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INHALT. 


1. Abhandlung. Bittner: Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri- 
Sprache in Südarabien. V. (Anhang.) Zu ausgewählten Texten. 
1. Nach den Aufnahmen von D. H. v. Müller. 

2. Abhandlung. Murko: Bericht tiber eine Reise zum Studium der Volksepik 
in Bosnien und Herzegowina im Jahre 1913. 

3. Abhandlung. Groeger: XXXVI. Mitteilung der Phonogramm-Archivs- 
Kommission. Schweizer Mundarten. Im Auftrage der leitenden Kon- 
mission des Phonogramm-Archivs der Universität Zürich. 

4, Abhandlung. Srbik: Ein Schiiler Niebuhrs: Wilhelm Heinrich Grauert. 

b. Abhandlung. Wellesz: Die Ballett-Suiten von Johann Heinrich und 
Anton Andreas Schmelzer. Ein Beitrag zur Geschichte der Musik am 
österreichischen Hofe im 17. Jahrhundert. 

6. Abhandlung. Stur: Die slawischen Sprachelemente in den Ortsnamen 
der deutsch-üsterreichischen Alpenländer zwischen Donau und Drau. 
Eine historisch-philologische Untersuchung über die Siedlungen der 
mittelalterlichen Alpenslawen mit einem Abriß ihrer allgemeinen 
Geschichte. 

7. Abhandlung. Geiger: Die Amoëa Spontas, ihr Wesen und ihre ur- 
sprüngliche Bedeutung. 

8. Abhandlung. Bretholz: Zur Geschichte der kais. Akademie der Wissen- 
schaften in Wieu. Ein Gutachten des Grafen Kaspar von Sternberg, 
Präsidenten der böhmischen Gesellschaft der Wissenschaften in Prag, 
über den Gründungsplan vom 18. März 1837. 
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VII. SITZUNG VOM 4. MARZ 1914. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, verliest 
das Dankschreiben des Prof. Konrad Zwierzina in Graz 
für die ihm zur Förderung seiner Ausgabe der kleineren Ge- 
dichte des Strickers bewilligte Reisesubvention. 


Der Sekretär überreicht eine Einladung der Ethischen 
Gesellschaft in Wien zur Teilnahme an einer für ihr Ehren- 
mitglied, weiland Friedrich J od], am 7. März 1914 veran- 
stalteten Trauergedenk feier. 


Der Sekretär legt eine Einladung des Organisations- 
komitees für die XIX. Tagung des Internationalen Amerika- 
nistenkongresses vor, welche vom 5. bis 10. Oktober 1914 zu 
Washington stattfinden wird. 


Der Sekretär überreicht das von der amerikanischen 
Gesandtschaft über Wunsch des Verfassers eingesandte Ge- 
schenkwerk ‚Creation d'un Centre Mondial de Communication. 
Par Hendrik Christian Andersen. (Ernest M. Hebrard, 
Architecte.) Paris 1913‘. 


Der Sekretär legt den IV. und V. Tagebuchbericht der 
diesjährigen Kampagne der ägyptischen Forschungsexpe- 
dition vor, ddo. 2. bis 12. Februar, resp. 13. bis 24. Fe- 
bruar 1914, übersandt vom Leiter der Ausgrabungen, Prof. 
H. Junker. 


VI 


Das k. M. Prof. Maximilian Bittner übersendet das 
Manuskript zu seinen ,Studien zur Laut- und Formenlehre 
der Mehri-Sprache in Südarabien V. (Anhang): Zu ausge- 
wählten Texten 1. nach den Aufnahmen von D. H. v. Müller‘. 


Das w. M. der mathematisch-naturwissenschaftl. Klasse, 
Hofrat Siegmund E x ner, übersendet, als Obmann der Phono- 
grammarchivkommission, das Manuskript von Dr. Rudolf 
Trebitschin Wien, betitelt: ,Phonographische Aufnahmen 
der baskischen Sprache und einiger Musikinstrumente im 
Baskenlande, ausgeführt im Sommer 1913‘, welches eventuell 
als ,X XXIV. Mitteilung der Phonogrammarchivskommission‘ 
zu publizieren wiire. 

Prof. Dr. Ernst Sellin in Kiel erstattet einen kurzen 
vorläufigen Bericht über die Ergebnisse seiner Ausgrabungen 
in Balata-Sichem. 


Das w. M. Hofrat Oswald Redlich legt das eben er- 
schienene Werk vor: ‚Steirische Gerichtsbeschreibungen. Als 
(Juellen zum historischen Atlas der österreichischen Alpen- 
länder. I. Abteilung. Landgerichtskarte: Steiermark. Mit 
Unterstützung des k. k. Ministeriums für Kultus und Unter- 
richt, der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften und des 
Historischen Vereines für Steiermark herausgegeben von 
Anton Mell und Hans Pirchegger. (Quellen zur Ver- 
fassungs- und Verwaltungsgeschichte der Steiermark. Heraus- 
gegeben von der Historischen Landeskommission für Steier- 


mark. I. Band.) Mit einer Kartenbeilage. Graz 1914.‘ 


VIII. SITZUNG VOM 11. MARZ 1914. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, legt den 
vom Leiter der Ausgrabungen in Agypten, Prof. H. Junker, 


eingesandten VI. Tagebuchbericht vor, ddo. 25. Februar bis 
3. März 1914. 


VII 


Der Sekretär überreicht eine von Prof. Dr. Heinrich 
Ritter von Srbik in Graz mit der Bitte um Aufnahme in die 
Sitzungsberichte eingesandte Abhandlung, welche betitelt ist: 
‚Ein Schüler Niebuhrs. Wilhelm Heinrich Grauert‘. 


Der Sekretir legt einen von Prof. Dr. Matthias Murko 
in Graz eingesandten Bericht vor über seine mit Unterstiitzung 
der linguistischen Abteilung der Balkankommission durchge- 
führte Reise zum Studium der Volksepik in Bosnien und der 
Herzegowina im Jahre 1913. 


Das w. M. Hofrat Josef Seemiiller überreicht, zugleich 
im Namen des w. M. Hotrates Wilhelm Meyer-Lübke, eine 
Abhandlung von Dr. O. Groeger in Zürich, betitelt: ,Mitteilung 
der Phonogrammarchivskommission: Schweizer Mundarten. Im 
Auftrage der wissenschaftlichen Kommission fiir das Phono- 
grammarchiv der Universitit Zürich bearbeitet, um deren 
Aufnahme in die Sitzungsberichte der Verfasser bittet. 


— —— nF  — T 


Das w. M. Hofrat Seemüller macht ferner Mitteilung, 
daB das Preisgericht für die Grillparzerstiftung sich für das 
laufende Triennium 1914—1916 wie folgt konstituiert hat: 
Josef Seemiiller, als Vertreter der kais. Akademie; Julius 
Bauer, als Vertreter der ,Concordia Hugo Thimig, als Ver- 
treter des Burgtheaters; Anton Bettelheim, als Vertreter fir 
Osterreich und Siiddeutschland, und Oskar Bulle in Weimar, 
als Vertreter für Norddeutschland. 


— 


IX. SITZUNG VOM 18. MÄRZ 1914. 


Der Sekretär überreicht eine Einladung des Vereins für 
Hamburgische Geschichte zur Teilnahme an der am 18. April 1914 
stattfindenden Feier seines 75 jährigen Bestandes. 


VIII 


Der Sekretär legt den VII. Tagebuchbericht der ägyp- 
tischen Expedition vor, ddo. 4. bis 10. März 1914. 


— TL m —... 


Der Sekretär überreicht das von der London Library 
übersandte Werk ,Catalogue of the London Library, St. James’s 
Square, London. By C. T. Hagberg Wright, LL. D. and 
C. J. Purnell, M. A. Vol. I: A—K. London 1913. Vol. II: 
L—Z. London 1914, 


Der Sckretiir legt das eben erschienene Werk vor: ‚Corpus 
medicorum graecorum, auspiciis academiarum associatarum edi- 
derunt Academiae Berolinensis Havniensis Lipsiensis. V, 9, 1: 
Galeni in Hippocratis de natvra hominis, in Ilippocratis de 
victv acvtorvm, de diaeta Hippocratis in morbis acvtis ediderunt 
Ioannes Mewaldt, Georgivs Ilelmreich, Ioannes Westen- 


berger. MCMXIV, Lipsiae et Berolini.‘ 


X. SITZUNG VOM 26. MARZ 1914. 


Der Priisident macht Mitteilung von dem ain 22. Mirz 
d. J. zu Graz erfolgten Ableben des k. M. Prof. Dr. Karl Uhlirz. 

Die Mitglieder erheben sich zum Zeichen des Beileides 
von ihren Sitzen. 


Der Sekretiir legt die folgenden an die Klasse gelangten 
Druckwerke vor, und zwar: 

1. ,Archaeology of the Old Testament. Was the Old Te- 
stament written in Hebrew? By Edouard Naville. (Library of 
Historic Theology. Editor Wm. C. Piercy.) London 1913. 

2. ‚Das advokatorische Immunitätsrecht in Österreich. 
Eine strafrechtliche Untersuchung von Dr. Fritz Byloff, a. o. 
Professor der Rechte an der k. k. Karl-Franzens-Universität in 
Graz und Rechtsanwalt. Festschrift der k. k. Karl-Franzens- 
Universität in Graz für das Studienjahr 1912/13 aus Anlaß 
der Wiederkehr des Jahrestages ihrer Vervollständigung. Graz 
1914‘, 


i IX 


3. „Ekonomisk Tidskrift utgifven af David Davidson. 
1913. Arg. XV. Haft 12. Uppsala und Stockholm 1913, 

4. ,Vostoényi Sbornik. Isdanie občestva Russkich orien- 
talistov. Kniga I. St. Petersburg 1913. 

5. „Archivo Ibero-Americano. Estudios históricos sobre la 
Orden Franciscana en España y sus misiones. Publicación bi- 
mestral de los Padres Franciscanos. Ano I. Tomo I y Il. 
Madrid 1914‘. 

6. Étude sur la Phonétique Historique du Bantou. Par 
L. Homburger. Paris 1914‘. 

1. ‚Die Geburts-, Sterbe- und Grabstätten der römisch- 
deutschen Kaiser und Könige. Von Eugen Guglia. Mit 92 Ab- 
bildungen. Wien 1914‘. 

8. ,Anatonij Pavlov, Oda na stolétie parovza 1814—1914 
g. Tiflis 1914‘. (‚Der kais. Akademie der Wissenschaften über- 
reicht vom Verfasser.‘) 

9. ,Chartularium Studii Bononiensis. Documenti per la 
storia dell’ università di Bologna dalle origini fino al secolo XV, 
pubblicati per opera della Commissione per la storia dell’ Un. 
versità di Bologna. Volume II. Bologna 1915‘. 


Der Sekretär legt den VIII. Tagebuchbericht der ägyp- 
tischen Expedition vor, ddo. J1. bis 13. März 1914. 


Der Sekretär überreicht endlich eine Abhandlung von Dr. 
J. Stur in Wien, betitelt: ‚Die slawischen Sprachelemente in 
den Ortsnamen der deutsch-österreichischen Alpenländer zwi- 
schen Donau und Drau‘, um deren Aufnahme in die Sitzungs- 
berichte der Verfasser bittet. 


Die kais. Akademie der Wissenschaften hat in ihrer 
Gesamtsitzung am 27. März l. J. beschlossen, aus dem auf 
die philosophisch-historische Klasse für das Jahr 1914 ent- 
fallenden Erträgnisse der Treitl-Stiftung folgende Subventionen 
als Dotationen an die Spezialkommissionen dieser Klasse zu 
bewilligen: 


X 


Balkankommission, linguist. Abteilung . . K 2000. — 

S » antiquar. Abteilung. . n 2000.— 
Sprachenkommission , + . n 5000.— 
Kommission für die Trienter Konzilskorrespondenz , 100.— 
Limes-Kommission . o» È . n 8000.— 
Kommission fiir die Bibliothekskataloge la Mittelaltera n 1900.— 
Atlas-Kommission i a "ia . n 4000.— 
Druckkostenbeitrag an die phil.-hist. Klasse . „ 5000. — 


Die kais. Akademie hat ferner in derselben Sitzung be- 
schlossen, die für das Jahr 1914 vom Kuratorium der Savigny- 
Stiftung in Berlin ihr zur Verfiigung gestellte Zinsenrate per 
5200 Mark in folgender Weise aufzuteilen, und zwar: 


1. Zur Unterstiitzung des Honorarfonds der eee 


Zeitschrift . 


. M 


2. dem Prof. Robert Biere Mayr- fata in Pr rag 
als Druckkostenbeitrag für den Wortindex zum 


Codex Iustinianus . 


8° 


3. dem Prof. L. Wahrmund in Duss zur Vollendung 
des 2. Bandes seiner Quellensammlung zur Ge- 
schichte des römisch-kanonischen Prozesses im 


Mittelalter . 


Ja 


. als Druckkostenbeitrag für n Werk von Motloch 


94 


und Zycha ,Uber Notprinzip und Treueprinzip 


bei Erfüllung von Verbindlichkeiten etc.‘ . 


5. als Druckkostenbeitrag fiir das Werk von Dr. Alex- 
ander Gal in Wien ,Die Summa legum des 


Raymundus Parthenopeus.‘ . 


100 


1700 


1800 


ROO 


200 


Endlich hat die Akademie beschlossen, dem Dr. Richard 
Rusch in Innsbruck fiir eine Reise nach London und Oxtord 
behufs Studiums hethitischer Altertiimer eine Subvention im Be- 
trage von K 400 aus den Mitteln der phil.-hist. Klasse zu be- 


willigen. 


XI 


XI. SITZUNG VOM 6. MAI 1914. 


Seine Exzellenz, der Präsident Dr. Eugen von Böhm- 
Bawerk, gedenkt des schweren Verlustes, den die kais. Aka- 
demie durch das am 26. April erfolgte Ableben ihres w. M. 
Eduard Suef, Präsidenten der Akademie von 1898 bis 1911, 
erlitten hat. 

Die Mitglieder geben ihrer Trauer durch Erheben von 
den Sitzen Ausdruck. 


Der Prasident macht ferner Mitteilung von dem am 
10. April erfolgten Ableben des k. M.Dr. Ferdinand Freiherrn 
von Andrian-Werburg. 

Die Mitglieder erheben sich zum Zeichen des Beilcides 
von ihren Sitzen. 


Der Sekretar, Hofrat Ritter von Karabacek, ver- 
liest eine Note des hohen Kuratoriums, wonach Se. kaiserliche 
und königliche Hoheit der durchlauchtigste Herr Erzherzog- 
Kurator verhindert ist, an der fiir den 27. Mai anberaumten 
feierlichen Sitzung zu erscheinen. 


Der Sekretar verliest eine weitere Note des hohen Kura- 
toriums, wonach Se. kaiserliche und kônigliche Hoheit der 
Akademie gestatte, wie in früheren Fallen so auch heuer 
ihren Vizepräsidenten selbst zu wählen. 


Der Sekretär verliest die aus Anlaß des Ablebens des 
w. M. Eduard Sueß an die Akademie gelangten Kondo- 
lenzen. i 


Der Sekretiir verliest eine Zuschrift des Vereines für 
Landeskunde von Niederösterreich, worin dieser für die ihm 
zur Feier seines 50jährigen Bestandes durch den Delegierten 


XII 


der Akademie, w. M. Scktionschef Dr. Gustav Winter, 
uberbrachten Glückwünsche dankt. 


Der Sekretär legt die Tagebuchberichte IX und X der 
agvptischen Forschungsexpedition vor, ddo. 18. bis 31. März, 
resp. 1. bis 7. April 1914. 


Der Sekretär legt das von der Niederländischen Aka- 
demie zu Amsterdam eingesandte „Programma certaminis 
poetici ab academia regia diseiplinarum Neerlandica ex le- 
sato Hoeufftiano in annum MCMAIIIT indicti‘ vor. 


Der Sekretàr iiberreicht das durch die Buchdruckerei 
Heinrich Merey Sohn in Prag im Auftrage Sr. kaiserlichen 
und königlichen Hoheit des durchlauchtigsten Herrn Erz- 
herzogs Ludwig Salvator, E.-M. der kaiserlichen Aka- 
demie, eingelangte, von Höchstdemselben verfaßte Werk 
‚Porto Pi in der Bucht von Palma de Mallorca. Prag 1914‘. 


Der Sekretär überreicht den von der Petersburger 
Akademie eben eingelangten gedruckten Bericht über die 
Verhandlungen der internationalen Assoziation 1913 unter 
dem Titel ,Actes de la cinquième session de l’Association 
internationale des Académies, St.-Pétersbourg 1913. St.- 
Pétersbourg, Imprimerie de l’Académie impériale des 
sciences, 1914‘. ¢ 


Der Sekretär verliest eine Zuschrift der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften zu München, wonach diese 
sich mit der vorgeschlagenen Abhaltung eines Kartelltages 
im laufenden Jahre sowie mit der Anberaumung desselben 
auf Ende Mai einverstanden erklärt. 


XIII 


Der Sekretär legt eine von dem Privatdozenten an der 
böhmischen Universität in Prag, Dr. Rudolf Ruzicka, 
unter dem Titel ‚Die sekundäre Entwicklung von £ aus £ 
im Arabischen‘ eingesendete Abhandlung vor, um deren Auf- 
nahme in die akademischen Publikationen der Verfasser bittet. 


Das w. M. Sektionschef Dr. Gustav Winter iiber- 
reicht das Manuskript zum V. Bande des Werkes ,Nuntia- 
turberichte aus Deutschland‘ von Prof. Dr. Philipp Dengel 
in Innsbruck. 


Das w. M. Professor Leopold von Schroeder über- 
reicht für die Denkschriften der Klasse eine Abhandlung 
unter dem Titel ,Herakles und Indra‘, 


Privatdozent Dr. Walter Schmid in Graz erstattet den 
zweiten vorläufigen Bericht über seine Ausgrabungen der Ring- 
wille des Bachergebirges. 


Dr. Rudolf Trebitsch berichtet über ,Baskische Sprach- 
und Musikaufnahmen‘. 


XII. SITZUNG VOM 13. MAI 1914. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, über- 
reicht die von der japanischen Gesandtschaft übersandten, 
von dem Historischen Institut der kais. Universitat zu Tokio 
herausgegebenen Werke ‚Dai Nippon Ko-mon-jo‘ und ,Dai 
Nippon Shiryoo‘ in je zwei Banden. 


Der Sekretar legt ferner die folgenden, bei der Klasse 
eingelangten Druckwerke vor, und zwar: 

1. ‚System des naturalistischen Transzendentalismus, 
oder: Die menschliche Unsterblichkeit in naturalistischer 
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Beleuchtung und Begründung. Von Dr. Eduard Löwen- 
thal. 4., neu bearbeitete Auflage. Berlin 1914.‘ 

2. Das Geschlecht von Orchis im Lateinischen und in 
der Botanik. Von Dr. Franz Müller, Universitatsprofessor 
in Graz, Ehrenmitglied der k. k. Gartenbaugesellschaft.‘ 
(S.-A. aus den ,Mitteilungen der k. k. Gartenbaugesellschaft 
in Steiermark. Nr. 11, 1. November 1913‘.) 

3 ‚Verwahrung gegen die Behandlung Kants in Lehre 
und Schrift. Von Professor Dr. Ludwig Goldschmidt. 
Beilage zum Bericht des Herzoglichen Gymnasium Ernesti- 
num zu Gotha. Gotha 1914.‘ (Überreicht vom Verfasser.) 

4. ‚Napoleon I. Eine Biographie von August Four- 
nier. I. bis III. Band. 3., verbesserte Auflage. Wien und 
Leipzig 1913.‘ (Uberreicht von dem k. M. Hofrat Professor 
August Fournier in Wien.) 

5. ‚Archiv für Fischereigeschichte. Darstellungen und 
Quellen. Herausgegeben von Emil Uhles. Heft 1: Juli 1913 
und Heft 2: Januar 1914. Berlin.‘ 

6. ‚Urkunder rörande Stockholms historia. I: Stock- 
holms stadts privilegiebref 1423—1700. Fjärde häftet. Stock- 
holm.‘ | 


Der Sekretär überreicht eine Einladung des Organi- 
sationskomitees des I. Internationalen Kongresses für Ethno- 
logie und Ethnographie zu der vom 1. bis 5. Juni 1914 zu 
Neuchâtel stattfindenden Tagung. 


Der Sekretär verliest die Zuschriften der kgl. sachsi- 
schen Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig und der 
Akademie der Wissenschaften zu Heidelberg, worin die 
beiden sich für die Abhaltung eines Kartelltages im laufenden 
Jahre, und zwar zu dem von der kais. Akademie vorgeschla- 
genen Termine Ende Mai, aussprechen. 


Der Sekretär verliest eine Einladung der British Aca- 
demy in London zur Beschickung eines internationalen 
Komitees, das über die Art zu beraten haben würde, wie an- 
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laBlich der 300. Wiederkehr des Todestages von William 
Shakespeare das Andenken des Dichters am besten ge- 
feiert werden könnte. 


Das w. M. Sektionschef Dr. Gustav Winter überreicht 
namens der historischen Kommission das soeben im Drucke 
vollendete Werk: ‚Die römische Kurie und das Konzil von 
Trient unter Pius IV. Aktenstücke zur Geschichte des Kon- 
zils von Trient. Im Auftrage der historischen Kommission 
der kais. Akademie der Wissenschaften bearbeitet von Josef 
Susta. IV. (SchluB-)Band. Wien 1914.‘ 


XIII. SITZUNG VOM 20. MAI 1914. 


Se. Exzellenz der Präsident begrüßt das zum ersten Male 
erschienene neugewählte wirkliche Mitglied Hofrat Moriz 
Wlassak. 


Der Sekretär verliest die folgende Note des hohen Kura- 
toriums ddo. 18. Mai 1914 betreffend die Allerhöchste Bestäti- 
gung der im Jahre 1913 durch die kais. Akademie vollzogenen 
Wahlen: 

Seine k und k Apostolische Majestät 
haben mit Allerhöchster EntschlieBung vom 12. Mai d. J. den 
ordentlichen Professor der Paläontologie an der Universität 
in Wien Dr. Karl Diener zum wirklichen Mitgliede der 
mathematisch-naturwissenschaftlichen Klasse sowie den or- 
dentlichen Professor des römischen Rechtes an der Uni- 
versität in Wien, Hofrat Dr. Moriz Wlassak, den Direktor 
der Sammlungen von Waffen und kunstindustriellen Gegen- 
ständen des Allerhöchsten Kaiserhauses und ordentlichen 
Professor der Kunstgeschichte an der Universität in Wien 
Dr. Julius Ritter v. Schlosser, den ordentlichen Professor 
der orientalischen Sprachen an der Universität in Wien 
Dr. Maximilian Bittner und den ordentlichen Professor 
der klassischen Philologie an der Universität in Wien Dr. Ed- 
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mund Hauler zu wirklichen Mitgliedern in der philo- 
sophisch-historischen Klasse der kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften in Wien huldvollst zu ernennen geruht. 

Seine k. und k. Apostolische Majestat haben ferner die 
Wahl des Professors und Direktors des Solar-Observatory auf 
Mount Wilson in Chicago Dr. Georg Ellery Hale zum 
Khrenmitgliede der mathematisch - naturwissenschaftlichen 
Klasse im Auslande huldreichst zu genehmigen und den von 
der Akademie vorgenommenen Wahlen von korrespondie- 
renden Mitgliedern im In- und Auslande die Allerhöchste 
sestàtigung huldvollst zu erteilen geruht, und zwar: 

in der mathematisch-naturwissenschaft- 
lichen Klasse: 

der Wahl des ordentlichen Professors der Physik an der 
Universität in Graz Dr. Hans Benndorf, des Kustos am 
Naturhistorischen Hofmuseum in Wien Anton and- 
lirsch und des ordentlichen Professors der Parmakognosie 
an der Universität in Wien, Hofrates Dr. Josef Möller 
zu korrespondierenden Mitgliedern im Inlande sowie der 
Wahl des Professors der Pflanzenphysiologie an der Sorbonne 
in Paris Gaston Bonnier und des Keeper of Herbarium 
and Library of the Kew-Gardens bei London Dr. Otto Stapf 
zu korrespondierenden Mitgliedern im Auslande; 

in der philosophisch-historischen Klasse: 

der Wahl des ordentlichen Professors der Ägyptologie 
an der Universität in Wien Dr. Hermann Junker, des 
Direktors des mährischen Landesarchivs in Brünn Professors 
Dr. Berthold Bretholz und des ordentlichen Professors 
der Kunstgeschichte an der Universität in Wien Dr. Max 
Dvoräk zu korrespondierenden Mitgliedern im Inlande 
sowie der Wahl des Direktors der Ecole francaise in Rom 
Louis Duchesne und des Professors für bayerische Ge- 
schichte an der Universitat in München, Geheimrates 
Dr. Siegmund Ritter v. Riezler zu korrespondierenden 
Mitgliedern im Auslande.‘ 


Der Sekretär verliest ein Dankschreiben der Leitung 
des rechtswissenschaftlichen Seminars der Wiener Uni- 
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versität für die unentgeltliche Ergänzung der Lücken in den 
dortigen Beständen akademischer Publikationen. 


Das Obersthofineisteramt Sr. k. und k. Hoheit des 
durchlauchtigsten Herrn Erzherzog Friedrich über- 
mittelt das Werk ,Erzherzog Carl von Osterreich. Ein 
Lebensbild. Im Auftrage seiner Enkel, der Herren Erzher- 
zoge Friedrich und Eugen verfaBt von Oskar Criste, 
Oberstleutnant der kriegsgeschichtlichen Abteilung des 
k. u. k. Kriegsarchives. I. Band: 1771—1797. II. Band: 
1798—1808. IlI. Band: 1809—1847. Wien und Leipzig 1912‘. 


Der Sekretär überreicht die kürzlich ausgegebene 
20. Lieferung des Werkes ‚Enzyklopädie des Islam. Leiden 
und Leipzig 1914‘. 

Der Sekretar legt das von der Verlagshandlung 
F. Bruckmann A.-G. in München eingesandte Pflicht- 
exemplar der 15. Lieferung des Werkes „Monumenta Palaeo- 
graphica. Von Professor Dr. Anton Chroust‘ vor. 
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Der Sekretär teilt die Tagesordnung für die am 28. und 
29. Mai in Wien unter dem Vorsitze der kais. Akademie der 
Wissenschaften stattfindende Versammlung des Verbandes 
wissenschaftlicher Körperschaften (Kartellverband) mit. 

Die Klasse delegiert für diese Beratungen ihren Präsi- 
denten Exz. von Böhm-Bawerk, ihren Sekretär Hofrat 
von Karabacek, ferner ihre wirklichen Mitglieder Hof- 
rat v. Jagié und v. Ottenthal als Mitglieder der Ver- 
bandkommission, Hofrat Redlich und Hofrat See- 
müller für die Beratungen über die Herausgabe der 
Bibliothekskataloge des Mittelalters und Professor v. Ar- 
nim für die Beratungen über den neuen, von der kgl. säch- 
sischen Gesellschaft der Wissenschaften angemeldeten Vor- 
schlag auf Herausgabe einer internationalen Bibliographie der 
Philosophie. 
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Das w. M. Hofrat Leo Reinisch iiberreicht im Namen 
des Verfassers, Carlo Conti Rossini, Secrétaire général 
pour les affaires politiques et civiles de la Tripolitaine in Tri- 
poli, dessen neueste Publikation ,Studi su popolazioni dell’ 
Etiopa. I—VI. Roma 1914‘. 


Das w. M. Ilofrat Friedrich von Kenner überreicht 
namens der Limeskommission einen vorlaufigen Bericht des 
Leiters der Ausgrabungen, Prof. Dr. Eduard Nowotny, 
über die im Jahre 1913 in Carnuntum durchgeführten 
Grabungen dieser Kommission. 


Das w. M. Hofrat von Kenner überreicht weiters im 
Namen der antiquarischen Abteilung der Balkankommission 
einen vorläufigen Bericht des IIauptmannes Georg V eit h des 
5. Artillericregimentes in Bilek (Ilerzegowina) über die Er- 
gebnisse seiner von dieser Kommission subventionierten For- 
schungsreise zur Klarstellung des Feldzuges Julius Cäsars 
in der Umgebung von Dyrrhachium im Jahre 47 auf 48 v. Chr. 


XIV. SITZUNG VOM 10. JUNI 1914. 


Der Präsident macht Mitteilung von dem am 6. Juni d. J. 
erfolgten Tode des w. M. Hofrates Adolf Lieben. Die Mit- 
glieder erheben sich zum Zeichen des Beileides von ihren Sitzen. 


Der Sekretiir verliest die Dankschreiben der k. M. Prof. 
Bertold Bretholz, Prof. Hermann Junker und Geheimrat 
Siegmund von Riezler fir ihre Wahl zu korrespondierenden 
Mitgliedern der Klasse. 

Die Japanische Gesandtschaft in Wien übermittelt zwei 
weitere Bände des vom historischen Institut der kaiserl. Uni- 
versität in Tokio herausgegebenen Werkes ,Dai Nippon 


Shiryoo‘. 


i XIX 


Der Sekretär ibetreicht weiters die folgenden, an die 
Klasse gelangten Druckwerke, und zwar: 

1. ,The Structure of Le Livre d’Artus and its Function 
in the Evolution of the Arthurian Prose-Romances. A critical 
study in Mediaeval Literature by H. Oskar Sommer. London 
und Paris, Hachette and Company, 1914.‘ 


2. ‚La valeur du Codex Fundensis pour le rétablissement 
du texte de l’Apologeticum de Tertullien. Par C. Callawaert, 
président du grand Séminaire de Bruges, maitre de conférence 
à l’Université de Louvain. (Extrait des Mélanges Charles 
Moeller. Fascicules 40—41.) 

3. ‚Das Erwachen. Jahrbuch zur Förderung der Kultur- 
gemeinschaft. 3. Publikation. Mit einem Bilde des Dichters 
J. S. Machar. Herausgegeben von Dr. Heinrich Herbatschek. 
Wien 1914.‘ 

4. „Revista de Filologia Espanola. Director: Ramón Me- 
néndez Pidal. 1914. Tomo I, Cuaderno 1. Madrid 1914. 

5. ‚Deutsche Volkskunde aus dem östlichen Böhmen. Von 
Dr. Eduard Langer. 1913. XIII. Band. 1. und 2. Heft. 
Braunau i. B. 1913.‘ 


Der Sekretär legt eine Abhandlung von Dr. Richard 
Heuberger in Innsbruck vor, unter dem Titel: ,Die Kund- 
schaft Bischof Konrads III. von Chur tiber das Landrecht Graf 
Meinhards II. von Tirol‘, um deren Aufnahme in das Archiv 
für österreichische Geschichte der Verfasser bittet. 


Der Sekretär überreicht einen Vorbericht des Leiters 
der ägyptischen Forschungsexpedition, k. M. Prof. Hermann 
Junker, über die dritte Grabung bei den Pyramiden von Gizeh 
vom 3. Januar bis 23. April 1914. 


Das w. M. Professor Leopold von Schroeder überreicht 
eine Abhandlung des Privatdozenten der Wiener Universität 
Dr. Bernhard Geiger unter dem Titel ‚Die Ameshagpentas‘. 
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Das w. M. Hofrat Emil von Ottenthal berichtet namens 
der Kommission zur Leitung der Herausgabe von Denkmiilern 
der Tonkunst in Osterreich über die Herausgabe des ,Corpus 
scriptorum de musica‘. 


XV. SITZUNG VOM 17. JUNI 1914. 


Der Sekretär tiberreicht die von der Direktion des k. k. 
österreichischen Handelsmuseums übermittelten Hefte 1— 2 und 
3—6 des neuen (40.) Jahrganges der ‚Österreichischen Monats- 
schrift für den Orient.‘ 


Der Sekretär legt weiters die von der Universität Lemberg 
anläßlich ihres 250-jährigen Bestandes herausgegebene Festschrift 
vor unter dem Titel ,Pamictnik obchodu jubileuszowego w 250 
rocznicy zalozenia Uniwerzytetu we Lwowie przez kröla Jana 
Kazimierza zestawil z polecenia Senatu Akademickiego Dr. 
Wiktor Hahn, Docent Uniwerzytetu łwowskiego. We Lwowie 
1914.‘ 


Die k. k. Statthalterei in Böhmen übersendet den XVII. 
Band des von ihr herausgegebenen Werkes ‚Studienstiftungen 
im Königreiche Böhmen (1901—1902). Prag 1914.‘ 


Der Sekretär legt ferner das von der Kais. Öffentlichen 
Bibliothek zu St. Petersburg eingesandte Werk vor: ,Paleo- 
graficeskie Snimki s nèkotorych greceskich, latinskich i slavian- 
skich rukopisei Imperatorskoi pybli¢noi biblioteki. St. Petersburg 
1914.‘ 


Das w. M. Prof. Alfons Dopsch überreicht eine Abhand- 
lung des k. M. Prof. Bertold Bretholz in Brünn unter dem 
Titel ‚Zur Geschichte der kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften in Wien. Ein Gutachten des Grafen Kaspar von 
Sternberg, Präsidenten der Böhmischen Gesellschaft der Wissen- 
schaften in Prag, über den Gründungsplan vom 18. März 1837.‘ 
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Die philosophisch-historische Klasse hat beschlossen, den 
Termin, bis zu welchem Subventionsgesuche vorgelegt werden 
können, auf den 30. April jedes Jahres festzusetzen. 

Nach dem 30. April einlaufende Subventionsgesuche künnen 
für das betreffende Jahr nicht mehr berücksichtigt werden. 


XVI. SITZUNG VOM 24. JUNI 1914. 


Der Sekretir iiberreicht die vom Organisationskomitee fiir 
den XIX. Internationalen AmerikanistenkongreB eingesandten 
weiteren Mitteilungen iiber die zu Washington, 5. bis 10. Ok- 
tober d. J. stattfindende Tagung, sowie über die bereits ange- 
meldeten Teilnehmer, Vorträge und Exkursionen. 


Das Kaiserlich Archäologische Institut, Römisch-Germani- 
sche Kommission, zu Frankfurt am Main dankt fiir die un- 
entgeltliche Zuwendung des 1. Heftes des II. Bandes der ,Mit- 
teilungen der Prähistorischen Kommission‘. 


Das Ministerium für Kultus und Unterricht übermittelt 
den von der k. u. k. Botschaft in Berlin im Wege des k. u. k. 
Ministeriums des AuBeren eingelangten IV. Band des Werkes 
Inventaire général des richesses d'art de la France. Paris. 
Monumenis civils. Tome IV. Table alphabétique-analytique. 
Paris 1913‘. 


Der Sekretär legt einen von Prof. Dr. Ernst Sellin in 
Kiel eingesandten kurzen vorläufigen Bericht vor sowie die 
Rechnungsablage über die diesjährige Frühjahrskampagne der 
Ausgrabung Balata-Sichem. 
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Das w. M. Professor Dr. Edmund Hauler erstattet den 
Bericht der Kommission fiir den Thesaurus linguae latinae über 
die Zeit vom 1. April 1913 bis 31. Marz 1914. 


AUSZERORDENTLICHE GESAMTSITZUNG 
VOM 1. JULI 1914. 


Der Präsident macht Mitteilung von dem am 23. Juni 1914 
erfolgten Ableben Seiner k. und k. Hoheit des durchlauch- 
tigsten Herrn Kurators der Akademie der Wissen- 
schaften Erzherzog Franz Ferdinand. 


Sitzungsberichte 
der 
Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien 
Philosophisch-Historische Klasse. 


176. Band, 1 Abhandlung. 


Studien 


Laut- und Formenlehre 
der 


Mehri-Sprache in Siidarabien. 


V. (Anhang.) Zu ausgewahlten Texten. 
1. Nach den Aufnahmen von D. H. v. Miller. 


Von 


Dr. Maximilian Bittner; 


wirkl. Mitgliede der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien 


Vorgelegt in der Sitzung am 4. Miirz 1914. 
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Wien, 1914._ 
In Kommission bei Alfred Holder 


k. u. k. Hof- und Universitäts - Buchhändler, 
Buchhändler der kniserlichen Akademie der Wissenschaften. 
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Druck von Adolf Holzhausen, 
x. u. k. Hofe und Universitäts-Buchdrucker in Wien. 


Vorbemerkungen. 


T ; ; : 
Nachdem ich meine ,Studien zur Laut- und Formenlehre 


der Mehri-Sprache in Siidarabien‘ in vier Teilen! zum AbschluB 


gebracht habe und zu der Uberzeugung gelangt bin, daB man 


so, wie ich es beim Mehri gewagt habe, nicht nur diesem, sondern 


von ihm ausgehend vielleicht auch den beiden anderen Mahra- 


Sprachen,? nämlich dem Shauri und dem Sogotri, wird näher 3 


treten künnen, halte ich es für meine Pflicht, jenen ,Mehri- 


Studien‘, wie ich meine Arbeiten auf dem Gebiete des Mehri 


kurz bezeichnen will,‘ als Anhang im folgenden noch einige 
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Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien, philo- 
sophisch-historische Klasse, u. zw.: I. ‚Zum Nomen im engeren Sinne‘ = 
162. Band, 5. Abhandlung (1909). — I. ‚Zum Verbum‘ = 168. Band, 
2. Abhandlung (1911). — III. ‚Zum Pronomen und zum Numerale = 
172. Band, 5. Abhandlung (1913). — IV. ‚Zu den Partikeln (mit Nach- 
trägen und Indizes)‘ = 174. Band, 4. Abhandlung (1914). 
So möchte ich das Mehri, Shauri und Sogotri nennen, weil diese beiden 
letzteren gewiß aufs Mehri zurückgehen, dessen Heimat im Mahra-Lande 
in Südarabien gelegen ist. 
Vgl. meine ‚Charakteristik der Shauri-Sprache in den Bergen von Dofàr 
am Persischen Meerbusen‘, Anzeiger der philosophisch-historischen Klasse 
der Kais. Akademie der Wissenschaften vom 23. April (Jahrgang 1913, 
Nr. IX) und meine ,Vorstudien zur Grammatik und zum Wörterbuche 
der Sogotri-Sprache‘ I. (1. Das -t der Feminin-Endung. 2. Der Possessiv- 
Ausdruck und die Verwandtschaftsnamen. 3. Persische Lehnwörter) in 
Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien, philo- 
sophisch-historische Klasse, 173. Band, 4. Abhandlung (1913). 
Einiges von dem ins Mehri Einschlägigen habe ich auch in der Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes publiziert, u. zw.: 1908 in 
1* 
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4 I. Abhandlung: Bittner. 


Prüfsteine beizulegen, an denen die Giiltigkeit der — ich darf 
es wohl sagen — nicht immer miihelos erschlossenen Sprach- 
gesetze erprobt werden möge. 

Zu diesem Ende will ich es versuchen, eine Anzahl be- 
sonders lesenswerter und sprachlich interessanter Texte, die ich 
aus dem von David Heinrich v. Miiller, Alfred Jahn und Wilhelm 
Hein aufgenommenen und ins Deutsche übersetzten Mebri- 
Materiale! ausgewählt habe, mit jenen ‚Studien‘ streng metho- 
disch in Einklang zu bringen. Als ersten Teil dieses von mir 
geplanten Anhanges lege ich sechs Texte vor, die wir D. H. 
v. Müller zu danken haben, und zwar aus ‚Südarabische Ex- 
pedition‘, Band IV: Die Mehri- und Sogotri-Sprache I, Wien, 
Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, 1902 — nimlich: 


A. ,Aschenputtel‘, S.117—135, wozu man auch das von D. H. 
v. Miller ebendort zum Schlusse unter ,Zur Sagen- und 
Märchenbildung‘ S. 211—214 Mitgeteilte nachlesen wolle 
(bei Müller unter ‚Erzählung‘ E). ? 

B. ‚Der närrische Mann‘, S. 111—117, wozu man auch 
S. 209—211 vergleichen möge (bei Müller unter ,Er- 
zählung‘ D). 

C. ‚Geschichte dreier Brüder‘, S. 135—144; vgl. dazu auch 

S. 216 und 217 (bei Müller unter ‚Erzählung‘ G). 


einer Anzeige von ,K. Brockelmann, Grundriß der vergleichenden Gram- 
matik der semitischen Sprachen‘, S. 322—430; — 1909 in ‚Der gemein- 
semitische Ausdruck für ‚Zunge‘ — ein nomen agentis, S. 144—150; — 
1910 in ‚Neues Mehri-Materiale‘, S. 70—92; — 1913 in ‚Einige das 
Mehri betreffende Bemerkungen zu Brockelmanns Grundriß II (Syntax), 
8. 48—52, und einige Etymologien. 

In Band III, IV und IX der Siidarabischen Expedition, Kais. Akademie 
der Wissenschaften zu Wien, 1902. 

Die Mehri-Version des Märchens vom Aschenputtel ist noch einmal ab- 
gedruckt worden in Band VII der Südarabischen Expedition, der die 
Sbauri-Texte enthält, und zwar S. 34—45 (mit paralleler Shauri- und So- 
gotri-Übersetzung, letztere auch in Band VI, Sogotri-Texte, S. 35—42). — 
Ich habe die Absicht, das Märchen vom Aschenputtel in den drei Malıra- 
sprachen als sprachvergleichende Studie in der Art der vorliegenden 
Publikation zu bearbeiten. 
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D. ‚Treue wird belohnt‘, S. 125—134; vgl. S. 215 (bei Müller 
unter ‚Erzählung‘ F). 

E. ‚Geschichte zweier Brüder‘, S. 69—91; vgl. S. 193—203 
(bei Müller unter ‚Erzählung‘ B). 

F. ‚Geschichte Josephs‘, Gen. 37, 2—36, S. 1—5 (bei Müller 
unter ‚Biblische Texte‘, 1. Aus der Genesis, Kap. 37). 


Bei Herstellung der vorliegenden Arbeit konnte ich so zu 
Werke gehen, als ob es sich um Texte gehandelt hätte, die 
nach alten Handschriften ediert worden sind. Es standen mir 
nämlich jene von der Hand D. H. v. Müllers geschriebenen 
ersten Aufnahmen zu Gebote, die der so überaus reiche linguisti- 
sche Nachlaß! des zu früh Verstorbenen enthält, und so war es 
mir möglich, bei wiederholtem genauen Studium dieser wert- 
vollen Manuskripte noch so manchen Wink zu erhalten, der 
der weiteren Durchforschung des Mehri nur zum Vorteil ge- 
reichen wird. Die Übersetzungen habe ich zum Zwecke dieser 
„Studien“ natürlich neu gemacht und zwar, um über jedes Wort 
Rechenschaft geben und die wünschenswerte Kontrolle überall 
ermöglichen zu können, ganz wörtlich gehalten. Beides, Texte 
und Übersetzungen, habe ich mit Noten versehen: die zu ersteren 
enthalten eine Art von textkritischem Apparat, insbesondere oft 
auch in den ersten Aufnahmen zu findende andere Lesarten, 
während die zum Deutschen auf solche Stellen verweisen, wo 
der Sinn jetzt anders aufzufassen oder wo zu deren Verständnis 
noch eine besondere Erklärung notwendig ist. 

Im übrigen habe ich mich streng an die ersten Aufnahmen 
gehalten, insbesondere habe ich die wohl auffälligen, aber er- 
wiesenermaßen in der Natur des Mehri gelegenen Inkonsequenzen 


! Der das Mehri, Shauri und Sogotri betreffende Nachlaß D. H. v. Müllers 
enthält die ersten Aufnahmen zu fast allen von Müller edierten Texten 
mit zwar nicht immer zahlreichen, aber dann um so brauchbareren 
Glossen aus dem Munde der eingebornen Gewährsleute, daneben hie 
und da auch Paradigmen; hingegen sind die gleichfalls vor mir liegenden 
Zettelkataloge zu dem in den edierten Texten aufgespeicherten Wort- 


° . 
6 I. Abhandlung: Bittner. 


der Aussprache, die in der Transkription zum Ausdruck kommen, 
streng beibehalten; ich ließ also z. B. bayt, beyt und bet ‚Haus: 
nebeneinander oder heberit, hebirit und habrit ‚Tochter‘ u. dgl. m. 
Nur was die Andeutung langer Vokale betrifft, habe ich dort, 
wo beim langsamen Sprechen eigentlich eine Länge gesprochen 
resp. gehört werden muß, das Längezeichen — wenigstens 
anfangs und in den wichtigsten Fällen — gesetzt, z. B. schreibe 
ich nükä er kam, wofür wir auch néka und núka finden oder 
ibitûr er fischt statt ibitúr, weil a in nüka eben aus a +”? (') 
entstanden ist und zbitär für thitor resp. yebtôr steht, dem 
Ind.-Subj. der Intransitiven (nach der Form kiteb). Andrerseits 
habe ich Längezeichen besonders auf betonten Vokalen, die bloß 
etymologisch ursprünglich lang sind, im Mehri aber auch fall- 
weise verkürzt werden, dort, wo diese kurz sein müssen, getilgt, 
z. B. habe ich beyet-i-ye meine Häuser geschrieben, nicht beyét-i-ye, 
denn es liegt nicht Imalisierung des d von dem anzusetzenden 
(a)byät vor, sondern Verkürzung des â zu á, é u. dgl. In der 
Verwendung von Trennungsstrichen zur Zerlegung eines Kom- 
plexes von mehreren Wortelementen in die einzelnen Bestand- 
teile bin ich etwas weiter gegangen, insbesondere habe ich die 
Pronominalsuffixe, soweit es möglich war, abgesondert, z. B. 
hebirit-s ihre Tochter für hebirits, ayént-i-he seine Augen für 
ayentihe, l-elbed-es daß er sie schlage für l-e-Ibed-es oder le-lbéd-es 
u. dgl. Im übrigen habe ich jede andere von mir herrührende 
Änderung in den Noten ausdrücklich als solche angegeben 
oder durch Anführung der in den gedruckten Texten stehenden 


Schreibart kenntlich gemacht. 


schatz zum Teile noch einer sie vervollständigenden Revision und 
Kollationierung bedürftig, ehe sie zur Herstellung von Glossaren und 
Vokabularien werden benützt werden können. Inedita gibt es nur mehr 
in geringer Zahl. Hervorzuheben sind die Mehri-Übersetzung eines 
Stückes aus dem Qorän, die aber zu sehr an dem Wortlaute des Arabi- 
schen festhält, und eine Sogotri-Übersetzung der ersten 6 Kapitel des 
Evangelium Markus, die ich in den ‚Vorstudien zur Grammatik und zum 
Wörterbuche der Sogotri-Sprache‘, s. oben S. 3, Note 3, edieren möchte. 
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Wer meine ,Mehri-Studien‘ durchgelesen hat, dürfte wohl 
sofort in der Lage sein, die hier folgenden Mehri-Texte von 
D. H. v. Miiller, denen ich solche von A. Jahn und W. Hein folgen 
lassen will, zu verstehen. Was ich in meinen Studien zu er- 
klären versucht habe, ist nach den Indizes am Schlusse des 
1. Teiles: ‚Zum Nomen im engeren Sinne‘, S. 90—111, dann 
am Schlusse des 2. Teiles: ‚Zum Verbum‘ S. 122—142, sowie 
am Schlusse des 4. Teiles: ‚Zu den Partikeln‘, S. 42—48! (ent- 
hält auch das Material des 3. Teiles: ‚Zum Pronomen und zum 
Numerale‘) leicht aufzufinden. Alles das hingegen, was noch 
einer weiteren Erklärung bedarf, habe ich in einer Art von 
Kommentar zusammengestellt, den ich den vorgelegten Texten 


und Übersetzungen gleich hier folgen lasse.? 


! Vgl. auch den Index zu den Nachträgen, Studien IV, S. 60—64. 

? In den Anmerkungen verweise ich mit ‚Ms.‘ überall dort auf die ersten 
Aufnahmen D. H. v. Müllers, wo ich durch Beibehaltung der in der 
Handschrift stehenden Leseart von dem Wortlaut der gedruckten Texte 
D. H. v. Müllers abweiche. Diese letzteren bezeichne ich mit .M.‘ 
(= Südarabische Expedition, Bd. IV. D. Was im Kommentar erklärt 
wird, ist in den Texten hier mit Kreuzchen (+) bezeichnet. Von mir 
herrührende Ergänzungen habe ich durch TL Vorschlags- und Gleitvokale 
zwischen zwei Worten durch () kenntlich gemacht. 
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A. Aschenputtel. 


1. gay), hawwöt,* harüs bi-harmét, nûkā* men-s ba- 
l'a-qanû* gajinöt, td” agerüt, 
2 


gajinöt, u-mtat* häm-es,” 


itirh-es* be-bdyt we-hé ’siùr* ibitir”? sayd. 


2. te nhör,* amerût heh hebertt-h:* ,hdyb-i,* ukö 
thärüs? lâ% amôr his: An höm* l-ehäres la! 


3. amrüt heh: ‚ıkö?‘ amor his: ‚mgören téina'an*! 
bis.“ amrût heh: ‚la, haris! wa-härüs ba-harmét wa- 
nitka bis be-bet* hel heberit-h, u-thuwwulôt* Seh. 


4. a-niika men-s be-gajinöt. qaniit-s,” tê agerüt. 
thalilim a-tajob*® be-hebirit-s a-tibgéd* heberit de- 
howwöt. 

5. te nhör heberé* de-däulet yehöm l-esähten.“ 
dmilim** heh Sdérah*" a-talôbim bLôl* li-rehebit jima, 
wa-nukan., 

6. wa-harmét de-howwöt feherüt” heberit-s, wa-heberit 
de-howwôt, azemét-s**  junît*® de-barr, amrüt his: 
‚tahen-eh !‘* 

7. w-üzemet-s hibdyt* haziéret,” amrüt his: ‚himel- 
hem "TT hamü! hen nükan, Legd" ber tehdns panît!! a-bér 
hemelés***® hazieret.‘'? 


8. a-barût,* sé we-hebirit-s, le-hél Sereh, wa-heberit 
de-hawwöt be-bét, tawîs* héba* ajizén.* 


9. amôr his: uka bâris* la l-hel Sarah?‘ amrüt hisen: 
„hêlek* la; e" mahenét'.* amôr his: ,a$é$!* we-assüt. 


1 Ms. hames. ? Ms. he siûr ibitúr. 3 Ms. tharus, zur Betonung vgl. z. B. 
M. 112, 11. + Mit £ nach Jahn, Ms. mit # 5 Ms. tägöb. © Ms. &milim. 
7 Mit £ nach Jahn, auch im folgenden, Ms. šárah (3éreh) mit & * Bei 
M. in Klammer daneben wūzeméts = wuzemet-s oder = w-üzemét-s. 
9 Ms. guniét. 19 Ms. ohne Akzent himelhem, cf. zu 21. 11 Ms, gunit. 
1? Ms. hemelc'is, 13 Ms. hazieret, cf. zu 16. 
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A. Aschenputtel. 


1. Ein Mann, ein Fischer, heiratete eine Frau, er bekam 
von ihr ein Mädchen, und es starb ihre? Mutter, und er zog 
das Mädchen auf, bis sie® herangewachsen war, indem er sie? 
zu Hause ließ, während er ging, Fische zu fangen. 

2. Eines Tages sagte zu ihm seine Tochter: ‚Mein Vater, 
warum heiratest du nicht?‘ Er sagte zu ihr: ‚Ich will nicht 
heiraten.‘ 

3. Sie sagte zu ihm: ‚Warum ? Er sagte zu ihr: ‚Hernach 
handelt sie abscheulich an dir.‘ Sie sagte zu ihm: ‚Nein, heirate!‘ 
Und er heiratete eine Frau und brachte sie nach Hause zu 
seiner Tochter, und sie saß da mit ihm. 

4. Und er bekam von ihr ein Mädchen. Sie zog sie? auf, 
bis sie? herangewachsen war. Sie saßen da, indem sie ihre 
Tochter liebte und die Tochter des Fischers haßte. 

5. Eines Tages wollte nun der Sohn des Sultans sich be- 
schneiden lassen. Man machte ihm eine Unterhaltung und lud 
die Leute der Stadt ein insgesamt, und sie kamen. 

6. Und die Frau des Fischers putzte ihre Tochter auf, 
und der Tochter des Fischers, ihr gab sie einen Sack Weizen, 
sie sagte zu ihr: ‚Mahle ihn!‘ 

7. Und sie gab ihr sieben Krüge,° sie sagte zu ihr: ‚Fülle 
sie mit Wasser! Wenn wir kommen, soll es sein, (daß) du den 
Sack schon gemahlen und die Krüge schon gefüllt hast.‘ 

8. Und sie machte sich davon, sie und ihre Tochter, hin 
zur Unterhaltung, und zur Tochter des Fischers zu Hause, es 
kamen nachts zu ihr sieben Weiber. 

9. Sie sagten zu ıhr: ‚Warum hast du dich nicht davon- 
gemacht hin zur Unterhaltung?‘ Sie sagte zu ihnen: ‚Ich bin 
nicht frei gewesen; ich hatte Arbeit.‘ Sie sagten zu ihr: ‚Er- 


hebe dich!‘ Und sie erhob sich. 


a ihre, nämlich des Mädchens Mutter. 

> resp. es, das Mädchen (so auch im folgenden, hier und in 4); man könnte 
auch übersetzen: ,...und er zog das Mädchen auf. Sobald als sie heran- 
gewachsen war, läßt er sie zu Hause, und er geht, Fische zu fangen‘ 
(eventuell, wenn wir we-hé siür lesen, ,...und er gieng...) 

© Müller übersetzt .Eimer‘, auch im folgenden, in 18 ‚Fässer‘. 


10 I. Abhandlung: Bittner. 


10. siür bis. tê tar bir, harba* hamü wa-rahad-dys* 
1 


wa-helbs-ts* halöwug”' wa-zdyget”. 


11. amôr his: ‚bär!* w-üzem-is kis* de-deréhim* 
w-tizem-is kis de-gabönet.” ° 

12. amôr his: air" hel* Sdrah wa-nehäj"! té, hen 
qonas* u-thém*, thêrij,* * skéb* kis de-deréhim birék me- 
daret* u-skéb kis de-gabönet tar harmét de-hawwöt wa- 
hebertt-s Ir amrût: ‚istau.‘* 

13. sirût. tê nuköt, ksût* habit" d-igélqom** wa- 
karim” tendhejen wa-heberé de-ddulet de-sör* hel haba 
a-sé üqebût* birik medüret. 

14, a-nahajiit. tê Sebôt,* skubüt kis de-deréhim birék 
mediret u-skubät kis de-qabbnet tar harmét de-hdyb-es 
wa-heberit-s ü-harıjüt”. 

15. a-bugéd ser-îs heberé de-daulet wa-lahaq-dys là, 
wu-ridd l-hel haba, amôr h-ajizòn:® ‚bes min Sirah, të 
jeheme* be-heléy.<* a-barim hiba wa-harim. 

16. ü-sê sirût. te nkòt be-bét, ksüt jnnit [d-/bérr® 
deqêq* de-huqga*' wa-hazieret® de-mil’im” hamt, wa- 
harim hoba thulul. 

17. amôr his: ‚nhajes?‘ amrüt hisen: ynhdjek ü-bugöd 
ser-i heberê de-daulet. amôr his: ‚lhag-ays?‘ amerüt: 
‚la‘ amôr his: tstau.‘ wa-stll” men-s sdyget wa-heléwugq" 
ü-siûr, wa-sé sug fot.” 

18. wu-nköt harmét de-hayb-es wa-hebirit-s wa- 
hasset-s.” amrüt his: ‚ber tehins?" amerät: ,dywa.' 
swa-hamilés!! hamû birék hazieret?‘'* amrüt: ,dywa.' 
thalal. 


! So oder halowug zu lesen. 2 So mit q nach Jahn, Ms. mit k, aber auch 
mit A, sowie mit g. 3 Ms. ¢herij ohne Akzent, cf. zu 24. * Ms. digdigom, 
5 Ms. hajizon. °® So mit d- zu lesen, wie in 6; M. ergänzt hinter berr 
noch ein fhinet (thénet). "Ma hüga. °%.Ms. haziéret. ° Ms. helöwng. 
19 So zu lesen oder tehänis. 11 Ms. hamilr'#. 1? Ms, haziéret. 
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10. Sie gingen mit ihr. Als sie an einem Brunnen (waren), 
nahmen sie Wasser herauf und wuschen sie und legten ihr Kleider 
an und Geschmeide. 


11. Sie sagten zu ihr: ,Mach dich davon!‘ Und sie gaben 
ibr einen Beutel Geld und gaben ihr einen Beutel Skorpione. 


12. Sie sagten zu ihr: ,Geh zur Unterhaltung und spiele! 
Sobald du, wenn du genug hast und willst, hinausgehst, schtitte 
den Beutel Geld in den Kreis und schiitte den Beutel Skorpione 
auf die Frau des Fischers und ihre Tochter!“ Sie sagte: ‚Recht! 


13. Sie ging. Als sie (hin)gekommen war, fand sie die 
Männer zusehen und die Frauen spielen und den Sohn des Sultans 
dastehen bei den Männern, und sie, sie trat in den Kreis ein. 


14. Und sie spielte. Als (sie) satt geworden war, schüttete 
sie den Beutel Geld in den Kreis und schiittete den Beutel 
Skorpione auf die Frau ihres Vaters und ihre Tochter und 
ging hinaus. 

15. Und es lief ihr nach der Sohn des Sultans und er holte 
sie nicht ein und er kehrte zurück hin zu den Leuten, er sagte 
zu den Weibern: ,Genug von der Unterhaltung, bis morgen in der 
Nacht.‘ Und es machten sich davon die Männer und die Frauen. 


16. Und sie, sie ging. Als sie nach Hause gekommen war,* 
fand sie den Sack Weizen (als) feines Mehl daliegen und die 
Kriige voll Wasser, und die sieben Frauen saßen da. 


17. Sie sagten zu ihr: ‚Hast du gespielt?‘ Sie sagte zu 
ihnen: ‚Ich habe gespielt und es ist mir nachgelaufen der Sohn 
des Sultans.‘ Sie sagten zu ihr: ‚Hat er dich eingeholt ?‘ Sie 
sagte: ‚Nein!‘ Sie sagten zu ihr: ‚Recht!‘ Und sie nahmen von 
ihr das Geschmeide und die Kleider und gingen, und sie schlief. 


18. Und es kam die Frau ihres Vaters und ihre Tochter 
und ließ sie sich erheben. Sie sagte zu ihr: ‚Hast du schon 
gemahlen?‘ Sie sagte: ‚Ja.‘ ‚Und hast du Wasser gefüllt in die 
Krüge?‘ Sie sagte: Ja.‘ Sie saßen da. 


a M. ‚Und sie ging, bis sie nach Hause kam‘ (Meinem Dafürhalten nach 
kann auch sonst mitunter ‚bis‘ durch ‚als‘ ersetzt, resp. der betreffende 
Satz zum folgenden gezogen werden.) 


12 I. Abhandlung: Bittner. 


19. amrüt his gayt-s; ,uddas* là gajinòt Tout" 
rahémet, tawüt hel Sdérah wa-nhajöt u-skuböt kis de- 
deréhim birék medüret, wa-barit ü-begöd ser-is hebere 
de-daulet u-lhag-dys là, u-thililim?: 


20. tê jeheme b-heléy siürim habü wa-harim, wa- 
harmét de-hawwöt fherût hebirit-s. 


21. wa-hebirit de-hawwöt, azemét-s junit-i tirit* 
[d-Jbarr!, amerüt his: ,thén-eh!* wa-üzemet-s arba'at- 
dër zir, amerût his: ,hémil-(i)-hem** hamü! wa-sé 
sát, sé wa-heberit-s l-hel Sarah. 


22. wa-heberit de-hawwét, nika heni-s hoba harim, 
amor his: ‚ukö siéris* lå l-hel $irah?' amerit: ‚Si mehenét.' 
amor his: ‚ases!‘ wa-assit wa-sirût sé-sen. 

23. tê múka hel bir, harbà hamü, rahad-dys wa- 
helbes-is halôwug* wa-sayget wa-amör his: air hel 
Sarah !* 


24. wa-uzem-is kis de-derahim wa-his [de-/gabönet‘, 
amôr his: ,mahdj, te tgandy, wa-hén tehém teluréj, > 
skéb kis de-deréhim birék medüret wu-skéb kis de-gabönet 
tar harmét de-howwöt wa-habirit-s !' 


25. sirüt. te nkôt l-hel Sarah, ksût häbu de-sörim 
wa-ksüt harîm tendhejen. w-üqubüt birék Sdrah, wa- 
heberé de-däulet d-atelàm* tar ferhin. 


26. wa-sé nahajût. tè ganöt min (è) nahâj,* skubit 
kis de-deréhim birék medüret, skubüt kis de-gabönet tar 
haremét de-häyb-es wa-hebirit-s wa-harijût. 


1 Vgl. de-barr in 6. ? Ms. hémilihém. ° So. 4 Vgl. de-qabònet in 11, 12 
und 14. 5 So Ms. 
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19. Es sagte zu ihr ihre Schwester: ,Hast du nicht ein 
schönes Mädchen bemerkt, sie ist nachts zur Unterhaltung ge- 
kommen und hat gespielt und einen Beutel Geld in den Kreis 
geschüttet, und sie hat sich davongemacht, und es ist ihr der 
Sohn des Sultans nachgelaufen und er hat sie nicht eingeholt, 
und sie saßen da? 


20. Tags darauf, in der Nacht,* gingen die Männer und 
die Frauen, und die Frau des Fischers putzte ihre Tochter auf. 


21. Und der Tochter des Fischers, ihr gab sie zwei Säcke 
Weizen, sie sagte zu ihr: ,Mahle ihn!‘ Und sie gab ihr vierzehn 
Krüge, sie sagte zu ihr: ‚Fülle sie mit Wasser!‘ Und sie, sie 
ging, sie und ihre Tochter, hin zur Unterhaltung. 

22. Und zur Tochter des Fischers, zu ihr kamen die sieben 
Frauen, sie sagten zu ihr: ‚Warum bist du nicht hin zur Unter- 
haltung gegangen?‘ Sie sagte: ‚Ich hatte Arbeit.‘ Sie sagten: 
‚Erhebe dich!‘ Und sie erhob sich und ging mit ihnen. 

23. Als sie zum Brunnen gekommen waren,® nahmen sie 
Wasser herauf, sie wuschen sie und legten ihr Kleider an und 
Geschmeide und sagten zu ihr: ‚Geh hin zur Unterhaltung!‘ 


24. Und sie gaben ihr einen Beutel Geld und einen Beutel 
Skorpione, sie sagten zu ihr: ‚Spiele, bis du genug hast, und 
wenn du hinausgehen willst, schütte den Beutel Geld in den 
Kreis und schütte den Beutel Skorpione auf die Frau des 
Fischers und ihre Tochter!‘ 


25. Sie ging. Als sie hingekommen war zur Unterhaltung," 
fand sie die Männer dastehen und fand die Frauen spielen, und 
sie trat ein in die Unterhaltung, und der Sohn des Sultans, der 
hatte sich bereitgemacht auf einer Stute. 


26. Und sie, sie spielte. Als sie vom Spiele genug hatte, 
schüttete sie den Beutel Geld in den Kreis, schüttete den Beutel 
Skorpione auf die Frau ihres Vaters und ihre Tochter und 
ging hinaus. 

a M. hier ‚gegen Abend‘. 

> M. ‚(sie) ging mit ihnen zum Brunnen‘ (in Verbindung mit dem Vorher- 
gehenden, wobei nfika, hier = 3. P. Pl. gen. fem. unübersetzt bleiben 
müßte). 

¢ M. in Verbindung mit dem Vorhergelienden: ‚Sie ging bis sie zur Unter- 
haltung kam.‘ 


14 I. Abhandlung: Bittner. 


27. wa-hatalög ser-is firhin hebere de-däulet. te 
mekôn,* náftab** hajil-es. amôr his: ‚hajil-es.‘ amrät: 


sl-egtif,** yehalif* gdyr-eh.' 


28. wu-ridd heberé de-daulet wa-häjil seh, siâr. 
tê niika hel bol k-Sirah, amôr: ‚bes, fsdhen** be-Särah“ 
a-bärım hab, koll tâd he-bét-h. 


29. wa-sé strût. te (¿)nkót be-bét, ksût jiòni* ber-sén 
dagéq, u-ksût hazieret de-milim hamü, wa-ajizön thuläl. 
sell men-s zäyget wa-halog.* 


30. amrût hisen: ‚hatalüg ser-t heber& de-ddulet 
firehin.‘ amôr his: ‚lahag-dys?‘ amrût: „lâ! hájil-ī 
ndttab* wa-$ell-éh, amôr hini: ‘hdajil-is’ amérk heh: 


l-igtif,? yehalüf gdyr-eh. ‘ 


31. wa-heberé de-däulet ddybet hajil w-uzm-Eh 
hayjérten* © tirât, amôr hisen: ,déren* be-häjll dôme 
wa-qayisen* teh la*-ajizin wa-gajinöten. hel de-nükä 
De" suwé,~ gatîren® Si! ü-där hayjérten birék reh-bit 
hamset-isar yaum u-ksü hâd* là. 


32. nhôr de sitt-dsar wîsel* be-bét de-hawwöt. qayîs ‘ 
la-harmét wa-nûka là wa-gayis le-heberit-s wa-naka lå 
wa-gayis le-heberit de-hawwöt u-kehéb* sud. 


33. siûr hayjerten l-hel bdl-sen, amôr heh: ‚heberit 
de-hawwöt, hanòb.* hzaüb* le-"hawwöt, wa-nüka hawwöt. 


1 Ms. ndtab. ? Ms. lktif. ° Ms. hes u-fsahen. * Ms. natab ohne Akzent. 
5 Ms. liktif. © Ms. haigérten. ° Ms. zweimal ohne Akzent (kayis und 
kayyis), einmal Louis 
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27. Und es ließ los ihr nach der Sohn des Sultans die 
Stute. Als sie irgendwo (waren), fiel ihr ein FuBring ab.* Er 
sagte zu ihr: ,Dein FuBring! Sie sagte: ,Soll er hin sein, er 
läßt einen andern zurück.‘b 

28. Und es kehrte der Sohn des Sultans zurück, indem 
er den Fußring hatte, er ritt weiter. Als er zu den Leuten der 
Unterhaltung gekommen war, sagte er: ‚Genug, wir haben die 
Unterhaltung eingestellt!‘ Und es machten sich davon die Leute, 
ein jeder in sein Haus. 

29. Und sie, sie ging. Als sie nach Hause gekommen war, 
fand sie die Säcke schon als Mehl, und sie fand die Krüge voll 
Wasser, und die Weiber saßen da. Sie nahmen von ihr das 
Geschmeide und die Kleider. 

30. Sie sagte zu ihnen: ‚Es hat losgelassen mir nach der Sohn 
des Sultans die Stute.‘ Sie sagten zu ihr: ‚Hat er dich eingeholt ?‘ 
Sie sagte: ‚Nein, es ist mir ein Fußring abgefallen und er hat 
ihn genommen, er hat zu mir gesagt: “Dein FuBring!" Ich habe 
zu ihm gesagt: ‘Soll er hin sein, er läßt einen andern zurück!“ 

31. Und- der Sohn des Sultans ergriff den Fußring und 
gab ihn zwei Sklavinnen, er sagte zu ihnen: ‚Geht umher mit 
diesem Fußring und messet ihn an den Weibern und Mädchen. 
Welcher immer er richtig paßt, (von der) redet mit mir!‘* Und 
es gingen umher die Sklavinnen in der Stadt fünfzehn Tage 
und sie fanden niemanden. 

32. Am sechzehnten Tage langten sie an im Hause des Fischers. 
Sie maßen (ihn) an der Frau und er paßte nicht und sie maen 
(ihn) an ihrer Tochter und er paßte nicht und sie maßen (ihn) an 
der Tochter des Fischers und er stellte sich als richtig heraus. 

33. Es gingen die Sklavinnen hin zu ihrem Herrn, sie 
sagten zu ihm: ‚Die Tochter des Fischers, die große (ist's).‘ Er 
sandte um den Fischer, und es kam der Fischer. 


a M. desgleicheu ‚bis zu einer Stelle, wo ibr Fußring ihr herunter- 
gefallen war‘. | 

b M. faBt die Stelle anders, er übersetzt: ‚Er behalte ihn, er folge dem 
andern [Fußring]‘ mit Note: A h. wer den zweiten besitzt, wird sich 
schon melden‘, vgl. S. A. E. VII, III, S. 39: ,Müge der mein Lisegeld 
sein (und verloren gehen), es wird schon ein anderer an seiner statt 
kommen‘ — so nach dem Soqotri — mit Note 1): ,Dies ist wohl auch 
der Sinn der dunklen Mehri-Stelle‘. 

© M. übersetzt hier: ‚nennet mir‘. 


16 I. Abhandlung: Bittner. 


34. wa-amör heh heberé de-ddulet: ,hôm l-ehâres 
henük.“ amôr heh: ‚be-mön?‘ amôr heh heberé de-ddulet : 
‚be-hrberit-k hanéb. amôr: ‚stau.‘ ü-stddim, l-ehäres, 
wa-härüs. 

35. te nhör de-qabgéb* * ham-es harmét de-häyb-es 
azemét-s birék safertyyet* dier", amrüt his: .tiy-eh !* 


36. u-thuwwulät, wa-(i)nkays* höba harim wa- 
harûj* hel de-*hé birék héfel-s* wa-dymel* his mé&dheset* 


birék héfel-s. 


37. amôr his: ‚hen nâka gdyj-is u-thêm tesir* he- 
mise, * amér he-gdyj-is: ‘zém-t* amémet-ek’ * we-steyir” 


birk-is fb 


38. u-thuwwulüt. tê múka giy)-is, amertit heh: 
,Zém-1 ambmet-ek Jh amôr his: ,thém-s* hesen?‘ amerüt 
heh: „hôm l-istiyàr birk-is.“ wa-uzem-îs wa-sirüt he-méé. 


39. wa-ksût ham-es harmét de-hdyb-es, de-sarüt” 
birék msé. amerüt his: ,hégen sig büme? sin" wullå* 
lazarôme zāqáyte* li-heberé de-ddulet ! 

40. wa-harejit wa-sé thuwwulit, stiràt* birék 
umbmet wa-(i)nkét. amerüt heh: ‚sir, (i}nk@ be-amomt-ek !“ 
stir, u-ksû birek-îs hamô* mSdéheset. Sell-éhem. 


41. ü-sügifim.” tê ke-sdbeh,* assit finuw-th, wa-d$6 
hé, wa-ksú (i)nháli heré-s Safáyt* mesdheset. 


42. wa-siûr a-gdtiri® ke-hdyb-eh, amor: jâ hayb-, 
ho harmét-i, ügebk hent-s be-heléy wa-amerüt hint: ‘zém-i 
amômt-ek lf" wa-tizémk-s.' 


1 Ms. hier kihekib, cf. zu 47. ? Ms, mise mit š. Ms. gatirih. 
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34. Und es sagte zu ihm der Sohn des Sultans: ,Ich will 
mich bei dir verheiraten.‘ Er sagte zu ihm: ‚Mit wem?‘ Es 
sagte zu ihm der Sohn des Sultans: ‚Mit deiner großen Tochter.‘ 
Er sagte: ‚Recht!‘ Und sie vereinbarten, daß er (sie) heirate, 
und er heiratete (sie). 


35. Am Tage der Hochzeit gab ihr ihre Mutter, die Frau 


ihres Vaters, in einem Kochtopfe Bohnen,* sie sagte zu ihr: 
‚IB sie! 


36. Und sie saß da, und es kamen zu ihr die sieben 
Frauen und nahmen heraus, was in ihrem Bauche war, und 
taten Dukaten in ihren Bauch. 


37. Sie sagten zu ihr: ‚Wenn dein Mann kommt und du 
auf den Abort gehen willst, sag’ zu deinem Mann: Gib mir 
deinen Turban! und mach’ in ihn hinein.‘ 


38. Und sie saß da. Als ihr Mann gekommen war, sagte 
sie zu ihm: ‚Gib mir deinen Turban!‘ Er sagte zu ihr: ‚Was 
willst du mit ihm?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Ich will in ihn hinein- 
machen.‘ Und er gab ihr ihn und sie ging auf den Abort. 


39. Und sie fand ihre Mutter, die Frau ihres Vaters, da- 
stehen im Abort. Sie sagte zu ihr: ‚Was hast du da (zu tun)? 
Geh, sonst werde ich jetzt um den Sohn des Sultans rufen.‘b 


40. Und sie ging hinaus, und sie, sie setzte sich hin, sie 
machte hinein in den Turban und sie kam. Sie sagte zu ihm: 
‚Geh, bring deinen Turban!’ Er ging und fand darin fünf 
Dukaten. Er nahm sie. 


41. Und sie schliefen. Als es am Morgen (war),* erhob 
sie sich vor ihm, und er erhob sich, und er fand unter ihrem 


Kopfe drei Dukaten. 


42. Und er ging und redete mit seinem Vater, er sagte: 
,0 mein Vater, ich bin zu meiner Frau hineingegangen in der 
Nacht und sie hat zu mir gesagt: Gib mir deinen Turban! 
und ich habe ihr (ihn) gegeben.‘ 


a M. etwas freier ‚gab ihr... eine Schüssel Bohnen‘. 

bL M. etwas anders: ‚sonst rufe ich den Sultanssohn‘. 

€ M. im Anschluß an das Friihere: ‚bis zum Morgen‘. 

4 M. ‚ich schlief mit meinem Weibe:. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd., 1. Abh. 2 


18 I. Abhandlung: Bittner. 


43. ‚wa-sirüt bis he-msé! wa-(ijnkôt wa-amrit hint: 
sêr? ha-amdbmt-ck! ü-sierk his a-küsk birek-îs hid me- 
Siheset dehéb,* wa-nikak? wa-saqéfen tê ke-s0beh, wa- 
assit finow-t wa-dssk ho u-küsk Safiyt mesaheset dehél 
(i)nhäli here-s“ 

44, amôr häyb-eh: la bidd® howwöt, hdyh-es, 
mlck“"* amôr heh: ‚äd-eh” seh ga)inòt! amôr: ,nehom 
ga-k l-ehäres bis.‘ 

45. stür haber birék rahabit, de-hé hebere de-daulet 
hermet-h tistiren m$daheset, ü-siñrim l-hel häyb-is wa- 
amörim heh: nhôm nehäres be-habirit-k amôr héhem: 


‚Scaur-es”” hel häm-es.‘° 


46. sitirim hel häm-es, wa-amerût hehem: ,fstau.' 
wa-hiris heberé de-ddulet ganün bis. 


47. tê nehör de-gebgeb hejjelôt** his häm-es birek 
saferiyyet déjir wa-amrût his: ‚HF wa-tuwit-h. 


48. his b-heléy, muki heberé de-daulet wa-thilil 
heni-s. amerät heh: Audi" amömt-ck!‘ w-uzem-îs ū-sirût 
bis he-msé, hemelit-s gass* wa-(i)nkôt. 

49. wa-siir gajen, yehöm amömet-h. ksi-is” kaäll-es 
gass a-bar wa-suqif hel ham-eh.* 

50. te k-söbeh nika hel hayb-ch. amôr heh: ‚hibo 
haramét-k?* amor heh: ‚tenöfa li, gassüt” halög-i-ye“ 

51. stürim hel gajinöt, amôrim his: ,hib6 dmlis 
utöme?‘ amrüt: ‚döne men ham-i,!° tuwût* ti* déjir." 

52. hazdybim® lis wa-nkôt. amôr ddulet: ,qasdsim* 
herd(-)s!* wa-gössim herû(-)s. u-thülilim. 

I Ms. mie ? Ms. ser, M. sûr. 3 So mit Ms. 4 Ms, milik. 5 Ms. Jaures. 


5 Ms. hames. 7 Ms. hegelöt mit h, M. hejelöt mit k. ® Ms. hämeh. ° Ms. 
gassit. 19 Ms. hami. 1 Ms. déjir. 


Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache. V. 1. 19 


43. ‚Und sie ist damit auf den Abort gegangen und sie 
ist gekommen und hat zu mir gesagt: Geh zu deinem Turban! 
und ich bin zu ihm gegangen und habe darin fünf Golddukaten 
gefunden, und ich bin gekommen und wir haben bis am Morgen 
geschlafen, und sie hat sich vor mir erhoben und ich habe 
mich erhoben und habe drei Golddukaten unter ihrem Kopte 
gefunden.‘ 

44. Es sagte sein Vater: ,Es muß der Fischer, ihr Vater, 
ein König (sein).‘* Er sagte zu ihm: ‚Noch hat er ein Mädchen.‘ 
Er sagte: ‚Wir wollen, daß dein Bruder sie heirate.‘ 

45. Es ging die Nachricht ins Land, daß die Frau des 
Sohnes des Sultans Dukaten macht, und sie gingen zu ihrem 
Vater und sagten zu ibm: ‚Wir wollen deine Tochter heiraten.‘ 
Er sagte zu ihnen: ‚Ihre Beratung (ist) bei ihrer Mutter.‘ 

46. Sie gingen zu ihrer Mutter, und sie sagte zu ihnen: 
‚Recht!‘ Und es heiratete sie der kleine Sohn des Sultans. 

47. Am Tage der Hochzeit kochte ihr ihre Mutter in einem 
Kochtopfe Bohnen und sagte zu ihr: ,IB! Und sie aß sie. 


48. Wie es in der Nacht (war), kam der Sohn des Sultans? 
und er saß da bei ihr. Sie sagte zu ihm: ‚Gib deinen Turban 
her!‘ Und er gab ihr (ihn) und sie ging damit auf den Abort, 
füllte ihn mit Schmutz und kam. 


49. Und es ging der Bursche, indem er seinen Turban 
wollte. Er fand ihn ganz (voll) Schmutz und er machte sich 
davon und schlief bei seiner Mutter. 


50. Als es am Morgen (war), kam er zu seinem Vater. 
Er sagte zu ihm: ‚Wie ist deine Frau? Er sagte zu ihm: ‚Sie 
ist zu nichts nutz, sie hat meine Kleider beschmutzt.‘ 

51. Sie gingen zum Mädchen, sie sagten zu ihr: ‚Wie 
hast du so getan?‘ Sie sagte: ‚Das ist von meiner Mutter, sie 
hat mich Bohnen essen lassen.‘ 

52. Sie sandten um sie und sie kam. Es sagte der Sultan: 
»Schneidet ihr den Kopf ab!‘ Und sie schnitten ihr den Kopf 
ab. Und sie saßen da. 


a Nämlich so reich wie ein König; anders M.: ‚der Fischer, ihr Vater, muß 
ein Engel sein‘, doch ist mlék kaum = eA. 
b M. ‚als in der Nacht der Sultanssohn zu ihr kam‘. 


20 I. Abhandlung: Bittner. 


B. Der nirrische Mann. 

1. Hr" hab siürim, tê wüsalim” fdgqa(h)” de- 
hérim,* wa-amör tad min-hem ha-gäher: ‚het be-hôla” 
wa-hi ba-hayûm. amôr heh: ‚ld! 

2. amor heh: ‚het de-rikebk' wa-hü d-esiùàr.* amôr 
heh: Ja! amôr heh: ‚het de-riwuk** wa-hi' zamön. 
amôr heh: lal 

3. siûrim. te-ksiwum jendzet, amôr heh: gay) dôme 
sahh wullé® möyit?‘” amôr heh: „hêt tejàleq gay) méit(é) 
la? hêt häyuul!"* 

4, siûrim, tê nikam hel amél, wa-amör heh: ,amél 
dôme mheyezîiz* wullé*° ad-eh?‘ amôr heh: ‚het tejüleg 
subal la? 

5. sifirim. té núkām he-rahebit, amôr heh: ‚mhatime” 
hôn? amôr heh: ,be-bêt hanöb.‘" amor heh: ‚si bet hanöb 
la, gayr bêt-1. 

6. sitirim. amôr heh: ‚het de-häresk?‘ amôr heh: 
‚la: amôr heh: ‚ukö tharüs la?‘ amôr heh: ‚hu mort- 
dy-ni* hdyb-t l-ehdres’ ba-harmét awerit” tegükg wa- 
di-stimöt” dqelet* wa-sanuwit” thôma.' 


7. amor heh: ‚hen nukak be-bét, huuîd!* amôr 
heh: ,uk6?* amôr heh: jutôme ! 


8. siûr jay) wa-ügöb he-bét-h. ksñ heberit-h fotdyt.” 
ferrot* heberit wa-delföt, tiber heri-s.” amôr his: ‚hu 
hayb-ı5.' i 
| 9. wa-amerüt: ‚ukö huwtdik lâ? amôr his: ,siûren, 
hu wa-täd gay) hayweul+* amerüt heh: suk6 haywul?‘ 


1 Ms. hier ohne Akzent d'rikeb’k, zur Betonung cf. zu 10 und 20. 2 Ms. 
d’siür. 3 Me. d'riruk. * So mit Ms. wa-hi (mit h). 5 Ms. wulé. © So 


besser als weld. 7 So zu teilen, M. le-häres. ® Ms. so hayınıl. 
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B. Der närrische Mann. 


1. Zwei Leute gingen, bis sie zur Hiilfte des Weges ge- 
langten, und es sagte der eine von ihnen zum andern: ,Du 
(bist) im Schatten und ich (bin) in der Sonne.‘ Er sagte zu 
ihm: ‚Nein.‘ e 

2. Er sagte zu ihm: „Du bist beritten und ich gehe.‘ Er 
sagte zu ihm: ‚Nein.‘ Er sagte zu ihm: ‚Du hast dich satt ge- 
trunken und ich bin durstig.‘ Er sagte zu ihm: ‚Nein.‘ 

3. Sie gingen. Als sie eine Leiche’ gefunden hatten, sagte 
er zu ihm: ,(Ist) dieser Mann wohlauf oder tot?‘ Er sagte 
zu ihm: ,Siehst du nicht, (daß) der Mann tot ist? Du bist 
verrückt!‘ 

4. Sie gingen, bis sie zu einem Felde kamen, und er sagte 
zu ihm: ,(Ist) dieses Feld geschnitten oder (steht) es noch äis Er 
sagte zu ihm: ‚Siehst du die Ähren nicht ? 

5. Sie gingen. Als sie zur Stadt gekommen waren, sagte 
er zu ihm: ‚Wo wirst du übernachten?‘ Er sagte zu ihm: ‚Im 
großen Hause.‘ Er sagte zu ihm: ‚(Es ist) kein großes Haus (da) 
außer meinem Hause.‘ 

6. Sie gingen. Er sagte zu ihm: ‚Bist du verheiratet?‘ 
Er sagte zu ihm: ‚Nein.‘ Er sagte zu ihm: ‚Warum heiratest 
du nicht?‘ Er sagte zu ihm: ‚Mich hat mein Vater beauftragt, 
ich solle heiraten eine blinde Frau, die sieht, und eine, die ge- 
horcht, eine kluge und eine taube, die hört.‘ 

7. Er sagte zu ihm: ‚Wenn du nach Hause kommst, rufe!‘ 
Er sagte zu ihm: ‚Warum?‘ Er sagte zu ihm: ‚So!‘ 

8. Es ging der Mann und trat in sein Haus ein. Er fand 
seine Tochter nackt. Es sprang die Tochter auf und hüpfte, 
es wurde ihr (der) Kopf zerbrochen. Er sagte zu ihr: ‚Ich 
(bin) dein Vater.‘ 

9. Und sie sagte: ‚Warum hast du nicht gerufen?‘ Er 
sagte zu ıhr: ‚Wir sind gegangen, ich und ein verrückter 
Mann.‘ Sie sagte zu ihm: ‚Warum verrückt?‘ 


a M. fabte jenozet hier und in 11 und 12 als ‚Leichenzug‘. 
b M. tibersetzte positiv: ‚Dieser Mann lebt, er ist nicht tot‘. 
° Dasselbe gilt auch hier. 


22 I. Abhandlung: Bittner. 


10. amôr his: ‚amör hini: „het be-hola wa-hú be- 
hiirg.* amerk! heh: ylà.* amôr hini: „het de-rikebck* 
wa-hü d-esitir>* amérk heh: la.“ amôr hinis „het de- 
riwuk wa-hé de-zdymek.”* amerk heh: „la.“‘ 


11. ‚wa-siüren, küsen jenôzet, wa-amorehini: gay) 
dome sahh wullé móñ 2?“ amérk heh: ytegrleq gay) mört 
lå? het hone.“ 


12. ,wa-nikan hel amél. amôr hint: „amel dôme 
mhejeziz wullé äd-e(h)?“ amérk heh: „tejüleq subal lå?“ 
amor hint: „egüleq.*‘ 


13. ‚wa-siören. tê nükän he-rahebit, amérk heh: 
„hôn mtahfe?* amôr hint: „mtähfe* (b-)bét henöb.“ amérk 


heh: „si bet hanöb la, jayr bêt-i.“! 


14. amôr hint: „huwid, hen aqgébk bet-ck.“ amerk 
heh: „hesen?“ amor hini: ,utôme.“ 


15. .amérk heh: „het de-harésk 2“ amôr hini: „lå.“ 
amérk heh: „ukó thärûs la?“ amôr: „hu mort-dy-ni hayb-i 
l-ehäres ba-harmét awerit tejüleq wa-di-stimot dqelet 
wa-sanuwit thôma. wa-agébk he-bêt-i.“ 


16. amrût heh hrberit-h: ‚his uqébk, uk6 huutdck 
; qron, 

la? amôr his: ;hômā* garüy de-gay) la, haywul?* amerüt 

heh: „hêt haywul, he lå.‘ 


17. amerüt heh: hôn mhätime gay) dome?‘ amôr 
his: ‚amör hint: „be-bet hanb.“ amérk heh: „Si bet handb 
là, gayr bêt-1.“: 


! Ms. hier und im folgenden amork mit dialektischer Beibehaltung des o, 
die sonst nur fürs Shauri und Soqotri charakteristisch ist. * Ms. hier 
so mit richtirem Tone d’rikibek. 3 Ms. de siúr. 4 Ms. homak. È So 
mit Ms. Adywul (anf der ersten Silbe betont). 
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10. Er sagte zu ihr: ‚Er hat zu mir gesagt: Du (bist) 
im Schatten, und ich (bin) im (Sonnen)brand. Ich habe zu 
ihm gesagt: Nein! Er hat zu mir gesagt: Du bist beritten und 
ich gehe. Ich habe zu ihm gesagt: Nein. Er hat zu mir ge- 
sagt: Du hast dich satt getrunken und ich habe Durst be- 
kommen. Ich habe zu ihm gesagt: Nein! 

11. ‚Und wir sind gegangen, wir haben eine Leiche ge- 
funden, und er hat zu mir gesagt: (Ist) dieser Mann wohlauf 
oder tot? Ich habe zu ihm gesagt: Siehst du nicht, da) der 
Mann tot (ist)? Du (bist) verrückt.‘ 

12. ‚Und wir sind zu einem Felde gekommen. Er hat zu 
mir gesagt: (Ist) dieses Feld geschnitten oder (steht) es noch ? 
Ich habe zu ihm gesagt: Siehst du die Ähren nicht? Er hat 
zu mir gesagt: Ich sehe (sie).‘ 

13. ‚Und wir sind gegangen. Als wir zur Stadt gekommen 
waren, habe ich zu ihm gesagt: Wo wirst du einkehren?* Er hat 
zu mir gesagt: (Ich) werde im großen Hause einkehren! Ich habe 
zuihm gesagt: (Esist) kein großes Haus (da), außer meinem Hause.‘ 

14. ‚Er hat zu mir gesagt: Rufe, wenn du in dein Haus 
eintrittst! Ich habe zu ihm gesagt: Wozu? Er hat zu mir 
gesagt: Gol 

15. ‚Ich habe zu ihm gesagt: Bist du verheiratet? Er hat zu 
mir gesagt: Nein! Ich habe zu ihm gesagt: Warum heiratest du 
nicht? Er hat gesagt: Mich hat mein Vater beauftragt, ich solle 
heiraten eine blinde Frau, die sieht, und eine, die gehorcht,® eine 
kluge und eine taube, die hört. Und ich bin in mein Haus eingetreten.‘ 

16. Es sagte zu ihm seine Tochter: ‚Wie du eingetreten 
bist, warum hast du nicht gerufen Wi Er sagte zu ihr: ‚Ich höre 
(auf) die Rede des Mannes nicht, (er ist) verrückt.‘ Sie sagte 
zu ihm: ‚Du (bist) verrückt, er nicht!‘ 

17. Sie sagte zu ihm: , Wo wird dieser Mann übernachten% Er 
sagte zu ihr: ‚Er hat zu mir gesagt: Im großen Hause. Ich habe zu 
ihm gesagt: (Es ist) kein großes Haus (da), außer meinem Hause.‘ 

a M. übersetzte ‚übernachten‘ nach der Glosse tibäit, doch paßt die von 


M., S. 113, Note verzeichnete arabische Erklärung (y=? ¿2 è (m 
D À \ 3 besser. 

v M. frei: ‚die gehorcht und versteht‘, ebenso in 25. 

° M.: ‚ich gehorchte nicht‘, mit Rücksicht auf arab. ma samd' und ang. 
al Sirbonk. 


24 I. Abhandlung: Bittner. 


18. amerût (h-)häyb-es: „hêt tegaurib mané* de- 
garûy?* amor his: «gdurib là. 


19. amerät heh: ‚his amôr hük: „het be-hölä 
wa-hü be-hirg“ ,amômet di tar heré-k, gafinôt* luk 


min(e) harq.' 


20. amerüt heh: his amor hük: „het de-rikıbk' wa- 
há d-esiür”“ ,halléd* lie be-fôm-ke** tesiür"* tär-sen.‘ 


21. amerût heh: ‚his amôr hük: „het de-riwuk wa- 
hú ¿am ón“ miswak* de di-birék hó-k'.' 


22. ‚wa-his nükähem hel jenözet wa-amör hik: „gay) 
dôme hayy® wullé moyit?“* — amrüt heh — ‚hen seh 
habün’, mét(é) là, wa-hen Seh habin(é) la, môt. 


23. amerüt heh: ‚his nukakem hel amél wa-amör 
hük: ,amél dôme mhejziz® walla äd-eh?“* — amerüt 
Ach — ‚hen wiqa bäl-ch mhediyin, yejizüz-eh, wa-hen 
wiga mhediyin là, yejizüz-eh ld.‘ 


24, amerût heh: ‚his nükäkem hel rehebit, amerk 
heh: „hôn mtalfe?* amôr hük: „mtähfe (b-)bét handb.“ 
wa-amérk heh: „Si bêt henôb la, gayr bét-i** — amerût 


heh — ,bét hanòb bet de-bdl-i, se bayt-ck la, hanób.: 


1 Ms. de-rikib'k. ? Ms. de-siir. 3 So mit Ms. be-fom-ke. * Bei M. hier 
arabisierendes lesir. 5 Ms. megziz. 
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18. Sie sagte zu ihrem Vater: ,Kennst du den Sinn der 
Rede?’ Er sagte zu ihr: ‚Ich kenne (ihn) nicht.‘ 


19. Sie sagte zu ihm: ‚Wie er zu dir gesagt hat: Du 
(bist) im Schatten und ich (bin) im (Sonnen)brand, (da war’s) 
dieser Turban auf deinem Kopfe, der dich gegen den (Sonnen)- 
brand gedeckt hat.‘ 


20. Sie sagte zu ihm: ‚Wie er zu dir gesagt hat: Du bist 
beritten und ich gehe, (da waren’s) diese Sandalen an deinen 
Füßen, auf denen du gehst.‘ 


21. Sie sagte zu ihm: ‚Wie er zu dir gesagt hat: Du hast 
dich satt getrunken und ich (bin) durstig, (da war’s) dieser 
Zahnstocher, der in deinem Munde (ist).‘ 


22. ‚Und wie ıhr zur Leiche gekommen seid und er zu 
dir gesagt hat: Ist dieser Mann lebendig oder tot? — sagte 
sie zu ihm — (da wars so:) Wenn er Kinder (hat), ist 
er nicht gestorben, und wenn er keine Kinder hat, ist er 
gestorben.‘ 


23. Sie sagte zu ihm: ‚Wie ihr zum Felde gekommen seid 
und er zu dir gesagt hat: Ist dieses Feld geschnitten oder steht 
es noch? — sagte sie zu ihm — (da war’s so:) Wenn sein 
Besitzer verschuldet ist, schneidet er es, und wenn er nicht 
verschuldet ist, schneidet er es nicht.‘® 


24. Sie sagte zu ihm: ‚Wie ıhr zur Stadt gekommen 
seid, hast du zu ihm gesagt: Wo wirst du einkehren? Er hat 
zu dir gesagt: Ich werde im großen Hause einkehren. Und 
du hast zu ihm gesagt: (Es ist) kein großes Haus (da), außer 
meinem Hause‘ — sagte sie zu ihm — (da war’s so:) Das 
große Haus ist das Haus Gottes, es ist nicht dein Haus, 
das große.‘ 


s Von M. anders aufgefaßt: ‚Wenn ...., so mähen sie [die Gläubiger] 
es ab‘ resp. ‚Wenn ...... ‚so mähen sie es nicht ab‘, doch scheint 
yejizüz-eh wohl doch nur als 3. P. g. m. Singularis gefaßt werden zu 
können (mit Pron.-Suff. der 3. P. Sg. g. m.), wozu auch die arab, Glosse 
S. 115, Note 1 stimmt, nämlich Las? le ea! nlo pda oS oI 
HEN DV Le J os LS ©! we us aac, was ich so aullasse: 
‚Wenn der Besitzer des Feldes verschuldet ist, so bekommt er von ihm 
(dem Felde) nichts, weil, wenn er verschuldet ist, (das Feld) so ist, als 
ob es schon geschnitten wäre.‘ 


26 I. Abhandlung: Bittner. 


25. amerüt heh: ‚his amérk heh: „hêt (d-)häresk 
wulla! &d-ek?% wa-amör: „häresk la* wa-amerk heh: 
ko? wa-amor hik: „st mardt* men hayb-i l-ehäres 
li, gayr harmét orit* tególeq wa-mistumöt” dqilet sa- 
nuwit tehoma** — 

26. ,mtel': tejöleg had la, gayr gdyj-is, wa-mistemöt 
dgalet” mtil: tehömä gariy de-häba la, gayr gdy)j-is’, 
wa-sanuit tehöma mtil:* tehdma gariy de-häbü wa- 
tamöl ftinét* le-ġáyj-is la. 

27. hazabit haujirit-s wa-nzemét-s hobezit*® kamilet* 
wa-üzemét-s méle” de-gäder” meréq* wa-uzemét-s höbä 


28. amerût his: ,hdusil* (l-)jayj dé di-be-misjid”, 
wa-amér heh: ,émer balit-i, ëmer" hik: kibekab*$ 
hibayt wa-jdurim” méie wa-wäreh tumöm”.“‘ 

29. amôr his: ,amér (h-)balit-s': „Ribekäb hittit” 
wa-gdurim nägzat” wa-wäreh qôser*.“ 

30. mané: „kibekäb hibayt mtil: höba bed, wa- 
gäurim méle mtel: qdder de-méle*, wa-wäreh temöm 
mtel: hobzét kamilet de-qateòt** 

81. ameriit (h-)haujerit-s: ‚ibö amor his gay)? 
amerüt: „amôr hint: kibeküb hittit wa-jdurim négsat 


men-s Si lå.“ 


wa-wärah qósen.: 
32. amerüt his: ,sellis* 
°. Af + SA v+ . ¿ | A j 2 +< 
min hâbez* wa-jüres” min mreg.‘ amerät: ,yehauwil”. 
33. amerût (h-)häyb-es: hefek-ay"!° gay) dôme! 
wa-heffek-dy-s°'! gay). | 


° fayt min bêd wa-tàwis 


1 So besser als wall. 2 Ms. ‘akall. 3 Ms. gaigis (also mit J). * So hier 
Ms. mt. 5 Ms. bloß gazor (ohne Akzent), bei M. in Klammer neben 
qider. NB. im Ms. über dem z ein Wi 6 Ms. bier ohne Akzent kibekudb, 
ebenso in 29, aber in 30 kihekith. ? Ms. ohne Akzent. 5 Ms. gatirüt, 
auch M., zur Konjektur vgl. im Sogotri hier fibéroh ‚sie brach (ab, 
weg)“. ? Ms. ohne Akzent. 1° Ms. Aer Got ohne Akzent. Y Ms. hef’kai-s 


ohne Akzent. 
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25. Sie sagte zu ihm: ,Wie du zu ihm gesagt hast: Bist 
du verheiratet oder bist du noch (ledig)? und er gesagt hat: 
Ich bin nicht verheiratet, und du zu ihm gesagt hast: Warum? 
und er zu dir gesagt hat: Ich habe einen Auftrag von meinem 
Vater, ich solle nur heiraten eine blinde Frau, die sieht, und eine 
gehorsame, kluge, eine taube, die hört‘ — 


26. ‚(so ist das) ein Gleichnis (nämlich: eine, die) keinen 
sicht, außer ihrem Mann, und eine gehorsame, kluge (ist) ein 
Gleichnis (nämlich: eine, die) nicht hört die Rede der Leute, 
außer (die) ihres Mannes, und eine taube, die hört (ist) ein 
Gleichnis (nämlich: eine, die) die Rede der Leute hört und 
ihrem Mann keinen Ärger macht.‘ 


27. Sie sandte ihre Sklavin aus und gab ihr ein ganzes 
Brot und gab ihr (mit) einen Topf voll Suppe und gab ihr 
sieben Eier. 


28. Sie sagte zu ihr: ‚Schaffe es hin zu dem Mann in 
der Moschee und sag’ ihm: Es sagt meine Herrin, sie sagt 
es zu dir: Es sind sieben Sterne und ein volles Meer und ein 
ganzer Mond.‘ 


29. Er sagte zu ihr: ‚Sage deiner Herrin: (Es sind) 
sechs Sterne und ein schwindendes Meer und ein abnehmen- 


der Mond.‘ 


30. Der Sinn (ist): Die sieben Sterne (sind) ein Gleichnis, 
(sie sind) die sieben Eier und das volle Meer (ist) ein Gleich- 
nis, (es ist) der volle Topf, und der ganze Mond (ist) ein 
Gleichnis, (es ist) das vollkommene Brot, von dem sie nichts 
weggebrochen hatte.‘ 


31. Sie sagte zu ihrer Sklavin: ‚Wie hat der Mann zu dir 
vesagt?‘ Sie sagte: ‚Er hat zu mir gesagt: Sechs Sterne und 
ein schwindendes Meer und ein abnehmender Mond.‘ 


32. Sie sagte zu ihr: ‚Du hast eines von den Eiern ge- 
nommen und hast vom Brot gegessen und von der Suppe ge- 
trunken.‘ Sie sagte: „Jawohl! 


33. Sie sagte zu ihrem Vater: ‚Vermähle mich diesem 
Manne! Und er vermiihlte sie dem Manne. 


28 1. Abhandlung: Bittner. 


C. Geschichte dreier Brüder. 


1. daulet haris be-harmêt a-nikam! men-s tra 
qalliyin*, u-Sitim* hahsinyet” wa-aml-is sorriyyet*? ù- 


mika men-s gajén tad, wa-aqgôrim qalliyen. 


2. myoren heberé-h sch” amor heh: ‚häyb-i, hôm 
miärkeb.‘ wa-dymel heh märkeb wa-söfar, tê nüka be- 
rehebit. 


3. u-ksü tayt ajüz, sis heberit ü-sis häsen, hdrm- 


eh” tehdgerib® lâ a-kéll d-üqûb birk-eh yidayå* *. 


4. amrét heh: „yâ gajén! st gajinôt de-hatar*. kell 
de-hätüm henis, yehdris* bis, wa-hén hatàm henis lå, 
möl-eh hint wa-hé amor his: ‚istau!‘ 


5. nuka ke-majgarah* wa-atésiyim*, he wa-jajinòt. 
amrüt heh: ,halay®, nesüyf'  w-itqebat gajinöt birék 
häsen wa-hé üqüb ser-is, wa-bärût men tiyr-eh*, wa- 
lahag-dys la @-hatàm wahs-éh*. 


6. té ke-söbeh nkôt ajiz ü-kafüdim, he wa-gajinét. 
amrüt his: bis wellä” bih® amat his gajinöt: ‚bih‘. 


7. Sellét-h ajûz wa-hüsalet(-h)" birck meqahôit *. 
Sellüt markeb, hejehabét-(h)* a-Sellat mol di-birk-Eh 
u-thalil, 

! Ms. núka. * Ms. gorrijjet mit s. 3 So hdrmeh mit Ms. 4 So betont 


auch Ms., nämlich jizajd. 5 Ms. walsé (ohne An. © Ms. weld. Ms. 
higalét (ohne -h). * So mit Ms. mekahoit. ° Ms. hegehabet (ohne -h). 
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C. Geschichte dreier Briider. 


1. Ein Sultan heiratete eine Frau, und es kamen von ihr 
zwei Knaben (zur Welt}, und er kaufte eine Negerin und 
machte sie zum Kebsweibe, und cs kam von ihr ein Knabe 
(zur Welt), und es wuchsen heran die Knaben. 

2. Hernach sagte sein großer Sohn zu ihm: ‚Mein Vater, 
ich will ein Schiff.‘ Und er machte ihm ein Schiff und er reiste 
fort, bis er kam in ein Land. 

3. Und er fand eine Alte, sie hatte eine Tochter und 
sie hatte ein Schloß, der Weg dahin soll(te) nicht bekannt 
werden und jeder, der in dasselbe hineingegangen, sollte 
zugrundegehen.” 

4. Sie sagte zu ihm: ,O Bursche! ich habe ein Wett- 
Madchen’. Jeder, der übernachtet bei ihr, soll sie heiraten, 
und wenn er nicht übernachtet bei ihr, (gehört) sein Vermögen 
mir und er (auch). Er sagte zu ihr: ‚Recht!‘ 

5. Er kam mit Sonnenuntergang‘, und sie aßen zu Abend, 
er und das Mädchen. Sie sagte zu ihm: ,Wohlan, schlafen wir!‘ 
Und es ging hinein das Mädchen in das Schloß und er ging 
hinein nach ihr, und sie machte sich davon hinter ihmf und 
er holte sie nicht ein und er übernachtete allein. 

6. Als es am Morgen (war), kam die Alte und sie gingen 
hinunter, er und das Mädchen. Sie sagte zu ihr: (Er) dich 
oder (du) ihn% Es sagte zu ihr das Mädchen: (Ich) ihn.‘ 

7. Es nalım ihn die Alte und schaffte ihn in ein Kaffee- 
haus. Sie nahm das Schiff, zog es ans Land und nahm das 
Vermögen, das darin war, und sie saßen da) 


a M. seiner Lesart nüka mehr entsprechend: ... ein Sultan... bekam von 
ihr zwei Kinder‘, wobei man múka men-s de-tri qulliyen erwarten würde. 

b Meine Übersetzung weicht etwas ab, da ich die Subjunktive beachten 
zu sollen glaubte. 

° M. fabte határ im Sinne von ‚Rang (Ansehen)‘, in Note 3 in dem von 
‚Unglück‘. 

d Auch hier im Mehri Subjunktiv. 

° Anders M.: ‚es kam der Abend‘. 

f M. frei: ‚sie entschlüpfte ihm‘. 

s D. h. ‚Hat er dich überwunden oder du ibn?‘ 

h Nämlich die beiden Frauen, daher das Verbum in der 3. P PI. g. fem. 


30 I Abhandlung: Bittuer. 


8. nûkā gajén jahar!, amor (h-)hdyb-ch: hôm már- 
keb‘. dymel heh märkeb ti-séfer tê rchebit dik, de-bis ja-h. 


9. u-nkôt ajiz, amrût heh: ‚si gajinét (d-)hatär. 
hen hatémk henîs, tehäres bis, wa-hi ü-möl-T hik, wa- 
hen hätemk henîs la, môl-ek hént wa-het.‘ amôr his: 
zstau !' 


10. nükä bad mjordb, wa-atéSiyim, he wa-gajimöt. 
amrüt heh gajinöt: ‚hdlay, nesäqf.‘ w-aqubit birék hasen 
wa-hé seris. baràt min fiyr-eh, wa-lahag-dys la wa- 
hatiim wahs-Eh. 


11. té ke-söbeh nkôt a]ñz wa-hém kafodim. amrüt 
his: ‚bis walla Di Hr amerût gajinöt: bih‘. 


12. wa-sellet(-h)” ajûz wa-hazaldt(-h)* birék maha- 
büzit. Sellat märkeb wa-hejehabet-h hel gä-h wa-sellüt 


mol, di-birk-Eh (u-)thaläl. 


13. siûr heberé de-habstyyet hel hiiyb-ch, amor heh: 
„hôm märkeb‘. amor heh: ‚jire”, giu-ke* liye, lhér* 
men-k, nikam la. 


14. a-siür gajén d-ibêk* Ciel häm-eh‘. amrût heh: 
uk thék? amôr his: ,siérk l-hel hiyb-t, amérk heh: 
„hôm märkeb.“ bijid-îini* w-amör hini: ,gdu-ka’ hayr 
men-k.“‘ 


15. amrüt heh: ‚tbek la! hu amöl hak.’ wa-amelüt 


heh sembüg"" ü-söfer u-Sell seh baharét gajinöten. 


' So mit Ms. gahar. ? So mit Ms. wa-sellet aguz. ® Ms. hüzalat. * Ms. 
haameh. 5 So mit Mx. gauka. © Auch ar. mit š, Ms. sembūk. 
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8. Es kam der zweite Bursche, er sagte zu seinem 
Vater: ‚Ich will ein Schiff‘ Er machte ihm ein Schiff 
und er reiste fort, bis zu jenem Lande, in welchem sein 
Bruder (war). 

9. Und es kam die Alte, sie sagte zu ihm: ‚Ich habe ein 
Wett-Midchen®. Wenn du übernachtest bei ihr, sollst du sie 
heiraten”, und ich und mein Vermögen (gehören) dir, und wenn 
du nicht übernachtest bei ihr, (gehört) dein Vermögen mir und 
du (auch). Er sagte: ‚Recht!‘ 

10. Er kam nach Sonnenuntergang, und sie aßen 
zu Abend, er und das Mädchen. Es sagte zu ihm das 
Mädchen: ‚Wohlan, schlafen wir!’ Und es ging hinein das 
Mädchen in das Schloß und er hinter ihr. Sie machte 
sich davon hinter ihm, und er holte sie nicht ein und über- 
nachtete allein. 

11. Als es am Morgen (war), kam die Alte und sie gingen 
hinunter. Sie sagte zu ihr: (Er) dich oder (du) ihn?! Es sagte 
das Mädchen: ‚(Ich) ihn‘. 

12. Und es nahm ihn die Alte und schaffte ihn ın eine 
Bäckerei. Sie nahm das Schiff und zog es ans Land zu dem 
anderen Schiffe und nahm das Vermögen, das darin war, und 
sie saßen da (die Frauen). 

13. Es ging der Sohn der Negerin zu seinem Vater, er 
sagte zu ihm: ‚Ich will ein Schiff.‘ Er sagte zu ihm: ‚Geh 
weiter, deine Brüder, diese, die besser sind als ‘du, sind nicht 
(wieder) gekommen‘. 

14. Und es ging der Bursche weinend zu seiner Mutter. 
Sie sagte zu ihm: ‚Warum weinst du?‘ Er sagte zu ihr: ‚Ich 
bin zu meinem Vater gegangen, ich habe zu ihm gesagt: Ich 
will ein Schiff. Er hat mich ausgezankt und hat zu mir ge- 
sagt: Deine Brüder sind besser als du.‘ 

15. Sie sagte zu ihm: ‚Weine nicht! Ich mache dir (eines).‘ 
Und sie machte ihm ein Boot und er reiste fort und nahm mit 
sich Mädchen als Seeleute. 


a M. hier ‚eine Tochter von Ansehen (Schönheit)‘, vgl. zu 4. 

> Im Mehri wieder Subjunktiv. 

€ Wort]. ‚zu seinem Bruder‘ — oder ist zu übersetzen: ‚zu dem seines 
Bruders‘? 


32 I. Abhandlung: Bittner. 


16. a-jehém*, tè nòka be-rehebit dime, de-bis ajüz, 
kaföd. gaberét(-h)? ajüz be-háyq*, amrût heh: ‚St gajinöt 
de-hatär amor his: ,fstau, hôm leh fra” sembüg” wu- 
nköne'.“ 

17. ü-ferä” sembiq® di-hé, nükä hal gajinéten wa- 
amôr hisen: ‚kusk ajûz ba-bärr w-amrüt hîni: „si gajinot 
de-hatär“ ‘ 


18. amor heh: ‚Stöm hik gaylöf qaten* u-stom hük 
galuin” ganetten” wa-asdb-sen be-gaylöf, wa-hén thü- 
lélkem ke-magaräb he-isé, amöl qaluîn be-haléq de-gajinöt 
wa-härah”” gaylöf“ 


19. nüka gajén tê hel ajtiz, u-stddim. amrät heh: 
‚hen hatémk henîs, $clel(c) môl-2° wa-häsen wa-nhä kall- 
en hük, wa-hén hatémk henis la, sembig-ek wa-hel 
birkis wa-hét, kall-e-kem, hini. amôr his: {stau ! 


20. ū-siûr sis. tê nüham khe-bêt, kafıdat gajindt, 
(i)nkôt héhem be-isé wa-atasiyim. bad isê ašéót jajinôt, 
amerüt heh: ,hdlay, nesigf  a-dssim. 


21. his debiröt” gajinöt, élaq*® galuin ba-halvg-s 
wa-harbau!! gaylof. wa-sirüt gajinot, we-hé siür Serië 
tê wasalüt ba-jduf ba-mkön-es. we-hé hutiq taréf de- 
gaylof bi-häyd-eh”. 


22. wa-fird li-gaylaf'!*. tê nühä henis, saqifim. tê 
ke-söbeh kafüdim hal ajüz. amrät ajûz (h-)habirit-s*: ‚bis 
ulla bih?‘ amrat his gajinöt: ‚DE. 

! Ms. ohne Akzent w yehem. 7? Ms. gaberet. ? Ms. es-sembük. * Ms. 
wunköne. 5 Ms. u fera. © Ms. sembük. 7 Ms. zuerst kofon (M. gofön) 
d. i. Sing., dann verbessert in gaten, |. gäten d. i. Plur. © Ms. ohne 
Akzent. ° Ms. delle Lach 19 So mit Ms., woselbst "ólak steht (M. al0g). 
11 Ms. warhäu. 1? So Ms. hier mit o 
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16. Und er fuhr. Als er in dieses Land gekommen war, 
in welchem die Alte (war), stieg er ab. Es begegnete ihm die 
Alte am Strande*, sie sagte zu ihm: ,Ich habe ein Wett- 
Mädchen’. Er sagte zu ihr: ‚Recht, ich will hinaufgehen aufs 
Boot und (dann) werde ich kommen.‘ 

17. Und er ging hinauf auf sein Boot, er kam zu den Miid- 
chen und sagte zu ihnen: ‚Ich habe eine Alte gefunden, am Fest- 
lande, und sie hat zu mir gesagt: Ich habe ein Wett-Midchen.‘ 

18. Sie sagten zu ihm: ‚Kauf’ dir dünne Schnüre® und kauf’ 
dir kleine Haken und binde sie an die Schnüre, und wenn ihr 
euch setzet bei Sonnenuntergang zum Abendessen, tu’ die Haken 
an das Kleid des Mädchens und laß locker die Schnüre!‘ 

19. Es kam der Bursche (daher), bis er bei der Alten 
(war), und sie vereinbarten sich. Sie sagte zu ihm: ‚Wenn 
du übernachtest bei ihr, nimm mein Vermögen und das Schloß 
und wir alle (gehören) dir, und wenn du nicht übernachtest 
bei ihr, (gehören) dein Boot und was darin ist und du, ihr 
alle, mir.‘ Er sagte zu ihr: ‚Recht!‘ 

20. Und er ging mit ihr. Als sie zum Hause gekommen 
waren, ging das Mädchen hinunter, sie brachte ihnen das 
Abendessen und sie aßen zu Abend. Nach dem Abendessen 
erhob sich das Mädchen, sie sagte: ,Wohlan, schlafen wir!‘ 
Und sie erhoben sich. 

21. Wie das Mädchen den Rücken gekehrt hatte, hängte 
er die Haken an ihrem Kleide an und ließ die Schnüre locker. 
Und es ging das Mädchen, und er ging hinter ihr, bis sie an- 
langte oben an ihrem Platze. Und er hielt fest das Ende der 
Schnüre in seiner Hand. 

22. Und er ging hinauf nach den Schnüren. Als er zu 
ihr gekommen war, schliefen sie. Als es am Morgen (war)°, 
gingen sie hinunter zur Alten. Es sagte die Alte zu ihrer 
Tochter: (Er) dich oder (du) ihn?‘ Es sagte zu ihr das Miid- 
chen: (Er) mich.‘ 

s M. ‚im Hafen‘. 

b M. ‚eine herrliche Tochter‘, vgl. zu 4 und 9. 

° M., der Leseart gofòn entsprechend: ‚eine dünne Angelschnur‘, also auch 
gaylöf als Sing. gufaßt, daher auch im folgenden so. 

d Oder ‚bis hin zur Alten‘. 


e M. in Verbindung mit dem Vorhergehenden: ‚bis zum Morgen‘. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd., 1. Abh. 3 
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23. wa-gajinot ber martôt gajén, amrüt heh: ‚sidih” 
men ham-i, azemite-k! mefölih la-hazöin.‘” 

24. ,hazôin, tdyt mén-sen birk-is môl [d-]dehéb a- 
fuddat* wa-tdyt mén-sen birk-is firhiyôn wa-tdyt mén- 
sen birk-is asdudet wa-qadiuret”* wa-hén amrat hük: 
„geb, galég möl!“ amér his: „geb fenòn!“‘ amôr gajen: 
Zeta Jr ü-siûr. 

25. nköt ajûz, amrat heh: ,jajên, (i) nké, l-ehagalaq- 
ek môl-ek! amôr his: jfstaul 

26. sirût sth, ftihôt hozönet hauliyyôt di-birk-is môl 
[d-/dehéb wa-foddät. amrût heh: ‚geb, ġalêq môl” amôr 
his: ‚geb het we-hü seris !* 

27. w-ügebät, we-hé ugib seris wa-hagalgat-h mol 
wa-haräjim. ü-fethöt” Lzônet garhit, di-birk-îs ferhiyön. 
ugabim wa-hagalgdt-h wa-harüjim. 

28. u-flöhim hzönet Séltet, di-birk-is asdudet wa- 
qadauret. lagafét-h ü-tehöm terdi-h* birek hzönet. Sell-îs 
jajen u-rdü bis higebe** wa-sökk bôb. wa-se, tuwim-es 
halen* asdudet wa-qadduret. 

29. wa-thalilim, he wa-gajinöt. amôr his: hêm? hon, 
bol li-maräkib?* amrüt heh: tad be-meqahdit® wa-jäher 
birék malbazet. 

30. ass gajén, siûr. tè nûka birék mahbüzet, ksü 
ga-h, garib-ih" we-hé garib-ih ld. 

31. amôr gajén he-bal mahbäzet: ‚hbez hen set” 
amor heh: ‚bi-kim?‘ amor ‚his tehöm.‘ amôr: ‚hobzöne 
hüh be-rapte.‘*® 


amor heh: fstau!‘ wa-habü:. 


1 Ms. ohne Länge uzemitek. ? Ms. hier und später zuerst katdurit, dann ver- 
bessert in kazduret. NB. £ (ü) und z (d) wechseln auch sonst bisweilen 
in den Mahra-Sprachen; vgl. aber auch im Arabischen z.B. „&ä5 und 
SS. 3 So mit Ms * Ms. hikebe (auch noch einmal am Rande so); 
ich behielt die Schreibung der Wurzel mit g bei (nach Jahn). NB. Tat- 
sächlich wechseln manchmal q und k. © So mit Ms. hêm, von M. ‘nicht 
in deu Text aufgenommen. © Ms. bemekahoit. © Ms. ohne Akzent. 
So mit Ms. (M. de-rupi). 
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23. Und das Mädchen beauftragte den Burschen, sie 
sagte zu ihm: ,Hiite dich vor meiner Mutter, sie wird dir die 
Schliissel der Kammern geben.‘ 

24. ‚In einer der Kammern (ist) Vermögen an Gold und 
Silber und in einer (anderen) von ihnen (sind) Pferde und 
(wieder) in einer von ihnen Löwen und Tiger. Und wenn 
sie zu dir sagt: Geh hinein, sieh das Vermögen an! sag zu ihr: 
Geh (du) zuerst hinein!‘ Es sagte der Bursche: ‚Recht!‘ Und 
er ging. 

25. Es kam die Alte, sie sagte zu ihm: ,Bursche, komm, 
daß ich dich dein Vermögen sehen lasse!‘ Er sagte zu ihr: 
‚Recht!‘ 

26. Sie ging mit ihm, öffnete die erste Kammer, in der 
das Vermögen an Gold und Silber (war). Sie sagte zu ihm: ‚Geh 
hinein, sieh das Vermögen an!‘ Er sagte zu ihr: ‚Geh (du) 
hinein und ich nach dir!‘ 

27. Und sie ging hinein und er ging hinein nach ihr 
und sie ließ ihn das Vermögen sehen und sie gingen hinaus. 
Und sie öffnete die zweite Kammer, in der die Pferde (waren). 
Sie gingen hinein und sie ließ ihn (sie) sehen und sie 
gingen hinaus. 

28. Und sie öffneten die dritte Kammer, in der die Löwen 
und Tiger (waren). Sie packte ihn, indem sie ihn in die Kammer 
werfen wollte. Es nahm sie der Bursche und warf sie hinein 
und schloß die Tür. Und sie, es fraßen sie sofort die Löwen 
und die Tiger. 

29. Und sie saßen da, er und das Mädchen. Er sagte 
zu ihr: ‚Wo sind sie, die Besitzer der Schiffe?‘ Sie sagte zu 
ihm: ‚Einer ist in einem Kaffeehaus und der zweite in einer 
Bäckerei.‘ 

30. Es erhob sich der Bursche, er ging. Als er in die 
Bäckerei gekommen war, fand er seinen Bruder, er erkannte 
ihn und er* erkannte ilın nicht. 

31. Es sagte der Bursche zum Besitzer der Bäckerei: 
‚Backe uns ein Mittagessen!‘ Er sagte zu ihm: ‚Um wieviel?‘ 
Er sagte: ‚Wie du willst.‘ Er sagte: ‚Ich werde dir um eine 
Rupi backen.‘ Er sagte zu ihm: ‚Recht!‘ Und er buk. 


a Nämlich sein Bruder. 
3% 


36 I. Abhandlung: Bittner. 


32. /t-Jtemim,” amôr heh: ‚taräh gajén de l-isilél- 
eh!‘ nika, a-sill gajén, stir seh. ü-jeriwim hel megdhwi.” 
amôr heh: ,yà megahui, (i)nkd hen b-dillit”' de-gahwet” 
wa-faräh gajén de linké bis” 


33. n-Sell-is“ jajèn, @-sitirim, kdll-a-hem Safdyt,” he 
wa-gau-he, we-hé garib-ihem we-hém garibim-eh la‘. 
YJ ; g 


34. siûrim. té núkām be-håsen hal gajinöt, hügäm’ 
fsé. amôr héhem: ,hékem rahasät”* lâ, fstum sên” u- 
thalilim u-fSium sihem. 


35. bad fsé nikam bi-qahwét t-mdrkaham.’ amôr 
héhem: ,as'al-kem” bi-bal-1: tem habün l-môn?? ambrim 
heh: ,w-allah,* nhd habün le-ddulet feldn.‘* 


36. amôr héhem: ,ukú têm birék hal’ dim? amérim 
heh: ‚w-alläh, de-nhà qamarét-en* gajinédt dime a-Sellit 
möl-en wa-mardkib-y-en.' 


37. amor héhem: ‚we-hü, tagéribim-1?" amérim: lâ, 


negärib-ik" (€) lå.‘ 


38. amôr héhem: ,sikim tad gä-kem?‘ amérim: ‚ya- 
hul ° sen dé, heberé de-habsiyyet.‘ amôr héhem: 
‚hu gà-kem. u-thalilim, he wa-hém. 


39. siürim mgdren hel liyék, amôrim héhem: mehd 
nehôm nejehöm.‘ ü-harüjim wa-nikam hel ga-hem u- 
thulilim. 


40. mgéren jehömim, hêm birék mardkib-hem we-hé 
birék sambüg-eh” wa-gajinöt seh birék sandûq,* seh tiri 
mefötih, tid hal gajinöt wa-tdd ših. 


1 Ms. bdilit. ? Ms. ohne Akzent. 3 Ms. ohne Akzent. * Wohl doch mit 
h, ar. das, 5 So betont mit Ms. % So mit Ms. 7 So besser als 
negoribik mit Beibehaltung des ó, Ms. negorbike là. ° Ms. jahau, M. 
gahäul, wo aber g wohl bloB Druckfehler für y ist. ° Ma. sembukeh. 
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32. Als er es fertig gemacht hatte*, sagte er zu ihm: 
,LaB es diesen Burschen fortnehmen! Er kam, und er nahm 
(mit sich) fort den Burschen, er ging mit ihm. Und sie gingen 
hinüber zum Kaffeesieder. Er sagte zu ihm: ,O Kaffeesieder, 
bring uns eine Kanne Kaffee und laß diesen Burschen (fort) 
kommen mit ihr!‘ 

33. Und es nahm sie der Bursche, und sie gingen, sie alle 
drei, er und seine Brüder, und er erkannte sie, und sie, sie 
erkannten ihn nicht. 

34. Sie gingen. Als sie ins Schloß zu dem Mädchen 
gekommen waren, stellten sie das Mittagessen hin. Er sagte 
zu ihnen: ‚Für euch (gibt es) keinen Urlaub, esset zu 
Mittag mit uns!‘ Und sie saßen da und aßen zu Mittag 
mit ihnen. 

35. Nach dem Mittagessen brachten sie den Kaffee und 
sie tranken Kaffee. Er sagte zu ihnen: * ‚Ich frage euch bei 
Gott: Wessen Söhne seid ihr?‘ Sie sagten zu ihm: ‚Wahrlich, 
wir sind die Söhne des Sultans So und So.‘ 

36. Er sagte zu ihnen: ‚Warum seid ihr in dieser Lage?‘ 
Sie sagten zu ihm: ‚Wahrlich, uns hat dieses Mädchen über- 
wunden und sie hat genommen unser Vermögen und unsre 
Schiffe.‘ 

37. Er sagte zu ihnen: ‚Und mich, mich kennt ihr?‘ Sie 
sagten: ‚Nein, wir kennen dich nicht.‘ 

38. Er sagte zu ihnen: ‚Habt ihr einen Bruder?‘ Sie 
sagten: ‚Jawohl, wir haben einen Bruder, (es ist) der Sohn der 
Negerin.‘ Er sagte zu ihnen: ‚Ich (bin) euer Bruder.‘ Und sie 
saßen da, er und sie. 

39. Sie gingen hernach zu jenen‘, sie sagten zu ihnen: 
‚Wir wollen fortfahren.‘ Und sie gingen hinaus und kamen zu 
ihrem Bruder und setzten sich hin. 

40. Hernach fuhren sie fort, sie in ihren Schiffen und er 
in seinem Boote, und das Mädchen (war) mit ihm in einem 
Koffer, (d)er hatte zwei Schlüssel, einer war beim Mädchen und 
einen hatte er. 


eee — 


a NB. temiim ist Kausativum vom Grundstamm timm. 
b D. h. ‚ich Jasse euch nicht fort‘. 
© D. i. zum Bäcker und zum Kaffeesieder. 


38 I. Abhandlung: Bittner. 


41, siûrim. tè bér-hem garib, dmilim* Saur. amörim: 
‚lazaröme gajen däm, hebré de-haujirit, dabtöne len sed. 


42. amörim: ¿mó nhôm nekaféd hené-h be-heléy, 
na mer” heh: „nehöm nismér henük!* mgéren nemfäg ** 
bih h-raurim!‘* 


43. siürım, niikam hené-h, amörim heh: yâ ga-n, 
nehöm nismer hentùk. amôr héhem: Zeta Jh niikam hené-h 
be-heléy, smörim. tè fäga’ de-haliu,* Sillim u-nfégim® bth 
he-rdurim.* | 


44, siùrim, të nükäm halduk be-rhebét-hem,® wa- 
hakafidim gajinöt. amôr héhem häyb-e-hem: ‚gä-kem hôn?‘ 
amérim: ‚möt.‘ amôr héhem: ‚mön min-kem naka ba- 
gajinöt?‘ amôr Söh: hà. 


45. amrüt gajinôt: món sth miftäh, l-iftàh sandüg 
di?" kell de-feth-ayh, de nûka bi min helôk.® wa-galögom 
min mefötih, ksium Si lå. 


46. nüka gajen, di-nfogim bih h-raürim" be-qadrit* 
de-bäl-1. (i)nk-dyh tad hawwöt be-hürt wa-Sell-ch ha-bärr. 

47. siür. tê naka be-rehebit de-hdyb-eh, dymel 
handf(-h) hejjiji a-sitir yitôlib wa-ham-eh!! tbek. 


48. té nûkā le-böb-es, talöb. hmôt”? zaut-eh, * 12 amrüt: 
hejjèji döm, zaut-eh his heberi‘ w-assüt‘* täl-e-he wa- 
ET“) d 


Shabbiit* bth. 


49. amrüt heh: ‚ya hajjiji, garöb henén! w-aqûb 
sis. tê aqubim u-thalilim, amôr his: ‚ukü het utöme?‘ 


1 So zu betonen, Ms. amilim, M. amilim, cf. D 11. 2 So mit na'mér. 
3 Ms. nemfär mit r. * Ms. bih gaurim, ebenso in 46. 5 Ms. u nforim, 
darüber w ruddim (wohl rudim zu lesen, zu rdû). © Ms. berhehethem. 


7 So mit Ms. ohne -h, M. dih. * Ms. und M. helök. 9° Ms. bih rüurim. 
10 Ms. handf. 11 Ms. hameh. 1? So mit Ms. n So Ms. hier mit z. 
14 Ms. wasnt, 
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41. Sie zogen dahin. Als sie schon nahe waren, hielten 
sie Rat. Sie sagten: ,Jetzt wird dieser Bursche, der Sohn der 
Sklavin, uns den Fang wegnehmen.‘ 

42. Sie sagten: ,Heute wollen wir absteigen bei ihm in 
der Nacht, ihm sagen*: Wir wollen verplandern den Abend bei 
dir! Hernach laßt uns ihn ins Meer werfen! 

43. Sie zogen dahin, sie kamen zu ihm, sie sagten zu ihm: 
,0 unser Bruder, wir wollen verplaudern den Abend bei dir!‘ 
Er sagte zu ihnen: ,Recht! Sie kamen zu ihm in der Nacht, 
sie verplauderten den Abend. Als es Mitternacht (war), nahmen 
sie (ihn) und warfen ihn ins Meer. 

44. Sie zogen weiter, bis sie dorthin in ihr Land kamen, 
und sie luden das Mädchen ab. Es sagte zu ihnen ihr Vater: 
‚Wo ist euer Bruder?‘ Sie sagten: ‚Er ist gestorben.‘ Er sagte 
zu ihnen: ‚Wer von euch hat das Mädchen gebracht?‘ Es sagte 
der Große: ‚Ich.‘ 

45. Es sagte das Mädchen: ‚Wer hat den Schlüssel’, da- 
mit er diesen Koffer öffne? Jeder, der ihn öffnet, d(ies)er hat 
mich gebracht von dort.‘ Und sie sahen nach den Schlüsseln, 
sie fanden nichts. 

46. Es kam der Bursche daher, den sie ins Meer ge- 
worfen hatten, nach der Bestimmung Gottes. Es war ge- 
kommen‘ zu ihm ein Fischer in einem Kahn und hatte ihn 
ans Festland genommen. 

47. Er war weiter gegangen. Als er ins Land seines 
Vaters gekommen war, verkleidete er sich als Pilgrim und ging 
betteln, während seine Mutter weinte. 

48. Als er an ihre Tür gekommen war, bettelte er. Sie 
hörte seine Stimme, sie sagte: ‚Dieser Pilgrim, seine Stimme 
(ist) wie (die) meines Sohnes.‘ Und sie erhob sich, (um) zu 
ihm hin (zu gehen), und war lieb mit ihm. 

49. Sie sagte zu ihm: ,O Pilgrim, tritt nahe zu uns her!‘ 
Und er ging hinein mit ihr. Als sie hineingegangen waren 
und sich niedergesetzt hatten, sagte er zu ihr: ‚Warum bist 
du so?“ 


* Im Mehri Subjunktiv. 
b Wohl interrogativ zu fassen. 
° Im Mehri Perfektum, auch gleich im folgenden. 


40 I. Abhandlung: Bittner. 


50. amrût heh: „yâ hebri, hu st hebré tad wa-jehem 
üu-möt. lazaröme hu mridet” li-jiré-h amôr his: ‚mön, 
di-ntika bi-haber?‘ amrüt: ‚gau-he“ 

51. amôr his: ‚hu mebéser-is* be-heberi(-)§. hesen 
azimit-?° amrüt heh: ,juzmite-k bet wa-hal birk-is.‘ 

52. amôr his: ‚hu hebri(-)§ wa-hi nakak bi-gajinöt wa- 
harejik gdu-ye, tid min mehbüzet wa-tàd min megahöit.’ 
a-sitrim. tê be-raürim, rüdim bi, yehdymem te’ Lët: 

53. wa-sirüt hdm-eh* di-ferhöt I-hel hdyb-eh, amrüt 
heh: ‚hebri naka, wa-gau-he ayûbim bih, ridim bih he- 
rdurim. 

54. amôr ddulet: ‚taräh-eh link! sirüt, amrit 
heh: ,hemd, hayb-ek!" ü-siür. tê nûka hel häyb-eh, 
most bih. thaläl. 

55. amôr heh häyb-eh: món nûkā ba-gajinöt?‘ amôr 
gajén: ,habir henis!‘ sdgam Gef u-nkòt. thuwwulüt. 
wa-sägam li-qalliyén ü-nükam. thalilim. 

56. amôr his däulet: ,héddel-i' bi-gossät-hem Jh" 
amrüt heh: ‚ya häyb-en, wa-het wôli* len, fnön nkay- 
ni” Söh wa-qamérk-eh, ü-Sillen möl-eh we-hasälen-eh ° 
hel habböz.‘ 

57. ‚u-nüka gaher a-gamérk-eh we-hisdlen-eh le-hél 
mqåáhwī.‘ 

58. ,u-ndka qanûn u-qamar-îni ü-sell môl u-Sell-ini 
wa-harj-éhem min(é) mahubüzit'” a-megalòit,'! -séh 
miftàh de-sandüg. hen nüka bih u-ftöh sandiig, sedôq 


wa-hém bigët.t * !2 


Ki 


1 So mit Ms. ? Ms. me/ahoit. 3 So Ms. = tey (‚mich‘). * Ms. hameh. 

5 Auch Ms. unregelmäßig betont linka. ° So lis zuerst im Ms., M. Gs, 
doch wird sáq mit le- konstruiert. ? Ms. heddeli ohne Akzent, aber mit 
zwei d 5 So mit Ms., M. inkaini. ° So zu betonen mit Ms., hier Ms. 
zuerst husdleneh und gleich im folgenden husdineh. 1° So mit Ms. 

11 Ms. mekahoit. |© Ms. deutlich birét mit r, das wohl soviel als g sein 
dürfte, cf. oben nfr (nfg), rdurim (gaurim). 
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50. Sie sagte zu ihm: ,O mein Sohn, ich habe einen Sohn 
und er ist fortgegangen und gestorben. Jetzt bin ich krank 
seinetwegen.‘ Er sagte zu ihr: ‚Wer (ist es,) der die Nachricht 
gebracht hat?‘ Sie sagte: ‚Seine Brüder.‘ 

51. Er sagte zu ihr: ‚Ich werde dir frohe Botschaft geben 
von deinem Sobn. Was wirst du mir geben?‘ Sie sagte zu 
ihm: ‚Ich werde dir das Haus geben und was darin ist.‘ 

52. Er sagte zu ihr: ‚Ich (bin) dein Sohn und ich habe das 
Mädchen gebracht und ich habe meine Brüder herausgebracht, 
einen aus der Bäckerei und einen aus dem Kaffeehause. Und 
sie sind fortgezogen. Als sie auf dem Meere (waren), haben sie 
mich (hinein-)geworfen, indem sie wollten, daß ich sterben solle.‘ 

53. Und es ging seine Mutter, indem sie sich freute, zu 
seinem Vater, sie sagte zu ihm: ‚Mein Sohn ist gekommen, 
und seine Brüder haben ihn schmählich behandelt, sie haben 
ihn ins Meer geworfen.‘ 

54. Es sagte der Sultan: ‚Laß ihn kommen!‘ Sie ging, sie 
sagte zu ihm: ‚Höre, dein Vater!‘ Und er ging. Als er zu sei- 
nem Vater gekommen war, küßte er ihn. Er setzte sich hin. 

55. Es sagte zu ihm sein Vater: ‚Wer hat das Mädchen 
gebracht?‘ Es sagte der Bursche: ‚Die Nachricht ist bei ihr®!‘ 
Sie riefen um sie und sie kam, sie setzte sich hin. Und sie 
riefen um die Burschen und sie kamen, sie setzten sich hin. 

56. Es sagte zu ihr der Sultan: ‚Erzähle mir ihre Ge- 
schichte !! Sie sagte zu ihm: ,O unser Vater, und du bist Ge- 
bieter über uns, zuerst ist zu mir der Große gekommen und 
ich habe ihn überwunden, und wir haben sein Vermögen ge- 
nommen und haben ihn zu einem Bäcker geschafft.‘ 

57. ‚Und es ist der zweite gekommen, und ich habe ihn 
überwunden, und wir haben ihn zu einem Kaffeesieder geschafft.‘ 

58. ‚Und es ist der Kleine gekommen und er hat mich 
überwunden und er hat das Vermögen genommen und er hat 
mich genommen und er hat sie herausgebracht aus der Bäckerei 
und dem Kaffeehause, und er hat den Schlüssel des Kofters. 
Wenn er ihn bringt und den Koffer öffnet, spricht er die 
Wahrheit und sie sind Verleumder?! 


a hahir ist Substantivum, auch im Arabischen «alhübar &ndeha. 
b M. mit Rücksicht auf seine dem arabischen a/kädihin entsprechende 
Leseart didét (cf. bedü lügen) ‚sie sind Lügner‘. 


42 I. Abhandlung: Bittner. 


59. amôr heh häyb-eh: (i)nka bi-miftah! a-hariiy' 
miftäh min(e) kis u-fröhim sandüq @-fitth.°* humor’ 
daulet la-habün-he, l-ishdytim-hem. 

60. amôr gajén: ‚ya hdyb-i, hen teshdt jdu-ye, hu 
litjöne hanéf-t. amôr heh: jéstaul het ddulet we-hém 
hadim men nhdl-ke ü-dime harmet-k! wa-härüs bis. 
u-thulilim. 


D. Treue wird belohnt. 


1. terá gyn, schem môl [d-]dréhim* wa-hardun” 
a-riköb.*? 

2. tad mén-hem, de-sbh,° häräs be-rehebit u-thalil, 
dymel dukkön, wa-ji-h ganün be-giuf be-jebél* hal 
hardun we-rikob, 

3. mgdren haftil t-nitka hal ga-h $ó bi-dukkön, 
u-firth ga-h wa-dss ü-jabir-t-h" a-qalôb leh salém* 
n-möst bih. 

4, üqubim birék dukkôn u-thulilim, hatibirim.*? 
wa-dss, dalt-dyh"*, hasal-éh he-bét hel hermét-h. 


KA 


amor his: ,amil*' ee: [sel assit harmét, 
he) AT $6 u-fsium, w-ass'? $0h a-sttir he-dukkôn-eh 
1) ; / 

u-thalul. 


6. ngoren nika gi-h u-thilil hené-h wa-amör heh: 
‚hu maqáfie* t he-jebél! ass Sh, amôr heh: ‚hük rohosåt "P 
lâ, riba” yaum!“ u-thilil hené-hem. 


1 Ms. harrüg, doch liegt das Kausativum ha 0) = (ha)hrü) vor. 3 Ms. 
u fath. 3 Ms. hemör mit e, wohl nachliissige Aussprache fiir humor resp. 
hümör (M. hamör). * So mit Ma, M. deréhin. 5 So mit Ms., M. wa- 
rikoh. © Von mir ergänzt, nach dem Arabischen. 7 Ms. ohne Akzent. 

8 So lese ich, nämlich g-galób leh salôm an Stelle eines muddihi, das mir 
unklar ist (Ms. ohne Akzent, M. mwuddihi). ° M. hatibirim. !° So mit 
Ms. 1 So mit i nach dem Ms. 12 M. hejelñt. 13 So mit Ms. wag, M. 
wa-d#. 14 So mit Ms. 15 So mit Ms., M. rohsût. 
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59. Es sagte zu ihm sein Vater: ‚Bring den Schlüssel" 
Und er zog den Schlüssel heraus aus einem Beutel und sie 
öffneten den Koffer und er war offen. Es befahl der Sultan 
(zur Strafe) für seine Söhne, daß man sie abschlachte. 


60. Es sagte der Bursche: ,O mein Vater, wenn du 
meine Brüder abschlachtest, werde ich mich töten.‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Recht! Du bist Sultan und sie sind Diener unter 
dir und diese ist deine Frau!‘ Und er heiratete sie. Und sie 
saßen da. 


D. Treue wird belohnt. 


1. (Es waren) zwei Brüder, sie hatten Vermögen an Geld 
und Schafen und Kamelen. 

2. Der eine von ihnen, der (welcher der) Große (war), 
heiratete in einer Stadt und saß da, er machte einen Laden 
(auf), und sein kleiner Bruder (war) oben auf dem Berge® bei 
den Schafen und den Kamelen. 


3. Hernach ging er hinunter und kam zu seinem großen 
Bruder in den Laden, und es freute sich sein Bruder und 
er erhob sich und ging ihm entgegen und begrüßte ihn und 
küßte ihn. 


4. Sie gingen hinein in den Laden und setzten sich hin, 
sie berichteten sich. Und er erhob sich, er packte ihn, er 
schaffte ihn ins Haus zu seiner Fran. 


5. Er sagte zu ihr: Mach’ dem Burschen ein Mittaressen !: 
) oO 
Es erhob sich die Frau, sie kochte ein Mittagessen? und sie 
H D 
aßen zu Mittag? und es erhob sich der Große und ging in 
seinen Laden und saß da. 


6. Hernach kam sein Bruder und setzte sich hin bei ihm 
und sagte zu ihm: ‚Ich werde umkehren zum Berge!‘® Es er- 
hob sich der Große, er sagte zu ıhm: ‚Dir (gebe ich) keine 
Erlaubnis (dazu), vier Tage!‘ Und er saß da bei ihnen. 


a Mh. jebel ist Singular (der Plural dazu jedelin), im Arabischen hier irr- 
tümlich durch den gleichklingenden arabischen Plural (= jibù mit 
Imale) wiedergegeben. 

» ‚Frühstück‘ im Sinne von déjeuner. 

© Vgl. zu 2. 


44 I. Abhaudlung: Bittner. 


7. mjoren axsüt hermét, his hard) gdyj-is a-biai 
qanûn henis. assit tsimenün-eh” ba-hendf-s', wa-hazà* 
gajén. myôren siür he-jebél. 


8. naka jga-h. amrät heh: bal! amor his: ,hè$en” 
sbéb? amrüt heh: ‚jä-k senöh-dy* yehim-i' birék 
Y ay Ye 
hanôf-ù wa-hözk-eh.‘” 


9. ass gay)-is, Sell mauz,* siûr sir ja-h. té lahaq- 
duh be-hörim, amôr heh: yâ giy, hom men-k hasalét*? 
tzem-s" fen, 7 amôr heh: ,téstau!' 


10. u-as$, netàr mah féef* a-quss Sit-h* w-ajérz-e-he*? 
wa-amor heh: ‚ser Si amôr qamin: „lå! turah-ı" wa- 
farah-dyh t-sitir men-ch. 


11. wa-hé thalil haldkeme, his jirût qafilet. wa- 
galaqem-ch* u-sill-€h tad. tê nûka bi-rehebit-hem, T &milim 
heh diwé wa-safa.* 


12. ü-siur. tê niika bi-rehebit '° de-ddulet, thalul hel 
tid meqahut. 


13. w-galqit-(h)"* heberit de-daulet, hasbat!* täl-i-he 
haujirit, amrät his: „sêr Gët meqahur w-amer'" heh: 
imo, te émer,!! gajen dék de-henéh ma rîd* henén. 


14. siridt haujirit, amrût heh. amor his: stavu: 
his bad magarab, nika u-ftohöt'” heh haujirit bôb wa- 
aqob wa-fird. 


1M, bah-en-ndfs. 3 So mit h. 5 So mit Ms, M. iném (Druckfeller, ge- 
hört in die Sogotri-Kolumne). 4 Ms. yehämmi, also a kurz. 5 So mit A. 
© So Ms. tzems, nicht zua ° So Ms. wajerzehe, auf -e auslautend. 
8 So besser mit Ms., M. galögemeh mit 6. ° So nûkā bi- mit Ms., M. hé 
rehebithem. 1% Ebenso. ! Ms. u-galqét, M. u-galgot-h. ™ So zweisilbig 
mit Ms. 13 So mit Ms. wamér (das bei M. S. 127, Z. 27 am Schlusse 
der Zeile stehende ga- ist zu streichen, ebenso S. 128, Z. 1 das erste 
Wort te'émer). 1 = teimer (2. P. Sg. g. fem.). 15 So mit o nach dem Ms. 
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7. Hernach erhob sich die Frau, wie ihr Mann weg- 
gegangen war, und es blieb der Kleine bei ihr. Sie erhob sich, 
indem sie seine Gunst wiinschte bei sich®, und es wehrte sich 
der Bursche. Hernach ging er zum Berge’. 

8. Es kam sein Bruder, sie sagte zu ihm: ,Gib mich 
frei!’ Er sagte zu ihr: ‚Was für ein Grund?‘ Sie sagte zu ihm: 
‚Dein Bruder hat mich überfallen, indem er mich wollte, in 
mir selber, und ich habe ilın abgewehrt.‘ 

9. Es erhob sich ihr Mann, er nahm ein Schermesser, 
er ging seinem Bruder nach. Als er ihn eingeholt hatte auf 
dem Wege, sagte er zu ihm: ,O mein Bruder, ich will von dir 
ein Haarbüschel®, daß du es mir gebest.‘ Er sagte zu ihm: 
‚Recht!‘ 

10. Und er erhob sich, löste (ihm) die Schürze auf und 
schnitt ihm Glied und Iloden ab und sagte zu ihm: ‚Geh mit 
mir!‘ Es sagte der Kleine: ‚Nein, laB mich! Und er ließ ihn 
und ging von ihm. 

11. Und er, er saß dort, wie eine Karawane vorbeiging. 
Und sie sahen ihn und es nahm ihn einer (mit). Als er in 
ihr Land gekommen war, machten sie ihm eine Arznei? und 
er genas. 

12. Und er ging. Als er ın die Stadt des Sultans ge- 
kommen war, saß er da bei einem Kaffeesicder. 

13. Und es sah ihn die Tochter des Sultans, sie sandte 
zu ihm hin eine Sklavin, sie sagte zu ihr: ‚Geh hin zum Katïce- 
sieder und sag zu ihm: Heute“, sagst du, ist jener Bursche, 
der bei ihm ist, eingeladen bei uns! 

14. Es ging die Sklavin, sie sagte (es) zu ihm. Er sagte 
zu ihr: ‚Recht!‘ Wie es nach Sonnenuntergang (war), kam er 
und es öffnete ihm die Sklavin die Türe und er ging hinein 
und er ging hinauf. 


a Anders M.: ‚zeigte ihm die Liebe ihrer Seele‘ (mit Note 1: etwa cal 
von ihm als Geschenk erlangen das Preisgeben seiner Seele), im Sogotri 
dafür “¿##oh, $tnoh, ‘ezdnoh mey he-nhaf-s wörtlich ‚sie stand auf, sie sah, 
sie fand Gefallen an ihm in ihrer Seele‘. 

> Vgl. zu 2 und ô. 

° M. faßt hasalét im allgemeinsten Sinne (‚Gefälligkeit‘), cf. Komm. 

d M. frei ‚sie gaben ihm ein Heilmittel‘. 

° M. jetzt‘. 
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15. té nûâkā hel gajinöt, thalal henîs.® smérim, he 
wa-se, wa-amerüt heh: ,häm-k* tehäris bt. amôr his: 
hu, st si la: amrüt: ‚hen sik Si lâ deréhim, aüzem-ck.‘’ 
amor his: ,(stau! 

16. karijút* deréhim min(é) sendüq wa-hsibit heh alf 
gars. wa-harü) ka-féjer,? siûr he-meqahduit® wa-thuläl. 

17. te ka-ldsr, siûr l-hel ddulet, amôr hch: „yâ 
ditulet d-sid,** hu hôm l-ehäris henök be-hebirit-k.‘ 

18. amôr heh ddulet! (stan! midid*® alf qars! 
amôr heh: ,mdrhabal! star, nükä bi-dréhim® wa-hsüb 
leh alf qarš wa-hards bis. | 

19. mgédren amor his: ‚hu st si lal!’ amrût heh: 
who? amôr: min el bal-i1!!° amrat heh: fstaul hu 
hám-k'! tethrwwul'” henî. u-thuläl henis. 

20. té nehör, hard) ha-barr,* thalil, fahàl.*!* gal- 
qat-(h)'* harmét d-daulet‘” w-amrüt he-ddulet: gay) döm, 
de fakkak-eh* hebirit-k, Seh $ la, his häbü.“ amôr his: 
estan.’ 

21. ass daulet wa-torib* birck rehebit, amôr: jeheme 
ke-sobeh jema de-jayii)" Linkäm Aen? we-kéll tad l-inkä 
$î be-kemkém r+’ 

22. hamöt heberit-h, amrät ha-jay)-is: SII) handf-k,"' 
ser men büme, hdyb-t de-törib birck rehrbit, jéma de- 
haba l-inkäm -kell tid l-inkä Sì bi-kemkém,'* we-yehdın- 
hem T-iltebübim” `” be-kemékim li-jiré de-l-ihséf* ldy-hem.”° 

23. a-siûr gay) be-heléy, kafàd min ser häsen be- 
qáyd* ü-bär. 


l So mit i nach dem Ms. ? So hamk nach dem Ms, M. hänıkek. 3 M. 
atizemek, * Mit einem r, weil Kausativum. 5 So mit Ms, © Ms. hem 
mekahaänit. 7 Ms. dsad. H = medéd (ist Grundstamm). ° So mit Ms., 
M. di-derchim. ° So mit Ms., M. ohne el, nämlich mine ¿ah (= min ë 
bäl-t). So mit a nach dem Ms. 1? Ms. ohne Akzent. 1 So mit f 
nach dem Ms., M. tahál (also die Nebenform). 14 Ms. galgit mit d. 

15 d- von mir ergänzt. 1° Ms. ohne Akzent. ! Ms. éelleh lihandfk. 8 So 
zu betonen. 1? So zu teilen. ?° = /éhem. 
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15. Als er zu dem Miidchen gekommen war, setzte 
er sich hin bei ibr. Sie plauderten, er und sie, und sie 
sagte zu ihm: ‚Ich will, daß du mich heiratest. Er sagte 
zu ihr: ‚Ich, ich habe etwas (dazu Notwendiges) nicht.‘ 
Sie sagte: ‚Wenn du kein Geld hast, gebe ich dir.‘ Er sagte 
zu ihr: ‚Recht!‘ 

16. Sie nahm Geld heraus aus einem Koffer und zählte 
ihm 1000 Taler auf. Und er ging hinaus bei der Morgenröte, 
er ging ins Kaffeehaus und setzte sich hin. 

17. Als es am Spätnachmittage (war), ging er zum Sultan, 
er sagte zu ihm: ,O glückseliger Sultan, ich will mich bei dir 
mit deiner Tochter verheiraten.‘ 

18. Es sagte zu ihın der Sultan: ‚Recht! Zahl’ 1000 Taler! 
Er sagte: ‚Bitte!‘ Er ging, brachte das Geld und zählte ihm 
1000 Taler auf und heiratete sie. 

19. Hernach sagte er zu ihr: ‚Ich habe etwas (dazu Not- 
wendiges) nicht!‘ Sie sagte zu ihm: ‚Wieso?‘ Er sagte: ‚Von 
Gott her!“ Sie sagte zu ihm: ,Recht! Ich will (nur), daß du da 
sitzest bei mir‘. Und er saß da bei ihr. ` | 

20. Eines Tages ging er hinaus ins Freie, er setzte sich 
hin, er pißte. Es sah ihn die Frau des Sultans und sagte zum 
Sultan: ‚Dieser Mann, dem du deine Tochter vermählt hast, hat 
etwas nicht wier die Männer.‘ Er sagte zu ihr: ‚Recht!‘ 

21. Es erhob sich der Sultan und ließ verkünden® in der 
Stadt, er sagte: ‚Morgen, am Morgen, soll die Gesamtheit der 
Männer zu mir kommen und ein jeder soll kommen, das (ge- 
wisse) Etwas in einer Hülle!‘ 

22. Es hörte (es) seine Tochter, sie sagte zu ihrem Mann: 
‚Pack dich fort, geh von hier, mein Vater hat verkünden lassen 
in der Stadt, die Gesamtheit der Männer soll(en) kommen und 
ein jeder soll kommen, das (gewisse) Etwas in einer Hülle, 
und er will, daß sie sich einwickeln in Hüllen, damit er sie 
aufdecke.‘ 

23. Und es ging der Mann in der Nacht, er ging 
hinunter hinten vom Schlosse an einem Strick und machte 
sich davon. 


a M. ‚das, was‘. 
b So mit M. 
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24, tê naka mekön, Ae gay), wa-amör heh gay: 
‚men hon?’ amôr heh: ‚hu d-esttir' bi-sebil* de-bdl-i.' 

25. amor heh: ,sPl-k be-bdl-i, tedumer hint b-hel 
di-jirû? lak!’ w-amér heh bi-gossät min hawwél-is tê 
têli-s.* amôr heh: ,fstaul 

26. amôr heh: ,lakén üzemén-ek° sit, uzmen-i‘ 
hesen?‘ amor heh: ,azemén-ek® hel thim.' 

27. amor heh: hôm hawwél® de-habün-ke. hen makak 
bi-tirt galliyen,‘ hint tad mén-hem! amôr: fstaul amor: 
‚mgören tebêd*? bî amôr heh: ‚bi-wäjh(e) de bala! 

28. rudd, amôr heh: ,jamêd” ayent-ke" wa-gemöd 
ayent-he.” amôr heh: ,galéq lazarôm 7 jalôg handf(-h),!° ks@ 
handf-h his habia. ridd he-bét hel hermét(-h)"* u-thalal. 

29. his ke-sobeh, nükäm hab hel daulet wa-amör 
höhem: ,häkarjim © hlaug-i-kem,* litelübim ! be-kemôkim ! 
we-ltcbubim be-kemökim. 

30. sdgem"* liye la-gdy) men gauf, amôrim heh: 
‚utibüb bi-kemkêm'® wa-kaféd’® hel haba! litibüb bi-kem- 
kêm wa-kafôd. tê naka hel haba, ksiyam-eh* his haba. 

31. stir daulet wa-saq le-hermet, amor his: ‚het 
timer: gay), Sih $i la, wu-lazaröm fetsen” teh, küsen-ch'” 
his haba. u-thülül, w-azim-éh" hékam* [d-]daulet. 

32. mgdren nükam tiré qalliyin wa-gajinöt. wa- 
henhü””” gay) di-ksi-€h be-heléy. nehör garhit be-helry 
Jatan-éh"*" birék Sinét,* de-hé gayj, heh Zort" hené-h, 
we-ass min Senét ü-bär, Sill habun-he sith. 


— 


So zu teilen. ? So zu lesen, M. tijirf. 3 So mit Ms. zu lesen. * So mit 
Ms. zu lesen. 5 So mit Ms. zu lesen. © So ohne ' nach dem Ms. (M. 
hau'wel). 7 Ms. ohne Akzent. ® So mit é nach dem Ms., M. tebeyd. ° So 
zu lesen (Ms). 1° Ms. hanif. 11 Ms. hermét. 1% Ms. ohne Akzent. 
13 Ist Imperativ, M. titebübim (bloß Druckfehler). 14 So mit e nach dem Ms, 
M. sägim. 15 Ms. ohne Akzent. 16 So mit Ms. (Imperativ). Y Ms, td’imer, 
d. i. tdymer (zusammengezogen aus ta'îmer). 18 So zu betonen. !9 So zu 
betonen. 7° So lese ich statt wa-nehé, was wohl dialektisch sein dürfte, 
cf. im Shauri dene, mh. bent. *! Ms. ohne Akzent. 
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24. Als er irgend wohin gekommen war, fand er einen 
Mann, und es sagte zu ihm der Mann: ‚Woher?‘ Er sagte zu 
ihm: ‚Ich gehe auf dem Pfade Gottes.‘ 

25. Er sagte zu ihm: ‚Ich bitte dich bei Gott, du sagst 
mir", was über dich ergangen ist.‘ Und er sagte ihm die Ge- 
schichte von ihrem Anfange bis zu ihrem Ende. Er sagte zu 
ihm: ‚Recht!‘ 

26. Er sagte zu ihm (weiter): ‚Aber ich werde dir ein 
Glied geben, was wirst du mir geben? Er sagte zu ihm: ‚Ich 
werde dir geben, was du willst.‘ 

27. Er sagte zu ihm: ‚Ich will das Erste deiner Kinder. 
Wenn du zwei Knaben bekommst, (gehört) mir einer von 
ihnen!‘ Er sagte: ‚Recht!‘ Er sagte: ,Hernach belügst du mich! 
Er sagte zu ihm: ‚Beim Angesichte Gottes!‘ 

28. Er erwiderte, er sagte zu ihm: ‚Schließ deine Augen!‘ 
Und er schloß seine Augen. Er sagte zu ihm: ‚(Be)sieh (dich) 
jetzt!’ Er (be)sah sich, fand sich wie die Männer. Er kehrte 
zurück nach Hause zu seiner Frau und setzte sich hin. 

29. Wie es am Morgen (war), kamen die Männer zum 
Sultan und er sagte zu ihnen: ‚Ziehet eure Kleider aus, wickelt 
euch in Hüllen!“ Und sie wickelten sich in Hüllen. 

30. Es riefen diese um den Mann (von) oben, sie sagten 
zu ihm: ‚Wickle dich in eine Hülle und geh’ herunter zu den 
Männern!‘ Er wickelte sich in eine Hülle und ging hinunter. 
Als er zu den Männern gekommen war, fanden sie ihn wie 
die Männer. 

31. Es ging der Sultan und rief um die Frau, er sagte 
zu ihr: ‚Du sagst, der Mann hat ein (gewisses) Etwas nicht, 
und jetzt haben wir ihn untersucht, haben ihn gefunden wie 
die Männer.‘ Und er setzte sich hin und gab ihm die Macht 
eines Sultans. 

32. Hernach kamen zwei Knaben und ein Mädchen (zur 
Welt). Und er vergaß den Mann, der ihn in der Nacht ge- 
funden. Am anderen Tage in der Nacht erinnerte er sich an 
ihn im Schlafe, daß nämlich er, der Mann, bei ihm eine Be- 
dingung (gut) habe, und er erhob sich vom Schlafe und machte 
sich davon, er nahm seine Kinder mit sich. 


. Im Mehri Indikativ. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd., 1. Abh, 4 
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33. tê nûkā be-mkon dékem, ksü gay). amôr heh: 
‚hu nükäk, fron nhék*. lazaròm de galliyen talatit,* tirá 
galliyen wa-tiyt gajinöt‘ 


34. amôr heh: hadi* haban! amôr heh: Zero 
hedyen qalliyén, tad hik wa-tad hint!’ amor heh: 
‚ad gajinôt! naka bis hiyb-es,' amôr heh: ‚Seläl-es! 
amor: lâ! 

35. nüka bis hayb-es,” Sill shi" wa-amér: mehöm 
nhedi-s be-f&qu(h)!" naka gay) dék, amôr heh: ‚tehedi-s 
lå! faqu(h) de-hü hak min hint u-gajén gaher hük hediy- 


yet” min Aen? 


36. ü-riddim, gay), he wa-habän-he bi-sät-hem he- 
bét-hem wa-thilal daulet. 


37. wa-gd-h Söh söwya” möl-eh wa-s6wya rekeb-he* 
wa-sdwya hardun-he a-siür fugdyr, wu-lä seh Se Grdi.* 


38. str men dik rehebit, tè naka bi-rehebit dim, 
de-bîs gd-h u-thulil be-misjid. 


39. nhor de-jumat* nûka gü-h yesdlien** jimät, 
ksi-eh, galg-dyh birck mesjid, tareh-dyh, gâtiri Sch là 
a-stür. 

40. tê naka be-bêt, hezöb haujar, amôr heh: „âr 
he-misjid! ksiöne gay), amér heh: „yisâq-ak daulet.“ 


41. siür haujûr, tê nûka henéh, wa-amör heh, wa- 
rédd (€) gay), amôr: ,marhaba! wa-siür sth. 


42, tè nükä hel daulet, amôr héhem ddulet: hár- 
bam-ch!* wa-harbäm-ch. të núkām beh be-jiuf, üzömem 
teh menzil” [h-/hendf-h.” thalal birk-Eh. amôr: ‚hüselim 
teh fs! wa-tut® u-thalal. 


t So mit M., Ms. ohne dis. 2 Desglcichen. * Ms. und M. yesdili. * Als 
Imperativ so betont. 5 Ms. sratuu ohne Akzent. 
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33. Als er an jene Stelle gekommen war, fand er den 
Mann. Er sagte zu ihm: ,Ich bin gekommen, zuerst habe ich 
vergessen. Jetzt sind es nun drei Kinder, zwei Knaben und 
ein Mädchen.‘ 

34. Er sagte zu ihm: ,Teile die Sühne! Er sagte zu 
ihm: ‚Recht! Wir haben die Knaben geteilt‘, einer (gehört) dir 
und einer mir.‘ Er sagte zu ihm: ‚Noch (ist) das Mädchen (da). 
Es brachte sie ihr Vater, er sagte zu ihm: ‚Nimm sie!“ Er 
sagte: ‚Nein!‘ 

35. Es brachte sie ihr Vater, er nahm ein Schwert und 
sagte: ‚Wir wollen sie teilen in der Hälfte!‘ Es kam jener 
Mann, er sagte zu ihm: ‚Teile sie nicht! Meine Hälfte (gehört) 
dir von mir pesco) und der andere Knabe ist für dich 
ein Geschenk von mir! 

36. Und sie kchrten zuriick, der Mann, er und seine 
Kinder, zur selbigen Stunde in ihr Haus, und er saß da 
als Sultan. 

37. Und sein großer Bruder verlor sein Vermögen und er 
verlor seine Kamele und er verlor seine Schafe und er ging 
dahin, (er war) arm und hatte nichts Irdisches. 

38. Er ging fort von jener Stadt, bis er in diese Stadt 
kam, in der sein Bruder (war), und er saB da in der Moschee. 

39. Am Tage des Freitags kam sein Bruder, um das 
Freitaggebet zu verrichten, er fand ihn, er sah ihn in der 
Moschee, er ließ ihn, er sprach mit ihm nicht und ging. 

40. Als er ins Haus gekommen war, sandte er einen 
Sklaven, er sagte ihm: ‚Geh in die Moschee! Du wirst einen 
Mann finden, sag’ zu ihm: Es ruft dich der Sultan.‘ 

41. Es ging der Sklave, bis er zu ihm kam, und sagte 
(es) ihm, und es erwiderte der Mann, er sagte: ‚Bitte!‘ Und er 
ging mit ihm. 

42. Als er gekommen war zum Sultan, sagte zu ihnen der 
Sultan: ‚Bringt ihn herauf!‘ Und sie brachten ihn hinauf. Als 
sie mit ihm hinaufgekommen waren, gaben sie ihm einen Wohn- 
raum für ihn selber. Er setzte sich hin darin. Er sagte: 
‚Schaffet ihm ein Mittagessen her!“ Und er aß und saß da. 


a Im Mehri Perfekt, weil die Teilung im Momente des Sprechens schon 
geschehen war. 
b M. ‚befahl‘. 
4* 
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43. mgören siûr tuwäl-he ddulet, wa-ga-h garb-éh’ 
là, de-hé gah yekéb(t)* ga-h ber môt. 

44. amôr heh: ,s@l-k be-bdl-i, timér® hint be-sadeq:* 
hesen Emelk?? wiqa sik mol wa-sik ga-k. amôr heh: 
‚ya bali, jay ber mot. 

45. amôr heh: ‚men hesen?‘ amôr heh: ‚men el 
bal 3:3 amôr heh ddulet: ‚tikilit[-h]”? be-sdleq wulla P 
shatdn-ek.' 


46. kelüt leh ba-ga-h, amôr: ,w-allah, ya bala, hu 
dahkiit là hermét wa-ltigek gay. 

47. amôr heh däulet: ‚be-hösen letäjk-ch?‘ amôr: 
‚Itäjk-eh be-mduz* amôr: ‚be-hesen men mekôn qotak 
teh® amor: ,w-dllah, yd bdl-i, gössak sit-h w-ajerz-e-he“' 


48. amôr heh: ‚lazaröme tegürib ga-k? hen teqileq-eh, 
tjareb-ch? amôr: ,yehdul.' 


49. amôr heh: ‚he tehülül henén, ’gdrib-eh.” amör 
heh: ,w-dllah, ya ddulet, he büme là. 


50. amôr heh ddulet: ‚hu gä-k be-hanöf-t.‘ u-thilil 
henéh wa-fekk-dyh® tdyt gajinöt de-däulet hauwuli.”” 
u-thalilim. 


E. Geschichte zweier Brüder. 


1. gay) harûs ba-hermét-i trit, font arbiyyet* wa- 
tiyt haupirit. Sijima-isen” be-lilit tayt, wa-dîni* u-thalil 
middit d-sayt!° 


wurdh", 


1 Ms. garhi ohne Akzent 2 Ms. ta’mer, aber ohne Akzent. >’ So die 
eig. Betonuug = dmelk von dymel. * Vgl. zu 19. Ms. tikilit, wohl 
= tekélet-(e)h. © So. 7 Ms. wajerzehe auf e auslautend. 5 Ms. géribeh. 
9 Ms. hdwwulî (M. han'weli), 19 Ms. middit sait d. i. = middit t-sdyt = 


middit d-súyt. M So Ms. zuerst, dann Nebenform wurêh. 
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43. Hernach ging der Sultan zu ihm, und sein Bruder 
erkannte ihn nicht, denn sein Bruder glaubt(e) nun, sein 
Bruder sei schon gestorben. 

44. Er sagte zu ihm: ,Ich bitte* dich bei Gott, du sollst 
mir sagen in Wahrheit: Was hast du getan? Du hattest Ver- 
mögen und du hattest einen Bruder.‘ Er sagte zu ihm: ,O Gott, 
mein Bruder ist schon gestorben.‘ 

45. Er sagte zu ihm: ‚Woran?‘ Er sagte zu ihm: ‚Von 
Gott her.“ Es sagte zu ihm der Sultan: ‚Du erzählst es in 
Wahrheit, sonst werde ich dich abschlachten 1 

46. Er erzählte ihm von seinem Bruder, er sagte: ‚Wahr- 
lich, o mein Herr, ich — es hat gelacht über mich die Frau, 
und ich habe meinen Bruder getötet.‘ 

47. Es sagte zu ihm der Sultan: ‚Womit hast du ihn 
getötet?‘ Er sagte: ‚Ich habe ihn mit einem Schermesser ge- 
tötet.‘ Er sagte: ‚An was für einer Stelle hast du ihn ge- 
schnitten?‘ Er sagte: ‚Bei Gott, o mein Herr, ich habe ihm 
Glied und Hoden abgeschnitten.‘ 

48. Er sagte zu ihm: ‚Kennst du jetzt deinen Bruder 
(noch)? Wenn du ihn siehst, erkennst du ihn? Er sagte: 
‚Jawohl.‘ 

49. Er sagte zu ihm: ‚Er hat sich bei uns hingesetzt, 
ich kenne ihn?“ Er sagte zu ihm: ‚Wahrlich, o Sultan, er ist 
nicht hier.‘ 

50. Es sagte zu ihm der Sultan: ‚Ich bin dein Bruder, 
ich selber.‘ Und er saß da bei ihm und er vermählte ihm ein 
Mädchen des früheren Sultans. Und sie saßen da. 


E. Geschichte zweier Brüder. 


1. Ein Mann heiratete zwei Frauen, eine (war eine) 
Araberin und eine (war eine) Sklavin. Er wohnte ihnen bei 
in einer Nacht, und sie wurden schwanger und saßen da eine 
Weile von neun Monaten. 


a M. ‚ich frage‘. 
b Ist nicht Imperativ, sondern 1. P. Sg. des Ind., so auch im Arabischen 
arif-uh und im Soqotri ‘ayrobk teh (= ich habe ihn erkannt) — der 


Imperativ wäre yaréb-eh. 
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2. ü-berwût hanjirit wa-mtit. wa-$éll gay) gajen 
a-qalb-éh' (e)uháli arbtyyet wa-amör; ‚tint”” 
w-amrüt:” in $d (a)llah," âd (e) yinoka tad! 

3. a-qanût galliyén*, wa-agôrim galliyen w-atelimim” 
gorön wa-htömem” gorón.° u-nkôt ajûz, tetdlib* ° w-amrût 
harmét his: ,hent' Si qût la. 

4, amrüt:? ,yd arbiyyet, tfireh” la! galliyen liôme, 
hêm le-hét*? la. amrät his: ‚()nkä! amritt his: ‚tahem 
hesen?‘ amrüt: „hôm halôq a-qit.‘ 

5. wa-amrût his: Aha? ajüz?‘ wa-amriit 
his: „hêm le-hét là, qalliyen.“ amrät: .uko? amrüt his: 
‚jajen tad hebré de-habSiyyet.' 

6. amrüt his: ‚hibö l-agurib-hem!* men tad-id-è- 
hem® amrût his: ,suqf* le-böb ftayt!? wa-hél, de-jôfen 
lis, heberis! bsé-eh*'* bi-hiyd-eh! a-Sua fit. 

7. a-nikam qalliyên"® w-emör'” heberé'' de-habSsiyyct 
ha-ga-h: ,gôfen l-ham-ck! wa-jöfen heberé de-arbfyyet ‘* 
le-ham-eh'* t-bestat-h bi-hdyd-eh wa-amerût: gdyrck- 
ek?” 9 amôr his: ‚ho gatiérk* là. 

8. amôr his: ‚ukü hét"* amrät heh: SC la. amôr 
his: ‚het maridat”? là? amrüt heh: Ant maridat là. 
amôr his: aki suqéfs le-böb? wa-amrût heh: ‚(Ü)nkät-i 
Sinét?? put.‘ 

1 Ms. ohne Akzent. 3 So Ms. zuerst tini, dann darüber (wohl als Glosse) 
hetni ohne Akzent, das ich Aetn-ih lese d. i. Imperativ des Kausativums 
derselben Wurzel, eig. h'yten und Pron.-Suff. der 3. P. Sg. g. m., würtl. 


arbiyyet !* 


Z. 11 
amers, 


‚verdopple ihn‘. 3 So Ms. hier und im folgenden zuweilen w-, M. wa-. 
4 Ms. bloß ganiit ohne galliyen, das ich hier ergiinze. $ Die Stelle w-atelimim 
qoròn wa-hlömem qoròn steht im Ms., von M. gestrichen. © Ms. tutolib, 
* So mit Ms. auf der zweiten Silbe betont. ® So Ms. ohne vorausgehendes 
wa-, auch im folgenden einige Male. ® So richtig mit Ms. le-het, mit le-, 
weil auf einen Plural bezogen, M. de-hêt. 1° So Ms. mit 6. 11 Ms. ohne 
Akzent, 12 Ms. lagarébhem, nicht zu teilen le-garibhem. 1% Ms. ftait. 
14 Ms. ohne Akzent (zuerst fsefeh mit f). !° So betont Ms. zuerst, dann 
galliyen. 16 So Ms. hier mite. !7 So Ms. hier mit ë. !8 So Ms. 19 Ms. 
lhameh. 3° So mit Ms. 31 So Ms. mit zwei a. 7? So mit š richtig 
auch im Ms. ° 
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2. Und es gebar die Sklavin und starb. Und es nahm 
der Mann den Knaben und legte ihn unter die Araberin und 
sagte: ‚Wiederhole (es), Araberin! Und sie sagte: ‚Wenn Gott 
will, kommt noch einer! 


3. Und sie zog auf die Knaben, und es wuchsen heran 
die Knaben und sie lernten den Koran und sie lasen den 
Koran durch. Und es kam eine Alte, um zu betteln, und es 
sagte die Frau zu ihr: ‚Bei mir gibt’s kein Essen!‘ 


4. Sie sagte: ,O Araberin, freu’ dich nicht! Diese 
Knaben, sie sind nicht dein.‘ Sie sagte zu ihr: koum Sie 
sagte zu ihr: ‚Was willst du?‘ Sie sagte: ‚Ich will Kleider 
und Essen.‘ 


5. Und sie sagte zu ihr: ‚Wie hast du gesagt, Alte?‘ 
Und sie sagte zu ihr: ‚Sie sind nicht dein, die Knaben.‘ Sie 
sagte: ‚Warum?‘ Sie sagte zu ihr: ‚Der eine Knabe ist der 
Sohn der Negerin.‘ 


6. Sie sagte zu ihr: ‚Wie soll ich sie auseinander kennen ?‘ 
Sie sagte zu ihr: ‚Schlafe an der Tür nackt und derjenige, der 
dich zudeckt, ist dein Sohn! Ritze ihn an seiner Hand! Und 
sie schlief. 


7. Und es kamen die Knaben und es sagte der Sohn der 
Negerin zu seinem Bruder: Deck! deine Mutter zu!‘ Und es 
deckte der Sohn der Araberin seine Mutter zu und sie ritzte 
ihn an seiner Hand und sagte: ‚Habe ich dich verletzt?‘ Er 
sagte zu ihr: ‚Ich bin nicht verletzt worden.‘ 


8. Er sagte zu ihr: ‚Wie (befindest) du (dich)? Sie sagte 
zu ihm: ‚(Es ist) nichts.‘ Er sagte zu ihr: ‚Bist du nicht krank d 
Sie sagte zu ihm: ‚Ich bin nicht krank.‘ Er sagte zu ihr: 
‚Wieso hast du geschlafen an der Tür?‘ Und sie sagte zu ihm: 
‚Es hat mich ein guter Schlaf überkommen.‘ 


56 I. Abhandlung: Bittner. 


9. nüka hayb de-qalliyén wa-Sitem héhem dys-i* 
tirît. wa-nüh@a hel hermét-h w-amör his: ‚hen nükam-s 
galliyen, tutzm-e-hem™ basit* la! 


10. wa-amriit: yuk6 lizém-hem bäsit la?‘ amor 
his: ,émelek* asad birék tennir.<' w-amör his: ‚hen 
nükam-$ galliyen, amér héhem: „bäsit hel hayb-kem.“ 


11. wa-nûkā heberé d-arbtyyet, amor: ,ham-i! 
amrüt heh: ‚he?‘ amor his: ,bdsit hôn? amrüt heh: 
‚bäsit hel hayb-ck.“ 


12. u-naka® hel häyb-eh w-amör heh: ‚ya hdyb-i, 
bast-i hon® amor heh: ‚bäst-ak? hení wa-amör heh: 


ya häyb-t, nehöm basit.“* wa-amör heh: ‚bast-ak birek 
tennür.‘ 


13. néka gajen ü-stür hel tenniir wa-$éll maramé ` °, 
wa-dilüf asdd a-qedòb* haseba-h." amor gajén: se ham-i, 
asııd tuf-ni.‘" amôr heh häyb-eh: ‚geb birék hädef” de- 
häm-ek!“! 


14. wa-nüka heberé de-habsiyyet wa-amör his: e 
hâm-i! amrût® heh: ‚hä? amôr his: ‚bäst-i hôn?‘ 
amrüt heh: ,bdst-ak hel hayb-ek‘ wa-amör heh: e 
hdyb-i, bast-i hön?‘ wa-amör heh: ‚bäst-ak birék tennür.‘ 


15. nühä l-hél tennûr wa-séll maramé, ü-delüf asdd 
ü-ligöf”" gajen asdd a-göss heré-h, wa-amör h-hdyb-eh: 
‚hibö? bast-i dôme?‘ 


16. wa-amör heh hdyb-eh: ‚het gay)! amôr heh: 
uzémk-ek firhîn instyyet“ amôr heh: fstaul 


1 So Ms. mit e. ? So Me, M. wa-nika. 3 So mit £ nach dem Ms. * Ms. 
so mit d. 5 Ms. zuerst moremd. © Ms. (und M.) hier mitten im Mehri- 
Kontexte das arabische soh dh, das ich durch mh. hasebäh ersetzt habe. 
7 M. bat hier den Zusatz: w-ugob birék hädef de-hämeh. ° So mit Ms, 
M. dmerüt. ° So besser mit q. 
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9. Es kam der Vater der Knaben (daher) und kaufte® ihnen 
zwei Messer. Und er kam zu seiner Frau und sagte zu ihr: 
‚Wenn die Knaben zu dir kommen, gib ihnen kein Frühstück 

10. Und sie sagte: ‚Wieso soll ich ihnen kein Frühstück 
geben?‘ Er sagte zu ihr: ‚Ich habe einen Löwen in den Ofen 
getan.‘ Und er sagte zu ihr: ‚Wenn die Knaben zu dir kommen, 
sage ihnen: das Frühstück ist bei eurem Vater.‘ 

11. Und es kam der Sohn der Araberin, er sagte: ‚Meine 
Mutter!‘ Sie sagte zu ihm: ‚Was?‘ Er sagte zu ihr: ‚Wo ist 
das Frühstück?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Das Frühstück ist bei 
deinem Vater.‘ 

12. Und er kam zu seinem Vater und sagte zu ihm: ,O 
mein Vater, wo ist mein Frühstück?‘ Er sagte zu ihm: ‚Dein 
Frühstück ist bei mir.‘ Und er sagte zu ihm: ,O mein Vater, 
wir wollen das Frühstück. Und er sagte zu ihm: ‚Dein 
Frühstück ist im Ofen.‘ 

13. Es kam der Knabe und ging zum Ofen und nahm 
den Deckel, und es sprang der Löwe heraus und biß ihm einen 
Finger ab. Es sagte der Knabe: ,O meine Mutter, der Löwe 
hat mich gefressen.‘ Es sagte zu ihm sein Vater: ‚Geh’ hinein 
in den Schoß deiner Mutter! 

14. Und es kam der Sohn der Negerin und sagte zu ihr: 
,0 meine Mutter!‘ Sie sagte zu ihm: ‚Was?‘ Er sagte zu ihr: 
‚Wo ist mein Frühstück?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Dein Frühstück 
ist bei deinem Vater.‘ Und er sagte zu ihm: ,O mein Vater, 
wo ist mein Frühstück?‘ Und er sagte zu ihm: ‚Dein Früh- 
stück ist im Ofen.‘ 

15. Er kam hin zum Ofen und nahm den Deckel, und 
es sprang der Löwe heraus und es ergriff der Knabe den 
Löwen und schnitt ihm den Kopf ab. Und er sagte zu seinem 
Vater: ‚Wie? Dies ist mein Frühstück a 

16. Und es sagte zu ihm sein Vater: ‚Du bist ein Mann!‘ 
Er sagte zu ihm: ‚Ich gebe dir eine menschliche Stute.‘ Er 
sagte zu ihm: ‚Recht!‘ 


a So wörtlich. 

b So wörtlich (Plural). 

e Ist natürlich figürlich zu nehmen (‚du Feigling!‘). 

d Im Mehri Perfekt, vgl. dazu Note bei M.: d. h. die verständig ist und 
sprechen kann wie ein Mensch. 
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17. wa-nogmöt arbiyyet, his ziyàd heberé de-habsiy- 
yet le-heberé de-arbiyyet. amrüt arbiyyet: ‚a ajûz, Stim 
hint samm* men hel mölim!‘* we-$timôt his samm u-nköt 
be-samm he-bét. 


18. amrüt his: ‚hibö basar?* amrüt his: ‚hejjel-eh' 
birék quut! amrüt his: ‚hejelölk“ amrüt his: ‚harba-h 
birék häsen!‘ amat his: ,harbak birck häsen. 


19. amrût his: ‚hibö lazaröm?‘ amrüt his: ‚hen 
nikam-§ qalliyén, amér hehem: „lem aqdrkem, ¿mó 
l-amol hékem qaut kell tad wahs-ih!« 


20. amôr his gajén: mha nefterigen là‘ amrüt: 
hor d-im6! amôr his heberis: ,éstaul’ amôr his: 
‚Sidih, (Ümbäd ¿mó tehferîig-en* nhà lâ! amrüt heh: 
‚hen ba!-t yehòm!* 


21. amôr his heberé de-habstyyet: ‚hön fsé-1?' amrüt 
heh: .fsé-k birék hasen* wa-fird heberé de-habSiyyet birék 
häsen u-ksü fsé-h ü-sell luqmét u-nfog bis l-hel sinnôret 
ü-tuwüt sinnöret u-mtut sinnöret. 


22. rhäd häyd-eh heberé de-habstyyet ü-kefüd min 
häsen ü-siür hel firhin u-ksü firhin tbek” wa-amor his: 
juke tbéki?* amrüt heh: ‚hu gäfelek men-k.‘ amôr his: 
riba? amrüt heh: ‚Sitemim hük samm.‘ 


23. amôr his: ,isé, birk-éh samm?! amrüt heh: lâ” 
amor his: Aën isé be-heley?‘ amerût heh: ‚iSe-k birék 
häsen.‘ | 


24. amor his: ,hésen birk-6h% amrit heh: „tiwi 
wa-mähh. wa-nûka heberé de-habsiyyet we-fird häsen 
w-atüsi? wa-kafüd” min häsen. 


1 Ms. héjeleh, M. héjelleh. ? So auch im Ms. mit einem ¿. 3 So Ms. 
mit à. 
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17. Und es erziirnte die Araberin, wie da übertraf der 
Sohn der Negerin den Sohn der Araberin. Es sagte die 
Araberin: ,O Alte, kauf mir Gift vom Schulmeister! Und sie 
kaufte ihr Gift und brachte das Gift ins Haus. 

18. Sie sagte zu ihr: ,Wie ist der Schlich? Sie sagte zu 
ihr: Roche es im Essen®!‘ Sie sagte zu ihr: ‚Ich habe es ge- 
kocht.‘ Sie sagte zu ihr: ,Bring’ es herauf ins Schloß?! Sie 
sagte zu ihr: ‚Ich habe (es) heraufgebracht ins Schloß.‘ 

19. Sie sagte zu ihr: ‚Wie jetzt?‘ Sie sagte zu ihr: 
‚Wenn die Knaben zu dir kommen, sag’ zu ihnen: Ihr seid 
erwachsen, heute laßt mich euch das Essen jedem allein machen! 

20. Es sagte zu ihr der Knabe®: ‚Wir trennen uns nicht.‘ 
Sie sagte: ‚(Nur) den Tag von heute!‘ Es sagte zu ihr ihr 
Sohn: ‚Recht!‘ Er sagte zu ihr: ‚Gib acht, nach (dem Tage 
von) heute trennst du uns nicht!‘ Sie sagte zu ihm: ‚Wenn 
Gott will!‘ 

21. Es sagte zu ihr der Sohn der Negerin: ‚Wo ist 
mein Mittagessen?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Dein Mittagessen ist 
im Schlosse. Und es ging hinauf der Sohn der Negerin ins 
SchloB und fand sein Mittagessen und nahm einen Bissen und 
warf ihn hin zur Katze und es fraB die Katze und es starb 
die Katze. 

22. Es wusch seine Hand der Sohn der Negerin und 
ging hinunter vom Schlosse und ging zur Stute und fand die 
Stute weinend und er sagte zu ihr: ‚Warum weinst du?‘ Sie 
sagte zu ihm: ‚Ich war unbesorgt um dich.‘ Er sagte zu ihr: 
‚Wie?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Sie haben für dich Gift gekauft.‘ 

23. Er sagte zu ihr: ‚(Im) Abendessen, ist darin Gift?‘ 
Sie sagte zu ihm: ‚Nein!‘ Er sagte zu ihr: ‚Wo (ist) das 
Abendessen in der Nacht?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Dein Abendessen 
ist im Schlosse.‘ 

24. Er sagte zu ihr: ‚Was ist darin?‘ Sie sagte zu ihm: 
‚Fleisch und Butter.‘ Und es kam der Sohn der Negerin und 
ging hinauf aufs Schloß und aß zu abend und er ging hinunter 
vom Schlosse. 


a Hier muß man sich ergänzen, daß die Araberin den jedesmaligen Rat 
der Alten befolgt hatte und ihr Bericht erstattete. 
b Wohl = jeder von den beiden Knaben. 


be 
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25. amrät arbiyyet: ,hibd basir, a ajüz? amrüt: 
basär, nämôl heh mehöwit” samm.‘ amrät: ‚ibö namél? 

26. amrüt: ,amél* l-arbaat-dsar dirijét*! men häsen 
wa-taräh”” dirjet-i tirit, tayt men guf wa-tdyt men 
hoter!* amrût: ‚tamil”? dariret™* birék qaut lå” 

27. nùka heberé de-habsiyyet u-ksü firhin-eh tbek. 
amor his: ‚uku théki? amrüt heh: ,nbék li-jire-k.“ amôr 
his: ‚hesen qossdt?? amrût heh: ‚gossät, mhedirir hük 
samm.‘ 

28. amôr his: ,héSen men samm?” amriit heh: 
‚mehöwit.‘ amôr his: ,le-kam dire)?‘ amrüt heh: l-ar- 
baat-d$ar dirijét. amrüt heh: ‚hen tehemüm, tidiléf 
men derjét lakiut” tê derjét alüt.” 

29. amôr his: ,qdut, beh darüret!‘ amrüt heh: 
‚gäut jid, beh darüret lå‘ wa-delif heberé de-habsiyyet 
men derjét lahdut tê derjét alût w-atösi? a-harüj' men 
häsen. 

30. amrüt arbiyyet: ‚a ajüz, 1b6 basdr, tê neltäg 
heberé de-hahsiyyet?? amrüt his: ,heberé de-habsiyyet 
mitône la. amrüt: ,hibô yemüt la?‘ amrät his: yemüt 
la, tê temét firhin-ch:! 

31. amrät ajüz: ,amil häbez riqdqeten! amrüt 
arbiyyet: ‚amilite häbez rigägeten.‘” amrüt: ‚hibö nämöl 
be-häbez” liöme?‘'? amerût: ,amil-sen nhdli nidaf-s!‘* 
amrüt his: ,émelk nhali nidäaft“ amrüt his: ‚mrid! 
a-mordot. 

32. nitha gdyj-ts min(e) barr u-kst harmét maridet. 
amôr his: ‚ukö hét, harmét?* amerüt heh: jenéb-i-ye.* 


1 So dreisilbig mit Ms. ? Ms. ohne Akzent. ° Ms. ta‘mil ohne Akzent. 4 Ms. 

hier darüret mit d, doch vgl. mhedrir mit d in 27 (NB. d und d wechseln 
bisweilen). 5 Ms. hier ohne Akzent, aber gleich darauf gossdt. © So mit 
einem t zu schreiben. 7 So mit 7. ® So mit dem Tone auf d im Ms., und 
zwar im Kontexte und am Rande. ° Ebenso. 1° So Plural lööme nach 
dem Ms., besser als dôme (Singular), weil das Kollektivum den Mebri- 
leuten als Plural gilt, cf. gleich darauf das Pron.-Suff. -sen. 


+8 
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25. Es sagte die Araberin: ,Wie ist der Schlich, o Alte? 
Sie sagte: ‚Der Schlich (ist), wir machen ihm Giftnadeln. Sie 
sagte: ‚Wie machen wir (sic)? 


26. Sie sagte: ‚Tu (solche) auf vierzehn Stufen vom 
Schlosse und laß aus zwei Stufen, eine von oben her und 
eine von unten her!‘ Sie sagte: ‚Tu kein Streugift ins Essen! 


27. Es kam der Sohn der Negerin und fand seine Stute 
weinend. Er sagte zu ihr: ‚Warum weinst du?‘ Sie sagte zu 
ihm: ‚Wir weinen deinetwegen® Er sagte zu ihr: ‚Was für 
eine Geschichte (gibts)? Sie sagte zu ihm: ‚Die Geschichte 
(ist), daß hingestreut ist für dich Gift.‘ 


28. Er sagte zu ihr: ‚Was für ein Gift?‘ Sie sagte zu 
ihm: ‚Nadeln.‘ Er sagte zu ihr: ‚Auf wieviel Stufen?‘ Sie sagte 
zu ihm: ‚Auf vierzehn Stufen.‘ Sie sagte zu ihm: ‚Wenn du 
kannst, sollst du springen von der untersten Stufe bis zur 
höchsten Stufe.‘ 


29. Er sagte zu ihr: ‚(Im) Essen, ist darin Streugift?‘ Sie 
sagte zu ihm: ‚Das Essen ist gut, es ist kein Streugift darin.‘ 
Und es sprang der Sohn der Negerin von der untersten Stufe 
bis zur höchsten Stufe und aß zu abend und ging hinaus aus 
dem Schlosse. 


30. Es sagte die Araberin: ,O Alte, wie ist der Schlich, 
damit wir töten den Sohn der Negerin?’ Sie sagte zu ihr: 
‚Der Sohn der Negerin wird nicht sterben.‘ Sie sagte: ‚Wieso 
stirbt er nicht?‘ Sie sagte zu ihr: ‚Er stirbt nicht, bis seine 
Stute stirbt.‘ 


31. Es sagte die Alte: ‚Mache dünne Brote!‘ Es sagte 
die Araberin: ‚Ich werde dünne Brote machen.‘ Sie sagte: 
‚Wie tun wir mit diesen Broten?‘ Sie sagte: ‚Tu sie unter 
deine Decke!‘ Sie sagte zu ihr: ‚Ich habe sie unter meine 
Decke getan.‘ Sie sagte zu ihr: ‚Sei krank!‘ Und sie 
ward krank. 


32. Es kam ihr Mann von draußen und fand die Frau 
krank. Er sagte zu ihr: ‚Wie (befindest) du (dich), Frau?‘ Sie 
sagte zu ihm: ‚Meine Seiten.‘ 


a So wörtlich (Plural). 
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33. wa-amör his: ‚hesen diuwé de-jenéb-i-$e?‘" amrüt 
heh: ,diuwé de-jenéb-i-ye qalb de-firhin insfyyet.< amôr 
his: ‚hen bäl-t ’höm Jr" 

34. wa-hasdub li-heberé de-habsiyyet wa-nikä heberé 
de-habsiyyet wa-amör heh: ,hayb-i, hesen tehòm® amôr 
heh: „hôm ferehin instyyet.' 

35. amôr heh: ‚thäm-s hesen?‘ amôr heh: „hôm 
dinwé. amôr heh: ‚hen thöm diuwé, zém-t höba mine" 
gars.‘ wa-amér heh: ‚hösen thom gaher? amôr heh: 
„hôm ski wa-jembiyyet.® amôr heh: ‚hösil.‘” 

36. amôr heh: ,atolib® men-k mechelet.‘ amôr heh: 
‚te mîten® amôr heh: ‚min bad salät* de-jemät.‘?” amôr 
heh: ‚hen bäl-ı hôm! 

37. siûr heberé de-habsiyyet ü-Sell deréhim. nûka 
hel firhin, ksü firhin tibék, amôr his: ‚ukö tbeki, firhen?‘ 
amrüt heh: ‚ebek.‘ amôr his: ,tibki** la! wa-amrät 
heh: ,dmer-ek his dmer-il 

38. wa-siûr heberé de-habsiyyet yestlien Zem éi, söli 
jJemät wa-harîj min(é) misjid wa-siûr ser häyb-eh wa- 
amôr heh: ,meshòt ferehin!‘ wa-amér heh: ‚märhaba, 
yâ húyb-ī! 

39. amôr heh: ad hdyb-i, taräh-1 l-awôda** fere- 
hin!“ amôr heh: fstau!” wa-firà® heberé de-habsiyyet tar 
Jırhin u-rdü be-drêhim le-wöjh-es. 

40. wa-nhä) heberé de-habsiyyet wa-tabüt ferhin 
u-lbûd heberé de-hab$iyyet firehin wa-delfôt ferehin wa- 
suqot*" ser siddit*, wa-amör heberé de-habStyyet: ,firhin, 
ya firhin, tegörib rekköb-es!‘* thalil ser siddit wa-cûra” 
Sejerit® rayhdn.* wa-tbé-h* heberé de-arbiyyet u-ksü gä-h 
birék hoter, u-thülilim yebékim. 

1 So mit Ms. genébiše auf e auslautend. ? So richtig mit Ms. (nicht hoha 
miyet). ®«So mit M., Ms. min ba'd selit jum'a (lies jumät) = ‚nach drei 


Wochen‘. * So zu betonen mit Ms. 5 Wohl so zu lesen, nicht lowäda. 
€ Ms. ohne Akzent. 7 Ms. (M.) wa-šukòt. ® Nicht mit š. 
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33. Und er sagte zu ihr: ‚Was ist das Heilmittel fiir deine 
Seiten ?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Das Heilmittel für meine Seiten ist das 
Herz der menschlichen Stute.‘ Er sagte zu ihr: ‚Wenn Gott will!‘ 

34. Und er sandte um den Sohn der Negerin und es kam 
der Sohn der Negerin und sagte zu ihm: ‚Mein Vater, was willst 
du?‘ Er sagte zu ihm: ‚Ich will die menschliche Stute.‘ 

35. Er sagte zu ihm: ‚Was willst du mit ihr?‘ Er sagte 
zu ıhm: ‚Ich will ein Heilmittel.‘ Er sagte zu ihm: ‚Wenn du 
ein Heilmittel willst, gib mir 100 Taler!“ Und er sagte zu 
ihm: ‚Was willst du noch?‘ Er sagte zu ihm: ‚Ich will ein 
Schwert und einen Dolch.‘ Er sagte zu ihm: ‚Geschieht*!‘ 

36. Er sagte zu ihm: ‚Ich bitte dich um Frist.‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Bis wann?‘ Er sagte zu ihm: (Bisi nach dem Freitags- 
gebete.‘ Er sagte zu ihm: ‚Wenn Gott will! 

37. Es ging der Sohn der Negerin und nahm das Geld. 
Er kam zur Stute, er fand die Stute weinend, er sagte. zu ihr: 
‚Warum weinst du, Stute?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Ich weine (halt)! 
Er sagte zu ihr: ‚Du sollst nicht weinen!‘ Und sie sagte zu 
ihm: ‚Dein Leben ist wie mein Leben!‘ 

38. Und es ging der Sohn der Negerin, das Freitagsgebet zu 
verrichten. Er verrichtete das Freitagsgebet und ging aus der Mo- 
schee hinaus und ging seinem Vater nach und (d)er sagte zu ihm: 
‚Schlachten wir die Stute!‘ Und er sagte zu ihm: ‚Bitte, o meinVater!‘ 

39. Er sagte zu ihm: ,O mein Vater, laß mich Abschied 
nehmen? von der Stute!‘ Er sagte zu ihm: ‚Recht!‘ Und es 
stieg hinauf der Sohn der Negerin auf die Stute und warf das 
Geld auf ihr Gesicht. 

40. Und es führte (mit ihr) ein Spiel auf der Sohn der 
Negerin und es ermüdete die Stute und es schlug der Sohn 
der Negerin die Stute und es sprang die Stute und ließ sich 
fallen hinter das Stadttor, und es sagte der Sohn der Negerin: 
‚Die Stute, o die Stute, sie versteht ihren Reiter!’ Er setzte sich 
hin hinter dem Tore und baute einen Myrthenbaum an. Und 
es folgte ihm der Sohn der Araberin und er fand seinen Bruder 
im Tale, und sie saßen da, indem sie weinten. 

* Wohl als 3. P. (unpersönlich) zu fassen. 
b Oder mit M. ‚Laß mich die Stute tummeln‘ (resp. herumführen), indem 


wôdä nach Jahn s. v. auch = Sd ist (nicht bloB = E Aal 


64 I. Abhandlung: Bittner. 


41. amor heh: ya gay, nehöm nerdéd he-rehelit P 
amôr heh: ‚nerdäd (ë) la. amôr he(h): kó nerdûd (€) 
là? amôr heh: ‚(u)rded het dôme ya’jibim buk éhl-ek.* 


42. amôr heh heberé d-arbiyyet: ,qnssône heré de- 
hän-i, hen het thôm. amor heh: ,hôm là‘ amôr heh: 
‚le-hön sirône? amôr heh: ‚siröne, himdne.' 


43. amôr heh: yâ gay. hen täjüb bi, tedhôr** li- 
Sijerft dim min jemät he-jemat. hen kusk-s di-mtit, dä,” 
de-hü métk, wa-hén küsk-s hadarit, ” da, de-hi be-hdyr! 


44. a-sitir heberé de-habsiyyet a-naka be-bét birk-ch 
gajinöt min gajintten le-dinyé.** amôr his: ‚hu hôm 
l-ehdris bis. amrüt heh: ,tigodir tehäris bi lå.‘ 


45. amor his: ,hib6 agödir la? amrit heh: ‚hu 
heberit de-hatär.‘ amôr his: .häyb-is hön?‘ amrüt heh: 
shayb-1 bam. amôr his: jzdyq* li-hdyb-18! wa-zägöt 


Li-hAyb-is. 


46. nika wa-amör heh: ‚thöm hésen® amôr heh: 
nhóm gajinòt. amor heh: ‚hebrit hebrit de-hatdr. letdgim* 
lis miyet.‘ 


47. amôr heh: hôm I-isewir* ehl-i“ siûr te hel 
ferhin, amôr his: ‚hu hôm l-ehäris be-gajinöt dime.‘ 
amrüt heh: ‚wutkäl!l‘* 


48. siûr, wäysel* he-bét wa-dymel héhem hdayb de- 


gajinôt tivi isé u-klif-i-hem* Le-qût mékin,* wa-tüt* 
gajinôt wa-Siddüt” wa-heberé de-habsiyyet $iba là. 


1 Ms. (M.) tedhör mit d, wohl = d, also dahär = ar. nb (oder zher ,ab- 
steigen‘ bei Jahn, W. 64b). 3 Ms. heterit, was zu beachten ist, also fr, 
hdr, har (ar. yom) — ähnlich im Sbauri und Soqotri. 3 So mit Ms. 
zn betonen. * Ms. waise. 
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41. Er sagte zu ihm: ,O mein Bruder, wir wollen zurück- 
kehren in die Stadt!‘ Er sagte zu ihm: ‚Wir kehren nicht 
zurück.‘ Er sagte zu ihm: ‚Wieso kehren wir nicht zurück ? 
Er sagte zu ihm: ‚Kehre du zurück, du da, es lieben dich 
deine Eltern.‘ 

42. Es sagte zu ihm der Sohn der Araberin: ‚Ich werde 
meiner Mutter den Kopf abschneiden, wenn du (es) willst.‘ Er 
sagte zu ihm: ‚Ich will (es) nicht.‘ Er sagte zu ihm: ‚Wohin 
wirst du gehen?‘ Er sagte zu ihm: ‚Ich werde gehen, ich 
werde hören.‘ 

43. Er sagte zu ihm: ,O mein Bruder, wenn du mich 
liebst, kommst du heraus zu diesem Baume von Woche zu 
Woche. Wenn du findest, daß er abgestorben ist, wisse, daß 
ich gestorben bin, und wenn du ihn findest griin*, wisse, daß 
ich gesund bin!‘ 

44. Und es ging der Sohn der Negerin und kam in ein 
Haus, in dem ein Mädchen von den Miidclfen der Welt (war). 
Er sagte zu ihr: ‚Ich will dich heiraten.‘ Sie sagte zu ihm: 
‚Du vermagst mich nicht zu heiraten.‘ 

45. Er sagte zu ihr: ‚Wie vermag ich’s nicht?‘ Sie sagte 
zu ihm: ‚Ich bin eine Wett-Tochter®. Er sagte zu ihr: ‚Wo ist 
dein Vater?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Mein Vater ist hier.‘ Er sagte 
zu ihr: ,Ruf' um deinen Vater!‘ Und sie rief um ihren Vater. 

46. Er kam und sagte zu ihm: ‚Was willst du?‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Wir wollen® das Mädchen.‘ Er sagte zu ihm: ‚Die 
Tochter ist eine Wett Tochter? Getötet worden sind für 
sie Hundert.‘ 

47. Er sagte zu ihm: ‚Ich will meine Eltern um Rat 
fragen.‘ Er ging hin bis zur Stute, er sagte zu ihr: ‚Ich will 
dieses Mädchen heiraten.‘ Sie sagte zu ihm: „Vertraue! 

48. Er ging, gelangte ins Haus und es machte ihnen der 
Vater des Mädchens Fleisch als Abendessen und versorgte" sie 
mit viel Essen, und es aß das Mädchen und wurde müde und 
der Sohn der Negerin wurde nicht satt. 


a So wörtlich. 

b M. hier so wie oben, vgl. C4, 9 und 16. 

© So wörtlich (Plural). 

4 Vgl. Note b. 

e M. ‚nötigte auf“. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. KI. 176. Bd., 1. Abh. 5 
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49. a-dilfiit gajinöt u-nkôt be-heré de-deqal wa-delüf | 
heberé de-habSiyyet G-wiqa tar hädef-s. 


50. ü-delfüt gajinöt a-reddût min fdqa(h) de-degäl 
a-delif heberé de-habsiyyet, wäysel ser dead), 


51. wa-amör: ,lézim l-eqéb lis! yilile.‘ amôr he- 
haber: ‚madäyfe lis Safayt üröh. amôr heh: ‚misherbe-k, 
hen ügebek lis là yilile amôr he(h): ‚hen bäl-i hôm.‘ 


52. ügöb heberé de-habsiyyet le-harmét-h wa-Sügifim 
te? fäqa(h) de-helia, wa-galög heberé de-habSiyyet nir* 
wa-amor his: ‚nür de hesen?‘ amrüt heh: dôme nür 
de-harmêt.‘ 


53. amôr his: ,dime her" men-s?‘ amrüt heh: 
‚heberit de-matlä-es-säms.‘ amôr his: ‚mesir* kem ydum?* 
amrüt heh: ,mesîr de-hamé rêl.’ 


54. wa-amör his: ,hê$en henis?‘ amrüt heh: ,henis 
afrit.‘” amôr his: ,hibé l-amöl (l)-afrit?‘ wa-amrût heh: 
deh malk-i-s* afrit“ amôr his: ,héSen* yigöder leh? 
amrüt heh: ‚had yigöder leh là, gayr béi? 


55. Sügifim, he wa-harmét, han uzemöt wöjh-is, ye- 
qéfien"* men-s, üzim-s” azamît-h. u-sugîfim tê ke-söbeh. 


56. wa-rîkib firhîn, stir meddét de-arbòt wuréh, 
wa-wisel he-bét de-bint-matla-es-sdms wa-zäg le-böb l-if- 
téhim heh. amrüt: ,afdteh* hük la“ 


57. amôr his: ,uké tfeth (hjini® la?‘ amrüt heh: 
‚aferit de melk-i-ni.‘ wa-thulil gay) yigöri qoròn wi- 
yefeth”° tal de-hayîm wa-tül de-helia tê fäga(h) de-heliu. 


wa-wisel henis. 


1 So lese ich statt lis. ? So, nicht le. 3 Hier auch Ms. mit ê * Ms. 
(M.) yeqáfi. 5 So zu lesen, Ms. tfethini. © Ms. so yeféth. 
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49. Und es sprang das Mädchen und kam an die Spitze 
cines Mastes und es sprang der Sohn der Negerin und er lag 
da auf ihrem SchoBe. 

50. Und es sprang das Mädchen und kehrte zurück von 
der Hälfte des Mastes und es sprang der Sohn der Negerin, er 
gelangte hinter den Mast. 

51. Under sagte: ‚Ich muß zu dir hineingehen heute nacht.‘ Era 
sagte zum Alten: ‚Ich werde für sie Gastmähler geben drei Monate.‘ 
Er* sagte zu ihm: ‚Ich werde dich bekriegen, wenn ich nicht 
hineingehe zu ihr heute nacht.‘ Er sagte zu ihm: ‚Wenn Gott will!‘ 

52. Es ging hinein der Sohn der Negerin zu seiner Frau 
und sie schliefen bis Mitternacht, und es sah der Sohn der 
Negerin ein Licht und sagte zu ihr: ‚Was ist dieses für ein 
Licht?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Dies ist das Licht einer Frau.‘ 

53. Er sagte zu ihr: ‚Ist diese besser als du?‘ Sie sagte 
zu ihm: ‚(Es ist) die Tochter des Sonnenaufganges.‘ Er sagte 
zu ihr: ‚Der Gang (zu ihr), wie viel Tage (dauert er)?‘ Sie 
sagte zu ihm: ‚(Es ist) ein Gang von fünf Monaten.‘ 

54. Und er sagte zu ihr: ‚Was ist bei ihr?‘ Sie sagte zu ihm: 
‚Bei ıhr ist ein Dämon.‘ Er sagte zu ihr: ‚Wie soll ich gegen den 
Dämon tun?‘ Und sie sagte zu ihm: ‚Der Dämon hat sie in Be- 
sitz genommen.‘ Er sagte zu ihr: ‚Was vermag etwas gegen ihn?‘ 
Sie sagte zu ihm: ‚Niemand vermag etwas gegen ihn, außer Gott.‘ 

55. Sie schliefen, er und die Frau, indem er, wenn sie 
(ihm) ihr Gesicht hingab, sich von ihr abwandte (und) ihr seinen 
Rücken hingab. Und sie schliefen bis am Morgen. 

56. Und er setzte sich auf die Stute, er zog eine Zeit 
von vier Monaten dahin und gelangte zum Haus der Tochter 
des Sonnenaufganges und rief an der Tür, daß man ihm öffne. 
Sie sagte: ‚Ich öffne dir nicht.‘ 

57. Er sagte zu ihr: ‚Warum öffnest du mir nicht?‘ Sie 
sagte zu ihm: ‚Ein Dämon hat mich in Besitz genommen.‘ 
Und es saß da der Mann’, Koran lesend, indem er (ihn) aus- 
legte‘, den ganzen Tag lang und die ganze Nacht lang bis 
Mitternacht. Und er gelangte zu ihr. 


* Auch hier, denke ich, spricht der Bursche, um den offenbaren Wider- 
stand des Vaters zu brechen. 

b Nämlich der Bursche. 

° M. ‚und begann immer [neue Suren]‘; als Glosse zu dem arab. yeftah 


= mh. yefeth hat M. OL owt SR: 
5* 
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58. amrit heh: ‚hesen nükä bük?‘ amôr his: ‚näka 
bi bal-i birek mekön dom. amrüt heh: ‚hibö habér® 
amôr his: ‚haber si hauf' lå.‘ 

59. amrit heh: ,aferit tuwiéne-n! nha.” amor his: 
sskék li birék mchk:ên* dih, wa-hen amôr his: „bûm zay* 
ens“, amér heh: ,heberé de-däulet jirú” ¿msc 

60. wa-dss aferit, amôr his: ,zay ens‘ amrit heh: 
‚heber& de-daulet gird imsì.* amôr his: (i)ntê* hesen?‘ 
amrüt heh: Aë", hel tehöm“ . 

61. amôr his: hôm nesäqf” tar fahed-is* ü-sügüf 
tar fühad-is, wa-tarhät-h, te lesiqf wa-amelüt tarab* 
min tayrib* uhdli heré-h ü-fethöt le-heberé de-hab$fyyet. 


62. amôr his: ‚a bint maftld-as-Sams,* te neltäj? 
aferit“ amrüt heh: ,aferit il-litàj"! la! amôr his: 
hibé al-litag*? la" amrût heh: jyeheltég® ar* bi-limi- 
Sét-h.s* 

63. amôr his: ‚hibö te théheri) lim$ét® amrüt heh: 
‚de asdb*" lemsét ba-azamit-h. amôr his: ‚hesen yrha- 
rij-es?‘" amrüt heh: ,thôri) là, ar bi-magaräd-eh.‘* 

64. amrüt heh: „yâ Haméd,® min* tqdz* afrit!“ 
amôr his: ,hibô mugqfetet-h?"? amrät: ‚mugfetet-h? 


be-drba ayénten, tirit qanétten!® wa-tirit hanyöb.“ 


65. amerût heh: ‚hen suqif be-ayenten hanyöb, 
saquf (ë) la, we-hen galdq(e)k-eh be-ayénten qunetten"’, 
dä, de-hé Saqüf. 

66. amrät heh: ‚tebed-eh'” la bi-hemil!’ amôr his: 
hib6? amrit: .yehélbed™ be-Semil.' 


1 So richtig mit Ms. 7? So zg erst nach heheré de-diulet. 3 Ms. ohne 
Akzent. 4 Ms. illitag mit betonter Ultima. 5 Desgleichen. ® Im Ms. 
ohne Akzent. 7 M. undeutlich dejsäb. # Ms. ohne Akzent. ? Ms. 
mit k. 19 Ms. kanniten. 1 Ms. kanneten. 1? So mit M. (aber mit é), 
Ms. bloß telübed lå (ohne Suftix). 
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58. Sie sagte zu ihm: ,Was hat dich gebracht? Er sagte 
zu ihr: ‚Mich hat Gott an dr sen Ort gebracht.“ Sie sagte zu 
ihm: ‚Wie ist die Nachricht (die du bringst?)‘ Er sagte zu ihr: 
‚Eine Nachricht, (bei der du) keine Furcht* (zu haben brauchst. 

59. Sie sagte zu ihm: ‚Der Dämon wird uns fressen.‘ Er 
sagte zu ihr: ‚Schließ mich ein in diese Kammer und wenn er 
zu dir sagt: Hier ist der Geruch eines Menschen, sag’ zu ihm: 
der Sohn des Sultans ist vorbeigegangen gestern.‘ 

60. Und es erhob sich der Dämon, er sagte zu ihr: 
,Menschengeruch. Sie sagte zu ihm: ‚Der Sohn des Sultans ist 
vorbeigegangen gestern.‘ Er sagte zu ihr: ‚Was sollen wir 
essen?‘ Sie sagte zu ihm: ,IB, was du willst!‘ 

61. Er sagte zu ihr: ‚Ich will schlafen auf deinem Schen- 
kel: Und er legte sich schlafen auf ihrem Schenkel und sie 
ließ ıhn sich schlafen legen und sie tat irgend ein Holzscheit 
unter seinen Kopf und öffnete dem Sohn der Negerin. 

62. Er sagte zu ihr: ,O Tochter des Sonnenaufganges, laß 
uns den Dämon töten!‘ Sie sagte zu ihm: ‚Den Dämon laß mich 
nicht töten!‘ Er sagte zu ihr: ‚Wieso laß mich nicht töten ?‘ Sie 
sagte zu ihm: ‚Er wird nur mit seinem Krummsäbel getötet.‘ 

63. Er sagte zu ihr: ‚Wie (istzu tun), daß du den Krummsäbel 
hervorziehest?‘ Sie sagte zu ihm: ‚Der hat den Krummsäbel an sei- 
nen Rücken gebunden.‘ Er sagte zu ihr: ‚Was zieht ihn hervor?‘ 
Sie sagte zu ihm: ‚Er geht nicht heraus, nur mit seiner Schere.‘ 

64. Sie sagte zu ihm: ,O Achmed, daß du den Dämon 
nicht weckest! Er sagte zu ihr: ‚Wie ist sein Ruhen?‘ Sie 
sagte: ‚Sein Ruhen ist (so, daß er schläft) mit vier Augen®, 
zwei kleinen und zwei großen.‘ 

65. Sie sagte zu ihm: ‚Wenn er mit den großen Augen 
schläft, schläft er nicht und wenn du ihn (schlafen) siehst mit 
den kleinen Augen, wisse, daß er schläft.‘ 

66. Sie sagte zu ihm: ‚Schlag ihn nicht mit der Rechten!" 
Er sagte zu ihr: ‚Wieso?‘ Sie sagte: ‚Er soll mit der Linken 
geschlagen werden:‘.' 


a Wohl so zu fassen, da im Mh. nicht ši kauf lå, sondern gi hauf lâ steht 
(im Arabischen al-hdbar ma se hauf). | 

b Sinn wohl: er schläft mit zwei kleinen oder mit zwei großen Augen. 

¢ Im Mehri Subjunktiv. 


10 I. Abhandlung: Bittner. 


67. amrat: ,teziid lâ l-libedît* tayt!“ ü-lebüd heberé 
de-habsiyyet libedit tayt ü-goss-dy-h jaus* tad, wa-daybet 
(b-)lebedit min ard arbaat-dsar qômet. 

68. amôr aferît: tôni', heberé de-habsiyyet!“ wa- 
amôr heh: ,ganit tv? ham-i là we-etén* là le-tiwi de-jinni.' 

69. amrüt: ‚mön yesilel-eh?‘ amôr his: ‚ho Silléne*.‘ 
u-rdà ba-heré-h mesir safdyt wuréh*, amrüt heh: ,bôrak 
bik bal-i!*° 

70. wa-rahadôt horemét bint matla-as-sdms u-serqot* 
heré-s we-harjüt SIT min heré-s wa-qalbét-s° birek 
kirbit** wa-henehit-s* wa-begöt” kirbit® ba-makôn-cs. 

71. naka lis hamt, uzalôt kirbit*? dim rehebit de- 
daulet u-ksis gay) min jim@at* le-ddéulet wa-hasal-i-s 
l-hel däulet wa-ftckirim'® lis hala wa-amörim: ‚fit min 
heré de-bint matldé-as-sdms.' 

72. a-jehéz"' daulet hamset-dsar alf gayt) a-siûr(em) 
meddit de asrit areéh!* wa-wtsel(em) he-bét de-bint-matla 
as-sims wa-amôr(en) heh: ,hré), heberé de-habstyyet! 
wa-amör léhem: ‚in $@ (alal! 

73. wa-hartj heberé de-habSiyyet wa-rikeb "7 ferhin 
wa-amör: ‚ferhin, ya ferhin, tejaurib rakköb-es?‘ wa- 
harét™ Ski wa-kéber*'* léhem wa-latg-dyhem, te biqi 
gay) tad. 

74. wa-göss haydent-e-he‘” wa-hozeb-ch l-hel ddulet-eh, 
amôr heh: ,amér he-ddulet-ek: yesélimen**® luk heberé 
de-habsiyyet, yaumer hik: »hen sik askér, thizd-ih"!«‘ 


t Hier Ms. richtig toni (d. i. toni), also Imp. Sg. g. masc., nicht {ini (feminin). 
t Fehlt im Ms., mit M. ergänzt. ° So zu lesen, ohne auslautendes h. 
* So zu betonen mit Ms. © Eine hier angeschlossene arabische Glosse 
habe ich gestrichen. * So mit é, nicht mit ó 7 Wohl so mit k zu lesen, 
wenn = Palmenstrunk. ® Ebenso. ° Ebenso. 1° Im Ms. wohl bloß ver- 
schrieben fterikim ohne Akzent, M. ftérigim. ™ So zu betonen. 1? So 
zu betonen. 13 So zu betonen. !* Hier- Ms, und M. kabür (also Grund- 
stamm), vgl. 76. 15% Nicht haydenteh. 1% So mit é, nicht mit ë. 
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67. Sie sagte: ‚Füge nichts hinzu zu dem einen Schlag!‘ 
Und es schlug der Sohn der Negerin einen Schlag und er 
schnitt ihn (entzwei), das eine Mal, und er packte mit dem 
Schlag von der Erde vierzehn Klafter. 

68. Es sagte der Dämon: , Wiederhole (den Schlag), Sohn 
der Negerin! Und er sagte zu ihm: ‚Hat mich nicht meine 
Mutter aufgezogen? Und (so) wiederhole ich nicht (den Schlag) 
auf das Fleisch des Dämonen’! 

69. Sie sagte: ‚Wer soll ihn fortnehmen ? Er sagte zu ihr: 
‚Ich werde (ihn) fortnehmen. Und er warf seinen Kopf eine 
Strecke von drei Monaten. Sie sagte zu ihm: „Segne dich Gott.‘b 

70. Und es wusch sich die Frau, die Tochter des Sonnen- 
aufganges, und kämmte ihren Kopf und es ging aus ein Haar 
aus ihrem Kopfe und sie legte es in einen Palmenstrunk und 
vergaß es und es blieb der Palmenstrunk an seiner Stelle. 

71. Es kam auf ihn Wasser, es gelangte dieser Palmen- 
strunk ins Land des Sultans und es fand ihn ein Mann aus 
der Schar des Sultans und schaffte ihn hin zum Sultan und es 
verwunderten sich darüber die Leute und sagten: ‚Das Haar 
ist vom Kopfe der Tochter des Sonnenaufganges.‘ 

72. Und es rüstete der Sultan fünfzehntausend Männer und 
sie zogen“ dahin zehn Monate lang und sie gelangten® zum Haus 
der Tochter des Sonnenaufganges und sagten® zu ihm: Geh 
heraus, Sohn der Negerin! Und er sagte zu ihnen: ‚So Gott will!‘ 

73. Und es ging hinaus der Sohn der Negerin und ritt 
die Stute und sagte: ‚Die Stute, o die Stute, sie versteht ihren 
Reiter!‘ Und er zückte das Schwert und schrie ihnen allah 
äkbar entgegen und tötete sie, bis nur ein Mann übrig war. 

74. Und er schnitt ihm die Ohren ab und sandte ihn hin 
zu seinem Sultan, er sagte zu ihm: ‚Sag deinem Sultan: Es 
grüßt dich der Solın der Negerin, er sagt zu dir: Wenn du 
(noch) Soldaten hast, sollst du es vermehren ! 


a Sinn etwa: ‚Meine Mutter hat mich selbst aufgezogen, und so bin ich 
zu gut, als daß ich noch ein zweites Mal auf den (toten) Dämonen los- 
hauen würde.‘ Die Frage ist natürlich als eine bloß rhetorische zu fassen. 

> Die Übersetzung der von mir in den Text nicht aufgenommenen arabi- 
schen Glosse lautet bei M.: ‚Und sie wohnten miteinander einen Zeit- 
raum von zehn Jahren.‘ 

° Eventuell singularisch zu übersetzen, wenn man -(em) nicht ergänzt, wo- 
bei eben nur der Sultan in Betracht kommen würde. 


12 I. Abhandlung: Bittner. 


75. wa-heziub (i) heh be-aserin dief nefs* wa-nükam 
til-e-he!, amorim heh: „hêt hôn, heberé de-habsiyyet?‘ 
amôr héhem: bô. amôr héhem: ,hiyye bîkem! amérim 
heh: ,haréj}! wa-harü) wa-rikeb* tar firhin-eh. 

76. amôr: ,firhin, ya firhin, tegaurib rekkib-es.' 
wa-harôt skiyy-eh a-hôber* lehem u-ltag-dy-hem, te hebqi** 
gay) tad. 

77. a-göss lsin-eh wa-amör heh: ,sir hel daulet wa- 
amér heh: „yeselemen leh heberé de-habs‘yyet salöm mekin“ 
-bâd as-salim*: „hen sch asker, l-ehfzd-eh.“' 

78. u-nkôt ajüz l-hel däulet, amrüt heh: ‚ukö helékek* 
asthir-ke?* amôr his: ‚ho hôm bint maflä-es-Ssdams“ 

79. amrüt heh: ,héSen uzmén-i*, hen niikak hük 
b-bint matlda-es-sdéms?* amor his: ,añzem-$," hel them be- 
dinyê *. 

80. wa-strit ajüz a-wasalot he-bet d-bint mutla-as- 
Sdms a-duggöt le-bôb Ü-zägöt. 

81. amrût his bint matlä-as-säms: ‚them hesen ! 
amrüt his: ‚de-jdiak.‘” amrüt his: ,fethayte his la“ 

82. amor his heberé de-habsiyyet: ftéh his! amrät: 
‚Jethayte” his la‘ amôr his: ,meskineh.*° amrüt heh: 
‚se meskinet*" là. amôr his: ‚läzim tiftéh® his“ amrät: 
fizan* (e) men-s“ 

83. amôr his: ‚d-jiöt.‘” w-uquböt ajûz wa-amrüt 
his: „sîr l-hel gäyj-is"“ amrüt his: ,strite la. amôr his: 
,(i)nkà 

84. amrût heh: ‚hu d-ämöl qahwét.< amrüt his 
ajüz: ‚hu amelite. amrüt his: ‚amelite là.‘ amor his: 
‚tarüh ajüz, tämöl hen qahwét! 

1 So Ms. = tuwilhe, nicht tuwileh. * So zu betonen. 3 So, M. Kobber. 


t So mit Ms. hebgü. 5 So zu betonen. ° Arabische Form. ° Desgleichen. 
* So zu betonen. 
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75. Und er sandte ihm zwanzigtausend Mann und sie 
kamen zu ibm hin, sie sagten zu ihm: ‚Wo bist du, Sohn der 
Negerin ?‘ Er sagte zu ihnen: ‚Hier.‘ Er sagte zu ihnen: ‚Seid 
willkommen!‘ Sie sagten zu ihm: ‚Geh heraus! Und er ging 
hinaus und ritt auf seiner Stute. 

76. Er sagte: ‚Die Stute, o die Stute, sie versteht ihren 
Reiter.‘ Und er zückte sein Schwert und schrie ihnen allah akbar 
entgegen und tötete sie, bis er nur einen Mann übrig ließ. 

77. Und er schnitt ihm die Zunge ab und sagte zu ihm: 
‚Geh zum Sultan und sag ihm*: Es grüßt ihn der Sohn der 
Negerin vielmals — und nach dem Gruße (sag’): wenn er noch 
Soldaten hat, soll er es (das Heer) vermehren !‘ 

78. Und es kam eine Alte hin zum Sultan, sie sagte zu 
ihm: ‚Warum hast du deine Soldaten zugrunde gerichtet?‘ Er 
sagte zu ihr: ‚Ich will die Tochter des Sonnenaufgangs.‘ 

79. Sie sagte zu ıhm: ‚Was wirst du mir geben, wenn 
ich dir die Tochter des Sonnenaufgangs bringe?‘ Er sagte zu 
ihr: ‚Ich gebe dir, was du willst auf der Welt.‘ 

80. Und es ging die Alte und gelangte zum Haus 
der Tochter des Sonnenaufganges und klopfte an die Tür 
und rief. 

81. Es sagte zu ihr die Tochter des Sonnenaufganges: 
‚Was willst du?‘ Sie sagte zu ihr: ‚Ich bin hungrig.‘ Sie sagte 
zu ihr: ‚Ich werde dir nicht öffnen!‘ 

82. Es sagte zu ihr der Sohn der Negerin: ‚Öffne 
ihr!‘ Sie sagte: ‚Ich werde ihr nicht öffnen!‘ Er sagte zu 
ihr: ‚Eine Arme! Sie sagte zu ihm: ‚Sie ist keine Arme! 
Er sagte zu ihr: ‚Du mußt ihr öffnen!‘ Sie sagte: ‚Wir 
fürchten uns vor ihr.‘ 

83. Er sagte zu ihr: ‚Sie ist hungrig.‘ Und es trat 
ein die Alte und sagte zu ihr: ‚Geh hin zu deinem Mann!‘ 
Sie sagte zu ihr: ‚Ich werde nicht gehen!‘ Er sagte zu 
ihr: ‚Komm!‘ 

84. Sie sagte zu ihm: ‚Ich mache Kaffee.‘ Es sagte zu 
ihr die Alte: ‚Ich werde (ihn) machen.‘ Sie sagte zu ihr: ‚Du 
wirst ihn nicht machen!‘ Er sagte zu ihr: ‚Laß die Alte uns 
den Kaffee machen !‘ 


a Also auch ohne Zunge. 


14 I, Abhandlung: Bittner. 


85. amrüt: ‚Sinck salah* la, tamol ajiz dime qah- 
wet.“ amôr his: ,@)nkél u-nköt u-thulilim, wa-ajûz nkôt 
bi-qahwét a-jirad heberé de-habSiyyet u-môt. 


86. amrût ajüz he-bint matla-as-sims: ,hará)' (i) 
min (ë) bêt, le-jiré-§ helök daulet jemdat-he.‘* 


87. amrût his: ‚ntölib men-s, tê l- ôbil* gayj-i.‘ 
amrût hi: übel”?! wa-abilöt” gdyj-is wa-galbet-h birck 
sandáq wa-zebigöt” leh ü-stür tê hel daulet. 


88. wa-söli heberé d-arbiyyet jimät u-dhér*® li-Sijerît 
u-ksis mdytet*, 


89. a-siür ü-zör? bet de-heberit de-hatar. amrût: 
‚ya hayye be-gayj-i ü-wugöb heberé d-arbiyyet, ü-nükam 
be-ifé wa-atéstim®, 


90. wa-dssim heberé d-arbtyyet wa-heberît d-hatär 
wa-Sügifim tê faqgah' de-heliu, tizem-eh wijh-is wa-hé 
yâzim-is" azamft-h, sügifim tè fird nejm. 


91. k-söbeh sitir heberé d-arbiyyet üu-nûka u-ksü 
ga-h birék* bet? [d-] bint mätla-as-$äms mówet'°, wa-Séll 
gah wa-tarh-ay-h birék hzönet wa-hé d-ilék. u-thulül Le- 


mekòn dôme. 


92. (i)nkäyh hagarayb, sell hagardyb méyet*', wa- 
jârim birék ham we-harüjim şahwâ(h)* hêm tirü. 


1 Ist Perfektum, nicht Imperativ. ? So Ms., nicht ebêl. > Vgl. zu 43. 
4 So mit Ms. 5 So, nicht gôr. ® So mit é "Hier hat Ms. fükah. 
8 So zu betonen. ° So Ms., nicht hel. 19 So mit Ms., nicht moyyet. 
n So mit Ms., nicht mdyyet. ™ h von mir ergänzt. 
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85. Sie sagte: ‚Ich sche (darin) nichts Gutes, daß diese 
Alte den Kaffee mache.‘ Er sagte zu ihr: kommt Und sie 
kam und sie setzten sich hin, und die Alte brachte den Kaffee 
und es trank der Sohn der Negerin und starb. 

86. Es sagte die Alte zur Tochter des Sonnenaufganges: 
‚Hinausgehen hat lassen* aus dem Hause, deinetwegen zugrunde 
gerichtet der Sultan seine Schar.‘ 

87. Sie sagte zu ihr: ‚Wir bitten? dich, daß ich meinen 
Mann betraure.‘ Sie sagte zu ihr: ,Betraure (ihn)! Und sie be- 
trauerte ihren Mann und legte ihn in einen Koffer und ver- 
pichte ihn und sie gingen® bis hin zum Sultan. 

88. Und es betete der Sohn der Araberin das Freitags- 
gebet und er kam hinaus zum Baum und fand ihn ab- 
gestorben. 

89. Und er ging und besuchte! das Haus der Wett- 
Tochter®. Sie sagte: ,O willkommen, mein Mann"! Und es 
ging hinein der Sohn der Araberin und sie brachten das Abend- 
essen und sie aßen zu Abend. 

90. Und es erhoben sich der Sohn der Araberin und die 
Wett-Tochter und schliefen bis Mitternacht, indem sie ihm ihr 
Gesicht hingab und er ihr seinen Rücken hingab, sie schliefen 
bis aufgegangen war der (Morgen-)Stern. 

91. Am Morgen ging der Sohn der Araberin und kam 
daher und fand seinen Bruder im Hause der Tochter des 
Sonnenaufganges tot, und er nahm seinen Bruder und legte 
ihn in eine Kammer’, indem er weinte. Und er saß da an 
dieser Stelle. 

92. Es kam zu ihm ein Rabe, (d)er nahm einen (anderen) 
toten Raben, und sie fielen in ein Wasser und gingen heraus 
wohlauf, sie beide. 


a So nach dem Mh., nicht ‚Geh hinaus (aus der Burg)!, wiewohl dies 
vielleicht sinngemäßer wäre. 

b So wörtlich (Plural). 

e Auch im Arabischen Plural fem. (sären), im Sogotri 3. P. Sing. g. fem. 
(tahereto). 

d Aber nach dem Arabischen ‚kam des nachts‘. 

e Vgl. oben S. 29, Note e 

f Cf. Note bei M.: ‚Sie schien ihn für ihren Mann zu halten.‘ 

# Anders nach dem Arabischen. 


16 L. Abhandlung: Bittner. 


93. amôr heberé d-arbiyyet: „hôm l-ämöl he-jdy 
his hagaréyb dôme, asê yelyè.:* asöb ga-h ba-azamit-h 
wa-yedülef we-yewögä birék hamî. 

94. dlüf heberé de-hab$iyyet wa-amôr heh heberé 
d-arbiyyet: ,ba-hess-ch2* amôr heh: jwe-zéyid**! hu 
be-héss-i.6 amôr heh: ‚hu mon? amôr heh: ‚het gay, 
heberé d-arbiyyet.' 

95. amor heh: ,hib6 başár? amôr heh: ‚henük 
basdr.6 amôr heh:  ,la-hôn? amôr heh: „hôm bint 
mat'd-as-sams.' 

96. amôr heh heberé d-arbiyyet: magödir là. amôr 
heh: meqôdir. amôr heh: ‚hesen min hélet*? tegödir 
bis?‘ amôr heh: ,amiléye lébes* de-he)jejîn. 

97. amôr heh: mhôm l-eSelél alf qars. a-siùrim. te 
nikam rehebit d-diulet, nikam hal ajiz wa-amôrim: 
nhôm (n)galeg” aris dime t-nizim-is alf qars. amrat: 
‚hen baliy(é) hém.' 

98. amrût: ‚thälim” be-mckôn dôme wa-h6 (i)nkdyte 
hékem be-ise.‘ u-thulilim wa-hfürim birék dred l-atna- 
dsar qômet. 

99. wa-hendáyfim* nidaf a-tâd thulül la-hiyd hemil 
a-tad thulal le-häyd Semil wa-qalibim drëm be-dmeg 
de-nidäf u-nköt ajüz u-nköt ba-isé. 

100. amörim his: ,tardh* ise" amrüt hehem: ‚te 
mite? amôrim: ‚te mjòren amörim his: ‚(i)nka, thê- 
wil,” hséb (a)? dréhim! 

101. thalat* oz, thésib wa-hetalîgim® nidéf wa- 
jaròt ajiz wa-rijimim® lis ba-tin wa-zuwäyr” wa-sidrim 
he-bét de-däulet u-thulilim hel tabbal* wa-yelägetim heréz 
megattél* 1 


1 M. zéyyid. 3 So zu betonen. 3 So zu lesen, * Nicht farGhi. 5 Nicht 
hsébi, Ms. ohne Akzent hefalikem mit i. 7 Eig. meqattil. 
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93. Es sagte der Sohn der Araberin: ‚Ich will meinem 
Bruder tun, wie dieser Rabe, vielleicht (daß) er lebendig wird.‘ 
Er band seinen Bruder an seinen Rücken und (nun) sprang er 
und fiel ins Wasser. 

94. Es sprang (auf) der Sohn der Negerin und es sagte zu 
ihm der Sohn der Araberin: ‚Bist du bei Bewußtsein?‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Und mehr noch! Ich bin bei Bewußtsein.‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Wer bin ich?‘ Er sagte zu ihm: ‚Du bist mein Bruder, 
der Sohn der Araberin.‘ 

95. Er sagte zu ihm: ‚Wie (ist deine) Ansicht?‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Bei dir (ist die richtige) Ansicht.‘ Er sagte zu ihm: 
‚Wohin?‘ Er sagte zu ihm: ‚Ich will die Tochter des Sonnen- 
aufganges.‘ 

96. Es sagte zu ihm der Sohn der Araberin: ‚Wir ver- 
mögen es nicht.‘ Er sagte zu ihm: ‚Wir vermögen es.‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Durch was für eine List vermagst du es?‘ Er sagte 
zu ihm: ‚Wir werden (uns) die Kleidung von Pilgrims (um)tun.‘ 

97. Er sagte zu ihm: ‚Wir wollen tausend Taler nehmen.‘ 
Und sie gingen. Als sie in das Land des Sultans gekommen 
waren, kamen sie zu der Alten und sagten: ‚Wir wollen diese 
Braut sehen und geben dir tausend Taler.‘ Sie sagte: ‚So 
Gott will!‘ 

98. Sie sagte: ‚Setzet euch an dieser Stelle und ich werde 
euch ein Abendessen bringen.‘ Und sie saßen da und gruben 
in der Erde bis auf zwölf Klafter (Tiefe). 

99. Und sie breiteten eine Matte aus und einer setzte sich 
zur rechten Hand und einer setzte sich zur linken Hand und 
sie legten das Geld mitten auf die Matte und es kam die Alte 
und brachte das Abendessen. 

100. Sie sagten zu ihr: ‚Laß das Abendessen!“ Sie sagte 
zu ihnen: ‚Bis wann?‘ Sie sagten: ‚Bis hernach.‘ Sie sagten zu 
ihr: ‚Komm, setz dich, zähl’ das Geld!‘ 

101. Es setzte sich die Alte, um zu zählen und sie ließen 
los die Matte und es fiel die Alte* und sie warfen auf sie mit 
Lehm und mit Steinen und sie gingen nach dem Haus des 
Sultans und setzten sich hin beim Koch und nun lasen sie auf 
den umhergestreuten Reis. 


a Nämlich hinein in die zwölf Klafter tiefe Grube, die sie gegraben hatten. 


18 I. Abhandlung: Bittner. 


102. wa-galqit-hem bint matlä-es-sams wa-dahkiit 
wa-garabét-hem. amorim his: ‚wugäyf!‘ wa-tuwit gdut 
a-firehòt ferhät” mékin. 


103. amôr ddulet: ,zémim téhem heréz jimäat liye! 
wa-nikam héhem (be)-sayniyyet” de-mlût heréz wa-tiwi, 
a-qéllim-es" be-qà* wi-yeléqtem-es le-hattôt.* 


104. amôr héhem däulet: ‚nham-e-kem asker.* wa- 
amörim: ,negôrib rekyüb de-firhiyôn là‘ amôr hehem: 
‚lezim tatelimem!* amérim: mha miskiyön, hejjejin.‘ 


105. amôr héhem: ‚si asker la“ amôr hehem: 
‚(Ü)ntegdylim min firhiyôn liye, hel ta jéb-c-kem wa- 
ndqalim* min haselüb! 


106. ü-sill heberé de-habsiyyet firhin-eh u-skiy-eh 
a-qars-dy-s ü-berizüt” firhin instyyet ü-sileb la-ga-h we- 
ntegaul tayt min firheyön. 


107. ü-berözim hêm tiri wa-shdrebim u-ltdgim* 
ddulet wa-helôkim bégi* de-zty. 


108. wa-Séllim hermét-hem bint matla-es-séms wa- 
siûrim he-bét-hem wa-hausäylim” (tés)* a-fik** heberé 
de-habsiyyet gä-h heberît de-hafär. u-thalîlim. 


F. Geschichte Josephs. 
(Gen. 87, 2—36). 


2. Yüsef, his bér-ch sab’at-dsar senét, wiga fréi" 
ke-gdu-he hardun, we-hé galàm* hené(h)*® bit(é)**® Bilha 
a-bir(e)”? Zilfa, harim le-häyb-eh, wa-nitka be-gdybet- 
hem* heyy&bet* I-hel häyb-e-hem. 


1 Ms. latelimen, nicht tatélimen. °? So Ms. mit ô. 3 Von mir ergänzt. 
4 So Ms., nicht ü hefük. 5 Ms. héne. ® Ms. bite. 
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102. Und es sah sie die Tochter des Sonnenaufganges 
und sie lachte und erkannte sie. Sie sagten zu ihr: ‚Schweige!‘ 
Und sie aß das Essen und freute sich sehr. 

103. Es sagte der Sultan: ‚Gebt ihnen Reis, dieser Schar!‘ Und 
sie brachten ihnen eine Tasse voll Reis und Fleisch und sie streuten 
ihn aus auf dem Boden und nun lasen sie ihn auf kornweise. 

104. Es sagte zu ihnen der Sultan: ‚Wir wollen euch als 
Soldaten!‘ Und sie sagten: ‚Wir verstehen nicht das Reiten von 
Pferden.‘ Er sagte zu ihnen: ‚Ihr müßt es lernen.‘ Sie sagten: 
‚Wir sind Arme, Pilgrime.‘ 

105. Er sagte zu ihnen: ‚lch habe keine Soldaten.‘ Er 
sagte zu ihnen (weiter): ,Wiihlet von diesen Pferden, welches 
euch gefällt und wählet von den Waffen !‘ 

106. Und es nahm der Sohn der Negerin seine Stute 
und sein Schwert und er zwickte* sie und es trat yor die 
menschliche Stute und er wartete auf seinen Bruder und er 
wählte eine von den Stuten. 

107. Und sie traten beide vor und bekriegten und töteten 
den Sultan und richteten zugrunde den Rest des Heeres. 

108. Und sie nahmen ihre Frau, die Tochter des Sonnen- 
aufganges, und gingen nach Hause und schafften sie® hin und 
es vermählte der Solın der Negerin seinen Bruder mit der 
Wett-Tochter. Und sie saßen da. 


F. Geschichte Josephs.° 
(Gen. 37, 2—36.) 


2. Josef, wie er schon 17 Jahre (alt war), (da) war es, 
(daB) er weidete mit seinen Briidern die Schafe, und bei ihm, 
bei dem Knaben, (waren) die Bühne Bilhas und die Sühne 
Zilfas, (die Söhne) der Frauen seines Vaters, und er brachte 
böse Nachrede über sie hin zu ihrem Vater. 


a Vgl. die Note bei M.: damit sie nicht spreche und ihn verrate. 

> So nach dem Mehri (hausdylim kausativ), aber im Arabischen wäsalu, 
im Sogotri éreh, also ‚sie kamen an‘. 

© Die von mir hier gegebene Übersetzung geht unmittelbar auf das Mehri 
zurück, das den Wortlaut der klassisch-arabischen Bibelübersetzung, wie 
dies in der Natur der Sache liegt, bisweilen viel zu wörtlich und nicht 
immer ganz einwandfrei wiedergibt. 


SO I. Abhandlung: Bittner. 


3. me Israil äyjib b-Vasef! ketir* men bo" d-habän- 
he, d-he heberé* d-dqer-eh", a-stina heh derd at mesébbehet*. 

4, wa-his jalögem gdu-he, de-hé hdyb-e-hem dyjib 
brh? ketir men ijdu-he, u-hgédem-eh ü-qudürim la, lhe- 
réj(em) * seh be-salöm. 

5. wu-häylem Yasef hälem wa-höber gdu-he, wa- 
ziyid kénhe bdgad-hem*? heh. 

6. amôr héhem: ,kemâm hälem dôme, d-hü helemk! 

7. .yehà" nhä hezimen* mehduzim* birck zdra, 
wa-h& hezemêt-i sorût we-ntesibüt” wa-dür hezem-i-kem 
ü-sejûd* I-hrzemöt-i‘ 

8. amörim heh gaüh-eh: ,homk* timlék* len mélek* 
au tsöfet” len tesclit?‘* wa-ziyüd dde(h) bdgad-e-hem 
heh li-jirê de-halüm-he wa-li-jiré de-garüy-eh. 

9. mgoren haylem kenhe hälem gäher &-qass-ayl" 
le-gduhe, amôr: ‚de-hü ber kénhe hélmek hälem wa-ja- 
légek heyam wa-härit wa-ahad-dsar kibekib sijidim li“ 

10. wa-herûj bih le-hayb-eh wa-jiu-he. wa-nhéq* * leh 
hayb-ch wa-amör heh: ‚hesen deh hälem dôme, d-helmek? 
hô wa-häm- ek wa-jdu-ke ninkä’ tuwil-ke, nisjéd hik ha-qa.' 

11. wa-hsedim-eh” gdu-he, walekén hdyh-eh haufet* 
Emr-e(h) a 

12. w-siyärim gan-he yer@im hardun le-hdyb-e-hem 
hel* Sakîm. 

13. amôr Israil he-Yüsef: ,jiu-ke yer@im là be- 
Sakim? inka, l-ehähzeb-ik tuwdl-i-hem! amôr heh: „már- 
haba !: 

14. wa-amor heh: „sêr, galéq salômet* de ġáu-ke 
wa-salömet de-hardun u-rdéd hint habêr! wa-hazab-éh 
men wôdi* Habrûn wa-nûkā hel Sakim. 


I Ms. aigih Yusef. ? Ms. heberé. 3 Ms. atgibeh. 4 So, nicht mit Ms. lherëg. 
Š M. Qigazhem, doch vgl. zu 4 und 8. © So mit 6, nicht dome (blob Druck- 
fehler). 7 Ms. ohne Akzent. # So nach dem Me., M. nhêš (wohl = nhets 
= nhy). * So die eigentliche Betonung. 19 Wohl so zu lesen, Ms. gue, 
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3. Aber Israel liebte den Josef mehr als den Rest seiner 
Söhne, denn er (war) der Sohn seines Alters, und er machte 
ihm einen farbigen Rock. 

4. Und wie seine Briider sahen, daf er, ihr Vater, ihn 
mehr liebte als seine Briider, da haBten sie ihn und waren es 
nicht imstande, zu reden mit ihm in Frieden. 

5. Und es triumte Josef einen Traum und benachrichtigte 
seine Brüder, und es nahm noch zu ihr Haß für ihn. 

6. Er sagte zu ihnen: ‚Höret diesen Traum, den ich ge- 
träumt habe!‘ 

7. (Es war) als ob wir Garben banden auf dem Saat- 
felde, und meine Garbe stellte sich hin und richtete sich auf 
und es gingen herum eure Garben und warfen sich nieder vor 
meiner Garbe.‘ 

8. Es sagten zu ihm seine Brüder: ,Wolltest du herr- 
schen über uns oder über uns Macht ausüben?‘ Und es nahm 
noch zu ihr Haß für ihn wegen seiner Träume und wegen 
seiner Rede. 

9. Hernach träumte er noch einen anderen Traum und 
erzählte ihn seinen Brüdern. Er sagte: ‚Ich habe schon noch 
einen Traum geträumt und gesehen, (daß) die Sonne und der 
Mond und elf Sterne sich niederwarfen vor mir.‘ 

10. Und er redete davon zu seinem Vater und seinen 
Brüdern. Und es schrie los gegen ihn sein Vater und sagte 
zu ihm: ‚Was für ein Traum ist denn dieser, den du ge- 
träumt hast? Ich und deine Mutter und deine Brüder, sollen 
wir kommen hin zu dir, (daß) wir uns dir niederwerfen 
zu Boden.‘ 

11. Und es beneideten ihn seine Brüder, aber sein Vater 
merkte sich seine Angelegenheit. 

12. Und es gingen seine Brüder zu weiden die Schafe 
ihres Vaters bei Sichem. . 

13. Es sagte Israel zu Josef: ,Weiden deine Brüder nicht 
in Sichem? Komm, daß ich dich zu ihnen hinsende! Er sagte 
zu ihm: ‚Bitte!‘ 

14. Und er sagte zu ihm: ‚Geh, sieh (dich um) das Wohl- 
befinden deiner Brüder und das Wohlbefinden der Schafe (um) 
und bring mir Kunde zurück.‘ Und er sandte ihn aus dem 
Tale Hebron und er kam zu Sichem. 

Sitzungsber. d. phil.-bist. Kl. 176. Bd. 1. Abh. 6 


82 I. Abhandlung: Bittner. 


15. u-ksi-éh jay) we-hé dill* birék qå, u-shaber-Eh' 
gay) wa-amôr: ,hé$en tetölib?‘ 

16. wa-amor: ‚d-atilbin” gdu-ye, häbir-T**: hôn 
d-irdyim "2 

17. amôr gay): ‚ber siyirem men biime, de-hi 
hémak-hem* yamerim®*; „nehöm nesir* he-Datan.“ ü-siür 
Yüsef ser gäu-he ü-ksi-ehem be-Ditdn. 

18. his galägem-eh men réhaq*, fenöwen men 
l-egeröb lehem, (i)htiyilim* heh, l-eh&motem-eh*",. 

19. wa-amörim ha-tad-id-é-hem: ‚he, dôme bal he- 
lam, (i)nköne*.‘ 

20. ‚wa-lazaröme helryem, neltäg-eh wa-negaleb-eh 
birek bir tayt wa-nd’amer: „wah$ razi* tuwiy-Eh“ wa- 
nagalég, hibé l-eqam helüm-he.‘ 

21. wa-hima Ra’uben wa-hals-ih‘ men haydüt-i- 
hem wa-amör: ‚neltäg-eh là.‘ 

22. wa-amör Ra’uben héhem: ,tiskébim dire là, 
galebem-eh” birék bir dime be-berriyyet* w-ul timdüdim* 
tuwäl-he hayd!‘ — te l-ehdhals-eh* men haydüt-i-hem 
wa-l-irdéd-eh l-hel hdyb-eh. 

23. wa-his nûka Yüsef l-hel gdu-he, hölam” men 
Yüsef derdat msébbehet dime fiyr-eh. 

24, wa-Séllim-eh jwa-qaldbem-eh birek bir, wa-ken- 
es” haliyyet, birk-îs hamä la. 

25. mgôren thulilim ittim* ays, wa-réifam ayént-i- 
hem wa-jalôgom wa-déh, qdfilet® Ismaïlin (i)nkôt min 
Jilâd wa-rikéb-i-hem!° mahamélten* katira wa-balsdn 
wa-lädan, de siytirim l-ikafédim bisen he-Meser. 

26. wa-amör Yahüda he-gdu-he: ,hésen fäydit, de 
nha neltäg ġâ-n wa-nahfi* dére-h.' 


1 So zu betonen. ? So mit einem à zu lesen. 3 So zu teilen. * Ms. he- 
makhem. 5 Ms. ya merim. 5 So die eigentliche Betonung. 7 So mit = 
zu lesen. * So mit q zu lesen. 9 So mit kurzem á. 1° So mit kurzem é. 


Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache. V. 1. 83 


15. Und es fand ihn cin Mann und er irrte herum auf 
der Erde, und es fragte ihn der Mann und sagte: ,Was 
suchst du ?° 

16. Und er sagte: ,Ich suche meine Brüder, benachrich- 
tige mich, wo weiden sie denn ?‘ 

17. Es sagte der Mann: ,Sie sind schon weggegangen 
von hier, denn ich habe sie sagen gehirt: Wir wollen nach 
Dütän gehen.‘ Und es ging Josef seinen Brüdern nach und 
fand sie in Ditan. 

18. Wie sie ihn sahen von ferne, bevor er ihnen nahe 
war, bereiteten sie sich eine List für ihn, damit sie ihn 
sterben lassen. 

19. Und sie sagten zu einander: ‚Er, dieser Träumer, er 
wird kommen.‘ 

20. ‚Und jetzt wohlan, laßt uns ihn töten und laßt uns 
ihn in einen Brunnen legen und laßt uns sagen: Ein böses 
wildes Tier hat ihn gefressen — und laßt uns sehen, wie seine 
Träume werden sollen.‘ 

21. Und es hörte (es) Ruben und er rettete ihn aus ihren 
Händen und sagte: ‚Laßt uns ihn nicht töten!‘ 

22. Und es sagte Ruben zu ihnen: ‚Ihr sollet kein Blut 
vergießen, legt ihn in diesen Brunnen in der Wüste und ihr 
strecket nicht nach ihm die Hand aus! auf daß er ihn 
rette aus ihren Händen und daß er ihn zurückbringe hin 
zu seinem Vater. 

23. Und wie Josef kam hin zu seinen Brüdern, zogen 
sie herunter von Josef den farbigen Rock, diesen, fder) auf 
ihm (war). 

24. Und sie nahmen ihn und legten ihn in einen Brunnen, 
und er war leer, (es war) ın ihm kein Wasser. 

25. Hernach saßen sie da, um zu essen ein Mittagsbrot, 
und sie erhoben ihre Augen und sahen und siehe da, eine 
Karawane von Ismaeliten kam von Gilad her und ihre 
Kamele (waren) beladen mit Gummi und Balsam und Lau- 
danum, indem sie gingen, um damit hinabzuziehen nach 
Ägypten. 

26. Und es sagte Juda zu seinen Brüdern: ‚Was ist es 
für ein Nutzen, daß wir unseren Bruder töten und sein Blut 
verbergen sollen.‘ 
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27..()nkäm, nesem-ch ha-Ism@iin wu-l tekünen hayd- 
üt-t-yen leh, d-he gd-n wa-tiwi-en‘ wa-hémam teh gäu-he. 

28. wa-jirîwum dam! Midyanîn, tijjér, a-shabim* 
Jüsef wa-harbäm-eh min (€) bir wa-sémim Yüsef ha- 
Ism@lin ba-asrin min foddat wa-nikam bi-Yüsef he- 
Méser. 

29. wa-rfdd Ru'ubên hel bir wa-Yüsef birék bir 
la u-Stor* haling-e-he. 

30. myôren ridd hel gau-he, amôr: ,gajén $i là 
birek bir wa-hi, l-hén l-sir ?" | 

31. wa-dabetim der@t d-Yüsef u-shätim tey min(é) 
maz" wa-gmôsim” der@t birék dire. 

32. wa-haziybim der@t melduwenet* wa-haddyrim-s* 
l-hel hdyb-e-hem wa-amérim: ‚kitsen dih, hagéq*', der@t 
d-heberi-k se au là. 

33. wa-hagiq-dys*® wa-amör: ,der@t d-hebert, wahs 
rezdu* tuwiy-éh @-fétris* Yasef.' 

34, wa-Stor Ya qûb haldug-e-he wu-ltebüb be-mah- 
tif min $ef le-haqdu-eh® wa-nháu* le-heberé-h hay- 
yom mékin. 

35. wa-défim jéma d-habün-he wa-jéma d-habant- 
he, l-ihá izem** teh, wa-hazü min l-isé iz!” wa-amör: 
„uu aköfed Uhel heberi (d-e)néhi* I-hel hawiyet®®. u-bkü 
leh hayb-eh. 

36. wa-hin Midjanin, wa-sémim teh be-Meser le- 
Potifar, mhasiya d-Fir áun, mqdddem d-askér. 

1 Mit einem q zu lesen. * So zu betonen. 3 So zu betonen. * Ms. (M.) 


lise dzihem. 5 Ms. (M.) li éazi. © Nicht Aduewiyet (aber ein Beweis, 
daB das 4 kurz ist, gegen ar. å ala). 
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27. ‚Kommt, laßt uns ihn verkaufen den Ismaeliten und 
nicht sind unsere Hände gegen ihn, denn er (ist) unser Bruder 
und unser Fleisch.‘ Und es hörten ihn seine Brüder. 

28. Und es gingen vorbei midyanitische Männer, Kauf- 
leute, vorüber und sie zogen Josef heraus und brachten ihn 
herauf aus dem Brunnen und verkauften Josef den Ismaeliten 
um 20 (Geldstücke) von Silber und brachten Josef nach 
Ägypten. | 

29. Und es kehrte zurück Ruben zum Brunnen und (es 
war) Josef nicht (mehr) im Brunnen und er zerfetzte seine 
Kleider. 

30. Hernach kehrte er zurück zu seinen Brüdern, er 
sagte: ,Der Knabe ist gar nicht im Brunnen und ich, wohin 
soll ich gehen di 

31. Und sie packten den Rock Josefs und schlachteten 
ein Bücklein von den Ziegen und tauchten den Rock in 
das Blut. 

32. Und sie sandten den bunten Rock und brachten ihn 
hin zu ihrem Vater und sagten: ,Wir haben diesen gefunden, 
versichre dich der Wahrheit, (ob) es der Rock deines Sohnes 
(ist) oder nicht.‘ 

33. Und er versicherte sich der Wahrheit und sagte: ‚(Es 
ist) der Rock meines Sohnes, ein böses wildes Tier hat ihn ge- 
fressen und (ihn) zerrissen, den Josef.‘ 

34. Und es zerfetzte Jakob seine Kleider und er wickelte 
sich ein Gesichtstuch aus Haaren an seine Lenden und klagte 
um seinen Sohn viele Tage. 

35. Und es erhoben sich alle seine Söhne und alle seine 
Töchter, um ihn zu trösten, und er wehrte sich dagegen, daß 
er sich trösten lasse, und sagte: ‚Ich gehe hinunter, hin zu 
meinem klagenden Sohne (klagend), hin zum Abgrund.‘ Und 
es weinte um ihn sein Vater. 

36. Und was die Midyaniten betrifft, so verkauften sie 
ihn in Ägypten an Potifar, den Verschnittenen des Fir‘dun, 
den Obersten der Soldaten. 
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Ich wollte heuer vor allem die östlichen Grenzen des 
Krajinatypus der moslimischen epischen Volkslieder bestim- 
men (vgl. den Bericht in den Sitzungsberichten der kais. 
Akademie der Wissenschaften in Wien, Philosophisch-IListo- 
rische Klasse, 173. Bd., Abhandlung 3, S. 13—15). Zu diesem 
Zwecke besuchte ich zuerst Bosn.-Novi, Bosn.-Kostajnica, 
Bosn.-Dubica, Orahovo, Bosn.-Gradiska, Derventa, Mišinci 
und Doboj; weiter in die Posavina und an die serbische 
Grenze zu gehen war nicht möglich, da unterdessen daselbst 
die Cholera ausgebrochen war. Ich hielt mich daher an die 
Täler der Bosna und hauptsächlich ihrer linken Zuflüsse. So 
besuchte ich Teslić, Blatnica, Jelah, Tešanj, Maglaj, Žepče, 
Visoko, Kiseljak, Gromiljak, Ostružnica, Fojnica, Kreševo 
und Kraljevska Sutjeska. 

Längere Zeit hielt ich mich in Sarajevo auf, wo ich 
phonographische Aufnahmen fiir die umliegenden Gebiete 
machte. Da auch hier eine Reise nach dem Südosten nicht 
ratsam war, begab ich mich in die Herzegowina im 
heutigen Sinne, d. h. in den Kreis Mostar, 
wo ich außer der Hauptstadt noch Konjie, Jablanica, Blagaj, 
Buna und Hodbina; Žovnice, Knežpolje und Široki Brijeg; 
Nevesinje, Odžak (Sitz der Ljubovici), Rilje, Fojnica, Gaeko, 
Pustopolje, Stepen, Plana, Bileća, Dobrićevo, Miruše, Mosko, 
Jasen, Trebinje, Lastva, Duži, Ravno, Ljubinje, Stolac, Pileta, 
Počitelj und Čapljina besuchte. Auf der Rückreise holte ich 
mir in Ragusa Informationen über den von der Herzegowina 
stark beeinfluBten epischen Gesang der umliegenden Gebiete. 
Dank der Cholera kam ich daher schon im Jahre 1913 in das 
klassische Land des epischen Volksgesanges, in die ITerzego- 
wina, wo die ‚Ileldenlieder‘ am meisten und in gleicher Weise 
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stark bei allen drei Konfessionen, den Moslims,? Orthodoxen 
(Serben) und Katholiken (Kroaten) fortleben. Phonographi- 
sche Aufnahmen beschränkte ich auf Sarajevo, Mostar, Siroki 
Brijeg und Nevesinje. Die ganze Reise dauerte genau zwei 
Monate (vom 5. August bis 5. Oktober). 

Auch heuer danke ich allen Behörden und öffentlichen 
Organen, vor allem der Landesregierung, den Bezirks- und 
Gemeindeämtern, dem Landesmuseum in Sarajevo, den Direk- 
tionen und vielen Professoren der Lehrerbildungsanstalt in 
Sarajevo und des Obergymnasiums in Mostar, katholischen 
und orthodoxen Klöstern, Ordens- und Weltgeistlichen, 
Lehrern und anderen Personen, die meine Studien auf das 
eifrigste förderten und mir die Sammlung eines reichhaltigen 
Materiales ermöglichten. Mit lebhaftem Vergnügen denke ich 
auch an den Verkehr mit den vielen Sängern zurück, die 
mich mit ihrer Intelligenz oft in Staunen setzten. Die Be- 
fürehtungen mancher, daß meine Studien neue Steuern (noch 
für den Gesang!) oder andere Unannehmlichkeiten für sie 
zur Folge haben könnten, wurden bald zerstreut, besonders 
durch Fragen und Erzählungen, welche zeigten, daß ich mit 
dem Wesen des epischen Gesanges vertraut bin. 

Die Verhältnisse brachten es mit sich, daß ich im Jahre 
1913 außer der Volksepik der Moslims immer mehr auch die 
der Orthodoxen und Katholiken berüeksichtigte, da ich Ge- 
genden besuchte, wo zwei oder sogar alle drei Konfessionen 
nebeneinander leben, was das gegenseitige Vorsingen und 
Anhören der Lieder viel mehr ermöglicht, als man erwarten 
könnte. Besonders fällt es auf, daß moslimisehe Grundherren 
und selbst Paschas sich sehr häufig christliche Sänger kom- 
men ließen oder sogar ständig hielten. Christliche Sänger 
üben ihre Kunst aueh in moslimischen Kaffeehiusern aus 
und umgekehrt moslimische in christlichen Gasthäusern ; 
häufig passen sich die Sanger dem Publikum in der Aus- 
wahl oder auch durch die Veränderung ihrer Lieder an, 
manchmal singen sie aber die Lieder einfach so, wie sie sie 


1 Offizielle und volkstiimliche (musliman) Bezeichnung der Mohammedaner. 
Ich halte mich an die konfessionellen Unterschiede, die wesentlich sind, 
denn ethnisch ist die ganze Bevölkerung von Bosnien und Herzegowina 
einheitlich und spricht dieselbe serbokroatische Sprache. 
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übernommen‘ haben. Als ich zuerst in einem moslimischen 
Kaffeehaus in OstruZnica, in dem gerade ein Pferd beschla- 
gen wurde, erfuhr, daß während der Ramasannächte daselbst 
ein katholischer Sänger singt, antwortete man mir auf mein 
Erstaunen: Uns ist das alles eins, wir leben in Eintracht, 
onda bilo, sad se spominjalo (einst war es, jetzt wird dessen 
gedacht). Auch hat man Achtung vor jedem ‚Heldentum‘, 
sogar dem nach unseren Begriffen bedenklichen: bio je junak, 
a gotovo (er war ein Held, und fertig), erwiderte ein katholi- 
scher Sänger der Herzegowina, als wir seinem Helden keine 
Sympathie entgegenbrachten. Einem orthodoxen Sänger in 
Gacko ‚hüpft das Herz‘, wenn er Kämpfe besingen hört, ohne 
Rücksicht auf die Religion, es muß nur ein Held sein (bez 
razlike vjere samo da je junak). 

Für die epischen Lieder, die den Gegenstand meines 
Studiums bildeten, hörte ich die Bezeichnungen (pjesme = 
Lieder) starinske junačke (altertiimliche Helden =), od junaka 
(von Helden), od starih junaka, samo o junacima, starinske, 
stare, od starine, staračke. Neben den Krajina-Liedern treten 
weiter nach Osten und Süden ungjurske (ungarländische), 
hudimske (Ofner) stärker hervor. Die von großen historischen 
Ereignissen kündenden Lieder heißen muluëke pjesme, mu- 
luëkinje; muluëi sind cari (Kaiser), daher auch carske, und 
kralji (Könige). Der Unterschied zwischen dem Krajina 
und dem herzegowinischen Typus der Volkslieder ist nament- 
lich den Sängern bekannt. Ebenso ist man sich in der Herze- 
gowina bewuBt, daB die meisten moslimischen Lieder aus der 
Lika und Krajina stammen. Für den Singer ist auch in der 
Herzegowina die übliche Bezeichnung pjevač (ungemein 
häufig ist der Familienname Pivaé, in der Posavina fast in 
jedem Dorf). Nach seinem Instrument gusle, an der monte- 
negrinischen Grenze gewöhnlich gusli, wird er guslaé ge- 
nannt, guslar scheint nur literarisch zu sein (in Konjie be- 
kam ich von einem Moslim zu hören, guslar sei nur eine 
Zigarette!). Häufig sind die Sänger auch Erzähler (pri 
povjedaé, on priča)! ihrer Liederstoffe oder meist von Ge- 

1 Auch für pričaju, kazuju ist der üblichere Ausdruck pjevaju (Fojnica). 
Umgekehrt ist in Glasinac und auch in der Herzegowina kazati für den 
epischen Gesang bekannt. 
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schichten in der Art von 1001 Nacht. Dem aus der 
Sammlung der Matica Hrvatska bekannten Ibro Topic 
wird nachgerühmt, daß er ein besserer Erzähler als 
Sänger war. 

Im nördlichen Bosnien ist die Volksepik sehr im Rück- 
gang: nach Bosn.-Novi kommt ungefähr seit 15 Jahren kein 
Sänger mehr in die Kaffechäuser, nach Bosn.-Gradiska seit 
7 bis 8, Doboj 2 bis 3, Derventa 3 bis 4 (das Betreten der 
Kaffechiuser ist sogar verboten), nach Tešanj seit 4 bis 5 
(in ‚bessere‘, in armsclige noch); in Dubica war im 
Jahre 1912 noch einer. Ein solcher Liebhaber der Volks- 
epik wie Huseinbeg Krupié in Misinei bei Derventa hatte 
die letzten Sänger vor 4 bis 5 Jahren in seinem Tause. 

Das für den Krajinatypus charakteristische Instrument, 
die tambura, tamburica mit zwei Metallsaiten wird auch 
zurückgedrängt und durch einsaitige gusle ersetzt, war aber 
früher in Gegenden wie Tesanj sehr gut bekannt, vor 
60 Jahren noch in Kiseljak; in Pazarić bei Sarajevo (auf der 
Bahn nach Mostar) wurde sie aber noch heuer bei einem 
Krajinasänger gehört. 

Überhaupt werden auch die Sänger der Kra- 
Jina im Bosnatal immer mehr von herze- 
gowinischen verdrängt, weil diese näher sind und 
auch mit der Bahn leichter dahin kommen; auch Ansied- 
lungen von herzegowinischen Sängern sind nicht selten. Im 
Norden werden Krajinasänger entschie- 
den vorgezogen; den herzegowinischen wird nachge- 
sagt, daß sie ‚lügen‘; von einem herzegowinischen Sänger 
hörte ich aber, daB ihm die der Krajina nicht gefallen, 
weil sie ohne Leben seien (tauko tiho radi, ne radi vruće), 
während die herzegowinischen ‚schnell singen und nicht hin- 
ziehen‘ (hitro, ne otezu). Ähnlich drückte sich ein christlicher 
Sänger in Stolac aus: u nas brzo ide, krajišnik razvlači. 
Manche herzegowinische Sänger blicken auf einen boënja- 
čina von oben herab, nennen die Krajinasänger bundevasi 
(Kiirbisk6pfe) und meinen, daß die Ilerzegowiner und ihre 
Lieder wegen der verschiedenen Natur des Landes besser 
sein müssen: mà Jedriji, u kamenju smo se mi rodili, jedriji 
à damarliji nego ont koji se u glint rodio. Immerhin können 
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selbst solche Sänger gerecht sein und fügen hinzu, daß jedem 
das Seinige am liebsten sei. 

Die zweisaitige epische tambura ist neben einsaitigen 
gusle auch bei Christen bekannt, so bei orthodoxen um Du- 
bica und Derventa, bei katholischen um Derventa, Banja 
Luka (speziell in Ivanjsko) und Jajee (Dobratići), bei den 
katholischen Bauern um Maglaj dient sie aber nur noch zur 
Begleitung der Liebeslieder. Auffallend stark ist 
der epische Volksgesang noch in den ka- 
tholischen Enklaven des Bosnagebietes 
erhalten, speziell im Bezirke Derventa (namentlich in 
dem Dorfe Peénik), in SivSa bei Doboj, um Žepče und in der 
Umgebung der bekannten Klöster Fojniea (namentlich in 
der Gemeinde Brestovsko), Kresevo und Kralj. Sutjeska. 
Merkwürdigerweise ist diese sehöne Volksepik sogar den 
einheimischen und volkstümlichen Franziskanern wenig be- 
kannt (man kann sogar schon hören: fratri ne trpe), ver- 
dient aber unbedingt noch studiert und wenigstens teilweise 
gesammelt und herausgegeben! zu werden, namentlich in 
den Gegenden, in welchen die Kenntnis des Lesens noch 
wenig oder gar nicht verbreitet ist, denn sonst werden auch 
in Bosnien epische Lieder schon stark aus Kačić und Jukić 
vorgetragen. Ich hoffe, daß in dieser ITinsicht meine An- 
regungen namentlich bei einigen Weltgeistlichen nicht ohne 
Folgen bleiben werden. Der starke Verkehr mit Slawonien 
drängt aber auch hier das epische Volkslied zurück und im- 
portiert die dortige Lyrik; ‚bis Österreich gekommen ist‘, 
hat man überall ‚die alten Heldenlieder® gesungen; heute ist 
der Gesang um so mehr erhalten, je weiter man gegen Sara- 
jevo komnit. 


Der Gesamteindruck in Bosnien ist überhaupt der, daß 
die Volksepik in vielen Gegenden noch stark fortlebt, aber 
man erfährt das erst durch allmähliches Ausfragen, nament- 


1 Vor allem müßte die in Guča Gora aufbewahrte Sammlung des ver- 
dienstvollen Franziskaners M. Šunjić zugänglich gemacht werden, da der 
II. Band der Sammlung von Martié und Jukić unwiederbringlich verloren 
zu sein scheint. Die kroatische Intelligenz hätte in bezug auf das Volk«- 
lied viele Sünden gutzumachen. 
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lich in größeren Gesellschaften (z. B. in den Citaoniea), wo 
Fragen und Antworten immer neue zur Folge haben. 
Während der epische Volksgesang in 
Bosnien in allen Kreisen zurückgeht und 
schon als inferior gilt, ist er noch in vol- 
ler Blüte in der Ilerzegowina, allen Wandlun- 
gen zum Trotz. Hier leben noch viele hervorragende moslimi- 
sche Berufssänger, die weit und breit herumwandern, außer- 
dem gibt es aber bei allen drei Konfessionen in jedem Dorfe 
mehr oder weniger gute epische Sänger (öfters hörte ich 3 bis 
4), cin wenig Gusle spielen und singen können aber die mei- 
sten herzegowinischen Bauern und mancher, dem diese Gaben 
nicht gegeben sind, würde gern dafür den besten Ochsen 
opfern. Die übliche Behanptung, daß einsaitige Gusle fast 
in jedem llause einen Ehrenplatz einnehmen, ist allerdings 
nicht richtig, namentlich bezüglich des Narentatales nicht; 
häufig werden sie auch nur noch als Symbol gehütet, aber 
nicht mehr gebraucht.! Fast regelmäßig sind noch Gusle in 
(rasthäusern zu finden, wo sie den Gästen zur Verfügung 
stehen. Sonst erwähne ich bezüglich der Verbreitung des 
epischen Volksgesanges in der Herzegowina nur einige 
charakteristische Beispiele. Im katholischen Kloster Siroki 
Brijeg (nördlich von Mostar) veranstaltete mir der Direktor 
des dortigen Franziskaner-Gymnasiums, Fra Didak Buntic, 
einen wahren Sängerkrieg, bei dem an einem Sonntagsnach- 
mittag im Parlatorium 7 Sanger zu Worte kamen, 3 aber 
noch in der Nacht, darunter 2 neue; es wären jedoch statt die- 
ser 9 mindestens 20 gekommen, wenn der Tag nicht mit einem 
heftigen Gewitterregen begonnen hätte. In manchen benach- 
barten Gebieten, wie in der Bekija, ‚singt alles‘, in Posusje 
gibt es in der Tat Gusle in jedem Hause. In Nevesinje 
schaffte mir das einen Tag vorher verständigte Bezirksamt 


V Charakteristisch ist folgender Sachverhalt: Herr Tomo Bratić, orthodoxer 
Pfarrer in Blagaj bei Mostar, berichtete mir, daß daselbst von 150 Häu- 
sern nur noch 5 bis 6 dieses Heiligtum aufweisen. Dann interessierte 
er sich mehr für die Sache und ‚schrieb mir unter anderem, er babe 
sich überzeugt, daß jedes serbische Haus Gusle besitzt, aber es gibt 
immer weniger Guslaren und diese sind durchwegs schlechte Sänger, so 
daß Gusle selten gespielt werden (pa se rijetko gusla). 
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soviel orthodoxe und moslimische Singer aus der nächsten 
Umgebung herbei, daB sie in der Schule mehrere Bankreihen 
besetzten und ich vor der mir bevorstehenden Arbeit nahezu 
Angst bekam. Besonders lehrreich ist auch folgender Fall: 
Tn Trebinje versicherte mir in einem Gasthause ein moslimi- 
scher Aga, in der benachbarten Suma gübe es keine epischen 
Lieder, sondern nur Schafläuse (Arpuse), dort sei auch nie 
jemand gefallen, und ein stidtischer Serbe stimmte ihm im 
allgemeinen zu. Wie erstaunt war ich, als mir nach einigen 
Tagen im serbisch-orthodoxen Kloster Duzi von einem Sän- 
ger, dem Iguman und einem Mönche nicht weniger als 26 
aus ihrer 300 Häuser und 1800 Seelen zählenden Pfarre 
namentlich aufgezählt wurden, mit der Versieherung, daß 
es ihrer noch ebenso viel gäbe. Der meisten und besten mos- 
limischen und orthodoxen Sänger rühmt sich aber Gacko. 
Wie sehr hier der epische Gesang der Bevölkerung in Fleisch 
und Blut übergegangen ist, zeigt die Tatsache, daß vor Jahren 
ein zu 18 Jahren Kerker verurteilter Moslim aus Gacko 
beim Eisenbahntransport durch zwei Gendarmen herrlich 
sang, was selbst einem seiner Glaubensgenossen in Jablanica 
unglaublich vorkam. An der ganzen montencgri- 
nischen Grenze hatte der epische Volks- 
gesang noch in der neuesten Zeit cine ganz 
aktuelle Bedeutung, denn hier .gab es Begs und 
Woiwoden‘ und hier brachten noch die letzten Kämpfe zwi- 
schen Türken und Christen viele neue Lieder hervor. Es 
muß aber gleich vorausgeschickt werden, 
daß dieVolksepik der ganzen Herzegowina 
auch eine große Enttäuschung bringt: die 
meisten der heute gesungenen epischen 
Lieder stammen bei den Christen aus 
Büchern, bei den Orthodoxen meist aus 
jüngeren und allerjüngsten (sogar schon über 
den russisch-japanischen Krieg und natürlich auch den Bal- 
kankrieg), bei den Katholiken aber aus Kaéié, 
Jukic und anderen. Doch ist auch in der Ierzego- 
wina der epische Volksgesang schon stark zuriickgegangen, 
namentlich in den Stadten bei den Moslims. So hat er in 
Trebinje schon seit 20 Jahren aufgehört; früher kamen Sän- 
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ger aus Gacko, es gab aber auch einheimische. In Bileća 
lebt noch ein Sänger, der sich keines besonderen Anschens 
erfreut, in Stolae fand sich ein Müller, behauptet wurde 
aber, es gäbe überhaupt keinen. Häufig hört man auch in 
christlichen Kreisen, daß Sanger nur noch in den Dörfern 
vorkommen. Uberrascht wurde ich von dem starken Fort- 
leben der Volksepik in einem so stark aufblühenden Indu- 
strie- und Handelsplatz wie Capljina, meiner letzten Reise- 
station, wo in einem Gasthaus nach Sängern aller Konfes- 
sionen auch der katholische Wirt zu den Gusle griff und sich 
wirklich hören lassen konnte, 

Eine merkwürdige Ausbreitung hat die bosnische 
Volksepik gefunden. Die moslimischen Lieder wurden 
von Emigranten nicht bloß in die ehemaligen und jetzi- 
gen Gebiete der europäischen Türkei getragen, sondern 
auch nach Konstantinopel und Kleinasien. In Konstanti- 
nopel und Brussa behielten reiche Begs neben ihren bos- 
nischen Sitten und Kleidern auch die heimatlichen Lieder 
beider Typen, ebenso die Volksmassen in solehen Ansiedlun- 
gen wie Adapazar im Kreis Ismit (tambura und gusle) und 
in Inegjor (12 Stunden von Brussa entfernt), wo nur Aus- 
wanderer aus der Krajina 800 Häuser bevölkern. Auch die 
christlichen Auswanderer in Amerika singen ihre epischen 
Lieder noch häufig, allerdings bei verschlossenen Türen, weil 
sonst die Amerikaner darüber lachen würden; im Notfalle 
können hier Gusle sogar aus einer Petroleumkanne herge- 
stellt werden. 

Vom Stand der Sänger braueht man nicht mehr viel 
zu sagen, denn sie können sich aus allen Berufen rekrutieren ; 
unter anderen finden wir unter ihnen auch Gendarmen, Poli- 
zisten, Straßenmeister, Wald-, Feld- und Weingartenhüter. 
Berühmt war in Derventa ein vor 30 Jahren gestorbener 
Fodza Reso aus Kozarac, der Frauen und Pferde im Lied 
am schönsten ausschmiicken konnte. Die meisten Sänger sind 
allerdings Landarbeiter oder waren es ursprünglich. Beson- 
ders zahlreich sind aber die Hirten, die ja ‚auf den Almen 
nichts anderes zu tun haben, als das Vieh zu hüten, zu beten 
und zu den Gusle zu singen‘. Allerdings kann man im Som- 
mer solehe Sänger nicht leicht zu Gesichte bekommen, denn 
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z. B. die ganze moslimische Bevölkerung des Podvelež (süd- 
lich von Mostar) befindet sich auf den Almen (planine) des 
Prenj, der Bjelašnica, Treskavica, Visočica usw. Diese Leute 
singen auch zu Hause, wenn sie von der Arbeit kommen, 
Heldenlieder. Besondere Beachtung verdienen Fuhrleute, 
die aus Bosnien auf der Mostarer-Straße bis nach Metkovic 
kamen und so die herzegowinischen und dalmatinischen Lie- 
der verbreiten konnten. Fs sind aber auch schon ganz moderne 
Berufe unter den Sängern vertreten: einer ist Heizer der 
elektrischen Zentrale in Sarajevo, einen der besten daselbst 
fand aber ein großer Verehrer des Volksliedes zu seinem Ent- 
setzen im Winter des Jahres 1912 als Kohlenträger. Der 
epische Gesang hat aber noch ausübende Liebhaber sogar in 
den höchsten Ständen. So veranstalten selbst in Bosnien Begs 
noch förmliche Wettkämpfe als Liedersänger im Freundes- 
kreis, in Mostar ist aber der serbisch-orthodoxe Metropolit, 
ein Sohn des Woiwoden Bogdan Zimonjié, ein vorzüglicher 
Guslespieler und würde auch das Phonogrammarchiv der 
Akademie bereichert haben, wenn er nieht gegen seine Stimme 
Bedenken gehabt hätte. 

Sehr stark sind unter den moslimischen Berufssängern 
Zigeuner vertreten; von den + bis 5 Sängern, die im Rama- 
san noch in den moslimischen Volkskaffeehäusern von Sara- 
jevo singen, gibt es 3, die wenigstens ihrer Herkunft nach 
Zigeuner sind. Sehr selten trittt man Blinde oder Krippel; 
als Bettler kommen sie meist nur aus Kroatien oder Dalma- 
tien in die nächsten Grenzorte. 

DaB sich vornehme und reiche Begs standige Singer 
hielten und noch halten, kann ich mehrfach bezeugen. Blob 
für Dedaga Cengié wurden mir von einem Gewährsmann 
allein 6 aufgezählt, von denen ich einen noch persönlich ken- 
nen lernte, außerdem den Sohn eines nichtgenannten. Seinen 
Singer hatte auch Husein (Gradaščević, ‚der hosnische Dra- 
che‘ (zmaj od Bosne), der Führer des Aufstandes der bos- 
nischen Feudalen gegen die Reformen des Sultans Malı- 
mud IT. Ein Beg aus Bijeljina ist noch im Jahre 1913 mit 
seinem Sänger in das steirische Bad Rohitseh-Sauerbrunn 
gereist und wurde ‚gewiß auch dort‘ mit epischen Liedern 
unterhalten. Meist waren solche Sänger bessere Diener 
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(momei, subase, kavazı), Stallknechte (seizi) und Krieger, 
namentlich Anführer (buljubase) oder Fahnenträger (bar- 
jaktarı), darunter auch andersgläubige. So hatten z. B. die 
Gavran-Kapetanovicı in Počitelj, die mit den Rizvanbego- 
vici in Stolac im beständigen Kampfe lagen, solche Katho- 
liken, von denen Bariša Božić aus Brotnjo ‚ein gefürchteter 
Held’ (strašan junak) war. 

Ganz neu war es mir, daß auch moslimische Frauen 
oft ITeldenlieder rezitieren (kazivaju, prifaju), um ihre Söhne 
im kriegerischen Geist zu erziehen oder um sie zu ITause zu 
halten, damit sie nicht andere Vergnügungen suchen. Christ- 
lichen Frauen wird epischer Gesang nicht häufig nachge- 
rühmt. Von einer bereits verstorbenen Katholikin hörte ich 
in Siroki Brijeg, daß sie über 100 Lieder kannte, die sie 
namentlich als ITirtin sang, doch war sie auch eine vortreff- 
liehe Weberin, Spinnerin, Schneiderin, Kopfreehnerin, über- 
haupt eine Art ‚Philosoph‘. Von einer orthodoxen Sängerin, 
Jovana Trifković in Slivnica, hörte ich im Kloster Duži, daß 
sie ‚gut‘ zu den Gusle singt; sie verrichtet aber auch Männer- 
arbeiten, raucht den Cibuk und spricht sich selbst als Mann 
an. Wie man sieht, werden Sängerinnen epischer Lieder als 
eine Ausnahme empfunden und sind auch selten; anı meisten 
hörte ich von solehen Christinnen in Konjie. 

Was das Alter der Sänger anbelangt, so hörte ich 
von einen Katholiken in Sivsa, der 104 Jahre zählt, nach 
Kiseljak kommt aber schon ein moslimisches ‚Kind‘ (dijete) 
von 15 Jahren aus Dobraljevo bei Podlugovi. Das Alter, in 
dem die Sänger ihre Lieder ‚aufzunehmen‘ beginnen, wurde 
im Jahre 1913 sogar auf 8 Jahre herabgedrückt; ja manche be- 
einnenGusle zu spielen oder zu singen noch auf den Knien des 
Vaters oder eines anderen Verwandten, früher waren Gusle- 
spiel und Gesang überhaupt ‚wie eine Schule‘ (bilo kao škola 
primiti za gusle, in Lastva von einem Moslim), ein Orthodoxer 
aus Donji Poplat bei Stolac meinte aber, daß er mit 8 Jahren 
die Gusle sich besser gemerkt habe (upamtio) als das Vater- 
unser. In Konjie saßen neben einem moslimischen Sänger 
im Kaffeehaus ein 9- und ein 12 jähriger Sohn, von denen 
der erste schon alle Lieder kennen soll. Das gewöhnliche 
Alter waren aber auch im Jahre 1913 10 bis 12, auch bis 
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15 Jahre, überhaupt die goldene Jugendzeit, ,als man nichts 
gedacht hat‘. Manche begrenzten die Aufnahmstahigkeit mit 
24 und 25 Jahren. Mit 15, 18 und 20 Jahren begannen schon 
die meisten Sänger öffentlich zu singen, gaben es aber manch- 
mal auch bald auf, wenn sie sich Sorgen mit der lleirat (palo 
slime na time = es fiel der Dachfirst auf den Schädel) und 
Übernahme der Wirtschaft auf den Ials luden. Fin ein- 
maliges Anhören genügte in der Jugend zur Aufnahme Jedes 
Liedes, jetzt würde aber ein 60 jähriger Sänger sie auch 
durch fünfmaliges llören nicht aufnehmen, manche würden 
überhaupt kein Lied mehr hersagen können, anderen würde 
es aber wieder einfallen,’ wenn sie anfangen möchten (had 
bi počeo pjevati, palo bi na um), der 68 jährige Janko Ceramic 
in Gacko würde aber gar noch jedes Lied, wenn er es am 
Abend hört, am nächsten Tage wiederholen können. Finer 
hätte Lieder ‚auch schlafend aufgenommen‘ Alle erzählen 
von einem unwiderstehlichen Drang (volja, merak, srce 
zaiskalo, krv mi steže za pjesmom), sich die Lieder ‚einzu- 
bohren‘. Einer konnte nicht einschlafen, bis sich ihm das 
Lied nicht im Gehirn festsetzte (dok ne spane ono u mozak). 
Ein aus Bjelemic gebürtiger Sänger stahl seinem Vater sogar 
einen Widder, um damit den berühmtesten herzegowinischen 
Sänger jener Zeit ,Isak*,? der während eines Monats täglich 
zu ihm auf die Weide kam, zu belohnen. Seinem Vater er- 
klärte er, ein Wolf hätte den Widder gefressen, aber die Wahr- 
heit kam ans Licht und er wurde geschlagen (bio sam bjen). 

Die mündliche Überlieferung kommt 
auchbeiden Moslimsnicht mehr ausschlieb- 
lich vor. Es gibt auch unter ihnen schon des Lesens kun- 
dige Sanger oder solche, welche sich vorlesen lassen. Nament- 
lich häufig lernen aber christliche Sanger ihre Lieder aus 
Biichern, ja bei den jiingeren in der Herzegowina, die des 


1 Besonders interessant ist Jure Jurié aus Gromiljak, der sich als Flücht- 
ling 10 Jahre in Slavonien aufhielt und seine Liederkenntnisse verheim- 
lichte; 2 Jahre vor der Okkupation kehrte er zuriick und begann wieder 
zu singen. 

? Er hieß Ahmed Šemić, war gebürtig aus Rotimlja, Bez. Stolac, und so 
angesehen, daB vor ihm niemand singen durfte. Es ist jener Singer, 
von dem Fr. S. Krauss das Lied Smailagié Meho veröffentlicht hat (Du- 
brovnik 1886). 
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Lesens kundig sind, ist das heute schon geradezu Regel. D a s 
Auffallige dabei ist, daB der epische Ge 
sang trotzdem fortlebt. Iliufig sind Sänger, die 
ihre Lieder aus der miindlichen Tradition und aus Büchern 
geschöpft haben, es gibt aber auch solche, welche ein Lied 
nicht ‚erlernen‘ können, wenn es ihnen vorgelesen wird. Alle 
sind darin einig, daß ein Lied durch Anhören viel leichter 
zu erlernen sei als beim Vorlesen und durch Lesen (einer 
meinte: siebenmal). Manche sagen, sie können nicht unter- 
scheiden, welches Lied sie gehört und welches sie gelesen 
haben. Immer wieder stößt man auf Nachrichten, daB auch 
moslimische Sänger schon in früheren Zeiten Lieder- 
bücher hatten. So sang vor 40 Jahren in Jablanica ein 
Redifsoldat aus der Krajina aus einem in türkischer Schrift 
geschriebenen und auch mit Noten (fufula) versehenen Buch. 

Auch im Jahre 1913 konnten mir die moslimischen 
Sänger ihre meist nicht zahlreichen Lehrer aufzählen, 
wenn es nicht gerade wandernde Sänger waren, um deren 
Namen man gewöhnlich gar nicht fragt. Bei den Christen 
ist dagegen das selten der Fall, denn sie lernen ‚überall‘, wo 
gesungen wird; häufig befanden sich auch bei ihnen die 
Lehrer zu Hause oder in der Verwandtschaft. In dem katho- 
lischen Hause des Bozo Bubalo, der seit 33 Jahren, also fast 
seit der Okkupation, das Oberhaupt (glavar) von Mokro im 
Bezirk Mostar ist, singen außer dem Vater alle drei Söhne. 
Interessant ist es, daß Sänger oft mehrere Stunden (in Peć- 
nik im Bezirk Derventa 3 bis 5) weit wandern, um einen 
berühmten Genossen zu hören, und dabei nicht bloß verglei- 
ehen, ob er ‚besser‘ sei, sondern häufig auch ‚gute‘ Lieder 
von ihm annehmen. Da moslimische Sänger beider Typen 
in ganz Bosnien und Herzegowina herumwandern, so ver- 
breiten sie auf diese Weise auch ihre Lieder außerhalb ihrer 
ITeimat. Rizvan Kadrovié in Sarajevo, gebürtig aus Tre- 
binje, wurde z. B. in der Krajina von den Sängern der 
Matica Hrvatska Ibro Topic, Meho Kolakovié und Salko 
Vojnikovic herumgeführt und erlernte von ihnen ungefähr 
30 Lieder, sie aber auch mehrere von ihm, da sie sich gegen- 
seitig vorsangen. Dagegen lernte der ebenfalls in Sarajevo 
weilende Sänger Ahmed Imamović aus Bjelemié, Bezirk Kon- 
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jic, der in der Krajina zu tun hatte, nichts von Meho Kola- 
kovié und Bedir Islamovic, denn ihre Lieder gefielen ihm 
nicht (nisu mi ‚se spale‘). Einen interessanten Beitrag zur 
Erklärung der Liederwanderungen erfuhr ich von dem Katho- 
liken Jure Jurié aus Gromiljak, Bezirk Fojnica: er hat die 
meisten Lieder von Mise Bilié, einem Dalmatiner, der in 
türkischer Zeit als Führer von 25 Arbeitern, welche moslimi- 
schen Grundherren den Boden urbar machten, nach Bosnien 
kam. Wichtig ist auch die Tatsache, daß früher viele katho- 
lische Pfarren der Herzegowina von Kresevo (so kam in 
dieses Kloster auch der Herzegowiner Fra Grga Martic) in 
Bosnien administriert wurden. 

Den vornehmen Moslims sangen die Sänger früher nur 
in ihren Häusern (na konaku), in dem Empfangszimmer 
(ahar in Bosnien bis Gradiska und in der Herzegowina, 
weiter im Osten und auch in Sarajevo ist ahar = Stall) oder 
einem Haus für Gäste. Die Volkskaffeehäuser, in denen man 
sie heute meist zu hören bekommt, sind gar nicht alt, nament- 
lich in der Herzegowina, wo sie hie und da erst 10—15 Jahre 
zählen sollen. Ein Beg wäre gar nicht in ein gewöhnliches 
Kaffeehaus (in manchen Orten gab es eine ‚begovska kavana‘) 
gegangen, aber auch ein Sänger nicht, der etwas auf sich 
hält. Huseinbeg Krupić in Mišinci bei Derventa, sozusagen 
ein Mäzen der Volksepik, erklärte mir, daß er nur mit solchen 
Sängern zu tun hatte, die um keinen Preis in einem Kaffee- 
haus gesungen hätten, auch nicht um 100 Dukaten. In der 
Ilerzegowina hatte die Volksepik früher eine demokratische 
Pflegestätte in den Rasierstuben (berbernica, brijaénica) und 
man kann sie in Mostar noch heute in solehen Lokalen stu- 
dieren. Neu war mir auch, daß in der Herzegowina, wo an 
den alten Sitten besonders streng festgehalten wird, der Sän- 
ger für die Frauen unter dem Fenster (pod pendzerom) singt, 
während die Frauen oben im Zimmer auf dem minder zu- 
hören. Nur ein verwandter Sänger, vor dem sie sich nicht 
zu verhüllen brauchen, kann sie direkt unterhalten. 

Die Christen rufen Sänger bei festlichen Anlässen 
ebenfalls ins Tous, in den langen Winternächten (in den 
Gebirgsgegenden der Herzegowina dauert der Winter 6 Mo- 
nate!) versammelt sich aber auch bei den bäuerlichen Mos- 
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lims jung und alt in den besserstehenden Häusern zu einem 
sijelo oder sio (Sitzung) und prelo (Spinnstube), wo die 
lokalen Sänger meist nur ihre älteren Nachbarn (die Jugend 
spielt lieber und singt schon andere Lieder) unterhalten und 
sich geradezu in Wettkämpfe miteinander einlassen. Die 
tolle der moslimischen Volkskaffees spielen bei den Christen 
die Gasthäuser (mehana), namentlich an Sonn- und Feier- 
tagen, für größere Mengen sind aber die Versammlungen 
(zborovi)! vor den Kirchen und Markttage (nur in Bosnien, 
in der Herzegowina gibt es keinen dernek). Übrigens trifft 
man Christen auch in moslimischen Kaffeehäusern, gemein- 
sam sind aber allen Konfessionen die Einkehrhäuser (han). 
Beachtenswert ist es, daB der Gesang zu den Gusle sonst ge- 
wohnlich nur in der Nacht ertönt; auf den Almen spielen 
die Hirten bei Tag auf Flöten und Dudelsäcken, die Gusle 
und die Epik kommen erst am Abend in den Hütten zur 
Geltung; einem Ziegenhirten sei es auch leicht, in der Nacht 
zu singen, weil er bei Tage nichts zu tun habe und schlafen 
könne. Doch erzählte mir ein Sänger, daß er auch bei den 
Schafen zu den Gusle oder mit bloBer Stimme (na avaz) 
sang. Sehr üblich sind Sängerwettkämpfe (nadpjevavaju se) 
unter den Hirten. In der Nacht singen auch Fuhrleute und 
Wanderer in der Ilerzegowina stundenlang (z. B. den ganzen 
Weg von Gacko bis Fojnica, 3—4 Stunden zu Pferde), um 
sich die Zeit zu vertreiben (iz dosade, gehört für den Bezirk 
Ljubinje). 

Was die Zeit des epischen Gesanges an- 
belangt, so kommen bei den Moslims zum Ramasan und dem 
Bajram noch solche festliche Anlasse dazu, wie die Beschnei- 
dung (suneéenje) oder Volljährigkeitserklärung eines Sohnes 
sowie verschiedene Unterhaltungen. Gelegenheit zum epi- 
schen Gesang geben aber auch Arbciten, wie das Sortieren 
der Pflaumen (resetaju šljive), das Brennen des Branntweins, 
Dreschen, Einbringen des Kukuruz, die Weinlese und jede 
freiwillige Arbeit auf Bitten (moba). Das gleiche gilt für 
die Christen, für die igh mir noch besonders die Mahd und 


1 Nicht überall, z. B. im katholischen Ravno in der Herzegowina wird 
nur zu Hause gesungen. 
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Ernte angemerkt habe. Bei den Christen werden Sänger 
an den großen Festtagen, zu Weihnachten speziell am ersten 
Tage, zu Taufen, zur Feier des Hauspatrons (krsna slava, 
krsno ime, unter dem letzteren Namen auch bei den 
Katholiken der Herzegowina ganz üblich), 
zu Ilochzeiten und anderen Gastmählern eingeladen. Bei 
den Orthodoxen ist noch das est des hl. Sava zu nennen. 
Ebenso können öffentliche Unterhaltungen in der Herzego- 
wina in kleineren Orten nicht ohne epischen Sänger, den 
man sich aber oft schon aus anderen Gegenden verschreibt, 
abgehalten werden. Ja sogar bei Schulfesten treten schon 
Schüler mit epischen Liedern auf. Solche Salonsänger (dieser 
von mir gebrauchte Ausdruck gefiel ungemein einem Kauf- 
mann in der oberen Herzegowina) dürfen jedoch auf Unter- 
haltungen die Geduld des Publikums gewöhnlich nicht 
mehr lange (‚höchstens eine Viertelstunde‘) in Anspruch 
nehmen, in größeren Orten (in Mostar schon vor Jahren) 
ist aber der Guslar überhaupt aus den Programmen ver- 
verschwunden. 

Daß der epische Gesang bei Hochzeiten aller drei Kon- 
fessionen eine große Rolle spielt (‚das ist unsere Musik‘), 
wird begreiflich, wenn man an die früher häufigen Fälle des 
Brautraubes denkt, an den ja auch die Ausrüstung und das 
Treiben der Hochzeitsgäste noch stark erinnern. Auch er- 
setzen die epischen Gesänge auf dem Lande bei den viele 
Tage dauernden Hochzeiten, wobei die Gäste, wenigstens 
früher, ganze Nächte nicht schlafen durften, geradezu die 
Musik und beide Hochzeitsparteien! sind bemüht, die besten 
Sänger zu haben, und stolz darauf, wenn der ihrige durch 
Schönheit des Gesanges und Spieles oder durch längere Aus- 
dauer im Singen als Sieger hervorgeht; in manchen Gegen- 
den geht das weitere Kommando auf den sturjesina (= Alte- 
ste) der siegenden Partei über. Eine besondere Schande ist 
es, wenn im Hause der Braut ein anderer Sanger den Sieg 
davonträgt. Daher erzählen auch die Sänger mit Stolz, wie 
oft sie Hochzeitsgäste angeführt haben, z. B. der bereits er- 
wähnte Katholik BoZo Bubalo 55 mal, der orthodoxe 90 jäh- 


1 In Gacko hörte ich, daß es auf Hochzeiten nur einen Sänger gebe. 
Sitzungsber. d. pbil.-hist. Kl. 176. Bd. 2. Abh. 9 
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rige Rade Miselié in Miruse bei Bileća, der Vuk Vréevié 
seit 1860 Materialien lieferte und sich noch heute mit Recht 
ärgert, daß er seiner nirgends gedacht hat, 40 mal (40 djevo- 
jaka doveo). Der Orthodoxe Janko Ceramié aus Gacko be- 
gleitete aber einmal durch 84 Tage moslimische Hochzeits- 
vaste, als sich Becirbeg, Muhamedbeg und Ibrahimbeg Lju- 
busak gleichzeitig ihre Bräute aus Bihaé, Livno und Neve- 
sinje holten. 

Obwohl die moslimischen epischen Lieder im allgemeinen 
kürzer sind und schneller gesungen werden als in der Kra- 
Jina, können sie doch auch 3—5 Stunden, ja eine Nacht in 
Anspruch nehmen. Dem besten Sänger von Mostar, Ibro 
Džinović, genannt Homama, der viel in ganz Bosnien und 
llerzegowina herumreist, wird aber nachgesagt, daß er ein 
Lied auch auf drei Tage ausdehnen konne( moze goniti pjesmu 
tra dana). Obgleich sich die Christen über die Länge der 
moslimischen Lieder wundern und die ihrigen gewöhnlich 
auf eine Stunde begrenzen, so gibt es doch auch bei ihnen 
mehrstündige; z. B. würde Risto Bijelié in Ljubinje noch 
heute ein Lied vier Stunden hinausziehen (gonto), über die 
Schlacht in Duga bei Nikšić soll es aber ein Lied geben, das 
man in sechs Stunden nicht singen könnte. Ununterbrochen 
können die Sänger bis zu einer Stunde singen, der 50 jährige 
Stevo Balcetic aus Ljubova bei Duzi, der mir 24 zehnsilbige 
Verse in einer Minute sang, brachte es aber noch vor zwei 
Jahren auf einer Hochzeit zu einer Leistung von anderthalb 
Stunden, wodurch er als Sieger hervorging. Für solche Ab- 
schnitte hörte ich neben dem bereits bekannten Ausdruck 
naostraj (istjerao naostraj) noch folgende: dusak! (in dieser 
Bedeutung im Agramer akademischen Rječnik nicht er- 
wähnt), einmal odusak, prigon (Maglaj), komad. Manche 
Sänger gaben noch odmorak, počinak und počivalište (auch 
das Verbum poëinuli) an, was aber eigentlich Bezeichnungen 
für die Pausen sind. In Ljubinje braucht ein Sänger, der 
16 Verse in der Minute singt, für ein Lied von Ivo Senjanin 
zwei Stunden in vier Abschnitten (4 duska). 


I Nicht dusek wie ein Priparandist seinem Prof. Jos. Milakovic 
berichtete. 
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Als höchste Liederzahl notierte ich mir bei den 
Moslims! 70—80, in Tesanj wuBte man aber noch von Salko 
Vojnikovié, daB er über 100 Lieder kannte; die Zahl 70 
nannte mir auch der 74—%5 jährige Huseinbeg Krupić; 
Rizvan Kadrovié, der erst bei der Gendarmerie schreiben 
gelernt hat, konnte mir sogar sein Repertoire der epischen 
Lieder, 82 an der Zahl, iibergeben. Mehr als 300 soll der be- 
rühmteste Sanger der Herzegowina, Isak, gehabt haben. Für 
die Katholiken ist es bezeichnend, daB es Manner gab und 
gibt, welche den ganzen Kaéié auswendig kennen 
(also gegen 140 Lieder) und noch viele andere Lieder im 
Gedächtnis haben. Uber das Gedächtnis der Sänger von Peć- 
nik im Bezirk Derventa konnte ihr Pfarrer? nicht genug 
staunen. Jure Jurié aus Gromiljak sang einem Pascha in 
Banja-Luka durch drei Monate vom Abend bis Mitternacht, 
wobei er sich jedenfalls nicht viel wiederholen durfte. Für 
die Orthodoxen führe ich als Beispiel an Gajo Glogovac aus 
Gacko, der als Zimmermann in Mostar durch drei Monate 
jeden Abend ein anderes Lied sang und behauptete, fiir das 
ganze Jahr versorgt zu sein. 


Uber die Belohnung der Sanger in Bosnien ist 
wenig Neues zu sagen. Die groBen Geschenke der reichen 
moslimischen Grundherren, die sich die Singer haufig rufen 
oder empfehlen lieBen, in Dukaten, Pferden, Ochsen, Kühen, 
Getreidelasten und Kleidern gehören schon der Vergangen- 
heit an. Diese Gaben waren freiwillig; ein Beg betonte mir 
ausdriicklich, daB es einen Vertrag in solchen Dingen nicht 
gab, auch wenn der Sanger bestellt wurde. Im allgemeinen 
lebten aber die Sänger auch damals nicht in den glänzend- 
sten Verhaltnissen. Was fiir Liebhaber des Gesanges es aber 
auch noch heute unter der moslimischen Intelligenz geben 
kann, beweist die Tatsache, daB sich ein in Krizevei (Kroa- 
tien) herangezogener Lehrer der landwirtschaftlichen Station 
Ilidza-Butmir noch im Jahre 1913 einen Sänger aus Orašac 


t Ein bekannter moslimischer Berufssänger wollte lange mit der wahren 
Zahl seiner Lieder nicht herausrticken, weil er sich vor deren Nieder- 
schrift fürchtet, wodurch er Schaden leiden wiirde. 

* Petar Evazovié, jetzt in Doboj. 
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bei Kulen Vakuf durch sechs Monate hielt. In den Volks- 
kafleehäusern werden die Sänger mit Katfee, Tee, Limonade, 
Zigaretten und Tabak ‚geehrt‘, die Geldgaben, die auf eine 
Tasse (tabla) geworfen werden, sind unbedeutend. In Sara- 
jevo, wo es den Sangern noch am besten geht, fallen minde- 
stens drei Kronen in den Ramasannachten ab, wobei der 
Sänger vom Kaffeehausbesitzer freigehalten wird, in einem 
anderen bekommt er aber 10 Kronen ohne Kost. Im Volk 
selbst entfallt jeder Lohn in Geld, unter seinen Nachbarn 
ist auch ein Zigeuner mit Kaffee, Tabak und ‚schöner Liebe‘ 
zufrieden. Unter den Christen sind nur solche Ehrungen 
üblich. In der Herzegowina gibt es unter den Moslims auch 
Berufssänger, die Gaben wie in Bosnien erhalten. So ver- 
diente einer der berühmtesten Sänger in und um Gacko vor 
Jahren noch 200 Gulden im Ramasan, der öfters erwähnte 
Isak wurde von Hamzibeg Rizvanbegovié in Stolac fur ein 
halbes Jahr mit allem versorgt, sein Schüler Murat Jama- 
kovié bekam aber in Mostar als höchste Leistung von einem 
Beg für drei Nächte fünf Gulden, eine Getreidelast und 
Kleider, im ganzen ungefähr 40 Kronen. Außer Pferden 
werden als Geschenke auch Waffen, toke (Silberschmuck in 
Form eines Kürasses oder knopfartiger länglicher Platten) 
und Grundstücke erwähnt. Speziell den Cengié wird nach- 
gerühmt, daß sie éitluke verliehen. Dedaga Čengić baute 
auch einem Zigeuner, der sein Sänger, Schmied und Büchsen- 
spanner war, ein Haus und machte ihn zum Kmeten. Im all- 
gemeinen wird aber der Sänger auch bei den Moslims nicht 
entlohnt, unter den Christen aber wegen der allgemeinen 
Verbreitung des Volksgesanges schon gar nicht. Bewohner 
der oberen Herzegowina, die nach Sarajevo kamen und dort 
in Kaffee- und Gasthäusern auf Verlangen sangen, lehnten 
auf der Tasse gesammelte Geldgaben direkt ab. Im oberen 
Narentatal ist man allerdings nicht so streng, denn in Konjic 
hörte ich sogar, daß ein Sänger seine Gusle umkehrt und sie 
als Tasse benützt. Von den alkoholischen Getränken, mit 
denen sich jeder Sänger gern ‚ehren‘ läßt, wird aber der 
Branntwein (rakija) entschieden bevorzugt (kvası bolje grlo, 
otvara grlo, jasniji glas daje), Wein und Bier seien schlecht 
für die Stimme, werden aber von den christlichen Sängern 
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auch nicht verschmaht. Ein Sänger könne sich nicht be 
trinken, denn er ,schreie‘ sich aus (izviče). 


Im Anhôren der Sanger sind die Leute unermiidlich, 
die ‚Sitzungen‘ im Winter können bei christlichen Banern 
bis 2, 3 oder 4 Uhr, bei den Begs bis zur Morgenrôte dauern. 
Alten Moslims kamen früher Tränen in die Augen, sie wein- 
ten über ihre Helden. Katholiken bekreuzten sich, wenn die 
Christen siegten, sie ärgerten sich und schimpften, wenn den 
Türken das Glück lächelte. Professor Dr. Lovrié in Mostar 
erzählte mir noch, daß er als Gymnasiast in einem Han zwi- 
schen Banja-Luka und Bosn.-Gradiska von den Bauern fast 
erdriickt worden wäre, als er ihnen aus Kačić die Befreiung 
Wiens rezitierte. Eine ablehnende Kritik der Hörer äußert 
sich im Fortgchen, es können aber dem Sänger während 
seiner Abwesenheit in den Pausen auch die Gusle mit Talg 
(loj) beschmiert werden, wodurch ihm eine Fortsetzung un- 
môglich gemacht wird. Finmal hörte ich von einem Gen- 
darmen die Bemerkung, daß das Lied noch nicht zu Ende 
sei, es miisse noch eine ‚Verfolgung‘ (potjera) kommen. 


Da für die G usle nicht immer Ahornholz (daher gusle 
javorove) zur Verfügung steht, namentlich den Hirten nicht, 
welche sie sich haufig selber machen, so wird als Material 
auch Tannen- und Weidenholz (od jelovine, vrbe) verwendet. 
Im allgemeinen kann man ein Zurückweichen der 
zweisaitigen Tambura vor den einsaitigen 
Gusle konstatieren, was wenigstens teilweise mit dem Vor- 
dringen des herzegowinischen Liedertvpus zusammenhängt. 
Auch seien die Gusle leichter zu verstehen, was dem Charak- 
ter des herzegowinischen Gesanges itberhaupt entspricht. Dem 
Volksgeschmack muß auch der Krajinasänger Rechnung 
tragen, so daß manche außer der Tambura auch Gusle mit 
sich führen.! Dagegen ist die Tambura bequemer beim Vieh- 
hiiten und das einzige Instrument, das neben der Zurna auch 
zu Pferde benützt. werden kann. Von zweisaitigen Gusle 


! Soldaten aus der Krajina blieben manchmal doch bei ihrer Tambura. 
So diente bei Dedaga Cengié ein Major (pimbaša) Hasanbeg Kra- 
jiénik, der in Gacko nur zu seinem heimatlichen Instrument sang. Die 
Bewohner von Gacko hörten nicht die Tambura, sondern ‚nur das Lied‘. 
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hörte ich im Jahre 1913 nirgends mehr in Bosnien,! wohl 
sind sie aber auch in Syrmien verbreitet, dessen blinde San- 
ger auch nach Bosnien kommen, aber hier nur auf einer 
Saite spielen. Bekannt sind zweisaitige Gusle auch in der 
Zupa bei Ragusa, wo sie als Instrument zum Tanzen dienen. 
Zur Violine singen epische Lieder Blinde aus Kroatien in 
den hosnischen Grenzorten, im Bezirk Sarajevo aber auch 
ein gesunder christlicher Sanger. Die Ziehharmonika, die 
im Laufe der letzten Jahre beim lvrischen Gesang starke 
Verbreitung gefunden hat, geht auch schon auf das epische 
Lied über (so wurden mir zwei solche Sanger aus Visoko in 
Tešanj erwähnt). Häufig wird aber die Violine (femane) so 
gebraucht, daß nur die ‚dieke‘ (debela. krupna) Saite (žica, 
struna, in der Herzegowina auch sfrunja) benutzt wird. Das 
erscheint natürlich unvernünftig, findet aber seine Erklarung 
dadurch, daß manche Sänger, speziell Zigeuner nur noch 
gelegentlich Liebhabern, namentlich älteren Leuten, epische 
Lieder vortragen, gleich darauf aber mehr lustige Lieder 
mit viel größerem Eifer herunterfideln. In den Gebieten der 
Tambura, wo bereits die viersaitige lvrische Tamburica ver- 
breitet ist, nimmt man aber dieser gewöhnlich zwei Saiten, 
um sie zur Begleitung des epischen Gesanges geeignet zu 
machen. Beide Instrumente können aber nicht bloß durch 
einen Stock? oder ein Pfeifenrohr, sondern durch jedes be- 
liebige Holz, das man z. B. vom Ofen nimmt, ersetzt werden. 
Über einen Stock oder ein Holz streicht man aber oft doch 
mit einem Löffel oder irgend etwas anderem, ja sogar mit 
einem Guslebogen (gudalo). Als einmal einem Sänger in 
Ermanglung der Gusle ein Stock angehoten wurde und er 
ihn nieht nehmen wollte, reichte man ihm ein Buch. In der 
Tat sah ich einige Male, daß Sänger in ein Buch oder in 
eine illustrieirte Zeitung bliekten, als ob sie lesen würden 
(sie konnten das gar nicht!); manchmal genügt ihnen nur 
das Schauen in die offene Handfläche Ca dlan). Manche Sän- 
ger können jedoch ohne Gusle absolut nieht singen, nicht 
einmal diktieren. Der Fall, daß Sänger ohne einen Behelf 


* In Kupres, das aber früher zur Herzegowina gehörte, soll es allerdings 
so gute Guslespieler geben, daß sie auch anf zwei Saiten spielen können. 
` Besonders üblich beim Militär (među askerijom stap). 
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singen, kommt jedoch nicht selten vor, gewöhnlich ist das 
bei singenden Frauen. Fiir den Gesang ohne Instrument auf 
der Alm hörte ich auch von einem Orthodoxen den Ausdruck 
na avaz (mit der Stimme). Manche Sänger können das Spielen 
nicht erlernen (gusliti ne dalo se mi). Häufig besitzen Sänger 
auch deshalb keine Gusle, weil sie sie in den Gast- und Kaffee- 
hausern finden (oft sind sie ganz angerußt), was namentlich 
früher ‚während der türkischen Zeit‘ der Fall war, z. B. auch 
in Kresevo. Als ‚neue Mode‘ kommt auch schon eine Teilung 
der Arbeit vor: einer geigt (gusli), der andere singt (haupt- 
sächlich um Zupanjac, am Buëko Blato); bekannt ist in der 
Herzegowina auch das ‚Spielen mit der Kehle‘ (grlom gusle), 
wobei einer die Gusle nachahmt (grlom gusli) und der andere 
singt, was auch in Dalmatien vorkommt. In eigentümlicher 
Weise wird das Singen auf der Reise (putničko) verstärkt: 
man steckt den Finger ins Ohr (u uho prst), damit man mehr 
schreien kann. 

Der Vortrag der herzegowinischen Sänger macht 
nicht einen so dumpfen und monotonen Eindruck wie der 
in der Krajina und ist auch leichter verständlich, mag er 
noch so schnell sein, vor allem ist seine Sprache klarer. Der 
große Unterschied zwischen der Landschaft und den Bewoh- 
nern von Bosnien und Herzegowina macht sich auch auf 
diesem Gebiete stark geltend. Unglaublich ist es, was für 
Töne einem so primitiven Instrument, wie es die Gusle sind, 
entlockt werden können, wie melodiös der Gesang manchmal 
klingt. Das Höchste leistet in dieser Hinsicht der Archiman- 
drit des montenegrinischen Grenzklosters Kosijerevo, Nikifor 
Simonovié. Korrigieren muß ich meine im Jahre 1912 (S. 25) 
aus zweiter Hand geschöpfte Behauptung, daß die christlichen 
Sänger nicht mit solchem Gefühl bei der Sache sind wie die 
moslimischen. Die Katholiken aus dem mittleren Bosnatal 
und aus der Herzegowina verraten deutlich lebhafte Sym- 
pathien für ihre Helden und gestalten den Vortrag manch- 
mal ganz dramatisch, so daß sie auch das Weinen nachahmen. 
Daß die in kriegerischen Traditionen aufgewachsenen Ortho- 
doxen an der montenegrinischen Grenze die Taten ihrer Vor- 
fahren und ihrer noch lebenden Zeitgenossen mit großem 
Interesse besingen, braucht nicht weiter betont zu werden. 
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UnvergeBlich bleibt mir der Gesang und das Erzählen rüsti- 
ger 70 jähriger Greise mit weißem Haar und Schnurrbart, 
welche erklärten, daß sie in den Kämpfen von 1875—1878 
auch die Erde angezündet hätten, wenn sie hätte brennen 
können. Man kann nur sagen, daß der moslimische Sänger 
einem mehr ausschmiickenden Stil huldigt (kiéenije pjevaju) 
und noch mehr dem Realismus oder richtiger Naturalismus 
zuneigt, so daß er z. B. seinem Ärger sogar mit dem üblichen 
Fluch jebem ti? majku Ausdruck gibt, was z. B. von den 
Franziskanern in strenger Zucht gehaltene Katholiken nicht 
tun würden. Überhaupt kann man Riicksichtsnahme auf an- 
wesendeGeistliche oder behördlieheOrgane bemerken. Manche 
Sänger beginnen mit geschlossenen Augen und bleiben einige 
Zeit so dem Boden zugekehrt, drücken auch später die Augen 
zu, manche blicken ruhig und verzückt vor sich hin, andere 
bewegen mehr oder weniger lebhaft den Kopf nach rechts 
und nach links, nach oben und nach unten, falten die Stirne, 
blinzeln mit den Augen, lächeln, erheben die Stimme, um 
das Publikum hinzureißen, ändern die Stimme und das 
Tempo auch sonst der Situation entsprechend, z. B. wenn ein 
Brief ankommt, begleiten den Ritt ihres Helden im offenen 
Felde mit Lautmalerei und lassen nach der Aufforderung 
zum Zweikampf ein langes Zwischenspiel ertönen. Wichtige 
Aufklärungen gab mir in dieser Hinsicht. Don Ivan Ragus, 
ein musikalisch gebildeter Pfarrer in Ravno, gebürtig aus 
Stolac. Nach ihm gibt es 3 Arten (dri načina) des Gusle- 
spieles: 1. eine mehr ernste mit mittlerem Tempo, wobei der 
Sänger die letzten Silben unterdrückt (pridusuje); 2. es gibt 
ernste und heitere Momente, wobei der Sänger mit den Wor- 
ten und dem Spiel eilt (prihiti à s riječima i s guslama); 
3. eine heitere Art (veseli način), wobei Gusle und Stimme 
schnell dahineilen (brzo ide). Fin besonderer Unterschied 
besteht zwischen 1 und 3, allerdings kommt 3 bei mehr lyri- 
sehen Liedern vor. Ein orthodoxer Sanger in Gacko unter- 
schied aber einen literarischen (wörtlich buchmäßigen) 
schnellen und bäuerischen langsamen Vortrag: knjiški 
brzo ide a seljački polagano: auf die erste Art singt man im 


— — 


1 Diese beiden Worte hörte ich auch von einem Orthodoxen in Gacko. 
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Hotel (wo wir uns befanden), in der Stadt, auf die zweite 
auf Hochzeiten, in den Dörfern. damit alle, Kinder, Frauen 
und Manner, verstehen. Der Katholik Ivo Babié aus Bjela- 
vié, Pfarre Kralj. Sutjeska, erklärte mir aber, er könne lang- 
sam und schnell singen, wie die Leute verlangen; wenn er 
die Stimme erhoht, so sei er mehr verstandlich. 

Dem Vorspiel mit der Gusle folgt gewöhnlich ein kleiner 
Vorgesang, in welchem der Sänger betont, daß er ein 
‚wahrhaftes‘ Lied (pjesmu od istine) von ‚alten Zeiten‘ oder 
von ‚alten Helden‘ singen will. Hier gibt er häufig auch 
seiner Gesinnung Ausdruck: der Orthodoxe läßt die ‚serbi- 
schen Gusle‘ nationalen Patriotismus verkünden, doch hörte 
ich auch an der montenegrinischen Grenze: alles zur Fhre 
Gottes, des Kaisers von Wien (od Beča ćesara), der hohen 
Regierung ...; ein anderer Sänger daselbst rühmte die Wohl- 
taten ‚des Wiener Kaisers‘ (bečki éesar); der katholische 
Sänger huldigt aber gewöhnlich ‚unserem getanften Kaiser‘ 
(našemu caru krScenome, bald darauf cecaru [!] Franju, am 
Schluß Hvala Boqu i našem cesaru), der das Volk unter seine 
Fittiche genommen, sowie geistlichen und weltlichen Herren, 
namentlich den anwesenden. Da ich an einem Sonntag vor 
dem Kloster Kralj. Sutjeska schon am Vormittag photogra- 
phische Aufnahmen gemacht hatte, wurde ich am Nachmit- 
tag im Gasthaus von einem Sänger in seiner Improvisation 
als slikar (‚Maler‘) ausführlich apostrophiert, ebenso im 
SchluBæesang.! als er nach einer Danksagung an Gott und 
den Kaiser den Anwesenden Glück wünschte und einen 
Franziskaner, der an dem Tage die Messe gelesen hatte (mis- 
nik, hier nicht in der allgemeinen Bedeutung Priester, denn 
es war noch ein zweiter anwesend), sowie mich bat. ihm nichts 
übel zu nehmen und ihn nicht auszulachen. Nach den 
Zwischenpausen wenden sich die Sänger gern an die Hörer 
mit der Frage: Wo sind wir stehen geblieben ? (gdjeli bismo., 
qdjeli ostadosmo u. ä.), obwohl sie das sehr gut wissen. Auch 
beim Beginn einer Fortsetzung werden die Hörer angespro- 
chen. manchmal aber ein Anwesender sogar mitten im Ge- 
sange, z. B. Moj Ivane, da ti jade pričam. Wenn die Sänger 


1 Dafür hörte ich in der Herzegowina den Ausdruck natpjerak, der vor 
älteren Leuten gewöhnlich ernst, vor jüngeren abar humoristisch ist. 


26 II. Abhandlung: Murko. 


nicht ausführlich singen oder zum Schluß eilen wollen, ge- 
brauchen sie die Wendung: Was werde ich euch weiter er- 
zahlen ?! Ebenso können ihm die Törer zurufen, er soll dem 
‘nde zueilen (goni. goni). Manche Sänger erleichtern sich 
ihre Aufgabe dadurch, daß sie ihren Gesang durch Erzählun- 
een unterbrechen. So hörte ich in Mostar einen schon von der 
Bildung angekränkelten Sänger, der viel erzählte und haupt- 
sächhieh Schilderungen des Mädchens und des Rosses sang, 
offenbar weil sie dureh ihre loci communes leichter waren. 
Auch von christlichen Sängern wurde mir ausführlich be- 
richtet, daß sie Heldentaten nicht bloß besingen, sondern 
auch erzählen und kommentieren können (pjera i priča, ne 
zna pricafi). Wier mag Kačić als Beispiel gedient haben, ob- 
gleich die meisten Sänger, über die ich mir solche Aufzeich- 
nungen machte, Orthodoxe waren. Wenn ein Sänger einen 
Moment nicht weiter kann, verfiigt er über indifferente Verse 
(postapalice, gehört vom Regierungsrat Dr. ©. Truhelka, 
postapati se, sich auf einen Stock stützen). Erstaunt war ich 
über einen Sänger, der sich gleich am Beginn seines Liedes 
im Tlelden irrte und korrigierte: 
Knjigu piše Senjanin Ivanin(!), 
Htjedoh reći Smiljanić Ilja; 

vielleicht wurde der Name des Helden geändert, weil er nicht 
in den Vers paßte. Im Laufe des Liedes bemerkte ich solehe 
Verwechslungen zu wiederholten Malen. Einmal stritten 
sich zwei Sänger in Mostar beim Phonographieren (Platte 
2147) über den Namen des Helden eines kurzen lyriseh-epi- 
schen Liedes Kliče Vila sa bjela Porima, ob er Čengić Smajil- 
aga oder Dadie Alıjaga heiße. Ein Beispiel, wie leicht 
Varianten, mit denen sich Philologen den Kopf zerbrechen, 
sogar in diesem Punkte entstehen! Charakteristisch ist auch 


, 


1 Von den Aufklärnngen des Don Ivan Ragus stimmten manche mit mei- 
nen vorjährigen Ausführungen ganz überein. So erkenne man den wah- 
ren Siinger an der Diktion und daran, daB er nicht stecken bleibt 
(da ne zapinje); ebenso könne der Sänger ein Lied ausdehnen oder kür- 
zen, je nachdem er aufgelegt ist (razpoložen). Richtig wäre das Auf- 
zeichnen der Lieder nur nach dem Gesang, z. B. durch Stenographieren, 
denn wenn er diktiert, sinkt er zur Prosa herab, die poetische Diktion 
geht verloren. 
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das Selbstlob eines Sängers: ‚ich will nicht aus einem Lied 
vier machen‘, oder der Tadel eines anderen, daB mancher aus 
zehn Liedern eines zusammengedroschen (smlatio) habe. 
Daß die Sänger sogar kurze Anfänge eines Liedes gleich 
beim Wiederholen, anläßlich des Phonographierens, mit viel- 
fachen Änderungen singen, lehrten die Versuche mit 
jedem. Da ich mir im Jahre 1913 beim Phonographieren 
in Sarajevo einen Kammerstenographen nahm und in Mostar 
mehrere Professoren der serbo-kroatischen und arabischen 
Sprache sowie der Professor der Stenographie zu gleicher 
Zeit unter gegenscitiger Kontrolle Aufzeichnungen machten, 
so kann ich von vielen Liederstücken drei, von einem sogar 
vier Texte zur Verfügung stellen. Einem serbischen Kriti- 
ker,! welcher meinte, im Jahre 1912 habe ein Sänger nur in 
der Verwirrung und aus Befangenheit (davon war bei einem 
alten Berufssänger? kar keine Rede!) den ersten Vers drei- 
mal hintereinander anders gesungen, sei bemerkt, daß in 
Duzi ein Sänger, der als Kmet des Klosters mit dem Archi- 
mandriten, den Geistlichen und dem Lehrer schr vertraut 
war und auf das liebenswiirgste behandelt wurde, von seinem 
Diktat so abweichend sang, daß ein Mönch und der Lehrer 
bereits beim zweiten Vers das Mitschreiben der Abweichungen 
einstellen mußten. Unerbittliche Tatsachen werden allerdings 
so manche liebgewordene Anschauung zerstören. Sogar ein 
Schulleiter, der große Sammlungen von Liedern aller drei 
Konfessionen in der Krajina zusammengebracht hat, war 
ganz erstaunt, als ich ihm von den Änderungen der Sänger 
erzihlte.2 Übrigens sind den Einheimischen diese Tatsachen 


1 Vladimir Corovié im Srpski književni Glasnik, kn. XXXI, br. 7 (1. Okt. 
1913), S. 548. 

3 Unter den einfachen Volkssängern gibt es allerdings solche, die zu 
Hause frei und in der richtigen Reihenfolge (poredu) singen können, 


in einer Gesellschaft jedoch versagen. 

3 Solche Änderungen entsprechen dem wirklichen Charakter 
einer jeden Volkskunst. So berichtete mir die Spezialistin für 
südslawische Frauenarbeiten, Frau Jelica Bernadzikowska in Sarajevo, 
daß eine Stickerin nicht imstande ist, dieselbe Stickerei zweimal aus- 
zuführen, dasselbe Motiv gleich zu stilisieren. Deshalb machten meine 
vorigjährigen Mitteilungen über die Änderungen der Sänger solchen 
Eindruck auf Frau Bernadzikowska, daß sie dieselben zehnmal las. 
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oft sehr gut bekannt: von einem katholischen Geistlichen 
hörte ich, daß ein Sänger beim Wiederholen schlechter singt, 
weil ihn das Lied nicht mehr freut. 

Von der geistigen und phvsischen Arbeit 
der Sanger kann man sich eine Vorstellung machen, wenn 
man bedenkt, daß ich bei verschiedenen Sängern und in ver- 
schiedenen Stücken eines Liedes 13—28, meist 16—20 zehn- 
silhige Verse in einer Minute zählte. Nur die kurzen Stücke 
beim Phonographieren konnte ein Kammerstenograph nieder- 
schreiben ; ein Lehrer der Stenographie war nicht einmal das 
instande, weil ihm das Lied namentlich wegen der vielen 
tiirkischen Fremdwôrter unverstandlich war; ein tüchtiger 
Stenograph, ein Gerichtsadjunkt, konnte von einem moslimi- 
schen Sänger mit 21 Versen in der Minute nur Bruchstiicke 
mitschreiben.! Da muß anch ein abgeharteter Sänger, der 
manchmal mit offener, gebräunter Brust dasitzt, in Sehweiß 
geraten, was geradezu als eine Notwendigkeit betrachtet wird, 
namentlich wenn er mit den Horern in kleinen Kaffee- oder 
in Bauernhäusern eingepfercht ist. Ein bosnischer Katholik 
hatte einmal 74 Hörer (judi, djece) in einer Stube (soba), 
‚die Frauen wurden nicht einmal gezählt‘. Gewöhnlich sitzt 
der Sänger zwischen seinen Hörern mitten drin, manchmal 
hat er in Kaffeehäusern einen erhöhten Sitz. 

Die Sänger besitzen Künstlerstolz. In Gast- und 
Banernhausern lassen sie sich lange bitten, bis sie zu den 
Gusle greifen. Das wollen sie aber gar nicht. tun, wenn da- 
selbst. ein anderer Sänger als bevorzugter Liebling gilt, der 
aber nicht zur Stelle ist, denn da will niemand ein Notnagel 
sein (ja vam nisam za nevalju). Als ich einmal drei moslimi- 
sche Sänger zur gleichen Zeit entlohnte, wollte einer nichts 
annehmen und ging beleidigt fort. Teh glaubte, der Betrag 


1 Eine praktische Art der Aufzeichnung bei langramem Singen oder Dik- 
tieren teilte mir der Lehrer Hamdija Mulié in Konjie mit: er schreibt 
die eine Hälfte des Verses bis zur Zäsur, ein anderer die zweite und 
dann stellen sie den Text zusammen her. Wie aber manchmal Auf- 
zeichnungen gemacht werden, lehrt die Erzählung eines orthodoxen 
Lehrers, der sich Lieder von Kindern niederschreiben läßt, sie korri- 
giert und so in den Druck gibt. Überhaupt gibt es unverläßliche Ma- 
terialien, namentlich häufig in Zeitschriften. 
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sei ihm zu gering gewesen, aber von der Umgebung und am 
nachsten Tag von ihm selbst wurde mir die Autklarung zu- 
teil, daB er nur wegen der gleichen Belohnung gekrankt 
war, da er sich unbedingt höher als die beiden anderen ein- 
schätzte. In Ljubinje, einem Bezirksort, der aber nicht ein- 
mal einen Gasthof (in Bosnien ‚Hotel‘, wenn es auch nur zwei 
Fremdenzimmer zahlt) hat, bekam ich von einem 19 jährigen 
orthodoxen Jüngling die Aufklärung, daß sich die Sänger 
alle feind sind (svi sto smo ovdje, jedan smo drugomu ne- 
prijatelji, muka mi je, da zna drugi bolje), und dann noch 
folgenden Vergleich zu hören: ‚Sie, Herr Professor, reisen 
auch herum, damit Sie mehr wissen als andere Professoren, 
es ware für Sie besser (bilo bi vam bolje), zu Hause zu sitzen.‘ 
Wie die Sanger Einwendungen erledigen, lehre nur ein Bei- 
spiel; als ich einem Moslim in der Herzegowina vorhielt, 
daß bei ihm Mujo Hrnjica vier Brüder (außer Halil und 
Omer noch Ahmed und Alija) hat, gewöhnlich aber nur zwei, 
erwiderte er: Jm Lied hat er sie, ich war nicht dabei, als 
sie geboren wurden.‘ 

Beachtung verdient auch die Haltung der San- 
ger vor Andersglaubigen. In Betracht kommt 
eigentlich nur der groBe Gegensatz zwischen ,Turken‘ (tur- 
Gin, plur. turci) und den ,Wlachen‘ (vlah, vlasi), womit die 
Orthodoxen und Katholiken in gleicher Weise bezeichnet 
werden. Die Christen fühlten und fühlen sich im Lied soli- 
darisch, tiberhaupt bestehen zwischen ihnen in der Bauern- 
bevölkerung freundschaftliche Beziehungen, so daß sie sich 
an den großen Feiertagen gegenseitig besuchen und natür- 
lich auch an den nachbarlichen Versammlungen (sijelo) teil- 
nehmen, wobei Heldenlieder gesungen werden. Es ist daher 
auch nicht auffällig, daß sie speziell in gemischten Gebieten, 
wie in den Bezirken Stolac und Ljubinje, dieselben Lieder 
singen. Zwischen Moslims und Christen werden auch Rück- 
sichten geübt. Daß entspricht schon der allgemeinen Er- 
scheinung, daß Angehörige der verschiedenen Konfessionen 
im Verkehr miteinander ‚mehr die Ehre wahren‘ (éuvaju 
obraz) als unter ihresgleichen; z. B. wird es zwischen ver- 
schiedenen Konfessionen nicht leicht zum Raufen kommen, 
wohl aber unter den Angehörigen derselben. Begreiflich ist 
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es auch, daB ein Christ einem Beg oder Aga, der ibn als 
Sanger zu sich berief, nicht ostentativ von christlichen Siegen 
vorsang. Ebenso braucht ein moslimischer Sänger nicht Ge- 
fiihle der Christen zu verletzen, denn es gibt genug unver- 
fängliche und den beiderseitigen ‚Helden‘ gerechtwerdende 
Lieder. Uberdies nehmen christliche Singer auch Lieder der 
Moslims an und umgekehrt. So gibt es in der bekannten 
Sammlung epischer Lieder aus Bosnien von den Franzis- 
kanern Grga Martie und Ivan Jukić mehrere ganz moslimi- 
sche, Es ist daher auch gar nicht auffällig, wenn das Lied 
eines katholischen Sängers vor Katholiken an einem Sonn- 
tagsnachmittag begann: 

Pije vino trideset kaurina (= Gjaur!). 
Anderseits hatte in Konjie ein Moslim unter verschiedenen 
christlichen Helden auch Kastriota Jure (= Skanderbeg), 
welche Namensform! und somit auch das Lied nur aus Kačić 
stammen kann. Im allgemeinen wird jedoch ein Moslim, 
wenn man von den unter den Sängern besonders zahlreichen 
Zigeunern und von wandernden Sängern absieht, am wenig- 
sten Konzessionen machen. In Mostar erklärte mir einer: 
wo der Türke singt, ist unser die Wahlstatt (gdje Turčin 
pjeva, nas je mejdan). Einmal wollte ein moslimischer Bauer 
unter Katholiken, die sich nach einem Kirchweihfest bei einem 
Gasthaus versammelten, uns trotz vielem Zureden nur wenig 
singen und ging fort, denn offenbar schien es ihm, wie die 
Leute behaupteten, nicht angemessen sjeći (hauen) vlahe, da 
ihrer so viele waren. Rücksichtslos waren einige halbgebildete 
Orthodoxe in den an Montenegro grenzenden Gebieten vor 
Vertretern der moslimischen Intelligenz, die aus Interesse 
für das Volkslied an meinen Liederabenden teilnahmen. Ein 
bosnischer Katholik erklärte mir, er singe vor allen Konfes- 
sionen die Lieder so, wie er sie ‚übernommen‘ habe. Dagegen 
sagten Moslims in Visoko dem engsten Landsmann des 
frühern, ‚Perkan‘, jenem Sänger, welchen Fra Grga Martić 
nach Djakovo zum Bischof Stroßmayer brachte, wo M. Cepe- 
lié einen Teil seiner Lieder niederschrieb und herausgab 


— —n  - 


t In 'Gacko stellte ein orthodoxer Sšnger darüber Betrachtungen an. 
daß Jure Kastriota nicht ein so großer Held war wie Kraljevié Marko 
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(Hrvatske narodne pjesme, Djakovo 1903), ebenso wie die 
Christen seiner Heimat nach, er habe, wenn er vor Moslims 
sang, alle Andersgliubigen niedergehaut (posjekao) und um- 
gekehrt. Wie es die Sanger verstehen, ‚die Schläge umzu- 
kehren‘ (okrenuti, okrelati baline, moze prevrnuti), darüber 
gibt es verschiedene Anekdoten. Manchmal kommt es vor, 
daß ein Moslim einem Christen zubort und dann von ihm 
die Gusle verlangt, damit nun er die Wlachen niederhaue 
(da ja sada vlahe siječem, da ja posiječem nekoliko vlaha). 
Darauf kann dieser zu hören bekommen: du lügst, es war 
nicht so usw. In Mostar z. B. konnten früher solche Streitig- 
keiten zu Schligereien führen, heute werden sie aber nicht 
mehr ernst genommen. 

. Was den Vers anbelangt, so machte ich heuer zum 
ersten Male an Alija Majmunovié in Sarajevo die Beobach- 
tung, daß er genau finfinal den Bogen über die Gusle hin 
und herbewegte, was also den zehn Silben entspricht. Bei 
Übergängen, wenn er langsamer singt, zieht er auch den 
Bogen länger hin und her. Diese Beobachtung konnte ich 
bei einigen Sängern wiederholen (auch in Siroki Brijeg bei 
einem Katholiken), oft kam ich aber zu keinem oder zu einem 
damit nicht übereinstimmenden Resultat. Als ich den Arehi- 
mandriten Nikifor Simonovic aus dem montenegrinischen 
Kloster Kosijerevo darauf aufmerksam machte, stellte er 
durch längere Ubungen fest, daß meine Beobachtung richtig 
ist; er sagte auch, daß für Jeden Vers ein Atemzug notwendig 
sci (na svaki stih mora uzeli novi vazduh, na svaki stih dosta 
jedan vazduh). In Capljina konstatierten ich und mehrere 
Hörer, daß ein Sänger vier Versfüße mit dem Zudriicken 
von vier Fingern auf der Saite markierte, beim fiinften aber 
den Hals der Gusle (na drvo) berührte. Jedenfalls legen die 
Sänger immer Gewicht darauf, daß Spiel und Gesang im Ein- 
klang stehen (slaže se s guslama). Dementsprechend gibt es 
auch Sänger, welche ausdrücklich erklärten, daß sie ein Lied 
nicht diktieren (kazivati) können. Eine Eigentiimlichkeit 
vieler herzegowinischen Sänger ist, daß sie am Ende des 
Verses ‚schlürfen‘ (srée), wobei Laute wie mm, nn, mh 8 
herauskommen. Was das Schlucken der Endsilben (auch 
zwei notierte ich mir, z. B. u pjanoj me [hani]) anbelangt, 
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su ist es in allen Gebieten sehr häutig anzutretten, aber es 
haugt mehr von den einzelnen Individuen, eventuell von 
Schulen, als von lokalen Verhältnissen ab (neko guta neko 
ne, prilisne jezikom, priliskuje, pridusuje, zdere, prozdere, 
pojede, ne jedem). Häufig werden die letzten Vokale bloß ge- 
kürzt und getrübt (Avbla = hvala, Lika = Lika) oder un- 
deutlich ausgesprochen (podmuklo izlazi),! sehr häufig wird 
zwischen der vorletzten und letzten Silbe eine deutliche Pause 
(krıi—la, gu—ja) gemacht (sijeku, presijeée), dabei die vor- 
letzte Silbe zumeist langgedehnt und betont, was aber auch 
ohne Pausen geschieht, z. B. ostavio,? govorw, Usmane, Kosovo. 
Unter solchen Umständen wird es auch begreiflich, daß die 
letzte Silbe sehr häufig in der Tat in den nächsten Vers über- 
tragen wird, was ich heuer selbst beobachtete, z. B. 
Nije Lika ko je prije bi- 
la 

Natürlich gibt es auch hier Übergänge, so daß ich diese Über- 
tragung der letzten Silbe in den nächsten Vers öfters nicht 
gleich bemerken konnte. Für solehe Übertragungen und die 
meisten übrigen Eigentümlichkeiten der Versschlüsse gibt 
es natürlich Belege in den von mir phonographierten Texten. 

Einen Gegensatz zur Unterdrückung der letzten Silbe 
bildet deren besondere Betonung,. wie ich z. B. bei Risto 
Marié aus Bratace bei Nevesinje bemerkte (njega, necu). 
Unter den Katholiken kommt das vor bei einer Art Rezitieren, 
das an das Lesen des Evangeliums erinnert (in den bosnischen 
Franziskanerkirchen werden die Epistel und das Evangelium 
auch von Laien in der Nationalsprache gesungen); nach Mit- 
teilungen des Prof. Dr. Lovrié war solches Rezitieren der 
Lieder aus Kačić vor 30 Jahren in Bosn.-Gradiska üblich und 
ist es wohl noch heutzutage. 

Alle diese Eigentiimlichkeiten und der schnelle Vortrag 
der Sänger machen es hegreiflich, daß auch in der Herzego- 
wina die Lieder nur von Einheimischen verstanden werden, 
von Fremden aber nicht leicht oder gar nicht. 


1 Vielleicht gehört hierher auch das Stottern am Ende des Verses, von 
dem mir ein. Sänger sprach: neki muca na kraju. 
? Archimandrit Nikifor Simonović erklärte das: da produži ariju. 
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Bezüglich der Sprache ist hervorzuheben, daB seit 
der Okkupation die dialektischen Merkmale unter den Mos- 
lims und Katholiken allmählich verloren gehen und nament- 
lich die Jugend schon stark unter dem Einfluß der Schrift- 
sprache steht. Daß daher dialektische Mischungen nament- 
lich bei Sängern haufig vorkommen, ist begreiflich. In Kon- 
jic sagte ein moslimischer Zigeuner pjesmu isprojecaty für 
ispričati, in Široki Brijeg sang ein Katholik lijest (für 
list) knjige bile. Auffällig war mir der Ikavismus bei Mos- 
lims an der montenegrinischen Grenze bei Trebinje, wo ich 
mir in Lastva notierte: pasi besidio, do kolibe bile, auch in 
Gacko: besida, besiditi, od svita, also + für kurzes und langes 
é. Stark und weit verbreitet ist 7 für d:! u mlajega pogovora 
nema Kralj. Sutjeska (kath.), doje, izije Kreševo (kath.), doje, 
iz1jose Jablanica (mosl.), sue Lastva (mosl.). Erhalten ist 
auch noch tj für d: sedum bratje Jablanica (mosl.), tretjine 
Ljubinje (orth.). Ein interessantes Beispiel für die Ver- 
kürzung eines Wortes aus metrischen Gründen: dro suho, 
bald darauf drvo suho. Umgekehrt sagte mir der Archi- 
mandrit aus Kosijerevo, daß es im desetorac (o kein Druck- 
fehler!) oft kleinere Worte (manjih riječi) gebe, die der 
Sänger spalten muß (pa mora da rascijepi; vgl. oben liest). 

Die ‚alten‘ Lieder müssen immer einen blutigen Inhalt 
haben (štogod krvavo). Idyllische Zustände mißtielen den 
alten ‚Helden‘ und sind heute noch als Phantasiebeschafti- 
gung des einfachen Volkes nicht beliebt. So werden z. B. 
dramatische Vorstellungen bei serbischen Unterhaltungen in 
der Herzegowina ohne ‚Säbel‘ als Tändelei (besposlica) er- 
klärt, weshalb noch immer den breiteren Volksschichten zu- 
liebe ein Guslar auf dem Programm stehen muß, denn gusle, 
puëka (Gewehr) und oruzje (Waffen) sind untrennbare Be- 
griffe. Dem entsprechend blüht noch heute diese Epik meist 


1 Dieses Merkmal, das als ein Spezificum des Slowenischen gilt, kommt 
schon in den alten bosnischen Urkunden vor. Ebenso hörte ich in 
Tešanj ein als spezifisch slowenisch geltendes Wort grič als Name einer 
Anhöhe, so daß auch Tešanj seinen Grič hat wie Agram. Wann wird 
man auf dem Gebiete der siidslawischen Dialektologie aufhören, über 
Dialektgrenzen herumzustreiten, statt die Grenzen der einzelnen 
Merkmale festzustellen, Isoglossen zu zeichnen und Wort- 
geographie zu studieren! 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 3. Abh. 3 
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dort, wo es noch bis in die jiingste Zeit fortwahrende kleine 
Grenzkampte (éarkanje) und Haidukenbanden (éetovanje, 
hajdukovanje) gab, also in der oberen Herzegowina. Von 
dieser Art ist auch der Inhalt der größten Mehrzahl der alten 
Lieder (ushoéke, hajdučke) aller Konfessionen. Daß den Mos- 
lims von ganz Bosnien und Ilerzegowina die meisten Lieder 
die Lika, Krajina und die österreichisch-venezianischen Grenz- 
gebiete geliefert haben, unterliegt keinem Zweifel, nur tritt in 
der Herzegowina Mujo Hrnjica (Hrnjetina, Hrnjovina) mehr 
als Mustajbeg licki in den Vordergrund. Aufgefallen ist mir 
im Jahre 1913, daß Lieder über wichtige historische Ereig- 
nisse doch mehr verbreitet sind, z. B. über die Gefangennahme 
Auerspergs (Usperg), über die Belagerung von Siget und 
Temišvar, über Rakocija kralj und Tukunlija (Tokoly) ban. 
Immerhin gibt es in den herzegowinischen Grenzgebieten 
auch moslimische Lieder über neuere Ereignisse, doch sind 
dieselben bisher wenig bekannt (eine größere Sammlung ist 
in Vorbereitung) und auch nicht weit verbreitet, so daß man 
selbst in der Herzegowina hören kann, es gebe keine Lieder 
über die Kämpfe mit den Montenegrinern, oder wenigstens 
besitzen sie manche Sänger nicht. Zur Erklärung des Fest- 
haltens an den alten Liedern führen kritische Geister schon 
an, daß man bezüglich der neuen Zeiten nicht so leicht lügen 
könne (nezgodno mu slagali), denn speziell den Liedern der 
Herzegowina wird nachgesagt, daß sie genug (dosta) oder 
zur Hälfte (pola) Lügen (laži) enthalten. Man kann in der 
Tat ganz unglaubliche Ubertreibungen zu hören bekommen, 
z. B., daß vor Temisvar, als ‚der Sultan und sieben Könige‘ 
um dasselbe kämpften, es 9 Millionen Volk (devet milijuna 
naroda) gab, in einem russisch-türkischen Kriege (Milica 
ispod Ozije) dva milijuna vojske (ein Heer von 2 Millionen). 
Man macht sich über die Sänger auch lustig, daß sie Schiffe 
auf dem Karst (po kršu galija) und Pferde auf dem Meere 
(konje po moru) in Bewegung setzen, ihre Helden mit Geld 
herumwerfen lassen u. a. Interessant sind die Veränderungen 
der Namen christlicher Helden im Munde der Moslims: Jan- 
kovié ist in Visoko zu Inkovié geworden, in Konjice hörte ich 
aber brace sedam Janjkoviéa und Senjkovié Ivan (für Ivo 
Senjanin). Bezeichnend sind auch neue Lokalisierungen be- 
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kannter Helden: so haust Vuk Despot (und Despet) in Jajee, 
Sekul fordert einen Beg Ljubovié zum Zweikampf auf dem 
Glasinac heraus, Sibinjanin Janko bringt eine Četa von 
12.000 Mann gegen Livno. Wie epische Zahlen um sich 
greifen, beweisen nicht bloß ‚die sieben Brüder Janković‘ 
und ebenso braće sedam Mandušića, sondern auch die mir 
sonst unbekannten devel brace Zukarovica a pred njima Zaka- 
rić Luka, die ein Gegenstück zu den Jugovici zu sein scheinen. 
In einem Lied, in dem Primorac Ilija die Schwester Zlatija 
des buljubasa Mujo heiratet, erscheinen sieben Brüder von 
einer Mutter und sieben Pferde von einer Stute. Für Entstel- 
lungen von Wörtern ist bezeichnend, daß mir ein mosl. Sänger 
in Mostar sang: nek uči knjigu andeliju, bald darauf svetoga 
indilja, also hl. Evangelium; die erste Form steht natürlich 
unter dem Einfluß des in den Volksliedern so häufigen 
Frauennamens Andelija. Schlecht ist es häufig mit den geo- 
graphischen Kenntnissen der Sänger bestellt, denn bei allen 
Konfessionen fand ich in der Herzegowina solche, die nicht 
einmal wußten, wo die vielbesungenen Kotari (nördl. Dal- 
matien) liegen. 

Wie die Moslims leben ganz und gar in der Vergangen- 
heit auch die Katholiken, deren Lieder durch den 
‚Razgovor' von A. Kačić und die bosnische Volkslieder- 
sunmlung von Martic und Jukic, aus denen sie häufig 
stanımen, am besten charakterisiert sind. In der bekannten 
Art heißen auch diese Bücher nach ihren Autoren einfach 
kacıcka und juhiéka. Bekannt ist auch tomacha, Jedenfalls 
ein Büchlein, das Lieder über den llajduken Mijo Tomić 
enthält. Damit sind Jedoch die literarischen Quellen noch 
nicht erschöpft; ein Sänger sagte mir auch, daß sein Sohn 
Kačić und ‚was weiß ich noch‘ (i šla fi ja znam) liest. Wohl 
‚Jeder bessere‘ (vještiji) katholische (und auch mancher ortho- 
doxe) Sänger der Herzegowina kann das aus Kacie stammende 
und natürlich in seiner Art umgearbeitete Lied über die 
Befreiung Wiens von den Türken singen. 
Nichts kann die Psyche speziell der katholischen Sudslawen 
besser charakterisieren als die starke Verbreitung dieses Lie- 
des noch in unseren Tagen. Gar sonderbar nehmen sich aus: 
car (Kaiser) oder starac (der Greis) Leopardo, planına sv. 

KL 
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Leoparda (Leopoldsberg), Starenbeg (im Vokativ Starenbeze 
kneze), auch Staranbeg fiir Stahremberg, Ivanis kralj pol- 
jachi, od Lorina duka veliki (Großherzog von Lothringen) usw. 
Am Popovo Polje (linkes Narentaufer) gibt es auch lokale 
Lieder aus der einheimischen Geschichte wie uber den her- 
ceg Stjepan, Ivan ban, die Krönung ‚von sieben Kônigen‘ in 
Trebinje, oder wie der Sultan Sulejman den Papst einlud, 
er moge nach Konstantinopel kommen und Wunder wirken. 
Auch besondere ‚südliche Hajduken werden in jenem Ge- 
biet besungen. 

Bei den Orthodoxen ist es mir aufgetallen, daB 
manche Liederzyklen besondere Verbreitungsgebiete haben, 
z. B. der Novak-Zyklus unter der Romanja. Im allgemeinen 
sind aber die bekannten alten serbischen Volkslieder weniger 
verbreitet, als man meinen könnte. So antwortete ein in Sara- 
jevo phonographierter Sanger aus Mokro, der sehr gut ein 
Lied Ibrahim pasa na Grahovu sang, auf Fragen anwesen- 
der Serben, ob er Lieder von car Lazar, Milos Obilié 
und Vuk Brankovic kenne, verneinend, denn er sei nicht 
schriftkundig (nisam pismen).! Was das heißt, wurde mir 
erst in der Herzegowina ganz klar. Die dortigen Sanger 
warteten mir fast immer mit Liedern über die neueren und 
neuesten tiirkisch-montenegrinischen Grenzkämpfe auf und 
diese Lieder stammen aus den Dichtungen von Petar 
Petrović NjegusS oder schon vom König Nikolal, 
vor allem aber aus den Büchern ,K osovska Osveta‘ und 
Slavenska (auch Slovenska) Sloga‘, die in Nikšić von 
den Brüdern Sa(o)bajié gedruckt und verfaßt (braća 
Sabujiéi sastavljaju, sve pjesme izmislili) worden sind, doch 
wird als deren Verfasser gewöhnlich Maksim Sobajié 
genannt.” Außer den Liederbüchern über die einheimischen 


1 Ähnlich erklärte ein Moslim in Gacko: ja nisam knjiinik da ëilam, um 
begreiflich zu machen, warum er nur Krajinalieder und keine über die 
Kämpfe ınit Montenegro habe. 

Ich operiere hier nur mit Äußerungen der Sänger, die noch kontrolliert 
werden müssen. Bisher konnte ich nicht einmal der beiden Bücher 
habhaft werden und finde sie auch in Stojan Novakovic’ Bibliographie 
im „Glasnik“ für die Jahre 1876 u. ff. nicht. [Unterdessen bekam ich: 
Osveta Kosovska. Junacke pjesme srpske. Spjevao i napisao Maksim 
M. Sobajié. Beograd. Izdanje N. Jovanovića. O.J. 8° 269 S. Einer 
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Kämpfe und den russisch-türkischen Krieg gibt es aber auch 
schon solche über den russisch-japanischen und selbstver- 
ständlich bereits über den Balkankrieg, die von den Sängern 
fleißig studiert werden. Köstlich sind ihre Klagen über die 
zahlreichen und schwierigen Namen in den Liederbiichern 
über russische Kriege. Die Sänger haben sich auch genug 
Geschmack bewahrt, um zu erklären, daß die ‚alten Lieder‘ 
besser sind (stare su najbolje, ... skladnije, ...i najviše isti- 
nite), aber sie finden bei den Hörern keinen Anklang mehr. 
Zu den stärksten Verbreitern der Volkslieder gehören auch 
die Kalender, in denen solche noch immer vorkommen müssen. 
Auch mit Lateinschrift gedruckte Liederbiicher werden von 
Orthodoxen benützt, namentlich von solehen, die erst beim 
Militär lesen gelernt haben. 

Wir stehen also vor der überraschen- 
den Tatsache, daß das epische Volkslied 
dort, woesam meisten blüht, literarischer 
Herkunft ist! Als Quelle wurden mir aber auch aus- 
drücklich die Liedersammlungen von Vuk Karadžić und Vuk 
Vréevié genannt. Als Vorleser wirkte in früherer Zeit haufig 
ein Geistlicher (pop). der in die Häuser mit dem Rituale 
(erkvena knjiga) auch die Lieder (pjesnarica) von Vuk 
Karadžić in seinen ‚bisage‘ mitbrachte und beim Mahle die 
Anwesenden damit unterhielt. In kaufminnischen Kreisen, 
die auf Bildung hielten, wurden aber solche Werke ohnehin 
verbreitet, gelesen und abgeschrieben; es gab Männer, welche 
Vuk Karadžič Lieder auch ganz auswendig kannten, wie 
z. B. der Vater des Dichters Aleksa Santié in Mostar. Lieder- 
abschriften in ganzen Biiehern kann man noch heute schen. 
Daß in neuester Zeit zahlreiche kleinere Liederhücher aus 
älteren Sammlungen, namentlich in Belgrad und Novisad, 
nachgedruckt werden und starke Verbreitung finden, ist be- 
kannt. Ein spekulativer serbischer Buchhändler in Sarajevo 
besorgt solche Nachdrucke in lateinischer Schrift sogar für 
die Moslims und die auf dem Titelblatt genannten Heraus- 


Anmerkung am Schluß zufolge ist die 1. Auflage vor den Beschlüssen 
des Berliner Kongresses erschienen. K.N.] 

t Ein orthodoxer Sänger in Gacko drückte sich ganz allgemein in eben 
diesem Sinne aus: najprije se štampa, a onda primaju pjevaéi. 
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geber Pertev und ITak sind einfach Mihajlo Milo- 
vanovié zu lesen. 

Ebenso werden Franziskaner als Vorleser hauptsächlieh 
aus Kacié bezeugt. Man muß sich vor Augen halten, daß sie 
früher wegen der Ausübung ihrer geistlichen Funktionen 
tagelang in der Volkskleidung und mit ihren martialischen 
Schnurrbärten herumritten, bei der Bevölkerung übernach- 
teten und sich mit ihr unterhielten. Übrigens fand ich auch 
unter der Weltgeistlichkeit, die sich in der Herzegowina 
gleichfalls des Privilegiums des Schnurrbartes erfreut, den 
bereits erwähnten Pfarrer in Ravno, der mir erzählte, wie 
er dreimal im Jahre seine ungemein große (60 km im Dureh- 
messer) Pfarre bereist, um die Beiehte abzunehmen, wobei 
am Abend immer die Gusle an die Reihe kommen. Auch 
fanden ‚Versammlungen‘ (sijela) häufig in den Wohnungen 
der „fratri und Lehrer statt, die ihre Gäste ebenfalls mit dem 
Vorlesen epischer Lieder unterhielten. Im Bezirke Ljubuški, 
also in der Nähe der dalmatinischen Heimat des Fra A. 
Kačić. ist dessen Liedersammlung heute fast in jedem Hause 
zu finden und bei der steigenden Schulbildung kann sich 
immer jemand als Sänger oder als Vorleser daraus treffen. 
In Siroki Brijeg klagte mir ein 21 jühriger Sänger als seinen 
größten Schmerz, daß er nur den halben Kacié besitzt und 
daher nieht den ganzen lernen kann. Daß andere Sänger 
den ganzen Kačić — natürlich nicht den genauen Wortlaut, 
sondern nur das Gerippe — im Kopfe hatten und haben, 
wird ausdrücklich bezeugt. Was bedeuten diesen 
Tatsachen gegenüber gelegentliche Fest- 
stellungen, daß ‚ein Lied von Katie hie 
und da als Volkslied gefunden worden ist! 

Jetzt erst werden fiir mich auch die Worte lebendig, 
die mir im Kloster Gergeteg in Syrmien der verstorbene 
Archimandrit Tlarion Ruvarac, der Begründer der kritischen 
historischen Schule unter den Serben, im Jahre 1904 bei 
einer Besprechung der serbischen Volkslieder in seiner apho- 
ristischen Art hinwarf: ja mislim, to je sve od nas pošlo (ich 
glaube, das alles ist von uns ausgegangen). Gewiß, viele 
serbische Volkslieder sind dureh die Kloster- und Weltgeist- 
lichkeit verbreitet worden und auch in ihren Kreisen ent- 
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standen. Heute wird in der Herzegowina namentlich der 
Weltgeistlichkeit die ausiibende Pflege des Volksgesanges 
nachgerühmt. 

Die größte Aufmerksamkeit schenkte ich der Frage, ob 
und wie epische Lieder noch heute ent- 
stehen. Daß solche Lieder noch häufig von bekannten Per- 
sonen gedichtet wurden und werden, beweisen schon die vielen 
Ausdrücke für diese Kunst: pjesmu tspjevatt, spjevati, iski- 
titi, izmisliti, sastaviti, sastarljate, sklopiti, skrojiti, stvoriti 
(jedan fratar stvorio), stvarati (stvara sam: von einem San- 
ger), iz svoje glave! raditi. am meisten verbreitet ist aber 
-und in der ganzen Herzegowina üblich isknaditi, sknaditi, 
knaditi, isknaduje. Allem Tlerzegowinismus in Literatur, 
Grammatik und Lexikographie zum Trotz ist im Agramer 
akademischen Wörterbuch (Rječnik V., 109) Anaditi nur aus 
Martič Osvetniei bekannt, aber dessen Bedeutung ‚nicht 
genug klar‘! Daß ein Sänger in einem Lied auch etwas hin- 
zufügen kann, lehrt der Ausdruck ,mogao pri knaditi. Ein 
Sanger erklärte mir, er habe an den Anfang eines Liedes, 
dessen Verfasser er nieht kannte, einiges ‚angelehnt‘ (pris/o- 
nio), für das Redigieren und Verbessern eines Liedes sind 
aber bezeiehnend die Worte, mit denen ein sehr guter Sänger, 
Ahmed Imamović, der nieht mehr öffentlich auftritt, den in 
Sarajevo besonders beliebten Zulfo Kreho rühmte: pjesmu 
posebe složi, smisli + dotjera, ju opet složi. In Nevesinje er- 
klärte ein Sänger, daß ein Lied ohne Zusätze nicht gut sein 
könne (ne može biti pjesma skladna, ako quslaë ne zna iz 
svoje glave nadodati). Als Ausdruek fiir Dichter hörte ich in 
der Herzegowina pjesnarik (ebenso heißen auch die Lieder- 
bücher pjesnarice? Lied pjesna), aber darunter, war schon 
ein ‚Studierter‘ zu verstehen. Maksim Sobajié wurde direkt 
urednik (= Redakteur) genannt: #o spjeva urednik, koji 


l Ich hörte auch: sastavljao iz svoje glave, sve diktirao iz svoje glave. 
Auch zdiktirati im Sinne von dichten, verfassen (sam ne zna sastaviti, 
zdiktirati) kam mir zu Gehör; in beiden Fällen handelt es sich um 
Sänger, die ihre neuen Lieder zum Druck beförderten. 

? pjesmara hörte ich unter Katholiken über ein Liederbuch, das die Ok- 
kupation von 1878 besingt, pjesmarica von einem 19 jährigen sehr be- 
lesenen orthodoxen Jüngling in Ljubinje. 
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ureduje pjesmu; Maksim urednik koji Stampa,...703 doda, 
da je skladnije. Den literarischen Ausdruck pjesnici hörte 
ich von einem belesenen 70 jährigen Sänger in Ljubinje, der 
dabei studierte Leute wie mich im Auge hatte: prvi ispje- 
vali pjesnici kao Vil 

Ich habe einige Verfasser von epischen 
Volksliedern persönlich kennen gelernt, über andere 
besitze ich vertrauenswürdige Angaben, ebenso kann ich für 
manche bekannten Lieder ihren Urheber nennen. Selten be- 
singt ein Held selbst seine Taten, ein liederkundiger Beg 
leugnete dies sogar, aber mit Unrecht. Besonders häufig 
war nicht bloß der ansübende Sänger einer Četa der Führer 
(četovođa, harambaša, buljubasa, starješina) selbst, sondern er 
besang auch ihre Taten, überragte also auch in diesem 
Punkte seine (Genossen; manchmal waren aber auch 
mehrere Mitglieder an der Redaktion beteiligt (sastavili 
medu sobom). Gewöhnlich finden allerdings die Helden 
ihre Sänger in ihrer nächsten Umgebung (z. B. sang ein 
gedrnektes moslimisches Volkslied über den Tod des Smail- 
aga Čengić sein Bajraktar Began gleich auf dem Riickwege, 
um seinem Schmerz Luft zu machen) oder hielten sich solche; 
manchmal sind aber die Dichter auch entfernte Zuschaner 
oder kennen das besungene Ereignis sogar nur vom Hören- 
sagen. Unter solchen Dichtern findet man auch Hirten bei- 
der Geschlechter, manchmal ganz junge, die auch im Er- 
finden der Lieder wetteifern, manchmal sie auch zusammen 
arbeiten, sich gegenseitig kritisieren, ein Lied annehmen 
oder anch ablehnen (gewöhnlich durch Auslachen). Auch 
moslimischen Frauen und Mädehen verdanken ‚Heldenlieder‘ 
wirklich ihre Entstehung. Das ist mir auch nicht mehr auf- 
fallig, denn um die Mitte des 18. Jahrhunderts besangen die 
Madehen in Dalmatien noch allgemein Helden ans den 
Kämpfen mit den Türken im Kolotanz, was bei Kačić öfters 
mit den Versen ausgedrückt wird: 

od njega se pivaju popivke, 
kad u kolu igraju divojke 
oder u kolu ga pivaju divojke. 

Von den orthodoxen Mädchen in Gacko wurde mir aber noch 
heuer berichtet: To djevojke kantaju (‚singen rhythmiseh‘ 
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oder dichten? vel. Rječnik IV, 825) è u kolu pjevaju. z. B. 
wie pop Mitra (Govedariea) den geistlichen Stand aufgege- 
ben hat und aus politischen Griinden geflohen ist. 

Als Voraussetzung eines jeden Liedes wird aber immer 
ein ‚Ereignis‘ (dogodaj) erklärt. Nicht umsonst betonen da- 
her die Sänger in ihrer Einleitung, daß sie ein wahrheitsge- 
trenes Lied (pjesmu od istine) singen wollen, und Kačić 
steht unter den Katholiken besonders deshalb in hohem An- 
schen, weil bei ihm alles ‚hält‘ (fo je istina, to drži, nije džabe 
pisato). Ebenso hörte ich in moslimischen und orthodoxen 
Kreisen, daß ein Lied nichts tauge, wenn es nicht die Wahr- 
heit bringt. Anch wurden mir Fälle erzählt, daß Zuhörer 
Sängern ein Halt! zurufen und ihnen gebieten zu schweigen, 
wenn Schilderungen eines Kampfes, an dem sie teilgenommen 
haben, mit ihren Erinnerungen nicht übereinstimmen. Fin 
Jiingling in Ljubinje erklärte, er ‚könne nur ein un- 
wahres Lied dichten fisknadifti neistinitu), weil er nirgends 
dabei war“. Trotzdem hörte ich aber in moslimischen und 
ehristlichen Kreisen, daß ein Sänger kriegerische Zusammen- 
stöße auch ganz erfinden könne, weil er die Personen und 
Orte kennt. Ein Kaffeehausbursche in Tešanj sang mir ein 
Lied, das er und ein Freund ganz im Stile der Hochzeiten 
in Heldenliedern mit zahlreichem Gefolge und kriegerischen 
Zusammenstößen erfanden, wobei aber der besungene Held 
ein armer hauerlicher Schlucker und verheiratet war. 

Einen tiefen Einblick in das Wesen der Volksepik ge- 
wahrten mir manchmal verbliiffende Antworten vieler Sänger, 
daß Lieder über solche Ereignisse, wie es die letzten Kämpfe 
zwischen den Herzegowinern, Montenegrinern und Türken 
(speziell 1875—1878) waren, nur ‚studierte Leute‘ 
(nauénjaci, sto škole svrsili, nauëenjaci) oder ‚Leute wie Sie‘! 
verfassen können, oder daß man dazu 20 Jahre oder 15 Gym- 
nasialklassen studieren miisse (treba Kudirati 20 godina, ko 
nije Studirao 15 gimnazija). So wird es begreiflich, warum 
die meisten Volkslieder nur kleinere Kiimpfe besingen,? denn 
sogar solche Schlachten, die mehrere montenegrinische Batail- 


1 Pisali nautenjaci, ovaki ljudi kao Vi (Nevesinje). 
2 Ich hörte ansdriicklich, daß die Taten einer Četa ‚einer besingen konnte, 
weil das nicht groß war‘ (u četi mogano jedan «pjevali, jerho nije to bilo 
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lone geschlagen haben, kann ein gewöhnlicher Mensch doch 
nicht übersehen und in ihrer ganzen Entwicklung schildern. 
Klassisch war die Antwort eines Singers aus dem Bezirk 
Nevesinje, der nicht bloß gegen die Türken gekämpft hatte, 
sondern auch gegen den Kaiser von Wien‘, das heiBt an dem 
Putsch von 1882 beteiligt war, als ich ihn fragte, warum 
er nichts davon selber besungen habe: das 
ist nicht notwendig, das haben jetzt die 
Zeitungsschreiber, die Studierten über- 
nommen (preuzeli sada novinari. nautenjaci). Auf mich 
machten schon immer manche montenegrinische Lieder so- 
gar in der Sammlung von Vuk Karadžić den Findruck von 
Zeitungsartikeln, nun fand ich aber eine Bestätigung dafür 
sogar bei einem Sanger. 


‚Studiert‘ [učio škole) hat auch der obengenannte Mak- 
sim Sobajié in Nikšić! der seine Liederhücher, die wichtig- 
ste Quelle des heutigen herzegowinischen und montenegrini- 
schen Volksgesanges, nach der Meinung eines Sangers ganz 
erfunden habe (sve pjesme 1smislio), nach anderen aber auch 
fertige Lieder aus dem Heer erhalten und redigiert habe fon 
još složio. ljudi nisu mogli sve sloziti). In Montenegro gab 
os nämlich einen kapetan od guslara (Sängerhauptmann) 
und in jedem Bataillon 1—2 Sanger, die am Abend Lieder 
sangen und neue dichteten (nove sastavlja), die dann von 
Sobajié zum Druck befordert wurden. Ausdriicklich werden 
in diesem und auch in anderen Fallen gemeinsame Arbeiten 
der Sanger und ihrer Kampfgenossen erwähnt, wobei man 
nicht bloß erörtert, was war, sondern auch wie es auszu- 
drücken wäre, und der eine dies, der andere jenes hinzufiigt, 
‘bis das Lied vollendet: ist (dok bi je docerali). Jedenfalls hat 
aber Sobajié nach diesen Berichten auch solche gedichtet, be- 
ziehungsweise redigiert und herausgegeben, die man ihm 
‚diktierte‘ (diktirali mu). Die gedruckten Lieder kamen dann 
ins Heer zuriick und wurden an die Sanger verteilt, von 


golemo, aus Nevesinje). Ein Sänger aus Montenegro, der eine Krämerei 

beim Kloster Kosijerevo hat, erklärte: jedan slučaj moze ispjevati a opće ne. 
1 Nach einer Schilderung des Archimandriten Nikifor Simonovié ,ein 

Kaufmann, ein gewöhnlicher Mensch, handelt mit Produkten‘. 


Volksepik in Bosnien und Herzegowina. 43 


denen sie manche lesen konnten, andere sich aber vorlesen 
ließen. 

Die Kosovska Osveta erregte jedoch in der Herzego- 
wina auch vielÄrgernis, führte zu ‚Berichtigungen‘fisprarei) 
vor öffentlichen Volksgeriehten und wurde sogar "verbrannt, 
weil sie die Montenegriner parteiiseh begünstigt habe. Zu 
solehen Konflikten kam es auch sonst, wenn z. B. ein Sänger 
aus Gacko oder einer aus Piva seine engsten Landsleute be- 
vorzugte (in Montenegro gibt es überhanpt Volkslieder der 
einzelnen Plemena = Stämme). Ja sogar Geld konnte sehon 
vor Jahrzehnten bei solehen Parteilichkeiten eine Rolle spie- 
len. So erzählte mir ein Sänger, daß zu seinem Onkel nach 
der Schlacht im Vučji do (1876) zwei ‚Studierte‘ kamen und 
2 plete! verlangten, damit er ins Lied komme, aber er hatte 
sie nieht nnd konnte sich also diesen Ruhm nicht erkaufen.? 

Literarischer Herkunft sind auch unter den Katholiken 
die Lieder über die Okkupation von Bosnien und Herzego- 
wina, die meist aus dalmatinischen Liederbüchern stammen 
und häufig schon Reimpaare aufweisen. 

Epische Lieder, die noch hente entstehen, haben schon 
selten kleine blutige Freignisse, wie sie mehr oder weniger 
überall vorkommen, zum Gegenstande, aber es gibt genug 
andere, die Interessante Stoffe bieten, wie Bauernhochzeiten, 
Werbungen, allerlei Liebesaffären, auch Strafen wegen Wald- 
frevels, Landtagswahlen, Reisen der Auswanderer nach Ame- 
rika; sogar poetische Rekurse und Klagen an die Regierung 
gibt es, welche auch die epische Breite nicht vermissen lassen. 
Unter den Katholiken der Herzegowina sind aueh schon 
epische Beschreibungen des Kaiserbesuches in Mostar sowie 
der Assentierung und des ganzen Militärdienstes, ja sogar Lie- 
der über die Mobilisierung im Jahre 1912/13 vorhanden. Mit 


! pleta ist nach Vuk Karadzic’ Rječnik eine alte evancika (Zwanziger 
= 33 Kreuzer); der Erzähler selbst berechnete 2 ant 40 Kreuzer oder 
160 türkische Para, in Lazo Popović? Pogibija Smail-age Cengita (Ce- 
tinje 1912) finde ich aber die richtige Umrechnung ‚ungefähr Perper 
(Kronen) 1:36‘ (S. 37). 

Die Sache ist so kurios, daß ich die Worte des Aleksa Ivanovic aus 
Rabina, Bez. Nevesinje, im Original hersetze: dodose dra naucenjaka a 
rekoše: da) nam dvije plete, da te opisemo, da si junak bio, da si Turke 
Sekao, ali nije imao, nije mogao dori u pjesmu. 
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Improvisationen können nicht nur Sanger in ihren Vor- und 
Schlußgresängen aufwarten, sondern es gibt nicht selten auch 
solehe, welche die Gusle nehmen und jedes Freignis sofort 
besingen können. So erklärte mir Huseinbeg Krupié bei 
Derventa,*er könnte über meinen Besuch bei ihm gleich ein 
Lied machen, der orthodoxe Bauer Jole (Jovan) Savié aus 
Zanjevica beehrte mich in Gacko sogar mit dem Anfange 
eines solehen Liedes. Ein Franziskaner der ITerzegowina er- 
zahlte mir, wie ein Bauer, der ihn zur Primiz begleitete, 
gleich anf dem Wege die ganze Reise besang. Überhaupt hat 
bei den Katholiken der Herzegowina nur das Lied einen 
Wert (što je pjesma to ide, proza nikad). so daß nach der Mei- 
nung eines guten Volkskenners die belehrenden Schriften 
und kroatischen Blitter für das Volk in Versen erscheinen 
sollten. 

Erwähnung verdienen auch die Meinungen der Sänger 
über die Herkunft der epischen Lieder. So bekam ich in 
Gaeko zu hören, Gacko habe ganz Bosnien und Herzegowina 
das Volkslied geliefert (unosi u svu B. i. H.), weil es dort 
auch die Hellen gab. Allgemeiner und historisch richtiger 
war die Behauptung: Gacko, Herzegowina und Kotari (nördl. 
Dalmatien) gaben das Volkslied dem ganzen Volke (svemu 
narodu). 

Von kulturhistorischen Zügen verdienen 
noch einige erwähnt zu werden. Die Moslims und Christen 
in Bosnien und Herzegowina sind nieht bloß dureh das Lied 
und ihre psychischen Eigenschaften, sondern auch durch 
auBerliche Merkmale miteinander verbunden. An vielen 
Orten kann man die Angehörigen der drei Konfessionen 
nach der Kleidung schwer oder gar nieht unterscheiden. 
Natürlich nahmen die Christen allen Verhoten zum Trotz 
ihre Kleidung und Kopfbedeckung von ihren Herrn, ander- 
seits kann man aber hei der Frauenkleidung der moslimischen 
Bäuerinnen in der Herzegowina dieselben ragusanischen und 
überhaupt dalmatinischen Kultureinfliisse beobachten wie bei 
den Christen. Namentlich könnte man nach dem ersten Ein- 
druck manchen katholischen Singer fiir einen Moslim halten. 
Man begreift ganz jenen Mesner der Kathedrale von Dja- 
kovo, der eines Tages über den von Fra Grga Martié dahin- 
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gebrachten Sänger ‚Perkan‘ dem Bischof StroBmayer mel- 
dete: Wenn Sie wüßten, Exzellenz, wie der Türke des Fra 
Grgain der Kirche zu Gott betet. Und der aus der Her- 
zegowina stammende, das Volkslied nachahmende ‚kroatische 
Homer‘ Fra Grga Martié war selbst eine epische Persönlich- 
keit auch in der Hinsicht, daß er, wie sein Zimmer im Kloster 
Kresevo zeigt, keinen Schreibtisch hatte, sondern wie seine 
Helden auf den Knien schrieb. Der Zweikampf war bis zur 
Okkupation an der montenegrinischen Grenze noch üblich; 
vor das Haus eines Moslims in Korjenica bei Lastva (Bezirk 
Trebinje) konnte ein Montenegriner kommen mit der Auf- 
forderung: izadi mi na mejdan, ako si junak (komme zum 
Zweikampf heraus, wenn du ein Held bist), und es ware die 
groBte Schande gewesen, nicht zu kommen und einen SchuB 
zu wechseln. Der in den Liedern oft erwähnte Glaube, daß 
manchen Helden eine Bleiladung (olovo) nicht schaden könne, 
ist in der ganzen Herzegowina noch lebendig, sogar unter 
Leuten, die sonst schon kritisch gestimmt sind. Speziell von 
dem ‚bekannten‘ Ahined Dedovic, einem Sänger aus dem Be- 
zirk Nevesinje, der abwechselnd erzählt und singt und seine 
Taten auch selber in Liedern, die ins Volk gedrungen sind, 
verherrlicht hat, wird das allgemein erzählt, so daß sich auch 
österreichische Offiziere dafür interessierten. Auch der Woi- 
wode Bogdan Zimonjić soll unverwundbar gewesen sein. Von 
Katholiken nenne ich den bereits erwähnten Bariša Božić, 
dem nur Schrott (zrno) von Gold und Silber (wie im Volks- 
lied!), Blei und ‚Messer‘ aber nicht beikommen konnten. Als 
Mittel diente den Moslims eine (h)amayjlija, omuglija (Talis- 
man), welche Hodzas ‚schreiben‘, den Christen ein Stück 
Kreuzesholz (časno drijevo, gehört in Ljubinje von einem 
Orthodoxen). Gewöhnlich ist aber ein solches Glückskind 
im Hemdchen geboren‘ (u košuljici se rodio = russisch v 
soroéké rodilsja), das heißt im Amnion (Schafhaut), welche 
Schutzhaut gewöhnlich vor der Geburt platzt. Eine solche 
„rodena (geborene) oder ‚zelena (grüne) košulja“ wird ge 
trocknet und in die aufgeschnittene (razreze se misica) Achsel- 
höhle (pod rukom) eingenäht. 

Die alten feudalen Zustände leben noch 
gleichfalls in der Erinnerung fort. Solche Begs wie die 
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Rizvanbegovici in Stolac und Gavran Kapetanoviéi in Poci- 
tel] führten miteinander Kriege bis zur Aufhebung der 
Würde der Kapetane. Was für feudale Herren es noch bis 
in die jüngste Zeit gab, beweist der Umstand, daß bei Dedaga 
Cengié bis zum Major alles mit den Hinden auf der Brust 
(podvis ruke) stehen mußte; auch sein Imam durfte sich nur 
mit seiner Erlaubnis setzen. Dabei war er einer der letzten 
großen Liebhaber des epischen Gesanges, den er jeden Abend 
nach Aufhebung des Tisches (digne se sofra ist da wörtlich 
zu nehmen) zum Kaflee haben mußte, wobei andere Zuhörer 
nur aus besonderer Gnade anwesend sein durften. Eine 
andere Unterhaltung als das Singen oder Erzählen (guslaj 
ili pričaj) eines seiner Sänger kannte er gar nicht, sie war 
ihm ebenso ein Bedürfnis vor dem Schlafengehen wıe das 
Einreiben der Füße durch einen Diener (momak trljao noge). 
An die einstigen feudalen Zustände erinnern selbst den ein- 
fachsten Turisten die Reste der Burgen und Kule im mitt- 
leren Bosnien und in der Herzegowina. Das interessanteste 
und am leichtesten zugängliche Beispiel liefert die malerisch 
gelegene Burg (grad) Počitelj auf der Eisenbahn zwischen 
Mostar und Gabela, die innerhalb ihrer Mauern, wohin zwei 
Tore führen, noch 600 Einwohner zählen soll (die ganze Ge- 
meinde zählte nach der letzten Volkszählung 130 bewohnte, 
23 unbewohnte Häuser, 767 Einwohner, davon 566 Moslims, 
157 Katholiken, 44 Serbisch-Orthodoxe). Interessant sind 
auch die Bauten der Begovina bei Stolac; dagegen ist wenig 
Altes erhalten in Odžak, dem Sitz der Ljubovici, aber auch 
an den wenigen noch älteren Häusern fallen die kleinen 
Fenster auf, die abends mit Steinplatten geschlossen wurden, 
damit nicht hineingeschossen werden konnte. Ein leicht zu- 
ganglicher hölzener Čardak (karaula, Wachhaus)! ist in 
Bosn.-Kostajnica erhalten, wohl dank dem Umstande, daß 
er zum Epidemiespital bestimmt ist. Wie eine türkische 
kaldrma aussah, kann man auf der mit großen, unregel- 
mäßigen Steinen gepflasterten Straße, eigentlich einem Saum- 


— eee 


1 Das ist der Sinn des Wortes in der Krajina! Vgl. dagegen Srpski Knji- 
Zeen) Glasnik kn. XXXI, br. 7, S. 552. Ebenso hörte ich dort wirklich 
sapjevati pjesmu. 
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weg, zwischen Počitelj und Domanović studieren: ein wahrer 
Hohn auf St. Novaković allerdings nicht sichere Etymologie 
wanes Zeus, Erwähnung verdient auch die Erzahlung eines 
katholischen Sängers der Herzegowina, der mit einer Depu- 
tation nach Wien gekommen war und mn (Hof-) Museum 
ganz dieselbe Rüstung des Pferdes wie im Lied‘ fand. 

Der Rückgang der Volksepik in den ım 
Jahre 1913 von mir durchforschten Gebieten ist am meisten 
bei den Moslims bemerkbar. Sie findet nur noch wenig An- 
klang beim Adel und in den Städten und selbst in der Her- 
zegowina ist sie schon auch in den Dörfern ‚aus der Mode‘ 
gekommen (ich hörte von einem Sänger sogar: wgustirale se, 
von einem Beg aber: ljudi... zaboravili, disyustirali vec...). 
Das ist auch begreiflich, denn bei den Moslims hat die Volks- 
epik auch am stärksten die Existenzbedingungen verloren 
(nema sta pjevati, nemu kome pjevati, nema smisla). Es gibt 
keine kriegerischen Zusammenstöße mehr an den Grenzen 
und im Innern (nema rata, éelovanja, éarkanja, Junackih 
okršaja), der IHandzar hat dem Gewehr Platz gemacht 
(handzar je pao, zamijenila ga puška) und diesem folgte gar 
das Maschinengewehr. Heute gebe es keine Ilelden mehr, 
sondern pantolası (Pantalonstrager), die Welt sei entartet 
(svijet se izrodio), der Svaba habe alles nach seiner Art um- 
gestaltet (sve Svaba posvabio). Das Volkslied lebte, solange 
man mit dem Gewehr zu tun hatte (s puskom baratanje). 
Früher lernte man aus den Volksliedern, wie ausdrücklich 
betont wird, auch die Kriegsführung; man wurde durch die 
Lieder auch zum Heldenmut angeeifert. Heute kann man 
niemanden zum Zweikampf herausfordern und an die Stelle 
des junastvo (Heldenmut) ist disciplina getreten, denn heute 
gilt die Disziplin in gleicher Weise für Zehntausende. Ein 
allerdings aus Dalmatien stammender Wirt der Herzegowina 
meinte aber: es handelte sich um die Aneiferung zum l“alken- 
tum (sokolenje), jetzt ist aber ein Falke (soko) derjenige, der 
Überfluß im Hause hat. An allen diesen Erscheinungen trägt 
die Schuld nicht bloß die Okkupation von Bosnien und Her- 
zegowina (do Austrije vazda se ratovalo), sondern auch die 
Aufhebung der Kapetanate (pjesme prestale, kad je nestalo 
kapetanija) und die Herrschaft Alipasas in der Herzegowina 
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(als er car war, hörten die Fehden der Feudalherren von Sto- 
lac und Počitelj auf). 

Sehr viel hat die Volksepik auch durch die Pauscha- 
herung der Abgaben an die Grundherren verloren, denn diese 
brauchen nicht mehr auf ihre Besitzungen zu kommen, wo 
sie sich von Sängern unterhalten ließen. Heute werden epi- 
sche Lieder von den Moslims im Munde der Christen nicht 
mehr gern gehört, weil sie ‚nur zur Hetze gegen die Türkei 
dienen‘, und fügen wir hinzu, weil sie die Moslims zu selır 
an die entschwundene Herrlichkeit erinnern. 

Von mächtiger und dauernder Wirkung sind überhaupt 
die Veränderungen der wirtschaftlichen Verhältnisse und die 
sich immer mehr ausbreitende Bildung. Daß man heute arbei- 
ten müsse (radovi osvojili narod), sehen auch die Sänger ein 
und ich bekam von einem, der das Singen aufgegeben hat, 
in Bosn.-Novi zu hören: singen kann nur derjenige, der den 
ganzen ‘Tag auf dem Bauche liegt und studieren kann, was 
er am Abend singen soll. Der Ansicht, daß der Svaba jetzt 
zur Arbeit nötige, wie sich im Jahre 1912 ein Aga ausdrückte, 
stimmte man oft lächelnd zu, doch selbst ein Sänger in Siroki 
Brijeg meinte, daß ihn der Svaba nicht zur Arbeit zwingen 
würde, aber die Frau und Kinder tuen es. Unter den Ortho- 
doxen der Herzegowina wirkt die Intelligenz gegen die früher 
3—4 Tage dauernde Feier des Hauspatrons (slava), die man 
ohne Heldenlieder nicht hätte aushalten können. Dem Volk 
selbst sagt man nach, daB es vernünftiger geworden sei (narod 
umudrio), weshalb es auch an ‚Dummheiten‘ (budalaštine) 
und ‚Tändeleien‘ (besposlice) kein Gefallen mehr finde Ein 
Moslim meinte, man möge ihm nicht Ubertreibungen aus der 
Vergangenheit singen, sondern was jetzt geschieht. Über- 
haupt ist der Glaube an die Wahrheit der Lieder, auf die 
man früher geschworen hätte, stark zurückgegangen, nament- 
lich bei der Jugend; in einem moslimischen Kaffeehaus in 
Konjie konnten meine Begleiter von jungen Leuten über 
einen guten epischen Sänger sogar die Bemerkung hören: 
‚Was lügt der und betrügt den Švaba? So kommt es, daß 
heute Moslims aus Kreisen, die früher den Volksgesang för- 
derten, um keinen Preis mehr ein episches Lied anhören 
möchten. In einem im Volkslied berühmten moslimischen 
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Ort, wo aber heute nicht mehr gesungen wird, bekam ich 
noch die Aufklärung: ‚Wir können auch ohne Lieder trinken.‘ 
Daß die gedruckten Liedersammlungen, 
die in Kaffeehäusern und auch sonst von den Großen gelesen 
werden, das gesungene Volkslied stark zurückdrängen, hörte 
ich auch im Jahre 1913 an verschiedenen Orten, neu ist aber, 
daß die großen und dicken Bücher der Matica Hrvatska, in - 
welchen die moslimischen Volkslieder der Krajina erschienen 
sind, Kinder in Volksschulen mitbringen und unter der Bank 
im geheimen lesen (gehört in Žepče, Jelah, Sarajevo). In 
dem moslimischen Waisenhause in Sarajevo lesen aber die 
Kinder an Abenden die Volkslieder so, wie sie gesungen 
werden. Singend lesen sie auch die Großen, aber im ganzen 
findet das einfache Vorlesen in den Kafleehäusern auch des- 
halb Anklang, weil so die Lieder wer immer vortragen und 
sie auch langsam sprechen kann. Auch unter den Christen 
der Herzegowina hörte ich, daß die gedruckten Liedersamm- 
lungen den Gesang zurückgedrängt haben, weil jedermann 
nur die Worte und wenig die Gusle hören will. Als Vorleser 
fand ich in einem Kaffeehaus in Doboj einen jungen Mann, 
der nur ein Jahr die Schule besucht hatte, die stark abge- 
griffenen und zerrissenen Exemplare der Liederausgabe (der 
Matica Hrvatska (Bd.III) und K. Hörmanns (Bd.I) gehörten 
aber einem Aga, der nicht lesen kann, aber die Lieder gern 
hört. In Mostar lernten Leute aus Hörmanns Liedersamm- 
lung sogar lesen, um auf diese Weise die Volkslieder ge- 
nießen zu können. | 
Auch im Jahre 1913 machte ich die Beobachtung, daß 
alte Heldenlieder durch die lyrisch-epischen ,ravne’, 
‚u ravan' (sc. pjesme) und moslimisch-lyrische (sevdalinke) 
abgelöst werden und daß die Tamburaschen-Chöre selbst in 
der Herzegowina den Sängern starke Konkurrenz machen. 
Die ausgelassenen Liebeslieder aus Syrmien (srijemske) 
sind auch in die Herzegowina vorgedrungen, aber in Neve- 
sinje erklärten mir die Sänger, daß daselbst die Dörfer noch 
davon frei sind, denn ‚wir halten an den alten Gebräuchen 
fest‘. Sogar die moslimische Jugend bevorzuge jetzt auch 
‚valcer i kola, um springen zu können‘. Derselbe Beg klagte 
mir auch über die ‚gromofani‘ (Grammophone!). Neben der 
Sitzungsber. d. phil.-hist. KI. 176. Bd. 2. Abb. 4 
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Zeitungslektüre nehmen auch alle möglichen Spiele sehr stark 
zu. Der Ersatz für die Volksepik ist nicht immer der beste, 
so daß man manchmal ihr allzuschnelles Schwinden bedauern 
muß. 

Auf Grund der obigen Mitteilungen bın ich wohl noch 
mehr als im Jahre 1912 berechtigt, den Wunsch zu äußern, 
. daß wir möglichst bald über den gegenwärtigen 
Stand der Volksepik in anderen südslawi- 
schen Gebieten, speziell aber im alten und neuen Monte- 
negro und Serbien,! aufgeklärt werden mögen. Auf dem Ge- 
biete der Volkskunde wird ja heute bei den Kroaten und Ser- 
ben sehr viel geleistet, aber das einst überschätzte Volkslied 
wird heute stiefmütterlich behandelt, obgleich gerade die 
Volksepik für die heimische Literatur- und Kulturgeschichte 
die größte Bedeutung hat und uns die schönsten Parallelen 
bietet, wie die Volksepik bei anderen Völkern vor Jahrhun- 
derten oder sogar Jahrtausenden gelebt haben mag. 


1 Ich selbst wollte meine Studien in den Sommerferien 1914 im östlichen 
und südöstlichen Bosnien und im Sandžak Novipazar beenden, wurde 
aber durch den Ausbruch des Krieges daran gehindert. K.N. 
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Vorbemerkung. 


Die Anregung zu der vorliegenden Sammlung, die nach dem 
Muster der von Prof. J. Seemüller herausgegebenen „Deutschen 
Mundarten“ den Zweck verfolgt, eine Auswahl] der in den Platten- 
protokollen des Ztircher Phonogrammarchivs niedergelegten Mund- 
artproben weitern Kreisen zugänglich zu machen, ist vom Begründer 
des Institutes und derzeitigen Vorsitzenden der Leitenden Kommis- 
sion, Prof. A. Bachmann, ausgegangen, dem das Archiv auch das 
Zustandekommen der meisten deutschschweizerischen Aufnahmen zu 
danken hat.! Ihm sagt weiter der Verfasser für seine Person noch 
besonders herzlichen Dank für werktätige freundschaftliche Mithilfe 
bei Vorbereitung und Ausführung der vorliegenden Arbeit. 

Die den abgedruckten Texten zugrunde liegenden Aufnahmen 
entstammen den Jahren 1909—1913. Den Apparat bediente bei 
der Mehrzahl der Aufnahmen Dr. J. Vetsch, der seinerzeit von 
Herrn F. Hauser eingeführt worden war; nur bei Nr. III, VIII, 
XVII—XIX, XXXI, XXXIV amtete Dr. W. Wiget, bei Nr. XVI, 
XXI—XXX der Verfasser als Phonographist. 

Was die Vornahme der Aufnahmen betrifft, so ist dartiber 
ankniipfend an die Vorbemerkungen zu Heft 1—3 der , Deutschen 
Mundarten“ folgendes zu sagen. Die Versuchspersonen wurden 
nicht nur in den hôher gebildeten Kreisen gefunden; es wurden 
vielmehr zB. mit Leuten aus bäuerlichem Stande, deren Mundart 
ja naturgemäß freier von abschleifenden Einflüssen ist, auch hin- 
sichtlich der Eignung zur Phonographierung recht gute Erfahrungen 
gemacht. Das Vorgehen setzt allerdings eine gewisse Vorbereitung 
voraus. Als einheitlicher Text, der von den Versuchspersonen ` 
zunächst in der Mundart niederzuschreiben war, hat sich für das 
deutsche Sprachgebiet, wo einzig bisher Erfahrungen gesammelt 
werden konnten, eine von Dr. Wiget verfaßte, die wichtigsten 
Lauterscheinungen mit Beispielen belegende Tellerzählung gut 
bewährt. Womöglich wurde außer derselben noch ein anderes 


! Das Archiv besitzt derzeit 172 Platten, die sich auf 48 deutsche, 
5 französische, 4 italienische und 6 rätoromanische Aufnahmen verteilen. 
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Stiick nach Wahl des Sprechers aufgenommen. Nur aus Proben 
letzterer Art setzt sich, um Eintönigkeit zu vermeiden, die vor- 
liegende Sammlung zusammen. Wo der Sprecher nicht selbst 
Verfasser ist, sondern nur einen schriftsprachlich vorliegenden Text 
in die Mundart umsetzte, oder wo er ein bereits abgedrucktes. sei 
es von ihm oder einem andern Verfasser herrührendes Mundart- 
stück wiedergab, wurde dies besonders bemerkt. Soweit möglich 
wurde die Transskription nach dem Verfahren von Mund zu Ohr 
vor dem Besprechen der Platte vorgenommen. Dies hat zunächst 
den Vorteil, dem Sprecher, der ja trotz der Möglichkeit, aus seinem 
Manuskript zu lesen, vor dem Apparat leicht befangen und unsicher 
wird, den Text unmittelbar vor der Aufnahme noch einmal ins 
Gedächtnis zu rufen; weiter aber erlaubt es dem Protokollisten, 
besonders wenn er nicht selbst den Apparat bedienen muß, während 
der eigentlichen Aufnahme sofort Abweichungen, Pausen, Wieder- 
holungen in das Protokoll einzutragen. Diese Bemerkungen brauchen 
dann beim Abhören der Platte nach der Aufnahme nur ergänzt 
zu werden, wodurch das schädliche  mehrmalige Abspielen der 
Aufnahmeplatte überflüssig wird. 

Zur Protokollierung der deutschschweizerischen Texte bedient 
sich das Archiv der in den „Beiträgen zur Schweizerdeutschen 
Grammatik“ angewandten Lautschrift, welche aus nachstehender 
vom Herausgeber der Beiträge, Prof. A. Bachmann, seinerzeit 
zur Wegleitung angefertigten Tabelle ersichtlich ist. 


Vokale. 
Einfache Vokale. 


a e € ee t ¿ O 9200 u D 3 öö ü À 
Reduziert a, auch a @ usw. — Vokalktirze wird nicht bezeichnet, 
Länge durch übergesetzten wagrechten Strich, zB. a, ë usw. 


Diphthonge. 
Echte: ai æi ei ei ú oi di où di ni ini ui üi 
au au cu eu JU OÙ UU ju où 
Langdiphthonge di @i Ei usw. 
Unechte: ca e ia 22 09 ua ja 09 tia, bzw. ca ie uo usw. 
Langdiphthonge & 3a usw. 
Reduzierte Diphthonge ca ia üə usw. 


Vorbemerkung. 3 


Nasalierung wird durch untergesetztes Hikchen bezeichnet, 
zB. a € usw. 
Zweigipflige Betonung durch ~ rechts tiber dem Sonanten der 
Silbe; zB. so. 
Triphthonge. 


noi tai usu Hatt usw. Reduziert wat usw. 


Konsonanten. 


Stimmlose. 


Verschlußlaute: Lenes b d g (velar) g (palatal), 
Fortes p t k (velar) E (palatal), 
geminiert pp tt kk (velar) XX (palatal). 
Aspiraten: ph th kh (velar) Äh (palatal. 
Affrikaten: pf ts tš kx (velar) Äy (palatal). 
Reibelaute: f s š x (velar) 7 (palatal), Fortes bzw. geminiert 
ff ss šš xx (velar) yy (palatal). 
Hauchlaut: A. Fester Vokaleinsatz (‚Knacklaut‘): "` 


Stimmhafte. 


Liquiden: Lenes r (alveolar) z (uvular) l $š, 

Fortes bzw. geminiert rr (alveolar) zz (uvular) U tt. 
Nasale: Lenes m n », Fortes bzw. geminiert mm nn vv. 
Halbvokale: j w. 


Die außerdeutschen Texte, die in den Protokollen in andern 
Transskriptionssystemen (so die französischen in dem des Glossaire 
des patois de la Suisse romande, die italienischen in dem des 
Archivio glottologico) vorliegen, mußten aus technischen Gründen 
vom Verfasser in das oben genannte, zunächst mit Rücksicht auf 
die Lautverhältnisse der deutschen Mundarten geschaffene System 
umgesetzt werden. Dies machte eine Anzahl Erweiterungen bzw. 
Umwertungen desselben notwendig. Es bezeichnen in den roma- 
nischen Texten 5 d g die den stimmlosen p ¢ k entsprechenden 
stimmhaften Laute, v z ž die stimmhaften Entsprechungen von 
fs š, dann Eu palatale zwischen #š und ky bzw. dž und gj liegende 
Laute, ¢ ñ mouilliertes (nu Ferner gibt in den französischen 
Texten w halbvokalisches či, in den italienischen s z die zwischen 
s und š bzw. z und 2 gelegenen Laute wieder. @ in den italienischen 
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und rätoromanischen Proben hat den Wert eines stark palatalen 
a-Lautes, der sich mit dem überoffenen e der alemannischen Mund- 
arten nahezu deckt. ‘ gibt den Wortton (doppelter Akzent in 
einem Wort schwebende Betonung) an. 

Im Sinne leichterer Lesbarkeit wurde in den Transskriptionen 
die Worttrennung, also die Zerlegung in etymologische Einheiten, 
im Allgemeinen durchgeführt, immerhin mit gewissen notwendigen 
Einschränkungen. So wurde in den deutschen Texten bei totaler 
(nicht aber bei partieller) Assimilation von Wortauslaut und folgendem 
Anlaut nicht getrennt (Fälle wie zunt(t)a kommt der, faskròssor fast 
größer, hemmar haben wir, aber nüp maxzxa nichts machen, ev 
gantsa ein ganzer, wo p forpist wo du fort bist). Auch die Satz- 
zeichen wurden in der Transskription soweit angiingig in Uberein- 
stimmung mit der schriftsprachlichen Ubertragung gesetzt, nur 
wurden dort Anführungszeichen weggelassen. 

Dem Abdruck wurden im wesentlichen die Aufzeichnungen 
der Originalprotokolle zugrunde gelegt, da eine einheitliche 
Uberarbeitung an Hand der Platten sich als Fehlerquelle kaum 
empfohlen hätte. Immerhin wurde in jenen Fällen, wo Umstände 
wie wechselnde Bezeichnung desselben etymologischen Wertes inner- 
halb eines Textes udgl. (vgl. dazu auch J. Seemüller, Deutsche 
Mundarten II 1/2) die Vermutung aufkommen ließen, daß der 
Transskriptor einen Laut nicht richtig erfaßt habe — was ja, 
sofern derselbe mit der betreffenden Mundart nicht vertraut ist, 
namentlich im Beginne der Aufzeichnung leicht der Fall sein wird —. 
Protokoll und Platte noch einmal verglichen; zahlreiche Hinweise 
verdanke ich hier wieder meinem lieben Lehrer und Freund 
Prof. A. Bachmann, mit dem ich die Korrekturen der aleman- 
nischen Texte eingehend besprechen konnte. Daß eine Mehrheit 
an der Abfassung der Protokolle beteiligter Personen gewisse 
Inkonsequenzen in der Bezeichnung feiner Lautunterschiede im 
Gefolge hat, liegt in der Natur der Sache.’ Die relative Abstufung 
der Laute innerhalb eines Textes, einer Mundart, ja innerhalb 
sämtlicher von einem Transskriptor angefertigter Aufnahmen, 
darf als verläßlich wiedergegeben werden; dagegen sind, was das 
1 So 2B. in der Bezeichnung der Geminata bei VerschluBlauten zwischen 


sonorem Konsonanten und Vokal sowie zwischen Sonorlaut und Reibelaut; 
vgl. Beiträge zur Schweizerdeutschen Grammatik I $ 22. III Š 13. V $ 13. 


Vorbemerkung. 5 


Verhältnis der Protokolle verschiedener Transskriptoren zu 
einander betrifft, gewisse Ungleichmäfigkeiten, die sich aus der 
bei verschiedenen Beobachtern verschiedenen absoluten Auffassung 
eines Lautes ergeben, kaum auszuschließen, insofern als der eine 
etwa in allen Fällen a schreibt, wo der andere bereits œ am 
Platze wihnt usw. 

Die lautlichen Bemerkungen am Kopf der deutschen Texte 
beschränken sich im allgemeinen auf das, was bei der Aufnahme 
durch den Transskriptor über die Besonderheiten der Lautung ver- 
merkt wurde. In einzelnen Fällen wurden diese Angaben allerdings 
nach neuerlicher Abhörung der Platte ergänzt. 

Gewisse auf Rechnung der Befangenheit vor dem Apparat 
zu setzende mundartliche Entgleisungen der Versuchspersonen, die 
sich namentlich in schriftsprachlich gefärbten Satzfügungen (De- 
monstrativ in relativischem Gebrauch u. dgl.), nur selten und auch 
schwerer feststellbar auf lautlichem Gebiet fühlbar machen, wurden, 
wo mit Sicherheit nachzuweisen, als solche angemerkt. 

Mit Worterklärungen unter dem Strich wurde nach Möglich- 
keit gespart. Die Gefahr, sich zu weit einzulassen, lag nahe. In 
dieser Erwägung wurde auch im allgemeinen von Verweisungen 
auf die einschlägigen Artikel des Schweizerischen Idiotikons ab- 
gesehen, obwohl oder eben weil der Wunsch, solche Verweisungen 
anzubringen, sich bei jeder Zeile aufdrängte; denn da die Über- 
tragung möglichst genau beim Wort zu bleiben und breitere 
Darstellung mit Rücksicht auf den Zweck zu vermeiden hatte, 
war der volle Bedeutungsinhalt eines Mundartausdruckes in manchen 
Fällen kaum wiederzugeben. Ein einmaliger nachdrücklicher dank- 
barer Hinweis auf das große schweizerische Mundartwerk sei daher 
an dieser Stelle gestattet! Auch die Wortstellung hatte in der 
Übertragung möglichst dem Mundarttext zu folgen; im Hinblick 
darauf mögen Unebenheiten entschuldigt werden. 

Was die Gruppierung der alemannischen Texte, zumal 
die Scheidung in eine nördliche und eine südliche Gruppe betrifft, 
so ist über die hiefür maßgebenden Gesichtspunkte (in erster Linie 


1 Für freundliche Auskünfte schulde ich nachfolgenden Herren, meist 
Korrespondenten des Idiotikons, Dank: Lehrer R. Häni, Kölliken; Schriftsteller 
M. Lienert, Zürich; Lehrer H. Meuli, Nufenen; Prof. J. Reinhart, Solothurn ; 
Prof. Dr. K. Schmid, Zürich; Lehrer C. Schnyder, Thusis. 


6 Gröger: Schweizer Mundarten. 


das Verhalten von ¿£ a # im Hiatus) die für die innere Gliederung 
der Mundart grundlegende Ubersicht A. Bachmanns im Geo- 
graphischen Lexikon der Schweiz V 74 ff. (neuerdings auch 
K. Bohnenberger, Die Mundart der Deutschen Walliser im Heimat- 
tal und in den Aufenorten S. 48) zu vergleichen. Innerhalb jeder 
der beiden Gruppen sind die Orte im wesentlichen (die Berner 
Oberländer Aufnahmen sind unmittelbar hintereinander gebracht) 
in ost-westlicher Richtung angeordnet. Dabei ging das Streben 
dahin, eine möglichst große Anzahl geographisch auseinander- 
liegender Punkte durch Proben zu belegen, um so ein annäherndes 
Bild von der reichen innern Entwicklung der Mundart zu geben. 
Immerhin wurden die Mundarten Graubündens und des Berner 
Oberlandes etwas reichlicher bedacht, was sich einerseits durch 
die sehr interessanten sprachlichen Verhältnisse, anderseits dadurch 
rechtfertigt, daß dieselben durch besonders gelungene, von Prof. 
A.Bachmann vorbereitete und zumeist auch transskribierte Auf- 
nahmen aus den Jahren 1910 und 1911 vertreten sind. 

Mit der Aufnahme französischer Mundarten wurde erst 
Ende vorigen Jahres, und zwar nach eingehender Vorbereitung 


durch die Herren Professoren L. Gauchat! und J. Jeanjaquet! 


im Kanton Neuenburg begonnen, wo die in vollster Zersetzung 
begriffene Mundart nur mehr von wenigen alten Leuten gesprochen 
wird und daher besondre Eile not tut. Es ergibt sich aus dieser 
Sachlage, daß die die französische Schweiz vertretenden Proben 
vielleicht qualitativ nicht auf jener Höhe stehen, wie sie etwa bei 
Aufnahmen in den Kantonen Freiburg und Wallis zu erwarten 
gewesen wären. Immerhin bieten jene Platten als vorauss- 
ichtlich in Bälde letzte redende Zeugen einer Mundart erhöhtes 
Interesse. 

Auch an die Aufnahmen im italienischen Sprachgebiet 
wurde erst im Dezember 1913 herangetreten, nachdem Herr Pro- 
fessor C. Salvioni! in Mailand sich zur Auswahl und Vorbereitung 
der Versuchspersonen und zur Protokollierung freundlichst zur 
Verfügung gestellt hatte. Es liefen sich Proben von vier ver- 
schiedenen Punkten des Kantons Tessin geben. 


1 Den genannten Herren sowie Herrn Dr. Jud in Ziirich bin ich fiir 
giitige Durchsicht der Korrekturen der romanischen Texte zu herzlichem Dank 
verpflichtet. 


Vorbemerkung. ¢ 


Die rätoromanischen Mundarten sind durch je einen 
Unter- und Oberengadiner Text und durch zwei Oberländer 
Texte (Dalin bei Praz im sottoselvischen, Pitasch im surselvischen 
Gebiet) vertreten. Das Zustandekommen der Aufnahmen ist den 
Herren Dr. R. v. Planta und Privatdozenten Dr. J. Jud in Zürich 
zu danken. 

Der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien sei 
fir das freundliche Entgegenkommen, das sie uns durch die Auf- 
nahme dieser Sammlung in die Sitzungsberichte erwiesen hat, 
verbindlichster Dank ausgesprochen. 


Küsnacht (Zürich), im Marz 1914. 


O. Gröger. 


Alemannische Texte. 


Nordliche Mundarten. 


I. 
Mundart von Wald (Bezirk Vorderland, Kanton Appenzell). 


Sprecher: Dr. Jakob Vetsch, Redaktor am Schweizerischen Idiotikon. 


Transskriptor: Derselbe. 


Vgl. J. Vetsch, Die Laute der Appenzeller Mundarten (Beiträge zur 


Schweizerdeutschen Grammatik I). 


Platte 29 (1245).! 


2j Scendi, 2 Stand hendor appo- 
tsell, ist amdl a bork kse, ont ta 
fokt ist alpop fa sinn torn ant 
kxokztot. am bud hep fill mösə dei 
dörı à p pērk ki gotta hola. ə het 
sibə kswöstorti kr Ind iskad a 
brikcl wtp fa da bork tohem kse. 
do fatta het tei pmalan amp pax.ra. 
wo do busb suw wider amil be 
do bork fabt hed welo, hed a do 
fokfrigat, wa da futtor amp mustto 
tino d. da buab hek kséd: da fatta 
baxt ekkessas prod amp muatta 
maxpos off pos. da fokt ist niit 
tross x3, ont tó hed am da buap 
ts merk.co kke, ass to fatto s mel, 


In Schwende, eine Stunde hinter Ap- 
penzell, ist einmal eine Burg gewesen, 
und der Vogt hat sich 6fter vor seinen 
Turm hingesetzt. Ein Knabe hat viel 
dort vorbei miissen in die Kerge, um 
Molken zu holen. Er hat sieben Ge- 
schwister gehabt und ist nur ein Stiick- 
chen weit von der Burg daheim gewesen. 
Der Vater hat dort gemahlen und ge- 
backen. Wie der Knabe auch wieder 
einmal bei der Burg hat vorbei wollen, 
hat ihn der Vogt gefragt, was der Vater 
und die Mutter täten.! Der Knabe hat 
gesagt: „Der Vater bäckt ‚ehegegesse- 
nes‘? Brot und die Mutter setzt Schad- 
haftes auf Schadhaftes.“ Der Vogt ‚ist 
nicht draus gekommen‘,® und da hat 
ihm der Knabe zu verstehn gegeben, 

1eigentlich Konj. Pras. ? vor der Bezahlung 


gegessenes. 3 ist aus den Worten nicht klug 
geworden. 


1 Die an erster Stelle stehende Zahl bezieht sich auf die Plattennummer 
des Zürcher, die an zweiter auf diejenige des Wiener Archivs, welch letztere 
natürlich nur angegeben werden konnte, insoweit die Dauerplatte bereits im 


Wiener Archiv liegt. 


? Ähnlich Schwizer-Dütsch IV 2, 18. 


Alemannische Texte. 9 


wonna fabaxzi, nist tsalt hei) Imp 
muatta blets in a fasrentsts pikali 
héss piiatst. da fokt het tó wela 
wessa, woram st das (Dud, do 
het ta buap kséd: cha wil t ts als 
keld nest. do hed am do foktriiit, 
a wel am t hind aretsa. da fatta 
hed am buap to akke, a sil an 
undas mil täson mdosbbasi tr@ga 
and a xats tretus. wo da buab 
sdenswek ta bork tsus gid, favt 
to fokt wider & mett am: no, du 
witsnasa, sela, xa&p mor sega we- 
dos: hent t egasta me wiss oda 
me Swarts fedora? me Swarts. 
woram denn? will halt tufl me 
met ta tswivhera tsaffid hend as 
t enl. do lat ta fokt hind ab, 
ant ta buab lök xats uso, ont to 
sent hind halt era noi. da buab 
ist wedl is holts abi kspruova 
and het Sali migo laxro; aba da 
fokt ist am mett ama Spiass noi Ind 
hed a tstok kštozzə. dö hed abo də 
fatta fam buaba p pitra tsemma- 
krüsft, ant sı hemp porg atsint 
ont ta fokp fotrebo. 


daß der Vater das Mehl, daser verbacke, 
nicht gezahlt habe und die Mutter 
Flicklappen in ein zerrissenes Klei- 
dungssttick flicke. Der Vogt hat da 
wissen wollen, warum sie das titen.' 
Da hat der Knabe gesagt: ,Eben 
weil du uns alles Geld nimmst.“ Da 
hat ihm der Vogt gedroht, er wolle 
die Hunde auf ihn hetzen. Der Vater 
hat den Knaben da angewiesen, er 
solle ein anderes Mal die ,Tanse‘? 
verkehrt tragen und eine Katze drein 
tun. Wie der Knabe auf diese Weise 
der Burg zugeht, fängt der Vogt wieder 
an mit ihm: ,Nun, du Naseweis, 
heraus mit der Sprache, kannst du 
mir sagen, wies steht: haben die El- 
stern mehr weiße oder mehr schwarze 
Federn?“ ,Mehr schwarze.“ ,Warum 
denn?“ „Weil halt die Teufel mehr 
mit den Zwingherrn zu schaffen haben 
als die Engel.“ Da läßt der Vogt die 
Hunde los, und der Knabe läßt die 
Katze heraus, und da sind die Hunde 
halt ihr nach. Der Knabe ist schnell 
in den Wald hinunter gelaufen und 
hat furchtbar lachen mögen; aber 
der Vogt ist ihm mit einem Spieß 
nach und hat ihn tot gestochen. Da 
hat aber der Vater des Knaben die 
Bauern zusammengerufen, und sie 
haben die Burg angezündet und den 
Vogt vertrieben. 


1 eigentlich Konj. Pras. ? am Rücken ge- 
tragenes Milchgefäß. 3 eigentlich: welches von 
beiden (trifft zu). 


Mundart von Kirchberg (Bez. Alttoggenburg, Kt. St. Gallen). 


Sprecher: Dr. Wilhelm Wiget. 
Transskription: Derselbe. 


Platte 18 (1234). 


s sint So fastswehunnorpfiftsk 
jor, het to om5l am fromma pfaror 


Es sind schon fast zweihundertftinf- 
zig Jahre, da hat einmal ein frommer 


10 Gréger: Schweizer Mundarten. 


tusara xtrata bor pediittig fom 
helaga zrüts predogot. 
tem das ar predogat het, (št a 
höltsiks xriits, wo am altir forno 
khuonot ist, um kxeurxon umo 
kfloga un widar as glix 5rtsrukxs. 
do pfarar un no fil liit hents nökseo, 
abor ən gantsa hiffa hevk xine 
tsualuoga. sit to g5ppon ists uf xd- 
perg ua go «riitsa. fil xravkni 
gioko betta un wera ksunn. ts 
tistšwil ust an alts friiili kst; dia 
het halt asa klıtsuxchxä, un tshsea 
het su wia na kstörbni. ma hett 
ərə nu Stôttofriuili ks@t. si het 
st fast nima xina feradla uoklix 
het sı no wôlon uf xdperg usa gə 
s helik xrits äbetto. do mā het 
st nid wöla gi D. uf s mal hets 
an xlapf kë mnaran nə, das ta 
ma wokxumpfarsrakka sınn. do het 
st gants kuak xInon usalouffa unn 
(Gë ksunn w5rdo. bim @z 188 wär! 
dor ap fo savkkala hets unnar- 
suaxrxa lo un het to ksea, dass wor 
ist. todwirni xin hep mor ou ts 
zrüts fura prixt. den hents ı 
par tega druff ropakkan üuborxi 
wia na leptiks, das mas no hek 
ana touffa. s ist nu bi dena xinna 
forza, wo da fattar ump muattar 
rexp from ksi sınn. drum g5ppon 
tats al jor am helik xrits tag 
umm. 


ICC As 


Pfarrer in unserer Kirche über die 
Bedeutung vom heiligen Kreuz gepre- 
digt. Wihrenddem er gepredigt hat, 
ist ein hölzernes Kreuz, das am Altar 
vorne gehangen ist, um die Kirche 
herum getlogen und wieder an den 
gleichen Ort zurückgekommen. Der 
Pfarrer und noch viele Leute haben 
es nicht gesehen; aber ein ganzer 
Haufen hat! zuschauen können. Seit- 
dem geht man jetzt nach Kirch- 
berg hinauf wallfahrten. Viele Kranke 
gehen, um zu beten, und werden ge- 
sund. In Dietswil? ist eine alte Frau 
gewesen; die hat halt so sehr die 
Gliedsucht gehabt, und ausgesehen hat 
sie wie eine Gestorbene. Man hat sie 
nur die Totenfrau genannt. Sie hat 
sich fast nicht mehr rühren können, 
und doch hat sie noch nach Kirch- 
berg hinaus wollen, um das heilige 
Kreuz anzubeten. Der Mann hat sie 
nicht gehen lassen wollen. Auf ein- 
mal hat es einen Knall gegeben in 
ihr drinnen, daß der Mann und die 
Kinder erschrocken sind. Da hat sie 
ganz gut hingehen können und ist 
gesund geworden. Beim Eid ist es 
wahr! Der Abt von Sankt Gallen hat 
es untersuchen lassen und hat da 
gesehen, daß es wahr ist. Totgeborne 
Kinder hat man auch zum Kreuz hin 
gebracht. Dann haben sie in ein paar 
Tagen darauf rote Backen bekommen 
wie ein Lebendiges, daß man sie noch 
hat taufen können. Es ist nur bei 
den Kindern vorgekommen, wo der 
Vater und die Mutter recht fromm 
gewesen sind. Drum geht man jetzt 
alle Jahre am Heiligkreuztag in Pro- 
zession. 


1 eigentlich: haben. ® Ortschaft in der 


Gemeinde Kirchberg. 
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III. 


Mundart von Neuwilen (Bezirk Kreuzlingen, Kanton Thurgau). 


Sprecher: Albert EB, Landwirt. 
Transskriptor: Dr. W. Wiget. 


Platte 74. 

gritatsi, muattar! grüstsi, 6 win 
xixvistit! jə, à gloup So, mar send 
halk: khaglat. hesp mostoba? mi 
torsts. mann, tats kets xrisg! am 
bommoruweijor obo havkebalsisar 
Stritt akfawno. si hand iis dbar- 
nema nokriiaft, ond wonna do 
kxarli nokSpruovan ist, hett am da 
bronumeistor an sta as pa herə- 
kworffo, dan ar gad omkheit ist; 
omp pritalat hett ar! ond ists lept 
ar nə? jə, J2, abar rats Slagah 
mor srace; mar hantso apmazt 
uf sm weg. gemmor a štuk prot, 
so xani tso don andara. mar 
samlod is im Sualhus ons. er 
sepklix o busbo! wa maxxad 
ér al for tumheitta! er gend ned 
nd, bis nd moll ann halba tod ist. 
s wört widor Gppis ksits usa xo, 
wis all suntig. no, so gano; 
abar geb axt tsom hes! di xama 
niimp maxxə, S send halp puaba; 
s isso for tswantsk j5ran 950 kst. 
luay, iats xuntta jokkol! ` hes 
tarffa go? wa hesp mitno? di 
im sakk ina han i t Agora: du 
wast Jo, à cumm drdlax wit. onta? 
luag o, de hett an alts sabal! wo- 
her heste? da ist om grosfattor 
sinn, da ghz, wommar amil ama 
sontig kha hand tsom riiibaris 


„Grüß Gott, Mutter!“ „Grüß Gott, 
o wie keuchst du!“ „Ja, ich glaub’s 
schon, wir sind halt herumgetollt. 
Hast du Most droben? Mich dürstet. 
Denke dir, jetzt gibt's Krieg! Am 
Bommerweiher oben haben die Gebolts- 
hauser! Streit angefangen. Sie haben 
uns Übernamen nachgerufen, und wie 
ihnen der Karli nachgelaufen ist, hat 
ihm der Brunnenmeister einen Stein 
ans Bein geworfen, daß er gleich um- 
gefallen ist; und gebrüllt hat er!“ 
„Und jetzt lebt er noch?“ „Ja, ja, 
aber jetzt schlagen wir Krach; wir 
haben es schon abgemacht auf dem 
Weg. Gib mir ein Stück Brot, so 
kann ich zu den andern. Wir sammeln 


uns im Schulhaus unten.“ „Ihr seid 
doch auch Buben! Was macht ihr 
immer für Dummheiten! Ihr gebt 


nicht nach, bis noch einmal einer 
halbtot ist. Es wird wieder etwas 
Gescheites herauskommen, wie alle 
Sonntage. Nun, so geh, aber gib acht 
auf das Gewand! Da kann man nichts 
machen, es sind halt Buben; es ist 
schon vor zwanzig Jahren so gewesen.“ 
„Schau, jetzt kommt der Jakob! Hast 
du gehn dürfen? Was hast du mit- 
genommen ?“ „Da im Sack drin habe 
ich die Schleuder; du weißt ja, ich 
komme [damit] tüchtig weit. Und du? 
Schau doch, der hat einen alten Säbel! 
Woher hast du den?“ „Das ist dem 
Großvater seiner, der gleiche, den wir 
einmal an einem Sonntag gehabt haben 


1 Geboltshausen, Ortschaft in der 
von Neuwilen. 


Nahe 
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ond landegoris marzo. er ist 
tswir rostig; abor or fitsklix. 
mar wend dena xeiba qebəlSüsər 
fréssa so tserga;' dia ritoffad iis 
den niima hiimpolostok nö! luag, 
də ona iš šo Ap gantsa hiffa bi- 
nanund; s tribawiirts mikkol het 
sin fäna mipprixt; de mua den 
forass. s panw@rttars ernst hett 
an lama Stekko; da söt alweg on 
Spiass si. dik xonto xlt qustoli 
no mittomo beonol, wo fuskrössar 


ist als? er. de wörst sì o förtta! 


ista alt rössliwürt o debt? jo, 
luag no, dot Stott ar; er hett on 
sabal, er istur @fitarar. los o, wia 
si l@rmod! do Sprivvokebaltasar 
So fort, wen sis no hörskxo. 
com, mor jolad əməl: hö! 
Platte 75. 

sõ, zontst afanna; è ha pmant, 
du xemiskér ned! hest vumm 
mitnô tsom xrisgo? wowoll, sexs- 
td, t Slitidara han è im sak; an 
bennal hett i kxan tärffy mitne; 
wens p muattar ksea het, het si 
ksimpft. sd, ists wemmar abar 
maxxa, da mar forkxomad! he di, 
maxxad i ə wenn itärnig, 9 wenn 
à t réijo, ts fara! dd sind jo füf; 
gap du hendara, heiari, du bis 
xlinnar als? dor ernst; s würklix 
st, wot stöst. hek kxann a mund- 
harmont dj? no, den sivvab mar 
halt a liad! alweg: last? héron?. 
also à tsel uf drt, ond den 

1 statt zu erwartendem tsaga. 
2 schriftsprachlich. 


zum Räuber und Landjiiger spielen. 
Er ist zwar rostig; aber er haut trotz- 
dem. Wir wollen [es] diesen ver- 
dammten Geboltshauser Fréschen schon 
zeigen; die rufen uns dann nicht mehr 
Himbeerstöcke nach! Schau, da unten 
ist schon ein ganzer Haufen bei- 
einander; des Traubenwirts Emil hat 
seine Fahne mitgebracht; der muß 
dann voraus. Des Bahnwärters Ernst 
hat einen langen Stecken; das soll 
gewiß ein Spieß sein. Dort kommt 
der kleine Gustav noch mit einem 
Knüttel, der fast grüßer ist als er. 
Den werden sie aber fürchten! Ist 
der kleine Rößliwirt auch dabei?“ 
„Ja, schau nur, dort steht er; er hat 
einen Säbel; er ist der Anführer. 
Horch doch, wie sie lärmen! Da 
laufen die Geboltshauser schon fort, 
wenn sie sie nur kommen hören. 
Komm, wir rufen einmal: Ho!“ 


„So, kommst du endlich; ich habe 
gemeint, du kommest gar nicht! Hast 
du nichts mitgenommen zum Kriegen ?“ 
„Doch, doch, siehst du da, die Schleu- 
der habe ich im Sack; Knüttel hätte 
ich keinen mitnehmen dürfen: wenn's 
die Mutter gesehen hätte, hätte sie 
geschimpft. So, jetzt wollen wir aber 
machen, daß wir fortkommen!“ „He 
da, macht euch ein wenig in die 
Ordnung, ein wenig in die Reihen, zu 
vieren! Da sind ja fünf; geh du nach 
hinten, Heinrich, du bist kleiner als 
der Ernst; es wird gleich sein, wo 
du stehst. Hat keiner eine Mund- 
harmonika da? Nun, dann singen 
wir halt ein Lied!“ „Gewiß: ‚Laßt 
hören‘.“! „Also ich zähle auf drei, 


1 Beginn eines bekannten Volksliedes. 
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fanvab mar à. as, tswä, aru. 
last hören ous altar tseit.! — 
rixtig hest an dreiavmal inn hoson 
ina. wo send ar widar omakstria- 
lat? han is neksat, s xem 250 usa! 
er seokxerli! mar send halt im 
xriakst; mar hantslaxt im Swadar- 
lo uf kfiiart. hest is khörp forko? 
19 frili; s ist a nets kragôl ksi. ja 
he, ksunva hemmar?: last hörən 
ous Alter tseit, ont ten semmar 
gegom miloxpexzli usa als ober 
eks dor t ekkar ont wesa dora bis 
onon a Swadorlö. da xli rössliwürt 
istor aftiarar ksi; er hett an sabal 
kha. Je wa, dera saxxa maxxad ar 
amo sontig [von ders ab zwei- 
mal]! je ontü, wa hesti bt dor 
kha? i ha dəx nüvkses wo p forp- 
pist. los iats no, wias kappon ist. 
do semmar also tsus züsffors wes 
usa ond hand iis oban am ra. uf- 
kstelt, was, tôt oban am milox- 
paex.li, wo ma letsta wentar ap- 
kholtsat het. dd hammar a guatti 
Stelikhä. wen kebalSisar hettad 
welo do ra tf, hettab mars den 
so widor obanaba ksikt. ondar- 
dessa sent s xiiaffurs jokkal ont s 
uoloroxan Ernst da rā ab lavsam 
gega gebalsisan ina go luaga, wa 
dia friéssa maxxad. 
Platte 76. 

abar dia send alweg naman 
innara stoban ina khokkot. si hand 
amil o nünkörpis dar ernst an stà 

! von last an gesungen, schriftsprach- 
lich. ? statt zu erwartendem hammar. 


und dann fangen wir an. Eins, zwei, 
drei. Laßt hören aus alter Zeit.“ — 
„Richtig hast du einen dreieckigen 
Rif in den Hosen drin. Wo seid ihr 
wieder herumgestrichen? Habe ich 
nicht gesagt, es komme so heraus! 
Ihr seid Kerle!“ „Wir sind halt im 
Krieg gewesen; wir haben die Schlacht 
im Schwaderloh! aufgeführt. Hast du 
uns fortgehen gehört?“ „Ja freilich; 
es ist ein netter Krakeel gewesen.“ 
„Nun ja, gesungen haben wir: „Laßt 
hören aus alter Zeit“, und dann sind 
wir gegen das Milchbächlein hinaus 
immer quer durch die Äcker und 
Wiesen durch bis unten an Schwader- 
loh. Der kleine Rößliwirt ist der 
Anführer gewesen; er hat einen Säbel 
gehabt.“ „Ja was, solche Sachen macht 
ihr an einem Sonntag! Ja und du, 
was hast du bei dir gehabt? Ich 
habe doch nichts gesehen, wie du fort 
bist.“ „Höre jetzt nur, wie’s gegangen 
ist. Da sind wir also zu des Küfers 
Wiese hinaus und haben uns oben am 
Rain aufgestellt, weißt du, dort oben 
am Milchbächli, wo man letzten Winter 
abgeholzt hat. Da haben wir eine 
gute Stellung gehabt. Wenn die Ge- 
boltshauser den Rain herauf gewollt 
hätten, hätten wir sie dann schon 
wieder hinuntergeschickt. Unterdessen 
sind des Küfers Jakob und des Ulrichs 
Ernst den Rain hinab, langsam gegen 
Geboltshausen hinein, um zu schauen, 
was die Frösche machen. 


Aber die sind offenbar irgendwo in 
einer Stube gehockt. Sie haben halt 
wenigstens nichts gehört, bis der Ernst 

1 Ort im Bezirk Kreuzlingen, wo 1499 ein 


österreichisches Heer von den Eidgenossen 
geschlagen wurde. 


14 Gröger: Schweizer Mundarten. 


as pronomeistors géi rr ana hworffa 
het. denn ist ar aber forkhaglat 
hendor am posso hendars. dia ge- 
balSusar sento usoro, Oppa fier 
füf, ond hand al ksuaxt, bis mar 
akfanna hand jolan ook zr@jə, 
wast, aso wia di alton cikkonosson 
amol. mann, ta hettis sila hörə; 
da hett andars kxetta. den sent 
si ina ond üsori tswe send wider 
oməxö, omb mar hant so welan 
ali tsemo da ra ab ond is tarff 
ina. do sent si widar usaxd, abar 
nümon ala; s pronsmeistars xnext 
isp mitt ana z0 ont smeijars emil, 
onta hond hant si o mippriat. 
de het tò umpola ond hett al welan 
uf us los, wommar aso klérmat 
hand. abar ists sentia helda nek- 
x0, wo si dia Sar ksea hand. am 
bommarweijar oba hant si alawil 
prallat ompmant, wa si seijad. si 
hettad no sila x6, dia hettad uf 
da grend öbarxö! o Sweats o ned 
aso wuast! wer ksidar, ar téttad 
5rdlox mittanand; er sepkxan 
drek brefar als! di ana. jo, abar 
da mil hant st äkfaona kha, onto 
sent st ondar s meijars berabomm 
anokstanda, was, tôt ta gross 
gontatsusar bi da sur, ond hand 
akfanvan dbernema riioffo, mar 
seind niintigi hiimpalastok. do 
han è tenkt: warttad no, ar mond 
amoll a hiimpala ha, ond ha an 
sta parapmaxt i t slitidaran ina. 
! schriftsprachlich. 


einen Stein an des Brunnenmeisters 
Scheunentor geworfen hat. Dann ist 
er aber fortgesprungen hinter einen 
Busch. Die Geboltshauser sind daraut 
herausgekommen, etwa vier fiinf, und 
haben immer gesucht, bis wir an- 
gefangen haben zu schreien und zu 
krähen, weiBt du, so wie die alten 
Eidgenossen einstmals. Glaub mir, das 
hattest du hòren sollen; das hat anders 
getônt. Dann sind sie hinein, und unsere 
zwei sind wieder zuriickgekommen, und 
wir haben schon alle zusammen den 
Rain hinab und ins Dorf hinein wollen. 
Da sind sie wieder herausgekommen, 
aber nicht mehr allein; des Brunnen- 
meisters Knecht ist mit ihnen ge- 
kommen und des Meiers Emil, und 
den Hund haben sie auch mitgebracht. 
Der hat [wild] getan und gebellt und 
hat immer auf uns los wollen, wie 
wir so gelärmt haben. Aber jetzt 
sind die Helden nicht gekommen, wie 
sie die Schar gesehen haben. Am 
Bommerweiher oben haben sie immer 
geprahlt und gemeint, was sie seien. 
Sie hätten nur kommen sollen, die 
hätten ‚auf den Kopf bekommen‘'!.“ 
„Aber schwätze doch nicht so häß- 
lich! Es wäre gescheiter, ihr wäret 
verträglich miteinander, ihr seid keinen 
Dreck braver als die andern.?“ „Ja, 
aber das Mal haben sie angefangen 
gehabt, und da haben sie sich unter 
des Meiers Birnbaum gestellt, weißt 
du, dort der große Guntershauser 3 
bei der Scheuer, und haben angefangen 
Übernamen zu rufen, wir seien nichts- 
nutzige Himbeerstécke. Da habe ich 
gedacht: „Wartet nur, ihr sollt ein- 
mal eine Himbeere haben“, und habe 
einen Stein parat gemacht in die 
Schleuder hinein. Siehst du da, die 

1 Hiebe bekommen. ? eigentlich: die einen. 


3 eine nach dem Ort Guntershausen im Thur- 
gau benannte Mostbirnensorte. 
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sexæst5, dia han i mitno, ha si 
ksweit, onto sta flukkants öbər- 
dora, da berabomm ab. mann, tia 
send uf t sitta khaglat! di hest 
öppis ksits akstelt; het jo xönən 
an tot si! mann, pment no moll 
so bppis maxst! jə dena hets 
nümpmaxt, omp mer sento dorha, 
wonunar ksea hant, tas niint is. 


IV. 


habe ich mitgenommen, habe sie ge- 
schwungen, und der Stein fliegt ganz 
drüberhin, über den Birnbaum hin- 
unter. Du, die sind auf die Seite 
gefahren!“ ,Da hast du etwas Ge- 
scheites angestellt; es hätte ja einer 
tot sein können! Warte, wenn du 
noch einmal so etwas machst!“ „Ja 
denen hat es nichts gemacht, und wir 
sind da heimwärts, wie wir gesehen 
haben, daß es nichts ist.“ 


Mundart von Stammheim (Bezirk Andelfingen, Kanton Zürich). 


Sprecher: August Langhardt, Landwirt. 
Transskriptor: cand. phil. Alfred Farner. 


Platte 22 (1238). 

woram bis kestar ts 5bəd nid is 
crüts ua x92 mann, da iš xeiba 
lustik kaowa. Ssturtsars hans het 
wider amall kxua apkla; da Snidor 
irgali unta mixxoli untsattlarota 
webar sind ou det ksi; do xunt 
S wekxnexta hansjokxab no. wass 
ta hans het letsti bem pitrabettar 
tsimarma ussa miiasan Opps 
maxxan a dar taxstrétsa, unto 
het ta tsimarma da sep takkad a 
meksata kha. uf dia axti, het ta 
meksar negali ksät, miiat als pa- 
rat si. ists wo s afanna nd da 
nuna ksi ist, het ta tsimarma 4a- 
kfaooən ufpigera und lestara : da 
würp mar a netti meksatan apsetsa ; 
à ha iats afanvan ap gantsa xara 
fol stökx farbrent, unts wassor 
lettarat So lavo [verbessert bald] 
ə Stund iibar da sertofan aba wek 
somana rats, soman äfeltige. dö 


Warum bist du gestern Abend nicht 
ins Kreuz hinaufgekommen? Glaube 
mir, da ist es verdammt lustig zu- 
gegangen. Sturzers Hans hat wieder 
einmal ,die Kuh losgebunden‘'; der 
Schneider Georg und der Michel und 
des Sattlerroten Weber sind auch dort 
gewesen; da kommt des Wegknechten 
Hansjakob noch. WeiBt du, der Hans 
hat letzthin beim Bauernpeter Zimmer- 
mann draußen etwas machen müssen 
an der Dachrinne, und da hat der 
Zimmermann an jenem Tag gerade 
ein Schweinschlachten gehabt. Auf 
acht [Uhr], hat der Metzger Nägeli 
gesagt, müsse alles parat sein. Jetzt 
wie es nun schon nach neun gewesen 
ist, hat der Zimmermann angefangen 
aufzubegehren und zu schimpfen : „Das 
wird mir ein nettes Schlachten ab- 
setzen; ich habe jetzt nachgerade 
einen ganzen Karren voll Holzblöcke 
verbrannt, und das Wasser tropft schon 
bald eine Stunde über den Waschofen 
hinunter wegen so einer Rate", 


1 Possen getrieben. ? Scheltwort, etwa 


Kerl. 


16 Gröger: Schweizer Mundarten. 


asmols zunt ar durther, da meksar 
mit sim likxratto, üppa\ am tseni. 
da tsimarma hett an nit Aert ä- 
ksnütst. dö hets abar hantli miiasa 
go. nianand hep ma da suli kholt 
im Stall hinna und hets wella 
bodiga. dò forist ana da Strikx, 
und uf und dofa tibar k.erukkertto! 
und übor da bax dura! und übor 
p mantalan ia bis tsom paskanextli 
aba. dé wo s widar xə sind mitt- 
am suli, iss as natürli gants fər- 
gidstaraksi und hekxreit we forcé 
obartaxtilimilider. dö ist natürli 
anand nd an hiffa ximpinananksi 
und hend an xeiba špekxtākxəl 
farffiiart und a krayöl. do sat ta 
tsimorma i sinar t5übi (ear frou 
| verbessert pardon, tsam meksar |: 
hou dəx der sit amoll as uf da 
grind, suss xetsarat si mit samt 
am tsübarli nonamoll da prattaweg 
uf. am tsimarma st frau het tem 
div niimma lennor x5na tsualuaga 
und išp for avst inn aptritt iə 
krent statt xə s pluot riiara. do 
riiaft er denn: i will An maxza, 
das si usa xunt; ma lért iats no 
a Sapfa fol wassar dur s brifet- 
hérts dura, si wiirtenn 


Platte 23 (1239). 
Zë hindor wol lupfa. do hep ma 
tsért voklupft uoksabat a dem suli 
uma we farukat, unto, wo s as 
wemp fam sraga' an rexxa hera- 


1 statt häufigerem öppan, karukkér- 
tan, duran, sragan. °? Schluß von 
Platte 22 von ma an wiederholt. 


so einer einfältigen.“ Da plötzlich 
kommt er daher, der Metzger mit 
seinem Deckelkorb, etwa um zehn. 
Der Zimmermann hat ihn nicht übel 
angefahren. Da hat es aber flink gehen 
miissen. Sofort hat man das Schwein 
geholt im Stall hinten und hat es zu 
Boden werfen wollen. Da zerreißt 
ihnen der Strick, und auf und davon 
über die Krautgärten und durch den 
Bach und über die ‚Gemeindeteile‘! 
hinein bis zum Postknechtlein hinab. 
Wie sie dann zurückgekommen sind 
mit dem Schwein, ist es natiirlich ganz 
verschreckt gewesen und hat gekriht 
wie zwei Dachbodenkater. Da ist 
natürlich immer ein Haufen Kinder 
bei einander gewesen und hat? einen 
verdammten Spektakel vollführt und 
einen Krakeel. Da sagt der Zimmer- 
mann in seinem Arger zur Frau [par- 
don, zum Metzger]: ,Hau doch dem 
Schwein einmal eins auf den Kopf, 
sonst rennt es mitsamt dem Zuber 
noch einmal den ‚Breitenweg‘ hinauf!“ 
Dem Zimmermann seine Frau hat der 
Sache nicht mehr länger zusehen 
können und ist vor Angst in den Ab- 
tritt hinein gerannt statt das Blut 
rühren zu kommen. Da ruft er dann: 
„Ich will schon machen, daß sie heraus 
kommt; man leert jetzt nur ein Schaff 
voll Wasser durch das ‚Abtrittherz‘?, 
sie wird dann 


... den Hintern wohl heben.“ Da hat 
man an dem Schwein herumgezerrt und 
-gehoben und -geschabt wie verrückt, 
und da, wie sie es vom Schragen an 
den Rechen hinhängen wollen, ist dann 

1 in Parzellen abgetelltes Stück Gemeinde- 


land. * eigentlich: haben. 3 herzformiger Aus- 
schnitt in der Wand des Abtrittes. 
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hevkaa, isten da meksar no tnepft, 
und lint suli nə am bədən aba 
kheia. do ista lerma nonamoll lös- 
kavna. erst wo pluatwtirst afavna* 
uf am tiss ksi sind, 135 as nə- 
wertar axlei kmiiatlixar wirda. 
hest ou An khört, wa da gir- 
Spergar ruadi letsti akstelt het? 
waster im hofli unna. ar het Sints 
mioson axlei mast ablo, unta Snei- 
tar ferdi hett am ou khalffo. den 
gits jo alimoll hepf. si alti het tenn 
tibaroba herdöpfal ksatta fur t sdita. 
do riiaft ar den dor muattar, wo- 
nar ou mili t hepf analera. uf di 
glina herdöpfal ua, het si pmaxt. 
si het natürli pmant uf ti ksəttnə. 
da rusdi nimtia gelta* und lert 
si im zer unna uf ta hiffa alt 
herdöpfal ua, hett abar gli pmerkat, 
tas lets ist, de grasaff, unt nimto 
da zärst und het te haffan axlei 
forhexxlot. abar gell, sast niə- 
martam nit, satt ar nə tsm ferdi. 
abar da ferdi het tevkat: seb ist 
iots nüksi, da miiant lüt wisse. 
gestar hett ou sonan galöri fama 
Swap six prakmaxt, ar hei im 
sibatskarariag amoll ama frantsds 
9 ba apkhoua. do seg i, da sei 
abar ists kra heldatit; as wer 
k&dor ksi, ar hett am da xəpf ap- 


khoua. do sätt ar denn, da xopf 


sei halt An aweksi. 

ix bi Sstrousnidar hanissa buap 
t Stamman ussa. 

1 statt häufigerem əfapən, geltan. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl 


der Metzger noch ausgeglitten, und 
[sie] lassen das Schwein noch auf den 
Boden fallen. Da ist der Lärm noch 
einmal losgegangen. Erst wie die Blut- 
würste endlich auf dem Tisch gewesen 
sind, ist es nachher ein wenig gemüt- 
licher geworden. 


Hast du auch schon gehört, was 
der Girsberger Rudi letzthin angestellt 
hat? Weißt du, [der] dort im Höfli 
unten. Er hat scheint’s ein wenig Most 
ablassen müssen, und der Schneider 
Ferdi bat ihm auch geholfen. Dann 
gibt’s ja jeweilen Hefe. Seine Alte 
hat da im obern Stock Erdäpfel ge- 
kocht für die Schweine. Da ruft er 
dann der Mutter, wohin er denn die 
Hefe leeren müsse. „Auf die kleinen 
Erdäpfel“, hat sie gesagt. Sie hat 
natürlich gemeint auf die gekochten. 
Der Rudi nimmt die ‚Gelte‘! und leert 
sie im Keller unten auf den Haufen 
kleiner Erdäpfel, hat aber bald be- 
merkt, daß es verkehrt ist, der Gras- 
affe, und nimmt darauf den Karst und 
hat den Haufen ein wenig zerteilt. 
„Aber gelt, du sagst niemandem etwas", 
sagt er noch zum Ferdi. Aber der 
Ferdi hat gedacht: „Daraus wird jetzt 
nichts, das müssen die Leute wissen.“ 


Gestern hat auch so ein Einfalts- 
pinsel von einem ,Schwaben" sich breit 
gemacht, er habe im Siebzigerkrieg 
einmal einem Franzosen ein Bein ab- 
gehauen. Da sage ich, das sei aber 
jetzt keine Heldentat; es wäre ge- 
scheiter gewesen, er hätte ihm den 
Kopf abgehauen. Da sagt er dann, 
der Kopf sei halt schon weg gewesen. 


Ich bin des Strohschneider Hannes 
Sohn zu Stammheim draußen. 


1 Zuber. — ? geringschätzig, Deutscher 
überhaupt, 
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V. 


Gröger: Schweizer Mundarten. 


Mundart von Dättlikon (Bezirk Winterthur, Kanton Zürich). 


Sprecher: Dr. Heinrich Ernst, früher Lehrer, jetzt ziirch. Regierungsrat. 
Transskriptor: Prof. Dr. Albert Bachmann. 


a hat als Kürze und Länge ungefähr den Lautwert von m. 


Platte 24 (1240). 
Tedlikxa. 

t wit ts fartsela, ws for 
fuftsk sextsk jaran ı mitra hamat 
askse het. wwnar šo wissad, 
iS tedlikxa a xlisos arms nestlı. 
wats hats a par néyt hisar det 
für deragi, wo abaprent sind; 
«bar dotsmal sind alas wiiaste alti 
srétsa ksi; da mirar fridli hat 
me fordinot mittom xemifega 
als mittam hüsar ababutsa. ts 
xında hats abar rext ékhemalat 
ı denən alta, Swartsa tuba mu tena 
üskloffna büdon und wirmstixaiga 
benkxan und wende, ump mar 
hettid is filix psuna, hep mar welt 
tassa mits paronon ım warkkuat 
USS9. wen ar wend wissa, WI9S 
ima so a hits kst (S$, miiomor halt 
ə psüsclı maxa, dppa bun foks 
haırı um mewhaf. fu dor Strass 
her xemap mor grad ı kxuxzxı ia. 
pfoks hewexm stat a dar xoust 
amp maxt s naxtessa borad: krafı 
unk kants herdopfol. p mila ist 
Just am afga; p frau nımkswimp 
pfano fum für und lerti heiss 
mix in stqnapf uf am hafa; st 
Spradlat nid übəl bım Wera. im 
séxtofa brents au. mörn wırk 
kwössot, sep frau und wüst st mit 


Dättlikon. 

Ich will euch jetzt erzählen, wie es 
vor fünfzig bis sechzig Jahren in 
meiner Heimat ausgesehen hat. Wie 
ihr schon wißt, ist Dättlikon ein kleines 
armes Nestlein. Jetzt hat es ein paar 
neue Häuser dort für solche, die 
heruntergebrannt sind ; aber dazumal 
sind alles wüste alte ,Krenzen‘! ge- 
wesen; der Maurer Friedli hat mehr 
verdient mit dem Kaminfegen als mit 
dem Häuser herunterputzen. Uns Kin- 
der hat es aber recht angeheimelt in 
diesen alten, schwarzen Stuben mit 
diesen ausgelaufenen Böden und wurm- 
stichigen Bänken und Wänden, und 
wir hätten uns vielleicht besonnen, ob 
wir hätten tauschen wollen mit Barons 
im Wartgut draußen. Wenn ihr wissen 
wollt, wie es in einem solchen Haus 
gewesen ist, müssen wir halt ein Be- 
süchlein machen, etwa beim Vogts 
Heinrich im Maienhof. Von der Straße 
her kommen wir gerade in die Küche 
hinein. Die Vogts Heinrichin steht an 
der ‚Kunst‘? und macht das Nacht- 
essen parat: Kaffee und ganze Erd- 
äpfel. Die Milch ist just am Aufgehn; 
die Frau nimmt geschwind die Pfanne 
vom Feuer und leert die heiße Milch 
in den Seihnapf über dem Hafen; sie 


-zischt nicht übel beim Hineinleeren. 


Im Wäscheofen brennt es auch. „Mor- 
gen wird Wäsche gehalten“, sagt die 
Frau und wischt sich mit der blau- 


1 eig. geflochtener Rückenkorb, uneig. altes, 
enges Haus. ? Herd. 
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tar blatrukato Söss s ksırt ab. as 
maxt ara heiss, st hett am morga 
pazzə. t dar molta ligat na a par 
tino für da mondorik tsümbıs. 
mor gukslod au ts remi ua: phots 
tasig, wo woll! s foks haırıs kāts 
uf! tswo grossi Spekxsittan un- 
treı hama havatoba unt Sublig əv 
gantsa štækxo foll. er hama hebits 
am pfarar ke, sew frau und wua- 
Stat a ali unt Slukxt, und am 
Sualérar an xibakkan und a bluat- 
wurst; ar heb halt sult taokzoətə- 
für uoksæit, wia s foks haırıs æ 
lit sergid und wia sis guat hebid. 


Platte 25 (1241). 


tats lexalap frau, nimt an Slukx 
usam getst unt seit: mar hents 
trult und woll miissa fardiana, 
hemp miiasa ræblon uokzratson 
ump friia unt Spat st, bis mars 
tsu öppıs praxt hend. mar hend 
halp mú nut akfana, tserst nu a 
par geissa kha; da ma hep miiasa 
go fardıanan ı t ropfarb ua, denn 
hett ar taglénat unt nå unt nà a 
par exxarlt kxauft und a par 
repstikalt, ump mit hasan und 
werxo simmar əzl¿ first zu. abor 
gönd tats au iə! mar xlapfad à. 
nu ia! riiaft öppar. foram griiana 
xaxxalofa sisad uf da sibar kfæ- 
gata bevkxan um da US$ uma 
kxınd unta fattar; su sıokrad am 
wegluagarasnetsla. da fattar Spal- 
tatia lava wissa wirtsla ı plappon 
untia ı Stevali, unkxınt Snetslats 


gedruckten Schiirze das Gesicht ab. 
Es macht ihr heiß, sie hat am Morgen 
gebacken. Im Backtrog liegen noch 
ein paar Kuchen fiir den morgigen 
‚Imbiß‘! Wir gückseln auch in den 
Schornstein hinauf: Potz tausend, wol 
wol! Des Vogts Heinrichs ,geht’s auf‘?! 
Zwei große Speckseiten und drei Schin- 
ken hangen oben und ,Schitblinge‘? ein 
ganzer Stecken voll. Einen Schinken 
hätten* sie dem Pfarrer gegeben, sagt 
die Frau und hustet ein wenig und 
schluckt, und dem Schullehrer einen 
Kinnbacken und eine Blutwurst; er 
habe halt schrecklich gedankt dafür 
und gesagt, wie des Vogts Heinrichs 
auch Leute seien und wie sie es gut 
haben. 


Jetzt lächelt die Frau, nimmt einen 
Schluck aus der Schöpfkelle und sagt: 
„Wir haben es treulich und wohl 
müssen verdienen, haben müssen uns 
abrackern und schinden und früh und 
spät sein, bis wir’s zu etwas gebracht 
haben. Wir haben halt mit nichts an- 
gefangen, zuerst nur ein paar Geißen 
gehabt; der Mann hat müssen verdienen 
gehn in die Rotfärberei hinauf, dann hat 
er am Taglohn gearbeitet und nach und 
nach ein paar Äckerlein gekauft und 
ein paar Rebstücklein, und mit Hausen 
und Werken sind wir ein wenig vorwärts 
gekommen. Aber geht jetzt auch hin- 
ein!“ Wir klopfen an. „Nur herein!“ 
ruft jemand. Vor dem grünen Kachel- 
ofen sitzen auf den sauber gefegten 
Bänken um den Tisch herum die Kin- 
der und der Vater; sie sind gerade 
beim Zichorienzerschneiden. Der Vater 
spaltet die langen weißen Wurzeln in 
Schnitten und diese in Stengelchen, 


1 Mittagessen. ? sie kommen vorwärts. 
3 eine Art großer Würste. 4 eig. Konj. Pras. 


dÄ 


20 Gröger: Schweizer Mundarten. 


ı fiorakkagı mökzlı. p muatar terts 
naxhér ım ofan und réstats ump 
malats mit ta kxafıböna. da fattar 
stat af unt Stelt ts a sidalan ana: 
mar miiamp fexta, das mar na 
ferttıg wérdap for am naxtessa ; 
naxhér gäts as öpfolstukxle, un- 
tenn ($Š na a tsema fol bona 
aftstua. ı ha kmemt, do zöntıst 
na a par ell linant Sniiar weba, 
sep frau; a mim grastuax het hiit 
ein kla. denn holt sispmnredle 
us tar næbokxamor usa. bim fər- 
biga gitse dam ma an Stupf mu- 
tam ellbogs und wınkxt am mit tan 
auga. ar forstäts, west st t hend 
am hankkısssı hindar dar tira, 
nimt a guttara us am zaesplı unt 
seit: ı ha gestar trukxt ıs trér- 
xaspars trotto; ar sett wts krat 
susar si, ar jist unt süt wea lets; 
remot nu xu luaga. 


Platte 26 (1242). 

mar gompmittam tnebskxamar, 
bim afkristata himolbet umpı dar 
frıssklakkıarta krumoda forbt. er 
lupfp falon untur a Steglt ab 
xæmop mar to xellar. da st uf 
tar cinta Stton an hüffo grossi 
brani herdöpfal büs a tdi ua, uf 
tar andara Stats sarxriatstendli, 
£ öpfalhürd unts fasslagar. as 
stisarlat Ordalı, und wə da haırı 
usalat, Samat ar und ruxt æm ı 
t nasa, das ma fasp muas kwussa. 
tira gega da xellarhals wirp fa- 


und die Kinder zerschneiden sie in 
viereckige Stücklein. Die Mutter dôrrt 
sie nachher im Ofen und rôstet sie und 
mahlt sie mit den Kaffeebohnen. Der 
Vater steht auf und stellt uns einen 
Sessel hin: „Wir müssen ‚fechten‘!, da- 
mit wir noch fertig werden vor dem 
Nachtessen; nachher geht’s ans Äpfel- 
schnitze machen, und dann ist noch 
eine ,Zeine‘? voll Bohnen zu enthülsen.“ 
„Ich habe gemeint, du könntest noch 
ein paar Ellen leinene Schnüre weben“, 
sagt die Frau; „an meinem Grastuch 
ist heute eine gerissen.“ Dann holt 
sie das Spinnrädchen aus der Neben- 
kammer heraus. Im Vorbeigehn stößt 
sie den Mann an mit dem Ellbogen 
und winkt ihm mit den Augen. Er 
versteht’s, wäscht sich die Hände am 
Gießfaß hinter der Tür, nimmt eine 
Flasche aus dem Wandschränkchen 
und sagt: „Ich habe gestern Wein 
ausgepreßt in des Dreher Kaspars 
‚Trotte‘;? er sollte jetzt gerade auser"? 
sein, er gärt und siedet heftig;> kommt 
nur und seht selbst!“ 


Wir gehn mit ihm in die Neben- 
kammer, beim aufgertisteten Himmel- 
bett und an der frischlackierten Kom- 
mode vorbei. Er hebt die Falltiir, und 
itber eine Stiege hinunter kommen wir 
in den Keller. Da ist auf der einen 
Seite ein Haufen grofe braune Erd- 
äpfel bis zur Decke hinauf, auf der 
andern steht die Sauerkrautkufe, die 
Apfelhürde und das Faßlager. Es 
riecht ordentlich nach ‚Sauser‘*, und 
wie der Heinrich davon herausläßt, 
schäumt er und raucht einem in die 
Nase, daß man fast niesen muß. Die 
Tür nach dem Kellereingang wird 


1 uns anstrengen. ? Korb. 3 Kelter. ‘junger 
Wein im Gärungszustande č wes lets, eig. 
wie außer sich. 
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riglat, den gäts widar opsı. da 
süsar wtrproburt : hmm, a xli sur, 
seu ta hœurt unt Smatskat, as (št 
halk kre neftabarxar. den wott 
ar is nat Süttr unta Stal tsaiga. 
us tar xuxrı Lemap mar t stegan 
af ufs prükklı, wo dar igam tsun 
obora xamaran ist, unten na a 
Stagan uf ı t sitti. da štövk kants 
trök fol tire g@li öpfalstukalı, 
tir biran umpona, nussan ump 
maegızöpf; s maxt æm ts klusta. 
féndriga wedsa hets au, unten 
(Š prügı fol goldant garba bis 
tsum taxx uo. ar hep fast foif- 
hundork karba ksnitta hür, seit ta 
haut untabt luxtots us sinon 
auga wa sunosi, as ser halt a 
ksæknots jar Lei, mor tarffat 
natürlı nip furkka, one im Stal 
dom flekx untam falx na gok- 
krüstsı tsega. ə muttlon und a 
horngeıss xaflad a dar xripf und 
d xutsalu luogotw fronde lip nuk 
krossun augan untox tsuotrouli à, 
wia wens wet sega: xemad ar æ 
zu luaga, wia mas bis foks hærs 
heri quot het? 


verriegelt, dann geht’s wieder aufwärts. 
Der ‚Sauser‘ wird probiert: „Hm, ein 
wenig sauer“, sagt der Heinrich und 
schmatzt, ,es ist halt kein Neften- 
bacher.“! Dann will er uns noch die 
‚Schütte‘? und den Stall zeigen. Aus 
der Kiiche kommen wir die Stiege 
hinauf aufs ,Briicklein', wo der Ein- 
gang zu den obern Kammern ist, und 
dann noch eine Stiege hinauf in die 
‚Schütte‘, Da stehn ganze Tröge voll 
gedörrte gelbe Apfelschnitze, gedörrte 
Birnen und Bohnen, Nüsse und Mohn- 
köpfe; es macht einen gelüsten. Letzt- 
jährigen Weizen hat es auch und dann 
ist die ‚Brüge‘* voll goldene Garben 
bis zum Dach hinauf. Er habe fast 
fünfhundert Garben geschnitten heuer, 
sagt der Heinrich, und dabei leuchtet 
es aus seinen Augen wie Sonnenschein, 
es sei halt ein gesegnetes Jahr ge- 
wesen. Wir dürfen natürlich nicht 
fortgehn, ohne im Stall dem ‚Fleck‘ 
und dem ,Falch‘5 noch ‚Gottgrüßeuch‘ 
zu sagen. Eine ungehörnte und eine 
gehörnte Ziege nagen an der Krippe 
und ein Kälbchen schaut die fremden 
Leute mit großen Augen und doch zu- 
traulich an, wie wenn es sagen wollte: 
„Kommt ihr auch, um zu sehen, wie 
man es bei des Vogts Heinrich Hein- 
rich gut hat?“ 


1 Neftenbach (Bezirk Winterthur) liefert 
guten Wein. ? Schütt-, Kornboden. 3 offener 
Vorraum vor den Kammern im obern Stock. 
4 Heu-, Kornbühne. 5 Namen von Kindern. 
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VI. 


Mundart von Kôlliken (Bezirk Zofingen, Kanton Aargau). 
Sprecher: stud. phil. Gottlieb Vogel. 


Transskriptor: Derselbe. 


Platte 42 (1286). 


im xrriosat. 

ciniss amana Sona sundignamit- 
tag sind disaran ə bar buabon uma- 
klunvarat und hent nid rexk 
kwist, was af. s Gë ou əxli ts 
heiss kst tsum umaspriovan, und 
aman ört a Satta likka hemmoar ou 
nip migo. do xunt emot! tsletst 
afan cim tsinn — à glouba fast, s 
tš s pérnatjokxaba gistu kst, wo 
einis Sigar* ab dor reitti aba ts tok 
kheit wer —, nu de het to kmeint, 
mi xint ıs tambira tet oxli gə 
kxriasi arhabara. mer natürli was 
kiss was hess ibars fetd ia und uf 
te xrivspoum ua; nit tas mar 5ppa 
huovar kha heiga; abar mur hen- 
tem atta gitnepper gern widar 
einiss a rexti tibi mögen ena 
maxia. nu, mir hokxa nonig lav 
uf tem boum aba, so khéramar 
dund cino fasts: he di, ır tonnor- 
wettars lispuaba, ır fressxeiba, 
wentor ext aba x0? wen dar nid 
anandarand ximat, so firslaninax 
ts crit unts fetsa! mer sint na- 
türli bı dem wettara tsema kfaran 
und hent tserst nik kwist, was 
afd. mit abaxledora hett akxena 
wetta dar erst st, s het jeda hivisst 


1 richtiger wohl emu, wie im folg. 
gisstu, liabu (mit -u < -eD. ? < star gar. 


In der Kirschenernte. 


Einmal an einem schönen Sonntag- 
nachmittag sind ein paar von uns 
Buben herumgelungert und haben nicht 
recht gewuBt, was anfangen. Es ist 
eben ein wenig zu heiß gewesen zum 
Umberspringen, und irgendwo uns in 
den Schatten legen haben wir auch 
nicht mögen. Da kommt endlich zu- 
letzt einem in den Sinn — ich glaube 
fast, es ist des Bernhardjakobs Gustav 
gewesen, der einmal beinahe von der 
‚Reiti‘! herab zu Tode gestürzt wäre —, 
nun der hat da gemeint, man könnte 
des Tamburen Daniel ein wenig Kir- 
schen stibitzen gehn. Wir natürlich 
‚was gibst du, was hast du‘? feldein 
und auf den Kirschbaum hinauf; nicht 
daß wir etwa Hunger gehabt hätten ; 
aber wir haben dem alten Geizhals 
gerne wieder einmal einen rechten 
Ärger bereiten wollen. Also, wir hocken 
noch nicht lange auf dem Baum, so 
hören wir drunten einen wütend rufen: 
„He da, ihr Donnerwetters Lausbuben, 
ihr verdammten Fresser, wollt ihr 
wohl herabkommen ? Wenn ihr nicht 
auf der Stelle kommt, so zerschlage 
ich euch zu Kraut und zu Fetzen.“ 
Wir sind natiirlich bei dem Wettern 
zusammengefahren und haben zuerst 
nicht gewußt, was anfangen. Beim 
Herabklettern hat keiner der erste sein 
wollen, es hat jeder gewußt, warum. 


1 Heuboden über der Tenne, auch ‚Dach- 
boden über den Wohnräumen. 2 eilends. 
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worum. wo abar das fluara nid 
afhört und is te Stopfi no wot 
Stet apenla, nımt afig cino, wo 
ali DO undan ufaman ast ussa 
Khokxat (SŠ, a gump a bədən unt 
Sedorot tifo ùbor t æxxər ia. s 
tumbaro tel reisat am n5 und hetta 
gern phekzlat. tserst hett ar abar 
dis nə uspritolat: xÿmot nonig aba, 
sist niminox! abar ne, mer 
hento ylix knua xriosi kha, und 
onor widar darhér tšnūfə x6 
(88 — dor andar hett ar natürli 
nip fırwitst — sımmer šo lav 
hindorma rokkoblets kstandan und 
hend on üskfötsələt. 

è bt s sala tannela jokxaba ber- 
tis lbu fo z>LErr n im Gronn, 


Wie aber das Fluchen nicht aufhört 
und uns der Tôlpel noch mit Steinen 
bewerfen will, macht endlich einer, 
der ein wenig tief unten auf einem 
Ast drauBen gehockt ist, einen Sprung 
auf den Boden und läuft davon über 
die Acker. Des Tamburen Daniel eilt 
ihm nach und hätte ihn gerne erwischt. 
Zuerst hat er aber uns noch hinauf- 


‘gebriillt: „Kommt noch nicht herab, 


sonst fasse ich euch!“ Aber nein, wir 
haben da gleichwohl genug Kirschen 
gehabt, und wie er wieder daher ge- 
keucht gekommen ist — den andern 
hat er natürlich nicht erwischt — sind 
wir schon lange hinter einem Roggen- 
acker gestanden und haben ihn aus- 
gespottet. 


Ich bin des Salomon Daniel Jakoben 
Alberts Gottlieb von Kölliken im Aar- 
gau. 


VIL. 
Mundart von Entlebuch (Kanton Luzern). 


Sprecher: Dr. Karl Schmid, Gymnasiallehrer. 


Transskriptor: Derselbe. 


Platte 15 (1231). 

28 si iatsa fin jär, sidar as im 
Staudor hiisi op tar emma tsuo 
cini xunpettara ksı tt. abar s 
xind (88 ara kstarba nux tar nöt- 
touffi. its wiu das no lix klégan 
ist, xunt am dba as xls ariks 
mandili à t Stube. das hett as 
mijugläs fou mux fo dera xım- 
pettora welt, si bruhi ja nut- 
ssitkka, er gab a gantsi gouffala 
rit tubla darfur. si het si lav 
psunna untslekst het si tsuonam 
kseit: cumm hina wıdar uma, mar 


Es sind jetzt viele Jahre, seit im 
Stalder-Häuschen oberhalb der Emme 
eine Frau Kindbetterin gewesen ist. 
Aber das Kind ist ihr gestorben nach 
der Nottaufe. Jetzt während dieses 
noch als Leiche [im Hause} gelegen 
ist, kommt am Abend ein kleines selt- 
sames Männchen in die Stube. Das 
hat einen Schoppen! voll Milch von 
Jener Kindbetterin wollen, sie brauche 
ja nicht zu säugen, er gebe eine ganze 
Handvoll roter Dublonen dafür. Sie 
hat sich lange besonnen und zuletzt 
hat sie zu ihm gesagt: ,Komm heute 


1 genauer: großes, humpenförmiges, meist 
fußloses Glas. 
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wei de luago! its wo dor alin 
forkst ist, hetsi tsuannara sauber 
kseit: mar hei iots eistar miiassa 
triopsäu blasan und elenk xitxa, 
untar sippi xa Siar nitsisa. ¢ 
mazzə dem mandili di mux 
tswég, das wirt emu nılsum tida 


ga. (ëtt tsnaxt xunt ira ma, dar, 


söppi, hei fom tauwa und hettirs- 
kha. ær ksets mujugläs fou mina 
uf tar Suptrukxa, ment, as sik 
keismiux untrivkats eiswaks its. 
wo si frou das ksē het, ssi fi 
5rdili toubi wirda. si hett am ùs- 
kleit, we das sig mu tera mux. 
du star söppi i stal usa und (188 
keiss ka matto. mux up muz, 
hett ar kseit, de xlin merkxtas 
nid. its torna, was tu ën xidik 
fistor wirdan ist, Steit tas Araga 
mandili wider ı dar Stuba. @s 
hekxurts kmaxt, ts keut hera 
kleit und 138 mu tar mux fort. mit 
tera mux ištər lin i kaugawcid 
ubora, untert hett ar so undara 
gauga ksteut. as istar bis frokst. 
mirndess ist a grislaga febrestan 
asproxxa un gantson am. di 
Snsta maisorndi ump fetsili 
hets kmüsalat fo hütt uf mirn. und 
het tar söppi di rexp minx nid 
üstrunkxa kha, sə wer da bresta 
de nid [verbessert nip| pum ufar- 
nuftagan üsproxxo, nei, bi da 
lutta.' das het te widar a Swænta- 
tik kē, gophiiat is dorf5r! 
' hier bricht die Platte ab. 


Nacht wieder zurtick, wir wollen dann 
sehen!“ Jetzt wie der Kleine fort 
gewesen ist, hat sie zu sich selber 
gesagt: „Wir haben jetzt immer Trüb- 
sal blasen und ‚Elend hauchen‘ müssen, 
und der Josef kann fast nicht zinsen. 
Ich mache diesem Männchen die Milch 
bereit, das wird gewiß nicht ans Leben! 
gehn.“ Jetzt darauf spät am Abend 
kommt ihr Mann, der Josef, heim 
von der Taglöhnerarbeit und hat Durst 
gehabt. Er sieht den Schoppen voll 
Milch auf der Schublade, meint, es 
sei Geißmilch und trinkt ihn in einem 
Zug aus. Wie seine Frau das gesehen 
hat, ist sie ganz tüchtig böse geworden. 
Sie hat ihm erklärt, wie das sei mit 
dieser Milch. Da ist der Josef in den 
Stall hinaus und ist gegangen die 
Geiß zu melken. „Milch ist Milch“, 
hat er gesagt; „der Kleine merkt das 
nicht.“ Jetzt darauf wie es da schon 
stockfinster geworden ist, steht das 
seltsame Männchen wieder in der 
Stube Es hat es eilig gehabt, das 
Geld hingelegt und ist mit der Milch 
fort. Mit dieser Milch ist der Kleine 
in die Galgenweid hinüber, und dort 
hat er sie unter den Galgen gestellt. 
Es ist der böse Feind gewesen. Am 
folgenden Tag ist eine furchtbare Vieh- 
seuche ausgebrochen im ganzen Amt. 
Die schönsten Rinder? und Ferkelchen 
hat es hingerafft von heute auf morgen. 
Und hätte der Josef die rechte Milch 
nicht ausgetrunken gehabt, so wäre 
die Seuche dann nicht beim Unver- 
nünftigen | = Vieh] ausgebrochen, nein, 
bei den Leuten. Das hätte dann wieder 
einen Seuchentod gegeben, Gott behüte 
uns davor! 

1 eigentlich: zum Töten. ? genauer: Kühe 


vom Ende des ersten Lebensjahres bis zu der 
im zweiten Jahre erfolgenden Trächtigkeit, 
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VIII. 
Mundart von Langenthal (Bezirk Aarwangen, Kanton Bern). 


Sprecher: Dr. Karl Jaberg,! Universitätsprofessor. 


Transskriptor: Dr. H. Goldener. 


Platte 114. 


cinš amano Sina sundı am 
morga (Š tar igu for sir tir 
kstanva, hett ı t weut usa kluakt 
und əs lustiks liadli ksumna, sə 
Sin, wi 5ppan an igu xa stona. do 
runt ım ı sinn, ar xInt rats Eigat- 
lig a ali go Spatsiara; sıdar het 
te p frou kaw kwessan und äkleit. 
wonar uf s feud usa x5 (Š, ap- 
xunt un grat tar has. ar het na 
früntlı kriiost, winas 5ppo dar 
brax (Š; abar dar has, wa kmeint 
het, winér a firnema her sigu, 
het nid amdu quatto tak kseit. ar 
het numa kfrokt: was maxs ti 
də ussa? e, a xli Spatsiara, seitt 
im dar igu. untar has traf: we 
wen da nid Sppis ksidars xints 
maxxa, du minə xirtsa bei. dar 
igu iš a guabmüsttıga ma kst; abar 
wemana wega sina bei usklaxxat 
het, de š ar taub w5rdo; das hett 
ar nip möge farlida. du meins 
auwæg, du xönš mitina bei me 
asrirto aus i. devkx wiu, gut im 
dar has uma. das x@m si de nə 
ufs probieren ä, meintar gw; 
das 1$ afo sixxar, das ı di mizt, 


—rF F nu a 


Einst an einem schönen Sonntag 
am Morgen ist der Igel vor seiner Tür 
gestanden, hat in die Welt hinaus ge- 
schaut und ein lustiges Liedlein ge- 
sungen, so Schön, wie etwa ein Igel 
singen kann. Da kommt ihm in den 
Sinn, er könnte jetzt eigentlich ein 
wenig spazieren gehn; unterdessen 
hätte dann die Frau die Kinder ge- 
waschen und angezogen. Wie er auf 
das Feld hinaus gekommen ist, be- 
gegnet ihm gerade der Hase. Er hat 
ihn freundlich gegrüßt, wie es etwa 
der Brauch ist; aber der Hase, der 
gemeint hat, welch ein vornehmer Herr 
er sei, hat nicht einmal guten Tag 
gesagt. Er hat nur gefragt: „Was 
machst du da draußen?“ „Ei, ein 
wenig spazieren“, sagt ihm der Igel. 
Und der Hase drauf: „Wie wenn 
du nicht etwas Gescheiteres machen 
könntest, du mit deinen kurzen Beinen.“ 
Der Igel ist ein gutmütiger Mann ge- 
wesen; aber wenn man ihn wegen 
seiner Beine ausgelacht hat, dann ist 
er zornig geworden; das hat er nicht 
vertragen können. „Du meinst offen- 
bar, du könnest mit deinen Beinen 
mehr ausrichten als ich.“ „Denk wohl“, 
gibt ihm der Hase zurück. „Das käme 
dann noch aufs Probieren an“, meint 
der Igel; „das ist einmal sicher, daß 
ich dich besiegte, wenn wir einen 


1 der auch die Korrekturen zu lesen die Freundlichkeit hatte. 
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wemmar a wetlouf misxa. pots, 
to het tar has klar.catas as na 
kSüutlot het. abor ar hek kseit: he 
minatwega, wen s tt klustat, ¢ 
hiuffa 85; was wei mar wetta? a 
napoleon und 3 wentala snaps, 
seit tar igu. ausI gust, apkmazt, 
mir wet grad afd Sprimne. je 
nei, so pressiart tas nid, meintar 
tgu; dots watt + afa tsérsko ts 
morgan essa; m ərə haup Stun bin 
L wıdar di. wə dar gt gega hei 
Lena kanpan tš, hett ar uf ta Stokx- 
tsen klaxrot antevkat: 


Platte 115. 

dé grisshans for- 
lat sı uf sini leons bei. abar dem 
wiuwı dar meistar tscigo. wonar 
hei xunt, seitt ar tsur frou — a 
ts essa hett ar nimma tepkzt —: 
sj, frou, max te tsweg unk zum 
mip mar ufs feud usa! was ket s, 
was kit s? seip frou. €, t wab mit- 
tam has a wetlouf max.ca, unti 
muass du darbi st. a napoleïn hei 
mar kwettat unte no a wentala 
Snaps. € her iamars, was xuntir 
ists ou ı sinn! dé ma di dəx 
hundarbmiu, het st afd jammara, 
bis as am igu farleidot iš und ar 
san Aksnautst het: ale, max iats 
unk zum! das farstin ı bessar. 
was het tu p frou wiuwa maxxa? 
wiu odar übu het sı nora mitassa. 
wo st tseman uvvarweks ksi st, 
het tu dar igu àf5 brixta, was ar im 
sınn heig: kses, uf dem levnvan 


Wettlauf machten.“ Potz, da hat der 
Hase gelacht, daB es ihn geschiittelt 
hat. Aber er hat gesagt: „Nun meinet- 
wegen, wenn's dich gelüstet, ich mache 
schon mit; was wollen wir wetten ?“ 
„Einen Napoleon und ein Flaschchen! 
Schnaps“, sagt der Igel. „Also gut, 
abgemacht, wir wollen gleich anfangen 
zu laufen.“ „Ja nein, so pressiert das 
nicht“, meint der Igel; „jetzt will ich 
erst einmal frühstücken gehn; in einer 
halben Stunde bin ich wieder da.“ Wie 
der Igel heimwärts gegangen ist, hat 
er ‚auf den Stockzähnen‘? gelacht und 
gedacht: 


„Der Prahlhans verläßt sich auf seine 
langen Beine. Aber dem will ich den 
Meister zeigen.“ Wie er heim kommt, 
sagt er zur Frau — ans Essen hat 
er nicht mehr gedacht —: „So, Frau, 
mach dich bereit und komm mit mir 
aufs Feld hinaus!“ „Was gibt’s, was 
gibt’s?“ sagt die Frau. „Ei, ich will 
mit dem Hasen einen Wettlauf machen, 
und du mußt auch dabei sein. Einen 
Napoleon haben wir gewettet und dann 
noch ein Fläschchen! Schnaps.“ „Ei 
Herrje, was kommt dir jetzt auch in 
den Sinn! Der ist dir doch hundertmal 
über“, hat sie angefangen zu jammern, 
bis es dem Igel zu dumm geworden 
ist und er sie angeschnauzt hat: „Vor- 
wärts, mach jetzt und komm! Das 
verstehe ich besser.“ Was hat da die 
Frau machen wollen? Wohl oder übel 
hat sie nach müssen. Wie sie zu- 
sammen unterwegs gewesen sind, hat 
dann der Igel angefangen zu berichten, 
was er im Sinn habe: „Siehst du, 

1 tocentola, eig. Wanze, uneig. flachgedracktes 


Fläschuhen, dessen Form sich annähernd der 
einer Wanze vergleicht. ? heimlich. 
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axxor dirt wei mar wetlouffa, dar 
has ı cir fara und ig ı dar avvara. 
tats hes tù nüt annars ts tua aus 
tu do unpon ı dar fara Stix ts ha. 
wen de dar his darhér tsprinva 
cunt, murs numa sega: t bi SI di. 
darmit si st sum axxar x5. p frou 
(Š nono dré plıba untar ma iš ua 
kanns. dirt 18 ën dar has kstan- 
von und hep fas nismma miga 
kwarta. so, xas iatsa las go? 
muri, seit tar igu untsiut: eis, 
tsi, dri! untarnut Sprioktar 
has was kıs was hes p furan ab, 
das im t dra numa sə fliiga. dar 
qu abar maxt numan as par sri. 
wo dar has tunnan Gxunt, lispft 


st am igu si frou unt seit: ı be $o - 


d5! du hettat ar am has sis ksırt 
siuwa ksé! ar hets fast nuk xinno 
glouba. abar kmerkxt hett ar nit, 
wise haut pfrou igu gants klix 
usksé het wı ira ma, und hek kseit : 
das guut sı nut; mur wei no eins. 
we dar meinıt, seip frou. no ents 
(Š tar has texxlotas as numa sə 
kstoba het. abar wonar ts obarst 
äxunt, Steit tar wu 39 dor di. 


Platte 116. 


he ts tiinar, was sïu iats tas st! 
du pšissiS kwiss. he nu, 89 wei 
mar nə eins. unt so star has trua- 
sthatsk miu k&prunva und auwı 
miu het tar gt, odar si frou kseit : 
tbe 89 dd! abar tsum fiarasibats- 
kišto miu iStar has nimma bis as 


auf dem langen Acker dort wollen 
wir wettlaufen, der Hase in einer 
Furche und ich in der andern. Jetzt 
hast du nichts Anderes zu tun, als 
dich da unten in der Furche still zu 
halten. Wenn dann der Hase daher- 
gelaufen kommt, muBt du nur sagen: 
Ich bin schon da.“ Damit sind sie 
zum Acker gekommen. Die Frau ist 
unten geblieben und der Mann ist 
hinauf gegangen. Dort ist schon der 
Hase gestanden und hat fast nicht. 
mehr warten können. „So, kann’s 
jetzt losgehn ?* „Von mir aus!“ sagt 
der Igel und zählt: „Eins, zwei, drei!“ 
Und damit läuft der Hase ‚was gibst 
du, was hast du‘! die Furche hinunter, 
daß ihm die Ohren nur so fliegen. 
Der Igel aber macht nur ein paar 
Schritte. Wie der Hase drunten an- 
kommt, erhebt sich dem Igel seine 
Frau und sagt: „Ich bin schon da!“ 
Da hättet ihr dem Hasen sein Gesicht 
sehen sollen! Er hat es fast nicht 
glauben können. Aber gemerkt hat 
er nichts, weil halt die Frau Igel ganz 
gleich ausgesehen hat wie ihr Mann, 
und [er] hat gesagt: „Das gilt nichts; 
wir wollen noch einmal.“ „Wie ihr 
meint“, sagt die Frau. Noch einmal 
ist der Hase gerannt, daß es nur so 
gestoben hat. Aber wie er oben an- 
kommt, steht der Igel schon wieder da. 


„He zum Teufel, was soll jetzt das 
sein! Du betrügst gewiß.“ „Je nun, 
so wollen wir noch einmal.“ Und so 
ist der Hase dreiundsiebenzigmal ge- 
laufen und jedesmal hat der Igel oder 
seine Frau gesagt: „Ich bin schon da!“ 
Aber zum vierundsiebenzigstenmal ist 
der Hase nicht mehr bis ans Ende 


1 in größter Eile. 
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@pk x5. ar (Š ei müaksı, das ar 
grat tad umtrilot (8. dar igu abar 
het si kwunnıg napalein unt sis 
Snepslt kn, het sir frou ikhevkat, 
umpeidi si farkniiakt! gega het 
tsua treppalot und hei no lav 
fròikha, das st dar Stouts has 
asd hei zönna für a nara ha. 


s pirabiiabli.? 

as pürabüobl mani nid, 
das ksép ma mir wol? a, juhé! 
das ksep ma mir 6315 a, juhé! 
S muas cina si, gar hips ump fin, 
darf kxeini f@lor ha, juhé! 
darf kxeini félar ha, juhé! 
und herabiiabli ous ja* nid, 
wa krein f@lar hei, juhé! 
wo Erem f@lar hei, juhé! 
drum blibant ledig bis m den töd,? 
so het ti liob as end, juhé! 
sə het ti liab as end, juhé! 

* nicht echt mundartlich. ? s. O. 
v. Greyerz, Im Rôseligarte. 1914 I 34. 
Mit schriftdeutschem Einschlag. 3 in 


Langenthal wou. * in Langenthal jo. 
5 bis in den tid, schriftdeutsch. 


gekommen. Er ist so miide gewesen, 
daB er gleich tot umgefallen ist. Der 
Igel aber hat seinen gewonnenen Na- 
poleon und sein Schnäpschen ge- 
nommen, hat seiner Frau den Arm 
geboten, und beide sind vergniigt heim- 
wärts geträppelt und haben noch lange 
Freude gehabt, daß sie den stolzen 
Hasen so zum Narren haben halten 
können. 


Das Bauernbiiblein. 


Ein Bauernbüblein mag ich nicht, 
das sieht man mir wohl an, juchhe! 
Das sieht man mir wohl an, juchhe! 
°s muß einer sein, gar hübsch und fein, 
darf keine Fehler haben, juchhe! 
Darf keine Fehler haben, juchhe! 
Und Herrenbüblein gibt’s ja nicht, 
die keine Fehler haben, juchhe! 

Die keine Fehler haben, juchhe! 
Drum bleib’ ich ledig bis in den Tod, 
so hat die Lieb’ ein End’, juchhe! 
So hat die Lieb’ ein End’, juchhe! 


Alemannische Texte. 29 


IX. 


Mundart von Rütenen (Bezirk Solothurn-Lebern, 
Kanton Solothurn). 


Sprecher: Josef Reinhart, Lehrer und Schriftsteller. 


Transskriptor: Dr. J. Vetsch. 
l hat starke «-Färbung. 


Platte 33 (1249). 


nə kmemsfarsamlig on rörlı- 
xrraxxa.! 

dus ($š selb sundık kst im hüs- 
taga, wo st kmem kha her dahinda 
ı da berya. ır ërəndə° birgar, 
mar wee dar äfan maxxa fo dor 
hiittaga kmem. xa nit warta, bis 
all dö st und jeda ksundigod 155, 
muass pi tsitta hei. dar amma het 
si dubakxpfiffa uf s Sualmetstars 
tıss Flet uv kwartad, bis tar štatt- 
haltor ksniitst kha het. dornö 
hett ar khuastad, mhm, und het 
wella afo: ır eranda... abar do het 
no ea dor fiwnor tif unk cunt us 
om Sualbankx fra, amma, seul 
ar, sellad no nas risoli scarta; 
dur pürlıseppali xunten du no; 
ar het no miiassa tsum xind luaga. 
@s, s marabet, ı5$ übsr a berk 
tsum fetokatar, niiswa wegara 
geuss. jets 183 eis prumlod worda 
fo dem dutsap? manna, wo uf 
tan alta Sualbevkxa khokxot st. 
aber dar amma hep mit am holts- 
Sua uff a boda kalopfad: stdents! 

1 abgedruckt in: Der Fortbildungs- 
schüler, Jahrgang 1909 Nr. 11. * aus 


der Amtssprache. * vgl. aber S. 31, 
Z. 3 v. u. 


Eine Gemeindeversammlung im 
Robrlichrachen.! 


Das ist an jenem Sonntag gewesen 
im Spätfrühling, wo sie Gemeinde ge- 
habt haben dahinten in den Bergen. 
„Ihr ehrenwerten Bürger, wir wollen 
den Anfang machen von der heutigen 
Gemeinde. Kann nicht warten, bis 
alle da sind und jeder im Sonntags- 
gewand ist, muß beizeiten heim.“ Der 
Ammann? hat seine Tabakpfeife auf 
des Schulmeisters Tisch gelegt und 
gewartet, bis der Statthalter? [sich] 
geschneuzt gehabt hat. Darauf hat 
er gehustet, mhm, und hat anfangen 
wollen: „Ihr ehrenwerten...“ Aber 
da hebt noch einer den Finger auf 
und kommt aus der Schulbank her- 
vor: „Ammann“, sagt er, „[ihr] sollt 
noch ein Weilchen warten; der Pürli- 
seppeli‘ kommt dann auch noch; er 
hat noch nach dem Kind sehen müssen. 
Es, das Maribet®, ist über den Berg 
zum Viehdoktor, irgend wegen einer 
Geiß.“ Jetzt ist eins gebrummt worden 
von dem Dutzend Männern, die aut 
den alten Schulbänken gehockt sind. 
Aber der Ammann hat mit dem Holz- 
schuh auf den Boden geklopft. „Si- 
lentium!“ hat er gerufen, „ihr ehren- 


1 zraxzs m. Schlucht. Das Ganze erdichte- 
ter Ortsname, * Gemeindevorsteher. 8 Stell- 
vertreter des ‚Ammanns‘. * pürk Bäuerlein. 
5 Maria Elisabeth. 
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hett ar kriioft, ır @randa manna, mar 
wet Afo mut am brodikxodl; sé hess 
5ppis kSribo? jets het tor kmem- 
Sribar prüllon üfksetst untornò 
afo lésa: brodtkxol fom sibatsétta 
xrıstmöngd letstan jars ano domi- 
num. drakxtando: érstans brodi- 
kol. tsweituns wegen fipremi des 
ammanns. as wird solzəs forlesn 
and nax lavvar dhiskrurssion 
disbetsuglix beslossan, dom am- 
mann für seına anlésslix m dor 
respekatifan tsernuo eruppəne 


Platte 34 (1250). 


fipremi tsu untarstitsa mit hun- 
dort fraokza. grad wo dor kmem- 
Sribar fertukst (83, cuntar pürlı- 
seppalt xo ga ts xtxa. wonnar 
tir aftuat, so sett ar ı dar 
anst: fartsiat, in manna, (š s šo 
dussa? &s hets wella hä, as wg no 
zumma, MUIS JU no S pot tua. 
net, Sett tar amma, zum numman 
ina; mar st grat tri; hokx app 
unt sets ti! ir éranda manna, wia 
dur icisssod, s is wægom — he, 
dur herts jo klésun am für Sprütsa- 
husli, wægom holtsmaxxar, wegym 
kzarlı. dor w&rdots forno hä, dur 
ræxxomaxxor het na denisswniart ; 
ar wott an nimma ha fur fuftsk 
fravkxa, wil ar niiwa amana bet 
5ppıs gruksad. jets, o: manna, was 
8s tō ts ma.rxo? dur kmemrod he- 
tswo nextra kstukxad, und ig ha 
di gantsı wuxxo niksloffa dər- 


werten Männer, wir wollen anfangen 
mit dem Protokoll; laß sehen, hast 
du etwas geschrieben ?* Jetzt hat der 
Gemeindeschreiber die Brille aufgesetzt 
und darauf angefangen zu lesen: „Pro- 
tokoll vom siebenzehnten Christmonat 
letzten Jahres anno dominum. Trak- 
tando: Erstens Protokoll. Zweitens 
wegen Viehprämie des Ammanns. Es 
wird solches verlesen und nach langer 
Diskussion diesbezüglich beschlossen, 
dem Ammann für seine anläßlich in 
der respektiven Zeichnung errungene 


Viehprämie zu unterstützen mit hun- 
dert Franken.“! Gerade wie der Ge- 
meindeschreiber fertig gewesen ist, 
kommt keuchend der Pürliseppeli. 
Wie er die Türe aufmacht, so sagt 
er in der Angst: „Haltet ein, ihr 
Männer, ist es schon draußen?? Es? 
hats haben wollen, daß ich noch 
komme, muß auch noch ein Angebot 
machen.“ „Nein“, sagt der Ammann, 
„komm nur herein; wir sind gerade 
dran; hocke nieder und setz dich! Ihr 
ehrenwerten Männer, wie ihr wißt, es 
ist wegen des — nun, ihr habt's ja 
gelesen am Feuerspritzenhäuschen, 
wegen des Holzarbeiters, wegen des 
Karli. Ihr werdet es vernommen haben, 
der Rechenmacher hat ihn fortge- 
schickt; er will ihn nicht mehr be- 
halten für fünfzig Franken, weil er 
irgendwo an einem Bein etwas kränkelt. 
Jetzt, ihr Männer, was ist da zu 
machen ? Der Gemeinderat hat zwei 
Nächte daran hin und her beraten, 
und ich habe die ganze Woche nicht 

1 die ganze Stelle natürlich mit beabsichtigt 


komischer Anlehnung an die Amtssprache. 
3 erledigt. 3 das mdrabet. 
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w&ga; abar mar het keet bessaran 
üsw@kfunds. ts tot Slo xamana 
leider gottas ni, sis xInts no 
unksikxt asaro. mor hein an üs- 
ksribon am fürsprütsahüsli. dar 
kmemrod hett ehelikset, fiftsk 
fravkxo sik koua für a kxärl. 
er heig wöl, xa st, nas pôsas per; 
abar mar zü durfir tua mıp flaxs, 
und öppa brixa, het tar kmemrod 
keet, xin man a šo no, ippa für 
im denn odar holts Spalta odar im 
Stal und inag® odor ı walk ko nas 
bürdalı holts recxa odor bim drissa 
awegne odor! bim xiiahiiatta odor 
...untarstutst! seit tar Statthal- 
tar, unk xlopfata pfiffaxopf amana 
Suslbankx as, 


Platte 35 (1251). 

untorstutst, sigan 
ig, worumm? s 1358 wega Spötter ; 
zönt amend jēdə x0. ı sega, 
hett or kluakt, wer ar jets nu uf 
tur kmem! und hed uf a bavkr 
kxlopfod, ass tinta usakspritst 
WS. ur erando burgar, set tor 
amma, so wet mar ı gots nama dra 
hi untor holtsmaxzxarkxarli (org 
wia rext wok zrıstobrüx. 1 froga 
dia éranda büurgor: wer wi dor 
kxarlin& fur füftsk freokalı und 
vs par holtsböda, hösan und hemli? 
nas halb dotsa hent si dorno Lt 
héxt ganna. sd rext, maxtor 
amma und nunt a dalle brisa, so 


! bis zum Satzschluß bei der Auf- 
nahme nicht gesprochen. 


geschlafen deswegen. Aber wir haben 
keinen bessern Ausweg gefunden. Tot- 
schlagen kann man ihn leider Gottes 
nicht, sonst konnte es noch unange- 
nehme Folgen haben. Wir haben ihn 
ausgeschrieben am Feuerspritzenhäus- 
chen. Der Gemeinderat hat einstimmig 
gesagt, fünfzig Franken sei genug für 
den Karli. Er habe wohl, mag sein, 
ein béses Bein; aber man kann [etwas] 
dafür tun mit Flachs,! und etwa brau- 
chen, hat der Gemeinderat gesagt, 
könne man ihn schon noch, etwa in 
der Tenne oder zum Holzspalten oder 
im Stall und zum Futtervorlegen oder 
zum in den Wald gehn ein Bündel 
Holz holen oder zum Wegnehmen beim 
Dreschen oder beim Kühehüten oder...“ 
„Unterstützt!“ sagt der Statthalter 
und klopft den Pfeifenkopf an einer 
Schulbank aus, 


unterstützt, sage ich, 
warum ? Es ist wegen später; könnte 
am Ende jeder kommen. Ich sage, 
hätte er geschaut, wäre er jetzt nicht 
der Gemeinde zur Last!“ Und hat 
auf den Tisch geklopft, daß die Tinte 
herausgespritzt ist. „Ihr ehrenwerten 
Bürger“, sagt der Ammann, „so wollen 
wir in Gottes Namen die Sache an- 
gehn und den Holzarbeiterkarli ver- 
geben wie Recht und Christenbrauch. 
Ich frage die ehrenwerten Bürger: 
Wer will den Karli nehmen für fünfzig 
Fränklein und ein Paar Holzschuhe, 
Hosen und Hemd ?“ Ein halbes Dutzend 
Hände sind darauf in die Höhe ge- 
gangen. „So recht“, macht der Am- 
mann und nimmt eine tüchtige Prise, 


1 namlich mit Umschlägen mit gekochtem 
Flachsbrei. 
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wet mar devks halt as pitsalt Ster- 
gərə. wer nimtor kxārlı undor 
om ruaff? föüfəfərtsk, set tor 
Statthaltar, 1 wul a n@, as kšeft 
(Š s aluekxes. fiaraftartsh, max- 
tur gébalyokxab, mor her denn 
au no söflı fürıg, nid uma dor 
Statthaltar. ı dor grüston anst 
Stot tor pürlıseppali uf und rüoft, 
wa wenn ar am fortrivkxo wer: 
amma, sit so quot unket a mir, 
hep frou kseit! heheha! s mara- 
bep muas dba, as formas jo, hets 
werl am S@rma, wen $ So so 
gittig ws; dreyofiartsk (88 potta. 
tswitafiartsk, nei, söflı formanig 
au no ts forlira. emafiartsk, abar 
wittar aba can ı nit. fiortsk, ı 
gots nama, ces hets kse! riiof- 
tur seppali. as sil an ha! maxxa 
dt andara und hei t hend üf; as 
trikact ara suss no s halstsepflt 
ab, wenn ara di f@rndriga herd- 
Gpfol* ts grunk kinna. 
1 hier bricht die Platte ab. 


„so wollen wir, denk ich, halt ein 
bißchen steigern. Wer nimmt den Karli 
unterm Ruf?“ „Fünfundvierzig“, sagt 
der Statthalter, „ich will ihn nehmen, 
Geschäft ist es allerdings keins.“ „Vier- 
undvierzig“, macht der Gäbelijakob, 
„wir haben dann auch noch soviel 
übrig, nicht nur der Statthalter.“ In 
der größten Angst steht der Pürli- 
seppeli auf und ruft, wie wenn er am 
Ertrinken wäre: „Ammann, seid so 
gut und gebt ihn mir, hat die Frau 
gesagt!, „Hahaha! das Maribet muß 
herunter; es kann’s ja, hat das Säch- 
lein im Trocknen, wenn es schon so 
geizig ist; dreiundvierzig ist geboten.“ 
„Zweiundvierzig, nein, soviel kann ich 
auch noch verlieren. Einundvierzig, 
aber weiter herunter kann ich nicht. 
Vierzig, in Gottes Namen, es! hat’s 
gesagt!“ ruft der Seppeli. „Es soll ihn 
haben!“ machen die andern und heben 
die Hände in die Höhe; „es drückt 
ihr sonst noch das Halszäpfchen ab, 
wenn ihr die letztjährigen Erdäpfel 
zugrunde gingen.“ 


1 das maârobét. 
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Siidliche Mundarten. 


Mundart von Mutten (Bezirk Albula, Kanton Graubünden). 


Sprecher: Michel Wy8, Landwirt. 


Transskriptor: Dr. Wilhelm Wiget nach Aufzeichnungen von Prof. Dr. 


Albert Bachmann. 


Die Zungenartikulation ist sehr schwach. 
bei proklitischer Kiirzung wie in da). 


o ist halb geöffnet. 


a zeigt starke o-Färbung (auch 
Im Diphthong e 


bezeichnet € einen etwas offenern Laut als sonst. « (als Vertreter von mhd. tie) 
zeigt teilweise noch Spuren von Rundung. Ausl. ə entspricht in seinem Laut- 
wert ungefiihr dem a der starktonigen Stellung. — Vgl. zu den Aufnahmen X 
bis XIII K. Bohnenberger, Die Mundart der deutschen Walliser im Heimattal 
und in den AuBenorten (Beitriige zur Schweizerdeutschen Grammatik VI). 


Platte 51 (1497). 

fan ara louena tm muttnar tobal. 

in do fuftsgorjaran -- wx bin 
dua nox an buab ksın — ¿(t m 
muttnor tobol a mextigi louena 
üpkangan. min etti tua xılxəfokt 
ksın. da hed ar am ältjärstag 
mit tan bed andaran xdxaret tı 
adxarcexcnik kmaxt undar am wäld. 
di andaran bed sintenn am abats 
dburst üf Kkavgan. am andaran 
tig hents wellan mid andaran halts 
fran fon hindarprandawald. es 
tStua uvkwenlix fd sné kfallan 
ksın. fria am morgat sınts denn 
an jedy mu tar menni fan ts dbarst 
af tokavgan tsum holtsplats. vu 
$ denn im dan louenontsuk bin dan 
lengan tebal xon sint, da hets an 
furxpara xraxx ken, dass mas 
bis undar da wäld khert het. un 
glihon ougoblikx ist uf dar alpa 
dopno t louena lodsproxxan. ma 
ist At nit umtsxéron xon, so Li 


Von einer Lawine im Muttner Tobel.! 


In den Fiinfzigerjahren — ich bin 
damals noch ein Bub gewesen — ist im 
Muttner Tobel eine michtige Lawine 
niedergegangen. Mein Vater ist damals 
Kirchenvogt? gewesen. Da hat er am 
Altjahrstag? mit den beiden andern 
Kirchenräten die Kirchenrechnung ge- 
macht ‚unter dem Wald: 3 Die andern 
beiden sind dann am Abend ganz 
oben hinauf gegangen. Am andern 
Tag haben sie mit andern Holz führen 
wollen von Hinterbrandenwald. Es 
ist damals ungewöhnlich viel Schnee 
gefallen gewesen. Früh am Morgen 
sind sie dann jeder mit den Zugtieren 
von ganz oben hineingegangen zum 
Holzplatz. Wie sie dann in den La- 
winenzug bei ‚den langen Tobeln‘ 
gekommen sind, da hat es einen 
furchtbaren Krach gegeben, daß man’s 
bis unter den Wald gehört hat. Im 
gleichen Augenblick ist auf der Alp 
droben die Lawine losgebrochen. Man 


1 töbol Schlucht. 2 Kirchengutsverwalter. 
3 der letzte Tag des Jahres. ‘ Bezeichnung 
der eigentlichen Ortschaft Mutten zum Unter- 
schied von dem nur im Sommer bewohnten 
Obermutten. 


Sitzungsber. d. phil.-hist, KL 176. Bd. 3. Abh. 3 
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Son ə Stunteffor ım solortobol 
kstandın. drei mann hets mit 
und Slitton undorkma.ct 


antordirab Frisson. 


Platte 52 (1498). 

don andoran, du blösslı tsruk- 
plibon sint, hets nun t menni for 
dar nason owekknun. fan denon, 
wa ni undorzon sint, henti eın- 
ton! Gvkfavgon sulh an unt šī- 
flm, di andoran sint andor do 
wäld ap kloffon, só kšwint as nun 
con sint, und hent huff tsemon- 
knun. tswer hent& nox kswınd 
andor om Sue furhokrabon, abar 
di bed srilavforsteor sint Son tot 
ksın. don dritton het mo nit kfun- 
don. du di toton menni het mo 
ferhoksaflot; emi, on grossitsituuo, 
ist um A lérx ww 9 rembi um- 
pet ksn. wd mo do dritto net 
fundo het, so sint us do naxrpor- 
kmemdon Sturfis, alfaseın? und 


mennt 


öborfuts on grosso hiffan mann 
con und hend uf dor gantsa louens 
Kholffo sushin und grabon. gur 
mo het no nit kfundon. erst im 
friolig, wa dor sne askangun tt, 
het non dor millər, wa or Sins was- 
sor fur t mile kfast het, kfundn, 
wil on arm us dər loueno fıror.ron 
ist. di tsiwet, wā š tserst kfundo 
hent, sıntsweı kronrad 
ksin?, unter, wa mo tsletst fundo 
het, het burli kheısson. 


briusdor 


! bei der Aufnahme gesprochen man. 
? bei der Aufnahme ausgelassen. 3 hier 
bricht die Platte ab. 


ist nicht zum Umkehren gekommen, 
so ist sie schon eine Stunde tiefer im 
Solertobel angelangt gewesen. Drei 
Männer hat sie mit Zugtieren und 
Schlitten unter sich begraben und hin- 
ab gerissen. 


Den andern, die ein wenig zuriickge- 
blieben sind, hat’s nur die Zugtiere vor 
der Nase weggenommen. Von denen, 
die nicht darunter gekommen sind. ha- 
ben die einen angefangen suchen und 
schaufeln, die andern sind unter den 
Wald hinab gelaufen, so geschwind als 
sie nur vermocht haben, und haben 
Hilfe zusammengenommen. Zweihaben 
sie noch geschwind unterm Schnee 
hervorgegraben, aber die beiden Kir- 
chenvorsteher sind schon tot gewesen. 
Den dritten hat man nicht gefunden. 
Auch die toten Zugtiere hat man 
hervorgeschaufelt; eines, eine große 
‚Zeitkuh‘,' ist um eine Lärche wie 
ein Kamm herumgebogen gewesen. Weil 
man den dritten nicht gefunden hat, 
so sind aus den Nachbargemeinden 
Stürvis, Alvaschein und Obervaz ein 
großer Haufen Männer gekommen und 
haben auf der ganzen Lawine suchen 
und graben geholfen. Aber man hat 
ihn nicht gefunden. Erst im Frühling, 
als der Schnee weggegangen ist, hat 
ihn der Müller, als er sein Wasser 
für die Mühle gefaßt hat, gefunden, 
weil ein Arm aus der Lawine hervor- 
gekommen ist. Die zwei, die sie zu- 
erst gefunden haben, sind zwei Brüder 
Konrad gewesen, und der, den man 
zuletzt gefunden hat, hat Buchli ge- 
heißen. 


i Kuh von 2—4 Jahren, die noch nicht 
trächtig war. 
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XI. | 
Mundart von Thusis (Bez. Heinzenberg, Kt. Graubünden). 


Sprecher: Johann Anton Passett, Kaufmann. 
Transskriptor: Dr. Wilhelm Wiget. 


a hat starke æ-Färbung. 


Platte 49 (1495). 


JR orimorig an do gross dorf- 
brunst fo fumfofuwrtsig. 

ammo Seno suntig, t gloubo 
fast, vs ıst ım juli ksin, bin à mu 
minor mammo ga khatsiš kavga 
tsumo tsaltag. ı han nemmli fom 
khanton eppos ts kuot khan fu 
taglen fom wwra am martini 
khopf undar khatsıs. näher sım- 
mor hem kango. ww mor du, 
ds Št 950 Eeppon om tswet uma 
ksin, ıbors khatsnor brıklı khunt}, 
sa set uf eımäl mi mamma: 
lusg, bog dert, wels weltsroux 
stad tborm darf? tsmal sēgə 
mor: da brents Peus doheim. 
mor hend anfan louffa, so ful mor 
hend meégo. nudin hemmor nə 
an do johannos tenkt. der št 
im bet khravkh uokhan se nid 
forodo. fast gants us om Snüf 
sunmor ms dorff kon, hınnın 
un dorff ist šo alos er fir ump 
flammo ksin und A hits tsum 
bratts. wo mar m Wir has im 
Obordorff khommod,? hemmor di 
hecst tsit khan. ts fir ist So fom 


estrig obonab in t Stuba khon. ¿ 


1 man erwartet khommad. ? bei der 
Abfassung des Protokolls sagte der 
Sprecher in isaram his... avklavt sind. 


Eine Erinnerung an den groBen 
Dorfbrand von fünfundvierzig. 


An einem schönen Sonntag, ich 
glaube fast, es ist im Juli gewesen, 
bin ich mit meiner Mutter! nach Katzis 
gegangen zu einem Zahltag. Ich habe 
nämlich vom Kanton etwas gut gehabt 
für Taglöhne vom ‚Wuhren‘? am Mar- 
tinikopf unter Katzis. Nachher sind wir 
heim gegangen. Wie wir da, es ist so 
etwa um zwei herum gewesen, übers 
Katzner Brücklein kommen, so sagt auf 
einmal meine Mutter: „Schau, schau 
dort, welcher Weltsrauch steht überm 
Dorf?“ Plötzlich sagen wir: „Da 
brennt’s gewiß daheim.“ Wir haben 
angefangen zu laufen, so viel wir 
haben können. Bisweilen haben wir 
noch an den Johannes gedacht. Der 
ist im Bett krank und kann sich nicht 
rühren. Fast ganz außer Atem sind 
wir ins Dorf gekommen. Hinten im 
Dorf ist schon alles ein Feuer und 
[eine] Flamme gewesen und eine Hitze 
zum Braten. Wie wir in unser Haus 
im Oberdorf kommen, haben wir die 
höchste Zeit gehabt. Das Feuer ist 
schon vom ,Estrich‘* herab in die 
Stube gekommen. Ich habe da eilends 


1 mamms als ausschließlich, nicht nur in den 
vornehmern Ständen gebrauchte Bezeichnung 
für ‚Mutter‘. 2 Dorf im Kreis Thusis. 3 Wasser- 
wehren machen. * Dachboden. 


3* 
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han duo do kswinds weg dar 
bruador uf do pukkol knun. p 
mamma hed Iu nə nemmon Eppos 
tsems phakt, unte Sunmor, wos 
giss wss hess, ms bərə feld af 
kflohs. So gantsi hiffo lit sinti 
ummonandro kstands uvklego. us 
lon ekko hep mo Khert bisto 
und jesma. as 185 abar au tsum 
jgammoro ksın! file hend nid me 
khan as ts hës uf om lip. amma 
khristjohannassribor, dem ger 


Platte 50 (1496). 


al»s forbrumnom ist, was or khan 
het, his, Stall, mēbəl und wert- 
sahə, 188, w ar m ts olorfeld 
af khon št und bər do tsün in 
sina bongort het wela, so elend 
unt Saext khon, dus ar wə tot 
ibor da tsan ino kheut wt. 1x sæl- 
bar bin dua kswnd widor ts dorff 
ap tsum wo méglt no eppas ts 
fléxna. ı han nə eppas bethes fər- 
twist untsum fenstar as hworffa. 
dar khristli fuattar hep mors tsar 
hands knun und uf ruvkella af 
tan, bis tkwist han, wo ts undor- 
tuon khan. we ı wıdor us om has 
khumo, ksen ı halt, das alus futs 
ist; fom helffa und retto (š kheı 
red ksin. a tSuppo Spritso sım- 
tsur hilf khon; abor sı hend ali 
tsæmo lboraments nid üsrirto 
Kkhenno, wil st cho khet wassor 
khan hend. us do gdakhesto hep 
mo Musso Sepfa, um tinni ts han 


den Bruder auf den Buckel genommen. 
Die Mutter hat auch noch irgend 
etwas zusammengepackt, und dann sind 
wir ‚was gibst du, was hast du‘! ins 
obere Feld hinauf geflohen. Schon 
ganze Haufen Leute sind da umher 
gestanden und gelegen. Aus allen 
Ecken hat man jammern und weh- 
klagen gehört. Es ist aber auch zum 
Jammern gewesen! Viele haben nicht 
mehr gehabt als die Kleidung auf dem 
Leib. Einem [gewissen] Christian Jo- 
hannes Schreiber, dem völlig 


alles verbrannt ist, was er gehabt hat, 
Haus, Stall, Möbel und Wertsachen, 
ist, wie er in das Oberfeld hinauf ge- 
kommen ist und über den Zaun in seinen 
‚Baumgarten‘? hat wollen, so elend und 
schlecht geworden, daß er wie tot 
über den Zaun hinein gefallen ist. Ich 
selber bin da geschwind wieder ins 
Dorf hinunter, um womöglich noch 
etwas in Sicherheit zu bringen. Ich 
habe noch etwas Bettgewand erwischt 
und zum Fenster hinaus geworfen. 
Der Christian Fuetter hat mir’s zu 
Handen genommen und nach Rongellen 
hinauf getan,? bis ich gewußt habe, 
wo ich es unterbringen kann. Wie ich 
wieder aus dem Haus komme, sehe 
ich halt, daß alles futsch ist; vom 
Helfen und Retten ist keine Rede 
gewesen. Eine Menge Spritzen sind 
zur Hilfe gekommen; aber sie haben 
alle zusammen gar nichts ausrichten 
können, weil sie eben kein Wasser 
gehabt haben. Aus den Jauchebehäl- 
tern hat man schöpfen müssen, um 
Flüssigkeit zu haben zum Löschen. 

1 in großer File. ? meist mit Obstbaumen 


bestandene Hauswiese. 3 Ortschaft im Kreis 
Schams. 
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tsum less. tammsor Spritss 18 
tunno uf om bərə plats ksın, 
untua bim tsemokheıjs fo ts wito 
has ts hadvran unts fets, kawg». 
inn ərə tsit fo tswer Stund ısts 
gants dorff forbrunno ksin. nu 
in do Stretjo sind etlax hisor tbor- 
plibo, so ts pundis, ts tantel ho- 
sang, ts landammo rio dis — seb 
ist nox fast gants nit ksin — unts 
toktor forgitto an dər undora 
gasso. fo dar Klurho (SŠ nu 
ts tarx forbrunno, ts kwelb (š 
kantsplibo. ou ın khurho hets 
fir nid mega Klengt, wens $o ı 
dor neri formals prent het und 
heiss ksın (Št. mo sed, to pfaror 
fo Khatsi8 hei sı det tokfunda und 
us al) khrefto kwerhot, mit ùf- 
krapno wéso unterigom ali lehor 
an dor khrhs um und um fər- 
Sopt. dar dbur ted fom turs ist Iu 
ts prenno khon. Klokks sind jomal 
obunabs khet wokhaput kango.’ 
mo het sı abor alı ufonandro 
kfunds und naher iksmoltsa tsu 
dena niiwo. dəm pfruondhis 
hets nikmaxt unts kliho ts hennis 
kegonibor. t&ualhis, wo mor for 
etlıh jaro pout hend, isp forsom- 
plib». 


t hier bricht die Platte ab. 


Die Taminser! Spritze ist drunten 
auf dem obern Platz gewesen und da 
beim Zusammenfallen von des Wilten 
Haus ‚zu Lumpen und Fetzen‘ ge- 
gangen. In einer Zeit von zwei Stun- 
den ist das ganze Dorf verbrannt ge- 
wesen. Nur in der ‚Streije‘?sind etliche 
Häuser übrig geblieben, so [das] des 
Bundi, des Daniel Hosang, des Land- 
ammann Rüedi — das ist noch fast 
ganz neu gewesen — und [das] des 
Doktor Veraguth an der untern Gasse. 
Von der Kirche ist nur das Dach 
verbrannt, das Gewölbe ist ganz ge- 
blieben. Auch in die Kirche hat das 
Feuer nicht zu gelangen vermocht, 
wenn’s schon in der Nähe höllisch 
gebrannt hat und heiß gewesen ist. 
Man sagt, der Pfarrer von Katzis habe 
sich dort eingefunden und aus allen 
Kräften gearbeitet, mit aufgegrabenen 
Rasenstücken und derartigem alle Lö- 
cher an der Kirche ringsherum ver- 
stopft. Der obere Teil vom Turm ist 
auch zum Brennen gekommen. Die 
Glocken sind wenigstens herabgefallen 
und kaput gegangen. Man hat sie 
aber alle aufeinander gefunden und 
nachher eingeschmolzen zu den neuen. 
Dem Pfrundhaus hat es nichts gemacht 
und desgleichen |dem] des Hans gegen- 
über. Das Schulhaus, das wir vor 
etlichen Jahren gebaut haben, ist ver- 
schont geblieben. 


1 Dorf im Kreis Trins. ? Name eines Gaf- 
chens in Thusis; vgl. streglia f. „Ans enge Gäß- 
chen: P. Carigiet, Ratoroman. Worterbuch (sur- 
selvisch-deutsch) 335; straglia Pallioppi, Dizio- 
nari dels idioms romauntschs. Romauntsch- 
tudaisch 721. 


38 Gröger: Schweizer Mundarten. 


XII. 
Mundart von Nufenen (Bez. Hinterrhein, Kt. Graubiinden). 


Sprecher: Christian Trepp, Lehrer. 


Transskriptor: wie bei Nr. X. 


Platte 43 (1489). 
dar trét melastual. 

as sind wis kerat tsexa jar, im 
dulsto na dor wassorgissi, dua 
hed mor dor holendrmarti os 
Gbots vrtselt, er stge mit Sino 
höptlı fe uss kodrjols weulgangs 
axoklæntslot int @bı untuo heg 
ar do melastual forgesso. ən 
Jungo purst fam näxpür, dər rot 
haps, her dua mid om kwet, cer 
welt in dor naxt af ga no holo. 
also, ww dur haps fam hans m 
Snækkoloxx, ST xrnect, am abot 
to melastual nit finds xann, geid 
ar sins dur tsum leo marti ump 
frækt no, ob ar mo nt to melz- 
Stuol lo zöntı, er missst Sin) 
am obora Stifol forgessa hen. 
dur marti luokt so Selmoxt undor 
šīm tellorzaplt furzo unt sed, 
Sino dor alto st ts hudora untor 
nio braxr er selbər. abor, heug 
or so füpplonds kset, du kxust 
no krant uf ga no hola, wenn nit 
epp? dopna dor tufol no brürt. 
west ni, sit tem ms t freno 
ins fell fam kxüurnots bokx on 
Stet ipisotst het untor tüfol kmemt 
het, das stg wts vs fresso für ër, 
sittor ist er grüsıy təubə. ı wetto 
kerat mins dər mutsbokx, das tu 
nit im Stampıst, dor melxstu.l 


Der gedrehte Melkstuhl. 


Es sind jetzt gerade zehn Jahre, 
im August nach der Uberschwemmung, 
da hat mir der Holländermartin eines 
Abends erzählt, er sei mit seinen 
Stiicken Vieh aus Cadriola' ,weid- 
gangs‘? langsam herabgestiegen in die 
Ebi’, und da habe er den Melkstuhl 
vergessen. Ein junger Bursch vom 
Nachbar, der rote Habsch,* habe da 
mit ihm gewettet, er wolle in der 
Nacht hinaufgehn ihn holen. Also, 
wie der Habsch, der Sohn des Hans im 
Schneckenloch, sein Knecht, am Abend 
den Melkstuhl nicht finden kann, geht 
er scheint’s zum langen Martin und 
fragt ihn, ob er ihm nicht den Melk- 
stuhl leihen konnte, er misse seinen 
auf dem obern ,Stafel‘® vergessen 
haben. Der Martin schaut so schel- 
misch unter seinem Tellerkäpplein her- 
vor und sagt, sein alter sei in Scherben 
und den neuen brauche er selber. 
„Aber“, habe er so spottend gesagt, 
„du kommst noch leicht rechtzeitig 
hinauf, um ihn zu holen, wenn nicht 
etwa droben der Teufel ihn braucht. 
Weißt nicht, seit dem ihm die Verena 
ins Fell von einem gehörnten Bock 
einen Stein eingenäht hat und der 
Teufel gemeint hat, das sei jetzt ein 
Fressen für ihn, seither ist er furcht- 
bar böse. Ich wette gleich meinen 
ungehörnten Bock, daß du nicht im- 
stande bist, den Melkstuhl herab- 


1 Name einer Alp. ? indem er das Vieh 
am Wege weiden ließ. 3 Flurname. * Kaspar. 
5 Abteilung einer Alpweide:. 
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ar) ts holo. du gloupit ën an 
nit und fürtıstı nid, biss nid 
omal rext axust. us söll si, sed 
tur haps, Slad T, dass betskod, 
get Snuorstraks in Sint hütto 
— A8 it 9 rextunkxol ksi —, 
nimt hediks bröd, west, os 
Stikalt naxxzmalbrôd, das or am 
LO Aer heunlix für der» saxxo 
tsrukphaälts hed, ts psalmobusx ts 
tafits und fürtsüg, west woll, t 
Slaga us Staxol und etlix Swefol- 
höltslı. 


Platte 44 (1490). 


er het karad gestur für na 
blutskor Swefol krouft kre und 
no tsorgeokt. dor sapporlosts 
kxerli! du saxxo tuad or ı Sins 
ledurtessli 1, forxnipfts kstift 
mul ono lædoruml, nimt Sino 
do cnuplik kürstsstekxy mit tor 
kuspo undirdorif št or was 
hest was gist, wi wenn or nox 
ubor Spds uokræd wetti. seknıd! 
das wt A tondorliys Stuka af. 
der hed » wil betnsluna zönna! 
dur haps hetmos Spéttor xliher 
ortselt. or hagı Ar $9 ə bıtslı 
kfürtot, abor as as an tüfol gebr, 
duseb hey or nu rexkloupt. 
or sige 89 etlx mal kstiralot 
tert bur tswrnissslickka, und wenn 
dur gewssbeknor in da tura kxre- 
rod het, heig ma ts hertsl tottor- 
lod. und in do planks bim tre 
sig dor hit» sõ nix an om forbi 
ksursd, das or kmemt he, or 


zuholen. Du glaubst allerdings an 
nichts und fiirchtest dich nicht, bis 
du nicht einmal recht anrennst.“ „Es 
soll gelten“, sagt der Habsch, schlägt 
ein, daB es klatscht, geht schnur- 
stracks in seine Hiitte — es ist schon 
recht dunkel gewesen —, nimmt hei- 
liges Brot, weiBt, ein Stückchen Abend- 
mahlbrot, das er am Taufstein heimlich 
fiir solche Sachen zurtickbehalten hat, 
das Psalmenbuch das davidische und 
Feuerzeug, weißt wohl, die ,Schlage‘! 
aus Stahl und etliche Schwefelhölz- 
chen. 


Er hat gerade gestern fiir einen 
Blutzger‘? Schwefel gekauft gehabt 
und ihn geschmolzen. Der Sapperlots- 
kerl! Die Sachen tut er in sein Leder- 
täschchen hinein, verknüpft es fest 
mit einem Lederriemchen, nimmt seinen 
knotigen Ebereschenstecken mit der 
eisernen Spitze und hinauf ist er ‚was 
hast du was gibst du‘ wie wenn er 
noch über Spitz und Grate wollte. 
‚Sag nicht!‘4 Das ist ein tüchtiges 
Stück hinauf. Der hat eine Weile 
strampeln können! Der Habsch habe 
es ihm später haarklein erzählt. Er 
habe sich schon ein bißchen gefürchtet, 
aber daß es einen Teufel gäbe, das 
habe er nie recht geglaubt. Er sei 
schon etliche Male gestrauchelt dort 
bei der Zirbelnüßliecke, und wenn 
die Nachteule in den Türmen ge- 
schrien habe, habe ihm das Herzlein 
geklopft. Und in den ,Planggen‘® beim 
Tritt sei der Uhu so nahe an ihm 
vorbeigeschwirrt, daß er gemeint habe, 


1 Fouerstahl. ? alte bündnerische Scheide- 
münze. 3 eilends. * Ausruf des Erstaunens. 
5 steile Grashalde (in einer Walduny). 


40 Gròger: Schweizer Mundarten. 


kspürı dor atts fam tifol untar 
gukkor well no holo, unts ledor- 
tesslı mit om hedig brod heig or 
allig fest in dor hant krept. on 
kurostrto ts suss ksi. ww or duo 
du sibo tibol ı ke st — kxent 
heig or do weg we Sn hosa- 
fesso, jedo štet und jedy kits — 
sig» nox tsum ubsrfluss tswé par- 
nišo us do hedto firxo ksurot — 
kment heg or dor, ar müsssı 
$ria und jessno; kwewst heg or 
š% vs bislı und kswilst, das et 
tropfo dor andoro psoga hei. und 
wa ar dus tsum medolti comme ob 
dm sitrwassur, was me opsi ged, 
wë on zälta luft fam smaltsbods 
axa, und alli furxt fort ss ksi 
wo awekkwist. ts brimnale am 
štāfəl heige im xrennal ruoluk 
kurklod in dor tunkxla, zidıga 
naxt. 
Platte 45 (1491). 

under, was hest was gist, t Slitsa 
far tir umtr@d. kmeint heg or, 
or zönnı wis nu də melxstusl 
far walboro ayo klevko, nebam 
tsigorgeddgo. abor dw kseqi er 
nebotor Dräi m grosso mann, 
où bretto bres, der heg siffo 
Gr DEA us dor hamprokks, weist, 
us der), wā kret huno hed, und 
famo brisetslı heg or 86 tünn 


er spiire den Atem vom Teufel und 
der Kuckuck wolle ihn holen, und 
das Ledertäschchen mit dem heiligen 
Brot habe er immer fest in der Hand 
gehalten. Ein Kuragierter ist er so- 
wieso gewesen. Wie er da durch die 
sieben ‚Tobel‘! durch gewesen ist — 
gekannt habe er den Weg wie seine 
Hosentasche, jeden Stein und jede 
Erhöhung — seien noch zum Über- 
fluB zwei Steinhühner aus den ,Heiden‘? 
hervorgeschwirrt — gemeint habe er 
doch, er miisse schreien und Jesus 
rufen; geächzt habe er schon ein biß- 
chen und geschwitzt, daB ein Tropfen 
den andern aufgesogen habe. Und 
wie er da zum Mädelti? komme ob 
dem Sauerwasser, wo es aufwärts geht, 
wehe eine kalte Luft vom Schmalz- 
boden herab, und alle Furcht fort sei 
sie gewesen wie weggewischt. Das 
Brünnlein am ,Stafel' habe in der 
Wasserrinne ruhig gegurgelt in der 
dunkeln, stockfinstern Nacht. 


Und er ‚was hast du was gibst du‘ 
den Holzriegel von der Tür umgedreht. 
Gemeint habe er, er könne jetzt nur 
den Melkstuhl von der ,Walbere“ 
herabholen, neben dem ‚Ziegergalgen‘.° 
Aber da sehe er neben der Pritsche 
einen großen Mann, einen breitschul- 
trigen, großen Kerl, der habe Käse- 
milch getrunken aus der ,Handbrogge‘,® 
weißt aus der, die keinen Henkel hat, 
und von einem Stück Käsemasse habe 


1 Wasserriß, Schlucht. ? niederes Busch- 
werk, bestehend aus Alpenrosen-, Erika-. 
Heidelbeerstauden udgl. 3 Teil der Alp Ca- 
driola. 4 Lattengerüst, auf welchem die ge- 
waschenen Milchzuber ihren Platz haben. 
5 (sestell in der Nühe des Kamins. auf wel- 
chem der .Zieger‘, der nach der ersten Kase- 
bereitung durch neuerliche Scheidung der 
Milch sich absetzende Niederschlag. auf- 
bewahrt wird. 8 holzerner Eimer (meist mit 
Deckel- und Tragbogen), besonders für Milch. 
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Snitto apkxcouws und kesso. dus 
ist or guuss krôrig orsmihod? 
dur mann sigt uf sim tretto mel.c- 
Stuol ksesso. duo sig mo dox on 
salts griso dir do rük af kango, 
wi wenn or wassur fam kodr)ôl- 
kletsor trunk kxe hetti. nebom 
Sprütssl an dar hélu heigo tswe 
wiss mus, gross ww ralsmüs, am- 
ono Alt, cesjerb knagod, sus sig 
alts so unheimlia still ksı. dar 
mann heig no so akrintslod ww 
dor niiiworandarst. hed ar ma 
nut ta? ta heg ar mo nüd, gur 
mid om) grisiga blıkx uf sins 
ledortessl heig or kseid: hettis- 
tu nid gottos word und hediks 
bröd und fürltöd, ı wet tor 
tseiyu, wemm dor wiss mutsbokx 
we. unmo sats tsur tür ab und 
us, fort sig or kst, er wisse nit, 
wa or hi xo suu. 


er schöne dünne Schnitten abgeschnitten 
und gegessen. Da ist er gewiß gehörig 
erschrocken? Der Mann sei auf seinem 
gedrehten Melkstuhl gesessen. Da sei 
ihm doch ein kalter Schauder den 
Rücken hinauf gegangen, wie wenn 
er Wasser vom Cadriolagletscher ge- 
trunken gehabt hätte. Neben dem 
‚Sprützel‘! an der ‚Häli‘! hätten? zwei 
weiße Mäuse, groß wie Ratten, an 
einer alten Käseform genagt, sonst 
sei alles so unheimlich still gewesen. 
Der Mann habe ihn so angegrinst, 
wie der ‚Jemand anders‘. Hat er ihm 
nichts getan? Getan habe er ihm 
nichts, aber mit einem grausigen Blick 
auf sein Ledertischchen habe er ge- 
sagt: „Hättest du nicht Gottes Wort 
und heiliges Brot und ,Feuertod‘,* ich 
wollte dir zeigen, wem der weiße un- 
gehörnte Ziegenbock wäre.“ In einem 
Satz zur Türe hinab und hinaus, fort 
sei er gewesen, er wisse nicht, wo er 
hingekommen sei. 


1 schrag angebrachter Trager des ther der 
Feuerstelle betindlichen Armes, an dessen 
Ende eine in einen Haken auslaufende Kette 
(Awl) befestigt ist, die den Kessel trägt. 
2 eigentlich Konj. Pras. 3 der Teufel. * das 
aus Zunder, Feuerstein und Stahl bestehende 
alte Feuerzeug. 
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Mundart von Vals (Bezirk Glenner, Kanton Graubiinden). 
Sprecher: Kaspar Schnyder, Lehrer. 


Transskriptor: wie bei Nr. X. 


Platte 53 (1499). 

dor xrumm jöri.! 
ts muoma Stinis jörı (Št ww 
di andoro lüt rrummon uf t wëlt 
zo und ist xrummo plbo. š 
muottor, ts stint, het So bim fesso 
kmerkxt, das bi dem göflı nid 


'J.Jörger, Der chrumm Jöri (Die 
Schweiz XIII Heft 23). 


Der krumme Jöri.! 


Der Muhme Stini? Jöri ist wie die 
andern Leute krumm auf die Welt 
gekommen und ist krumm geblieben. 
Seine Mutter, die Stini, hat schon 
beim Einwickeln gemerkt, daß bei 
dem Kindchen nıcht alles mit graden 


1 Georg. * Christine. ` 
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alts mit kxradoy dings tsusgengt. 
dar ettor hannas tunı abor, dar 
fattor, hed erst lan dərnā do 
bresta halb a halba kspürt, wo 
dar mürt šo frī an hibal ksi und 
lensta wmukodalad ist, wa ar ššo 
mit ta metkko kiinat und mit sina 
fınsı in allo gutlo kwesarat hed. 
ma het ta gore fa wittam Kyent, 
wa ar nu kStandon unkanıan 
ist. wen ar mt andara mirta 
fressa kmaxt hed, so heints non 
all henasiss bi Sim pukkol barxo, 
und heınts pfu Fmazt und ar het 
Št nu so quat farstekyt, so het 
Si pukkal balt hındar ama kwet, 
balt hindar ara sittarbiga, balt hin- 
dar ama masskstell firakluakt. na 
anna tər Jörı du in t Sual 
karummolot unt hætti dertswr 
klérnat. wenn dar lerar da buaba 
xlepf kē het, so het er ww di 
andara au dar grind undor da 
bax kheyt, dar tsöpps drubartsoga 
untar pukkal — so fil as ta rik — 
firakstrekyt. anandorana hemn- 
ti andora ırı traxt kheumsat, nu 
bim jörı hets kheıssa: der arm 
tropf ist mit sim pukkal suss šo 
kstrafta knuag, und @r het niip- 
pərxo. di andara buaba hemtrab 
kikslot untor bax folla klaxxat for 
Sadofriùt, untar jort het prellat 
for fargunst. wea dar jürı tsu Sina 
Jara xo ksı ist, hed ar § ðu müossa 
as soldat Stella. t jallar rekxrutta 
snd zum tn d's $tuba ı krummlot 
ksi, 


Dingen zugienge. Der Oheim Hannes- 
Toni aber, der Vater, hat erst lange 
darnach das Gebrechen halb und halb 
gemerkt, wie das Kind schon vüllig 
ein Strubelkopf gewesen und längst 
herumgewatschelt ist, wie er schon 
mit den Miidchen gezankt und mit 
seinen Fingerchen in allen Pfützen 
gepantscht hat. Man hat den Jöri 
von weitem gekannt, wo er nur ge- 
standen und gegangen ist. Wenn er 
mit andern Kindern ,Fressen gemacht‘! 
hat, so haben sie ihn alle ,Hennen- 
schisse‘? bei seinem Buckel erwischt, 
und haben sie ‚pfui gemacht‘? und er 
hat sich noch so gut versteckt, so hat 
sein Buckel bald hinter einer Gebäude- 
ecke, bald hinter einem Holzstoß, bald 
hinter einem ‚Maßgestell‘* hervorge- 
schaut. Nach und nach ist der Jöri 
auch in die Schule gehumpelt und 
hätte dort brav gelernt. Wenn der 
Lehrer den Buben Schläge gegeben 
hat, so hat er wie die andern auch 
den Kopf unter die Bank hängen 
lassen, den Rock drübergezogen und 
den Buckel — so viel als den Rücken — 
vorgestreckt. Der Reihe nach haben 
die andern ihre Tracht eingeheimst, 
nur beim Jöri hat es geheißen: „Der 
arme Tropf ist mit seinem Buckel so 
schon gestraft genug“, und er hat 
nichts bekommen. Die andern Buben 
haben darüber heimlich gekichert und 
den Bauch voll gelacht vor Schaden- 
freude, und der Jöri hat geflennt vor 
Mißgunst. Wie der Jöri zu Jahren 
gekommen gewesen ist, hat er sich 
auch müssen als Soldat stellen. Die 
Valser Rekruten sind kaum in die 
Stube hineingepoltert gewesen, 


t Fangen gespielt. 2 Augenblicke. ® Ver- 
stecken gespielt. 4 Gestell zur Aufbewahrung 
von mass, dem aus gebrühtem Alpensauer- 
ampfer, auch Kartoffeln, Mehl usw. bestehen- 
den Schweinefutter. 
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Platte 54 (1500). 


so dittat sona yetsar obarst šo 
fa ts hindorst fura uf da jörı und 
leptigot: dertar xrumma yino- 
war de nt brixa. karat Zuse 
lernster nia, und um ts ekt 
ts Sissa ist nu nit ta brx. as 
andara jar$ ım meta tStor gore 
mit ta ksella ts lox as uf t lants- 
kmeınd.  luogot, segotia walls, 
was fir hips pursta dia fallar 
het, wenn nu dar xrummo nu 
turbia we! der tret tar morent- 
sakz fa do fallara uf stm rik, 
Spotlotrubarab aso as zlis gelaws 
fluksrouxarlr in ara levga kasakka. 
Spettar itor jörı a wil lav tsua 
ts plattaseplıs nussi ts henyar- 
kanga; de huratto will bi uns alts. 
dor jort hætti ts nusse au barxo, 
wi ar fa dan dltan as tsurs 
sacal. ts arwarta khe het, und 
uf das lnagat suss bi n üns t 
metkka me as uf t hispsı und kstaı. 
as äbets (Ër jörı a wil lang! uf 
dar holtsbiga for ts nussis fen- 
Storli kandiacat und het t ret fər- 
pert. dua khörd ar, wə a Suppa 
nacpurba kasson af rumla und 
forsteliyt Sı kswint kswnt® hun- 
dar am xammarakwet. vats luaged 
du dar jörı! laxxatia naxpuaba, 
dar mano Sint ma aso luttora uf 
St pukkol, das ar klentst as wea 


9 hedkrapzukla. unto Arer 


1 von 2 ab bei der Aufnahme nicht 
gesprochen. ? bei der Aufnahme nicht 
gesprochen. 


so deutet so ein ,Ketzer‘!-Oberst schon 
von ganz hinten hervor auf den Jöri und 
ruft laut: „Dort den Krummen kön- 
nen wir dann nicht brauchen. Gerade 
schieBen lernt der nie, und um die 
Ecke zu schieBen ist noch nicht der 
Brauch.“ Ein andres Jahr im Mai ist 
der Jöri mit den Burschen beim Loch" 
hinausgezogen auf die Landsgemeinde.® 
„Schaut“, sagen die Welschen, „was 
fiir hiibsche Burschen die Valser haben, 
wenn nur der Krumme nicht dabei 
wäre!“ „Der trägt den ,Marend‘#-Sack 
von den Valsern auf seinem Rücken“, 
spöttelt darauf so ein kleiner, gelber 
Heublumenraucher in einer langen 
Kasake‘5 Später ist der Jon eine 
Zeit lang zu des Plattensepplis ‚Nuschi‘® 
zum ,Heimgarten‘? gegangen: denn 
Heiraten will bei uns alles. Der Jöri 
hätte das Nuschi auch bekommen, weil 
er von den Alten ein hübsches Sächel- 
chen zu erwarten gehabt hat, und aut 
das schauen sonst bei uns die Mäd- 
chen mehr als auf die Hübschheit und 
Gescheitheit. Eines Abends ist der 
Jöri eine Zeit lang auf dem Holzstoß 
vor des Nuschis Fensterchen gekniet 
und hat mit verstellter Stimme geredet. 
Da hört er, wie ein Haufen Nacht- 
buben die Gasse herauf lärmen und 
versteckt sich geschwind geschwind 
hinter einer Kammerecke. „Jetzt seht 
auch den Jöri!“ lachen die Nacht- 
buben, „der Mond scheint ihm so hell 
auf seinen Buckel, daß er glänzt als 


1 Verwünschung. ? die den Taleingang 
bildende Enge 3 in Graubünden die im 
Frühling unter freiem Himmel stattfindende 
Versammlung der Aktivbürger eines Gerichts- 
bezirkes zur Rerierungswahl, Gesetzesab- 
stimmung usw. *Zwischenmahlzett, doch auch 
Mittag-, Abendmahl. 5 frackartiges Klei- 
dungsstück aus (schwarzem) Tuch. © Agnes. 
7 nächtlicher Besuch bei einem Mädchen. 
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sind acittor khüplot und hento 
jörı nitt amal plükt oder gar het 
kjukt. dia sant hettons ma nd 
ätus sdlla; de ts hets 
li ftarle tsuakslaga unt het ta jürı 
nia me äkluakt, farswiys de khü- 
rattot. es het tua dorn& an fill 
leidərə S&di, wa nid amal dor löffel 
in dar tsemə khe het, khürättət. 


NUSSL 


Platte 55 (1501). 

ts joris lit hemt gega du 
zrumnu allorleı fisrknu und aso 
ə mextiga tšuppə fravka m dar 
ri apkworffa. tserst hed na t 
hebamm mid ama hetssa büyolisa 
mextikwalzxat. as had niit knitst. 
darna had ar as halps jar lang 
a hartsplets afkhe, bis ar ma 
t hut offa kfressa het. du dass 
het Kya flölı kholffa. darna het na 
as alts ramunsar babi ake, ar 
söttı hopsolhüsı essa. du dass 
hed ar ta, bis ar dio dia war! 
het miassa xotsa; Sor t miltse 
hed ar mitassa wərəg@e. Iu dass 
het kya dimgi kwirkyt. wıanor 
ofanya? frt alta unt Stabanda* 
ksi wt, khértar gore famana ksida 
dokxtar niuon in dar Swits ab. 
er beittat nit lang und mazt st 
uf pet. war dua ussats hants- 
jola da wald ab ist, hed ar aso 
ubar t aksla hındarsı ksdat uf šī 
pukkal unt het teokyt: diy trag ı 


1 dia war bei der Aufnahme nicht 
gesprochen. ? bei der Aufnahme: 
akfanga het... kstabata. 


wie eine Heiliggrabkugel.£! Und die 
Kerle sind weiter getrottet und haben 
den Jon nicht einmal verscheucht oder 
gar heim gejagt. Die Schande hätten 
sie ihm nicht antun sollen: denn das 
Nuschi hat das Fenster zugeschlagen 
und hat den Jon nie mehr angeschaut, 
geschweige denn geheiratet. Es hat 
dann später einen viel häßlichern 
Schieler, der nicht einmal ‚den Lôftel 
im Korb‘ gehabt hat, geheiratet. 


Des Jöris Leute haben gegen die 
Krummheit allerlei angefangen und 
so einen michtigen Haufen Franken 
in den Rhein hinabgeworfen. Zuerst 
hat ihn die Hebamme mit einem heißen 
Bügeleisen tüchtig gewalkt. Es hat 
nichts genützt. Darauf hat er ein 
halbes Jahr lang einen Harzlappen? 
aufgelegt gehabt, bis er ihm die Haut 
aufgefressen hat. Auch das hat nicht 
das Geringste geholfen. Darauf hat 
ihnen ein altes romanisches Weiblein 
angegeben, er sollte Froschlaich essen. 
Auch das hat er getan, bis er dann 
die Ware hat kotzen müssen; schier 
die Milz hat er ausbrechen müssen. 
Auch das hat nicht das Mindeste 
gewirkt. Wie er endlich recht alt 
gewesen und steif dahergegangen ist, 
hört der Jöri von einem gescheiten 
Doktor irgendwo in der Schweiz 
drunten. Er wartet nicht lange und 
macht sich auf die Beine. Wie er da 
außerhalb Hansjolen den Wald hinab 
ist, hat er so über die Achsel rück- 
wärts geschielt auf seinen Buckel und 
hat gedacht: „Dich trage ich auf 


1 mit Wasser gefüllte Glaskugel, hinter der 
die zur Beleuchtung des heiligen Grabes 
dienenden Lichter aufgestellt werden. ? als 
Zugpflaster verwendet. 
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amal niimma her und wens a 
gentst tsifara folla marigin xosta 
söttı! as ist andarst xo, losat nit! 
dar jörı xunt gants Strammondo 
tsu dem dokxtor. der rikyta 
Spiagal tsrext, luokt non aso 
kspessig fa dar sittan a, tappad an 
om uma unt sett: jort, wr sid vs 
fenomen, tar heid an suporlatif- 
arimmi! da ist Sicer ts helffs; 
( müssten wo mus abanandara 
saga unt faryert birum tsema- 
lima, unte wirtat ar no zum aso 
krradg as wi no Sslttaruoxa. 
šīss tar dri! rütstor gore for tiinbe 
rotto, bist selbar a suppolappı! 
lost nip me, istsur stubs ass 
and was gist was t hest tam 
falš tsua, wa ar gants bratraman 
acxo št? dor her het ta jürı fu 
mal tròstot umma ksett: jort, 


Platte 56 (1502). 

nematia saxx nid aso &wer tf! 
uf der? welt geid alts forbt, un- 
tas böstı wird in dor ewikxert tsum 
sega. us do yrismsto, forworantsta 
ähôra gits di besta, ts@ista wek 
und us do yrimsto liitto gits on 
hımal di krrädıstan engal. so het 
tor her* kret. abar du dass ıst alts 
midonandora nüksı; ts kxuntrert; 
tar werdats karat khôra. as abats 
hets Kyleyt unt lüt hemt keet 


! von rätstor ab undeutlich. ? von 
wa ab bei der Aufnahme nicht ge- 
Sprochen, 3 bei der Aufnahme: ders. 
* bei der Aufnahme: her. 


keinen Fall mehr heim und wenn’s 
einen ganzen Rückenkorb voll Na- 
poleon kosten sollte!“ Es ist anders 
gekommen, hört nur! Der Jöri kommt 
ganz steif zu jenem Doktor. Der rückt 
die Brille zurecht, schaut ihn so merk- 
würdig von der Seite an, tastet an 
ihm herum und sagt: „Jöri, ihr seid 
ein Phänomen, ihr habt eine Superlativ- 
krummheit! Da ist schwer zu helfen: 
ich müßte euch mitten auseinander- 
sägen und verkehrt wieder zusammen- 
leimen, und dann würdet ihr noch 
kaum so gerade wie eine Schlitten- 
kufe.* „Scheiß dir drein!* stößt der 
Jöri vor Zorn rot hervor, „bist selber 
ein ‚Suppenlappi‘!!“ Hört auf nichts 
mehr, ist zur Stube hinaus und ‚was 
gibst du was du hast‘? Vals zu, wo 
er ganz zerschlagen ‚angekommen ist. 
Der Pfarrer hat den Jöri oftmals ge- 
tröstet und ihm gesagt: „Jüri, 


nehmt die Sache nicht so schwer auf! 
Auf dieser Welt geht alles vorbei, und 
das Schlimmste wird in der Ewigkeit 
zum Segen. Aus den krummsten, ver- 
wachsensten Ahornen gibt es die besten, 
zähesten Keile und aus den krummsten 
Leuten gibt es im Himmel die gradesten 
Engel.“ So hat der Pfarrer geredet. 
Aber auch das ist alles miteinander 
nichts gewesen; das Gegenteil; ihr 
werdet’s gleich hören. Eines Abends 
hat die Versehgangglocke geläutet und 
die Leute haben gesagt: „Jetzt ist 


1 Laffe; Wortspiel mit ‚Superlativ'. ? eilends. 
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tats ist Sints am arma yrimmalt 
St Stand au kxrust, tröst a got! 
rıytıg, bim ts bettaliitta het tor 
gori asksnifat khe. er tstua Suss 
tsior afkxo tsum sampettar, wil 
kxrat nəmər andarst uf am we- 
ksı ist; de dio metsta géntordirab. 
dar sampettar frækt na: wass 
will ma werds? an engal, het mor 
dar her akka, sett tar jürı käwint. 
guata jörı, war weld as dıngı höj 
uss, set tar sampettor, an engal 
LAN t us ïy nil maxX; ma wüstı 
nit, wa mon a dem pukkal p fligal 
abuotso Yinti. tor müsst mi rext 
farsta, das ks@xt aso uss, as wə 
wema as durs grotslı stad ama 
rotto negalt uf də suntikhuot 
Stekytt. ma wirt niy an an an- 
dart tsıarı arbat stella misassa. 
und asd star jürı anandarand 
in ara niiwa himalordala blasbalg- 
trettar xo. darbt it ar gants 
tsfrida unt selig, sitt ar kse het, 
das bi allan andara ördələð ou 
luttar yrümlıgo akstelt sind unte 
erst no was fürıg. nu endar as 
nit lengwiligt si dia grat, memd 
ar. ja laxxa! 


scheints dem armen Krüppel seine 
Stunde auch gekommen, trôste ihn 
Gott!“ Richtig, beim Gebetläuten hat 
der Jöri ausgeatmet gehabt. Er ist 
da tibrigens hübsch hinauf gekommen 
zum Sankt Peter, weil gerade niemand 
anders auf dem Weg gewesen ist; 
denn die meisten gehn abwirts. Der 
Sankt Peter fragt ihn: „Was will man 
werden?“ „Ein Engel, hat mir der 
Pfarrer angegeben“, sagt der Jöri 
geschwind. „Guter Jöri, ihr wollt 
etwas hoch hinaus“, sagt Sankt Peter; 
„einen Engel kann ich aus euch nicht 
machen; man wüßte nicht, wo man 
an diesem Buckel die Flügel annähen 
könnte. Ihr müßt mich recht verstehn, 
das sähe so aus, als wie wenn man 
ein dürres Zweiglein statt einer roten 
Nelke auf den Sonntagshut steckte. 
Man wird Euch zu einer andern hüb- 
schen Arbeit stellen müssen.“ Und so 
ist der Jöri alsbald an einer neuen 
Himmelsorgel Blasbalgtreter geworden. 
Dabei ist er ganz zufrieden und selig, 
seitdem er gesehen hat, daß bei allen 
andern Orgeln auch lauter Krumme 
angestellt sind und dann erst noch 
was für welche. Nur cher langweilig 
als nicht sei die Arbeit, meint er. 
Ja lachen! 
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XIV. 
Mundart von Glarus (Kanton Glarus). 


Sprecherin: Dr. Katharina Streiff, Lehrerin. 


Transskriptorin: Dieselbe. 


Vgl. im allgemeinen J. Winteler, Die Kerenzer Mundart des Kantons 


Glarus. 


Platte 3 (1219). 

Tom morgad am fifi bin 1x ùf- 
kstanda — dər hans het nux ksliffa 
wena munk un andara bet — umpi 
gu Spatsiara. etli Stumpın ı slæt 
ı dar Stat ummokloffo. da ksin 
L amana mürlı und amana Tisana 
klændor fil lut sti; und uf mis 
fraga, was tas stg, haısts tor 
beragraba. da mnastu au tt 
next gu luaga, han ı tenkt, umpı 
tsuax9 kanns. abor da bin ı dox 
arSrokka wenas hindli. tserst han 
t kmemt, as sigotswi foraleit- 
tundo, wil st dus ee mal uf tsweı 
untas andor mal uf fur bema 
kloffa smd; abar bald han ı 
kmerkt, as das test lebig béra 
sind; t lüt hanno bröt abskicorffa, 
unta hent st fast als mit ta snura 
üfkhebat; ist abar öppıs a boda 
kfallo, so ıstor grösser xù und 
het am alinora mit sina tappan 
eis a xopf kslaga, uvksurat het 
or, da ist an alpstiar nut tər- 
gega ksi. da bin ı abar tœub 
cordo, unt lüt hend æu ksaıt: 

t Nach Caspar Streiff, Der Hein 
Jenni im Sunnebirg, Glarner Nach- 
richten Nr. 300 (23. Dezember 1902). 


Die Handlung spielt sich vor dem 
Birengraben in Bern ab. 


Am Morgen um fiinf bin ich auf- 
gestanden — der Hans hat noch ge- 
schlafen wie ein Murmeltier im andern 
Bett — und bin spazieren gegangen. 
Etliche Stunden bin ich allein in der 
Stadt umhergelaufen. Da sehe ich an 
einem Mäuerlein und an einem eisernen 
Geländer viele Leute stehn; und auf 
mein Fragen, was das sei, heißt’s der 
Bärengraben. „Da mußt du auch in 
die Nähe schauen gehn“, habe ich 
gedacht, und bin hingegangen. Aber 
da bin ich doch erschrocken ‚wie ein 
Hündchen.‘ Zuerst habe ich gemeint, 
es seien zwei Verkleidete, weil sie 
das eine Mal auf zwei und das andere 
Mal auf vier Beinen gelaufen sind; 
aber bald habe ich gemerkt, daß das 
wirkliche lebendige Bären sind; die 
Leute haben ihnen Brot hinunter 
geworfen, und dann haben sie fast 
alles mit den Schnauzen aufgehoben; 
ist aber etwas auf den Boden gefallen, 
so ist der größere gekommen und hat 
dem kleinen mit seinen Tatzen eins 
an den Kopf geschlagen, und ge- 
brummt hat er, da ist ein Alpstier 
nichts dagegen gewesen. Da bin ich 
aber ärgerlich geworden, und die Leute 
haben auch gesagt: „Der ‚Mani‘! ist 


1 Koseform zu ‚Mann‘, Name des Baren- 
männchens im Berner Barengraben. 
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dar manı tss hist wıdor nip frina. 
dor manı sig dar hüsher, hend 
andar kseit, unta micas eba p frau 
undoduro; und tix ha tevkt, da 
siks im sunnabérg umkxert, nu 
as p frina nik kad aso üsödagı 
sig we dor ber. tx han æu a 
mokka brots hando und 
han äkfun»ns, als a dor bera- 
freu tswwerffs; abar da het 
tar alt widar ksurat und (SŠ ara 
näxa kloffa. dua han ı kriaft: 
gast ouæg, du ébiga! du wırst 
nid als alaı miasa kfressa ha; 
wart, Ur suman tats den aba, 
dix wil ı do Su fartseusa, du 
fardamta fresshund. dor ber 
het abar gar kxæt nodits fu mir 
Ent, unt litsriovalumma hend 
alfavva lazzə. 1x ha Su das et 
bet ùbər ts klendar ùbara kstelt 
und han am kfustot ummit am 
hust hi und hér kfagiart, bis eba 
mis rar nü hicotli ı graban aba 
katt. dar ber hat na Stantipe 
tt Snura knü, wen ı Su kricaft ha: 
lass na hokka, du akfidoreto sx! 
der het triahalbt franko kxoštət, 
unte mianta widar tsalt si. 


kut 


heute wieder nicht freundlich.“ Der 
‚Mani‘ sei der Hausherr, haben andere 
gesagt, und da müsse eben die Frau 
‚unten durch‘'; und ich habe gedacht, 
da sei es im Sonnenberg? umgekehrt, 
nur daß die Verena? nicht ganz so 
unverträglich sei wie der Bär. Ich habe 
auch ein Stück Brot zur Hand ge- 
nommen und habe angefangen, alles 
der Bärenfrau zuzuwerfen; aber da 
hat der Alte wieder gebrummt und 
ist ihr nachgelaufen. Da habe ich 
gerufen: „Gehst du weg, du ‚ewiger‘ !* 
Du wirst nicht alles allein gefressen 
haben müssen ; warte, ich komme jetzt 
dann hinunter, dich will ich dann 
schon zerzausen, du verdammter Freß- 
hund!“ Der Bär hat aber gar keine 
Notiz von mir genommen, und die 
Leute ringsherum haben angefangen 
zu lachen. Ich habe schon das eine 
Bein über das Geländer hinüber ge- 
stellt und habe ihm mit der Faust 
gedroht und den Hut hin und her 
geschwenkt, bis eben mein wunder- 
schönes neues Hütchen in den Graben 
hinunterfillt. Der Bär hat ihn stante- 
pede in die Schnauze genommen, ob- 
wohl ich gerufen habe: „Läßt du ihn 
liegen, du unmanierlicher ‚Siech‘®! 
Der hat drei und einen halben Fran- 
ken gekostet, und die müssen dann 
wieder gezahlt sein.“ 

! sich ducken. ? Heimat des Erzählenden. 
3 die Frau des Erzahlenden. * verstarkend vor 
einem (auch wie hier unterdrückten) Schimpf- 


wort. 5 grobes Schimpfwort, eig.: Kranker, 
besonders Aussatziger. 
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XV. 
Mundart von Einsiedeln (Kanton Schwyz). 


Sprecher: Meinrad Lienert, Schriftsteller. 


Transskriptor: Dr. Wilhelm Wiget. 


a und a (= gedehntem altem a) zeigen starke o-Färbung. Ausl. a ent- 


spricht in der Qualität starktonigem «. 


Platte 30 (1277). 
net, sa kröirəd ar nid, asou 
Gppis! xuntou nied a professor 
tsua mar unt seit, ı söl tatsad 
Lou ga n ana pornagraf odar wıas 


hast — s (št jou a drekx dra 
klego — mo xou reda. hind ar 
tats news asou kxöırt! was 


sunt au da litta hüttıkstäks nu 
als t sınn! bım æd all nü und 
weédal a nıyalnagalnüı arfindig. 
frile han ı Sou kwist, as mə t 
Stimm xan apportagrafiara, das 
han 1. he, wema jou as plæst- 
tiinalsetbabuaba brentskwirbli fər- 
bitsiavkad, sa kxdurt ma dər gants 
uslendik suntig dura, wia n asou 
a nümörddıssa trixtor allarhamp 
fürık tents tifmazt. s 1 @ın9- 
weg hirmuots a Simi arfindig. 
s lupft eum pet as wi da hian- 
dara p fekxa, wen ana ptirənt bri 
brü ruaft. je glaubad ars öppa 
nid? he, sa gönd losad nu selbar, 
das losod! wedor frilt, was wour 
ist, wt wour; t liadli tömətə nid 
halp sa šöını tsua dera blæxtüdərən 
üs. s xit Oppadia wia tsuamana 
tuxal üs odar eindar nu wia wen 
s pounaf@tsals hüross, dia grouss 
maribet, uf ta fourxia estar dur 


Nein, so hért ihr nicht, so etwas! 
Kommt da nicht ein Professor zu mir 
und sagt, ich solle jetzt kommen in 
einen Pornographen oder wie es heißt — 
es ist ja ein Dreck dran gelegen — 
hinein reden. Habtihr schon so etwas 
gehért! Was kommt auch den Leuten 
heutzutage noch allesin den Sinn! Beim 
Eid ‚jeden Neumond und Vollmond‘! 
eine niegelnagelneue Erfindung. Frei- 
lich habe ich schon gewußt, daß man 
die Stimme kann abportographieren, 
das habe ich.” Ei, wenn man ja an 
des Blasitoniseppenbuben Schnapsge- 
schäftchen vorbeigeht,? so hörtman den 
ganzen geschlagenen Sonntag durch, 
wie so ein neumodischer Trichter aller- 
hand Tänze aufspielt. Es ist auf jeden 
Fall eine überaus schöne Erfindung. 
Es lüpft einem die Beine wie den 
Hühnern die Flügel, wenn ihnen die 
Bäuerin „brü brü“ ruft. Ja glaubt 
ihr's etwa nicht? Ei, so geht [und] 
hört nur selber, jawohl hört! Aber 
freilich, was wahr ist, ist wahr; die 
Liedlein tönen dann nicht halb so schön 
zu jener Blechtrompete heraus. Es 
klingt manchmal wie zu einem Wasser- 
rohr heraus oder eher noch wie wenn 
des Bonifatius ,HiiroB‘,‘ die große 
Marie Elisabeth, auf der ,Vorkirche‘s 


1 alle Augenblicke. ° Bekraftigungsformel 
wie auch mehrfach im folgenden, zum Teil 
mit s» = so erweitert. 3 tétanka, eig. die Füße 
schief setzen, dann als scherzhufter oder ver- 
ächtlicher Ausdruck für ‚gehn‘ überhaupt. 
4 übertr. zur Bezeichnung einer lebhaften, 
derben Frau. 5 Empore. 


Sitzungsber. d. phil.-hist, KL 176. Bd. 8. Abh. 3 


50 Gröger: Schweizer Mundarten. 


t nasa sent, wisword st susp mils 
knuag het. 08 söl cima nu gou gə 
luaga, wi st nou am bettalitts 
dia kswelta gummol ina wourglod, 
bim ett Sterb 0! Star gar nut- 
santa mundur, das wourglat st. 
Ja sou, ehg! 


Platte 31 (1278). 

t bi do, mem, 2 Sitslı bor $ 
pourt us. je sou; do pornogräf. 
je vind ır mts a sölus forstou? 
æ, gimmoar au aweg! si wend 
is, mem, fir a bistunesal ha, das 
sa wents. tats as mir rutxrxo pura 
sittad in asow a pornografassa 
Lenn mə gou ga réda und as 
s üsor Stimmo tegad tnarca und 
welsd ı du Stat won ts distrixiss 
ind Stkxo, ta Sou Öppıs im@rs. 
je was, tumm sacra! glaubsd au 
a sélas nid! jæ oha most! reb 
mar nüd! s cunt jou hiitttkstaks 
kret sù me drüs, was tena Kleuto 
nu als libaraments un grind uma- 
gout; tevkrad nu a lufpaloun, 
dastenkxod! frilt, kspassıq tstas 
Sou. tats as man Oppa sürə xabis 
imaxt umplout bet für gega di 
glaıttikxatrı umpeuribitsal unt sölı 
wär fir græupkfræssik séltsa- 
bikxar, ran ı nu woul farstou. 
wedar as ı Üpporam t sin xem, 
kella fo us upautsta Switsorpüra 
uf tas won ina t &thxa, @nəs wer 
mar sust s letsksi, wount dra 
tenkxt het. wou klevkt au das 


immer durch die Nase singt, obwohl 
sie sonst Mauls genug hatte. Es soll 
einer nur schauen gehn, wie sie nach 
dem Gebetläuten! die geschwellten 
Erdäpfel hinein würgt, ‚beim Eid 
sterbe ich‘!? beinahe mitsamt der 
Montur, jawohl würgen tut sie. Ja 
so, aha! 


Ich bin da, mein ich, ein Stückchen 
übers Ziel hinaus. Ja so, der Porno- 
graph. Ja konnt ihr jetzt so etwas 
verstehn? Ah, geht mir doch weg! 
Sie wollen uns, mein ich, für einen 
‚Bist-ein-Esel‘? halten, so wollen sie. 
Jetzt daß wir rauhen Bauern sollten 
in so einen pornographischen ‚Kännel‘® 
hineinreden gehn und daß sie unsere 
Stimme einmachen und in die Stadt Wien 
ins Österreichische hinein schicken wol- 
len, ist dann schon etwas Ungeheuer- 
liches. Ach was, dumme Sachen! Glaubt 
doch so etwas nicht! Ja ,oha Most‘! 
Rede mir nichts! Es kommt ja heut- 
zutage keine Sau mehr draus, was diesen 
Gelehrten noch alles mégliche im Kopt 
herumgeht; denkt nur an den Luft- 
ballon, denkt nur dran! Freilich, 
spaßig ist das schon. Jetzt daß man 
etwa Sauerkraut einmacht und ‚blaue 
Beeren‘® gegen die schnelle Katharina 
und Hagebutten und solche Ware für 
feinschmeckerische Leckermäuler, kann 
ich noch wohl verstehn. Aber daß je- 
mandem in den Sinn käme, die gel- 
lende Stimme von uns ungeschlachten 
Schwyzerbauern nach diesem Wien hin- 
ein zu Schicken, das wäre mir sonst 
das letzte gewesen, woran ich gedacht 
hätte, Wohin führt auch das alles 

1 um 8 Uhr abends. ? Bekraftisunssformel, 
erg.: wenn's nicht wahr ist. 3 zum Narren. 
4 Wasserrinne, besonders Dachrinne. 5 Ab- 


fertigung, so ist's nicht gemeint, falsch ge- 
raten oi. 5 Heidelbeeren. 
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als nu hi? hussjavlis, betl, 
krex tu)! tsletst am æmpornagra- 
fiarats nu kidavkxa ı dor Ste 
Stokxtunkalo naxtur pettekai dura ; 
de xašš as nümma mit tam bix- 
tsedal tekxa, du farfluammarats 
plitsklı da! jou, jou, bedl, laxx 
nu! s ısp mar @rist. was wents 
tenn au abar t dera wwnnarstat 


Platte 32 (1279). 

md üsora Stimma Gf@? xön- 
te t lit tet nüd reda, muants 
te det t Stimma ı dar appiteik 
kou hola? wedar kspass apartı! 
L xuma nismma us tera welt. sı 
arsmnad Afət SALLI, wous eun 
bis ttifals witte nia darfou traumtt. 
und as traumt æm dox suss pt- 
goppliga allarleı, öppa nid, belt? 
das sa traumts. wen S Qu nu 
afad emst a gæltsissor arfundad! 
odor as sos xöttəd trixta, as ta 
wibara dor Smalts im hafa nia 
üuskıankt. wedar det, mem t, rint 
s tausalı, das rünts. jöüsəs jou, 
als zönts klilaxt, fliiya und ı fə- 
rukata cera ım land umotswirbla 
und a Steubada maxra, as ma 
cit leemokaa drüs anatto, weder 
es xönts vts eməwëg no nid, 
dio übarkstudıorta fisigukka, t lit 
glikzlı maxxa xönts nid. s 15p 
mar emal nu kremə farkxou, wou 
nit tas odar disas géra andarstar 
kxā het, das hett ar. wen du 
kleırta al tag ema lind houzleba, 


1 eig. rüste dich (mhd. geréchen). 


noch? Zum Teufel, Bethli, sieh dich 
vor! Zu guter letzt pornographieren 
sie noch die Gedanken in der stein- 
stockdunkeln Nacht durch die Bett- 
decke hindurch; dann kannst du sie 
nicht mehr mit dem Beichtzettel decken, 
du verflixtes Blitzmädel du! Ja, ja, 
Bethli, lach nur! Es ist mir Ernst. 
Was wollen sie denn aber auch in 
dieser Wienerstadt 


mit unsern Stimmen anfangen? Kön- 
nen denn die Leute dort nicht reden, 
müssen sie denn dort die Stimmen in 
der Apotheke holen gehn? Aber Spaß 
à part! Ich finde mich nicht mehr zu- 
recht in dieser Welt. Sie ersinnen nach- 
gerade Sachen, von denen es einem ‚bei 
des Teufels Ferne‘ nie träumen würde. 
Und es träumt einem doch sonst bei 
Gott allerlei, etwa nicht, Bethli? Ja- 
wohl es träumt einem. Wenn sie auch 
nun endlich einmal einen Geldscheißer 
erfinden! Oder daß sie’s einrichten 
könnten, daß den Weibern die Butter 
im Hafen nie ausginge. Aber dort, 
meine ich, ,rinnt die Tanse‘,’ jawohl 
rinnen tut sie. Jeses je, alles können 
sie gleich, fliegen und in verrückten 
Karren im Land herumwirbeln und 
einen Staub machen, daß man könnte 
Lehmknollen draus kneten, aber eines 
können sie jetzt trotz alledem noch 
nicht, die überstudierten Alleswisser, 
die Leute glücklich machen können 
sie nicht. Es ist mir wenigstens noch 
keiner begegnet, der nicht das oder 
jenes gern anders gehabt hätte, ja- 
wohl gehabt hätte. Wenn die Ge- 
lehrten alle Tage einen hochleben 


1 da haperts (fauss, auf dem Rücken ge: 
tragenes Milchgefaß). 


4* 
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won wider nemis nus usoprouxt 
had, mit tod algou miiammor 
emaueg all, öp si s lasad how 
leba odor nidor, das miommor 
untus sa miammor. und wissad 
ar wts au, wer ı das als prurtod 
hed, he? krei andora wedor a 
emsıdlar pir on Switsor bergland, 
det, won di hediga wild waxsad. 


lassen, der wieder etwas Neues heraus- 
gebracht hat, mit Tod abgehn miissen 
wir trotzdem alle, ob sie sie hochleben 
lassen oder nieder, das miissen wir, 
jawohl das müssen wir. Und wißt ihr 
jetzt auch, wer euch das alles erzählt 
hat, he? Kein andrer als ein Ein- 
siedler Bauer im Schwyzer Bergland, 
dort, wo die Heiligen wild wachsen. 


XVI. 
Mundart von Göschenen (Kanton Uri). 


Sprecher: Bartholomäus Gamma, Landwirt. 


Transskriptor: Dr. Otto Gröger. 


a und à (= gedehntem altem a) haben ziemlich starke o-Färbung. In 
den Diphthongen o, «a hat a annähernd den Lautwert von starktonigem @; 
bei ‘a ist der erste Komponent sehr offen, e-ähnlich. 7 ist velar artikuliert. 


Platte 148. 
dar bérkpuap fo gessana. 

der š a tikzə nuttalgrousss ma 
ksi, ıš un summar unmar! ts alp 
kanns als! zuahırt atwedar uf 
urgala ı t undaralp [von ursola ab 
zweimal| odor hia ı p foralb unt 
salbitto. a Starxa tifal ws ar ksi, 
abor nik krat tar ksitst mit šrībə 
und leso. dev kwenlix 1$ ı dar 
foralb unt salbitta dor toubalmixxol 
als sen ksi, a kSpessaga abar eu 
Sodafrota ma. dö hau emss 
tar tovbalmixxal tsuanam ksed: 
30, jovsamarili, di maınss jets, dii 
sigiss a Starxa tsum eppis ts tr®ga, 
untü maks nı tas liaxtis stwlı fo 
ts hindorist us am Stofal bis tsur 
hta ts tréga, ont das as muass lo 

1 schriftsprachlich. 


Der Bergbub von Göschenen. 

Der ist ein dicker, mittelgroßer Mann 
gewesen, ist im Sommer immer auf 
die Alp gegangen als Kuhhirt, ent- 
weder nach Urseren in die Unteralp 
oder hier in die Voralp und Salbitten. 
Ein starker Teufel ist er gewesen, 
aber nicht gerade der Gescheiteste 
beim Schreiben und Lesen. Denn ge- 
wöhnlich ist in der Voralp und [in] 
Salbitten der Tobelmichel als Senn ge- 
gewesen, ein zu Spaß geneigter aber 
auch schadenfroher Mann. Da habe 
einmal der Tobelmichel zu ihm gesagt: 
„Ja, Jose[f]marieli, du meinst jetzt, du 
seiest ein starker, um etwas zu tragen, 
und du vermagst nicht, das leichteste 
Säulein vom hintersten Teil der Alp 
aus bis zur Hütte zu tragen, ohne 
daß [du] es fallen lassen mußt. Das 
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kata. dass kdtəd a Suppo prants. 
do wet mar no luoga. quat, dar 
tsuahirt het tia siw all tséma hın- 
dara triba untar jousamarili nora. 
dohinna heg ar [von do hinna 
an mehrmals verbessert] nı lav 
kluskt und nid eppa du zlins- 
knu, krat tt erspest, wo ar barxo 
heu, unt sı pröxt wi nas titi 
uf ta orma. t sho lænt s. nd 
lo tréga ont ts ktssa, umb w 
[Pause] lenvar ass kot, wi falar 
ass tu andara tnt. dia siga am 
nôxoxo as wa wiattig uokleffar 
üfkspert und ə Spedakrol akfav- 
pa, und ar haig do nit [Pause] 
tsrukluakt, was am nodxaxemm. 
und eppa tswentsk mettar fom 
hıtlı hag am ami t houso unt 
Strımpf mid ama gantsa Stuka 
wöde us ama bai tsert, und ar 
hæk ts stwlt mossa ı dar trækx 
riara. unter tovbalmixxal haig 
am [verbessert und dann zweimal 
am | 36dfrou kruft: gell du hess 
as nib mega bis tsur hitta tréga! 


gilt ein Glas Branntwein.* ,Da wollen 
wir noch sehen!“ Gut, der Unterhirt 
hat die Säue alle zusammen nach 
hinten getrieben und der Jose[f]marieli 
hinterher. Da hinten habe er nicht 
lange geschaut und nicht etwa die 
kleinste genommen, gerade die erste 
beste, die er erwischt habe, und sie 
gebracht wie eine Puppe auf den 
Armen. Die Säue lassen sich nicht 
tragen ohne zu quieken, und je länger 
als es geht, umso ärger gebärden 
sich die anderen. Die seien ihm nach- 
gekommen wie wütend und [hätten] 
die Schnauzen aufgesperrt und einen 
Spektakel angefangen, und er habe da 
nicht zurückgeblickt, was ihm nach- 
komme. Und etwa zwanzig Meter vom 
Hüttlein habe ihm eine die Hosen und 
die Strümpfe mit einem ganzen Stück 
Waden aus einem Bein gerissen, und 
er habe das Säulein müssen in den 
Dreck werfen. Und der Tobelmichel 
habe ihm schadenfroh zugerufen: „Gelt, 
du hast es nicht können bis zur Hütte 
tragen 1“ 


XVII. 
Mundart von LeiBigen (Bezirk Interlaken, Kanton Bern). 


Sprecher: Albrecht Ringgenberg-Dietrich, Landwirt. 
Transskriptor: Prof. Dr. Albert Bachmann. 


o, 6 haben weite Qualitit. 


Platte 119. 
ukfel im lessikkrat. 
as ist ts öppıs ubər drisk 
Jar, dass ts postxristi w st juova 
un grat ahakxit si. am morgan 


Unglück im LeiBiggrat. 
Es ist jetzt etwas über dreißig 
Jahre, daB der Postchristian und sein 
Sohn im Grat abgestiirzt sind. Am 


54 Gröger: Schweizer Mundarten. 


am tswö si st uf, het slıtty kno 
u SID gegao gratsua, fir ga ts 
höüws. as wt a Sona morgə ksi. 
dar juno š Alt miada words w 
het no kset: los, attu, 1 mag hit 
nid rext. dar alt ist abor forab, 
uttar jun het misassa ksouws, das 
er het nahi miga. 
hed, si st unna im graksi. st 
hen öppıs kesso w hen as kleslı 
petsi kno. draf het tar juv dox 
no Gë möge guisa. a Stuntarna 
si st am griksi am métja. 98 
ıstoweig w klat; xsi an dem 
Stotsiga wav. erst am nine het 
sunna ubar Ap grat mögs; abar 
st he sa nummo sülla ksé. dar 
jun hed wella wetsa, ist atslupft 
u krüutst. dar alt kséts w wolt 
am ts hilf. ær hed om t sægossa 
krekxt. dar jun het sa argrifa, 
hed abar dar štant farlora un aso 
st st tsema ubar na höyı flua 
ustkxt. wittar usi um grat (št 
ēna am méya ksi, der hets ksé 
u het st mid hilf fomon andra 
am dba tod hem praxt. jets liga 
fattar w son ım glixon grab im 
frithof. di andara wildhoiiwar 
hen aso av grisan ubarcò, u sider 
ist ım grat me wa tswentsk jar 
nimma kwddhiiicot worda. dor 
alt sagor tsumste hed albo keet: 
t wddhöüwər miassan ım hast 
leba and ım hast sterba. 


was tagod 


Morgen um zwei sind sie auf[gestan- 
den], haben die Schlitten genommen 
und sind gegen den Grat zu, um zu 
Es ist ein schöner Morgen 
gewesen. Der Sohn ist bald müde ge- 
worden und hat noch gesagt: „Höre, 
Vater, ich kann heute nicht recht.“ 
Der Alte ist aber voraus, und der 
Sohn hat schauen müssen, daß er hat 
nach können. Wie es getagt hat, sind 
sie unten im Grat gewesen. Sie haben 


heuen. 


etwas gegessen und haben ein Gläschen 
‚Bätzi‘!-Schnaps genommen. Drauf 
hat der Sohn doch noch eins jauchzen 
kònnen. Eine Stunde danach sind sie 
im Grat gewesen am Mähen. Es ist 
tauig und glatt gewesen an dem jähen 
Abhang. Erst um neun hat die Sonne 
über den Grat können; aber sie haben 
sie nicht mehr sehen sollen. Der Sohn 
hat wetzen wollen, ist ausgeglitten und 
gerutscht. Der Alte sieht es und will 
ihm zu Hilfe. Er hat ihm die Sense 
hingestreckt. Der Sohn hat sie ergriffen, 
hat aber den Stand verloren, und so 
sind sie zusammen über eine hohe Fels- 
wand hinausgefallen. Weiter draußen 
im Grat ist einer am Mähen gewesen, 
der hat es gesehen und hat sie mit 
Hilfe von einem andern am Abend 
tot nach Hause gebracht. Jetzt liegen 
Vater und Sohn im gleichen Grab im 
Friedhof. Die andern Wildheuer haben 
so einen Schauder bekommen, und 
seither ist im Grat mehr wie zwanzig 
Jahre nicht mehr gewildheut worden. 
Der alte Säger Zumstein hat immer 
gesagt: „Die Wildheuer müssen schnell 
leben und schnell sterben.“ 


1 Obstabfalle. 
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XVIII. 
Mundart von Frutigen (Kanton Bern). 


Sprecher: Gottlieb Trachsel, Lehrer. 
Transskriptor: Dr. Wilhelm Wiget. 


e, 0, 6 haben weite Qualität und stehn dem e, 9, 5 andrer Schweizer- 
mundarten sehr nahe. +, u, & nähern sich, außer in den Diphthongen ca, ua, ia 


den Lauten e, 0, è. 


Platte 93. 


dar at hets kwon artsett w jus 
ig tg tg. as sigt friajar da ə- 
newwa ma a tswisSapeax a melkz 
trummar ksi, tg afon orl? an 
eltara lediga, u wea de da mea 
nebanis kwönt? w fur na selbar 
Eet, u de higt ar as par gisslanı 
khä u dortsua öppıs kSuijot. pra- 
tiky higi er ug onewwa! akzını 
kha. wes na den alba toxt higt, 
as sigt naha ı dor WULLI, Su sige 
er de da furha uf ana hubal ga 
gukka, w we st de über riad usa 
bi da hiisara so reyt am holts- 
Sida kst siga, so higt ars te ts 
morndrist fur suntıkhä, un a wila 
higı armas priyt un a ilə u net. 
de sigt or den ùg ts ydt un 
aksuunna, wes as öppa kë bio, 
u den aba fin axlı Starha ksi. 
u du higt ar du ug as mal as 
par Sua kmazt fur na selbar, aso 
nas par net yıntlık fa da breafara, 
u drintu ts gilt w ksit, bat welt 
ar Suva u wes grat tor tufal 
we. aso sigt ar ubar riad usa w 


1 vgl. Schweiz. Idiotikon IV 809 ff. 
? schriftsprachlich. 


Der Vater hat’s immer erzählt und 
jetzt ich euch auch. Es sei früher 
da irgendwo innen in! Zwischenbäch 
ein [gewisser] Melchior Trummer ge- 
wesen, und zwar schon ein wenig ein 
älterer Lediger, und hätte dann da 
mehr abseits gewohnt und [wäre] für 
sich selber gewesen.? Und dann habe 
er ein paar Geißen gehabt und dazu 
etwas geschustert. Kalender habe er 
auch gar keinen gehabt. Wenn es ihn 
dann jeweilen gedünkt habe, es sei 
gegen Ende der Woche, so sei er 
dann nach vorn auf einen Hügel ge- 
gangen auszuschauen, und wenn sie 
dann über Ried? hinaus bei den 
Häusern so recht am Holzspalten ge- 
wesen seien, so habe er’s dann den 
andern Tag für Sonntag gehalten, und 
bald habe er’s getroffen und bald auch 
nicht. Dann sei er auch ,z’ Kilt‘ [ge- 
gangen] und [habe] auch ‚geschwun- 
gen‘, wenn’s es etwa gegeben habe, 
und dann [sei er] eben ziemlich stark 
gewesen. Und da habe er da auch ein- 
mal ein Paar Schuhe gemacht für sich 
selbst, so ein Paar von den aller- 
festesten, und [sei] darin da ‚z’Kilt‘ 
[gegangen] und [habe] gesagt, heute 
nacht wolle er ‚schwingen‘ und wenn's 


1 eig : an. ? habe eigenen Haushalt geführt. 
8 Häusergruppe in der Gemeinde Frutigen. 
‘nächtliche Zusammenkunft. besondersnächt- 
licher Besuch des Burschen beim Madchen. 
3 das ‚Schwingen‘, eine Art Ringkampf. 
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tsur rıdhältı aha, net hipsalig, 
u wanor mbraha yom, fejasna à 
toho, as wentas ina fur mu awek 
kennt, er higi sofort! ts Suna 
khissa, u dé gio kanns, un aso 
sigis mitonandora bis usa tsur 
multsisir un ubor du Stapfa ubar- 
ha. u du Stelt sig dua dar 
intsu? der Str tsuaht w wärtı dua 
da u higi t hand uf, wis öppa 
t yilpuasba marzo. u mi melliy 
trummor dua net lav kfräkt, ob 
ar Swinna welt, grad uf na ts torff 
una mi ta Suona kstoxca w mu 
mut to füstə kæ, wianar higi yönə 
u möge. 


Platte 94. 

abor dë huu sr nit arbreut, 
okyırle. w wa si dew@g a Suts 
higo peltsats kha, grifft dua dé 
mit tr hand tsuaht tsur Sur u 
lipfatia af u wel ana dua da 
undar di Str undar wurka. u 
dua gukk ar ma mal uf p füass u 
kseyt, das ar gissfuass higi. u 
duo segt ar: o min got, w3 bistu 
Starha! u wıanar ts hergots- 
wort khört higi, hig ana dar tüfal 
miossa la ga. u dor trummar 
sig da pliba liga halptotta u 
sinar Sua higon am morga dri kse 
wi nas par gants alt, aptraga, 
Sleyt yel. u fa denn Āā sigt 
ar niə mea ts ydt u higı ts Senna 
& la st. ja das het tar at fur 
di kwüssı warhit kiwo artselt. 


1 schriftsprachlich. ? = int tsu. 


grad der Teufel ware. So sei er tiber 
Ried hinaus und zur Riedhalde hin- 
unter, nicht bedächtig, und wie er 
hinunter komme, fange es ihn an zu 
dünken, als wenn einer vor ihm her 
gehe. Er habe sofort zu ‚schwingen‘ 
begehrt, und der [sei] immer gegangen, 
und so seien sie miteinander bis hinaus 
zur Milzscheuer und über die ,Stapfe‘ ! 
hinüber. Und da stelle sich da der 
eine zu dieser Scheuer hin und warte 
da dort und halte die Hand auf, wie’s 
etwa die ‚Kiltbuben‘ machen. Und 
mein Melchior Trummer [habe] da 
nicht lange gefragt, ob er ,schwingen‘ 
wolle, gleich auf ihn los und ihn mit 
den Schuhen gestoßen und [es] ihm 
mit den Fäusten gegeben, wie er habe 
können und mögen. 


Aber der habe sich nicht gerührt, 
in keiner Weise. Und wie sie so ein 
wenig gebalgt hätten, greife da der 
mit einer Hand hin an die Scheuer 
und lüpft diese auf und wolle ihn da 
unter die Scheuer hinunter drücken. 
Und da schaue er ihm einmal auf die 
Füße und sehe, daß er Geißfüße habe. 
Und da sage er: „Oh mein Gott, wie 
bist du stark!“ Und wie er das Herr- 
gottswort gehört habe, habe ihn der 
Teufel müssen gehn lassen. Und der 
Trummer sei da liegen geblieben halb- 
tot, und seine Schuhe hätten? am 
Morgen ausgesehen wie ein Paar ganz 
alte, abgetragene, schlechte Schlapp- 
schuhe. Und von da an sei er nie 
mehr ,z’ Kilt‘ und habe das ‚Schwingen‘ 
auch sein lassen. Ja das hat der 
Vater als gewisse Wahrheit immer 
erzählt. 


1 Überstieg an einem Zaun. ? eigentlich 
Konj. Präs. 
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B. 


1 wats wil ay no öppıs fom tell 
artselo. dor tell ist a ma ksi, wa 
liabar ı$ ka gemššənu jaga wedar 
im ofanekka tsitsa. as mal wan- 
ar umhı hets jag wela, (Š mu 
auawar bigegnat, ual ina, wan- 
ar pyent het, u sitsua mu: hes 
tas šo fornö, wdhelm, dass tor 
lantfokt welt as nüws Sloss piuva, 
furnus ts ergara? u hit hig ar 
ts ältorff as huattı uf anos Stanlı 
kstekyt, u wer farbt elt, miassi 
for dem husttı yiowwa. das we 
mar nug net ungebıg, het tar tell 
ksınat, fur dem huatti würden tg 
zum ts yalb maxza. u ts altorff 
ist or poltskradif a dem huot- 
Stavli furbt. 


1 Ubertragung einer schriftsprach- 
lichen Vorlage; vgl. S. 1 u. 


Jetzt will ich noch etwas vom Tell 
erzählen. Der Tell ist ein Mann ge- 
wesen, der lieber Gemsen jagen ge- 
gangen ist als in der Ofenecke zu 
sitzen. Einmal wie er wieder hat aut 
die Jagd wollen, ist ihm irgend je- 
mand begegnet, immerhin einer, den 
er gekannt hat, und sagt zu ihm: 
„Hast du’s schon vernommen, Wilhelm, 
daB der Landvogt ein neues SchloB 
bauen wolle, um uns zu ärgern? Und 
heute habe er zu Altdorf einen Hut’ 
auf eine Stange gesteckt, und wer 
vorbei wolle, müsse vor diesem Hut! 
niederknien.“ „Das wäre mir noch 
nicht unpassend“, hat der Tell ge- 
dacht, „vor diesem Hut! werde? ich 
kaum ‚das Kalb machen‘.?“ Und zu 
Altdorf ist er kerzengrad an dieser 
Hutstange vorbei. 


1 eig. Dim. 3 den dummen 


Kerl spielen. 


2 eig. würde. 


XIX. 


Mundart von Saanen (Kanton Bern). 


Sprecher: Robert Haldi, Betreibungsbeamter. 
Transskriptor: Dr. Wilhelm Wiget. 


e (außer im Diphthong e), o, ó (auch als Längen) wie bei Nr. XVIII. 


Platte 88. 

wan ıy ə sıbajeriya busp ksi bi, 
bin ig tar erst summar ts perg. 
t bt dar junst ksi fo seks piabla, 
u wr hena wdwedara seks swe- 
Start khabo. mi attu, dor alt kxobı 
häldı, het as krdssas yiswartren 
kfiort, appa axtsk visa u halp 
SOT Af galts kfioxt un ə huffa kfısal. 
than appa öppıs tsuahs kstattarot, 


Wie ich ein siebenjähriger Bub ge- 
wesen bin, bin ich den ersten Sommer 
zu ,Berg™ [gegangen]. Ich bin der 
jiingste gewesen von sechs Buben, und 
wir haben jeder sechs Schwestern ge- 
habt. Mein Vater, der alte Jakob 
Haldi, hat eine groBe Alpwirtschaft 
gefiihrt, etwa achtzig Kühe und halb 
so viel Galtvieh und einen Haufen 
Kleinvich.? Ich habe hie und da etwas 


1 (mahbare) Bergwiese, (Vor-)Alp. 2 Afssal 


eig.: allerlei kleines Zeug. 


58 Gröger: Schweizer Mundarten. 


u wes tsum melya ú ksi, so han 
( aso di lünbora Yisslanı vena! 
greza odor na di psissna kawı 


ha, wa mevoist si tšolə dra Eet 


we yıntsfüst, tas st nit tam mel- 
yar vena" bliawant u anubla a 
grint Sla. wen albo ts morgig- 
melya forbi 18 Eet, so han ı de 
muassa p mdyibla w di qusalonı 
kfrutto u Sweha w ts calbariryi 
Spiolo. t yneyta si de ga tsana 
odar ga holtss, abar tstarst het 
sino dar nidalnapf klıart u nassat 
u herdepfla dortsua tassot, tas 
sis saft het mega! forlida bis tsur 
tsegarmily. amal het tu ena fan 
da yneyta si kuttal uf am tıss 
la liga. das w mar du kapva, 
wil ı mi hegal' so lan farlora ha 
khabo kha u niit me ha yenə! 
petska u holtsık giò maxxa. nit 
wit fam Stafoli 18 aso na grossa 
Ste ksi, wa dri grüonı Vetsa 
draf ksı st, giov ena a bits hoijar 
als tar andar. dor undarist 18 
mi forsas ksi, dor mitlistar för- 
berg u dar höıštər berg. da 
han w te minor gio kwetdat un 
uahı un aphi tsüglat, dass a fröıd 
(š ksi. de tag han 17 du no 
glehig as tsuppali ksnetsat, abor 
nüstı dem yneyt sis sakxmessar 
0 fortrôlt. das het tu as halli- 
luja kë mp mar ts hant, wa si 


1 @ wohl verhört für einfach offenes 
e, wofiir hier sonst e geschrieben; vgl. 
die Bemerkung zu Anfang. 


herzugetrieben, und wenn es zum 
Melken gewesen ist, so habe ich den 
gutartigern Kühen die Euter streichen ! 
oder ihnen die beschmutzten Schwänze 
halten dürfen, an denen manchmal 
Schollen gewesen sind wie Kindsfäuste, 
damit sie nicht dem Melker blaue 
Flecken und Beulen in den Kopf schla- 
gen können. Wenn jeweilen das Mor- 
genmelken vorbei gewesen ist, so habe 
ich dann müssen die Milchkübel und 
-Gefäße putzen und ,schwerken‘? und 
den Kälbersaugzapfen spülen. Die 
Knechte sind dann zäunen oder holzen 
gegangen, aber zuerst haben sie noch 
den ,Nidelnapf** geleert und geräucher- 
ten Zieger und Erdäpfel dazu gegessen, 
daß sie es leicht haben aushalten können 
bis zur Ziegermilch. Einmal hat da 
einer von den Knechten sein Messer 
auf dem Tisch liegen lassen. Das hätte 
mir da gepaßt, weil ich meinen , Hegel“ 
schon lange verloren gehabt hatte und 
nichts mehr habe konnen schnitzeln 
und hölzerne Kühe machen. Nicht 
weit von der Sennhütte ist so ein 
großer Stein gewesen, auf dem drei 
grüne Flecken gewesen sind, immer 
eine ein wenig höher als die andere. 
Die unterste ist meine ‚Vorsäß‘5 ge- 
wesen, die mittlere die Voralp und die 
höchste die Alp. Da habe ich denn 
meine Kühe geweidet und bin hinauf 
und hinunter gezogen, daß es eine 
Freude gewesen ist. Diesen Tag habe 
ich da noch geschwind® ein wenig 
geschnitzelt, aber richtig dem Knecht 
sein Taschenmesser verloren. Das hat 
da ein Halleluja gegeben mit mir auf 
der Stelle, wie sie 


1 eig.: zu-, vorbereiten (das Streichen der 
Zitzen bildet die Vorbereitung zum Melken). 
2 spülen. 3 nada Rahm. 4 geringschätzige 
Bezeichnung eines Messers. 5 die unterste 
der drei Alpstufen. 6 eig. gelenkig. 


Alemannische ‘Texte. 59 


Platte 89. 


-| tsur tsugarmidy tsuaht St u 
hansjakkıs kuttal nip mia da š 
Eat, dur gyiosmetstor het ana’ 
sega, or hegi mig tormit ke 
hantioro, u ta š tu dar furts 
us tor brenta ksi. mi eltista 
briots hep mor afa uf rexnig a 
gehôriga® örlık ke u ksett: wen 
du de bis mora tsur tsigrrmudy 
ts mæssor nit widor hest, so gus 
ten an andori tentst w aptresak- 
kata mit tor, du Sıassıga kavkol, 
was tu Vist. den aba han ı nd 
söfsl quokslaffa uf tor gastaran 
obna, u ena fa da yneyts het 
tu am morgo kset: hina hets 
robi niskrassot. ı ha du no dor 
gants kslaga tag als tsurniStorat u 
tsarniolot, abar de siassiks kuttal 
nickfunds. wa tsigarmdytsit he- 
krikat, 1$ mar himolavst words 
u ha afo briassa. was mazzən ı 
du? ı Slekxa mr ust u be ap- 
khasat kega hem tsua tsur muat- 
tar, untüssota, uokwessna un uv- 
kstrialta, grad aso want be ksi. 
if ha der tSuppnata né rela ər- 
wartta, want ha mi eltista brua- 
dar kfürxtot wıonos howiks swert. 
er (Št Sudarhaft a riotsa mb mar 
ksi. kxe stala ments hep mt ksıa 
u numan Lë mar 2pz0, bis tsun- 
darist uf am borıstuts ts alt gigar- 


1 Schluß von Platte 88 von das 
an wiederholt. * vgl. S. 58 Anm. 1 
3 schriftsprachlich. 


sich zur Ziegermilch gesetzt 
haben und Hansjakobs Messer nicht 
mehr da gewesen ist. Der Käsemeister 
hat sagen kénnen, er habe mich damit 
hantieren gesehen, und da ist ,der 
Furz aus der Brente!‘ gewesen. Mein 
ältester Bruder? hat mir vorläufig auf 
Rechnung eine gehörige Ohrfeige ge- 
geben und gesagt: ,Wenn du dann 
bis morgen zur Ziegermilch das Messer 
nicht wieder hast, so gibt’s dann einen 
andern Tanz und [andre] Priigel mit 
dir, du verdammter ‚Gankel‘,® der du 
bist.“ Diesen Abend habe ich nicht 
so sehr gut geschlafen auf der ‚Gastere‘* 
oben, und einer von den Knechten 
hat da am Morgen gesagt: ,Heute 
Nacht hat der Robert nicht ge- 
schnarcht.“ Ich habe dann noch den 
ganzen geschlagenen Tag alles durch- 
stöbert und durchwühlt, aber jenes ver- 
dammte Messer nicht gefunden. Wie 
die Ziegermilchzeit herangertickt ist, 
ist mir himmelangst geworden und ich 
habe angefangen zu weinen. Was 
mache ich da? Ich schleiche mich 
hinaus und bin fortgelaufen heimwärts 
zur Mutter, nicht umgekleidet, un- 
gewaschen und ungekimmt, gerade 
so wie ich gewesen bin. Ich habe 
die Zauserei nicht abwarten wollen, 
weil ich meinen Altern Bruder ge- 
fürchtet habe wie ein schneidiges 
Schwert. Er ist schauderhaft scharf 
mit mir gewesen. Keine Menschen- 
seele hat mich gesehen und niemand 
ist mir begegnet, bis zuunterst auf dem 
Boristutz der alte Geigerjosef kommt, 


1 (hölzernes) Gefäß von wechselnder Form: 
der Sinn der Redensart etwa: Feuer auf dem 
Dach. ? mit zartlicher, doch auch veracht- 
licher Nebenbedeutung. 3 kindischer Mensch 
ohne Mut, Kraft udgl. * der als Nachtlager 
dienende Verschlag auf dem Heuboden der 
Sennhutte. 


60 Gròger: Schweizer Mundarten. 


josalt runt, iinsa yustregar, ts 
ref uf am rikk u te lirə yis- 
priattor w s jérb w dar nidoltuttal 
drif. ts mandl ist Sitsliy apt- 
mor orxlüpft; abor wan t ou 
du dia ksıyt artselt ha, hetsa sıy 
ksitlot for laxxo, dass mu pressal- 
Snuar tsorfläst ist w s pfert widor 
frıss hep müuasss bində. draf 
anht setts: su gan diy emol 
tsıarska wessa, tab du heim zunst, 
sist orxlupfp muottor ab dar, dass 
no Oppis tums yantı! gë mitra. 
1 vgl S. 58 Anm. 1. 


unser Käseträger, das ,Reff'! auf dem 
Rücken und die leeren Käsebretter ? 
und das „Järb‘? und das Niedelgefäß 
drauf. Das Männlein ist furchtbar vor 
mir erschrocken; aber wie ich ihm da 
die Geschichte erzählt habe, hat es 
sich geschüttelt vor Lachen, daß ihm 
die ‚Presselschnur‘* zerrissen ist und 
er die Last wieder frisch hat binden 
müssen. Darauf sagt es: „So geh dich 
einmal zuerst waschen, bevor du heim 
kommst, sonst erschrickt die Mutter 
vor dir, daß es noch etwas Dummes 
könnte geben mit ihr.“ 


1 Traggestell. ? die beiden Bretter, zwi- 
schen denen der Kase gepreßt wird. 3 Form 
reif für den frischen Kase. * prassal = Kase- 
bretter ; vgl. Anm. 2. 


XX. 


Mundart von Visperterminen (Bezirk Visp, Kanton Wallis). 


Sprecher: Peter Anton Gottsponer, Pfarrer. 

Transskriptorin: Dr. Elisa Wipf. 

Die unter gewissen Bedingungen zu erwartende Nasalierung (vgl. E. Wipf, 
Die Mundart von Visperterminen im Wallis, Beiträge zur Schweizerdeutschen 
Grammatik II $ 11.68.71) ist in den Originalprotokollen nicht verzeichnet und 


auch nach den Piatten nicht mit Sicherheit festzustellen. 


Platte 36 (1280). 


dr tifol als basa 

im wallis, for weiss got wia 
fle jaru, iy bi nox a xleine biiob 
gst, wa iy fan diser ältun tselle- 
tuo khert he, soll in ara Senu 
alpu, wa d yia fast bis annu buy 
im «rut giuattot heind, di an 
ertsslexte senno, aber di grad 
ds gegunteil a grundbrafe hirt 
gst st. wes im jar ds meist 
uogliky khabet heind, so ist d 
Suld am besu senno gst, und dass 
dr ségo gottes no nit gants gfliat 


1 Walliser Sagen. Sitten 1872. S. 83 ff. 


Der Teufel als Base. 

Im Wallis, vor weiB Gott wie vielen 
Jahren, ich bin noch ein kleiner Bube 
wie ich von dieser alten 
Erzählung gehôrt habe, soll in einer 
schönen Alpe, wo die Kühe fast bis 
an den Bauch im Gras gewatet sind, 
auch ein erzschlechter Senn, aber auch 
gerade das Gegenteil ein grundbraver 
Hirt gewesen sein. Wenn sie im Jahr 
das meiste Ungliick gehabt haben, so ist 
die Schuld am bôsen Sennen gewesen, 
und daß der Segen Gottes noch nicht 
ganz getlohen ist, hat man dem braven 


gewesen, 
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ist, het mu dum brafu hirt tsiio- 
Sribu miossu. het dr hirt wellu 
bettu, so het dr senno, wen ær 
di nox yiioter Linu gst ist, gneitot 
und gsläffu; ist er aber lünige 
und eirectige gst, so het er 
druber gspottot und gresoniart. 
we dr hirt uber ds fe gibettot 
und karitsgot het, so het der 
senno gflüoxot, ds fe gibriglot 
und alle tiflu ubergé.’ we dr 
hirt am morgund und am abund 
for ama‘ bild old xritsofiks Sini 
andaxt ferriytot und derna mit 
wiewasser Sif gsegnot het, so 
ist dr senno wia ds fe ufystannu 
und ga likku ani xrits und hakko, 
und du hirt als a pfaff und a 
dumme ‘tifo gsoltu, ja nu üs- 
gsoru, das ers fast het miassu 
frbærgu und yüm tsit khebet het, 
a güoti meinig ts maxxu. und 
we dr hirt di het wellu dr mily 
[Pause] sorg he, [Pause] damit 
d lit iro saxxe brxome, so het 
dr senno dni borge und quissu 
drop gitribu, nummu giiot assu 
und trtyu, xoxxu und yiaylinu, 
d nidla obunab n&,' di best süffi 
brüyu und drtsüo nummu fülentsu 
wellu, als wenn er nummu a buy 
und kxei sel hetti, xurts und 
güot nummu Siner besu natur gfol- 
get, à wortu und à w@rxu. ja 
cer het sogar mit dum besu, bhiat! 
Sis doxx got derfir, a pakxt gmazt, 


1 statt zu erwartendem -gé, amu, 
ne, phiat, 


Hat der 
Hirt beten wollen, so hat der Senn, 
selbst wenn er noch guter Laune ge- 
wesen ist, genickt und geschlafen; ist 
er aber launisch und eigensinnig ge- 
wesen, so hat er drüber gespottet und 
räsoniert. Wenn der Hirt über das Vieh 
gebetet und das Kreuzzeichen gemacht 
hat, so hat der Senn geflucht, das 
Vieh gepriigelt und allen Teufeln iiber- 
geben. Wenn der Hirt am Morgen 
und am Abend vor einem Bild oder 
Kruzifix seine Andacht verrichtet und 
danach mit Weihwasser sich bekreuzigt 
hat, so ist der Senn wie das Vieh auf- 
gestanden und zur Ruhe gegangen, 
‚ohne Kreuz und Haken‘, und [hat] 
den Hirten einen Pfaffen und einen 
dummen Teufel gescholten, ja ihn 
verhöhnt, daß er’s fast hat verbergen 
müssen und kaum Zeit gehabt hat, 
‚eine gute Meinung zu machen‘.! Und 
wenn der Hirt auch sorgsam mit der 
Milch hat umgehn wollen, damit die 
Leute ihre Sachen bekämen,? so hat 
der Senn ohne Schonung und Gewissen 
damit gewirtschaftet, nur gut essen 
und trinken, kochen und ,kiicheln‘,* 
den Rahm obenab nehmen, die beste 
Käsemilch brauchen und dazu nur 
faulenzen wollen, als wenn er nur 
einen Bauch und keine Seele hätte, 
kurz und gut [er ist] nur seiner bösen 
Natur gefolgt, in Worten und in Wer- 
ken. Ja, er hat sogar mit dem Bösen, 
behüte uns doch Gott davor, einen 
Pakt gemacht, 


Hirten zuschreiben müssen. 


1 seine Andacht verrichten. 2 eigentlich 
Konj. Präs. ? Schmalzbackwerk machen. 
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Platte 37 (1281). 


. er welle mu Sig mit hit 
und har ubrg&.” wen dr tafol im 
nummu dr sumer durx lë la tsio- 
xo, was Sini bigirliykxeit wise. 
mu xa us dem, was xunt, Ssliassu, 
was er bigert het: miassiggavo 
ist aller laster anfavn. alls? ab- 
manu? fam brafu hirt het nit 
frfavu. einest ama? äbund het 
er dia Srekrligstu fricissuno tis- 
gstossu. ds leida, bhiot? Sis doxx 
got drfir, het giioti orini ditsmal 
khebst. ditsmal het er mu nit 
frgæbu griaft und Sini Mit av- 
gibottu. as Srekalis wetter ist 
entstannu; dr wind hat alli pal- 
kini und tirini üf und tsiio gslagu 
und dura alli xlekx gipfiftot 
[Pause], as wenn a Suppo xatse 
rawwoti; dr blits het fir gslagu 
und dr donner kxraxxot, dass @s 
grüsu gst ist, und garægnot hets, 
als wens mus mit tsubru illesti. 
da het uf cimal dr sturu d hittu- 
tir ufgsrekat und jekxoss maria 
und josop, het dr hirt gsrueicu, 
was ist das? mits innar offunu tir 
ist as juos und kxarjos gikalei- 
dots wibsbild gstannu, und hinner 
ira hets so Starx giblitsgot, as wes 
im baru fir stenni, und druf hets 
eis uf ds andra gidonrot, dass dr 
bodo gitsitrot het. a $rekxlige 


! SchluB von Platte 36 von ja an 
wiederholt ? statt zu erwartendem 
-gé, als, -manu, an amu, phiat. 


...er wolle sich ihm mit Haut und Haar 
tibergeben, wenn der Teufel ihm nur den 
Sommer durch zukommen lasse, was 
seine Begehrlichkeit wiinsche. Man 
kann aus dem, was kommt, schließen, 
was er begehrt hat: Müßiggang ist 
aller Laster Anfang. Alles Abmahnen 
vom braven Hirten hat nicht verfangen. 
Einst an einem Abend hat er die 
schrecklichsten Verwünschungen aus- 
gestoßen. ‚Das Böse‘,! behüte uns doch 
Gott davor, hat gute Ohren? diesmal 
gehabt. Diesmal hat er ihm nicht ver- 
gebens gerufen und seine Haut an- 
geboten. Ein schreckliches Wetter ist 
entstanden ; der Wind hat alle Fenster- 
laden und Türen aut- und zugeschlagen 
und durch alle Spalten geptitfen, als 
wenn ein Haufen Katzen gemiaut hätte; 
der Blitz hat gezündet und der Donner 
gekracht, daß es ein Grausen gewesen 
ist, und geregnet hat es, als wenn's 
ihm’s mit Zubern einschüttete. Da 
hat auf einmal der Sturm die Hütten- 
tür aufgerissen und „Jesus Maria und 
Josef“, hat der Hirt geschrien, „was 
ist das?“ Mitten in der offenen Tür 
ist ein junges und kurios gekleidetes 
Weibsbild gestanden, und hinter ihr 
hat es so stark geblitzt, als wenn sie 
im reinen Feuer stünde und darauf 
hat’s ein ums andre Mal gedonnert, 
daß der Boden gezittert hat. Eine 


schreckliche Erscheinung, die ihm 


1 der Teufel. ? eigentlich Dim. 
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uftritt, der! imu hætti” sellu tsur 
wärnig st, ubər het, liabar gott, 
bi imu kxein indrukx gmaxt. 


Platte 38 (1282). 


derwil dr hirt gibettot het 
und di bei for xlupf mu wiana 
tretta giganu sind, ist dr senno 
mar und dir nit freidig via 
[| Pause | anera? bikrantu perso ant- 
gegu giganu und het sa frintli 
in d hitta tsum fir tsiiogfiart. wes 
dum hirt gnôhet? het, so ist mu 
ts xalt und ts heiss xo und ist 
ira us um weg gfliat, so gswind 
er het xennu. dr senno het ra 
tswar imar basi gseit, aber dum 
hirt ist šī firxo, as wens dr le- 
béndig® tifol weri,? und sò | Pause | 
hibsi und rritsundi gstalt ši di 
khebet hat, so het& do es? u- 
heimlis gsiyt und digu wia glia- 
hundi xole khebet, bsonders® we 
| Pause] š; siy gegu du hirt kxert 
het; aber gegu du senno hetti* 
ši krei heks frfiorerisser tseiyu 
zennu. o Armi fleiga, di helliss 
Spinna het di? Son togletsot und 
in iro wub gitsogu, di bist | Pause | 
ufélbar frlöru, so ketr hirt ts im 
selber gideiyt. will di hina hia 
blibu? hetr [Pause] hirt gfrégt. 
was annerst? het dr senno kant- 
wörtot. hirt: aber wā ya slaffu? 
senno: das frég! da, wa wor. 

1 schriftsprachlich beeinflußte Kon- 
struktion. ? statt zu erwartendem 


hetti, anar, gnähet, wer, as, hetti, duy. 
® schriftsprachlich. 


hätte zur Warnung sein sollen, aber, 
lieber Gott, bei ihm keinen Eindruck 
gemacht hat. 


Während der Hirt gebetet hat und 
die Beine vor Schreck ihm wie eine 
‚Trete‘! gegangen sind, ist der Senn 
mir und dir nichts freudig wie einer 
bekannten Person entgegen gegangen 
und hat sie freundlich in die Hütte 
zum Feuer hinzugefiihrt. Wenn sie 
dem Hirten genaht ist, so ist ihm 
kalt? und heiß? geworden und [er] ist 
ihr aus dem Weg geflohen, so ge- 
Der 
hat ihr zwar immer Base gesagt, aber 


schwind er hat können. Senn 
dem Hirten ist sie vorgekommen, als 
wenn sie der leibhafte Teufel wäre, 
und so hübsche und reizende Gestalt 
sie auch gehabt hat, so hat sie doch 
ein unheimliches Gesicht und Augen 
wie Kohlen gehabt, besonders wenn 
sie sich gegen den Hirten gekehrt hat; 
aber gegen den Sennen hätte sich 
keine Hexe verführerischer zeigen 
können. „Oh, arme Fliege, die höllische 
Spinne hat dich schon verstrickt und 
in ihr Netz gezogen, du bist unfehlbar 
verloren“, so hat der Hirt bei sich 
selbst gedacht. „Will die heute Nacht 
hier bleiben?“ hat der Hirt gefragt. 
„Was sonst ?“ hat der Senn geantwortet. 
Hirt: „Aber wo schlafen gehn ?“ Senn: 
„Das frage! Da, wo wir.“ Hirt: „Da 


1 Tretschemel am Webstuhl. ? eigentlich 
zu kalt, zu heiß. 
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hirt: da gan iy in d sir ga Sslaffu. 
senno: und nimst alle gsægnote 
grimpil! mit dir, uf das? mini 
bist’ nit fil het. am natag ist 
di basi [Pause] niene umha gst, 
und for dr hitta het as xritso- 
fiks und ds wiewassergsirr glequ, 
dem dr senno ds heilig grimpill 
gscit het, der? Siner basi! im weg 
gst ist. ja jā, het dr hirt ts im 
selber gideizt, entweder ist šīni 
basi! a heks old dr tifol selber ; 
de nummau sottigi cennund ds hei- 
liga und ds gsegnota nit lidu. 


Platte 39 (1283). 

fan da ist šī alli abund, u- 
heimli wia a naxtgsiwweta, in d 
hitta tsum senno khussot und am 
mörgund æbu so uheimli frswun- 
nu. us dum tegliyyu bitreégu fam 
senno het mu rennu iliossu, was 
Sini basi und nextlizyi geselsaf- 
teri fer eini gst ist. we mu dr 
hirt gseit het, er selle ši do 
bikxeru, iats sts no tsit, di tsit 
rikye šo, wa Sini hit inni gærwi 
miasse, so het dr senno imm in 
ds gsizt glaxxot und nu üsgsöru! 
und usgspottot, cer selle mu mit 
sottigum pfaffugswets šwīge. endli 
ist dr letst tag fan der summerig! 
öi xo. @bu da št heint wellu mit 
anandre ab der alpu faru, ist 
pletsli, was du gantsu sumer nia 

! statt zu erwartendem grimpill, bast, 


-g$oru, sumerig. * schriftsprachlich be- 
einflußte Konstruktion. 


gehe ich in die Scheuer schlafen.“ 
Senn: „Und nimmst alles gesegnete 
Gerümpel mit dir, auf das meine Base 
nicht viel hält.“ Am folgenden Tag 
ist die Base nirgends umher gewesen, 
und vor der Hütte ist ein Kruzitix 
und das Weihwassergeschirr gelegen, 
das der Senn das heilige Gerümpel 
genannt hat, das! seiner Base im Weg 
„Ja, ja“, hat der Hirt 
bei sich selbst gedacht, „entweder ist 
seine Base eine Hexe oder der Teufel 
selber; denn nur solche können das 
Heilige und das Gesegnete nicht leiden. 


gewesen ist. 


Von da ist sie alle Abend, un- 
heimlich wie eine Nachteule, in die 
Hütte zum Sennen gehuscht und am 
Morgen ebenso unheimlich verschwun- 
den. Aus dem täglichen Betragen vom 
Sennen hat man schließen können, 
was seine Base und nächtliche Gesell- 
schafterin für eine gewesen ist. Wenn 
ihm der Hirt gesagt hat, er solle sich 
doch bekehren, jetzt sei’s noch Zeit, 
die Zeit rücke schon heran, wo seine 
Haut in die Gerberei mtisse, so hat 
der Senn ihm in das Gesicht gelacht 
und ihn verhöhnt und ausgespottet, 
er solle ihm mit solchem Pfaffen- 
geschwätz schweigen. Endlich ist der 
letzte Tag der ‚Sömmerung‘? auch 
gekommen. Eben da sie haben mit 
einander von der Alp fahren wollen, 
ist plötzlich, was den ganzen Sommer 


1 eig.: der. ? sommerlicher Alpbetrieb. 
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gse ist, Sini basi in d hitta xo. 
dum senno heind di bei avgfavu 
Slottru, und im gsiyt ist er essu- 
bleiye! xo. (eum hirt hets gseit: 
mit diar hen i nit ts tiio, mit 
dior hen à nit ts Saffu, du zaist 
ga; aber ty und dr senno hei 
nox mit anandre ts rexxnu, 
der blibt hia. und mit dise 
wörtu hets nu am aru argriffu 
und in ds Stubji g$rekxt, und 
hinner Siy hats di tirr tsüo- 
gslagu. im nemliyu digubliky 
het mu as Srekxliys gipolter und 
ghamar und we und mordiögsrei 
khert. dr hirt het for xlupf šiər 
[Pause] kxei bei maxxu zennu. 
dox ist er entli tsum Slussilloxx 
fanner Stubutir ga ingse, und, 
jekxos maria und josop, was het 
er da ersrekxliys gse! appas, 
das? nit ustsSprexxu ist. am 
bodu ist dr senno wia a gekxri- 
tsigte? hergot üfgnaglote gsi. Sini 
Srekaliy basi het gritjigu uf imu 
khokxat und mit amu grossu blüo- 
tigu messar nu lebendig ksintot. 
us irum xopf het mu titli d horu 
und us iro tsewu d xläwe gse issa 
lotse. dr tifol het d hit wellu, 
dis? er mu so oft frsproxxu het. 

! statt zu erwartendem essu-. ? schrift- 


sprachlich beeinfluBte Konstruktion. 
š nicht echt mundartlich. 


nie geschehen ist, seine Base in die 
Hiitte gekommen. Dem Sennen haben 
die Beine angefangen zu schlottern, 
und im Gesicht ist er aschenbleich 
geworden. Zum Hirten hat sie gesagt: 
„Mit dir habe ich nichts zu tun, 
mit dir habe ich nichts zu schaffen, 
du kannst gehn; aber ich und der 
Senn haben noch miteinander zu 
rechnen, der bleibt hier.“ Und mit 
diesen Worten hat sie ihn am Arm 
ergriffen und in das Stübchen gezerrt, 
und hinter sich hat sie die Tür zu- 
geschlagen. Im nämlichen Augenblick 
hat man ein schreckliches Gepolter 
und Gehämmer und Weh- und Mordio- 
geschrei gehört. Der Hirt hat vor 
Schreck schier ‚kein Bein machen‘! 
können. Doch ist er endlich zum 
Schlüsselloch von der Stubentür ge- 
gangen hineinschauen, und Jesus Maria 
und Josef, was hat er da Schreck- 
liches gesehen! Etwas, das nicht aus- 
zusprechen ist. Am Boden ist der 
Senn wie ein gekreuzigter Herrgott 
aufgenagelt gewesen. Seine schreck- 
liche Base ist rittlings auf ihm gehockt 
und [hat] mit einem großen blutigen 
Messer ihn lebendig geschunden. Aus 
ihrem Kopf hat man deutlich die Hörner 
und aus ihren Zehen die Klauen heraus- 
schauen gesehen. Der Teufel hat die 
Haut wollen, die er ihm so oft ver- 
Sprochen hat. ` 


1 sich nicht vom Fleck rühren. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. KL 176. Bd. 8. Abb. 5 
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XXI. 
Mundart von Landeron (Kanton und Bezirk Neuenburg). 


Sprecher: Victor Muriset, Landwirt. 
Transskriptor: Prof. Dr. Jules Jeanjaquet. 


DÉI 


Ubertragung: Prof. Dr. Louis Gauchat. 


Platte 131. 


la parte d ma mer, eri adolf 
kolo, k arde fae du servis sat a 
a nap), rakotav save dez afer kj 
eta ervä de sa vje. € nə pasäv 
la tac arwi se kot k e no dzäe de 
le vepre). el aemav rapla e dzuran 
se ka s ete pasa por lez aprédr 
a vivr. vesi kme € nə rakgtav 
en avatur kj etde errā durae la 
pasadz dez dalia: l'a tjaz lez 
alta a pasa par la ladrg; e j 
quae derie la rot 9 tracnär ko 
fozäe [von ka ab zweimal] an 
avi sn epe nit e ma dzde de gröse 
raz). € me, in ma Ste pa lasie 
predr do stu mo. j e prae 9 past 
de tSan; je fade en pwet awi m9 
korbe; j e desedu d la vii a ji 
[a ji zweimal] dzäe: wet pere, i 
t wi dia pru motra se k s e de 
tric ez Arme. le deu, i m Ste 
lasta! e je kreva l vetr awi la 
pwaet da mọ pasi; el e tšāe [von 
el ab zweimal] kme n rat. im 


1 a schwach nasaliert. 


Le parrain de ma mère, Henri- 
Adolphe Colomb, qui avait fait du 
service sept ans & Naples, racontait 
souvent des affaires qui étaient arrivés 
dans sa vie. Il nous passait le temps 
avec ses contes qu'il nous disait pen- 
dant les soirées. Il aimait rappeler 
aux jeunes ce qui s'était passé pour 
leur apprendre à vivre. Voici comme 
il nous racontait une aventure qui 
était arrivée durant le passage des 
alliés: „L’an quinze! les alliés ont passé 
par le Landeron; il y avait derrière 
la troupe un traînard qui faisait signe 
avec son épée nue et me disait de gros 
mots. Et moi, je ne me suis pas laissé 
prendre par ces mots. J'ai pris un 
échalas de chêne; j'ai fait une pointe 
avec mon couteau de poche; je suis 
descendu de la vigne en lui disant: 
„Attends seulement, je te veux déjà 
assez montrer ce que c'est de tirer 
aux armes.“ Là-dessus, je me suis 
lancé et lui ai crevé le ventre avec 
la pointe de mon échalas; il est tombé 
comme une souris. Je me suis? retourné 


1 tatsachlich 1813. ©? eigentlich: m'al. 
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e rverîe a ma been, € ig n m 
a vju € ñg nma re dae hotr la 
traenär. la ne e vie e i st [i st 
zweimal] ala a l oto trakilme’, 
Sie ka nig n m ertt. 


1 c schwach nasaliert. 


à ma besogne, et personne ne m’a vu 
et ne m’a rien dit à propos du trainard. 
La nuit est venue et je suis allé & la 
maison tranquillement, sans que per- 
sonne ne m’arréte.“ 


XXII. 
Mundart von Savagnier (Bezirk Val-de-Ruz, Kant. Neuenburg). 


Sprecher: Fritz Girard, Landwirt. 
Transskriptor: Prof. Dr. Jules Jeanjaquet. 


Platte 135. 

li ma rsven, kme dü dor do vui, 
d ave vii la rwa par si 

| verbessert par 
el ja d se tre w katr a; 
lu, ma djö, ke? bwen cefa! 
pa pjï d orgia ko d 9 re, 
dosil, grasjò, pwi rije; 
j € vü tə se ks a pasa. 
mad! à vice vo l rakgta. 


Š. |, 


s € 9 dmar, a se k à kre, 
kile vit kme à vo vej; 

ma kjaz džər o mwe deva 

9 s preparäv də tii le fia; 

2 n veje, in vaz asür, 

ka d la mos, ka dla verdiir. 
tScko ete ase presa 

k la dior k 9 vò mazla. 


sa n ete de tü le kar 
ka dü bui, ka d la dar, 
tot sorte d kareja, 
dii larje, dii dzerang. 
! aus G. Quinche, Le passage du roi 


à Valangin in Le Patois Neuchätelois 
167,8. ? € schwach nasaliert. 


Je me souviens, comme d’aujourd’hui, 
d’avoir vu le roi par ici, 


il y a de ga trois ou quatre ans; 
hélas, mon Dieu, quel bon enfant! 
Pas plus d’orgueil que d’un rien, 
doux, gracieux, puis souriant; 

j'ai vu tout ce qui s'est passé. 
Ma foi! je vais vous le raconter. 


C’est un mardi, à ce que je crois, 
que je l’ai vu comme je vous vois; 
mais quinze jours au moins avant 
on se préparait de tous les côtés; 
on ne voyait, je vous en assure, 
que de la mousse, que de la verdure. 
Chacun était aussi pressé 
que le jour qu’on veut faire boucherie. 


Ce n'était dans tous les coins 
que du buis, que des branches de sapin, 
toutes sortes de colifichets, 
du laurier, du géranium. 


5* 


68 Gröger: Schweizer Mundarten. 


le kaklar eta terbi, 

€ n para pa asodivi 
a fabrika de lapj9; 

s ete ena kopasj9. 


le fen ava ekara 
par edi d la komnota. 
s ete 9 pjézi ka d ver 
lez oto, kme l'eta be: 
dii ba dik tot al ó 
de fjöre, dez ekrito, 

e pei do bel atrija 

k a kata me d 9 dub). 


la ditisttz, la bordzezi, 
tit a ner, tii gro be fti, 
ateda dea l ato 

avwe le ta be drapo. 
dumadè, ma fe! k on ete 
to sara kme du pete; 

2 sa büsav, s ete tro fars, 
2 dze: fate dək pjas! 


do la pjas? na vite vo pa, 

piet etuts, k se n sa pò pa; [al? 

da gras, vie vle v9 | Husten] k j 

à sjita kwani d kit la micurat. 

lasi m a |von lasi ab dreimal] 
rpu, par l amur do djö, 

vidaz, etuts, argatò ; 

sakardi! n vete vo pa 

k è risk dia d etofa? 


Les marchands d’écuelles étaient aux 
abois, 
ils ne pouvaient pas arriver & bout 


de fabriquer des lampions; 
c'était une compassion. 


Les femmes avaient balayé 

par ordre de la communauté. 

C'était un plaisir que de voir 

les maisons, comme elles étaient belles : 
du bas jusque tout au haut 

des fleurs, des écriteaux 

et puis deux beaux arcs de triomphe 
qui avaient coûté plus d’un doublon. 


La justice, la bourgeoisie, 

tous en noir, tous très bien vêtus, 
attendaient devant l’hôtel-de-ville 
avec les tant beaux drapeaux. 
Dommage, ma foi! qu’on était 

tous serrés comme du pain de noix; 
on se poussait, c’était trop farce, 

on disait: ,Faites donc place!“ 


„De la place? Ne voyez-vous pas, 

sale maraud, que cela ne se peut pas: 

de grace, où voulez-vous que j'aille ? 

Je suis pressé contre la muraille. 

Laissez-moi en repos, pour l’amour de 
Dieu, 

butor, malotru, orgueilleux; 

sacrebleu! ne voyez-vous pas 

que je risque déjà d'étouffer ?“ 
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XXIII, 


Mundart von Montalchez (Bezirk Boudry, Kanton Neuenburg). 


Sprecher: Charles Frédéric Porret, Landwirt. 
Transskriptor: Prof. Dr. Jules Jeanjaquet. 
Ubertragung: Prof. Dr. Louis Gauchat. 


Platte 133. 
dia bralü. 

dza brolü ete 9 dzuvons fri- 
bord2ö k ave fe lo dzino e lo 
rapaboz ta lo tsote e grat foko- 
naere tsi lo vilja da kloz € diz 
wa sa sekata. e na pesav ka sa 
be diverti; tü la vipro l aläv far 
la juka awi koka dzavin a la 
baröna, a la gra vi obe o sata; 
asabe o deraj te, ka fwajai da- 
gerpi daj pataradzo, l avaj ripa 
dzük o deraj bats da sg salero. 
kame fer por s € ratorna o kata da 
fribor? fer lo tor dou le a pi, se 
etde be penibjo. € pase per motal- 
tsi, se fu gkwa baer sg derae kriits 
a la gergota tsi lo per zako, a kwü 
e kota san ebara. va trova fraswa 
vér lo bärki da tsi lo ba, ka va 
kazi tü la dzə a tavai; € vò pro 
ta pasa da l otra fia do le a bg 
kətə. desə fu dza bralü. ma, ka 
te fe fraswa vér lo barkt, pwiiska 
tə n a rẹ dardze, ta va travati sii 
lo le, ta va rama k 9 djabja. nitro 
paro fribordz6 n etae pa 9 famö 
navigatir, obe e riibjav sü l evwo 
awi sa pala, obe la pjodziv dre avo 
dzik o fo do le. se n alav re ka 
vwät. ta na sa pa mi travati ka se, 
ka te [verbessert parozò, ka te] 


Jean Breluz. 


Jean Breluz était un jeune Fri- 
bourgeois qui avait fait l’aide-vacher 
et le gratte-fumier tout l’été aux 
Grandes- Fauconnières chez le vieux 
Jean Klauser en 1850. Il ne pensait 
qu’à se bien divertir; tous les soirs 
il allait faire le sabbat avec quelques 
garçons à la Baronne, à la Grand’ Vy 
ou au Solliat; aussi en automne, quand 
il fallait quitter le pàturage, il avait 
mangé jusqu’au dernier ,bache‘! de 
son salaire. Comment faire pour gen 
retourner au canton de Fribourg? 
Faire le tour du lac à pied, cela était 
bien fatigant. En passant par Montal- 
chez, [il] s’en fut encore boire son der- 
nier ,cruche‘! à la gargote chez le père 
Jacot, & qui il conta son embarras. 
» Va trouver François Vert le batelier 
de Chez-le-Bart, qui va presque tous 
les jours à Estavayer; il veut assez 
te passer de l’autre côté du lac à bon 
compte.“ Ainsi fit Jean Breluz. ,Mais“, 
que lui fait François Vert le batelier, 
„puisque tu n’as pas d’argent, tu vas 
travailler sur le lac, tu vas ramer 
comme un diable.“ Notre pauvre Fri- 
bourgeois n’était pas un fameux naviga- 
teur, ou il glissait sur l’eau avec sa 
rame, ou [il] la plongeait droit en bas 
jusqu’au fond du lac. Cela n’allait 
rien qui vaille. ,Tu ne sais pas mieux 
travailler, que cela“, que lui [pares- 
seux, que lui) dit le père Vert, ,eh 


1 alte Manzen, aus deutsch Batzen, Kreuzer. 
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di lo per ver, e be, ate, 2 vò ta bati 
da l otra bazon. el etats na korda 
ü Eu dla barka. oredrae, pre la 
körda sii tun epöla, e pwü tir k 9 
djablo, obe 9 ta tsap de la le. nutro 
puro brolü arira a tavai ta mu da 
Sa d avaj travi a sa kirda. lo 
per ver fozae de bwana rizo, ka 


ma se rakotav. tə parae, lo per 


ver avae bo kõr, e te) paja dkwa na 
kartota a tacai por avae be travati. 


bien, attends, on veut te donner de 
lautre besogne.“ Tl attache une corde 
à l’arrière de la barque. „A présent, 
prends la corde sur ton épaule, et puis 
tire comme un diable, ou on te jette 
dans le lac.“ Notre pauvre Breluz ar- 
riva à Estavayer tout trempé de sueur 
d’avoir tiraillé sa corde. Le père Vert 
faisait de bonnes risées, quand il me 
racontait cela. ‘Tout de même, le père 
Vert avait bon cœur, il lui paya encore 
une ‚quartette‘! à Estavayer pour avoir 
bien travaillé. 
1 altes 1/4 Maß. 


XXIV. 
Mundart von Le Locle (Kanton Neuenburg). 


Sprecherin: Julie Houriet-Vuille. 
Transskriptor: Prof. Dr. Jules Jeanjaquet. 
Ubertragung: Prof. Dr. Louis Gauchat. 


Platte 139. 
ana bala lurre). 

e! kwi sa k a koka a la pwota 
d la kuzna? im fo alā ve. e! 
bods, emili, kma va? a! se, 
dzüstin? kma vəz ite pore novala ; 
k e sa k vo fate pa ši? à rreño dü 
tled2 e j e votu va dir 9 pte bod25. 
vəz tte pore gro déatja. vni dda, 
vni vəz asta iü pel ana buse). ve, 
ve, ma j e röbja oke ii vedi. k e 
sa k vəz i röbja? de siiparte. i 
vwi vəz a bati, vni pere dda. ma, 
dite ve, déiistin, e sa k va n püte 
pa resta pə la luvrej? sa sare be 
l mejü. la ne € asta le; k e sa k 
və volt ala a lato a stez tr? ve, 
ve, ma ) a mn om! bak! i vwi 


Une belle veillée. 

„He! qui [est-] ce qui a frappé à la 
porte de la cuisine? I] me faut aller 
voir.“ „Eh! bonjour, Emilie, comment 
va?“ „Ah! c’est vous, Justine d Comme 
vous êtes pourtant nouvelle !; qu'est-ce 
que vous faites par ici?“ „Je reviens 
du village et j'ai voulu vous dire un 
petit bonjour.“ „Vous êtes pourtant 
bien gentille. Venez dedans, venez vous 
asseoir dans la chambre un moment.“ 
„Oui, oui, mais j'ai oublié quelque 
chose au village.“ ,Qu’est-ce que vous 
avez oublié?“ ,Des allumettes.“ ,Je 
vais vous en donner, venez seulement 
dedans. Mais, dites donc, Justine, est- 
ce que vous ne pouvez pas rester 
pour la veillée? Ce serait bien le meil- 
leur. La nuit est bientôt là; qu'est-ce 
que vous voulez aller à la maison à 
ces heures?“ „Oui, oui, mais il y a 


1 unerwartet, lange nicht da gewesen. 
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avt lbwöb dziik t$t vo; po 2 vjedz, 
i n a vö pakrava. è ri far dii 
bo kafe; apre ke, è vici par ma lap 
a glob e no sara le do kma dii ta 
d 9 vjedé a far nə datijte por la 
rena. ol à ma rsveno be! ke be te! 
nəz eta tre, le pji bale dutlire dii 
paji. kma dla seja, e bjatse e be 
peji, no datijte! e ve! naz € me 
d bo diibj9 du notar sakta, da notor 
DD d ba. ma fe, po l dij d wi tot 
e fotja da stii fja! pj5 do rwa, PP 
d rena, e de datijte gna fa pji k 
po le pate de (Gute, a! i n sì fa 
p} be da stü mad; 9 sa rledz gro 
d roma dal otr. 


mon mari!“ „Bah! je veux envoyer le 
garçon jusque chez vous; pour une 
fois il n’en veut pas crever. Je veux 
faire du bon café; aprés quoi, je veux 
prendre ma lampe & globe et nous 
serons les deux comme du temps 
d'autrefois à faire nos dentelles pour 
la reine. Oh! je me souviens bien! 
Quel beau temps! Nous étions trois, 
les plus belles dentellieres du pays. 
Comme de la soie, et blanches et bien 
payées, nos dentelles! Eh oui! Nous 
avons mis de beaux doublons dans 
notre poche, dans notre pied de bas. 
Ma foi, pour le jour d'aujourd'hui 
tout est perdu de ce côté! Plus de 
roi, plus de reine, et des dentelles on 
n’en fait plus que pour les chemises 
des fillettes. Ah! il ne ,ci‘ fait plus 
beau dans ce monde; on se réjouit 
bien de déménager dans l'autre.“ 


XXV. | 
Mundart von La Brévine (Bezirk Le Locle, Kanton Neuenburg). 


Sprecher: Louis Zélim Huguenin, Landwirt. 
Transskriptor: Prof. Dr. Jules Jeanjaquet. 


Platte 136. 
fot i komase la 0?! 
Lövwe a la breina.? 

tšakə sa lo pi tek il a fa a la 
fe d dšact: de puseje d nedé k 9 
n azäv [na zweimal] pa s ekatsa 
dü söt da sa pwötsa, 9 fre d tsé 
k 9 griilav dzə l of. pa de te des i 
ta pidi a be de dia; sle ka dméra 
da lez avirg ube sii le motañe tye 
de tsme sp dablidzi da polejt tə 

1 Frage des Sprechers an die Lei- 
tung, als der Apparat schon in Tätig- 


keit war. ® nach Le Patois Neucha- 
telois 359/61. 


Faut-il commencer là-haut ? 


L'hiver à la Brévine. 

Chacun sait le vilain temps qu'il a 
fait à la fin de janvier: des rafales 
de neige qu’on n'osait pas s'écarter 
du seuil de sa porte, un froid de chien 
qu'on grelottait sous l’édredon. Par 
des temps pareils il y a pitié à bien 
des gens; ceux qui habitent dans les 
environs ou bien sur les montagnes loin 
des chemins sont obligés de manier la 


12 Gröger: Schweizer Mundarten. 


(dain fer de tšme po s pro- 
kiire [verbessert ra] sa k i fo a lö 
menidé e a lö bete. pada stü pi 
te le rute eta pjēne e le trijagl na 
pova pji budhi; la nedé ete tro 
dürsja pa l avra; j a n ave DI 
d tre pi a raz kapan se kota le 
mneje. il a falü de rate d ant 
po poleji pada se d25, ava k la 
pusta pus ala. bwönä k à s tröv 
pri d art: a sta sazg il j a be 
dii mad kn a pa d ovred2; ashe 
gn è vi de dia da tü le mti, de 
tsapja ba, de tšapu, de rladzt, de 
kozadi, dez ekoft, dzük i rakj 
tsamnej. i fa gro fre da polejt des 
sii la rut; j an a ka s dzala le 
[wiederholt] de e le pi; sta bzon 
li fa gäni [verbessert geni] dü 
pa par lö afa e lö mentdz. 


Platte 137. 

po ala nä vit, iz a kmasi pa 
övwe 9 taro da do metr da lerdi, 
pə k ana lödz pus pasa, a s bata 
la swe d övwe da te a te ana pjas 
pj lerdé po foreji; il a fatu t)az 
däi por relardzi a fa e + tə fe le 
time des akobra. i do vo dir k 
lo trijagl n a eta vu da nutre | von 
da ab zweimal] motañe k apre 
karat wo. s ete ena kiirjozita po 
le dia d adə da ve kma 9 vote d297 
stü möbj, ke komers sa vote fer sii 
le rute. tšakə sa rledziv da ve s 
emodä sta novala t$arüe e da la 
ve tirvwsñej pa de tsvo. kma de 
tate le novota l j an ave ka n 


pelle tout le jour pour faire des chemins 
pour se procurer ce qui est nécessaire 
à leur ménage et à leur bétail. Pen- 
dant ce vilain temps les routes étaient 
comblées et les triangles ne pouvaient 
plus circuler; la neige était trop durcie 
par la bise; il y en avait plus de trois 
pieds en rase campagne sans compter 
les ,menées‘.' Il a fallu des troupes 
d'ouvriers pour manier la pelle pen- 
dant cinq jours, avant que la voiture 
postale pût cheminer. Heureusement 
qu'il se trouve assez d'ouvriers: à 
cette saison il y a bien des personnes 
qui n’ont pas d'ouvrage; aussi y voit- 
on des gens de tous les métiers, des 
bûcherons, des charpentiers, des hor- 
logers, des tailleurs, des cordonniers, 
jusqu'aux ramoneurs. Il fait très froid 
de manier la pelle ainsi sur la route; 
il y en a qui se gèlent les doigts et 
les pieds; ce travail leur fait gagner 
du pain pour leurs enfants et leur 
ménage. 


Pour aller plus vite, ils ont com- 
mencé par ouvrir un fossé de deux 
mètres de largeur, pour qu’un traineau 
puisse passer, en prenant soin d'ouvrir 
de temps en temps une place plus large 
pour s’éviter en route; il a fallu quinze 
jours pour élargir à fond et très bien 
les routes ainsi encombrées. Je dois 
vous dire que le triangle n’a été vu 
dans nos montagnes qu’après quarante- 
huit. C'était une curiosité pour les 
gens d’alors de voir comment on voulait 
se servir de cet engin, quel commerce 
cela voulait faire sur les routes. Chacun 
se réjouissait de voir partir cette nou- 
velle charrue et de la voir tirée ci et 
là par des chevaux. Comme de toutes 
les innovations il y en avait qui ne 


1 Haufen zusammengewehten Schnees. 
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vota pa an 31 predét, po ša k sa 
vote fer pat pj5 o le dže e lez Epo’, 
ka stü nove governoma vote apjeji 
l ardza dii pöpj a de nuvötä. pa 
mwe, k e ade dmora da nutra vale 
d la bravna, i ma rsve da kék Övwe 
k ij ave [von k ab zweimal] ata, 
sa sne davated? da nedé de l brote 
a la t3o dii mueta. le doz övwe 
da mil yi sa karat sçk? e karat 
sek gn ave dii rpika le rute, le po 
da se pi da otü eta katsi da la nedë 
e n sa vweja pji; la grösa rbatej 
d nedé ete via i mwe d mars; ste 
dəz övwe s sa gro rsabja. 


1 e schwach nasaliert. ? versprochen 
statt katr. 


voulaient pas en entendre parler, parce 
que cela voulait faire payer plus haut 
les ,giets‘! et les impôts, que ce nou- 
veau gouvernement voulait employer 
l'argent du peuple à des innovations. 
Pour moi, qui ai toujours habité notre 
vallée de la Brévine, je me souviens 
de quelques hivers qu’il y avait autant, 
si ce n’est davantage de neige du 
Broillet à la Chaux-du-Milieu. Durant 
les deux hivers de mil huit cent qua- 
rante-cinq et quarante-cinq on avait dû 
rejalonner les routes, les pieux de cinq 
pieds de hauteur étant cachés dans 
la neige et ne s’apercevant plus; la 
grosse chute de neige était venue au 
mois de mars; ces deux hivers se sont 
beaucoup ressemblé. 


1 Steuern. 


XXVI. 


Mundart von Couvet (Bezirk Val-de-Travers, 
Kanton Neuenburg). 


Sprecherin: Caroline Droz. 


Transskriptor: Prof. Dr. Jules Jeanjaquet. 


A. 


Platte 129. 

dii te d 9 vjedza lez efa na 
bative pe be dii ma. lo dmedz' 9 
debwelev le tske a kmese per rite 
le pjgme e to lo bwere ramadät 
pede sa dé. 9 degröbiv le vzedza 
awe la pata a rlave. s € na fze 
pe tro fre e s la büja ete sets, 9 
rtsadétv le t8mize, atrame gn alev 
tjaz d25. po lez ein gn ete pe 3r- 
g2j5: la snana de t3äse, de gorditg 
da vijo sa da tredzo e lo dmedz d 


1 € schwach nasaliert. 


Du temps d’autrefois les enfants ne 
donnaient pas beaucoup de peine. Le 
dimanche on démélait les chevelures 
en commençant par ôter les plumes 
et toutes les brindilles ramassées pen- 
dant sept jours. On décrassait les vi- 
sages avec le torchon de la vaisselle. S’il 
ne faisait pas trop froid et si la lessive 
était sèche, on changeait les chemises, 
sinon on les gardait quinze jours. 
Pour les habits on n’était pas orgueil- 
leux: la semaine des culottes, des 
jupons de vieux sacs de triège et le di- 
manche de la grisette et des casquettes 
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la grizet e de kale por le bib, d 
la koton blöva e de begine por le 
fijte. y kore pt nü tə l a el over 
2 s liidziv d as bo kweredza k 
angdre. ka gn Ae mertst de lo 
purtso, la mer dze: ale vo katst, 
vwesi de dže! tSak9 kare a la büdz 
übe ii kabd. asbe lez efa da nu- 
tro te ava be dii ma da dir b2d5 
€ gra mersi a pu pre onéetame 
[zweimal]. la sjes alev awe la 
resta; se k ava 9 pu da sneda s 
eprena a jir kom e para, to sil, 
por na pe tra kokasi a ratifje, a 
koza k s ete na grösa vergon da 
male le repose di katsim lo gra 
d25. tsaky travatt ü kwese: le pte 
fza le trutru, lez atra le nedze, le 
grate! le bale pwete. le déorneje 
eta ptete, me s ete la mem afer 
por tü le vze, € han sa mogrejie. 


Platte 130. 


la sala à srize.? 


la tata liizo fze ü for tote le 
snane. s ete feta por lez efa a 
koza de saleje k eta gro bicene. 
jen are do tôte le sorte, a la 
krama, ü siro, iz 6, ü biira, ü 
bak9, i mörtje, i büdartse?, džak è 
rifndle, ka e ñ ave re d âtra gel). 
s ete pede le fenezg; la tata liizg 
kmestv d epate. i li fe des: s na 
fzi dla sala à srize? le nütre an 

! bei der Abfassung des Protokolls: 


gro. ? nach Le Patois Neuchätelois 
341/2. 3 ë sehr offen. 


pour les garcons, de la cotonne bleue 
et des béguines pour les filles. On 
courait pieds nus toute l’année et 
l’hiver on se lugeait d'aussi bon cœur 
que maintenant. Quand on entendait 
marcher dans le corridor, la mère 
disait: ,Allez vous cacher, voici des 
gens!“ Chacun courait à l'écurie ou 
bien & la chambre du four. Aussi 
les enfants de notre temps avaient 
grand’ peine & dire bonjour et grand 
merci à peu près honnétement. La 
science allait avec le reste; ceux 
qui avaient un peu d'intelligence ap- 
prenaient à lire comme ils pouvaient, 
tout seuls, pour ne pas trop bégayer 
lors de la ratification, car c'était une 
grosse vergogne de manquer les ré- 
ponses du catéchisme ce grand jour. 
Chacun travaillait au coussin: les petits 
faisaient les trous-trous', les autres 
les neiges !, les grandes les belles den- 
telles. Les journées étaient petites, 
mais C'était la même chose pour tous 
les voisins, et personne ne se plaignait. 


Le gâteau aux cerises. 


La tante Louison faisait au four 
toutes les semaines. C'était fête pour 
les enfants à cause des gâteaux qui 
étaient très bons. Il y en avait de 
toutes les sortes, à la creme, à la 
mélasse, aux œufs, au beurre, au lard, 
aux myrtilles, aux myrtilles de marais, 
jusqu'aux carottes, quand il n’y avait 
pas d'autre ‚guelon‘.? C'était pendant 
les fenaisons; la tante Louison com- 
mencait à pétrir. Je lui fais ainsi: ,Si 
nous faisions du gâteau aux cerises ? 

1 besondere Spitzenarten. ? Brei aus Milch, 


Mehl und Eiern, der auf Kuchen gestrichen 
wird. 
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mire. sta vi. preletsila e va le 
kri. à vwe kri le srize, de ptéte 
nére. fat ü rate le garma? na, 
sa predre tro d te; se dia prü d 
rate le küve. s ete ena metra féna, 
la tuta lüzy, ka n travativ pe por 
tye lo te, me ade por L evaso. € 
lo sitkro? pile e do ü tre bokg; el 
e ts, e fa lo menadzi. le saleje 
sp tite nére! püdor d la firnd 
per tsi; ig n è vi re ver. nutre 
saleje, piidreje awe pu d sükro € 
be d la férna, n ava pe ta metta 
faso. 9 le tata kome 9 pa; 9 fze 
de bre awe lo küte ka 9 trovev 
de girmi. la tata lüz [von la 
ab zweimal], kə n vole pe pedr s9 
té', fze de dre gra kome dez asite. 
2 m evja porte le di 5re à sét. s 
ete də kokiSper, 9 vijo € 2 dina, 
ko n se depatsa k a la trébja. ka 
e vejáre ste saleje, e rija déa kotr. 
el äre vito fe da tSape tö fa, da 
pjate le kovi e da mi s aste ver l9 
pani. el ava s kwet k e préñe 
tšakə do dre, le bite lọ sü l'atro 
e à pjate le de. 


1 € sehr offen. 


Les nôtres sont mûres.“ „Si tu veux. 
Prends l’échelle et va les chercher.“ 
Je vais cueillir les cerises, des petites 
noires. „Faut-il ôter les noyaux?“ 
„Non, cela prendrait trop de temps; 
c'est déjà assez d’öter les queues.“ 
C'était une maîtresse femme, la tante 
Louison, qui ne travaillait pas pour 
tuer le temps, mais toujours pour 
l'avance. „Et le sucre?“ „Piles-en 
deux ou trois morceaux; il est cher, 
il faut le ménager.“ , Les gâteaux sont 
tout noirs!“ ,Saupoudre de la farine 
par-dessus; personne n’y verra rien.“ 
Nos gâteaux, saupoudrés avec peu de 
sucre et beaucoup de farine, n’avaient 
pas tant mauvaise façon. On les coupa 
comme on put; on faisait des contours 
avec le couteau quand on rencontrait 
des noyaux. La tante Louison, qui ne 
voulait pas perdre son temps, faisait 
des parts grandes comme des assiettes. 
On m’envoya porter les dix heures 
aux faucheurs. C'étaient deux Gouggis- 
berg,! un vieux et un jeune, qui ne 
se pressaient qu’à table. Quand ils 
virent ces gâteaux, ils riaient déjà 
contre. Ils eurent vite fait de jeter 
leurs faux, de planter les coffins et de 
venir s'asseoir vers le panier. Ils 
avaient si hâte qu’ils prennent chacun 
deux portions, les mettent l’une sur 
l’autre et y plantent les dents. 


1 Leute aus Guggisberg im Kanton Bern. 
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XXVII. 
Mundart von Isone (Bezirk Bellinzona, Kanton Tessin). 


Sprecher: Andrea Bignasci, Lehrer. 
Transskriptor: Prof. Dr. C. Salvioni. 


Platte 152. 


lu fitwal prodigo.! 

tina volte ug er tin öm kun dii 
fijiæ. lu pise peniv tin dus 
prezionte al sö pa e u g dis: pa, 
dam f5r le me pér de süstænsa ke 
m toke mi. elpa u gla datse 
for. da mà æ pekuse di lu fijiie 
fæ sii tits à sò rap, tö sü e vijal 
c natš luntē, e jm pək tiamp la 
mañdżə fər tit im bagordi. dama 
ke tim bel di u ss e truvo k u ne 
giava ptsü nevote, ele nits ine 
grav kereštije. e la fam la g 
betiave al kost. e muar l e düvüt 
ne e fē l servitua, el sò pedruv 
u l a mandə @ kir& j purse). e 
tant l er la mezisrjæ k u vediəve, 
ke l awres mandzo vke l dzent k 
i mañdzavæ j purše). ma nesün 
¿ gen divve. inuar u g a pensa sü 
e u g' diziave in se Stes: kwanti 
fame) io ka dru me pa i g ä pan 
fin k i n və e mi a muris dale 


! Lukas 15, 11-32. ? statt u g sagte 
der Sprecher bei der vorangegangenen 
Abfassung des Protokolls w. Letzteres 
ist mundartlich richtig. 


Il figliuol prodigo. 

Una volta c’ era un uomo con due 
figliuoli. Il più piccolo un dì si pre- 
senta a suo padre e gli dice: „Padre, 
dammi fuori la mia parte di sostanza 
che mi tocca a me.“ E il padre gliel’ 
ha data fuori. Da lì ad alcuni giorni 
il figliuolo fa sù tutte le sue cose, 
piglia sù e via è andato lontano, e in 
poco tempo mangiò fuori tutto in 
bagordi. Solo che un bel giorno ge 
trovato che non aveva più nulla, e 
venne una gran carestia. E la fame 
E allora do- 


vette a fare il servitore, e il suo pa- 


gli batteva alle coste. 


drone lo mandò a custodire i porci. Ed 
era tanta la miseria che vedeva, che 
avrebbe mangiato anche le ghiande 
che mangiavano i porci. Ma nessuno 
gliene dava. Allora ci pensò sù e 
diceva tra se stesso: „Quanti famigli 
in casa di mio padre hanno pane fin 


che ne vogliono e io muojo dalla 


Lombardische Texte. 17 


fam. a vöj leva sii, a vöj ne dal 
me pa e a g dizara: pa a j 2 trata 
mal davanti al siñuər e davanti 
a ti; a som mige deñ de ves tenüt 
per tö fijiie; tenum almen kume 
servitua. e msi la fats. le tots 
sü e w ss e invijo vers a ka. lu 
sö paula be vistk univeewg 
a vit kumpasjun. e jnuar wu g € 
kuars iokuntre!, u g a büto j bras? 
el köl e w l a bazə. inwr štu 
fjüæ u g dis: pa, a j 9 peko kun- 
tre l sinuor e kuntre de ti; a na 
som mige den ke tu m tsame tö 
fjüæ. ma l pa la tšamə j servi- 
tue e w ga ditš: prest! purte kwi 
l veštit piise bel e metegal sii, 
epò metek sii n enel e metck sit 
j škārp. 
Platte 153. 

e tšape l vedel piise gras e mat- 
sel, k ej k um stage alegri. perke 
l me fijtie kwi l Er mart ele re- 
siisita, l er perdit e mo um la 
truvo. e j ss € mes a fē feste. 
per ne kumbinatsjun lu fijiæ ma- 
Zar l ēr for iv kampane. e kwan 
ke le riva, w sent ki kantære ek 
i balere. tSame n servitue eu 
g dumende kwel le ke g Er. el 
servituæ u g a dits kel ér rival 
sò frædel e kel sò pa dala kunten- 
tetsa ke l ér riva san e salru, l 
tav@é fats mats& l vedel piise gras. 
e jwr u g e tako süræ)j kevi, e w 
ne wriave mige n@ diant iv ka. 


1 von u ab bei der Aufnahme nicht 
gesprochen. ? dafür im Protokoll bres. 


fame. Mi leverö, andrö da mio padre 
e gli dirò: , Padre, ho trattato male 
davanti al Signore e davanti a te; 
non sono degno di essere tenuto come 
tuo figlio; tienimi almeno come servi- 
tore.“ E così fece. Si levò e si avviò 
verso casa. Suo padre lo vide bene 
che veniva e ebbe compassione. E 
allora gli corse incontro, gli buttò le 
braccia al collo e lo baciò. Allora 
questo figlio gli dice: „Padre, ho pec- 
cato contro il Signore e contro di te; 
non sono più degno che mi chiami tuo 
figliuolo.“ Ma il padre chiamò i ser- 
vitori e loro disse: „Presto! portate 
qua il vestito più bello e metteteglielo 
su, poi mettetegli su un anello e met- 


tetegli su le scarpe. 


E prendete il vitello più grasso e 
ammazzatelo, che voglio che stiamo 
allegri. Perchè il mio figliuolo qui era 
morto ed è risuscitato, era perduto ed 
ora l’ abbiamo trovato.“ E si son messi 
a far festa. Per una combinazione il 
figlio maggiore era fuori in campagna. 
E quande arrivò, sente che cantavano 
e che ballavano. Chiama un servitore 
e gli domanda cosa è che c’era. E 
il servitore gli ha detto ch’ era arrivato 
suo fratello e che suo padre dalla 
contentezza che era arrivato sano e 
salvo, aveva fatto ammazzare il vitello 
più grasso. E allora s’ è arrabbiato, e 
non voleva mica andar dentro in casa. 
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el pala diiviit ni for @ pregal 
de nē diant. ma lü u g respunt: 
ceku, mi ke l e tsa teñtsi an k œ 
t servis e ke at 2 siompre ube- 
dit, ti tu m € maj dats tim briizu; 
ma pena l e turno l altru ke È 
a kunstima tite la so pert indi 
vitsi, ti t e fats matsé l vedel piise 
gras. el pau ga respundüt: 
ma, l me kar fijiie, ti te siampre 
Stats kwi, e tit kwelkagəmil 
c l tö; ma ër netseseri e Ok 
dzüst de fē feste, perke l tö fræ- 
del l er mirt e l e restisito, u ss Er 
pers e mə m la truvo. 


E il padre dovette venir fuori a pre- 
garlo d’ andar dentro. Ma lui gli 
risponde: „Ecco, io che sono già tanti 
anni che ti servo e che t'ho sempre 
ubbedito, tu non mi hai mai dato un 
ette; ma appena è tornato l’ altro che 
ha consumato tutta la sua parte nei 
vizi, tu hai fatto ammazzare il vitello 
più grasso.“ E il padre gli rispose: 
»Ma, il mio caro figlio, tu sei sempre 
stato qui, e tutto quello che ho io è 
tuo; ma era necessario e anche giusto 
di far festa, perchè tuo fratello era 
morto ed è risuscitato, si era perduto 


e ora P abbiamo trovato. 


XXVIII. 
Mundart von Rovio (Bezirk Lugano, Kanton Tessin). 


Sprecherin: Luigia Carloni-Groppi, Lehrerin. 
Transskriptor: Prof. Dr. C. Salvioni. 


Platte 156. 


la funagutona. 

na mam la g eva duma na tosa 
ke l eva déa sti na diovana, ma | 
eva na mola ke la vureva miva 
savegan da lavura. le l eva vedéa 
el eva pjü p kaz da štortš al fir. 
briita lidzona, la ga dizeva, kos 
a kredat? ke mi abja da mantinit 
afala Sora? te da save ke kwesta 
ki Le la ka da briiza kana ki nu 
lavora nu maña. mal eva {ja traj 
via, nu la g eva yn da las da fa 
nagot. un di kwea pora dona l 
eva fö da la via di diu, la tsapa 
n tamarel e ga na daj na frega. 
la toza le Skapada, e le dre. e kor 


La fannullona. 

Una madre non aveva che una figlia 
la quale era gid una giovinotta, ma 
era una pigra che non voleva saperne 
di lavorare. Lei era vecchia e non 
era più in grado di torcere il filo. 
sBrutta poltrona“, le diceva, ,cosa 
credi? Ch’io abbia da mantenerti a 
far la signora? Devi sapere che questa 
è la casa di ,brusa-cagna chi non la- 
vora non mangia‘. Ma era fiato spre- 
cato, non aveva nel filone di far nulla. 
Un giorno quella povera donna era 
fuori dalla via di Dio, prende un ran- 
dello e gliene diede un fracco. La ra- 


gazza scappò, e lei dietro. E corri 
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e kör. ja vkuntra un déovan ke, a 
vede la vedia kul bastuo n arja, 
l a di: kuse ga fe a kwela pora 
toza? g Y miva vargona? e le: 
ma le na purkona, la vò sempru 
duma fira, e mi sunt puvareta e 
sunt mina » käz da mantinila. 
e lü: e la pike par kwel? demala 
mi par Spoza, ke mi ga darò ka- 
nuf da fira fin ke na vò. le nu 
la tserkava oltru e l a tsapä m 
parola, e bela ke li a bota kolda, 
Ja fa) al negotsi. al dzuvedi è s 
e Spuzä; al vernardi al l a mena- 
da ka e l sabat al y a faj vede 
la gram mota da kanuf ke l eva 
paredza da fak fira. la poru 
Spoza la ga varda dos e la di- 
zeva ntra da le: kum 6 maj da 
fa mi, budzarentu! lu dumeniga 
l s2 om al g a di: varda ke mi vo 
via pal mont, e ora ke veñj a ka 
titedavefiratit. e le: si, si, 
va pür ke kwan tu veñat tu tru- 
vare tiit fira. e difati lü le naj. 
e pasa n an, du, tri ke le via, e 
la Spoza l eva ma da tSupa m mun 


la roka; la g eva sempru duma l- 


Spaget ke l so om al füs Sa. un 
di l a sentù n omet dio n Strada 
ke vuzava: uf fu fu, ge kil filu. 
le la kasa fö l ko da la fenestra, el 
l atsama sii, la ga fa) vede tit 
kwela mota da kanuf e la g a di: 


Platte 157. 
pudarisuf miva firamal prest 
parke l o da büzôn? e li: ora da 


e corri. Incontrarono un giovane che, 
a vedere la vecchia col bastone in 
aria, disse: ,Cosa ci fate a quella po- 
vera ragazza? Non avete vergogna?“ 
E lei: , Ma è una porcona, vuol sempre 
soltanto filare, e io sono poveretta e 
non sono in grado di mantenerla.“ 
E lui: „E per quello la picchiate? 
Datela a me per isposa, che io le darò 
canape da filare fin che ne vuole.“ 
Lei non cercava altro e lo prese in 
parola, e bello che lì a botta calda, 
fecero il negozio. Il giovedì si sposa- 
rono; il venerdì la menò a casa e il 
sabato le fece vedere il gran muc- 
chio di canape che aveva preparato 
per farle filare. La povera sposa ci 
guardò addosso e diceva tra di se: 
„Come ho mai da fare io, poffardio!“ 
La domenica il suo marito le disse: 
nGuarda che io vado via per il mondo, 
e per quando io vengo a casa tu devi 
E lei: „Si, sì, va 
pure che quando vieni troverai tutto 
filato.“ E difatti lui andò. E passato 
un anno, due, tre ch’ è via, e la sposa 


aver filato tutto.“ 


aveva ancora da prendere in mano la 
rocca; aveva sempre soltanto la paura 
che suo marito arrivasse. Un dì sentì 
un ometto giù in istrada che gridava: 
„Uf fu fu, c’è qui il fili.“ Lei caccia 
fuori il capo dalla finestra, e lo chiamò 
su, e gli fece vedere tutto quel muc- 
chio di canape e gli disse: 


„Non potreste filarmelo presto perchè 
P ho di bisogno?“ E lui: ,Prima di 
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sabat val porti ki bel e prunt. 
kuse vurt a firamal tit e ben, bud- 
zurentu? mi vöj nagot. + da dim 
tra nom. se jn du Sti tri nom ge 
dent al me, va dò l fir e bona sira; 
se l indiivine mina parti via l fir 
e vii nsema. la fuj sii © gran 
fagot, al l a tó) sü n Spala, ele 
naj. la sira, la Spoza l e naja 
turtsa l oli ndal torts dio pa na 
val; intan ke l turtsat al menava 
la vedza, le l a varda tornu ela 
vist uo gran fok, e, dent pal fok, 
un umet ke l balava el saltava; 
e da ša e da la g eva tanti dən ke 
j sa matsava fira; kwel om al 
kantava: uf fu fu, g e ki l filu, al 
me nom l e berdzebii, la Spuzina 
nu la sa, e duman la parti ša. le 
l a kapi n arja e la di: ades al 
ma la fa pjü, kan d una škara! 
indal na ka, la sevitava di ntra da 
le: berdzebü, berdzebii, par miva 
dezmentegas. al sabat l umet l e 
turnā dala špoza kul sə fir, kum 
a l eva ntès. primi da metal dio 
al g a dumanda: e néi, indüvine 
m pul me nom? le forsi pedru? 
no. markadetšu, dunka al sara 
paul? no. alora l e forsi berd- 
zebü? markadetsu! a! pora mi! 
tsapé l vast fir e dem pjü nagot 
da fa. al gala punta liele 
naj dana kume o kop. intant la 
ret3evü letra ke l so om al pudeva 
riva d'un di e n di. lele naja 
ndi lök a tserka lümäk, e 1 se 
n e pika la na rosa n la Skena. 


sabato ve lo porto,qui bell’ e pronto.“ 
„Cosa volete a filarmelo tutto e bene, 
poffardio?“ „Io non voglio nulla. 
Avete da dirmi tre nomi. Se in questi 
tre nomi c’é dentro il mio, vi do il 
filo e buona sera; se non l’indovinate 
porto via il filo e voi insieme.“ Fece 
su un gran fagotto, lo prese su in 
ispalla e se n’ andò. La sera la sposa 
andò a torchiar l'olio nel torchio giù 
per una valle; mentre il torchiajo 
menava la vecchia {il timone del tor- 
chio], lei guardò intorno e vide un 
gran fuoco, e, dentro per il fuoco, 
un ometto che ballava e saltava; e 
di qua e di là c’eran tante donne 
che s’ ammazzavano a filare; quell’ 
uomo cantava: ,Uf fu fu, c'è qui il 
fila, il mio nome è Belzebù, la sposina 
non lo sa, e domani la porto qua.“ 
Lei capì in aria e disse: , Adesso non 
Nell’ 
andare a casa, continuava a dire tra 


me la fa più, cane fottuto!“ 


di se: ,Belzebù, Belzebù“, per non 
dimenticarsi. Il sabato l’ ometto tornò 
dalla sposa col suo filo, come era inteso. 
Prima di deporlo le domandò: ,E così, 
indovinate un pò il mio nome?“ „È 
„No.“ „Maledizione, 
dunque sarà Paolo?“ „No.“ „Alora 
è forse Belzebù?“ „Accidenti! Ah! 


Prendete il vostro filo 


forse Pietro ?“ 


povera me! 
e non datemi più niente da fare.“ 
Glielo piantò lì e se m andò furioso 
come una tegola. Intanto ricevette 
lettera che suo marito poteva arrivare 
di giorno in giorno. Essa andò ne’ fondi 


a cercar lumache, e se ne attaccò uno 
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kwant e rica l sa om, indul bra- 
Sala sii bela Streñt$a, l a sentit 
fa krik krak. e l g a di: kuse g 
aj jos dala tua skena ke j fa 
krik krak? e le: 


stuolo sulla schiena. Quando arrivò il 
nell’ abbracciarla bene 
E le 
disse: Cosi hanno le ossa della tua 
E lei: 


suo marito, 
stretta, sentì a fare cric-crac. 


schiena che fanno cric-crac ?“ 


XXXIX. 
Mundart von Leontica (Bezirk Blenio, Kanton Tessin). 


Sprecher: Luigi De Maria, Lehrer. 
Transskriptor: Prof. Dr. C. Salvioni. 


Platte 160. 
ona vizite el kompa! 

ow de ko! e s po ni jnas? € 
std ¿m dre Sine? o m rınkres 
bē de disturbof. skiizem tant! 
e som nits per dumændœf om 
pjazt. o m e kapitaw one diz- 
gratsje mınge de pack! elsejre, 
mje vake del tšokio od el ni ži 
per le rive del kik, le skeligude 
e le m e natse @ kenele fin zis 
j font @ re ruže de tsezüre. € 
r o truvade tiite jnd om skovk- 
was, deskovade, kor do gamb rot, 
Skævetsej! ej o durü tajk stibet ol 
savkw, tant per pude golt elmunk 
re korn. mo m tukerwm don vı- 
je re mito per le kentson, e avg 
dere pel e tSepera pack, le rate 
gn do) u trej sit, bel à mız. pejsej, 
me kar kompa, ke don per om 
powre djavol kome nu: one bestse 
ke pudeve tSepa vntiset meren- 
gio e one petse del liivizio de 
mula, r oltre setimane! se fü- 
des stots ındürım! e ades € som 
sentse vake de lots per tit r 


Una visita al compare. 

„O di casa! Si può venire inanzi? 
State già cenando? Mi rincresce pro- 
prio di disturbarvi. Scusatemi tanto! 
Sono venuto per domandarvi un pia- 
cere. M’é capitato una disgrazia non 
da poco! Jersera, la mia vacca dal 
campanaccio nel venir giù per il de- 
clivio del Kük, è scivolata e mi è 
andata a precipizio fin giù in fondo 
E l'ho trovata 
tutta in uno sconquasso, senza coda, 


alla gora di Cesura. 


colle due gambe rotte, scavezzate! E 
ho dovuto toglierle subito il sangue, 
tanto per poter utilizzare almeno la 
carne. Ma mi toccherà darne via la 
metà a ufo, e anche della pelle pren- 
derò poco, è rotta in due o tre posti, 
proprio nel mezzo. Pensate, mio caro 
compare, che danno per un povero 
diavolo come me: una bestia per la 
quale potevo ricevere ventisette ma- 
renghi e una pezza dal Luigino di 
Molare, la settimana passata! Se fossi 


stato indovino! E adesso sono senza, 


"vacca da latte per tutto l'inverno, che 


Sitzungsber. d. phil.-hist. KL 176. Bd. 3. Abb. 6 
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ivern, kelelonk. se pudesi, kompa, 
imprestom ona vintejnæ d maren- 
gto, per krompon vine e re fire 
de semertin, € m faresi pripje 
om gran servitsje. @ primever® 
pi e g awra So pronte re ènise, 
e pudera venden riine per resti- 
tif vis dene kol fits, kome de 
diust. in tut kas, ol fj5) ke go 
Im de londra u vo be pi memiom 
sm kwejkows de ki jlm. isome, 
md ona menere u jud on eltre, 
e pudera dizimpenam, sentse fa 
trap mele vite. kwa ke m diztt, 
kompa? e Skorlit ol k5? a! e 
kepisi. € g j  minge lı pront 
tit à vint merengio. ma! ejlore 
e) 0 de pejsa diversament. baste ! 
e pruverd e na Zu e re bavke @ 
fame) ımprestä, fezent one kem- 
bale. ma € g vo do firm, € J 0 
sentit @ di, re mej@ € kwela de 
kwæjdun d oltre, ben vist. € pu- 
dresi moge fämel stu pjezt, de 
firma, per avalu, kome z dis? ei 
œuwresi pjis nesuo festidje. Ste) 
pür sikür. e m kunusid be! mo le 
pi ñang netsesarje ke nidi Zu ange 
voj: € f portero si mi re kem- 
bjalæ de firma, e Stsaw! dovke € 
sit kontent. e f rivgratsi propje 
tant. € pi € sera minge kwel vi- 
lo» de voltof è Spal: s esi de riva 
@ vejg büzÿñ de mi per om kwaj 
servitsje, u prest u tart. ajlore 
dumon e veñj @ truvof, kor kwel 
efari ke v o dus. intant fe) bone 
nits ! 


è lungo. Se poteste, compare, im- 
prestarmi una ventina di marenghi, per 
comperarne una alla fiera di San Mar- 
tino, mi fareste proprio un gran servi- 
zio. A primavera poi avrò qua pronta 
la giovenca, e potrò venderne una per 
restituirvi i vostri denari col fitto, come 
di giusto. In ogni caso, il figlio che ho 
là dalle parti di Londra mi manderà 
ben qua qualchecosa prima d’ allora. 
Insomma, in una maniera o nell’ altra, 
potrò disimpegnarmi, senza far troppo 
mala vita. Cosa mi dite, compare? 
Scrollate il capo? Ah! capisco. Non 
ce li avete lì pronti tutti i venti ma- 
renghi. Mah! allora dovrò pensare 
diversamente. Basta! proverò ad andar 
giù alla banca a farmeli prestare, fa- 
cendo una cambiale. Ma ci vogliono 
due firme, ho sentito a dire, la mia e 
quella di qualche altro, ben veduto. 
Potreste mica farmelo questo piacere, 
di firmare, per avallo, come si dice? 
Non avreste più nessun fastidio. State 
pur sicuro. Mi conoscete dunque! Ma 
poi non è neanche necessario che 
veniate giù anche voi: vi porterò su 
io la cambiale da firmare, e addio! 
Dunque siete contento. Vi ringrazio 
proprio tanto. E poi non sarò quel 
villano de voltarvi le spalle: se do- 
vesse capitarvi d’ avere bisogno di me 
per un qualche servizio, o presto o 
tardi. Allora domani vengo a trovarvi, 
con quell’ affare che v’ ho detto. In- 


tanto fate buona notte!“ 
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XXX. 
Mundart von Cavergno (Bezirk Valle-Maggia, Kanton Tessin). 


Sprecher: Emilio Zanini, Lehrer. 


Transskriptor: Prof. Dr. C. Salvioni. 


Platte 149. 
piferada vedza.! 
Hü. 0 beñ balina ven ala fanestra, 
Skolta la pifcrada k a t fa) sii, 
damala fora la tu man sanestra, 
k a t meta int l anel d ven fora 
pü. 


lu t$el l e tantu bel somnaw at Stel, 

ma nankina la lis minte j tüj 
ots, 

fa dibot, vera) fora kel Spurtel 


insunts k a tes lu vint ed va la 
nots. 


tant w m an fa dla tu piferdda 

minte da ku frakas k a fa lu vint, 

pitost ke Skulta la tu gana- 
sada , 

a wres ves una pes a puntlòd 
dint. 


6 nši balina, se ti füs na pes, 

mi ¿a m faresa Stibat Sübat pes- 
Kaduva 

e mvetse da tSapat ša pal tres 

a d brafikaresa Zveltu pala kuva. 


eben! se ti ti füsu per ISapam, 

frik! mi Salandu a wres fam ursel, 
et pjanteresa jto kula kana e lam, 
kula Zmüsa, la wada e l vartadel. 


1 freie Ubertragung des Liedes von 
Magaliin F. Mistral, Mireio 8. Ges. 


Serenata vecchia. 


Lui. O ben bellina vieni alla finestra, 
ascolta la serenata che ti faccio, 
dammela fuori la tua mano sinistra, 


che ti metta dentro I’ anello che non 
vien fuori più. 


Il cielo è tanto bello seminato di stelle, 


ma nemmeno una riluce come i tuoi 
occhi, 


fa in fretta, aprilo quello sportello 


intanto che tace il vento e va la 
notte. 


Tanto me n’importa della tua serenata 

come di quel fracasso che fa il vento, 

piuttosto che ascoltare la tua chiac- 
chierata, 

vorrei essere un pesce dentro a Pon- 
tellotto. 


O tanto bellina, se tu fossi un pesce, 

io già mi farei subito subito pe- 
scatore 

e invece di prenderti per le trecce 

ti afferrerei svelto per la coda. 


Ebbene! se tu fossi per acchiapparmi, 
via! io volando mi farei uccello 

e ti pianterei lì colla canna e P amo, 
col retone, la guada e il bertovello. 


6* 
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ben! šti diventi l'ursalio ka šala, 

mi sara l kasaduva in paj biisk, 

e t tšaperə sentsa Sp a bala 

9 kul kunsi, 9 kal vists, opür kul 
rusts. 


se ti ti tindi trapul aj urse), 
a Sali sti pal trunk ala zveltina, 
pöj a diventi l erba di sašej, 
lerba verda kag pjez ala kawrina. 


se ti diventi l erba dla sašada, 

l erba k a porta ki bej fjür murej, 
per rinfreskat a vöt fam rozada, 
rozada d baña ) fjür sü pa) sašej. 


tsaw! pena ti ti m muti a m 
kambi n niuli 


e sü ¿vella pal arja a $parir9, 
e jnsunts ka šali a vot fan di tšiuli 
per ginad dre a ti k a resta jt. 


braw! kwan ke ti ti sure à niuli, 

mi a diventi lu vint per portat 
intorn 

e fara wde ke kun tit à tó) tšiuli 

ti u is tsapada minte l pañ il forn. 


kiwan ti ti fant diventaw vintaš, 

mi évelta Zrelta zn sua m kam- 
bjares, 

in sua Felt k a fa žlivā lu dzas, 

e jtora Si ke l frot i miidzires. 


Platte 150. 
eben! mi tora m kambjares iñ 
dèets 
da kt bej virt la sot a wm rovedé, 
e beveres lu tö kaldiñ a mets 
min füsa vin k a brila žü l bukē. 


Bene! se diventi Il uccellino che vola, 
io sarò il cacciatore dentro pei boschi, 
e ti acchiapperò senza schioppo a palla 


o colle trappole, o col vischio, oppure 
colle cortecce. 


Se tu poni trappole agli uccelli, 

volo su per le rupi alla svelta, 

poi divento l’ erba dei dirupi, 

l’ erba verde che piace alla capretta. 


Se diventi l’erba della rupe, 
l erba che porta quei bei fiori azzurri, 
per rinfrescarti voglio farmi rugiada, 


rugiada che bagna i fiori su pei dirupi. 


Sia pure! appena tu mi bagni mi 
cambio in nubi 


e svelta su per l’aria sparirò, 
e mentre volo, ne farò dei gridi 
per riderti dietro a te che resti lì. 


Bravo! quando che tu sarai le nubi, 


io divento il vento per portarti 
intorno 


e farò vedere che malgrado i tuoi gridi 
tu sarai presa come il pane nel forno. 


Quando tu fossi diventato ventaccio, 

io svelta svelta in sole mi cam- 
bierei, 

in sole caldo che fa sciogliere il ghiaccio, 

e allora sì che le cascate muggirebbero. 


Ebbene! io allora mi cambierei in 


ramarro 
di quelli bei verdi là sotto a un pruneto, 
e beverei il tuo caldino a mezzine 


come fosse vino che brilla giù nel 
boccale. 
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w ety 


sti füsu lopu d dzüstis la dre È 
mirat, 

mi Zu m furesu wm bel tšēr ad 
liina 

da ki tatsir k a Spjona kel 
kanat 

k a ja d bazin la nots per fa 
fortüna. 


e mì tora sares nebjina tšera 

k a šta sù umtera sü pal tšel sere’ 

e k a tširkonda insül fu dla sera 

la Hina bjeñka e k a la skin 
kwatsen. 


ti sart nebja e mi m fara wna roza 

da kel k a zmina int il ör dlu 
pu 

ke j #6van i regala lu moroza 

e ke jnši bel duude e da 
UU. 


šti diventi na roza in pal dzar- 
din, 

chu ke mi sum Sübat na prarela, 

sul tö butow ben fresk e mıdazin 

a vot fa sü ) bazit a pet a peta. 


¿ na pudresu bazam funk una 
volta 


perke mi Sübat am fares um rof 


du kt d ven su in pala selva 
folta, 

kula rüska ben risi el len da 
dof. 


Sti diventisu n arbu da ki drot, 

ala Zveltina mi saresa lela, 

e la tu riiska e l tö len da 
dof 

a ) vastiresa met d na füsa tela. 


Se fossi lucertola che spia là dietro 
le muraglie, 


io già mi farei un bel chiaro di 
luna 

di quei siffatti chiari che spiano quelle 
canaglie 


che hanno bisogno della notte per far 
fortuna. 


E io allora sarei nebbia chiara 
che sta su volontieri su pel sereno 
e che circonda sul far della sera 


la luna bianca e che la nasconde 
alquanto. 


Sarai nebbia e io mi farò una rosa 


di quelle che si ammirano dentro nell’ 
orto del padre 


che i giovani regalano all’ amorosa 


e che son così belle da vedere e da 
fiutare. 


Se diventi una rosa dentro pel giar- 
dino, 

ecco ch’io son subito una farfalla, 

sul tuo bottone ben fresco e morbido 

farò su i baci a mucchio a mucchio. 


Non potreste baciarmi nemmeno una 
volta 


perchè io subito mì farei un rovo 


di quelli che vengon su dentro per la 
selva folta, 


colla scorza ben ruvida e il legno da 
doghe. 


Se diventassi un albero di quei di rovo, 
alla svelta io sarei edera, 


e la tua corteccia e il tuo legno da 
doghe 


li vestirei meglio che non fosse tela. 
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eben! kwan ti ti m avisu beñ 
postada, 


tin awrisu kwartsew ke bora diva, 

mi srez dza swora in um konvint 
sarada 

a di uritsjom al tsér e a l arja 
Skira. 


itora Si, k awres be maj ligrija, 
perke mi šübat prevat a m fares, 
e jn konfesjom, ben balina mija, 
2 töj sošpīr segret a sentires. 


gwaj Sti pasisu j mur adlu konvint ! 

int in um gran lantsò mi sares 
morta, 

e jntorn al monik tütukwan pjen- 
Zint 

i t kaseresa fora dala porta. 


eben! šti diventi pswra morta, 
in tera nejra mi za a m kambjeres, 
ew mija vera ke da kesta sorta 
fin al di dal dzüditsi miatawres? 


o déovinst! um par minte d awdé 

ke ti perli sül seri e ti m vò ben; 

krumpum l anel bel d 3r sentsa 
Spitse 

ke mi t laser fa lu me urdeñ. 


0 ben balina! kwantu ben ti m fe 

kul tu parol k e dolts püse) ke l 
mel, 

püse) ke l vin k a sküma zi l 
buke, 

minte l kantsoj di endzal k e sü 
Ju tšel. 


Ebbene! quando tu mi avessi bene 


adornata, 
non avresti coperto che tronco duro, 


io sarei già suora in un convento ser- 
rata 


a dir orazioni al chiaro e all’ aria 
scura. 


Allora sì, che avrei proprio molta alle- 
perchè io subito mi farei prete, [gria, 
e in confessione, molto bellina mia, 

i tuoi sospiri segreti sentirei. 


Guai se passassi i muri del convento! 


dentro in un gran lenzuolo io sarei 
morta, 


e intorno le monache tutte quante 
piangenti 
ti caccerebbero fuori dalla porta. 


Ebbene! se diventi povera morta, 

in terra nera io dunque mi cambierei, 
non è egli vero che in tal maniera 
fino al dì del giudizio io t’ avrei? 


O giovinotto! mi par come di vedere 

che parli sul serio e mi vuoi bene; 

comprami |’ anello bello d’oro senza 
aspettare 

che io ti lascerò fare il fatto mio. 


O ben bellina! quanto bene mi fai 

colle tue parole che son dolci più del 
miele, 

più che il vino che schiuma giù nel 
boccale, 

come le canzoni degli angeli che sono 
su in cielo. 


Rätoromanische Texte. 


XXXI. 


Mundart von Lavin (Unterengadin, Kanton Graubünden). 


Sprecher: Leonhard Turnes, Telegraphist. 
Transskriptor: Privatdozent Dr. Jakob Jud. 


Zwischen i, u, ü und 4, u, & ist nur in betonter Stellung unterschieden, in 
unbetonter dagegen immer t, u, ü gesetzt. — Ë, g entsprechen Gartners ty, dy. 


Platte 80. 

Jon market kolani e l inlais. 

š avant tin mets sekul e amo pli 
bot in autras kontradas grizünas 
tin diskurtva dal engadina, ši 
zgür Ki z udiva a mantsunar er il 
num jon market kolani. kwaist 
era kuñušů ško ektselent Katsadr 
da kamot3s.! el joeiva vi a nan 
Spas, Ki deivan da diskuorar, € 
blers kraieivan lapra, Kel disponis 
da fortsas zupranatürälas. da 
kwai udit er tin inlais ez ressolvét 
da metar a jon market, ki da las 
voutas faiva tin pa Zbrega, a la 
prowa. el ñit pro kolani! e ¿et d 
avair udi, Kel kolani! sapka far 
fr il djuvol; non! avjant amo 
mai iit l okazjin da ver a kwaist 
Sinür, si al füs da grant intares 
da far kuñušentša persunala kun 
kwel; ka, ša la kumparza reusisa 
bain, Kel al paiorà in uordan. ko- 
lani! postet l inlais per la saira 


! o geschlossener als sonst. 


Jon Marchet Colani und der Engländer. 


Wenn man vor einem halben Jahr- 
hundert und noch später in andern 
bündnerischen Gegenden vom Engadin 
sprach, so hörte man sicher auch er- 
wähnen den Namen Jon Marchet Co- 
Dieser war als ausgezeichneter 
Gemsjäger bekannt. Er machte da 
und dort Spässe, welche zu reden 
gaben, und viele glaubten dazu, daß 
er über übernatürliche Kräfte verfüge. 
Davon hörte auch ein Engländer und 
entschloß sich, Jon Marchet, der bis- 


lani. 


weilen ein wenig den Prahler spielte, 
auf die Probe zu stellen. Er ging zu 
Colani und sagte, gehört zu haben, daß 
Colani den Teufel kommen zu lassen 
verstehe; da er noch nicht die Ge- 
legenheit gehabt habe, diesen Herrn 
zu sehen, so wäre es ihm von großem 
Interesse, persönliche Bekanntschaft 
mit demselben zu machen; daß, wenn 
das Erscheinen gut gelinge, er ihn 
ordnungsgemäß bezahlen werde. Colani 
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a laz ündəš € mets int sja kami- 
nada, into Kel vaiva tina linkita 
da farer € autras tizatos, sjant Kel 
soluiva far sves la gronda part 
da la larür vi da sis armas da 
Katsa. kur Fa l iņlais ñit, il 
postet el in mets la Faminädu 
dasper la linkiita, tret alara in- 
tuorn kwela e intuorn sui multi- 
faris tsirkols kun kraida alba e 
legt kun gronda Smaña or d 
tin kitdos romonts Kaussas twot 
afat iniwkljentaiclas per l inlais, 
finki batet laz dadas. lira det 
el kul marte grant trais ferms 
kwolps siila linkiita e prezantet 
a l ivlais tina tremenda buorsa 
da raps, Zont: Sinur, kwiaint 
aiz wösa il davol, Kel ywarda 
pir aint! l ivlais gward aint 
nela buorsa et eksklama: ma ko 
kwiaint nun vets eu woguota. 
güstamañf, riSpuonda lara jon 
market, kwe ais pretsizamank il 
djaval, tina buorsa use granda e 
uvguota laint! tin autr djaval 
nun aja ner eu mai vis. ko- 
lani! e l'ivlais desən avair bard 
kwela not plü ku tin majél zur 
aint la sait. 


1 0 geschlossener als sonst. 


bestellte den Englander für den Abend 
um halb zwölf in seine Speisekammer, 
wo er einen Schmiedeamboß und andre 
Werkzeuge hatte, da er selbst den 
großen Teil der Arbeiten an seinen 
Jagdwaffen zu machen pflegte. Als der 
Engländer kam, stellte er ihn mitten 
in die Speisckammer neben den Am- 
boß, zog dann um diesen und um sich 
mancherlei Kreise mit weißer Kreide 
und las mit großem Eifer aus einem 
romanischen Buch für den Engländer 
gänzlich unverständliche Sachen, bis 
daß es zwölf schlug. Dann gab er 
mit dem großen Hammer drei starke 
Schläge auf den Amboß und wies dem 
Engländer eine schreckliche Geldbörse 
vor: „Herr, da drinnen ist jetzt der 
Teufel, er schaue doch hinein!“ Der 
Engländer schaut in die Börse hinein 
und ruft aus: „Aber hier da drinnen 
sehe ich nichts.“ „Gerade das“, ant- 
wortete Jon Marchet, „ist der Teufel, 
eine so große Börse und nichts drin- 
nen! Einen andern Teufel habe auch 
ich nie gesehen.“ Colani und der 
Engländer dürften diese Nacht mehr 
als ein Glas über den Durst hinaus 
getrunken haben. 
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XXXII. 
Mundart von Scanfs (Oberengadin, Kanton Graubünden). 


Sprecher: Dr. Florian Melcher, Redaktor des riitorom. Idiotikons. 


Transskriptor: Derselbe. 


Vgl. die Bemerkung zu Nr. XXXI. 


Platte 57 (1503). 

alts stranglavakas da pléms. 

ad era Što tin iviarn orvart 
luik. ga a la fiñ oktöbar era 
ita jo tina navata, e lts paurs 
em Stuta ga kwela vokta parler 
ent twot la mwata. la rakolta 
dal fen era Steda mizarabla, e da 
vendar mwata, njeñka nu s diš- 
kurıgva. uSeja az lasdva fık bei 
inkler, Ka la priimavaira alts toks 
fer kumantsävan a s kupiker. ad 
er al mais mel, ma i nu viddva 
ñir verd. feñ nu s Katäva da 
kumprer, parke Ka l egra dapart- 
wot Skars, e ša z vess er kato 
tintsaniia tina blela, si l prets 
era tartbal ot. intsomma, ad er 
tina Kiitsa tarıbla da fen, pustüt 
a plems, ina Ka bgars vävan 
Jia l ambitsjum da teñar bjara 
mata, er ša vavan gia pok fen. 
tin puret era propi in granda 
miziarga; njenk iin Stii) nu vava 
l pi, ed avar era l be avwonda. 
piitost ku kumprer fen, vava l fat 
patir fam sa mata mets L iviarn. 
ma wessa da priimavaira era È 
propi okr siilts fiars. sa valeta 
müqgigta, ka kwe fav tina kum- 
pasjum be da Santwr, ad el nu 


A. 


Die Kuhwürger von Plans. 

Es war ein außergewöhnlich langer 
Winter gewesen. Schon Ende Oktober 
war viel Schnee gefallen, und die 
Bauern haben schon damals alles Vieh 
in Winterfiitterung nehmen miissen. 
Die Heuernte war sehr schlecht ge- 
wesen, und Vieh zu verkaufen, war in 
jenem Herbste keine Rede. So war 
es sehr gut zu verstehn, daß im [fol- 
genden] Frühjahr die Heustöcke um- 
zufallen begannen. Es war im Monat 
Mai, aber es wollte nicht grünen. Heu 
fand man keines zu kaufen, weil es 
überall spärlich war, und wenn man 
auch irgendwo ein Tuch [Heu] ge- 
funden hätte, war der Preis sehr hoch. 
Kurz und gut, es war ein schrecklicher 
Mangel an Heu, besonders in Plans, 
wo viele ihren Stolz darein gesetzt 
hatten, viel Vieh zu halten, wenn 
Ein 
Bäuerlein war wirklich in der äußer- 


sie auch wenig Heu hatten. 


sten Not; keinen einzigen Halm hatte 
er mehr, und recht geizig war er auch 
Eher als Heu kaufen, hatte er sein 
Vieh den halben Winter Hunger leiden 
Doch jetzt im Frühjahr war 
er beim Äußersten angelangt. Seine 
Kuh muhte, daß es zum Erbarmen 


lassen. 
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vata tsi$ tse da la der, e pask 
nun era ner üngün. ko vetsa 
l sül pits dal kluker, da la vart 
sulatigva, tin pisal erva, Fi kra- 
Siva trentar las pegdras okr e 
Fi d era bel verd. 6! be Ka pu- 
dess almen laser mater kwıs pü- 
Sal cerva a Ma povra naira! 


Platte 58 (1504). 


ed in akwela al ven, sku tra- 
miss da tsél, tin impisament da 
bunted, tin mets da salvament. el 
vol klamer in agügd alts vzints, 
par trer sii la vaka kun tretsas, 
Ka la pwassa mater al tsiiff erva. 
dit e fat. el klamaa pegdar ed 
a gakam, a sar Simum e sar gor, 
intsoma twot alts vèiñts e lis 
nwossa al tšüff erva sil kluker. 
twots aprovan si intantsjum e 
sum proms da l güder. el va 
par tina tretsa da fen da las pù 
lungas, e kwe al reusisa da la 
büter sü ed intuorn la kruks sül 
pits dal kluker. wassa və la beñ 
arwonda, sum twats da parüna. 
celts lian la tretSa d tina vart 
‘intuarn kulöts a la vaka, e da l 
otra vart az mettano twots isem- 
bal a trer a twot pudair. elts 
alvéntan la vaka e la tiran in dt. 
bod l ema sümets al hluker. 
gwarde, gwarde, klum al paur 
a lts veints, gwarde, sku Ka ma 
naira 9 ga vis l erva sül kluker! 
ella katsa fiñga or la leiga par 
la klaper. si la fe! kluman ticots 


war, nur zuzuhören, und er hatte rein 
gar nichts, um ihr zu geben, und Gras 
war auch keines. Da bemerkte er auf 
der Turmspitze, an der Sonnenseite, 
einen Grasbiischel, der zwischen den 
Steinen herauswuchs und schòn griin 
war. „Oh! wenn ich nur diesen Gras- 
büschel meine arme Schwarze fressen 


lassen könnte!“ 


Und in diesem Augenblick kommt 
ihm, wie vom Himmel gesandt, ein 
vorzüglicher Gedanke, ein Rettungs- 
mittel. Er will die Nachbarn zuhilfe 
rufen, um die Kuh mit Stricken hinauf- 
zuziehen, damit sie den Grasbüschel 
fressen könne. Gesagt.getan. Er ruft 
den Peter und den Jakob, Herrn Simon 
und Herrn Georg, kurz alle Nachbarn 
und zeigt ihnen den Grasbüschel auf 
dem Kirchturm. Alle billigen sein Vor- 
haben und sind bereit, ihm zu helfen. 
Er holt einen der längsten Heustricke, 
und es gelingt ihm, ihn um das Kreuz 
auf der Spitze des Kirchturms hinauf- 
zuwerfen. Jetzt geht es gut, sind alle 
einig. Sie binden den Strick am einen 
Ende um den Hals der Kuh, und am 
andern Ende fangen sie alle mitein- 
ander an zu ziehen, soviel sie können. 
Sie heben die Kuh empor und ziehen 
sie in die Höhe. Bald haben sie sie 
bis zur Mitte des Turms. „Seht, seht“, 
ruft der Bauer den Nachbarn zu, „seht, 
wie meine Schwarze das Gras auf dem 
Turme schon gesehen hat! Sie streckt 
schon die Zunge aus, um darnach zu 
langen.“ „Ja, wahrhaftig!“ rufen alle 
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e tigran e tigran adiina pi ad 
ot, fin Ka la naira es propi kul 
ff sül erva. ma la nu l mata 
nimta, kwel arment dal malam. 
celts teñan la tretsa e Spetan e 
Spetan, twat par üngwota. la nu 
vol savair növas da lerva. finel- 
mank la lasna darko ñir ifijo, 
be plemét, plemét, par nu la fer 
mel. e kur ka l es kwiga, z 
inakorzana [Pause], Ka la povra 
naira era Stravgleda. 


Platte 59 (1505). 


twots gem sentsa bgars plets a 
Keza, ma kwelts da prozugra alts 
em do dalum al zurnom da 
stravglavakas. 


aldz numars. 

tin, duaz, trais, kwatar, tsink, 
ses, set, wak, nokf, des, tindas, 
dugdas, tredaš, katordas, kwn- 
das, saidas, disset, dizdwak, diz- 
nokf, vañk, vankün, trenta, kwa- 
renta, Sivkweënta, sasénta, Saténta, 
ukenta, nunenta, tSjent, dúatšjent, 
tratsjent. 


aldz dıks da l eguna. 


dumenga, lündaëdi, mardi,mar- 


kuldi, görga, vendardi, sanda. 


las parts dal korp. 
ko, öt, urata, nes, bwok'a, dents, 
Zanétyva, lendja, lekfs, ganwasa, 


und ziehen und ziehen immer héher 


hinauf, bis die Schwarze das Gras mit 
der Schnauze berührt. Aber es frißt’s 
nicht, das Teufelsvieh. Sie halten den 
Strick und warten, alles vergebens. 
Sie will vom Gras nichts wissen. End- 
lich lassen sie sie wieder herunter, 
schön sachte, sachte, um ihr nicht weh 
zu tun. Und als sie unten ist, merken 
sie, daß die arme Schwarze erwürgt 
war. 


Alle gehn ohne viel Worte nach 


. Hause, aber die von Prosura haben 


ihnen sofort den Spitznamen Kuh- 
würger gegeben. 


Die Zahlen. 

Eins, zwei, drei, vier, fünf, sechs, 
sieben, acht, neun, zehn, elf, zwölf, 
dreizehn, vierzehn, fünfzehn, sechzehn, 
siebzehn, achtzehn, neunzehn, zwanzig, 
einundzwanzig, dreißig, vierzig, fünfzig, 
sechzig, siebzig, achtzig, neunzig, hun- 
dert, zweihundert, dreihundert. 


Die Wochentage. 
Sonntag, Montag, Dienstag, Mitt- 
woch, Donnerstag, Freitag, Samstag. 


Die Körperteile. 
Kopf, Auge, Ohr, Nase, Mund, Zähne, 
Zahnfleisch, Zunge, Lippen, Kinn- 
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langwatdela, gugla, kulöts, ma- 
sela, kave Kavelts, versa, kupitim, 
brats, kundum, Kamvela, mem, 
dénta, lizigras, dantulin. 


backen, Zäpfchen, Kehle, Hals, Wange, 
Haar Haare, Scheitel, Hinterkopf, Arm, 
Ellbogen, Handgelelenk, Hand, Finger, 


Gelenke, kleiner Finger. 


XXXIII. 


Mundart von Dalin bei Priz (Bezirk Heinzenberg, 
Kanton Graubinden). 


Sprecherin: Sabina Cadisch, Schneiderin. 
Transskriptor: Dr. Florian Melcher. 


Vgl. die Bemerkung zu Nr. XXXI. 


Platte 63 (1509). 
A. 


più uf dots, più kwitds, grind 
ufnts, grin kwitds. 

jö a tei! vaneın beiñ partia, 
tei! sumetas it Slavin a jö la 
buka piña. 

ku t gat e 5 d ke, Sa soltan 
laz mirs. 

kua nova Skua bein. 

basta, eu a friña fa pasta. 


angavinadas. 
in pume a mists it munt, kwe 
pume a dodaš? roms, a minka 
rom a kwatr unös, a mink uno 
a ein set ofs. (it on.) 
radun radundal, k a ni ossa 
ni pel ad e pizuta. (PiZuta.) 


vid va, plein ven, peta pala 
kew a ten. (a kwe e t tsadiv.) 


1 e geschlossener als sonst. ? o ge- 
schlossener als sonst. 


Kleine Kinder, kleine Sorgen, große 
Kinder, groBe Sorgen. 

Ich und du vertragen uns gut, du 
gleichst dem Ofenwischer und ich dem 
Ofenloch. 

Wenn die Katze außer Haus ist, so 
tanzen die Miuse. i 

Ein neuer Besen kehrt gut. 

Genug, Wasser und Mehl gibt Teig. 


Riitsel. 

Fin Baum mitten am Berge, dieser 
Baum hat zwölf Aste, und jeder Ast 
hat vier Nester, und jedes Nest ent- 
hilt sieben Eier. (Das Jahr). 

Rund rundlich, das weder Haut noch 
Knochen hat und aus Butter ist. (Die 
geformte Butter.) 

Leer geht's, voll kommt’s, nimm’s 
beim Schwanz und halt’s. (Und das 
ist der Löffel.) 
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veintar len a bita krap, va a 


fa talik talak. (it kutse.) 


jo se in butäñ, kun ein da 
duas sorts vin, ad in sa Skurla, 
ka va bek! antsembal. (a kwe e 


it iaf.) 


Der Bauch von Holz und die Ge- 
därme von Stein, geht und macht talik 
talak. (Das WetzsteinfaBchen.) 

Ich weiß ein Faß, das zweierlei 
Sorten Wein enthält, und man kann’s 
schütteln, ohne daß [der Wein] zu- 
sammen kommt. (Und das ist das Ei.) 


XXXIV. 
Mundart von Pitasch (Bezirk Glenner, Kanton Graubünden). 


Sprecher: cand. phil. Jakob Lutta. 
Transskriptor: Privatdozent Dr. Jakob Jud. 


Vgl. die Bemerkung zu Nr. XXXI. 


Platte 79. 
kumbat d ¿o kitsadür da komotss? 
kun in t$es! barbet. 

avon varga t$ion onts parza- 
qwitäv al kapaval kitsadür cep 
Sérar d amdon antsakan!s ka- 
motss? el kontuarn dil mürtson- 
Stok. sin in grand inyrep fallew 
parsen Tinif d in tses. il gitart 
kitsadür tra) ó ls kaltses a so 
rust, so puzon sin sja bois, 
dad ina taissa preikrap st tiar 
t inif. avon kel posi tsafa kwel, 
zgol il maskal new tiar, ven abar 
parfuraus dad ma bala. Seror 
karga purspei la bois a sœ rusna 
st tiar t inif. en kwel aflel dus 
tšes! pints. pandew zur ina 
Zgarzeirla preikrap aults el brats 
per pita sin kwei kel lagega. 
en kwai mumin zgöla la veta! 
furjusamain newa gu ord it aul 

le geschlossener als sonst. ? o ge- 
schlossener als sonst. 


Kampf eines Gemsjigers mit einem 
Adler. 

Vor mehr als hundert Jahren fahn- 
dete der gewandte Jiiger Josef Scherrer 
von Amden nach einigen Gemsen in 
der Umgebung des Miirtschenstocks. 
Dort entdeckte er auf einem groBen 
Felsvorsprung ein Adlernest. Der 
kühne Jiger zieht die Schuhe aus und 
klettert, sich auf sein Gewehr stiitzend, 
über eine steile Felswand hinauf zum 
Nest. Bevor er dasselbe erfassen kann, 
fliegt das Männchen herbei, wird aber 
von einer Kugel durchbohrt. Scherrer 
lädt das Gewehr wieder und klettert 
zum Nest hinauf. In demselben findet 
er zwei Geierjunge. Uber einer fürch- 
terlichen Felswand hängend hebt er den 
Arm in die Höhe, um das, was erlauert, 
zu ergreifen. Im gleichen Augenblick 
fliegt das Weibchen wütend aus der 
Hohe herab und bobrt ihre fürchter- 
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a khatsa sias starmantusas greflas 
el brost dal kitsadür. kwel perd 
aber buk la praziantsa da Spert. 
el dretsa la boka! da sia bois! 
sil (ar rabjau, k era satakaus 
ku las greflas vit seu brost. kul 
polis dar seu pai drek tra) el st 
il Riot, main il Kau d ina värt 
a skarg asia la bois?. il plum 
kroda sentsa fü dil mal a Seror, 
il tses lovkuntar ven parfuraus 
dala bala ef kr5d on diss ela 
profunditat. ta dovrau pliros 
jammas, avon k las grévas plägos 
kil tes? vera fak el brost! dil 
kitsadür en Stadas miturados. 


1 o geschlossener als sonst. ? e ge- 
schlossener als sonst. 


lichen Krallen in die Brust des Jägers. 
Der verliert jedoch nicht die Geistes- 
Er richtet die Mündung 
seines Gewehres auf das wütende Tier, 


gegenwart. 


das sich mit seinen Krallen an seine 
Brust geklammert hatte. Mit der Zehe 
seines rechten Fußes zieht er den Hahn 
an, dreht den Kopf seitwärts und ent- 
Der Schuß fällt 
ohne Scherrer zu verletzen, der Geier 


lädt so das Gewehr. 


wird von der Kugel durchbohrt und 
fällt rücklings in die Tiefe. Es hat 
mehrere Wochen gedauert, bis die 
schweren Wunden, die der Geier der 
Brust des Jägers beigebracht hatte, 
gebessert waren. 
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Ein Schüler Niebuhrs: 
Wilhelm Heinrich Grauert. 


Heinrich Ritter von Srbik. 


Vorgelegt in der Sitzung am 11. März 1914. 


Wien, 1914. 
In Kommission bei Alfred Hölder, 


k. u. k. Hof- und Universitäts-Buchhändler, 
Buchhändler der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. 


Druck von Adolf Holzhausen, 
k und k. Hof- und Universitäts-Buchdrucker in Wien. 


Es ist ein bescheidenes Stück deutscher Gelehrten- 
geschichte, das im Nachfolgenden geboten wird; vielleicht ist 
es doch der Beachtung nieht unwert, da auf das Charakterbild 
und die Weltanschauung eines Führers deutschen Geistes- 
lebens, Barthold Georg Niebuhrs, so manches Schlaglieht fällt 
und da ın einem der beigegebenen Dokumente das Schicksal 
eines unvergänglichen Kulturwerkes, seiner römischen Ge- 
schiehte, im Mittelpunkt steht; und in schlichten Worten, als 
ernster Freund der Geschichte spricht noch einer zu uns, der 
sich selbst als mannhafter Arbeiter in der Geschichte seines 
Volkes eingezeichnet hat: Ernst Moritz Arndt. Der Gelehrte 
aber, den diese Zeilen mit Niebuhr und Arndt wieder in Verbin- 
dung setzen, verdient wohl auch ein wenig Erinnerung in un- 
seren Tagen, die sich mit so viel Liebe in die Geschichte der 
Wissenschaften vertiefen. Wilhelm Heinrich Grauert hat weder 
der Philologie noch der Geschichte neue Bahnen gewiesen und 
war doch auf beiden Gebieten scharfsinnig und eifervoll tätig; 
einer aus der Zahl derer, die ihr Bestes in ihre literarische Ar- 
beit legen, die selbst redlich die Erkenntnis fördern und in Ge- 
nerationen denSamen der Wissenschaft senken und deren Name 
doch — einst wie heute — so rasch mit dem Schleier des Ver- 
gessens bedeckt wird. Keiner von den Fiihrenden, aber ein 
trefflicher Forscher und Lehrer; und irre ich nicht, so bietet 
sein wissenschaftliches Wirken auch manches, das allgemeiner 
zu bewerten ist. Sein Leben hat viel Licht, aber auch eine 
gewisse Tragik davon erhalten, daB er sich von dem Banne 
eines Großen nie ganz zu befreien vermochte; möge auf ihn 
wieder ein leichter Abglanz der niemals verblassenden Sonne 
Niebuhrs fallen, die seine Jiinglings- und Mannesjahre ver- 
goldet hat. 

Es bedarf eines Wortes der Begriindung, wieso der Ver- 
- fasser dieser Studie, der sonst auf anderen Gebieten der 


Geschichte sein Arbeitsfeld sucht, zu dieser Untersuchung 
1* 


4 IV. Abhandlung: v. Srbik. 


gekommen ist. Dem Enkel Grauerts — seine jiingste Tochter 
war meine Mutter — schien es, als sollten die Briefe Niebuhrs 
und Arndis, die mit dem übrigen, leider spärlichen literarischen 
Nachlasse meines GroBvaters in meinem Besitze sind,! der 
Offentlichkeit nicht mehr entzogen werden; steht doch zu 
hoffen, daß die Biographie des großen Historikers, die Nissen 
nieht mehr geschrieben hat, uns endlich einmal beschert wird, 
und vor kurzem wurde begonnen, auch Arndt ein würdiges 
Denkmal seines Lebens zu setzen. Im Laufe der Untersuchung, 
die ursprünglich nur einer knappen Lebensskizze Grauerts 
und einer kurzen Erklärung jener Briefe galt, hat sich eine 
Änderung des Zieles und der ganzen Anlage ergeben: die 
Arbeit weitete sich aus nicht nur zu einer Darlegung des 
persönlichen Verhältnisses Niebuhrs zu seinem Lieblings- 
schüler; es schien sich zu ergeben, daß hier der Gang eines 
ganzen Lebens und einer umfangreichen wissenschaftlichen 
Tätigkeit durch Niebuhr weitgehend beeinflußt wurde. Je 
eingehender die eigenartige Stellung Grauerts als Forscher und 
Hochschullehrer bestimmt wurde, desto eher glaubte der Ver- 
fasser einen brauchbaren Beitrag zur Geschichte der Niebuhr- 
schule und weiterhin zur Erkenntnis der Entwicklung von 
Philologie und Geschichte, ihrer engen Verbindung und ihrer 
Lösung im vergangenen Jahrhunderte geben zu können. Das 
sind die Gesichtspunkte, die ihn leiteten. Für die Beurteilung 
der philologischen und althıstorischen Schriften Grauerts 
mußte er sich begnügen, die Urteile maßgebender Zeitgenossen 
heranzuziehen. Der kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften möchte er seinen Dank dafür aussprechen, daß sıe der 
Erinnerung an ihr ehemaliges wirkliches Mitglied abermals 
eine Stätte gewährt hat.? | 


1 Alle Briefe und Akten, für die ich keine Stelle der Veröffentlichung 
oder Aufbewahrung anführe, sind in meinen Händen. 

? Die Berliner Literaturarchiv-Gesellschaft hatte die groBe Giite, mir drei 
Briefe Grauerts an Niebuhr zu übersenden und die Verwertung zu ge- 
statten. Für freundlichen Rat danke ich Herrn Hofrat Prof. Oswald 
Redlich, für gelegentliche Beihilfe Herrn Regierungsrat Dr. S. Frack- 
furter, Herrn Privatdozenten Dr. Wilhelm Bauer und Herrn Dr. Paul 
Heigl in Wien. 
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Von westfälischen Eltern stammend, hat sich Wilhelm 
Heinrich Grauert! immer als Sohn der roten Erde gefühlt, 
wenngleich seine Wiege ın Amsterdam stand; hier wurde er 
am 25. März 1804 geboren,? hier verbrachte er die ersten 
Kinderjahre, dann wurde Münster der dauernde Aufenthalt 
seines Vaters und der Knabe lernte ‚diese Stadt und das West- 
falenland als seine Heimat lieben‘’.2 In dürftigen Verhält- 
nissen bezog er im Herbst 1821 die junge rheinische Univer- 
sität Bonn, um sich der klassischen Philologie und Altertums- 
wissenschaft zu widmen, die schon am Gymnasium sein 
größtes Interesse erweckt hatten. Kaum konnte sich ein 


! An zusammenfassenden Darstellungen von Grauerts Leben und Wirken 
sind mir bekannt die Nachrufe: Zeitschrift für die österreichischen 
Gymnasien 1852, Heft 2, S. 3 ff.; die feierliche Sitzung der kais. Aka- 
demie der Wissenschaften (Wien) am 29. Mai 1852; Wilhelm Esser im 
Index lectionum in academia Monasteriensi per menses hib. a. 1852/53 
hab. Ferner die Artikel im Neuen Nekrolog der Deutschen, 30. Jahre. 
(1852), S. 888, Nr. 316; Ersch und Gruber, Allgemeine Enzyklopädie 
der Wissenschaften und Künste, 1. Sektion, 88. Teil, S.219f.; Alge- 
meine deutsche Biographie 9, 603; J.C. Wurzbach, Biogr. Lexikon des 
Kaisertums Österreich 5, 319f.; E. RaBmann, Nachrichten von dem 
Leben und den Schriften Miinsterlindischer Schriftsteller des 18. und 
19. Jahrhunderts (Münster 1866), S. 130 und Neue Folge (Münster 1&1) 
S. 79. Das vollstiindieste Verzeichnis der Arbeiten Grauerts findet sich 
im Almanach der kais. Akademie der Wissenschaften 2. Jahrg. (1852), 
S. 140 £. — Vgl. auch J. G. Meusels Gelehrtes Deutschland, 22. Bd. (1831) 
S. 440; F. A. Eckstein, Nomenclator philologorum (Leipzig 1871), S. 209; 
W. Pokel, Philologisches Schriftsteller-Lexikon (Leipzig 1882), S. 100. 

? Als Sohn des Gerhard Josef Grauert, der zuerst Kaufmann, dann Sprach- 
lehrer war, und der Margarethe Elisabeth Goede. Die irrige Angabe, 
Grauert sei im Dezember 1790 zu Salinghausen bei Arnsberg in West- 
falen geboren, tritt, so weit ich sehe, zuerst im Neuen Nekrolog der 
Deutschen a. a. O. auf; von hier dürfte sie E. G. Gersdorfs Leipziger 
Repertorium der deutschen und ausländischen Literatur 10. Jahrg., 
3. Bd. (1852), S. 246, mit dem Druckfehler 1793 übernommen haben. 
Schon bei Ersch und Gruber ist der Fehler richtiggestellt, doch wieder- 
holt ihn J. Jung, Julius Ficker (Innsbruck 1907), S. 59. 

® Vita auctoris, Anhang zu den Theses controversae, die Grauert am 
21. Dezember 1825 in Bonn verteidigte. 

4 Der Oheim, dem Grauert viel verdankte (vgl. Allgem. Deutsche Biogr. 
a. a. O.), ist Heinrich Granert, geboren im Osnabrückschen 1755, Ka- 
noniker von Beckum, dann Vikar zu Münster und Lehrer der griechi- 
schen Sprache und Geographie am Gymmasium daselbst, gestorben am 
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giinstigerer Boden für sein erwähltes Studium finden als an 
der Stiftung Friedrich Wilhelms TTT. 

In glücklichster Weise trafen und vereinigten sich hier 
die verschiedenen wissenschaftlichen Strömungen einer wesent- 
lich historisch gerichteten Zeit. Der vorzüglichste Lehrer 
(irauerts wurde Karl Friedrich Heinrich, ‚der schneidige 
Schüler Heynes, der von Anfang an eine streng philologische 
Zucht ın dem unter seine kraftvolle und feste Leitung gestell- 
ten Seminare eingeführt hatte, der die universale Richtung 
seines Lehrers und des ıhm selbst geistesverwandten Friedrich 
August Wolf vertrat‘;! noch Jahre später rühmt Brandis an 
ihm die eigentümliche Schärfe der Kritik und die Genauigkeit 
der Auslegung.” Das war die Frucht der Wolfschen Methode, 
zu der Heinrich übergegangen war und die er als Latinist vor- 
nehmlich an den römischen Satirikern erprobte. Ihm schloß 
sich Grauert mit dem hingebungsvollsten Eifer an. War in 
Heinrich Wolls Kritik der Tradition, gelegentlich vielleicht 
mit einem Übermaß von eigenwilligen Konjekturen vertreten, 
so ergänzte den Schätzer der Satırıker der Kenner der grie- 
chischen und römischen Poeten, der scharfsinnige Exeget, 
Grammatiker und Metriker Ferdinand August Naeke; durch 
ihn ist die bedeutende Leipziger formal-kritische Schule 
Gottfried Hermanns in Bonn zur Geltung gekommen und 
Naekes Milde bildete auch das rechte Gegengewicht gegen 


5. Jänner 1818; er hat 1816 Kistemakers griechische Sprachlehre in 
neuer Bearbeitung herausgereben. Vel. Christian Raßmann, Miinster- 
läudisches Schriftsteller-Lexikon, 2. Nachtrag, S. 62; Meusels Gelehrtes 
Deutschland, 32. Bd., S. 440. 

Geboren 1774, gestorben 1838. Das obige Urteil stammt von O. Rib- 
beck, Friedrich Wilhelm Ritschl, 2. Bd. (Leipzig 1881), S.7. Vgl. auch 
C. Bursian, Geschichte der klass. Philolorie in Deutschland (Gesch. der 
Wissensch. in Deutschland, Neuere Zeit 19), S. 731 ff.; L. v. Urlichs in J. 
v. Müllers Handb. d. klass. Altertumswiss., 2. Aufl., 1. Bd., S. 124; und 
J. E. Sandys, A History of classical scholarship, 3. Bd. (Cambridge 1908), 
S. 109 f. Eine schöne Schilderung des markanten Mannes auch bei 
Esser in dem oben genannten Nekrolog S.7. Dazu endlich C. F. G. 
Heinrici, August Twesten nach Tagebüchern und Briefen (Berlin 1889), 
S. 21 f. Twesten war Heinrichs Schüler in Kiel. 

Brandis’ Selbstbiographie im Almanach der kais. Akad. d. Wissensch. 
in Wien 1869, S. 56. 
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Heinrichs heftiges Temperament.! Neben den beiden strengen 
Methodikern die geistvolle, groB angelegte Künstlernatur 
Friedrich Gottlieb Welckers; der Freund der beiden Humboldt 
war so recht ein Mann, in seinen Vorlesungen über die Mytho- 
logie und Religionsgeschichte der Alten, die antike Kunst und 
Literatur, über Altertiimer und philologische Enzyklopädie 
Begeisterung zu erwecken und die Phantasie mächtig zu er- 
regen.? Er steht auf einer Linie mit seinem Freunde August 
Böckh, der die Philologie zur Altertumswissenschaft aus- 
weitete, und mit Otfried Müler; den Geist des Griechentums 
in Kunst und Poesie zu erfassen, war sein höchstes Ziel. In 
ihm verkörperte sich in Bonn die Gegnerschaft der ‚Saehphilo- 
logie‘ gegen die Hermannsche ,Sprachphilologie’;? man könnte 
wohl auch von einem Gegensatze der angewandten zur reinen 
Philologie sprechen. 

Diese Männer waren es vor allem, die Grauert auf die 
Wege des Gelehrten lenkten. Und dann noch einer: Christian 
August Brandis,* der feinsinnige Historiker der alten Philo- 
sophie, der nachmals durch seine Geschichte der griechischen 
und römischen Philosophie einen so bedeutenden Namen er- 
warb. Heinrich Ritter sagt durch den Mund von Curtius, 
Brandis habe eine vorzugsweise rezeptive Natur und das Talent 
gehabt, sich mit Männern der verschiedensten Standpunkte, 
wie mit Herbart und auch mit Hegel zu verständigen, dabei sei 
ihm aber doch große Unabhängigkeit und Festigkeit der 
eigenen Überzeugung eigentümlich gewesen; ‚die ganze Fülle 


1 Geboren 1788, gestorben 1838. Vgl. Ribbeck a. a. O., Bursian S. 729 f. 
Naekes Nachfolger in Bonn wurde Ritschl. 

Geboren 1784, gestorben 1868. Vgl. R. Kekulé, Das Leben Friedr. 
Gottl. Welckers (Leipzig 1880), S. 174 f.: Ribbeck S. 8; Bursian S. 1029 ff. 
C. Wachsmutb, Einleitung in das Studium der alten Geschichte, S. 35; 
Urlichs a. a. O., S. 130 f.; Sandys a. a. O., S. 216 f. 

Vgl. u.a. Friedr. Leo, Heyne, Festschrift zur Feier des 150 jiihrigen Be- 
stehens der Gesellsch. d. Wissensch. zu Göttingen (Berlin 1901), S. 233; 
Sandys a.a. O. 3, 89 ff. 

Geboren 1790, gestorben 1867. Vgl. Brandis’ obengenannte Selbstbio- 
graphie. Ernst Curtius, Zum Gedichtnis von Ch. A. Brandis und A. 
Boeckh. Nachrichten der Gesellach. d. Wissensch. zu Göttingen 1867, 
S. 552 ff., und A. Trendelenburg, Zur Erinnerung an Ch. A. Brandis. Ab- 
handlungen der Akad. d. Wissensch. zu Berlin 1868; Bursian S. 653 
und 917 f. 
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antiker und moderner Kultur war in ihm so harmonisch ver- 
schmolzen wie bei wenigen‘, ‚sittlicher Adel der Gesinnung, 
Bescheidenheit und selbstverleugnende Demut des Wesens‘ 
zeichnete ihn aus und Trendelenburg weiß von ihm zu rühmen, 
daß er in Leibnizens Geist wirkte, im sokratischen Sinne wissen- 
schaftliche Erkenntnis und sittliches Streben zusammenfaßte, 
und daß in den Tiefen seines Gemiits ein platonischer Grund- 
zug lag. Der edle Mann blieb Grauert von der Studienzeit 
an ein warmer Gönner und treuer Freund. Viel weniger drang 
in die Tiefe die Einwirkung August Wilhelm Schlegels, der 
über etruskische Altertümer las, und des eigentlichen Ver- 
treters der Geschichte an der Universität Bonn, Karl Dietrich 
Hüllmann, der alte und neue Geschichte tradierte.! Ein Ge- 
lehrter von ausgebreiteter Quellenkenntnis, hat Hüllmann als 
einer der ersten in Deutschland mittelalterliche Wirtschafts- 
geschichte gearbeitet und gelehrt und sieh um die Erforschung 
des Ständewesens, der Stadtverfassungen und der Finanz- 
geschichte wirkliche Verdienste erworben.” Aber bei großem 
Gedankenreichtum neigte er zu raschen, haltlosen Konstruk- 
tionen, er ließ seine Arbeiten nie ausreifen und hatte wenig 
Sınn für genaue Forschung und Kritik der Quellen; so konnte 
er bei den jungen Philologen wohl nicht viel Anklang finden, 
nicht richtunggebend wirken.? 


1 Geboren 1765, gestorben 1846. Vgl. Wegele in der Allg. D. Biogr. 13, 
330 ff. 

3 S. neuestens G. v. Below, Die deutsche wirtschaftsgeschichtliche Litera- 
tur und der Ursprung des Marxismus. Jahrb. f. Nationalökonomie und 
Statistik 98, 572. 

3 S. etwa Böckhs Kritik von Hüllmanns Urgeschichte des Staates und 
seiner Ursprünge der Besteuerung, neuerlich abgedruckt in Böckhs Ge- 
sammelte kleine Schriften, 7. Bd. (Leipzig 1872), S. 220 ff. Er weist 
Hüllmann zahlreiche Irrtümer und Konstruktionen nach, betont aber 
doch seine ‚wahre Hochachtung vor seinen trefflichen Gedanken, den 
vielen Keimen neuer Ansichten und künftiger Untersuchungen‘ sowie 
die ‚glückliche Gabe der Gedankenverbindung‘ und die ‚überall höchst 
eigenthümliche und selbst im Irrthum oft tiefe Ansicht‘; ‚mehr kalte 
Prüfung und sicherere Begründung‘ wäre erforderlich. — In seinem 
Nachrufe für Hüllmann in W. Ad. Schmidts Allgem. Zeitschrift für 
Geschichte, 6. Bd. (1846), S. 1 ff., erwähnt Ferd. Delbrück, Hüllmann sei 
mit Unrecht ‚das Streben, durch auffallende Seltsamkeit sich bemerkbar 
zu machen‘, vorgeworfen worden. 


Ein Schiiler Niebuhrs: Wilhelm Heinrich Grauert. 9 


Im letzten Jahre seines Studienlaufes trat in Grauerts 
Leben ‚ein neues, am hellsten leuchtendes Gestirn, Barthold 
Georg Nıiebuhr‘.! Die Jahre der römischen Wirksamkeit 
Niebuhrs waren abgelaufen, er hatte sich entschlossen, in Bonn 
seinen Wohnsitz aufzusehlagen; hier erwartete ihn Brandis’ 
Freundschaft, der in Rom sein Legationssekretiir gewesen war, 
hier hoffte er in freundlicher Umgebung und einem literarisch 
hochstehenden Kreise von Humanisten Muße für seine wissen- 
schaftlichen Arbeiten zu finden, die den Stolz und den besten 
Inhalt seines Lebens bildeten. Nach angestrengter Tätigkeit 
im Staatsrate zu Berlin kehrte er im Mai 1825 an den Rhein 
zurück und trat in ein freies Verhältnis zu dem geistigen 
Zentrum der Rheinlande, der Bonner Universität. Unter den 
machtvollen Einfluß des gefeierten Verfassers der römischen 
Geschichte, die tiefe Wirkung seiner Vorlesungen und die 
unvergleichliche persönliche Anregung, die von Niebuhr aus- 
ging, trat neben so vielen anderen auch Grauert. Er noch weit 
mehr als seine Alters- und Studiengenossen. Denn ihm wurde 
das Glück zuteil, daß Niebuhr ihn zum Lehrer seines einzigen 
Sohnes Markus erwiihlte, des Kindes, in dem das klassische 
Altertum nach des Vaters Meinung als verkörpertes Ideal 
wieder erstehen, zu neuem Leben erwachen sollte. Mit Sorge 
hatte Niebuhr schon lange bemerkt, daß dem hochbegabten 
und herzensguten Kinde der anhaltende Fleiß und die Liebe 
zur intensiven Arbeit fehlen.” Als Rudolf Göschens Nachfolger 


! Vita auctoris a. a. O. 

3 Markus war am 1. April 1817 geboren, also eben 8 Jahre alt. Vel. 
die Briefe Niebuhrs an Dora Hensler vom 16. Juni 1823 und 20. Ok- 
tober 1825 in den Lebensuachrichten über Barthold Georg Niebuhr, 
3. Bd. (Hamburg 1839), S. 48 und 58, — Auf mehrere Generationen hat 
die hohe Kunst der ‚Lebensnachrichten‘ so tiefen Findruck gemacht, 
daß sich die Kritik nur selten hervorwagte. Vgl. die enthusiastischen 
Urteile Savignys und Bunsens bei J. Classen, Barthold Georg Niebuhr, 
Eine Gedächtnisschrift zu seinem 100 jährigen Geburtstage (Gotha 1876. 
S. 20), und das Schreiben Rankes an Georg Waitz vom 31. März 183% 
(Zur eigenen Lebensgeschichte, Sämtl. Werke, 53.— 54. Bd., S. 301), dazu 
Varrentrapp in der Histor. Zeitschr. 100, 347 f.; endlich Treitschkes 
prächtige Worte über die ‚köstliche Schrift‘ (Zum 27, August 1876. 
Briefe von B. G. Niebuhr und G. A. Reimer. Preuß. Jahrbücher, 38. Bd., 
S. 172 ff.) und Ernst Curtius an seine Eltern. 13. September 1833 (Ernst 
Curtius, Ein Lebensbild. Neue Ausgabe von Fr. Curtius, Berlin 1913, 1, 
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übernahm Grauert den Unterricht und leitete ihn bis zum 
Herbste 1827. 

Es war eine Zeit reichsten Gewinnes fiir ihn. Nun erst 
trat er, der bisher in erster Linie Philologe gewesen war, in 
enge Verbindung mit der alten Geschichte. Anderen ver- 
mittelte nur der Hörsaal die Lehre des Meisters,! Grauert 
stand im täglichen nächsten Verkehre mit ihm als sein Haus- 
und Tischgenosse, er zog unendlichen Nutzen für seine wissen- 
schaftliche Ausbildung und für sein Gemüt von Mebuhr, der 
wie sein Vater für ihn sorgte, ihn heb gewann und ihn als 
seinen Jünger ansah.? So sehr festigte sich die Freundschaft 


113f.). Es war jedoch bekannt, daß die Herausgeber, namentlich also Dora 
Hensler, mit überängstlicher Vorsicht in der Auswahl der Briefe Nie- 
buhrs vorgegangen waren und bei der Wiedergabe der Schreiben so 
manches vom Texte unterdriickt hatten; s. u. a. A. Springer, Friedrich 
Christoph Dahlmann, 1. Bd. (Leipzig 1870), S. 303. Niemals hätte man 
aber gedacht, daB eine solche Verfälschung der Briefe, solche Ande- 
rungen und Verstiimmelungen des echten Textes platzgegritfen haben, 
wie sie H. Dreyhaus auf Grund der Verdtfentlichungen des Berliner 
Literaturarchivs zuerst angedeutet und E. Rosenstock schlagend nach- 
gewiesen hat (beide Aufsätze in der Histor. Zeitschr., 110. Bd., 1912). 

1 Bezeichnend ist Niebuhrs Klage über die Hörer der Rechte (‚Meine 
Zuhörer machen mir große Freude. Die schlechteste Klasse unter den 
Studenten sind die Juristen — die Söhne des Adels und der vor- 
nehmeren Offizianten; die achtbaren und tüchtigen sind seltene Aus- 
nahmen‘) in dem Schreiben an den Freiherrn von Stein 18. November 
1826. Pertz, Leben Steins 6./1., S. 302. 

3 In einem eigenhändig geschriebenen Gutachten Niebuhrs vom 22. Juni 
1825 heißt es unter anderem: ‚Herr Grauert ist mir durch die Profes- 
soren Heinrich, Naeke und Brandis bekannt geworden, deren ausge- 
zeichnete Achtung und lebhafteste Theilnahme er längst besizt: ich 
sche ihn täglich, und habe durch diesen täglichen Umgang alle Ge- 
legenheit gehabt mit ihm von jeder Seite bekannt zu werden; und ich 
würde der Walrheit zur Steuer das Zeugnis seines verehrten Lehrers, 
Herrn Professor Heinrich, ganz zum eigenen machen, wenn ich nicht 
aus Liebe, deren er so ganz werth ist, mich beeiferte es zu thun. Per- 
sönlich wünsche ich lebhaft, daß er seine Studien bey uns möge ver- 
längern können auch deswegen, weil sein Beruf zu ächtphilologischem 
Studium der alten Geschichte und Alterthümer beyder Völker entschie- 
den ist und es mir sehr erfreulich seyn würde, für einen Zuhörer, den 
ich zu weiterer Bearbeitung des Vielen, was noch zu tlıun übrig ist, 
individuell auffordern kann, die Disciplinen, welche ich in den näch- 
sten Semestern abzuhandeln gesonnen bin, vorzutragen.‘ — S. ferner 
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des Alteren zu dem jungen Manne, daB Niebuhr Grauert einen 
Teil der Thesen zur Verfiigung stellte, die dieser zur Erlangung 
des Doktorgrades zu vertreten hatte;! die Dissertation ,De 
Aesopo et de fabulis Acsoplis”, eine schon vorher preisgekrönte 


Niebuhr an Dora Hensler (Lebensnachrichten 3, 148): ,an dem jungen 
Manne, der Marcus Stunden gibt und unser TischgenoB ist, habe ich 
einen, der das Vorgetrasene mit Liebe und Wärme aufnimmt‘. An die- 
selhe 8. Juli 1825 (ebenda 149): ,An dem Lehrer der Marcus Stunden 
gibt, habe ich auch einen glücklichen Fund gethan; und es ist rüh- 
rend, wie alle Kinder an diesem Freunde mit einer Ziirtlichkeit hingen, 
die sein sanftes Herz erwidert. Auch mir ist es erfreulich, endlich 
einen jungen Mann gefunden zu haben, von dem sich eigentlich sagen 
läßt, daß er sich in das Verhältnis eines anhänglichen Jiingers stellt 
und dessen Gespräch, wenn es nur Gelegenheit giebt ihn zu belehren 
und zu bilden, mir auch interessant und angenehm ist. \Was ich 
schmerzlich für mich vermißte, das hätte ich längst gern Andern ge- 
währt; und gewähre es nun mit Eifer, da sich einmal Einer findet, der 
zu erlangen begierig ist, was ich geben kann.‘ An dieselbe 16. Juli 
1826 (ebenda 172): ‚Unser Ilausfreund ist mir sehr lieb und ich danke 
dem Himmel, einer solchen Seele das zu seyn, was von den ältern 
Männern, die ich als Jüngling kannte, keiner mir seyn wollte oder 
konnte.‘ 

! Von den Theses controversae, die fast sämtlich der klassischen Philo- 
logie und Literatur angehören, stammen folgende, im ersten Drucke 
durch Sternchen gekennzeichnete von Niebuhr: I. Dionis Chrysostomi 
quae fertur Corinthiaca oratio aut ipsius Musonii est aut sub persona 
Musonii scripta. IV. Quae Senecae tribuuntur tragoediae ad Graecarum 
Alexandrinarum imaginem expressae sunt.. VII. Polybius historiarum 
opus bis edidit, et quidem ita ut in priore editione ad eversum Mace- 
doniae regnum substiterit. X. Non iuvenis scribere incepit historias 
T. Livius, sed matura aetate, fere quinquagenarius. XIII. Annorum 
notae, quae ex Aristotelis Rhetoricorum libris eliciuntur, minime pro- 
bant, quod Dionysius vult Halicarnassens, eos postremis philosophi 
annis compositos esse. XV. Linguae Italicae vulgaris diminutiva in 
nominibus Frontino, Laevino, Carino, Lupicino, Ursicino comparent, 
augmentativa in Frontone, Pedone, Dorsone, Nasone. XVII. Versus 
Aeneidis VIII. 654. loco movendus, illique qui 641. numeratur, sub- 
iiciendus est, delendus minime. XIX. Lycophro tenebrosus diversus ab 
eiusdem nominis tragico est. qui Pleiadi annumeratus sub Ptolemaco 
Philadelpho floruit, scripsitque patrato bello Antiochino. XXII. Ad 
finiendam plebis patrumque do curuli magistratu contentionem trium- 
viros reipublicae constituendae creatos esse aftirmanti Lydo credendum 
est. XXIV. Qui inter Lucianeos editur dialogus Philopatris scriptus 
est Constantinopoli imperante Nicephoro Phoca, anno 968. Ich muß es 
Berufeneren überlassen festzustellen. wie weit Niebuhr selbst diese von 
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Schrift, ist Niebuhr gewidmet,! dessen Beihilfe die Über- 
arbeitung sicherlich viel zu danken hatte, und nur durch des 
Meisters großmütige Unterstützung wurde die Promotion 
überhaupt ermöglicht, als das Ministerium das Stipendium 
einzog, das Grauert bisher bezogen hatte? Er stand dem 
jungen Doktor ratend bei. als er sich 1826 in Bonn als Privat- 
dozent für alte Geschichte und Literatur niederlieB,? und 
seine früheren Lehrer, Niebuhr und Heinrich, förderten seine 
wissenschaftliche Weiterbildung im regsten fachlichen 
Verkehre. 

Es mag nicht allein in seiner wissenschaftlichen Über- 
zeugung und der Dankbarkeit, sondern auch in einer realen 
Lebensnotwendigkeit begründet sein, daß Grauert sich immer 
enger an seinen verehrten Meister anschloß. Für Niebuhr hieß 
es: „Wer nieht für mich ist, der ist wider mich‘, Haß und 
Liebe wohnten nahe beieinander in ihm und alle, die ihn 
kannten, betonen, wie übermäßig reizbar er war.* Markus 
selbst, sein Sohn, der des Vaters Andenken so hoch hielt, er- 
innerte sich später der ‚Erregbarkeit von Niebuhrs Gefühl 
und der Stärke seiner subjektiven Überzeugung‘, die ‚sein 
Urteil zuweilen zu hart und seinen Ausdruck verletzend‘ 
machten.’ Nicht allein jedes Dilettantentum, auch jedes Ab- 


ihm rührenden Gedanken literarisch ausgeführt hat; eine Abhandlung 

über den alexandrinischen Grammatiker und Dichter Lykophron ver- 

öffentlichte er im Rhein. Museum 1 (1827), wieder abgedruckt in seinen 

Kleinen histor. u. philol. Schriften 1, 438 ff. 
sedruckt Bonn 1825. 

2 S, unten Beilage I. 

3 Habilitationsvortrag vom 14. Januar 1826: De litteris Latinis quales 
fuerunt saeculis a. u. c. sexto et septimo. Grauert las in den zwei 
Jahren der Privatdozentur über griechische und römische Geschichte 
und erklärte von Autoren namentlich Thukydides und Tacitus. Vgl. 


Fsser a. a. O., S. 12. 
t So Brandis und Classen. Daß Niebuhr ‚eine gewisse kriinkliche Reiz- 


barkeit geblieben‘ ist, schreibt auch J. G. Rist in seinen Lebenserinne- 
rungen, zit. von F. Eyssenhardt, B. G. Niebuhr. Ein biographischer 
Versuch (Gotha 1886), S. 39. 

5 Niebuhrs Nachgelassene Schriften nichtphilologischen Inhalts, herausg. 
von Markus Niebuhr (Hamburg 1842), S. V. Von den vielen Zeugnissen 
über Niebuhrs Temperament führe ich ferner nur das E. M. Arndts an 
(an Karoline Hegewisch 5. Jänner 1838, bei H. Meisner u. R. Geerds, 
Ernst Moritz Arndt. Ein Lebensbild in Briefen. Berlin 1898. S. 345): 


gef 
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irren von den Grundsätzen strenger philologisch-historischer 
Methode, jede Neigung anderer zur Weitschweifigkeit, zu phan- 
tasiereicher, unklarer Darstellung empfand er fast wie eine 
persönliche Verwundung. Seine Abneigung richtete sich ebenso 
gegen die peinlich genaue, aber enge grammatische Richtung 
Gottfried Hermanns,! wie gegen eine ganze Reihe seiner Bon- 
ner Kollegen und es kann ihm kaum der Vorwurf ganz erspart 
werden, daB der Friede an der Universität durch ihn nicht eben 
gewann.? Er fühlte sich innerlich geschieden und feindlich 
gegen August Wilhelm Schlegel, der freilich schon 1816 die 
romische Geschichte gerecht, aber mit selbstiindigem Urteile 
rezensiert hatte; als Kollege Niebubrs in Bonn hat er seinem 
Spotte in Gedichten Luft gemacht, von denen dieser wohl 
keine Kenntnis erhielt.” Er war ein Gegner Hüllmanns, dessen 
ganze Art er für unwissenschaftlich hielt, und — mit Unrecht 
— ein Gegner Welckers, für dessen bedeutende Natur sein Auge 
verschlossen war, da ıhn wohl der Mangel strenger Geistes- 


‚So freundlich der Mann oft war, so war er doch nicht in die Welt ge- 
kommen, den Frieden zu bringen: ach! den Frieden, den die Menge 
will, bringen große Menschen selten.‘ 


Auch gegen Hermann persönlich. In günstigstem Lichte erscheint der 
Charakter des bedeutenden Grammatikers dem gegenüber in der Tat- 
sache, daf er die ‚unsterbliche römische Geschichte des großen Niebuhr‘ 
neidlos anerkannte. Vgl. H. Koechly, Gottfried Hermann (Heidelberg 
1874), S. 56. 

Diese Verhiiltnisse sind erst durch das Buch von Max Hoffmann, August 
Böckh, Lebensbeschreibung und Auswahl aus seinem wissenschaftlichen 
Briefwechsel (Leipzig 1901; vgl. aber dazu S. Reiter, August Böckh, 
Neue Jahrb. f. d. klass. Altertum, 5. Bd., 1902, S. 436 ff.) recht klar ge- 
worden. Am 29. November 1826 (S. 171) schreibt Böckh an Welcker: 
‚Diese verdammten Händel, die doch überall nur in der Selbstsucht 
gegründet sind, verbittern alle wissenschaftliche Thätigkeit. Ich bin ge- 
rade in dieser Hinsicht mit Niebuhr gar nicht einverstanden, der den 
Zunder, wie es scheint, anfacht.‘ In Bonn machte sich auch noch ein 


Jahrzehnt später der Mangel an akademischer Tradition geltend; vgl. 
Ribbeck, Ritschl 2, 471. 


Vgl. K. J. Neumann, Entwicklung und Aufgaben der alten Geschichte 
(Straßburg 1910), S.41¢f — Niebuhr an Böckh 13. März 1826 (bei 
Hoffmann a. a. O.): ‚In den Ferien geht Schlegel nach Berlin ... aus 
lauter Eitelkeit ein grundloser Narr; der Universität ist er keinen Schuß 
Pulver werth.‘ 
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disziplin an Welcker abstieB.! Mit Böckh selbst, der ihm doch 
seine epochale Staatshaushaltung der Athener gewidmet hatte, 
ist Niebuhr zum Bruche gekommen, als dieser seine Mitarbeit 
an den Jahrbiichern fiir wissenschaftliche Kritik nicht ver- 
weigerte, wie Niebuhr wiinschte:? er, der Gegner der kalten 
Abstraktion Hegels, der Schleiermacher nahe stand.? meinte, 
seine Abneigung gegen das Berliner Organ Hegelscher Rich- 
tung? müsse auch von seinen Freunden geteilt werden. So 
war es denn von seinen engeren Bonner Kollegen fast nur 


1 Niebuhr wollte Ilüllmann von der Mitarbeit am Rheinischen Museum 
(1. Jahrg., Bonn 1827, herausg. von Böckh, Niebuhr und Brandis) fern- 
halten. — Niebuhr an Bückh, 13. März 1826: ‚In der Ankündigung muß 
gesagt werden, daß wir alle Speculationen über Urzeiten und dergleichen 
anschließen; sonst bekommen wir rasende Sachen von Hiillmann, der sich 
hier nicht abweisen läßt, ohne die Feindseligkeiten aufs äußerste zu 
treiben. Des Friedens wegen müssen wir sogar den klärlichen welken 
Welcker einladen‘. Böckh stimmt in seiner Antwort vom 25, März 1826 
dem harten Urteile über Hiillmann bei, nimmt hingegen Welcker 
einigermaßen, freilich durchaus nicht genügend in Schutz. Darauf Nie- 
buhr an Böckh, 20. Juni 1826: ‚Daß Sie Welckern persönlich so sehr 
günstig beurtheilen, wundert mich doch; wenn man ihn nahe sieht, 
wird man gewahr, wie er immer in die Schlechtigkeit eines Gelehrten 
verfällt, bei dem es im Kopfe und unter den Füßen hohl ist. Er 
schadet hier sehr und wird ein vollkommener Intrigant. Könnte man 
doch manchen schreibseliser machen und andern, wie Welcker, die 
Dinte abschneiden‘ (sämtlich bei Hoffmann a. a. O.). 

* Hoffmann, a. a. O. S.79. Vgl. auch C. Varrentrapp, Johannes Schultze 
und das höhere preußische Unterrichtswesen in seiner Zeit (Leipzig 
1889), S. 438 f. Lange nach Niebuhrs Tode noch nahm Böckh eine un- 
freundliche Stellung zu seinem Andenken an, als Varnhagen von Ense 
die ‚Lebeusnachrichten‘ in den Jahrbüchern für wissenschaftliche Kritik 
abfällig besprach. Vel, Wiedemann in der Deutschen Revue, 26. Jahrg. 
(1901), 3. Bd., S. 224. 

3 Vgl. Ch. Th. Perthes, Friedrich Perthes’ Leben, 3. Bd. (Gotha 1857), 
5.292 f. 

* Die Jahrbücher erschienen von 1827 bis 1846. Vgl. über ihre Gründung 
Ad. Harnack, Geschichte der kel. preuß. Akad. d. Wissensch. zu Berlin 
I./2. (Berlin 1900), 8. 734; Max Lenz, Geschichte der Universität Berlin 
2./1. (Halle 1910), S. 306 ff. — G. Droysen, Johann Gustav Droysen, 
1. Bd. (Leipzig 1910), S. 108, charakterisiert die Berliner Jahrbücher 
gliicklich als ,eine imposante Rezensieranstalt, durch die sich die offi- 
zielle Welt des Berliner Gelehrtentums einen weitreichenden FinfluB 
sichern wollte‘. S. 109 ein herbes Urteil Droysens d. À. über die Jahr- 
biicher. 
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Brandis, allenfalls auch Heinrich! und Naeke,? mit denen 
Niebuhr in gutem, freundschaftlichem Verhiltnisse blicb. Und 
doch: fiir uns Nachlebende bleiben immmer die Worte Heinrich 
von Treitschkes wahr: , Wie manchen auch der Leidenschaft- 
liche kriinkte durch ungerechten Tadel, man muB es doch 
lieben, dies reiche übervolle Herz, das selbst so viel geliebt, 
so unzähligen edlen Männern das Leben verschönt und die 
besten Kräfte des Geistes geweekt hat.‘ 

Wie Niebuhr den Anfängen von Grauerts wissenschaft- 
licher Tätigkeit beigestanden hatte, so ebnete er ihm auch die 
Bahn des akademischen Lebens. Er empfahl ihn an die 
Universität Kiel, als die Professur für griechische Literatur 
und Beredsamkeit erledigt war; aber Grauert war Katholik, 
an seinem Glauben scheiterte die Berufung nach Holstein. 
Nun war es wieder Niebuhrs Einfluß, der seine Ernennung 
zum außerordentlichen Professor an der Akademie zu Münster, 
Grauerts alter Heimat, durchsetzte. Auf die Fürsprache des 
groBen Gelehrten hin schuf das Ministerium Altenstein an der 
philosophischen Fakultät der theologischen und philoso- 
phischen Akademie eine neue Lehrkanzel für alte Literatur 
und Geschichte.” Im Jahre 1824 war in Münster das philo- 
logisch-piidagogische Seminar errichtet worden; nun fügten 
der bedeutende Minister und sein Berater Johannes Schulze 
ihren großen Verdiensten um die Reform und die Förderung 
der philologisch-historisehen Studien und um die Pflege der 
Altertumswissenschaften an den preußischen Hochschulen 
ein neues hinzu.® 


1 Vgl. auch Varrentrapp, a. a. O., S.450f. Die Bemerkungen von K. G. 
Jacob, Barthold Georg Niebuhrs Brief an einen jungen Philologen 
(Leipzig 1839), S. 102 f., stellen Niebuhrs Verhältnis zu Heinrich und 
Welcker nicht richtig dar. Reibungen mit Heinrich kamen allerdings 
nicht selten vor. I 

2 Der Brief Böckhs an Niebuhr vom 23. März 1824 (bei Hoffmann a. a. O., 
S. 217) läßt darauf schließen, daß Niebuhr Naeke wohl als Schüler 
G. Hermanns anfangs nicht sehr günstig gesinnt war. 

3 Das Vorstehende nach Esser a. a. O., S. 13. 

4 Varrentrapp, Johannes Schulze, 8. 392. 

5 Zur Charakteristik Altensteins vgl. Treitschke, Deutsche Geschichte 2 3, 
S. 231 ff.; Varrentrapp, S. 275 ff.; F. Paulsen, Geschichte des gelehrten 
Unterrichts, 2. Bd., 2. Aufl. (1897), S. 314 ff.; Max Lenz, Geschichte der 
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Mit dem Abgange Grauerts nach Miinster im Herbste 
1827! erst lockerte sich das enge persönliche Verhältnis 
Niebuhrs zu seinem Jünger. Ein unglückseliges Mißverständ- 
nis, an dem Grauert nicht ganz ohne Schuld war, trug dazu 
hei, daß sein Nachfolger im Unterrichte des kleinen Markus, 
Johannes Classen, dem Herzen des leidenschaftlichen Mannes 
noch näher trat als oer? Es ist einer der herbsten Schmerzen 
in Grauerts Leben gewesen, daß auch er des Meisters heftiges 
Wesen, seinen auftlackernden Argwohn an sich erfahren mußte 
und daß ein RiB in ihre bisher so innigen Beziehungen trat.? 
Er hat sich mit Ernst und Würde verteidigt, ohne die Pflicht 
der Dankbarkeit und Verehrung zu vergessen,’ und es hat thn 


Universität Berlin 2./1., namentlich S. 5 ff. und 511 ff. — Varrentrapp 
ist die Errichtung dieser Lehrkanzel unbekannt geblieben. i 
Vorliutizes Dekret des Oberpräsidenten der Provinz Westfalen v. Vincke, 
auf den Niebuhr auch eingewirkt hatte, 17. August 1827; Vincke, der 
Grauert sehr freundlich aufnahm, war Kurator der Akademie. Vel. 
Treitschke, a. a. O. 262 ff. 

Niebuhr an Dora Ilensler, 4. November 1827, im Jänner 1829, 12. Fe- 

bruar 1829 (Lebensnachrichten 3, S. 201, 229, 230). Vel. über Classen 

u. a. L. Martens in den Neuen Jahrbiichern fiir das klass. Altertum 16, 

569 0: Biograph. Jahrbuch 1905, S. 19 ff.; Sandys, a. a. O. 3, 159 f. 

5 AufschluB geben die drei Briefe Grauerts an Nicbuhr vom 6. Dezembor 
1827, 11. April 1828, 10. Februar 1830, Figentum der Berliner Literatur- 
archiv-Gesellschaft. Das erste Schreiben ist auch insoferne nicht un- 
interessant, als es Grauerts Aufiinge des Leliramtes in Miinster im Zu- 
sammenhange mit der etwas zuriickgebliebenen (reisteskultur an der 
Akademie und im Miinsterlande schildert. Den Hauptgegenstand des 
ersten und zweiten Schreibens aber bildet Grauerts Ausgabe der Pro- 
loge des Trogus Pompeius als die wesentlichste Ursache des Zerwiirf- 
nisses. Es bleibt ungewiB, ob Niebuhr Grauerts Verteidigung beant- 
wortete. Der Brief Grauerts vom 10. Februar 1830, der seine Teil- 
nahme an dem Brande des Hauses Niebuhrs sehr warm ausdriickt, und 
meine Beilare 11 zeigen die Wiederherstellung des guten Verhältnisses. 
Ich komme auf den Zwist ausführlicher bei Besprechung der genannten 
Edition zurück. 

4 Ich führe nur den Schluß des Briefes vom 11. April 1828 an: ‚Es hat 
wohl nie ein jugendliches Herz einen hervorragenden Mann mit 
mehr Begeisterung umfaßt als ich in den ersten Jahren meines nähe- 
ren Umgangs. Ich habe leider schon zu sehr erfahren, daB so viel im 
Leben, was auf ewig dauernd schien, untergeht wie das Sonnenlicht. 
Aber das Gefiihl von Verehrung und Dankbarkeit in mir soll dennoch 
nie verlischen, wiire dies auch das letztemal, daB ich es ausspreche. 
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mit Glück erfüllt, als Niebuhrs Erregung sich besänftigte und 
als er, wohl im Bewußtsein, das Maß weit überschritten zu 
haben, die alte Freundschaft und Achtung wieder seinem 
Schüler bewies. Und Briefe Markus’, die sich in meinen 
Händen befinden, zeigen, wie der Knabe an Grauert hing, 
welch treues Gedenken der gereifte Mann noch Jahre nachher 
seinem ‚verehrten alten Lehrer‘ bewahrte.! 

Die äußeren Linien des ferneren Lebenslaufes Grauerts 
sind rasch gezogen. Im Jahre 1835 zum ordentlichen Professor 


der Geschichte und Literatur in Münster ernannt,” — bisher 
hatte er auch philologische Vorlesungen gehalten — hat er im 


ganzen dreiundzwanzie Jahre an der westfälischen Hoch- 

schule gewirkt, geschätzt von seinen Kollegen, die ihn zum 
Rektor und mehrmals zum Dekan wählten, eifrig tätig in 

Vorlesungen über alte Geschichte, griechische und römische 

1 Briefe vom 15. Januar 1828, 6. November und 20. Dezember 1844. In 
dem Schreiben vom 6. November spricht Markus von seiner Absicht, 
seines Vaters Vorlesungen über Revolutionsgeschichte und die übrigen 
Kollegien herauszugeben; ‚es geschieht gegen meinen Wunsch und 
gegen meine Überzeugung; das Erscheinen der mittelmäßigen Über, 
setzung des Schmitzschen Unternehmens nöthigt mich aber dazu.‘ Er 
bittet Grauert, ihm seine Vorlesungshefte zu überlassen und Bekannte- 
die gleichfalls gute Hefte der Kollegien B. G. Niebuhrs besitzen, um 
deren Mitteilung zu ersuchen. Ähnlich im Briefe vom 20. Dezember. 
Hefte über Revolutionsgeschichte seien sehr selten. Marcus weist darauf 
hin, daß seine ‚ganze Art zu sein eine praktische Beschäftigung erfor- 
dert‘, daß Finanzen und Steuern der Hauptgegenstand seines Nach- 
denkens und seiner literarischen Betätigung seien ‚und folge ich wenig- 
stens in dieser Beziehung dem Wege meines Vaters‘. — Markus Niebuhr 
hat 1845 in zwei Bänden scinos Vaters Vorlesungen, die er im Sommer 
1829 in Bonn fünfstündig als ‚Geschichte der letzten 40 Jahre‘ hielt 
unter dem Titel ‚Geschichte des Zeitalters der Revolution‘ und 1847 bis 
1851 in drei Bänden die ‚Vorträge über alte Geschichte‘ herausgegeben, 
Die Vorreden enthalten keinen namentlichen Hinweis darauf, wer die 
Vorlesungshefte zur Verfügung gestellt hatte. Für jenen Gelehrten, der 
Markus nur für die Vorlesungen 1—19 und 45- 62 der alten Geschichte 
sein Kollegheft lieh und es dann zurückzog, hält W. A. Schmidt in 
seiner Allgem. Zeitschr. f. Geschichte 8 (1817), S. 205 ff., den Verfasser 
der ‚Forschungen auf dem Gebiete der attischen Redner und der Ge- 
schichte ihrer Zeit‘ K. G. Böhnecke. — Markus Niebuhr ist am 1. Au- 
gust 1860 als geheimer Kabinettsrat König Friedrich Wilhelms IV. in 
Badenweiler gestorben. Vgl. Classen, Niebuhr, 8. 22. 


3 Kinigl. Dekret vom 6. Juli 1835. 
Sitzungsber. d phil.-hist. Kl. 176. Bd. 4. Abb. 9 
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Altertiimer, Religionsgeschichte der Griechen, allgemeine 
Kulturgeschichte des Altertums und Geschichte der rö- 
mischen Literatur, aber auch über mittelalterliche Kultur- 
geschichte und Geschichte der neueren Zeit seit dem West- 
falischen Frieden. Er gründete das historische Seminar, 
das mit dem philologischen in innere Verbindung gesetzt 
wurde, er schuf den ‚historischen Verein zu Münster‘,® er war 
der eigentlichste Schöpfer des ,Rheinisch-west fälschen Schul- 
männervereins‘, der eine stete Fühlung der Akademie und 
der Mittelschule herstellen sollte, und beteiligte sich an der 
Redaktion des ‚Museums‘, das der Verein herausgab.? Als er 


1 (iranerts gedenken in warmer Weise (H. J. Kappens) Erinnerungen aus 
alter und neuer Zeit von einerh alten Münsteraner. Münster 1880, 
S. 89 f., ebenso Johannes Janssen, der als Theologe im Winter 1849/50 
bei ihm ‚Neuere Geschichte seit dem Westfälischen Frieden‘ hörte (L. 
Pastor, Johannes Janssen. Ein Lebensbild. Freiburg 1894, S. 11 und 20). 
Auf den eigentiimlichen Charakter der Akademie — 1818 war die Uni- 
versität aufechoben worden — die in erster Linie katholische Geist- 
liche fiir Westfalen heranziehen sollte, deren Organisation erst 1832 
genau geregelt wurde und deren weltliche Hörer zur Erlangung des 
höheren Lehramtes auch nach diesem Statute noch zwei Jahre eine 
vollständige Universität besuchen mußten, braucht hier nicht näher 
eingegangen zu werden. Vgl. J. F. W. Koch, Die preußischen Universi- 
täten. Fine Sammlung von Verordnungen..., 1. Bd. (Berlin 1839, 
S. 676 ff., 2. Bd. (1840), S. 506. Grauert schreibt am 6. Dezember 1827 
an Niebuhr (Literaturarchiv Berlin): ‚Uns wird es hier viel durch die 
Theologie angethan. Eine künftige Geschichte der Universität Münster 
wird wohl schildern, welchen Anteil Grauert am Aufschwunge der gei- 
stigen Kultur an der Akademie hat. 

2 Der Verein sollte nicht Forschungaziele verfolgen, sondern ein Sammel- 

punkt aller Freunde der Geschichte sein; vgl. des näheren Geschichte 

des historischen Vereins zu Münster (Münster 1864), und L. Niehues, 

Geschichte des historischen Vereins zu Münster (Münster 1882); in dem 

Verzeichnis der im Verein gehaltenen Vorträge eine Reihe von Grauert. 

Am 27. Juli 1837 sprach er über ‚Biographie und Charakteristik Nie- 

buhrs‘; wie mir der Vorsitzende des Historischen Vereins, Herr Pro- 

fessor Spannagel freundlichst mitteilt, sind leider unter den Akten weder 

Manuskripte von Vorträgen noch Protokolle aus den dreißiger Jahren 

erhalten. 

Museum des rheinisch-westfälischen Schulmänner-Vereins, 1. Bd., red. 

von W. H. Grauert, D. Landfermann und B. Soekeland, Münster 1841 

bis 1842; 2.—4. Bd., red. von Grauert, Heinen, Schöne und Wilberg, 

Essen 1843—46; 5. Bd. (N. F. 1), red. von Grauert, Heinen, Hoegg, 
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Münster verlieB, zeigte sich die Anhänglichkeit und Hochach- 
tung seiner Hôrer in ihrer Trauer, die in Gedichten, Briefen 
und Ehrungen den wärmsten Ausdruck fand.! 


In Osterreich wollte man das Versiiumnis von Genera- 


tionen nachholen. Ein neues Reich sollte nach dem Wunsche 
des jungen Monarchen entstehen, das in keiner Richtung den 
Vergleich mit Deutschland zu scheuen hätte. Man erkannte 


kg 


interessantesten Anfschliisse geben, u. A.‘ 


klar, welch bedeutenden Vorsprung in der geistiren Kultur 


Schöne und Wilberg, Arnsberg 1848-49. — Dieser Verein sollte vor 
allem dem Austausche wissenschaftlicher und praktischer Erfahrungen 
dienen, seine Zeitschrift brachte etwa wie die späteren Gymnasialzeit- 
schriften fachwissenschaftliche, pädagogische und methodologische Ab- 
handlungen usw. 

Abschiedrgedicht der Seminarmitglieder vom 14. März 1850. — Es mag 
vielleicht nicht ohne Interesse sein, aus einem der Briefe eine Schilde- 
rung zu vernelimen, die ein Schüler Grauerts von dem Berliner Uni- 
versitätsleben entwirft. Der Brief stammt von stud. phil. B. Werneke, der 
in Berlin seine Studien fortsetzte und am 16. Januar 1850 an Grauert 
u.a. folgendes schrieb: ‚So höre ich denn bei Prof. Böckh, dem Groß- 
papa der Philologen, Griechische Alterthiimer — es ist erstaunlich, 
wie gelehrt der Mann ist, und wie geistreich er zu combiniren und 
conjiciren weiß; obs aber alles wahr ist, das mag der liebe Gott wissen. 
Dann bei Lachmann den Properz — auch ungeheuer gelehrt und haar- 
scharf; ich glaube, es gibt keinen Codex in der Welt, den er nicht 
kennt; aber daß Herr Herzberg es wagte, einen Properz herauszugeben, 
nachdem er ihn schon bearbeitet, das ist unverzeihlich. Ferner Neuere 
Geschichte bei Ranke; sein Vortrag ist leider etwas schwer zu ver- 
stehen, aber sehr lebendig, oft amusant, seine Characteristiken ausge- 
zeichnet und seine Gedanken oft geistreiche Blitze, aber doch ist es 
gut, daß ich bei Ihnen vorher dasselbe Colleg gehört habe, denn er 
springt zuweilen gewaltig in die Kreuz und Quere, daß man ihm kaum 
folgen kann, wenn man nicht alles schon hübsch weiß. Dann bei Prof. 
Ritter Allgemeine Geographie, höchst interessant nud besonders auclı 
für die Philologen wichtig, weil er darin die allmäligen Fortschritte der 
geograph. Kenntniß vom grauen Altertum bis auf uns darlest und mit 
den Quellen derselben bekannt macht. Außer dem bei Prof. Stahl 
Deutsches Staatsrecht und Politik, für mich als künftiren Historiker 
sehr interessant; das Colleg hätte ich vor dem März 1848 wohl hören 
mögen, — aber tempora mutantur et nos mutamur cum illis! Denn das 
Colleg kommt mir hin und wieder liberaler vor, als ich von Stahl und 
St. Gerlach und Gerlach und Stahl (denn man hört sie stets zusammen 
genannt) gedacht hätte. Dann noch kleinere Collegia, wie Neue deut- 
sche Literatur bei Köpke, ägypt. Altertümer bei Lepsius, die oft die 


oe 
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es einzuholen galt und griff an der richtigen Stelle, dem 
hoheren und mittleren Unterrichtswesen ein. Es ist die groBe 
Reformzeit der österreichischen Hochschulen und Mittel- 
schulen, die Zeit des Grafen Leo Thun und Franz Exners.! Der 
wissenschaftliche Geist sollte an den Universititen geweckt, 
die Lehrkanzeln mit hervorragenden Gelehrten versehen 
werden, ein streng disziplinierter Seminarbetrieb sollte ge- 
schaffen und so für die Heranbildung tüchtiger Gymnasial- 
lehrkräfte gesorgt werden. Die Gründung der Akademie der 
Wissenschaften ın Wien war schon ein Vorbote des neuen 
Strebens gewesen, nun wollte man nachholen, was in Univer- 
sitiitsseminaren und gelehrten Gesellschaften Deutschlands 
seit einem halben Jahrhundert geleistet worden war.? Eine 
wohlabgewogene Berücksichtigung der realistischen wie der 
humanistischen Fächer sollte dem neuen wissenschaftlichen 
Leben die Grundlage geben, tatsiiehlich standen wohl die 
letzteren damals noch im Vordergrunde; um Paulsens Aus- 
drücke zu gebrauchen,? der Utraquismus sollte herrschen, aber 
der Klassizismus tiberwog. Das Heroenzeitalter der deutschen 
Philologie und Altertumswissenschaft mußte Ja mächtig auch 
auf die österreichische Unterrichtsreform einwirken. Wissen- 
schaftlich und didaktisch bewährte Lehrer wurden berufen: 
man gewann — um nur Wien zu nennen — Bonitz für 
klassische Philologie, der das philologische Seminar begrün- 
dete und eine so unvergleichliche Wirksamkeit entfaltete;* 
ihm trat als Leiter der lateinischen Abteilung 1850 Karl 
Josef Grysar zur Seite und gegen Ende des Jahres 1849 


1 Vgl. S. Frankfurter, Graf Leo Thun-Hohenstein, Franz Exner und Her- 
mann Bonitz (Wien 1893), S. 34 f. und öfters. — Über die Studien- 
verhältnisse Österreichs im Vormärz u.a. J. A. Freih. v. Helfert, Erleb- 
nisse und Erinnerungen in der Zeitschrift ‚Die Kultur‘ 3 (1902), S. 449 if. ; 
ferner die Nachrufe für Bonitz von W. Hartel in ‚Die Mittelschule‘ 
1889 und Gomperz in Bursians Biogr. Jahrbuch 1888, S. 68 ff. 

2 Vgl. W. Erben, Die Entstehung der Universitäts-Seminare, Internat. 
Monatsschrift 7 (1913), Nr. 11. 

3 Geschichte des gelehrten Unterrichts 2, 441. Über die österreichische 
Reform ebenda, S. 474 ff. 

4 Vgl. die oben Anm. 1 genannte Literatur und Karl Schenkls Rede 
bei der Trauerfeier für Hermann Bonitz, Zeitschr. f. d. österr. Gymn. 
1888, S. 969 ff. 
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setzte sich die Regierung mit Grauert in Verbindung und trug 
ihm die Ubernahme der ordentlichen Professur für allgemeine 
Geschichte an der Universität Wien an, Nicht nur sein wissen- 
schaftlicher Ruf und seine langjährige verdienstliche Lehr- 
tätıgkeit gaben den Ausschlag, gerade für Geschichte — Bo- 
nıtz war Protestant — schien in Wien nur ein Katholik am 
Platze zu sein; so wurde für Grauert neben der philologischen 
Grundrichtung seiner gelehrten Produktion sein Glaubens- 
bekenntnis zum Hebel des Vorrückens, das ihm in Preußen 
lange Jahre ein Hemmnis gewesen war. Er hatte seit langem 
einen größeren Wirkungskreis ersehnt, als ihn Münster bot. 
Nun hätte ihm das preußische Unterrichtsministerium wohl 
eine Gehaltszulage bewilligt, die gewünschte Anwartschaft 
auf eine ordentliche Professur der Geschichte an einer voll- 
ständigen preußischen Universität konnte oder wollte es nicht 
geben. So entschloß er sich denn angesichts der günstigen 
Bedingungen, die ihm Österreich stellte, schweren Herzens, 
den Ruf nach Wien anzunehmen, sein Heimatland und seine 
alma mater zu verlassen.! 

Nicht einmal zwei Jahre, vom Frühjahr 1850 bıs zu Ende 
1851, konnte er an der neuen Stätte wirken. Sein schwächlicher 
Körper war den großen Anforderungen kaum gewachsen, die 
an ihn herantraten. Es sollte nicht fast vergessen sein, daß 
er als erster in Osterreich ein historisches Seminar geschaffen 
hat, daß er für Geschichte den Seminarbetrieb hier überhaupt 
erst begriindet hat. Wir kommen auf die Bedeutung der Tat- 
sache noch zurtick, daB Grauert auch hier wie in Miinster den 
geschichtswissenschaftlichen Unterricht enge mit dem der 
klassischen Philologie verknüpfte und sein Seminar als 
historische Abteilung in das philologische eingliedern lie8.? 


1 Schreiben des Ministers Ladendorf an Grauert 9. Dezember 1849; Ent- 
lassung aus dem preuBischen Staatsdienste 26. Januar 1850, Abschieds- 
gedicht der Mitglieder des philologischen Seminars 14. März 1850, Reise- 
paB nach Wien d. d. Münster, 22. März 1850. — Die Ernennung für 
Wien erfolgte, wie mir das Archiv des k. k. Ministeriums fiir Kultus 
und Unterricht mitteilt, am 15. Dezember 1819. 

3 Vg). Frankfurter, a. a. O. S. 121. Geschichte der Wiener Universitit 
von 1848—1898 (Wien 1898), S. 268 und 324. — Albert Jager, der ver- 
dienstvolle Vertreter der österreichischen Geschichte, den Leo Thun 
zur Reform dieses Forschungs- und Lehrgebietes nach Wien zog, 
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Aus seiner Wirksamkeit als Mitglied der Akademie, als 
Direktor der wissenschafthehen Prüfungskommission,* aus der 
vollsten hterarischen und lehramtlichen Tätigkeit? riB ihn 
nach kurzer Krankheit ein Jäher Tod am 10. Januar 1852. Sein 
Sterben wurde tiefschmerzheh empfunden von Kollegen und 
Hörern. Es ziemt dem Enkel Grauerts nicht, ein Urteil über 
ıhn als Charakter abzugeben; so mögen denn nur die ehren- 


schreibt in seinen Erinnerungen ‚Graf Leo Thun und das Institut für 
österreichische Geschichtstorschung* (Osterr.-Ungar. Revue, 8. Bd. [1559] 
S. 9): ‚Da die Seminariibungen in unserer früheren Studienordnung 
eine unbekannte Sache waren, so wandte ich mich an Professor (rrauert 
.. mit dem Ersuchen, mich über Einrichtung und Leitung seines 
historischen Seminars ein wenig zu informieren. Ich bin Grauert vielen 
Dank schuldie: er gab mir nicht nur leitende Gedanken an die Hand, 
sondern auch Winke über die praktische Leitung der Übungen.‘ — 
Jäger leitete dann nach Grauerts Tode auch dessen Seminar der all- 
gemeinen Weltgeschichte, bis Aschbach für Grauerts Lehrkanzel von 
Boun nach Wien berufen und ernannt wurde. Erst als 1872 Aschbach 
und Jager in den Ruhestand traten und Max Büdinger die allgemeine 
Geschichte übernahm, wurde das historische und philologische Seminar 
getrennt. So lange blieb Grauerts Schöpfung unberührt erhalten. Das 
erste Statut des Wiener historischen Seminars vom Jahre 1850 in der 
Zeitschr. f. d. österr. Gymn. 1 (1850), S. 855 ff; das neue vom Jahre 1872 
bei Fr. Fr. v. Schweickhardt, Sammlung der für die österr. Universitäten 
viltigen Gesetze und Verordnungen, 2. Aufl., Wien 1885, S. 626 ff. 
Zum wirklichen Mitgliede ernannt am 28. Juli 1851. 


e= 


Nach seinem Tode wurde ein verdienter Schulmann, Karl Maria Enk 
von der Burg, provisorisch mit dem Vorsitze der Priifungskommission 
fiir das Gymnasiallehramt betraut. H. Pick, Karl Maria Enk von de, 
Burg (Wien 1886), S. 17. Grauerts Vorgiinger war Joseph Chmel. 

3 Grauert hielt in Wien folgende Vorlesungen und Übungen ab: S.-S. 1850, 
Geschichte des Staatswesens, der sittlichen und wissenschaftlichen Bil- 
dung seit dem Ende des Mittelalters. Römische Geschichte. W.-S. 1850/51: 
Geschichte Europas im 18. Jahrhundert. Geschichte der römischen Lite- 
ratur nebst Umrissen der gesamten Kulturgeschichte der Rimer. Histo- 
rische Übungen über römische Geschichte. S.-S. 1851: Geschichte des 
griechischen Volkes. Politische Geschichte des 16. und 17. Jahrhunderte. 
Übungen über Geschichte des Privatlebens und der Literatur der Rö- 
mer. W.-S. 1851/52: Allgemeine Geschichte des Mittelalters mit vorzüg- 
licher Hervorhebung des Staatswesens, des religiös-sittlichen Lebens 
und der geistigen Bildung. Geschichte von Griechenland seit dem pelo- 
ponnesischen Krieg. Übungen über die politische Geschichte und das 
Staitswesen von Griechenland. (Vorlesungsverzeichnisse der Wiener 
Universität.) 
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vollen Worte hier Platz finden, die das Dekanat der philo- 
sophischen Fakultät dem Verblichenen widmete: ‚Der uner- 
wartet am Abende des 10. d. M. erfolgte Tod des Herrn 
Professors Dr. Grauert hat die hiesige Hochschule einer ıhrer 
schönsten Zierden, die sie im Jahre 1850 gewann, für immer 
beraubt. Unersetzlich zur Zeit erscheint dem ganzen Lehr- 
körper der Verlust dieses ausgezeichneten Mannes. Mit voller 
Hingebung an seinem historischen Lehrberuf hängend und 
unermüdet tätig für das aufblühende philologisch-historische 
Seminar, wirkte er nach allen Seiten anregend und belebend 
aul die studierende Jugend, die an thm hinwieder mit voller 
Liebe hing. Durch eine edle Persönlichkeit trug Alles an ihm, 
Wort und Schrift, den Stempel innerster Überzeugung und 
voller Wahrheit, in die anspruchsloseste Form gekleidet, an 
sich. Sein ebenso umfassendes als tiefes Wissen, gepaart mit 
einer seltenen Umgängliehkeit, erwarb ihm gleich bei seinem 
Eintritt in den Kreis seiner Kollegen deren ungeteilte Ver- 
ehrung, sein Biedersinn das vollste Vertrauen seiner Vorge- 
setzten. Um so sehmerzlicher für alle sein Verlust.‘! Seine 
Hörer widmeten dem Toten den Grabstein und noch leben 
Einzelne, die sich dankbar seiner erinnern.? 


1 Wioner Zeitung vom 14. Januar 1852, Nr. 12. 

3 Zu einer grundsätzlichen Bemerkung nötigt das Werk von Julius Jung, 
Julius Ficker (Innsbruck 1907). Ficker studierte als 21 jähriger Jüng- 
ling im Winterhalbjahre 1847/48 in Münster. Aus Gründen, die ich 
später darlegen werde, war er von Grauerts Vorlesungen über mittel- 
alterliche Geschichte nicht recht befriedigt. Er macht aber in seinem 
Tagebuch zum 20. Februar 1848 auch die Notiz: ‚Zudem scheint er mir nicht 
viel Charakter zu haben.‘ Diese Notiz hätte Jung entweder überhaupt 
nicht wiedergeben dürfen, oder er hätte untersuchen und darlegen 
müssen, ob die abfällige Bemerkung begründet ist. Man weiß doch, 
wie temperamentvolle junge Leute oft in augenblicklicher Erregung ein 
vorschnelles Urteil über die ethische Artung ihrer Lehrer fällen, deren 
Inneres ihnen fremd ist und deren Handlungen sie in ihrer Motivierung 
zumeist gar nicht erfassen können. Wie rasch ändern sich derartige 
Aussprüche oft in ihr Gegenteil! Vielleicht war jenes Urteil Fickers 
auch durch Junkmann, damals Privatdozent der Geschichte in Münster, 
beeinflußt, eine begabte, aber phantastische und sprunghafte Natur, die 
mit Grauert infolge der gänzlich verschiedenen wissenschaftlichen Rich- 
tung und Forschungsmethode kaum harmonieren konnte. Zur Erkennt- 
nis von Grauerts Charakter genügt der Hinweis auf die Liebe eines 


24 IV. Abhandlung: v. Srbik. 


So hat der Jünger Niebuhrs im äuBeren Lebensgange sich 
seines Meisters wert erwiesen. Das Bild der wissenschaft- 
lichen Persönliehkeit Grauerts, das aus seinen zahlreichen 
Arbeiten ersteht, weist gewiß manchen eigentiimlichen Zug 
auf, leitend und beherrschend schwebte doch immer Niebuhrs 
Geist um ihn, die tiefen Eindrücke der Jugendzeit hinterließen 
ibre unverwischbaren Spuren, noch in seinen letzten Lebens- 
Jahren ‚sprach Granert mit der Gesinnung wahrer Pietät aus, 
daß er dem Umgange mit Niebuhr das Beste seines Wissens 
verdanke‘.! Seine literarischen Anfänge stehen, auch wenn wir 
von jener Erstlingsarbeit über Asop und seine Fabeln absehen, 
hinsichtlich der Problemstellung ganz unter dem Zeichen 


Mannes wie Niebuhr, anf die Hochschätzung seiner Kollegen in Münster 
und Wien und auf die treue Gesinnung seiner Hörer an beiden Hoch- 
schulen. Grauert ist überhaupt ohne Erfassung seiner wissenschaftlichen 
Eigenart gar nicht zu verstehen; von Jung als Althistoriker hätte man 
dieses Verständnis erwarten sollen. Wie einseitig er vorgogangen ist, 
zeigt unter anderem auch die Tatsache, daß er sich darauf beschränkt, 
über die tiefgreifende Wirksamkeit Grauerts in Wien Frankfurters Buch 
über Leo Thun zu zitieren, und selbst zur Charakteristik nichts anderes 
bringt als das höchst oberflächliche Urteil eines ehemaligen Zuhörers 
Grauerts (S. 140, A. 2): ‚Er war ein guter Katholik und nannte Raumer 
einen historischen Lumpensammler.‘ Wieder wäre die Erklärung des 
Gegensatzes zu Raumer nahe gelegen; sie soll weiter unten versucht 
werden. Wie anders klingt der Nachruf im Münsterschen Universitäts- 
programm und namentlich der in der Zeitschrift f. d. österr. Gymnasien! 
Herr Hofrat Dr. Max Ritter v. Karajan, em. ord. Professor der klassi- 
schen Philologie an der Universität Graz, der Sohn des bekannten Ger- 
manisten und Freundes Grauerts, Theodor v. Karajan, war Grauerts 
Hörer in Wien. Er schildert mir ‚seinen Vortrag als ausgezeichnet und 
höchst klar, mit sicherer Kritik, ohne alle Plırasen, aber sehr lebendig, 
Grauert war ungemein beliebt und allgemein hochgeachtet. Im Seminar 
hielt er strenge Zucht, zeigte aber stets auch jedem Studenten die voll- 
ste persönliche Anteilnahme‘. Ähnlich äußert sich brieflich ein Ver- 
wandter Herrn v. Karajans. Kein geringerer als Robert Hamerling, der 
anfangs als Bewerber um die Mitgliedschaft des Wiener philol.-histor. 
Seminars keine sehr guten Erfahrungen machte, hebt doch in den 
‚Stationen meiner Lebenspilgerschaft‘ (Hamburg 1889, S. 185 und 187) 
das Wiirdevolle an Grauerts Wesen hervor und erwähnt, nachdem er 
an Grysar den etwas pedantischen Anstrich und die gänzliche Be- 
schrinkung auf sein Fach ausgestellt, daß ,Grauert, hochgeehrt von 
seinen Schülern, eine gewisse geistige Vornehmheit entwickelte‘. 
t Zeitschrift f. d. österr. Gymn., a. a. O. S. 4; vgl. auch Esser, S. 12. 
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Niebuhrs. Fin Beweis der Schiitzung, die ihm sein Lehrer ent- 
gegenbrachte, ist die Tatsache, daB eine Abhandlung Grauerts 
das Rheinische Museum eröffnete und daß diese Zeitschrift 
wiederholt Aufsätze aus seiner Feder brachte, solange Niebuhr 
sie leitete und solange ihre Freundschaft ungetrübt blieb; 
als Welcker nach Niebuhrs Tode in die Redaktion eintrat, 
wirkte Grauert nicht mehr mit. Sein alter Lehrer regte den 
ersten Beitrag an, eine verbesserte Neuausgabe der von Angelo 
Mai entdeckten zweiten Oratio Leptinea des Aelius Aristides,! 
und die kritischen Bemerkungen zu des Marcellinus Leben des 
Thukydides wurden, wie Niebuhrs Aufsatz über Xenophons 
Hellenika? zeigt, vor der Veröffentlichung mit diesem durch- 
gesprochen.? Wie auch die Untersuchungen ‚über die mittlere 
Komödie der Griechen‘ und über die Werke des Dichters 
Aratos beweisen,* wandte sich Grauert damals mit Vorliebe 
der griechischen Literatur zu. Unter diesen Abhandlungen, 
die heute natürlich zum großen Teile durch die fortschreitende 
Wissenschaft überholt sind, hat die über die homerischen 
Chorizonten dauernden Wert bewahrt. Anknüpfend an eine 
von Wolf ın seinen berühmten Prolegomena zu Homer nur 
nebenbei berührte Frage hat sich Grauert hier zum ersten Male 
eingehend mit jenen alexandrinischen Grammatikern befaßt, 
die den Widersprüchen zwisehen Ilias und Odysse nachgingen 
und die Odysse Homer absprechen wollten. Noch einmal widme- 
te sich Grauert dem Licbling des byzantinischen Mittelalters, 
dem Nacheiferer und Nachahmer des Demosthenes Aelius Ari- 
slides; da jener Abdruck der einen Rede im Rheinischen Mu- 
seum durch Druckfehler entstellt war,® gab er 1827 ın Bonn die 
von Mai gefundene Oratio Leptinea gemeinsam mit der schon 
von Jakob Morelli 1785 und von Wolf 1789 edierten mit Kom- 
mentar neu heraus. Wie schon Wolf trat auch Grauert der Über- 


— 


tss 


Rheinisches Museum 1 (1827), S. 1 ff. 

Ebenda S. 194 ff, wieder abgedruckt in Niebuhrs Kleinen histor. und 
philolog. Schriften 1 (1828). 

Rheinisches Museum, 1. Bd. 

* Ebenda, 1. u. 2. Bd. 

5 Ebenda, 1. Bd. 

6 Das bemängelt auch Böckh in seinem Briefe an Niebuhr vom 29. No- 
vember 1826, bei Hoffmann, a. a. O. S. 226. 


to 


26 IV. Abhandlung: v. Srbik. 


schätzung des Rhetors und Grammatikers entgegen; man 
erkennt die ideelle Verbindung mit dem großen Kritiker, die 
durch Heinrich vermittelt war. Schon bei dieser Ausgabe 
wurde allenthalben anerkannt, daß die Textgestaltung durch 
Grauert bedeutend gewonnen, daß es an behutsamer Kritik 
und Beweisen reicher Literaturkenntnis nicht fehlte; die 
Grammatiker strenger Observanz aber, namentlich H. E. Foss, 
der später die beiden Reden dem Aehus Aristides überhaupt 
abgesprochen hat, fanden zu wenig Systematik und neben 
scharfsinnigen und glücklichen auch willktirliche und unrich- 
tige Konjekturen.! Das gleiche wurde ja auch an Niebuhr 
selbst gerügt! 

- Weit mehr noch aus Niebuhrs geistiger Sphäre ist die 
gleichfalls 1827 erschienene kritische Ausgabe der Historiarum 
philippicarum prologi des Trogus Pompeius entsprungen. 
Niebuhr hielt ja merkwürdigerweise die ‚kluge und anmutige 
Disposition, welche von Trogus Pompeius entworfen und am 
hänfigsten und leichtesten im Auszuge des Justinus zugänglich 
ist‘, für die zweckmäßigste Grundlage seiner Darstellungen der 
alien Geschichte und er meinte, ‚es wäre eine dankbare Auf- 
gabe, die alte Geschichte nach Trogus‘ Faden, aber mit den 
Hilfsmitteln, die wir Jetzt besitzen, zu sehreiben‘.” Im Jahre 
1826 hatte Niebuhr zum ersten Male die Prologi, die summa- 
rischen Inhaltsangaben der einzelnen Bücher, die übrigens 
wahrscheinlich gar nicht. von Trogus Pompeius selbst stammen, 
seinen Vorträgen über alte Geschichte zugrunde gelegt, ja er 
hatte selbst an eine Ausgabe als Leitfaden für Studierende 
gedacht und Grauert gegenüber, der Jene Vorlesung nicht 
hörte, diese Absicht gelegentlich erwähnt. In Münster anlüß- 
lich seines ersten Kollegs gewann auch Grauert, wie er meinte, 
unabhängig aus der Lektüre des Justinus die Überzeugung 
von der außergewöhnlichen Brauchbarkeit der Prologi für den 
Unterricht, er glaubte, Niebuhrs Plan sei nur dem Bedürfnisse 
des Augenblicks entsprungen gewesen, das Objekt dem großen 


1 Leipziger Literatur-Zeitung vom 12. Oktober 1829, Nr. 251; Götting. 
Gelehrte Anzeigen vom 31. Dezember 1830, S. 2075 ff.; H. E. Foss in 
der Halleschen Allgem. Literatur-Zeitung, September 1829, Nr. 172—175. 

3 Vorträge über alte Geschichte, herausg. von M. Niebuhr, 1. Bd. (Berlin 
1847), S. 8 ff. 
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Gelehrten zu unbedeutend; daher unterlieB er es in unbedachter 
Weise, rechtzeitig bei Niebuhr anzufragen, bevor er die Pro- 
logi mit Emendationen und Erläuterungen für akademische 
Unterrichtszwecke herausgab.! Ein idquod et alicubi factum 
memineram der Vorrede nur wies darauf hin, daB der Plan 
nicht ausschließlich sein geistiges Eigentum sei; Niebuhrs 
Namen nennen zu sollen, hielt er nicht fiir erforderlich, da es 
sich um damals noch ungedruckte Vorlesungen handelte. 
Daß er durchaus bona fide handelte, geht aus der sofortigen 
Übersendung eines Widmungsexemplares an Niebuhr und den 
begleitenden Worten voll Ehrerbietung und Dankbarkeit her- 
vor, nicht minder aber aus dem tief schmerzlichen und doch 
würdevollen Schreiben, in dem er Mebuhrs Vorwürfe zurück- 
wies. Denn wenn Grauert gedacht hatte, seines Meisters 
‚Mißbilligung nicht fürchten zu müssen, ja seine Zustimmung 
erwarten zu dürfen‘, so täuschte er sich sehr. Den ‚Verdacht, 
als wollte ich mir das Ihrige zueignen‘, den Verdacht einer 
‚Lüge um einer solchen Armlichkeit willen‘ konnte er nicht er- 
warten und doch fiel er auf ihn, wenn auch geboren aus augen- 
bheklicher Erregung und gekränktem Auforitätsbewußtsein 
seines alten Lehrers.” Als er wieder ruhiger dachte, hat 
Niebuhr seine Übereilung eingesehen und die dargebotene 
Hand der Versöhnung angenommen. 

Zeigte sich schon in dieser Edition Granerts im Philo- 
logen der Historiker, wenn auch zunächst nur als Didaktiker,’ 
so tritt wenige Jahre später die Vollentwicklung beider 


! Vel. das sehr anerkennende Urteil der Leipziger Literatur-Zeitung vom 
7. Februar 1831, Nr. 333. 

3 Vgl. zum vorstehenden oben S. 16, A. 3. Diese Briefe Grauerts an Nie- 
bubr, eine unzweifelhafte Rechtfertigung, würden den vollen Abdruck 
verdienen. Das Schreiben Niebuhrs, das Grauert ‚auf eine so peinigende 
Weise afficirte‘, ist verloren. Es enthielt überdies Beschuldigungen 
gegen Grauerts Schwester, die Niebuhr in einem adeligen Hause als 
Lehrerin untergebracht hatte und die als junges lebenslustiges Mädchen 
Vergnügungen mehr nachhing als es Niebuhrs strenger Art paßte. Auch 
sie nimmt Grauert ehrerbictig, aber höchst entschieden in Schutz. 

3 So auch in dem Büchlein De historicis Graecis testimonia veterum 
scriptorum praecipua, Monasterii 1829 und in seinem synchronistischen 
Versuche De historiae Graecae et Romanae coniunctione. Akademie- 
programm Münster 1844. 
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Wissenschaften, die beachtenswerte Vielseitigkeit einer Ver- 
bindung der Wortphilologie, der alten Literaturgeschichte und 
der alten Geschichte zum ersten Male in Grauerts vielbenutzten 
‚Historischen und philologischen Analekten‘ zutage.! 

Deutlich ist zunächst der Ubergang von der griechischen 
zur römischen Poesie und Komüdie.? Neben den Diktaten des 
1748 verstorbenen Utrechter Philologen Arnold Drakenborch 
zur Andria stehen Grauerts Emendationen zu lateinischen 
Grammatikern und den Fragmenten der ältesten lateinischen 
Poesie, namentlich zu Festus Pompeius und Nonius Marcel- 
linus. Nach dem Urteile von Reinhard Klotz? und dem maB- 
gebenden Ausspruche eines hervorragenden Kenners wie 
Friedrich Dübner? bieten sie reichlich neue Aufschlüsse und 
offensichtliche Verbesserungen, mochte auch manches als ge- 
wagt und als Ergebnis zu kühner Kombination erkannt werden. 
Das Belangreichste aber des philologisch-literarischen Teiles 
ist die Abhandlung über das Kontaminieren der lateinischen 
Komiker. Zum ersten Male wurde hier ‚mit überlegter und 
sicherer Methode Schritt für Schritt zur Evidenz ın abge- 
schlossener Untersuchung‘ an Terenz nachgewiesen, wie die 
römischen Komiker mehrere Komödien in eine einzige ver- 
schmolzen. Diese ‚gehaltvollen Forschungen‘ haben mit den 
‚unzulänglichsten und verkehrtesten Ansichten, wie sie in den 
literarisch-historischen Werken aller Art und in den Ausgaben 
bis dahin herrschten‘, aufgeräumt. 

Mit diesen Studien hatte sich der Philologe Grauert aus 
dem unmittelbaren Banne Niebuhrs losgerungen, seine erste 
größere rein historische Forschung zeigte ihn noch unter der 
überwältigenden Einwirkung des Meisters der alten Geschichte. 
Er behandelte in den Analekten die Geschichte Athens vom 
Tode Alexanders des Großen bis zur Erneuerung des achäi- 


1 Münster 1833. 

? Eine Studie Grauerts über den Trinummus des Plautus und andere 
Komödien war schon in der Allgemeinen Schulzeitung 1829, Nr. 4—6, 
erschienen. 

3 In den Neuen Jahrbiichern für Philologie und Pädagogik, herausg. von 
Seebode, Jahn und Klotz, 9. Bd. (1833), S. 99 ff. 

* Ebenda, 10. Bd. (1834), S. 17 ff. Von Dübner auch die folgenden Be- 
merkungen. Vgl. über ihn Bursian, S. 868 ff., Sandys, a. a. O. 3, 272. 
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schen Bundes; ein literarisch wenig beackertes Feld, das aber 
Niebuhr in seinen Vorlesungen eingehend berücksichtigt und 
dem er seine tiefgreifende Abhandlung über den Armenischen 
Eusebius gewidmet hatte. Herrlich, ein Schriftchen, das reicher 
an Resultaten für die hellenistische Geschichte ist als sämt- 
Hehe Arbeiten vor ihm, nennt sie Droysen;! und Niebuhrs be- 
wunderungswürdigen Scharfsinn und seine Gelehrsamkeit. 
preist auch Grauert in diesem Zusammenhange”, sowie ihm 
dessen Eusebius schon in den ersten Vorlesungen zu Münster 
ein ‚großer Leitstern in der Finsternis‘ gewesen wart? Aber 
auch die ganze Auffassung dieser Zeit hatte Niebuhr nach 
seiner starken subjektiven Überzeugung gebildet. ‚Er scheint 
sich“ — ich gebe besser Droysens Worte als eigene — ‚mit 
dem ganzen Eifer, der der Parteilichkeit großer Männer stets 
doppelte Energie leiht, in die Zeit des sinkenden Griechentums 
und der makedonischen Macht, die seiner Freisinnigkeit und 
Hochherzigkeit widerwiirtig war, hineingearbeitet zu haben, 
um sie dem manneskräftigen Römertume gegenüber desto 
sicherer als Verbildung, Verknechtung und Entartung dar- 
stellen zu können.‘ 

Ich glaube aber, damit ist nur die eine Seite der Niebuhr- 
schen Auffassung gekennzeichnet: die Schätzung der altlıelle- 
nischen Freiheit, die Verurteilung der makedonischen Gewalt- 
politik, die jene hinwegfegte, und der Zerklüftung des grie- 
chischen Volkes, die dieser Politik zum Ziele verhalf. Darüber 
hinaus aber glaubte Niebuhr einen Akt der Gerechtirkeit 
erfüllen zu müssen. Wenige haben wohl so mit innerster 
Herzensteilnahme, mit so glühendem Gefühle Geschichte ge- 
schrieben wie er. Fr nahm sich der Athener an und schützte 
sie gegen die Geringschätzung, die dem stürzenden Volke von 
der Geschichtschreibung erwiesen wurde. Man muß die Zeilen 
lesen, die Niebuhr voll düsterer Ausblicke in die Geschicke 
seines eigenen Volkes schrieb, seine letzten Worte, die erst, 
nachdem der Tod schon sein Auge geschlossen, zum Drucke 


1 J. G. Droysen, Geschichte des Hellenismus, 1. Teil (Hamburg 1836): 
Geschichte der Nachfolger Alexanders. Vorrede, in der zweiten Auf- 
lage weggelassen. 

? Analekten, S. 356 Anm.; vgl. auch 353 Anm. und öfters. 

3 Grauert an Niebuhr 6. Dezember 1827 (Literaturarchiv Berlin). 
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kamen: Er beweint das Schicksal Athens, das durch Philipp 
in Schande und Trauer gestürzt wurde. ...,Allenthalben lachte 
der Neid, daB Athen Schmach und Unglück leide.... Endlich 
erwachten viele mit Entsetzen aus dem Traume: die Geschichte 
beklagt auch sie, die neben den Atheniensern bey Chironea 
fielen; aber ihreSchuld ist nicht gehoben; durch sie ist Griechen- 
land untergegangen, das Deutschland des Alterthums.‘! Ganz 
so, nur mit noch stärkerer Betonung, will auch Grauert ‚die 
Geringschitzung und Verachtung bekämpfen, die bei den 
Neueren die ungliicklichen, vom Schicksale verlassenen Helle- 
nen mit Füßen trıtt‘, er wendet sich gegen Jene Historiker, 
die ,ohne allen Sinn für hellenische GriBe, selbst mit Wider- 
willen dagegen, namentlich gegen Athen geschrieben haben 
und welche die Schwiichen des edlen Volkes auf das Grellste 
ins Schwarze gemalt, die Züge von Bravheit aber verschwiegen 
oder verdeckt haben‘? Dieser apologetische Gedanke Niebuhrs 
ist der ersten großen historischen Forschung Grauerts zum 
Verhängnis geworden. 

Droysens Geschichte des Hellenismus hat sie unter seiner 
Wucht begraben. Sah man bisher nach dem Blühen der Stadt- 
staaten alexandrinische Entartung eintreten, so hat Droysen 
zuerst die positive Bedeutung der ‚Verfallszeit‘ erkannt, 
ihren historischen Wert als ‚lebendiges Glied ın der Kette 
menschlieher Entwicklung, als Erbin und tätige Verwalterin 
eines großen Vermiichtnisses, als die Trägerin größerer Be- 
stimmungen‘ erfaßt. Wie weit entfernte sich der Forscher, 
der als erster das Wesen des Hellenismus als Verschmelzung 
des griechischen und orientalischen Geistes verstand, vergegen- 
wärtigte und den Namen in die Wissenschaft einbürgerte, der 
im Alter von vierundzwanzig Jahren den ‚Alexander‘ ge- 
schrieben hatte und damals noch stark von Hegels Ideen be- 
rührt war, in seinen ,Nachfolgern Alexanders’ von den welt- 
historischen Konstruktionen des Philosophen; hatte doch Hegel 


! Niebuhrs Vorwort zum Wiederabdruck seiner Übersetzung der ersten 
philippischen Rede des Demosthenes, geschrieben am 17. Dezember 
1830, erschienen in Hamburg bei Fr. Perthes 1831. Vgl. seine Nach- 
gelassenen Schriften nichtphilolog. Inhalte, herausg. von M. Niebuhr 
(Hamburg 1842), S. 525. 

2 Analekten, S. 222. 
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noch, wie Droysen sagt, diese Periode der griechischen Ge- 
schichte als eine groBe Liicke, einen toten Fleck in der Ge- 
schichte der Menschheit angesehen. Wie weit entfernte er 
sich aber auch von Niebuhr und Grauert! Er, der spiiter die 
Geschichte der preuBischen Politik schrieb, sah in dem Werke 
des Königtums Makedoniens nicht die brutale Gewalt, die 
blihende Selbstindigkeit kniekte, sondern die unerbittliche 
Notwendigkeit des nationalen Einigungskampfes und sein 
Sohn bemerkt mit Recht, in seinem Alexander schon liege 
die Übertragung der historischen Mission Preußens auf das 
makedonische Herrschertum vor.? Gewiß wandte sich Droysen 
hiemit von der reinen geschichtlichen Erwägung ab; die Er- 
kenntnis, wie Jene Zeit nicht nur zerstörend, sondern auch auf- 
bauend wirkte, gab seinem Werke doch epochemachende Be- 
deutung. Wer aber die Genesis dieses Werkes verfolgt, der 
sollte bei aller Würdigung des großen Fortschrittes seiner 
Auffassung doch auch betonen, daß Grauert drei Jahre vorher 
in der Feststellung der Einzeltatsachen und der Quellenkritik 
Droysen vielfach den Boden geebnet hatte. Das ist heute ver- 
gessen; Droysen selbst hat es anerkannt * und die bedeutendste 
Besprechung des Hellenismus, die des Rankeschülers Adolf 
Schmidt rühmt Grauerts Schrift als gehaltvoll und schön, die 
Schärfe und Feinheit seiner Forschung.* 


1 Vgl. G. Droysen, Johann Gustav Droysen 1, 165. 

3 G. Droysen, a. a. O. S. 102 í. 

3 In der Vorrede zur ersten Auflage des Hellenismus: ,Desto erfreulicher 
ist es, daB Herr Grauert, der dem unvergeBlichen Manne (Niebuhr) wie 
wenige seiner Schiiler nahegestanden, in seinen Analekten denselben 
Gegenstand behandelte und ... von den Niebuhrschen Vortriigen das- 
jenige, was er mit seinen weiteren Forschungen in Ubereinstimmung 
fand, bewahrte; Herrn Grauerts Arbeit, so oft ich auch in Einzelnheiten 
und in Ansichten von ihm abweichen zu müssen geglaubt habe, be- 
kenne ich gerne mit rechter Freude benutzt zu haben. Sie gehört zu 
den trefflichsten Monographien, die wir besitzen, und übertrifft auch 
von diesen noch manche durch die ungeschmückte und liebenswiirdige 
Weise, mit der er sich darstellt.‘ 

‘+ In den Neuen Jahrbüchern für Philologie und Pädagogik 19. Bd. (1837) 
S.40. Die Rezension ist wieder abgedruckt in Schmidts Abhandlungen 
zur alten Geschichte, herausgegeben von Fr. Rühl (1888), S. 131 ff. — 
Peter in der ‚Halleschen Allgemeinen Literatur-Zeitung‘ November 1835, 
Nr. 191—192 erkennt in seiner Rezension des historischen Teiles der 
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Wie Droysen ist auch Grauert vom klassischen Altertum 
zur neueren Geschichte übergegangen, wie Droysen von 
Weleker und Ritschl,! so wurde er von seinem Freunde Brandis 
beschworen, doch der alten Geschichte treu zu bleiben.” Lag 

Aualekten wohl auch den Wert der Arbeit, die vielen feinen Bemer- 

kungen und das kombinatorischo Talent des Verfassers an, seine Kom- 

bination sei aber oft zu rasch, seine Ansichten zu entschieden, sein 

Wesen zu lebendig und erregbar usw. 

1 G. Droysen a. a. O., S. 221. 

Brandis an Grauert, Bonn, 26. Dezember 1842: ‚Die völlig unerwartet 
erfulgte Ernennung eines neuen Ordinarius der Geschichte, katholischen 
Bekenntnisses, rief bei mir zunächst die schmerzliche Frage hervor — 
und nicht Grauert? Demnächst aber den Wunsch, es möge bei Zeiten 
Sorge getragen werden, die Erwerbung Ihrer für die nächste andere 
Gelegenheit möglichst zu sichern. Gegenwärtig freilich sind wir mit 
Geschichte versehen wie nicht leicht irgend eine Universität der Erde; 
aber dennoch wird bei eintretender Vacanz wahrscheinlich das Bediirf- 
nis gefühlt werden, einen ganz und ungeteilt dem Alterthum sich zu- 
wendenden Historiker zu besitzen, — und auf wie vielen anderen 
deutschen Universitäten wird ein ähnliches Bedürfnis sich äußern! Wer 
wäre wohl mehr wie Sie gerüstet, zur Herstellung des so augenschein- 
lich bedrohten Gleichgewichts zwischen alter und neuer Geschichte in 
dieSchranken zu treten? — Kurz, mein theuerster Freund, längst wünsche 
ich aufs sehnlichste, daß Sie, der scharfsinnige und geschmackvolle 
Philolog, mit ungetheilter Kraft der alten Geschichte sich wiederum zu- 
wenden mögen, — sie ist gegenwärtig arm und verwaist; und Sie 
haben Verpflichtungen ihr beizuspringen, die Sie ohne Undankbarkeit 
nicht verliugnen können. Schon Ihr Äsop und Ihre Analekten haben 
die alte Geschichte berechtigt, sich Ihrer fortdauernden Dienste ver- 
sichert zu halten. Es jammert mich wahrlich zu sehen, wie fast alle 
bedeutenderen Talente mehr und mehr der neuen Geschichte sich zu- 
wenden, als sei die alte der Rumpelkammer der Antiquitäten gänzlich 
anheimgefallen. Behandlungen einzelner Gegenstände vom philologischen 
Standpunkte können nicht entschädigen. . ... Die Göttinnen beschenken 
Sie reich mit liebenswürdigen Tüchterchen und Sie wollen einer Muse, 
der Muse der alten Geschichte, sich entziehen? Von einer Muse der 
neueren Geschichte weiß keine Mythologie etwas. Nun aber zerschneidet 
die Parce der Störungen meinen Faden.....‘ — Zur Erklärung möge 
dienen, daß Grauert sich aın 24. Dezember 1833 in Linz a. Rh. mit 
Eva Henriette Klein, der am 19. November 1810 geborenen Tochter 
des Dr. med. Johann Martin Klein und der Walburga geborenen Genger, 
vermählt hatte; der Ehe entsprossen sechs Töchter, davon fünf vor 
1842. Der nach Bonn ernannte Ordinarius ist Josef Aschbach, nach- 
mals Grauerts Nachfolger in Wien, gestorben daselbst 1882. Vgl. Schrauf 
in der Allgem. D. Biogr. 46, 59 ff. 
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die Ursache des weittragenden Schrittes an der Ausweitung 
des Lehrauftrages auf allgemeine Geschichte und wollte er 
dem sein Arbeitsgebiet anpassen? Oder dachte er wie Dahl- 
mann, den er schätzte, es dürfe nicht die griechische und 
römische Geschichte allein als wissenswürdig, die neuere Ge- 
schichte nicht als unwürdiger Anhang zur alten angesehen, 
die ,Hinleitung auf die Gegenwart‘, das Recht der Gegen- 
wart’ nicht gering geachtet werden?! Vielleicht spielte. auch 
der Gedanke mit, er wolle auf einem von seinem Meister nie be- 
rührten Gebiete zeigen, daß er zur vollen Unabhängigkeit er- 
rachsen ser. Die wissenschaftliche Arbeit mit den pohtischen 
Zielen seiner Zeit zu verquieken wie Droysen, das lockte thn 
nicht. Beachtenswert für die Einschätzung der Persönlichkeit 
bleibt ein derartiger Übergang auf ein völlig neues Arbeitsfeld 
immer und charakteristisch für die Quellen seines Wesens, 
wie der Einzelne diesen Übergang vollzieht. So ist denn auch 
die Tatsache gewiß bezeichnend, daß Grauert sich 1835 der 
neueren Geschichte mit einer lateinisch geschriebenen Ab- 
handlung näherte: ‚Gustavus Adolphus rex Suecorum compa- 
ratus cum Epaminonda Thebano‘.” Derartige Vergleiche, die 
immerhin keine geringen Anforderungen stellten und die meht 
allemal so feinsinnig und gewissenhaft durchgeführt wurden 
wie von Grauert, waren zur Zeit wieder beliebt geworden. 
Man stellte etwa Karl XII. von Schweden und Pyrrhus, 
Lorenzo Medici und Perikles, Julius Caesar und Napoleon ein- 
ander gegenüber. Vorbildlich für alle aber waren des Plutarch 
Parallelen der Griechen und Römer.’ 


1 A. Springer, Friedrich Christoph Dahlmann, 1. Bd. (Leipzig 1870), S. 71f. 
2 Als Rede bei der Übernahme des Ordinariates vorgetragen 25. Dezember 
1835; gedruckt November 1835. 

Vgl. zum Vorstehenden die Besprechung in E. G. Gersdorfs Repertorium 
der gesamten deutschen Literatur, 8. Bd. (Leipzig 1836), S. 472 f. Grauert 
schätzte diese Parallelen überhaupt hoch; 1840 hielt er noch einen 
vergleichenden Vortrag über Philipp ven Mazedonien und Pippin den 
Kurzen; vgl. Museum des rheinisch-westfälischen Schulmänner-Vereins 1, 
248. Ein Vortragender im histor. Verein zu Münster verglich 1834 
Hannibal und Marlborough; ähnliche Themen wurden öfters erörtert. 
In größeren Zusammenhängen bat sich ja dieses Vergleichen alter und 
neuer Geschichte lange erhalten; so sprach z. B. noch 1880 Ernst 
Curtius über die Entwicklung des preußischen Staates nach den Ana- 
logien der griechischen Geschichte (Altertum und Gegenwart 2, 209). 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 4 Abh. 3 


3 
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Nicht véllig kehrte Grauert den bisherigen Lieblings- 
wissenschaften den Riicken. Manche Abhandlung hat er noch 
der alten Literatur und nunmehr auch der Mythologie und dem 
Sakralwesen der Römer gewidmet und manchen unverkenn- 
baren Sputen Niebuhrscher Lehre begegnen wir noch. Er trat 
gegen die Ansicht von der Geringfiigigkeit der altrémischen 
lyrischen und dramatischen Literatur auf und untersuchte die 
älteste religiöse Poesie. Damit betrat er auch Welckers Gebiet. 
Indem er die Etymologie von Vates und Camoenae verfolgte, 
den Dienst der Scher und Musen feststellte, strebte er die 
Originalität der sakralen Sprache und Gebräuche der Römer 
gegenüber den Griechen zu erweisen.! Wenn Niebuhr irriger- 
weise annalım, Livius habe seinem Werke verlorene epische 
Gedichte in saturnischem Verse zugrunde gelegt, so glaubte 
auch Grauert wenigstens an die ‚frühe Existenz epischer 
Heldenlieder und einer wahrhaft dichterischen epischen Sage‘ 
und trat gegen Düntzer den Beweis für den saturnischen Vers 
als bestimmte metrische Form der römischen Epiker an; von 
Niebuhrs Auffassung wich er hiebei einigermaßen ab.” Noch 
seine letzte literarhistorische Abhandlung über die Prätexten 
des Naevius knüpfte an Niebuhrs Definition der Prätexten als 
maßgebend an und wendet sich wiederholt gegen Welcker.’ 
Eine einzige Untersuchung, über den Prozeß des Miltiades,? 
noch widmete er der alten Geschichte, seine beste Kraft hatte 
sich der jüngeren Zeit bereits zugewandt. 

Die Früchte jahrelanger Arbeit sind in den zwei Bänden 
des Werkes ‚Christina, Königin von Schweden und ihr Hof‘ 
niedergelegt.’ Die bisherige Literatur über die Tochter Gustav 


! In zwei Akademieprogrammen von Münster 1848 und 1849; vgl. Neue 


Jahrbücher für Philologie und Pädagogik, 55. Bd., S. 225 ff. 
3 Über die Metrik der römischen Epiker. ‚Nachschrift‘ zu J. R. Kine, Cher 
die Sprache der römischen Epiker, Münster 1840, nam. 8. 252, 256, 271 f. 
3 In Schneidewins Philologus, 2. Bd. (1847). Mit der Geschichte der 
Philologie befaßt sich die Abhandlung: ‚Deutsche Philologen in Holland‘ 
im Museum des rheinisch- westfälischen Schulmänner-Vereins, 5. Bd. 
(1848), S. 91 ff. 
Akademieprogramm von Münster 1845. 
Bonn 1837—1842. — In der Zwischenzeit erschien in lateinischer Sprache 
1838 die Abhandlung ‚Axel Oxenstieruas Verdienste um Beförderung der 
Wissenschaften in Schweden‘. 


DI 
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Adolfs war vollstiindig ungenügend und veraltet, teils ober- 
flichlich und durch tendenziöse Voreingenommenheit entstellt. 
Es fehlte an einem Charakterbilde der Künigin, an einer Dar- 
legung ihres Regierungswerkes, der Motive, die sie zur Nieder- 
legung der Krone bewogen, ihr Ubertritt zum katholischen 
Glauben bildete ein Zankobjekt der Historiker verschiedener 
Weltanschauung, das Bluturteil an Monaldesco harrte der Er- 
klärung, über ihre Moral oder Unmoral, kurz über alle Seiten 
ihres Lebens herrschte die größte Unklarheit. Noch Friedrich 
von Raumer, der hochangesehene Geschichtschreiber der 
Hohenstaufen, hatte in seiner Geschichte Europas seit dem 
Ende des fiinfzehnten Jahrhunderts in wirklich leichtfertiger 
Art über die Königin abgeurteilt, er hatte wie zur Zeit 
des Erscheinens von Grauerts erstem Bande der schwedische 
Historiker Geijer milde urteilte, ‚gerade nicht die besten 
Quellen benützt‘.! Grauerts Werk ist ein Dokument des er- 
staunlichsten deutschen Gelehrtenfleißes; keine noch so un- 
bedeutende Episode, keine Einzelheit, die nicht bis auf den 
(Grund verfolgt wurde. Und es ist bemerkenswert. genug, daß 
nicht die äußere Politik, Kriege und diplomatische Verhand- 
lungen, die Beziehungen zu den fremden Mächten den Ver- 
fasser allein oder überwiegend anzogen. Man darf daran er- 
innern, daß der von der Romantık ausgehenden historischen 
und rechtsgeschichtlichen Richtung die Wirtschaftsgeschichte 
überhaupt nicht fremd geblieben ist.” Die inneren Staatsver- 
hältnisse ın Schweden, Verfassung, Wirtschaft, geistiges und 
künstlerisches Leben, die gelehrte und gesellschaftliche Wirk- 
samkeit der Königin in Rom, ihre Beziehungen zum Papste 
und zu den Jesuiten, ihre Umgebung, ihre intime Lebens- 
führung, all das tritt kräftig in den Vordergrund und es 
dürften nicht viele Werke dieser Zeit zu nennen sein, die 
eine Lösung psychologischer Fragen auf Grund so intensiver 
Quellenforschung ohne jede spekulative Aushilfe zu finden 
suchten. Dazu eine zweifellose Unbefangenheit des Blickes, 
der durch kein religiöses Moment getrübt wurde. Als der erste 
Band erschienen war, traten Ja die schweren religionspoliti- 


! Geschichte Schwedens, 3. Bd. (1836 in der Gesch. d. europ. Staaten): 
S. 428, A. 4. 
2 G. v. Below a. a. O., S. 571 f. 
3* 
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schen Wirren ein, die Kämpfe um Köln und Posen, die mächtig 
die Leidenschaften erregten; konnte da ein Buch, das Chri- 
stinas Religionswechsel im wesentlichen doch auf ihre innere 
Überzeugung zurückführt, das überhaupt ihr Lebensbild von 
einem Wuste der Entstellungen zu reinigen und objektiv ihr 
Wesen zu begreifen suchte, auf vorurteilslose Annahme 
rechnen? Mit gutem Rechte hat der Verfasser betont, daß 
seine Zeitverhältnisse keinen Einfluß auf sein Urteil hatten 
und daß ihn nur das Streben nach historischer Wahrheit 
leitete. Die parteilose, rein geschichtliche Betrachtungsweise 
trug ihm freilich vonseiten der ‚Historisch-politischen Blätter‘ 
bei allem Lobe die Bemerkung ein, sein Werk enthalte wohl 
das reichhaHigste Material zu einer gerechten Beurteilung 
Christines, es sei aber mit ‚einer fast kalten, farblosen Ruhe 
zeschrieben‘;? weit richtiger schrieb die Hallesche Literatur- 
zeitung, ‚Herr Grauert, der der katholischen Konfession an- 
gehört, bewährt sich in der Freiheit von ultramontanen Ein- 
flüssen als Niebuhrs echter Schüler und Freund" 3 

Grauerts ,Christina’ hat mit glücklicher Kritik in dem 
unglaublich wirren Stande der bekannten Quellen und der 
älteren Literatur, wie er namentlich durch das konfuse Werk 
von Arckenholtz vertreten war, Ordnung geschaffen, auf der 


1 Vorrede zum 1. Bd., S. XV und 2. Bd., S. HI; vgl. auch schon die AuBe- 
rung in Gustavus Adolfus comp. cum Epaminonda, S. 4, A. 4. 

2 12. Bd. (1843), S. 151 A. Daran schlieBt sich ein Angriff auf die ,skan- 
dalliebende Anekdotenschreiberei des Berliner Historiographen und 
akademischen Lobredners H. v. Raumer‘. ‚Wann wird man in Berlin 
einmal einsehen, daB die Zeiten historischer Frivolitit nach voltaire- 
schem Geschmack vorüber sind?‘ Beziehungen Grauerts zu Görres oder 
Böhmer konnte ich nicht finden, auch nicht in der neuesten Ausgabe 
ausgewählter Werke und Schriften von Gürres, ed. Seeberg 1911; Böhmer 
hatte sich anscheinend erst nach Grauerts Tode mit der Frage der Wieder- 
besetzung seiner Wiener Lehrkanzel zu befassen (Jung a. a. O., S. 148). 

3 Hallesche Allgem. Literatur-Zeitung‘ Oktober 1842, Nr. 185 (3. Bd., 
S. 261). Auch Havemann in den Göttinger Gel. Anzeigen 15. September 
1842 (3. Bd., S. 1477) erkennt in seiner frostigen Anzeige das geschilderte 
Streben Grauerts an, meint aber, es sei schwer, daß ein von der Wahr- 
heit seiner Religion durchdrungener Katholik dem unbefangenen Pro- 
testanten ein völlig genügendes Bild von Christine biete und umgekehrt. 
Das wiederholt wörtlich die ‚Literarische Zeitung‘, herausgegeben von 
K. H. Braudes, 9. Jahrg. (Berlin 1842), Nr. 41, S. 944. 
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festen Basis eines breiten, gesicherten und gewerteten Tat- 
sachenmaterials gewissenhaft und gründlich in den wesent- 
lichsten Zügen ein klares Bild der Königin und ihres viel- 
umstrittenen Lebens zu zeichnen sich bemiiht. Die vielen 
Pamphlete, die ganze groBe Skandalliteratur hat eigentlich 
erst Grauert aus dem Wege geräumt und mit begründeten 
Zweifeln und Verneinungen ıst er allenthalben den angeb- 
lichen Memoiren Chanuts entgegengetreten; er hat schon auf 
die Verfälschung durch Pieques hingedeutet, die viel später 
erst eingehend nachgewiesen wurde.! 

Und doch waltete aueh über diesem Werke ein eigener 
Unstern. Das Genie, die schöpferische Intuition und die Kunst 
eines Großen drängten den, Gelehrten zurück, der nur Scharf- 
sinn, unermiidlichen Eifer und schlichte Darstellungskraft 
sein eigen nennen konnte. Leopold von Rankes ‚Digression 
über die Königin Christine von Schweden‘ ım dritten Bande 
seiner ‚Römischen Päpste‘ hat etwa gleichzeitig mit der ersten 
Hälfte von Grauerts Werk in unvergängliehen Linien Chri- 
stines Persönlichkeit in ıhrer Gänze wieder erstehen lassen, 
eine Charakteristik voll Leben. voll Blut und Farbe geschaffen, 
an die kein noch so gelehrtes Werk heranreichen konnte. Die 
‘Schatten der Meisterleistung fielen auf das Buch des beschei- 
denen Professors von Münster, der neidlos die Leistung des 
Andern anerkannte.? 

An diesem Kontraste erkennt man die Schwächen von 
Grauerts ‚Christina‘. Das Werk erscheint weitläufiger und 
umständlicher als nötig, wenn man Rankes knappe Skizze 


1 Durch M. Weibulls Abhandlung Om ,Meémoires de Chanut‘ in der Hi- 
storisk Tidskrift 1887 und 1888; vgl. Christine de Stiede et le cardinal 
Azzolino. Lettres inédites (1666—1668) ... par le baron de Bildt. Paris 
1899. S. 19f., A. 1. — Weibull, Jahrg. 1887, S. 53 f. erkennt es als Ver- 
dienst Grauerts an, daß er ‚in wirklich wissenschaftlicher kritischer 
Weise das von Arckenholtz angehäufte Material behandelt, dessen 
Wanderung durch die ältere Literatur mitgemacht und diese verbessert 
hat. ‚Sein Resultat ist eine Warnung davor, dem Memoirenwerke 
(Chanuts), wie es bis jetzt geschehen ist, eine unbedingte Autorität zuzu- 
erkennen und jede von seinen Angaben als historisch zuverlässig an- 
zusehen ...‘ Mit Recht ist aber auch hervorgehoben, daß ihn die Be- 
nutzung ausschließlich gedruckten Materials nicht tief genug dringen ließ. 

2 Namentlich Vorrede zum 2. Bd., S.-V, S. 19 A. und öfters. 
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daneben hilt. Eine unendliche Menge von Details, alle gut 
erfaßt und mit größter Sorgfalt mosaikartig zum Bilde zu- 
sammengestellt; aber der Stoff ist, wie eine sonst wohlwollende 
Kritik sich ausdrückte, partikularisiert,! die Quellen sind in 
zu großer Ausdehnung ın den Text verwoben, wo beispiels- 
weise von Briefen wenige markante Stellen zur Charakteristik 
besser gedient hätten, es fehlte trotz der Menge des Gebotenen 
das Wiedererwachen der toten Gestalten. Und im Eifer des 
Verteidigens gegen die Verunglimpfung von vielen Genera- 
tionen, im Schutze seiner Heldin hatte Grauert, so sehr er sich 
mühte, die rechte Mitte zu finden, des Guten doch zu viel getan; 
er war dem Irrwege nicht ganz entgangen, den Biographen 
so leicht betreten. Und noch ein Drittes: Grauert beschriinkte 
sich auf die gedruckten Quellen, denen er die ganze Schiirfe 
der Kritik zuwandte, und auf die Bewertung der Literatur; 
in Archiven suchte er keine neuen Aufschlüsse, wie Ranke 
es für seine ‚Christine‘ mit solchem Erfolge getan. Dieser 
Verzicht auf neue, niemals benützte Quellen hat auch das Seine 
dazu beigetragen, daß die Jüngere Forschung über ıhn und 
sein Werk hinweggeschritten ist. Namentlich die neuen 
eroßen Brieffunde und Veröffentlichungen Bildts? haben die 
Quellengrundlage von Grauerts Christina" zum Teile ent» 
wertet, sowie sie selbst Rankes Bild der Königin in manchen 
Zügen geändert haben. Und doch, wenn Grauert sein Ge- 


1 In E. G. Gersdorffs Repertorium der gesamten deutschen Literatur, 12. Bd. 
(Leipzig 1837), S. 59 ff. — AuBerdem sind mir zugiinglich die Kritiken 
in der Literarischen Zeitung, herausgegeben von K. Biichner 4. Jahrg. 
(Berlin 1837), Nr. 34, S. 625 ff. und in den Göttinger gel. Anzeigen 
a. a. O., sowie der ,Halleschen Allgemeinen Literaturzeitung‘ a. a. O., 
Nr. 184 und 185, endlich Wessenbergs Referat in den Heidelberger 
Jahrbiichern der Literatur, 36. Jahrg. (1843), 8. 494 ff. — Freiherr J. H. 
v. Wessenberg ist der bekannte Fiihrer des Deutschkatholizismus und 
josefinische Priester, Verfasser des Werkes ,Die groBen Kirchenversamm- 
lungen des 15. und 16. Jahrh.‘. 

? Christine de Sûede et le cardinal Azzolino. Lettres inédites (1666—1668). 

Avec une introduction et des notes par le baron de Bildt (Paris 1899) 

und Christine de Sùede et le conclave de Clément X (1669—1670) par 

le baron de Bildt (Paris 1906). Vgl. zu ersterem Werke auch E. Daniels 
in den PreuB. Jahrbiichern, 96. und 97. Bd. 

Auch durch die Auffindung des Originals der Selbstbiographie der 

Königin und durch Beobachtung patliologischer Züge. 
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samturteil über Christine in die Worte zusammenfaßt: ‚Ihr 
Charakter war ein seltsames Gemiseh von miinnlichen und 
weiblichen Eigenschaften‘, und ‚die Königin Christina ist ein 
groBartiger Torso‘,! so dürfte er ein bleibenderes Urteil ge- 
fällt haben als der Jüngste Richter ihrer problematischen 
Natur, der seine Biographie der Königin mit den Worten 
schließt: After all, the explanation lies in Pope Innocent's 
words, ,E donna‘? 

Unter jenem Verzichte auf eingehende archivalische For- 
schung leidet trotz aller Vorzüge einigermaßen auch Grauerts 
letzte größere Studie:? ‚Über die Thronentsagung des Königs 
Johann Kasimir von Polen und die Wahl seines Nachfolgers‘.* 
Sie verwertete ein bisher unbekanntes Tagebuch, das Esalas 
Pufendorf als schwedischer Resident in Paris vom 1. Sep- 
tember 1668 bis 16. Dezember 1669 führte,’ und nahm in ein- 
gehendster Weise zu den publizierten Quellen und zur bıs- 
herigen Geschichtschreibung kritische Stellung. Wie Grauert 
schon in seiner ‚Christina‘ der Historiker Samuel Pufendorf und 
seine (Commentarii de rebus Suecicis beschäftigt haften, so 
suchte er jetzt zu erweisen, daß dieser Pufendorf für seine 
Commentarii de rebus gestis Frideric) Wilhelmi Magni seines 
Bruders Tagebuch benützt habe, und meinte, eine der wesent- 
lichsten Quellen des bedeutenden Werkes hiemit festgestellt 
zu haben. Auf Grund seiner eindringenden Kenntnis der Ber- 
liner Archive konnte Droysen später diese Annahme der ‚sehr 
anziehenden Abhandlung‘ widerlegen. Die Ausgabe und Er- 
läuterung des Tagebuches, die Grauert beabsichtigte, hat sein 
vorzeitiger Tod verhindert. 

Die Kenntnis des persönlichen und wissenschaftlichen 
Entwicklungsganges Grauerts ermöglicht uns nun, ein Ge- 


— — 


1 Christina 1, 590; ?, 429. 

3 J. A. Taylor, Christina of Sweden. London 1909. 

3 In der Zwischenzeit erschien noch: ‚Zur Geschichte der Souveränität: 
Hubert Languet‘ im Museum des rheinisch-westfälischen Schulmänner- 
Vereins 5 (1849), 194 ff. 

* Sitzungsberichte der Wiener Akad., phil.-hist. KI., 6. Bd. (1851), S. 343 ff. 

5 Theodor v. Karajan hatte es Grauert zur Verfügung gestellt. 

6 J. G. Droysen, Abhandlungen zur neueren Geschichte. Leipzig 1876. 
(8.: Zur Kritik Pufendorfs, 8. 326 ff.). Vgl. auch F. v. Wegele, Geschichte 
der deutschen Historiographie, S. 520 und 522. 
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samturteil über ihn als Forscher und als akademischen Lehrer 
zu fällen. 

Als Forscher auf dem Gebiete der Philo- 
logie und alten Geschichte war Grauert nicht nur 
an der rheinischen Universität Schüler und Jünger Niebuhrs. 
er blieb es auch sein Leben lang. Wie oft wurde mit Recht 
betont, daß Niebuhr durch seine philologisch-kritische Rich- 
tung die moderne Geschichtswissenschaft ‚begründet‘ hat. Man 
weiß ja heute sehr gut, daß neben seinem ursprünglichen 
Genie die Einwirkung des englischen Staatslebens und der 
eigenen Verwaltungstätigkeit in der Reformzeit Steins, der 
homerischen Kritik F. A. Wolfs und der kritisch-zersetzenden 
Wirksamkeit Beauforts,! der agrar- und sozialhistorischen 
Richtung Justus Mösers endlich hoch einzuschätzen ist. Man 
kennt auch sehr wohl die hemmenden Momente, die seine 
Abstammung, sein Bildungsweg, seine ausgeprägte Subjek- 
{iviliit und sein zähes Festhalten an vorgefaBten wissenschaft- 
lichen und Lebensanschauungen der Höchstentwicklung seines 
Geistes und seines Lebenswerkes entgegenstellten.? Aber voll 
berechtigten Selbstbewußtseins konnte Niebuhr doch von sıch 
sagen, er bringe anstatt ästhetischen oder philosophierenden 
Geträtsches echte Geschichte.? Tätige Skepsis und positive 
Kritik nennt K. J. Neumann sein unvergiingliches Verdienst,? 
in der Heraushebung der Geschichte des Altertums aus ideali- 
sierender Isolierung, ın der Erklärung der antıken Entwick- 
lung aus den überall ım staatlichen Leben wirksamen Kräften, 
in der Verwertung der historischen Analogie mit gleichzeitiger 
“rkenntnis der besonderen Figenarten volkstümlicher Bil- 
dungen und der aus dieser Erkenntnis entspringenden Kritik 
der Überlieferung erblickt Kaerst vornehmlich des Meisters 
Größe. Seine ‚Schule‘ ist unermeBlich groß und doch auch 


Vgl. u.a. Sandys, History of classical scholarship 3, 78 f. 

Siehe namentlich F. Eyssenhardts scharfsinniges Buch Barthold Georg 
Niebuhr. Ein biographischer Versuch. Gotha 1886. 

3 Schreiben an Dora Hensler 8. Juli 1825, Lebensnachrichten 3, 150. 
Entwicklung und Autgaben der alten Geschichte, S. 9. 

J. Kaerst, Die Geschichte des Altertums im Zusammenhange der allge- 
meinen Entwicklung der modernen historischen Forschung. Neue Jahr- 
bücher f. d. klass. Altertum 9 (1902), S. 38 ff. Vgl. auch E. Fuerer, Geschichte 
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klein. Gewiß, die Schar derer ist kaum zu zählen, die unter 
die Wirkung seiner rémischen Geschichte traten; groB ist auch 
die Zahl derer, die seiner miindlichen Lehre lauschten und sie 
begierig in sich aufnahmen. Niebuhrs Forschungen zur alten 
Geschichte bildeten für Reihen von Historikern, das corpus 
seriptorum historiae Byzantinae fiir viele Philologen im en- 
geren Sinne eine Quelle unendlicher Anregung. Ziihlt man 
aber die zusammen, die Niebuhr selbst seine Jiinger nannte, 
die am unmittelbarsten von seinem Geiste befruchtet und 
dauernd von ihm geleitet wurden, so findet man überraschen- 
derweise kaum mehr als zwei: Classen und Grauert, vielleicht 
noch Bühnecke. Und von diesen hat Grauert bei weitem die 
breiteste und tiefste gelehrte Tiitigkeit entfaltet, so daB er als 
der markanteste Vertreter der Niebuhrschule im engsten und 
persönlichen Sinne des Begriffes gelten muß. An den Schülern 
zeigen sich so oft die Vorzüge und Schattenseiten der wissen- 
schaftlichen Grundanschauungen und der Methode des Meisters, 
befreit von dem Medium seiner bedeutenderen Persönlichkeit, 
projiziert auf den einfacheren Geist, darum aber auch deut- 
licher und greifbarer. So auch an Grauert. Die strenge 
quellenkritische Methode, der Mut des Zweifels, der liebevolle 
historische Sinn und das Einleben in die Vergangenheit ist 
auch ihm eigen gewesen. Die so seltene Universalitiit des 
Geistes, die den Meister trotz der unverkennbaren Schwächen 
seiner ‚geistigen Zusammensetzung‘, wie Eyssenhardt sagt, 
auszeichnete, die fruchtbringende Verbindung mit der Juris- 


der neueren Historiographie, S. 467 ff. Wenn aber Fucter meint, Nie- 
buhr als Schriftsteller alles künstlerische Talent, die Fähigkeit zu kom- 
ponieren und gefällig zu schreiben absprechen zu dürfen, wenn er 
seinen Stil ausgeklügelt und unbehilflich nennt usw., so wird man sich 
besser H. v. Treitschke anschließen (Preuß. Jahrbücher 38, 172 f.): ‚Die 
römische Geschichte zählt zu den Werken, welche niemals überwunden 
werden, auch wenn sie in jedem einzelnen Satze widerlegt sind; sie 
bleibt unvergänglich durch die geniale Selbständigkeit ihrer Forschung, 
die überall bis zu den letzten Quellen der Überlieferung vordringt, wie 
durch die Macht der historischen Phantasie, die das Ferne und Fremde 
aus dem Nahen und Vertrauten zu erklären weiß, und nicht minder 
durch die Ursprünglichkeit des Stiles, der in jeder Wen- 
dung die tiefe Bewegung einer großen Seele widerspie- 
gelt‘ Vgl. auch Treitschke, Deutsche Geschichte 2°, S. 64 f. 
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prudenz und Staatswissenschaft und mit dem flutenden Leben 
der Mitwelt hatten nur die wenigsten der Fach- und Zeitge- 
nossen. Grauert entwickelte sich unter Niebuhrs Führung zum 
schiitzenswerten Mitstrebenden jener groBen Zeit, der die Ge- 
stirne Wolf, Niebuhr, Böckh, Müller, Bopp, Eichhorn und 
Savigny leuchteten. Er vereint als Philologe die gram- 
matisch-logische und literarhistorische Richtung Hermanns 
mit der vorwaltenden historisch-antiquarischen Forschung der 
Altertumswissenschaft, wie sie in Winckelmanns Geiste Voß 
und F. A. Wolf weitergebildet und Böckh so sehr ausgeweitet 
hatte; dem epigraphischen Werke Böckhs stand Grauert nur 
aufnehmend, nicht mitschépfend gegeniber. Uber allen aber 
thronte ihm Niebuhr, von dem er die energische Verkniipfung 
der kritisch-exegetischen Philologie mit der alten Geschichte 
übernommen hat, dessen Anregungen in thm immer fruchtbar 
blieben. Er wurde niemals zum unfreien, sklavischen Diener 
der Gedanken des Meisters: so hat er sich der formalen Seite 
der römischen Poesie mit ungleich größerem Verständnisse 
zugewandt als dieser. Aber die induktive Methode Niebuhrs 
blieb auch die seine und im Banne der Niebuhrschen An- 
schauung blieb auch seine Auffassung vom Verhältnisse der 
Philologie und der Geschichte. 

Wir besitzen ein Dokument, das volle Aufklärung über 
die Richtung seines Denkens und zugleich 
über seine Stellung als Lehrer gibt: Grauerts 
‚Plan eines historischen Seminars‘, wie er ıhn 1850 in einer 
Denksehrift dem Minister Leo Thun dargelegt hat.! Er ver- 
diente Interesse auch für die Geschichte des höheren Unter- 
richts. Es wird — ich zitiere wörtlich — von allen unbe- 
fangenen Sachverständigen anerkannt, daß zwischen Philologie 
und Geschichte ihrem innersten Wesen nach eine sehr enge 
Verbindung besteht. Denn die Philologie als Wissenschaft vom 
klassischen Altertum hat zwei Seiten, eine auf die Sprache und 
Literatur als solche bezügliche, die andere auf das gesamte 
innere und äußere geschichtliche Leben der beiden klassıschen 
Völker; da ihre Schriftsteller dieses Leben ausdrücken und 
enthalten, so ist ein wirkliches Verständnis derselben, d. h. ein 


! Abgedruckt in der Zeitschrift für die üsterr. Gymnasien 1 (1850), S. 321 ff. 
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solches, welches nicht bloße Formen und Wörter und die ein- 
zelnen Gedanken erklärt, sondern auch in den Geist und das 
Innere der Werke eindringt, nicht möglich ohne genauere 
Kenntnis des gesamten Lebens der Volker. Wie kénnte man 
den Homer erkliiren, ohne das ganze hellenische Leben in der 
homerischen und heroischen Zeit im innern Geiste und Zu- 
sammenhange erfaßt zu haben?... Nicht einmal die Sprache 
läßt sich in Bau und Entwicklung und in den bedeutendsten 
Erscheinungen richtig auffassen und begreifen ohne Kenntnis 
von der Geschichte der Sprache, welche wieder nicht méglich 
ist ohne Verstiindnis der gesamten Geschichte des Volkes. Die 
Gebiete der Philologie und Geschichte berühren sich überall, 
sie sind vielfach gemeinschaftlich, ihre Grenzen werden oft 
unmerklich.... So erscheint durchaus zwischen ihnen die engste 
Verbindung und Verschlungenheit... Fin ausschließlich 
grammatisches Studium ohne Verbindung mit dem historischen 
führt... zur Einseitigkeit und Verschrobenheit.... Anderer- 
seits führt ein bloßes Studium der Geschichte ohne Verbindung 
mit dem philologischen auf Abwege, zur Ungründlichkeit,Ober- 
flächliehkeit und Willkürlichkeit. Beweise davon sinddie Werke 
mancher, auch sehr namhafter neuerer Geschichtsschreiber, 
die sich fast nur auf neuere Völker beschränken und um das 
Altertum wenig kümmern, am wenigsten um die genaue Er- 
forschung desselben: die leichtsinnige, willkiirliche, despo- 
tische Weise, wie sie mit den historischen (Juellen umgehen 
und sie gebrauchen, um ihre Hypothesen und Vorurteile zu 
stützen, so daß dieselben ganz häufig nicht allein dasjenige 
nicht beweisen, wofür sie zitiert werden, sondern das gerade 
Gegenteil (wie z. B. F. von Raumer, Luden und vielen anderen 
vielfach kann nachgewiesen werden, zu geschweigen eines 
Rotteck und derartiger Geschichtschreiber). Diese Ungründ- 
lichkeit, Willkür, Unkenntnis ist größtenteils eine Folge des 
Mangels tüchtiger philologischer Bildung.... Die Philologie 
gibt die notwendige Anleitung zu gründlicher Interpretation 
der Quellen, der eigentlichen Grundlage alles geschichtlichen 
Studiums, und die Lektüre der antiken Historiker wirkt auf 
den historischen Sinn höchst veredelnd und kräftigend. 

In dem ganzen Plane spricht sich eine ideale Auffassung 
vom Amte des Lehrers der Geschichte aus. Der Grundan- 
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schauung entsprechen die praktischen Forderungen an Vor- 
lesung und Seminar. In den Kollegien mu8 dem inneren 
Staatsleben, den Rechts- und Wirtschaftszustiinden, der reli- 
erös-sittlichen und geistig-künstlerischen Kultur ein breiter 
Raum gewährt werden. Die Seminare aber, die nach Grauerts 
gewiß richtirer Auffassung nicht Forscher und Gelehrte, 
sondern tüchtige Lehrer für Mittelschulen heranbilden sollen.) 
erhalten nur eine eigenartig beschränkte Wirksamkeit zuge- 
wiesen. Für die Gymnasien ‚steht das klassische Altertum 
für den gesamten historischen Unterricht im Vordergrund‘, 
es ıst für die Mittelschule .der überwiegend wichtigere Teil 
der Geschichte‘.” Dementsprechend muß der Lehrer der Ge- 
schichte am Gymnasium wohl eine große Reihe von Quellen 
der alten Geschichte genau kennen und an ıhrer Hand das 
Altertum studiert haben, für die mittlere und neuere Zeit ge- 
nügt die ‚äußerliche Kenntnis‘ der Quellen, ‚eigene Lektüre 
und genauere Bekanntschaft‘ ist gar nicht oder nur in ge- 
ringem Maße zu fordern, am wenigsten für die neuere Ge- 
schichte. Auch ın den Vorlesungen wird dementsprechend die 
‚Geschichte der neueren Völker‘ zwar gründlich und in den 
Hauptmomenten, aber doch eben nur ın den bedeutendsten 
Hauptpunkten und durch Übersichten zu behandeln sein. In 
einem dreijährigen Kursus werden der politischen Geschichte 
und Staatsverfassung, der Literatur und Kunst, dem sittlichen 
und häuslichen Leben der Griechen und Römer je zwei, dem 
ganzen Mittelalter und der ganzen Neuzeit nur je ein Halbjahr 
eingeräumt.? Selbständige Seminarabhandlungen der Seminar- 
mitglieder mit gegenseitiger Rezension, Disputationen über 
historische Gegenstände, Repetitionen und Kolloquia sind die 
drei Mittel, die zur wissenschaftlichen Ausbildung im Se- 


1 Siehe auch Grauerts Unterweisung an Albert Jäger in dessen Er- 
innerungen a. a. O., 8. 9. Wie nachteilig ein Abirren von diesen Grund- 
sätzen wirkt, zeigt Paulsen a. a. O., S. 447 an Ritschl. 


3 So wurde es ja auch in PreuBen bei Altenstein-Schulzes Reformen ge- 
halten, so dachte Graf Thun auch spiterhin noch. 
3 


Siehe auch Grauerts in Wien abgehaltene Vorlesungen oben S. 22, A.3, 
ferner die in den Beilagen zum ,Plan eines historischen Seminars‘ 
a. a. O. angefiihrten Beispiele fiir Seminararbeiten und Themata fiir 
Disputationen. 
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minar dienen. Im Gegensatze zu der verhältnismäßigen Be- 
schränkung des Quellenstudiums steht das Verlangen nach 
ausyedehntester Kenntnis der hervorragendsten neueren ge- 
schichtlichen Werke, die kein Lehrer des Gymnasiums ent- 
behren darf; es sind alle die Größen der philologischen und 
geschichtlichen Wissenschaft seiner Zeit, darunter auch Ranke, 
Leo, Heeren und Raumer.! Keine grundsätzliche Gering- 
schätzung, wohl aber eine unzweifelhafte Minderwertung der 
mittleren und neueren Geschichte tritt in den Vorschlägen zu 
Tage; sie wird immer bezogen auf die Geschichte des Alter- 
tums als das Wichtigste; denn die alte Geschichte erhält 
volles Licht erst durch die Kenntnis der jüngeren Zeiten, ohne 
diese ‚bleibt sie etwas Fremdartiges und dem gegenwärtigen 
Leben Fernestehendes‘. Man sieht: Grauert erfaßt wohl die 
Einheit alles geschiehtliehen Lebens, sein strenger Klassi- 
zismus aber führt ihn zu einer weitgehenden Einseitigkeit 
in den Forderungen, die er für die historische Ausbildung 
efhebt. 

Alle die Gründer an dem stolzen Baue der Altertums- 
wissenschaft dachten hinsiehtlich des Verhiiltnisses von Philo- 
logie und Geschichte ähnlich, sie alle haben der Philologie 
den umfassendsten Wirkungskreis zugeschrieben.? Man denke 
nur an Wolf oder an Böckh, der der Philologie als Aufgabe 
die geschichtlich wissenschaftliche Erkenntnis der gesamten 
Tätigkeit, des ganzen Lebens und Wirkens des Volkes zu- 
spricht, an Otfried Müller, der thr Ziel in der Geschichte des 
Menschengeschlechtes und in der ganzen vollen Auffassung 
des antiken Geisteslebens sieht.” Und Niebuhr selbst hat sich 


1 Für die Griechen Mitford, Gillies, Thirlwall, K. O. Müller, Böckl, Manso, 
Wachsmuth, Welcker, K. F. Hermann u. a.; für die Römer Niebuhr, 
Göttling, Montesquieu, Gibbon, Walter, W. A. Becker u.a.; für mittlere 
und neuere Zeiten im allgemeinen: Rühs, Leo, Rehm, Heeren, Raumer, 
Ranke. Für einzelne Gebiete z. B. K. A. Menzels und Pfisters deutsche 
Geschichte, Raumers Hohenstaufen, Stenzel, Mailath, die Heeren-Ukert- 
sche Sammlung. 

3 Vgl. auch E. Bernheim, Lehrbuch der histur. Methode und der Ge- 
schichtsphilosophie, 6.—6. Aufl., S. 87 ff. 

3 Zitate nach dem Aufsatze: Die klassische Philologie in ihrer Stellung 
zur Gegenwart. Deutsche Vierteljahrsschritt 3 (Stuttgart 1813), S. 60 ff. 
— K. F. Hermann in einem Briefe an Droysen schreibt 1843 (vgl. G. 
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ja so oft in ähnlichem Sinne geäußert: die glänzendsten Emen- 
dationen und die Erklärung der schwierigsten Stellen sind 
bloBe Kunstfertigkeit, wenn wir nicht die Weisheit und 
Seelenkraft der großen Alten erwerben, was sie fühlen und 
denken;! die alte Geschichte soll als „Bestandteil der Philo- 
logie, als philologische Disziplin, als Mittel der Interpretation 
und der philologischen Kenntnisse‘ betrachtet werden;? die 
Philologie muß tätıg in das Leben der Gegenwart eingreifen, 
die Kenntnis des antiken Lebens vermehrt werden, da aus 
ihm das moderne Leben hervorgegangen ıst und durch tausend 
Fäden mit ihm zusammenhängt.? Es ist dem Sinne nach auch 
Niebuhrs Wort, die Altertumswissenschaft sei immer das Salz 
der Erde gewesen,* das aus Grauerts Anschauung vom Ver- 
hiiltnisse der Philologie und Geschichte spricht. Es ist die 
vorwaltend philologisch-kritische Richtung, die in der Ge- 
schichte des Altertums an der Vorherrschaft blieb, bis Momm- 
sens Realismus, seine Juristische und antıquarısch-historische 
Forschung zu ihr hinzutrat, der alten Geschichte neues Leben 
gab und sie von der Philologie selbständig machte; seitdem 
ist die klassische Philologie Hilfswissenschaft der alten Ge- 


Droysen a. a. O., S. 217), weit höher als der Historiker stehe der Philo- 
loge, bei dem sich mit der historischen und grammatikalischen die 
ästhetische Betrachtung vereinige; er verhalte sich zu jenem wie der 
Bildhauer zum Anatomen. Charakteristisch ist auch ein Brief Göttlings 
an Heinrich Leo vom 5. Februar 1817 (Leo, Aus meiner Jugendzeit. 
Gotha 1880. S. 108): ‚Philologie muß historisch betrieben werden; ich 
sebe in ihr nichts, als was Schelling einmal die historische Konstruk- 
tion des Alterthums nannte. Sie will uns das Altertum durch Sprache 
und Geschichtsforschung nahe vor Augen bringen, auf daß wir Grund 
und Boden haben. Nun ist aber für geschichtliche Forschung im Alter- 
thum gründliche Sprachkenntnis eine unerläßliche Bedingung und so 
mag denn die Philologie sich beiläufig als wie im Abc auch durch 
Conjecturen und Verbesserungen äußern. Dabei bleiben aber die 
meisten stehen, statt es bloß als Mittel zum Zweck zu betrachten... . 
Auf Leo wirkte dieser Brief ‚wie eine Art Evangelium‘ (S. 112). 


1 Zitiert in der genannten Abhandlung der Deutschen Vierteljahrsschrift, 
8.73, A. 1. 


? Vorträge über alte Geschichte 1, S. 5. 
3 So Jacob, B. G. Niebuhrs Brief an einen jungen Philologen, S. 22. 
t Vgl. Varrentrapp, Johannes Schulze, S. 248. 
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schichte, die alte Geschichte Hilfswissenschaft der klassischen 
Philologie. 

Das Eigenartige an Grauert liegt also nicht auf jenem 
Felde, auch nicht in der Minderschätzung des allgemeinen 
Bildungswertes der Geschichte jüngerer Epochen; es liegt 
nicht einmal so sehr in den Folgerungen, die er fiir die Praxis 
des Unterrichts daraus zieht, sondern vor allem auf rein 
wissenschaftlichem Gebiete in der restlosen Ubertragung jener 
Prinzipien althistorischer Forschung auf die neuere G e- 
schichte. Das berechtigt uns, ihm eine Sonderstellung 
in der Historiographie einzuräumen. Sie läßt sich zunächst 
am besten aus seinem herben Urteile über Luden und Raumer 
feststellen, von denen der eine noch ganz ın der Aufklärung 
wurzelte, der andere trotz Voltairescher Ideen der Romantik 
nahe stand. Nicht ohne pikanten Reiz ist es da, Raumers 
eigene Worte über Luden zu wiederholen: ‚Seine ganze Me- 
thode der Auffassung und Darstellung ist von der meinigen 
so wesentlich verschieden.... Überall tritt bei ihm die ab- 
strakte Reflexion in den Vordergrund, überall zweifelt, be- 
lehrt, tadelt, hofmeistert er. Was der oder jener hätte denken 
und fühlen, tun oder lassen sollen, was er hätte denken oder 
sein können usw., ist umständlich erörtert. Er pädagogisiert 
überall an den geschichtlichen Personen, ja an den größten 
Helden, macht Censuren wie ein Schulrektor oder Rezen- 
sionen wie ein Professor vom Katheder herabschauend. Bei 
Schlosser findet sich zuweilen etwas Ähnliches, aber doch Ver- 
schiedenes: in ihm tritt ein politisch-moralischer Zorn hervor, 
eine gewisse Energie in der Beistimmung oder im Wider- 
spruch und ıst man auch nicht immer seiner Meinung, so 

1 J. Kaerst, Theodor Mommsen, Histor. Vierteljahrsschrift 7 (1904), S. 341, 
weist auf die Emanzipation der Geschichte von der Philologie und 
klassischen Altertumswissenschaft hin. ‚Geschichte und Philologie stehen 
in enger Beziehung zueinander; sie sind aufeinander angewiesen; ihre 
Wege werden häufig zusammengehen.... Das darf uns aber nicht dazu 
führen, beide für identisch anzusehen. Auf das Gebiet der mo- 
dernen Geschichte übertragen, würde eine Auffassung, die 
das, was für die historische Forschung das notwendigste 
Mittelist, zum eigentlichen Zweck machen wollte, sich ohne 
weiteres von selbst widerlegen.‘ Diesem Irrtume ist Grauert 
nicht ganz verfallen, er war aber nicht weit von ihm entfernt. 
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bleibt er doch eine eigentümliche, tüchtige Natur. ... Warum 
treibe ich Geschichte? Weil ich mich an den Helden erheben, 
durch sie begeistern, an Gefühl und Gedanken reicher, viel- 
seltiger, tiefsinniger werden und dann, wenn ich sie erst recht 
erkannt, mit höchster Theilnahme des Geistes und Herzens 
darstellen will! Von der Aufklärung Ludens schied Grauert 
die Methode und die historische Ideenlehre,* die ihn mit Hi- 
storikern und Vertretern der Altertumswissenschaft ebenso 
verband wie mit Jakob Grimm; den ‚wahrhaft großen Staats- 
männern Stein und Niebuhr’ stellt er Grimm zur Seite als den 
Terentius Varro unserer Nation, der sieh die unverwelklichsten 
Lorbeeren errungen hat und noch tiigheh neue sich in den 
vollen Kranz flieht.* Von der Romantik der Art Raumers 
aber trennte ibn nicht alleın dessen Abneigung gegen Niebulr, 
sondern mehr noch der Mangel an Gewissenhaftigkeit und 
gründlicher Quellenkritik in seinen flüssigen, ansprechenden, 
aber nur leicht hingeworfenen Werken; der Zôügling einer 
strengen, nüchternen Methode konnte sich mit ıhnen nicht 
befreunden.* Aus Grauerts ‚Christina‘ wird allenthalben deut- 
lich, daß weder das Pädagogisieren Ludens oder Schlossers, 
noch die Erhebung und Begeisterung Raumers sein Verhältnis 
zu den geschichtlichen Persönlichkeiten der neueren 
Zeit bestimmte, sondern nur der schlichte Sinn für Gerechtig- 
keit, wenn auch in der Form von ,Lob' und ‚Tadel‘, wie er 
Niebuhrs Werken eigen war; jenes ‚schöne Gefühl für das 


1 Literarischer Nachlaß Friedrich von Raumers, 2. Bd. (Berlin 1869), S. 178. 
? F. Herrmann, Die Geschichtsauffassung Heinrich Ludens im Lichte der 
gleichzeitigen geschichtsphilosophischen Strömungen (Geschichtliche 
Untersuchungen, herausgegeben von K. Lamprecht, 2. Bd. 1905) hat den 
Versuch gemacht, Luden als Historiker der Romantik zu erweisen; er 
meint, Luden habe mit der Geschichtsauffassung der Aufklärung voll- 
ständig gebrochen. So ziemlich das Gegenteil ist richtig, wenn Luden 
natürlich auch nicht gänzlich unberührt von der Romantik geblieben 
ist. S. 104f. Ludens absprechendes Urteil über Niebuhrs Quellenkritik 
und sein ‚Parallelisieren in der Geschichte‘. 
3 Rede bei der Feier... Friedrich Wilbelms IV. 15. Oktober 1848, Aka- 
demie-Programm Münster. 
So wenig wie Droysen oder Dahlmann. — Vgl. Grauert, Christina 1, 
564 A.: ‚daß dieser berühmte Historiker ein besonderes Vergnügen da- 
rin findet, scandalosa der edlen und ernsten Klio in den Mund zu 
legen‘. 
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Große und Edle in der Geschichte, für Recht und Unrecht‘, 
jene Niebuhrsche ‚Regel beim Geschichtsstudium, man müsse 
bei jeder Begebenheit fragen, was man selbst als rechtlicher 
Mensch würde getan haben‘, wie sie Twesten an dem Meister 
riihmt.? 

Fast alle die Führer der deutschen Geschichtswissen- 
schaft, Georg Waitz, Sybel und Ranke, um nur einige zu 
nennen, haben sich mit Stolz als Schüler Niebuhrs und seiner 
Methode, als angeregt von seinem Geiste und Werke er- 
klirt.2 Aber sie haben die Methode umgedeutet, neuen 
Quellen angepaßt und ergänzt, wo es nötig war: die Monumenta 
Germaniae und Waitz fiir die Rezension und Edition der 
Scriptores mit ihrer ‚entarteten‘ Latinitàt und für die Ur- 
kunden des Mittelalters, Ranke, der von der ,Kritik neuerer 
Geschichtschreiber‘ ausging, fiir die Memoiren, Tagebücher, 
Briefe und Gesandtschaftsberichte der neueren Zeit. Gewiß, 
auch Grauert dehnte als Geschichtsforscher auf neuzeitlichem 
Gebiete den Kreis der Quellen bedeutend aus, auch er ver- 
wertete die Staatsurkunden, Briefe und Memoiren als Mittel 
zur Kontrolle der geschichtlichen Darstellungen und zu neuem 
Aufbaue; er erkannte grundsätzlich, daß die Gesandtschafts- 
berichte ‚mit großer Vorsicht benutzt werden und stets andere 
Berichte damit konfrontiert werden müssen‘.? Aber er blieb 
noch zwanzig Jahre nach Rankes ‚Geschichten der romanischen 
und germanischen Völker‘ auf dem Standpunkte, den dieser 


1 Heinrici, Twesten, S. 187. 

2 Vgl. schon die Zitate bei Classen, Niebuhr, S. 138, namentlich aus 
Sybels bekannter Rede ‚Drei Bonner Historiker‘ (Vorträge und Aufsätze, 
S. 25 ff.), ferner Neumann a. a. O., S. 44 und besonders Ranke, Zur 
eigenen Lebensgeschichte, Sämtl. Werke, 53.—54. Bd., S. 31, 47, 89. Den 
besten Ausdruck fand Ranke aber doch, wenn er in einem Briefe an 
Heinrich Ritter vom 3. Februar 1831 (S. 245) Niebuhr als ‚unseren 
großen Verbündeten‘ bezeichnete. Die innerliche Verschiedenheit seiner 
Richtung von der Niebuhrs und Bückhs übertreibt A. Harnack, Gesch. 
d. preuß. Akad. d. Wissenschaften, 1./2. Bd., S. 887. Zu Rankes be- 
rühmtem Worte, er wolle ‚bloß sagen, wie es eigentlich gewesen‘, möchte 
ich auf Niebuhrs Grundsatz verweisen: ‚Man muß die Geschichte so er- 
kennen, wie sie geschehen ist‘ (J. C. Bluntschli, Denkwürdiges aus 
meinem Leben, herausgegeben von R. Seyerlen, 1. Bd., Nördlingen 1881, 
S. 80.) 

3 Christina 1, 436. 

Sitzangsber. d. phil.-bist. KI. 176. Bd. 4. Abh. 4 
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1824 eingenommen und mittlerweile längst zum Vorteile seiner 
Wissenschaft aufgegeben hatte: die verhältnismäßige Über- 
sehbarkeit des althistorischen Quellenmaterials verleitete ihn 
zu dem Fehlschlusse, es lasse sich auch neuere Geschichte ın 
großem Maße streng kritisch auf Grund der publizierten 
Quellen abschließend behandeln; und die überwältigende Ehr- 
furcht vor dem klassischen Altertum und der an ihm erprobten 
philologischen Methode führte ihn dazu, in allzu strenger 
Treue die Niebuhrsche Quellenkritik auf die neuere Geschichte 
zu übertragen. Ihm blieb die Grundlage für das Einleben in 
die Vergangenheit, für die Erfassung des ethischen Momentes 
in der geschichtlichen Welt, für die psychologische Erkenntnis 
der Persönlichkeiten ın erster Linie doch immer die philo- 
logische Kritik der erzählenden Geschichtsquellen. Hierin lag 
die eine Grenze seines gelehrten Wirkens, an ihr schon mußte 
er notwendig für die neuere Geschichte bis zu einem gewissen 
Grade versagen, wenngleich ihm auf der anderen Seite jene 
weite Auffassung von den Aufgaben der Philologie und ihrem 
Verhältnis zur Geschichte auch als neuzeitlichem Historiker 
zugute kam. 

Noch weniger ist es ein Zufall, daß Grauert ähnlich wie 
Droysen, der Schüler Böckhs, seine Arbeitskraft niemals der 
mittelalterlichen Geschichte zugewandt hat: an ihren Quellen 
konnte die an der Literatur des Altertums gebildete altphilo- 
logische Methode, die ihm doch als die schlechthin richtige 
galt, ohne Neuformung schon gar nicht verwertet werden und 
dem Bewunderer der Alten vermochten Jahrhunderte einer 
weitgehenden Entfremdung von antıker Kultur nur wenig 
Interesse zu erregen. Wir begreifen nun, daß Ficker als 
Student in Münster die Bemerkungen in sein Tagebuch ein- 
trug: ‚Im Mittelalter scheint er nicht stark zu sein, von Ur- 
kunden mag er nicht viel wissen, überall merkt man ihm den 
Philologen an.... Ich machte mein Examen gerne hier, aber 
ich hätte nicht viel Lust, mich vorzugsweise mit Philologie 
und alter Geschichte quälen zu lassen‘;t und daß Robert 
Hamerling, nachmals doch der Dichter des ‚Ahasver in Rom‘ 
und der ,Aspasia® von der gestrengen Frage nicht eben erbaut 


! Bei Jung a. a. O., 8. 61. 
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war, ob er den Thukydides in der Ursprache gelesen habe;? be- 
kennt er doch selbst später in einem Schreiben an Bonitz, er 
habe auf dem Gymnasium so gut wie keinen Unterricht im 
Griechischen genossen und sei als Autodidakt in das Seminar 
gekommen.? 


Das Dogma vom Volksgeiste, wie es Herder für die 
Sprache, Literatur und Kunst vertreten, Niebuhr auf die alte 
Geschichte angewandt, Savigny auf das Recht übertragen 
hat,? hat auch Grauert beherrscht. Der Entwicklungsgedanke 
aber, die genetische Geschichtsauffassung, die aus 
jener romantischen Lehre entsproß und durch die idealistische 
Philosophie, namentlich durch das teleologische System Hegels 
so sehr gefördert wurde, hat auf den Jünger Niebuhrs nicht 
tief genug eingewirkt. Goethe schrieb einst an Niebuhr, seine 
römische Geschichte hätte eigentlich heißen sollen ‚Kritik der 
Schriftsteller, welche uns die römische Geschichte überliefer- 


1 Stationen meiner Lebenspilgerschaft a. a. O. Über die Seminararbeiten 
Hamerlings vgl. M. Vancsa, Eine ungedruckte Jugendarbeit Robert 
Hamerlings, Österr.-ungar. Revue 13 (1892), S. 65 und M. M. Raben- 
lechner, Eine historische Seminararbeit Hamerlings ‚Mohammeds Leben 
und Lelire‘, 26. Jahresbericht des Gymn. im 12. Bez. von Wien 1909. 


Brief vom 8. November 1866 bei Frankfurter a. a. O., S. 130 f. 


Vgl. E. v. Möller, Die Entstehung des Dogmas vom Ursprung des Rechts 
aus dem Volksgeist. Mitteilungen des Institutes für österr. Geschichts- 
forschung, 30. Bd. — So will auch Grauert in der erwähnten Rede zum 
15. Oktober 1848 aus achtzehn Jahrhunderten deutscher Geschichte ‚die 
konstitutionelle Monarchie als das ursprüngliche und in der germanischen 
Natur tief begründete Verfassungsprinzip‘ erklären, er will erweisen, 
daß ‚germanischer Geist und Leben eine festbegründete starke Gewalt 
des Fürsten unter wesentlicher Teilnahme der Nation an der Lenkung 
des Staates‘ trotz aller Wandlungen und Abirrungen stets verlangt 
haben, und dieser germanische Geist ist ihm ebenso wie ‚der eigentlich 
deutsche Geist und der rege Sinn für Einheit, Macht und Größe des 
deutschen Reiches‘ eine Gewähr für den Bestand der Verfassung des 
Jalıres 1848 in Preußen. Man erkennt die Denkart der historischen 
Schule; vgl. neuestens G. Rexius, Studien zur Staatslehre der historischen 
Schule. Historische Zeitschrift, 107. Bd. namentlich S. 630 ff. und 
die Ausführungen über Steins und Dahlmanns Programm. — Ahn- 
liche Gedanken wie in jener Rede finden sich auch in der oben 
genannten Abhandlung zur Geschichte der Souveränität: Hubert 
Languet. 


UI 
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ten‘;! darin liegt es klar ausgesprochen, daß Niebuhr das gene- 
tische Prinzip wohl fiir die Erkenntnis der Uberlieferung als 
etwas allmählich Gewordenen angewendet hat, nicht so sehr 
aber fiir die Erfassung des Geschehenen selbst. Das gleiche 
gilt von seinem Schiiler. Nicht nur das Material und die Me- 
thode sind es also, die Ranke von ihm scheiden; diese war Ja 
im Grunde die gleiche exakte. Auch nicht nur die persönliche 
Überlegenheit des Genies über den Gelehrten, die jene groB- 
artigeSynthese universaler Auffassung und philologischer Akrı- 
bie und die Höhe psychologischer und ästhetischer Kunst bei 
Ranke erklärt. Es ist auch die Verbindung der Empirie und 
des Ideals, die es Ranke ermöglichte, bei der weitesten ,Aner- 
kennung des Eigenrechtes der geschichtlichen Individualititen 
doch das geistige Auge immer nach den ewigen Gestirnen 
gerichtet zu halten‘.” Auch dieses geistige Band, das Ranke 
mit Hegels rational-deduktiver Philosophie verknüpfte, und 
seine ‚Goethesche Objektivität‘ schieden ihn von dem schlich- 
ten Gerechtigkeitssinn und Sittlichkeitsgefühle der Niebuhr- 
schen Romantik. 

Hier lag die andere Grenze von Grauerts Entwicklungs- 
möglichkeit. Der rastlos vordringende Strom der Wissenschaft 
ist lingst über ihn hinweggerollt, als Nachfolger im Geiste 
eines der groBen Meister, seinen Lichtseiten und seinen Un- 
vollkommenheiten, ist er doch des Gedenkens wert: als Beweis, 
wie weit ein begabter Epigone mit Niebuhrs Art gelangen 
konnte und wo er versagen mußte, verdiente auch sein Leben 
und sein Werk diese Erinnerung. 


Den historischen Gehalt der Briefe, deren Abdruck sich 
diesen Ausführungen anschließt, zu kennzeichnen, genügen 
nunmehr wenige Zeilen. Das erste Schreiben Niebuhrs dient 
lediglich zur Charakteristik der rein menschlichen Seite an 


1 23. November 1812 (Lebensnachrichten 3, 362); vgl. G. Buchholz, Ur- 
sprung und Wesen der modernen Geschichtsauffassung. Deutsche Zeit- 
schrift für Geschichtswissenschaft 1889, 2. Bd., S. 29. 

3 F. Meinecke, Weltbürgertum und Nationalstaat, 8. 273. 
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ihm. Es zeigt neuerdings, welch warmes Herz der Mann doch 
hatte, von dem der hannoversche Gesandte Ompteda in Rom 
schrieb: ‚Er lebt einsam wie ein Bär und ist grob gegen alle 
Welt‘, dessen leidenschaftliche Erregbarkeit mit so vielen 
anderen auch Grauert kennen lernen sollte. Es zeigt, wie selbst- 
los und großmütig er Menschen gegenüber war, die er achtete 
und liebte. Der Brief gehört ohne Zweifel in den Spätherbst 
des Jahres 1825. Niebuhr hatte sich, als er in Bonn seine Vor- 
lesungen begann, entschließen müssen, gegen seinen anfiing- 
lichen Willen von den Studenten Honorar gleich den Pro- 
fessoren zu nehmen, aber er widmete es von vornherein der 
Unterstützung würdiger, bedürftiger Studierender.” Am 
19. November 1825 schreibt er an Dora Hensler: ‚Das Honorar, 
welches zu nehmen ich mich auf Überredung entschloß, jedoch 
mit dem Vorbehalte, einen uneigennützigen Gebrauch zu 
machen, verteile ich 1. zu einer Preisaufgabe, 2. als Beihilfe 
zu einer kleinen Schrift und 3. zu den Promotionskosten un- 
seres Jungen Hausfreundes, falls diese ıhm nicht, wie er ein 
Recht darauf hätte, als Seminaristen ersetzt werden. Geschieht 
dies, so gebe ich die Summe zu einem anderen gelehrten 
Zweck "2 Grauerts Gesuch wurde abgelehnt: zwischen 19. No- 
vember und 21. Dezember 1825, dem Tage der Disputation, ist 
unsere erste Beilage anzusetzen. 

In dem Schreiben Niebuhrs vom 14. Dezember 1830 spie- 
gelt sich der erschütternde Eindruck wieder, den auf den 
groBen Gelehrten der Brand seines Hauses in Bonn ausiibte, 
der in der Nacht vom 5. auf den 6. Februar 1830 ausbrach. 
Ich setze am besten die Worte Dora Henslers, dieser geistig 
hochstehenden, mit Niebuhr verwandten Frau, der wir die 
‚Lebensnachrichten‘ verdanken, hierher: ‚Der pecuniaire Schade 
war erträglich; aber manches Unersetzliche, viele liebe An- 
denken, gingen verloren.... Viele Papiere, unter diesen die 
meisten Briefe an seine Eltern, verbrannten. Den größten 
Kummer aber machte ıhm das Vermissen eines Teiles seines 


1 Niebuhr an Dora Hensler 20. Oktober 1825, Lebensnachrichten 3, 158. 

2 Ebenda S. 160; vel. auch Classen a. a. O., S. 126. Zwei sehr warme 
Gutachten Heinrichs und Niebuhrs vom 22. Juni 1825, in denen sie 
Grauert dem Ministerium empfehlen, in meinem _Besitze. Vgl. oben 
S. 10, A. 2. 
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ausgearbeiteten Manuscripts zur zweiten Auflage des zweiten 
Bandes. Der größte Teil desselben fand sich indeB nach 
einigen Tagen wieder; das wirklich Verlorene ersetzte er ın 
kurzer Zeit. Zuerst wollte die Arbeit nicht gelingen; später 
Lefriedigte er sich mehr. Die Sonderung und das Ausscheiden 
seiner Papiere nach diesem Brande stimmte ıhn traurig. Viele 
von denjenigen, die er nicht ın seinem Zimmer gehabt hatte, 
waren durehnäßt und angebrannt. Es sey ihm, schreibt er, 
diese Arbeit wie ein Verkehr mit Leichen.‘! Glücklicherweise 
wurde auch der Entwurf des dritten Bandes der römischen 
Geschichte gerettet. Im Oktober 1830 konnte die neue Auf- 
lage des zweiten Bandes, bekanntlich eine vollständige Um- 
arbeitung des ursprünglichen Werkes,? der Öffentlichkeit 
übergeben werden. Aber Niebuhrs Arbeitsfreudigkeit war 
durch das zerstörende Unglück, mochte sie auch zeitweise 
wieder aufleben, doch hart getroffen worden. Wenn er an 
Perthes am 17. Dezember 1830 schrieb, das Unglück komme 
ıhm gegenüber den anfänglichen Befürchtungen jetzt wie ein 
Beinbruch verglichen mit Auszehrung oder Wassersucht vor,? 
so erkennt man in dem Briefe an Grauert, der Antwort auf 
dessen teilnehmendes Schreiben vom 10. Februar,’ doch, daB 
die Wirkung eine viel nachhaltigere, fiir seine Spannkraft und 
wissenschaftliche Energie viel furchtbarere war, als er sich 
manchmal wohl selbst eingestehen wollte. Es half freilich ein 
viel bedeutsameres Ereignis hinzu, Niebuhr im Innersten zu 
erschiittern und ihn voll Verzweiflung in die Zukunft sehen 
zu lassen. In unserem Briefe ist dies nur durch die Worte an- 
gedeutet: ‚WelcheSchicksale stehen uns allen bevor und unserm 
armen hilflosen Deutschland.‘ Viel deutlicher sprechen sich 
andere Schreiben Niebuhrs und vor allem seine berühmte Vor- 


1 Lebensnachrichten 3, 24f. Vgl. dazu Niebuhr an Savigny 19. Februar 
1830 (ebenda 251 f.), an Dora Hensler 25. Februar und 21. März 1830 
(ebenda 253, 254). 

? Vgl. A. W. v. Schlegels Spottverse bei Neumann a. a. O., S. 42. 

3 Lebensnachrichten 3, 276. Vgl. auch Niebuhr an W. e Humboldt 15. Juni 
1830 (Nord und Süd, 105. Bd., S. 85): ‚Es bleibt davon eine Narbe.‘ 

‘ Siehe oben S. 16, A. 3. Die Schreiben, die Niebuhr nach dem Brande 
erhielt, scheint er zum größten Teile erst im November und Dezember 
beantwortet zu haben; vgl. z. B. an Moltke 22. November (S. 272): ,sind 
doch Gevatterbriefe reponiert worden, bis das Buch fertig seyn werde‘. 
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rede zur neuen Auflage des zweiten Bandes der römischen 
Geschichte aus, die vom 5. Oktober 1830 datiert ist! und die 
weithin Aufsehen erregte. In der Julirevolution Frankreichs 
sah der ,unbedingte, wahre und unabänderlieh treue Royalist‘, 
den er sich selbst nennt, der weder den Aristokraten noch den 
Liberalen vorbehaltslos anhing, im Innersten doch konservativ 
war, eine Folge des ‚Wahnwitzes des französischen Hofes, der 
den Talisman zerschlug, welcher den Dämon der Revolution 
gebunden hielt‘; das Aufflammen der Bewegung in Belgien 
und Deutschland erfüllte ihn mit Entsetzen, er sah eine ,Zer- 
störung voraus, wie die römische Welt sie um die Mitte des 
dritten Jahrhunderts unserer Zeitrechnung erfuhr: Vernich- 
tung des Wohlstandes, der Freiheit, der Bildung, der Wissen- 
schaft‘, einen großen kommenden Krieg und den Umsturz der 
gesamten staatliehen und gesellschaftlichen Ordnung.? Nie- 
buhrs Lebensmut ist durch diese Ereignisse schwer getroffen 
worden; das zeigt sich in seinen Worten: ‚Ohne den Ausbruch 
dieser entsetzlichen Zeit würde ich, nach kurzer Erholung, 
zur Vollendung und Herausgabe des dritten Teils geeilt sein‘, 
es zeigt sich neuerdings ın dem düsteren, traurigen Klang 
unseres Schreibens. Aus dem Nachlaß nur wurde jener dritte 
Band der römischen Geschichte, ohne daß er die letzte Feile 
angelegt, herausgegeben, voll Grauen vor dem Kommenden ist 
Niebuhr am 2. Januar 1831 gestorben, — ‚gestorben wie Burke, 
vor Schwermut über die Zukunft der Welt, und wie Pitt mit 
den Worten oder dem Seufzer „oh my country‘. — Auch die 


1 Vgl. u.a. Classen S. 173. 

? Siehe namentlich den bedeutenden Brief an die Hensler 19. Dezember 
1830 (Lebensnachrichten 3, 280); vgl. auch Münch, Erinnerungen an 
Niebuhr. Neue Jahrbücher für Geschichte und Politik, 1. Bd. (Leipzig 
1839), S. 59 f.; Jacob, Niebuhrs Brief an einen jungen Philologen, S. 121; 
Ch. Th. Perthes, Fr. Perthes Leben 3, 318f.; Bluntschlis Denkwürdiges 
aus meinem Leben a. a O., S. 128 f. 

3 Worte Bunsens in seinem Schreiben an Brandis, Rom, 22. Januar 1831; 
siehe Chr. C. J. Freiherr von Bunsen. Aus seinen Briefen und nach 
Erinnerungen geschildert von seiner Witwe. Deutsch von F. Nippold, 
1. Bd. (Leipzig 68), S. 381. Vgl. ferner zu dem schwermütigen Ver- 
gleiche Griechenlands und Deutschlands (oben S. 30) Markus Niebuhrs 
Bemerkung: ‚Der Schmerz, der sich in diesen Worten aussprach, hatte 
sein edles Herz gebrochen‘; dazu auch H. v. Treitschke, Deutsche Ge- 


50 IV. Abhandlung: v. Srbik. 


anscheinend belanglose Bitte an Grauert, er müge Herrn v. 
Stein die Neubearbeitung des Bandes übermitteln, vermag ein 
Schärflein zur Biographie des großen Gelehrten beizutragen, 
die eine noch ungelöste Ehrenschuld der deutschen W issen- 
schaft ist: Seit dem römischen Winter 1820—1821 standen 
Niebuhr und Stein sich auch persönlich sehr nahe. Die ‚Läh- 
mung der Seele‘ erst, die Niebuhr 1830 durch die Ereignisse 
in Frankreich und ihre Folgen erfuhr, störte die bis dahın 
ungetribte Freundschaft. Stein trat heftig gegen Niebuhrs 
Ansicht auf, daß die Priester und eine verirrte Arıstokratie 
Karl X. zum Absolutismus verleitet hätten und daß der Wider- 
stand gegen die Ordonnanzen berechtigt, die Berufung eines 
neuen Königs durch die Deputierten erlaubt und geboten sei; 
Niebuhr aber fühlte sich, wie seine Briefe vom Oktober und 
November 1830 beweisen, aufs tiefste verletzt, da er in seiner 
großen Empfindlichkeit irrig eine gereizte Äußerung Steins 
auf sich bezog.! Wenn Pertz schreibt, es war nicht mehr 
möglich, das Mißverständnis aufzuklären, durch das Niebuhrs 
letzte Monate verbittert wurden; wenn Classen sagt, es mußte 
ein durch viele Jahre aufrecht erhaltenes Freundschaftsver- 
hältnıs zwischen zwei edlen Männern in trauriger Verbitterung 
abschließen, so erkennen wir jetzt, daß Niebuhr wenigstens 
noch kurz vor seinem Tode den Versuch gemacht hat, die alten 
Bande mit dem großen Freunde wieder anzuknüpfen. 

Dem greisen Ernst Moritz Arndt hat Grauert im Jahre 
1841 seine ‚Christina‘ überreicht. Auch er hatte Ja einst dem 
Kreise Niebuhrs nahegestanden, er war mit Brandis eng be- 


-—_ 


schichte 4, 201. Welcker schreibt am 16. September 1833 an Fr. Jacobs 
(Kekulé, Welcker, S. 233): ‚Niebuhr verlor bei dem Gedanken, daß Eu- 
ropa Schiffbruch leiden könne, die Lust an gelehrten Arbeiten‘ und 
Böckh an Welcker 25. Mai 1346 (Hoffmann, Böckh, S. 196): ‚Niebuhr ist 
an der Revolution gestorben.‘ 

1 Darüber Pertz, Leben des Freiherrn von Stein, 6./2. Bd., S. 974 ff.; 
Classen a. a. O., S. 170 ff. und das Schreiben Niebuhrs an W. v. Hum- 
boldt vom 17. November 1830 (Nord und Siid a. a. O.). Uber Steins Ver- 
hältnis zur Julirevolution siehe auch M. Lehmann, Freiherr von Stein, 
3. Teil (Leipzig 1905), S. 485. e@ 

Stein hatte von ,einigen Tršumern auf dem Katheder zu Bonn: ge- 
Sprochen und Niebuhr meint: er gibt mir zu verstehen, daß der König 
mich (unter anderen) von der Universität wegweisen müsse‘. 
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freundet! und Grauert verehrte den ,trefflichen Sänger des 
Vaterlands‘ hoch, ‚den im innersten Kern echtdeutschen Mann, 
den ehrwürdigen Arndt, dessen vaterländisches Lied das erste 
und liebste Lied im gesamten Volke ist, so weit die deutsche 
Zunge klingt’.2 Es gehörte Mut dazu, als Katholik im katho- 
lischen Münster, wo freilich die Erinnerung an Hermes noch 
nicht ganz verklungen war, den erbitterten Feind des Ultra- 
montanismus? so zu rühmen; für beide Teile, für Arndt und 
Grauert ist das freundliche Verhältnis ehrenvoll, das sie trotz 
trennender Weltanschauung vereinte. Vor kurzem hatte Arndt 
durch Friedrich Wilhelm IV. seine Lehrkanzel in Bonn wieder 
erhalten nach zwanzig Jahren der Amtsentsetzung.* Und dem 
Historiker Arndt galt das Geschenk, der über vergleichende 
Völkergeschichte las; der alsSchwede geboren, vor kurzem seine 
‚Schwedischen Geschichten unter Gustav dem dritten, vor- 
züglich aber unter Gustav dem vierten Adolf‘ herausgegeben 
hatte, Erinnerungen an die Zeit, da er heimatlos und gehetzt 
in Schweden ein Asyl gefunden hatte; ihn mochte die ‚Chri- 
stina‘ wohl fesseln; sein Urteil über die Königin stimmt fast 
wörtlich mit dem Grauerts überein.” Wir sind nicht reich an 
solch rein historischen, von der Gegenwart gelösten Betrach- 
tungen Arndts, an Mitteilungen Arndts über geschichtliche 
Zustände und Personen, die so ganz sachlich-wissenschaftlich 
lauten. Darum mag dieser Brief an Grauert auf Interesse 
sicher rechnen und als Bereicherung zu der schönen Briefaus- 
gabe, die uns Meisner und Geerds geschenkt,® als ein Beitrag 
zu der Fortsetzung der groBen Arndtbiographie willkommen 


1 Briefe Arndts an Brandis aus dem Frankfurter Parlament hat C. G. 
Brandis in der Deutschen Rundschau 81 (1894), S 117 ff. veröffentlicht. 

? Rede zum 15. Oktober 1848, Akad.-Progr. Miinster, S. 14 f. 

3 Vgl. u. a. Joh. Janssen, Zeit- und Lebensbilder (Freib. i. B. 1875), S. 423. 

4 Vgl. zuletzt E. Müsebeck in den Forschungen z. brandenburg. u. preu. 
Gesch., 22. Bd., S. 216 ff. und Histor. Zeitschrift, 105. Bd. 

5 So viel ich sehe, spricht Arndt von Christine nur vorübergehend, aber 
objektiv in seinen Schwedischen Geschichten unter Gustav dem Dritten 
(Leipzig 1839), S. 73 ff. und im Geist der Zeit (Ausgewählte Werke, 
herausgegeben von H. Meisner und R. Geerds, 11. Bd.), S. 135f. 
und 221. 


Ernst Moritz Arndt. Ein Lebensbild in Briefen. Berlin 1898. 


a 
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sein, die wir von Miisebeck freudig erwarten.! Besonders be- 


merkenswert aber ist wohl Arndts Ausspruch über Friedrich 
Christoph Schlosser, der, wie der geistvolle Ottokar Lorenz es 
ausdriickt, in einem heimlichen Dienstverhaltnis zur kritischen 
Philosophie stand; den Kantianer, den Mann der prinzipiellen 
Fragen und des kategorischen Urteils in der Geschichte, der 
überall den moralischen WertmaBstab anlegte, der bis in sein 
spiitestes Alter festhielt, was ihm jede Ader einst in der 
Jugend erfiillte, auch dann noch, als in der Philosophie der 
Anderen der kritische Formalismus, in der Theologie der Ratio- 
nalismus, in der Jurisprudenz das Vernunftrecht liingst über- 
wundene Standpunkte waren.? Arndt, der Romantiker, der 
den wahren historischen Sinn in der Fähigkeit sah, die Ver- 
gangenheit mit glühendem, jungem Herzen mit zu erleben, 
konnte seinem ganzen Wesen nach nur Gegner Schlossers sein. 
Subjektiv durch und durch, iberzeugt von dem geheimen 
Walten des Volksgeistes als der tiefsten Ursache aller ge- 
schiehtlichen Entwicklung, fern jedem philosophischen Rigo- 
rismus hat Arndt auf das lebendige Erfassen der Persönlich- 
keit und ihre Erklärung aus ihrer Zeit das größte Gewicht 
gelegt und darın lag seine Stärke, den einzelnen als bedingt 
durch sein Volk zu erkennen. Intuitiv, ohne eigentliche For- 
schung zu treiben, war Arndt mehr mit dem Gemiite als mit 
kühler Verstandesschärfe Historiker. Das gab ıhm die Mög- 
lichkeit, psychologisch tiefer zu dringen, als es der Rationalis- 
mus verstanden hatte. Ein Zeugnis hiefür bietet auch sein 
Schreiben an Wilhelm Heinrich Grauert. — 


! E. Müsebeck, Ernst Moritz Arndt. Ein Lebensbild. 1. Buch: Der junge 
Arndt. Gotha 1914. 

? Die Geschichtswissenschaft in Hauptrichtungen und Aufgaben, S. 24 ff. 
vel. etwa auch Neumann a a. O., S.56 und Fueter, Gesch. d neueren 
Historiographie, S. 412 f. 


I. 


Ich hatte wohl eine Ahndung, mein theurer Freund, daB 
es irgend eine Gemiithsbewegung sey welche Ihre Gesundheit 
erschüttert habe: und wie es oft geht daß einem Jemand ein- 
fallt gerade ehe man ihm begegnet, so war mir auch Ihr 
Gesuch schon eingefallen. DaB man es abgeschlagen, be- 
fremdet mich nicht, da man allenthalben abschneidet; und 
aus den früheren Spenden folgt nichts, seitdem man sich be- 
sonnen daß zu jener Frevgebigkeit die Mittel fehlten: üble 
(resinnung sehe ich also darin nicht, auch nicht in der Be- 
merkung über das Semester des Stipendiums. Es ist das nur 
Buchstäblichkeit, und laßen Sie es so gut seyn ohne Sich 
zu ärgern. 

Was die Kosten der Promotion betrifft, so seyn Sie ohne 
Sorgen. Ich habe noch erübrigt vom Honorar des vorigen 
Semesters; ich zahle Ihnen alles, wie ich dergleichen auch 
mit andern Jüngeren Freunden schon gethan, so daß Sie mir 
es künftig einmal wiedererstatteten, wenn Sie Gehalt haben 
womit Sıe es bestreiten können ohne Verlegenheit zu em- 
pfinden. Laßen Sie Sich die Note geben wie viel zu zahlen ist, 
und empfangen das Geld bey mir. Machen sie sich darüber 
nur keine weiteren Sorgen; Sie wıßen, daß dies Geld be- 
stimmt war zu unterstüzen; Sie wıßen daß Sie mir von Allen 
für die es hätte verwandt werden können der nächste sind: 
Sie wißen, wie herzlich erfreut ich irgend etwas für sie thue. 
Gut daß es reservirt worden und nicht, wie man mir darum 
angelegen, für einen verwandt ward der mir doch persönlich 
unbekannt ist. 

Mit den Vorlesungen ıst Rath zu geben schwerer. In 
Welkers! Chicanen müßen Sie Sich finden — wie Sie Selbst 
es einsehen. Wie wäre es, wenn Sie in Gottes Namen Römische 
Alterthümer läsen: und dann irgend einen Zweig absonderten 


1 So im Orig. 
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um ihn eine Stunde wöchentlich Latein vorzutragen: oder La- 
teinisch im allgemeinen über die Disciplin disputiren ließen? 
Sie haben ein Heft vom vorigen Winter; Sie lesen die Aus- 
hängebogen des ersten Bandes:! wir können alle bedeutende 
Materien zusammen durchgehen. Das Ministerium nimmt es 
Ihnen sehr gut auf: und nachher packen Sie die Literaturge- 
schichte. Die Schwierigkeiten als Docent in einer Disciplin 
über die so viel gelesen wird als über Philologie durchzu- 
dringen, sind sehr groB; es kommt. darauf an den Muth nicht 
zu verlieren, und seine Kriifte nicht aufzureiben. Bestehen 
Sie ein Paar Jahre, welche freylich unendlich viel saurer seyn, 
und Ihre Kräfte mehr in Anspruch nehmen werden als wenn 
Sie den Antrag für die Stelle am Gvmnasium angenommen 
hätten; und nach ein Paar Jahren kann Ihnen irgend eine 
vortheilhafte Berufung nicht fehlen, zumal wenn Sie Zeit 
haben etwas zu schreiben. Halten Sie Sich nur in Muth und 
schonen Sie Ihre Nerven: ein große Beruhigung geht aus von 
der Gewißheit der eifrigsten Freundschaft und Theilnahme; 
diese haben Sie. 

Morgen erkundigt sich Marcus wie es Ihnen geht. 
Schlafen Sie nun wohl, und erwachen als Meister über alle 
trüben Gedanken. 


Von Herzen Ihr 
Nbr. 
Sonntag Abend. 


II. 


Bonn, den 14t. December 1830. 


„Besser spät als gar nicht!“ ist gewiß ein so wahres wie 
allgemein verbreitetes Wort: dem man glauben und folgen 
muß, obwohl es Überwindung kostet das zu lange Aufge- 


! Diese Bemerkung vermag ich nicht zu erklären. Sollten schon die 
Aushängebogen für Grauerts Arbeiten im ersten Bande des Rheinischen 
Museums gemeint sein? 
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schobene zu thun, was zu rechter Zeit gethan Freude ge- 
geben hätte. 

So hatte ich mir, als die Beantwortung Ihres theil- 
nehmenden Briefs, mein hochgeehrter Freund, unterblieben 
war — weil ich die ersten Wochen nach dem Unglück aus- 
schließlich mit Ordnen der Papiere und Bücher beschäftigt 
war, und dann, so lange das Blut der Wunde noch warm war, 
alles übrige beseitigend mich in die Herstellung des Manu- 
scripts verlor — vorgenommen dies bey Zusendung des 
zweyten Theils meiner Geschichte nachzuholen. Und diese 
Übersendung ist nun doch so lange nachdem sie hätte ge- 
schehen können verzögert worden. 


Möchten Sie, und alle, gegen die ich mich in der näm- 
lichen Versäumniß befinde — Sie sehen, daß zu diesen auch 
Herr v. Stein gehört, dem ich Sie bitte falls er zu Münster ist 
das Pakett senden, sollte er aber auf Cappenberg! seyn mit 
Hinzufügung des Orts es auf die Post geben zu wollen — 
mir nun glauben daß die einfache Ursache dieses Verzugs die 
ist, daß ich nach dem Schiffbruch unsrer ganzen Zukunft, 
nach dem Untergang der Hoffnung das begonnene Werk zu 
vollenden für diesen Band gleichgültig geworden bin, der 
schon durch die wiederholte mühselige Umarbeitung — zum 
Theil bis dreymal — seinen Reiz für den Verfasser ver- 
loren hatte. 


Sie müßen auch mit dem Exemplar meiner Aushinge- 
bogen vorlieb nehmen, indem es mir an einem andern fehlt: 
und vielleicht könnte es Ihnen sogar angenehm seyn die 
Bögen zu besizen an denen ich fortgearbeitet habe. 

Marcus würde Ihnen schreiben wenn er nicht für Weih- 
nachten mit einer großen Arbeit für mich beschäftigt wäre 
— deren Gegenstand mir ein Geheimniß ist. So grüßt er Sie 
herzlichst. Er ist edel und gut; voll Geschick und gesund an 
Leib und Seele: was ihm fehlt, ist die Sehnsucht des Lernens 
und Forschens, welche minder starke Körper, zum Beyspiel 
uns beyde, schon als Knaben trieb. 


1 Steins Besitz, eine alte, durch den Reichsdeputationshauptschluß säku- 
larisierte Prämonstratenserabtei, südlich von Münster, nicht weit von 
der Lippe gelegen (Lehmann, Stein 3, 474). 
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Meine Frau und die Kinder griiBen Sie, und Ihre Mutter 
und Schwester freundlichst. 

Welche Schicksale stehen uns allen bevor — und unserem 
armen hülflosen Deutschland. 


Leben Sie wohl, und glücklich. 
Der Ihrige 
Niebuhr. 


Darf ich Sie bitten, falls Herr v. Stein nicht zu Mün- 
ster ist, das Pakett fiir ihn in das Wachstuch einnähen zu 
lassen, und dabey die nöthige Adresse zu fügen? 


III. 


Bonn den 25. des Weinmonds 1841. 


Es hat mir recht leid gethan, verehrter Herr Professor, 
Sie, als Sie mich so freundlich begriiBen wollten, nicht haben 
sehen zu können. Ich hatte damals eben durch starke Er- 
kältung und entsetzliches Kopfweh zwei schlechteste Tage, 
die mich in jedem Sinn in der Niederlage hielten. 

Herzlichen Dank für Ihr liebes Geschenk. In jeder Hin- 
sicht lehrreich und interessant ist es mir doppelt so durch eine, 
wie mir däucht, sehr glückliche nicht bloß Zurechtstellung, 
sondern Wiederherstellung der Geschichte und des Karakters 
der armen so viel zerrissenen Christine. Es ist durch höchst 
verdiente Männer, unter welchen Schlosser voran zu nennen 
ist, eine schlimme Vorneigung entstanden auf die dunkeln 
Seiten und Scandala der Menschennatur besonders Jagd zu 
machen, und dem advocato diaboli mehr zu glauben als dem 
advocato dei; und wenn man sich dieser Neigung hingiebt, 
wird das Studium der Gesch. ohne Zweifel das trostloseste 
aller Dinge. Bei gewissen Naturen, z. B. bei der Elisabeth, 
die freilich ein geborner König war, und unserer Christine 
mag man sich meinethalben immer eine Fluth von Spielen 
der Zuneigung und Liebe und manche wunderliche Erschei- 
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nung dieser Fluthung denken können, ohne daß es Je zur 
Ergebung der Herzensfestung gekommen wäre. Ich selbst 
habe einzelne weibliche Absonderlichkeiten solcher Art ge- 
kannt, in deren wunderlichen Spielen das gemeine Aug immer 
nur den gemeinen gewöhnlichen Gang und Ausgang erblickt. 
Sie haben die Königin richtig gefaßt: ein Genie wundersam 
zwischen Mann und Weib hinspielend, wo die außerordent- 
lichsten Eigenschaften etwas verkehrt durch einanderge- 
worfen lagen. 
Gott mit Ihnen! Noch einmal herzlichen Dank. 


Ihr E. M. Arndt. 
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I. 
Einleitung. 


Die k. k. Hofbibliothek in Wien besitzt in den handschrift- 
lichen Kodizes Ms. 16583, Band 1 und 2 und Ms. 16588, Band 1 
eine chronologisch geordnete Sammlung von Balletten aus dem 
Ende des 17. Jahrhunderts, die von den Hofballett-Komponisten 
Johann Heinrich und Anton Andreas Schmelzer! ab 
Ehrenrueff, Vater und Sohn, stammen. Es handelt sich in 
der Mehrzahl der Fälle um Tänze, die in Verbindung mit Opern 
gegeben wurden und hier die typische Stellung am Ende der 
einzelnen Akte einnahmen. Nur vereinzelt sind es selbständige 
Suiten, die zu einer besonderen Gelegenheit getanzt wurden. 

Die Sammlung ist für uns von doppelter Bedeutung. Sie 
bietet erstens für den Musikhistoriker die bequemste und voll- 
ständigste Übersicht über die Ballettkomposition am Wiener 
Hofe zu Ende des 17. Jahrhunderts, anderseits hat sie auch 
eine bibliographische und theatergeschichtliche Wichtigkeit, da 
die ausführlichen Überschriften, die den Tänzen vorangehen, 
Ergänzungen zu den oft ungenauen Daten der Opernpartituren 
bilden. So lassen sich auch mit Hilfe dieses Materials einige 
Ergänzungen in dem Opernverzeichnis von A. von Weilen? 
anbringen, z. B. das Datum der Aufführung von ‚Chi piu sa‘ 
von Draghi (16. Februar 1669), von ‚La .visa di Democrito‘ 
ebenfalls von Draghi (17. Februar 1670); das Vorhandensein 
von Balletten in den Opern: ,Gli amori di Cefalo e Procri‘ 
1668 (Draghi), ‚Apollo deluso‘ 1669 (Sances), , Atalanta‘ 1669 
(Draghi), ‚Il Perseo‘ 1669 (Draghi), ,Aristomene Messenio‘ 1670 
(Sances). Ferner deuten einige dieser Uberschriften auf Opern 
hin, die weder erhalten sind noch in den Verzeichnissen vor- 
kommen, so auf eine ,Oper am 13. Februar 1668‘, eine 


1 Die italianisierte, häufig auftretende Namensform war Smelzer. 
3 A. von Weilen, Zur Wiener Theatergeschichte (Schriften des österr. 
Vereins fiir Bibliothekswesen), Wien 1901. 
1* 
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,Masken Serenata‘ 1670, auf eine ,Comedi Ihro Excellens 
der Cameriera Magior im Fasching 1671‘, eine ,Khayser- 
liche Opera in der Ritter Stuben im Fasching 1671‘, eine 
‚erste Comedi Ihro Excellens des Rhömischen Bott- 
schaffters in der Ritter Stuben im Fasching 1671‘, eine 
anderte Comedi Ihro Excellens des Rhömischen Bott- 
schaffters in der Ritter Stuben im Fasching Anno 
1671“ etc. 

Der Weg, auf dem zu einer Zuschreibung der Ballette zu 
den betreffenden Opern gelangt wurde, war der folgende: In 
den Partituren der Opern fehlten fast überall die Ballette und 
auch die herkömmliche Notiz segue ballo stand nur vereinzelt. 
Dagegen pflegte in den Textbüchern am Ende der Akte die 
genaue Bezeichnung der folgenden Tänze zu stehen, z. B. segue 
Balletto di Cacciatori‘. Infolge der genauen chronologischen 
Reihenfolge der Tänze ın den Sammelbänden und ihrer Be- 
nennung war es nun nicht schwer, die jeder Oper zugehörenden 
Tänze aufzusuchen. Dieser Umweg war notwendig, denn 
sonderbarerweise stehen bei den Tänzen zwar die Namen der 
Tänzer, der höfische Anlaß, aber nicht die Namen der Opern, 
zu denen sie gehörten. 

Die Notierung der Tänze erfolgte in allen drei Bänden 
gleichmäßig auf zwei Systemen, im Violin- und Baßschlüssel. 
Diese Notierungsweise genügt, um uns ein hinreichendes Bild 
der melodischen Struktur der Tänze zu geben. In Wirklichkeit 
gibt diese Notierungsweise der Oberstimme und des Basses nur 
ein Gerippe der Musik, und wir müssen das Fehlen der Mittel- 
stimme um so mehr bedauern, als sich im St. Mauriz-Archive 
von Kremsier eine Reihe von vollgesetzten Balletten des ältern 
Schmelzer erhalten haben, die teilweise mit Stücken der vor- 
liegenden Sammlung übereinstimmen. Diese Kremsierer Ballette 
zeigen eine ungemein feine Behandlung der Mittelstimmen und 
öfters eine reiche, prunkvolle Instrumentation, wie man sie auch 
in dem berühmten Balletto a cavallo bewundern kann, das uns 
in einem zeitgenössischen Drucke erhalten ist.! 

Johann Heinrich Schmelzer pflegte vor allem noch die 
doppel- und dreichörige Schreibweise — ein Vermächtnis der 


1 Als Beilage zum Diarium Europaeum 1667, auch als Separatausgabe. 
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römischen Schule — ebenso wie z. B. seine bisher wenig be- 
kannten Zeitgenossen Hugi, Prinner, D. J. Fischer, so daB 
man nicht fehlgehen wird, in ihm denjenigen Kiinstler zu er- 
blicken, der als Lehrer! J. J. Fux zum Gebrauche der Doppel- 
chirigkeit angeregt hat? Wie J. H. Schmelzer in der Satztechnik 
etwas archaisierend wirkt, bevorzugt er auch die ältere Instru- 
mentation. So findet sich unter den in Kremsier befindlichen 
Werken eine Sonata à 4 für violino, cornetto, trombone, fagotto, 
detta la Carolietta, eine Sonata à 5 für 2 violini, 1 clarino, 
1 fagotto, viola da gamba con cimbalo. Dabei ist es häufig 
freigestellt, an Stelle der 2 Violinen 2 Cornetti zu nehmen. Wir 
haben hier noch die typisierende Instrumentation, bei der es 
bloß darauf ankam, für jede Stimme der Partitur ein Instrument 
in passender Lage zu finden, ohne Rücksichtnahme auf die 
Tonqualitäten. Andererseits aber sehen wir in der österreichi- 
schen Instrumentalmusik der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts 
einen Hang zu prächtigen Massenwirkungen, Partituren mit 
12—18 Stimmen z. B. bei dem Kapellmeister Pater Augustin 
Kertzinger, dem Jesuitenpater A. R. P. Tolar und Philipp 
Jakob Rittler.” Da sich 18stimmige Partituren unter den 
Werken mit Vorliebe finden, kann man daraus schließen, daß 
diese Zusammenstellung für die damalige Zeit besonders befrie- 
digend im Klange gewesen sei. Diese Partituren umfassen: 


2 Clarini 

4 Trombe 
4 Tromboni 
1 Tamburo 
2 Violini 

3 Viole 

1 Violone 
Organo. 


Auch in den 8—9 stimmigen Partituren findet sich meistens 
das Verhiltnis von 2 Violinen zu 3 Violen und einem Violoncello. 


1 Vgl. Köchel, J. J. Fux, 8. 8. 

3 Vgl. Einleitang zu ,Costanza e Fortezza‘, Denkmäler der Tonkunst in 
Osterreich, Jahrgang XVII. | 

3 Aus den Stimmenvorlagen des fürsterzbischöflichen St. Mauritius-Archivs 
in Kremsier für die ‚Denkmäler der Tonkunst in Österreich‘ spartiert. 
Diese Sparten waren mir gütigst zur Einsicht überlassen. 
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Die Vorliebe fiir das Blechorchester ist ein bis gegen 1740 in 
Osterreich vorherrschender Zug, der nur durch die Reduzierung 
der Bestände der Hofkapelle unter Maria Theresia ein Ende hat. 

Johann Heinrich Schmelzer ab Ehrenrueff! wurde um 
1630 geboren und starb im Juni 1680 in Wien. Von 1649—1670 
war er Instrumentist an der kaiserlichen Hofkapelle in Wien 
und begleitete 1658 den Kaiser Leopold I. als Direktor der 
Instrumentalmusik zur Krünung nach Frankfurt a. M. Am 
1. Januar 1671 wurde er Vize-Kapellmeister und am 1. Oktober 
1679, nach dem Tode des Felice Sances, mit einem Gehalt 
von 2000. Kapellmeister, er starb aber bereits 1680. 

Sein Sohn Anton Andreas war von 1671—1700 Violonist 
an der Hofkapelle und setzte die Ballettkomposition seines 
Vaters fort. Allerdings wurde er von der tiberragenden Per- 
sönlichkeit des ältern Schmelzer in den Schatten gestellt. 


II. 
Die Anordnung der Tänze in den Suiten. 


Es handelt sich bei den in den drei genannten Kodizes 
vorliegenden Balletten um Suiten, in der um jene Zeit freien 
Zusammenstellung der Tänze. Anfänglich überwiegt allerdings 
noch die Anordnung: Intrada, Tänze, Retirada, wie sie Prae- 
torius im III. Teile des Syntagma beschreibt,? die Wahl und 
Zahl der eigentlichen Tänze ist aber eine gänzlich freie. 


1 Vel. R. v. Küchel, J. J. Fux, 8. 7, 8, 44. 

3 Ballet aber sein sonderliche Täntze zu Mummereyen und Vffzügen ge- 
macht, welche zur Mascarada gespielt werden. Dieselben werden vff 
ihre sonderliche Inventiones gerichtet, und hat ein jedes Ballett ge- 
meiniglich drey theil: 1) Die Intrada, wenn die Personen in der 
Mummerey zum eingang erscheinen. 2) Die Figuren, welche die ver- 
mascarirten Personen im stehen, tretten auch umbwechslung der örther, 
und sonsten vff Buchstaben in einem Ringe, Crantze, Triangel, Vierecket, 
Sechsecket, oder andere Sachen formieren, und sich durcheinander 
winden, darauff dann die gantze Invention und Essentia des Ballets 
bestehet und gerichtet ist. 3) Die Retrajecta, das ist der Abzug oder 
Abtritt, damit die Invention unnd gantz Ballet geendet unnd be- 
schlossen wird, unnd werden dieselben hernachet nicht mehr gebraucht, 
sondern hüren zugleich mit der Mascarada auff. (Praetorius, Syn- 
tagma III, S. 19.) 
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Die Zahl der zu einer Suite vereinigten Tänze schwankt 
bei J. H. Schmelzer zwischen 2 und 9, bei A. A. Schmelzer 
zwischen 1 und 7. Bei den Suiten mit geringer Tanzzahl (bei 
einem einzigen Satze kann man logischerweise nicht von Suite 
sprechen) handelt es sich vorwiegend um eine Zusammenstellung 
von Arien, Tänzen eines wenig plastischen Charakters, in be- 
liebiger Taktart, Ausdehnung oder Form, meist aber liedartigen 
Gebilden. Es werden aber auch in der Zweizahl 


Courante — Sarabande 
Bourrée — Ciacconne 
Passamezzo — Gigue 


zusammengestellt. Bei J. H. Schmelzer ist die Dreizahl der 
Tänze die häufigste Form der Suite, es finden sich hier alle 
erdenklichen Kombinationen: 


Balletto — Courante — Aria 
Intrada — Aria — Aria 

Balletto — Aria — Retirada 
Intrada — Trezza — Retirada 
Sarabande — Bourrée — Allemande 
Pavane — Bourrée — Aria. 


Nächst der Dreizahl ist die Vier- und Fünfzahl ungefähr gleich 
stark vertreten. 


Vier Tänze: 


Intrada — Balletto — Ciacconne — Balletto 
Allemande — Courante — Gigue — Sarabande 
Intrada — Aria — Sarabande — Gagliarde 
Intrada — Gavotte — Ciacconne — Aria 
Bourrée — Balletto — Gigue — Traccanar. 


Fünf Tänze: 


Courante — Gigue — Folia — Allemande — Sara- 
bande 

Sarabande — Saltarello — Canario — Gavotte — Alle- 
mande 

Sinfonia — Aria — Balletto — Aria — Aria 

Passacaglio — Sonata — Aria — Sonata — Aria. 
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Die übrigen Bildungen von 6—9 Tänzen sind nur vereinzelt . 
vorhanden; es seien die charakteristischesten Zusammenstellungen 
angefiihrt. 


Sechs Tänze: 
Allemande — Aria —- Courante — La Margarita — Sa- 
rabande — Retirada 
Sarabande — Allemande — Intrada — Aria — Gavotte 
— Retirada. 


Sieben Tänze: 


Balletto — Gigue — Gavotte — Allemande — Gagli- 
arde — Trezza — Retirada. 


Acht Tinze: 


Balletto — Aria — Branle — Sarabande — Balletto — 
Trezza — Aria — Gigue. 


Bei A. A. Schmelzer sind ebenfalls die Suiten mit drei 
Tänzen die überwiegend häufigste Form. An nächster Stelle 
figurieren Suiten von zwei Tänzen; alle übrigen Formationen 
sind nur vereinzelt. A. A. Schmelzer macht bereits starken Ge- 
brauch vom Menuett, das allerdings von dem der Klassiker 
formal noch -weit entfernt ist. Auch verschwinden bei ihm 
immer mehr die selteneren Tänze wie: Trezza, Traccanario, 
Moresca. In der Kombination von drei Tänzen dominieren 
Aria und Intrada in auffallender Weise. Die übrigen Kombi- 
nationen sind freier und zeigen einen Anschluß an die her- 
kömmliche französische Suite, z. B.: 


Vier Tänze: 

Gavotte — Sarabande — Menuett — Aria 

Intrada — Aria — Sarabande — Retirada. 
Fünf Tänze: 

Gavotte — Menuett — Gavotte — Bourree — Aria. 
Sechs Tänze: 

Intrada — Gavotte — Gagliarde — Menuett — Sara- 

bande — Retirada. 


Diese freie Zusammenstellung von Tänzen ist für die Zeit 
um 1700 charakteristisch und erklärt sich aus der Verquickung 
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von italienischen und französischen Einflüssen, die damals in 
Deutschland üblich war! Betrachten wir z. B. reichsdeutsche 
Suitenkompositionen, so finden wir Ähnliches, z. B.: bei Auf: 
schnaiter, Concors discordia, 1695. 


Ciaccona — Ballo — Menuett — Bourrée — Gigue 
Ouverture — Air — Menuett — Bourrée — Rondeau. 


J. G. Fischer, Le journal du Printemps, 1695. 
Ouverture — Marche — Air — Rigaudon — Menuett — 
Ciaconne 


Entrée — Canarie— Gavotte en Rondeau — Passepied 
— Echo — Menuett — Trio. 


D. A. S., Zodiacus, 1698.3 
Ouverture — Entrée — Passacaille — Menuett — Ballett 
— Gigue — Gavotte — Rondeau 


Ouverture — Allemande — Courante — Sarabande — 
Bourrée — Air — Ballett — Rondeau. 


Noch größer ist die Ähnlichkeit der Anlage bei Werken, 
die dem gleichen Kreise wie die Ballette J. H. Schmelzers an- 
gehören, z. B. bei Balletten österreichischer Autoren, die im 
bereits erwähnten St. Mauriz-Archiv in Kremsier befindlich sind: 


Thoma A. Alberti: 


Ritornello — Arie — Gavotte — Boreo — Ciaconne. 


Prinner: 


Serenada — Courante — Sarabande — Gavotte— Gigue 
— Sonatina. 


Hugi: 
Intrada — Aria — Trezza — Courante — Sarabande — 
Gavotte — Gigue — Ciaccona. 


Und fügen wir noch einige Suiten aus dem Florilegium 
von Georg Maffat hinzu: 


1 ...dumque modulationes Gallicas cum Germanicis aut Italicis jungo . . .‘ 
Georg Muffat, Vorrede sum Florilegium. Denkmäler der Tonkunst in 
Osterreich, Bd. I, 8. 3. 

? Denkmäler deutscher Tonkunst, Bd. X, 2. Teil. 
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Ouverture — Air — Sarabande — Gigue I — Gavotte 
— Gigue II — Menuett 

Ouverture — Ballett — Bourrée — Rondeau — Gavotte 
— Menuett I — Menuett II 

Symphonie — Ballett— Canaries— Gigue— Sarabande 
— Bourrée — Chaconne. 


Die zahlreichen Suiten von J. J. Fux kann man am besten 
mit den Werken von A. A. Schmelzer in Parallele setzen, da 
beide von J. H. Schmelzer beeinfluBt sind, z. B.: 


Introduzione — Contrafattrice — Menuett — Bourrée— 
Gigue 

Andante — Sarabande — Passacaglia 

Entrata — Menuett — Rondo 

Ouverture — Menuett — Siciliana — Gigue 

Allemande — Bourrée — Aria — Gavotte — Gigue 

Ouverture— Rondo — Bourrée— Sarabande— Gavotte 

Andante — Sarabande — Passacaglia. 


Es finden sich folgende Tanzformen bei J. H. Schmelzer: 
Balletto, Sinfonia, Intrada, Aria, Gagliarda, Bourrée, Sarabande, 
Gigue, Gavotte, Allemande, Trezza, Courante, Ciacconna, Passa- 
caglio, Campanella, Canario, Saltarello, Folia, Branle, Moresca, 
Sonatina, Riposada, Pavane, Menuett, Passamezzo, Traccanar, 
Combattimento, Retirada, und daneben Tänze mit Namen, die 
der Opernhandlung entnommen sind, z. B.: La Margarita, Pes- 
catrize, La Schiava, die wir den Arien zuzählen können. Unter 
diesen Tänzen verwendet J. H. Schmelzer die Aria am häufig- 
sten, dann die Intrada, Balletto, Retirada; an dritter Stelle 
figurieren Gagliarde, Bourrée, Sarabande, Gigue, alle übrigen 
Tänze sind seltener. Traccanar, Riposada, Pavane, Passamezzo, 
Branle, Folia kommen nur vereinzelt vor. 


A. A. Schmelzer verwendet Intrada, Bourrée, Aria, Gay- 
liarde, Menuett, Sarabande, Traccanario, Moresca, Bergamasco, 
Canario, Gavotte, Vilanesca, Allemande, Ciacconna, Trezza, 
Courante, Retirada. Wir vermissen bei ihm das bei dem ältern 
Schmelzer so beliebte Balletto und künnen auch bemerken, daf 
die Retirada immer mehr verschwindet. Obenan stehen Jn- 
trada und Aria, daneben wird das Menuett im Laufe der Jahre 
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immer häufiger zugezogen, wie man den folgenden Tabellen 
entnehmen kann. Sarabande, Gagliarde, Gavotte stehen an 
dritter Stelle. Alle übrigen Tänze finden sich nur vereinzelt. 
Dem ältern Schmelzer gegenüber sehen wir bei A. A. Schmelzer 
ein allmähliches Abstoßen der antiquierten Formen, das Bevor- 
zugen von nur wenigen, ständig wiederkehrenden Tänzen. Neu 
ist die stärkere Verwendung des Menuett, des Bergamasco und 
des 7raccanario. 


Hinsichtlich des Tempos der einzelnen Tänze können die 
Angaben als maßgebend gelten, die Muffat im Florilegium 
macht. Ouverture und Sinfonie sind ‚ziemlich langsam‘; Ballett 
‚etwas frischer‘, Gavotte ‚noch schneller‘, Sarabande und Aria 
sind wieder ‚langsamer‘, Menuett und Courante ‚sehr frisch‘, 
Rondeau ‚munter‘, Gigue, Canuries ‚am allergeschwindesten‘ zu 
nehmen. 


Auf einen wichtigen stilistischen Unterschied zwischen dem 
älteren und jüngeren Schmelzer sei noch aufmerksam gemacht. 
Während J. H. Schmelzer innerhalb der einzelnen Formen un- 
gemein abwechslungsreich hinsichtlich des Rhythmus ist, bleibt 
bei A. A. Schmelzer das rhythmische Bild jeder Tanzform im 
großen und ganzen ein gleiches. Wenn im folgenden eine 
kleine Charakteristik der einzelnen Tanzformen gegeben wird, 
so muß dabei der ältere Schmelzer eingehender betrachtet werden, 
weil sein Stil eine größere Differenzierung aufweist. 


III. 


Die Tanzformen. 


Balletto. 


Diesen Eröffnungstanz bevorzugt J. H. Schmelzer vor- 
nehmlich in der ersten Zeit. Er findet sich hauptsächlich im 
ersten Buche der Tänze und wird im zweiten Buche spärlicher. 
An seine Stelle tritt immer mehr die Intrada. A. A. Schmelzer 
gebraucht ihn überhaupt nicht mehr. Die Form des Balletto ist 
zweiteilig; meistens weisen beide Teile gleiche Taktzahl auf, 
doch schwankt die Zahl der Takte in den einzelnen Teilen 
zwischen 4 und 11. Jeder Teil wird wiederholt. Es kommen 
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interessante Periodenbildungen vor, wenn durch Motiveinschiibe 
Dehnungen der Perioden erzielt werden. Die Taktart des 
Balletto ist regulir € oder €, wie es das nachstehende Bei- 
spiel von J. J. Schmelzer zeigt. 


A ee = 
Eet 
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Im Balletto werden marschartige Themen, dem Charakter dieses 
Tanzes entsprechend, bevorzugt. Demgemäß finden sich ener- 
gische Sechzehntelläufe und punktierte Rhythmen. 


Intrada. 


Die Intrada ist im Ausdruck und ihrer technischen Be- 
deutung kaum vom Balletto zu unterscheiden, nur finden sich 
bei ihr häufiger Abweichungen vom geraden Zeitmaß. Neben 
Intraden im $- und Alla breve-Takt stehen solche im Ê- und 
3-Takt. Noch deutlicher tritt hier der Streichercharakter der 
Instrumentation in der Motivbildung hervor. Auch in der In- 
trada fallen Sechzehntelläufe und punktierte Rhythmen auf, die 
den Marschtypus betonen. Beachtenswert ist die ‚Intrada zu 
der Wirtschafft‘! vom 28. Januar 1672, die aus zwei Teilen be- 
steht, deren erster im € steht, der zweite im 3-Takt. Dies 
ist ein Formverhältnis, das von der Folge Pavane — Gagliarde 


herrtibrt. 


RE 


> IN Presto 


A. A. Schmelzer tibernimmt beide Typen der Intrada und bildet 
sie weiter aus. An den marschartigen Intraden wird die Rhyth- 
mik noch entschiedener herausgearbeitet, in den mehr lyrischen 


1 Uber die Bedeutung einer Wirtschaft: vide weiter unten. 
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Intraden, die im $-Takt stehen, vollzieht sich ein Übergang 
zu menuettartigen Tänzen, z. B.: 


4 


RER EE 


Aria. 


Dies ist der übliche Name für die Tiinze insgesamt, die 
in den Kodizes als ‚Arien zu den Balletten‘, ‚Arie per i balletti‘ 
bezeichnet sind. Demgemäß unterliegt die Aria keiner be- 
stimmten Form und keinem bestimmten Rhythmus; es kommen 
gleicherweise €, €, 3- und $-Takt vor. Überwiegend haben 
die Arien die — anscheinend ursprüngliche — Liedform! und 
sind zweiteilig; daneben existieren auch dreiteilige Gebilde. Als 
Aria sind vor allem die benannten Tänze wie ‚la Margherita‘, 
‚la Schiava‘, ‚la Pescatrice‘ bezeichnet. Einige Anfänge von 
Arien mögen als Beispiel für die verschiedenen melodischen 
Strukturen dienen: 


J. H. Schmelzer. 


PA 
HE PES EEA 


1 Doch handelt es sich immer um wirkliche ‚Tänze‘, wie auch Tobias 
Norlind ,Zur Geschichte der Suite‘, Sammelb. d. Int. Mus.- Ges., Bd. VII, 
S.172 ff. annimmt. 
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A. A. Schmelzer. 


Gagliarde. 


Dieser Tanz hat bei J. H. Schmelzer noch teilweise die 
bei den Venezianern beliebte Form des 3, teilweise kommen auch 
Gagliarden im € oder ! vor. Charakteristisch sind für 
diesen Tanz Synkopierungen auf dem schwachen Taktteil, etwa: 


Gagliarden im $-Takt haben häufig dreitaktige Perioden; diese 
Form “übernimmt A. A. Schmelzer von seinem Vater und bildet 
sie als das Reguläre aus. 


J. H. Schmelzer. 


Gere ies 
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Bourrée. 


Bei J. H. Schmelzer ist die Bourrée in der Struktur noch 
ungemein beweglich. Der später, besonders bei A. A. Schmelzer 
übliche Auftakt von zwei Achtelnoten wird noch wenig gebraucht 
und läßt allerlei rhythmischen Gebilden Platz. Bei A. A. Schmel- 
zer gerät diese Form ganz unter franzüsischen EinfluB und er- 
starrt zu gleichartigen Perioden von je 4 Takten. Wir können 
bei J. H. Schmelzer daher noch sechsaktige Perioden finden 


en AN pt piso, 


oder energische punktierte Achteln, die eher einer Intrada 
anzugehüren scheinen: 


Eine Uberleitung zu der Bourrée A. A. Schmelzers bildet die 
folgende: 


wie man aus dem Vergleich mit einer typischen Bourrée von 
A. A. Schmelzer ersehen kann. 
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Sarabande. 


Die gleichartigste Fo:m unter allen Tänzen hat die Sara- 
bande. Auch J. H. Schmelzer macht von ihr ganz konventio- 
nellen Gebrauch. 


J. H. Schmelzer. 


PS MTS HS 


rentes 


In einigen Fallen gestaltet sie A. A. Schmelzer auftaktig. 


Gigue. 

Die Gigue steht im Ê- oder §-Takt. Sie hat entweder 
| |! N 

| | 2 E: N | 


den Barcarolenrhythmus: © e d d H oder mehr 


Sizilianenart: e: € À d d. Es sind meist länger aus- 
gesponnene, zweiteilige Stücke von einem leicht elegischen (}) 
oder auch fröhlichen (š) Charakter. Für erstere Art ist das 
nachstehende Beispiel typisch: 


Sa —— 
erg 


Ausnahmsweise findet sich eine marschartige ,Gigue per la 
Retirada‘ im }-Takt. 


Gigue per la Retirada. 


Sitzangsber. d. pbil.-hist. Kl. 176. Bd. 5. Abh. 2 
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Gavotte. 


Die Gavotten sind meist in der einfachsten Liedform 4 + 4 
oder |: 4+ 4 :|: 4+ 4 : gehalten. Als Taktart kommen C 
und € vor, ausnahmsweise auch $. 


Pie EE SH] 


Allemande. 


Ein Tanz, von dem J. H. Schmelzer our selten Gebrauch 
macht, ist die Allemande. An den wenigen Beispielen kann 
man auch keinerlei individuelle Ausgestaltung beobachten, so 
daB sie von einer Gavotte im €-Takt kaum zu unterscheiden 
ist. Es ist nur ein Kennzeichen der Allemande; daB sie immer 
auftaktig ist. 


See eee 


Sie gliedert sich in Perioden von 4 + 4 oder 6 +6 Takten; 
bei A. A. Schmelzer fehlt sie gänzlich. 
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Trezza. 


Dieser sonst ungewöhnliche Tanz findet sich bei beiden 
Schmelzer. Er hat rhythmisch mannigfache Gestalt und wech- 
selt auch in der Taktart zwischen $ und €. Er nähert sich 
am meisten der Gigue oder Courante, ist zweiteilig und besteht 
gewühnlich aus zwei Perioden von je vier Takten, die aber 
rhythmische Ktirzungen oder Dehnungen (echoartige Wieder- 
holungen) zulassen. 


J. H. Schmelzer. 


A. A. Schmelzer. 


3. - TOEN 


Courante. 


Hier bildet die Sechstaktigkeit die Basis des Perioden- 
baues. Als Taktart herrscht der °/,-Takt allein, und auch 
der Rhythmus zeigt eine Gebundenheit an das Schema 


d | d. d H d d |. Doch kommen auch Zwischenglieder 
vor, die eine groBe Ahnlichkeit mit der Trezza haben. Wenn 
man die nachstehenden Beispiele mit einander vergleicht, so 
wird man zwischen der einer früheren Zeit angehörenden ersten 
Courante von J. H. Schmelzer und der einer späteren Zeit an- 
gehörenden zweiten einen größeren stilistischen Unterschied 
konstatieren können, als zwischen der letzteren und der dritten 
Courante, die von A. A. Schmelzer stammt. Dieser Fall ist 
nicht vereinzelt. J. H. Schmelzer scheint an der stilistischen 
und formalen Entwicklung der Suite starken Anteil zu haben. 


1. 
(SSeS 
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a — o 
Gis sof Ree Sep ET: 


{eee ee eae eee 


Chaconne. 


Dieser Tanz ist nach Böhme! von Arabern nach Spanien 
gebracht worden. Wahrscheinlich stammt aus dieser Zeit be- 
reits das Tetrachordmotiv 


das den typischen Baß fast aller frühen Chaconnen bildet. 
Es wurde als venezianische Eigenart angesehen, bis sich in 
jüngster Zeit Spuren davon in Spanien nachweisen ließen. 
Da dieses Motiv aber stets mit dem Prinzipe der Variation 
über dem sich wiederholenden Basse verbunden ist, so mag die 
Frage aufgerollt sein, ob wir nicht die Kunst der Variation 
als Kern der formalen Entwicklung in der Instru- 
mentalmusik anzusehen haben. Wir würden dann dem 
Oriente nicht nur einen wesentlichen Teil unserer vokalen Musik, 
sondern auch das Prinzip der Form in der Instrumentalmusik 
verdanken. Mit der Lösung dieser Frage wäre ein großer Schritt 
in der Erkenntnis der Formgestaltung getan. 

In den Chaconnen von J. H. Schmelzer findet sich das 
Motiv mehr oder minder verändert; immer läßt sich aber die 
Herkunft von obengenanntem Tetrachordmotiv nachweisen. 


1 Geschichte des Tanzes in Deutschland, S. 127. 
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“ga = &$ = 
P e si {i ia au“ 


e me —— u — 


je va) 


Bei A A. Schmelzer fällt der ostinate Baß in den Cha- 
connen weg und es verbleibt bloß die Erinnerung daran, indem 
in diesen Tiinzen der Baß beweglicher und ausdrucksvoller ge- 
setzt ist, als es sonst üblich ist. 


Retirada. 

Die Retirada ist das Gegenstück zur Intrada. Auch sie 
hat marschartigen Charakter und bevorzugt energische Rhythmen. 
Sie steht im C und ist zweiteilig. J. H. Schmelzer weiß sie 
immer individuell zu behandeln, sein Sohn aber macht von ihr 
spärlichen Gebrauch, wie man dies besonders aus seinen späteren 
Suiten ersehen kann. Ihre Struktur kann man an nachstehender 
Melodielinie des ersten Teiles einer frühen Retirada von J. J. 
Schmelzer gut beobachten. 
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A. A. Schmelzer hält an diesem Typus fest, weiß aber 
nicht derart energisch sich entwickelnde Melodien zu erzielen. 
Man beachte an vorstehendem Beispiel den Umfang der Melodie- 
führung durch zwei Oktaven, die architektonische Gliederung 
des Ganzen und die symmetrische Verteilung von Höhe und 
Tiefe, alles die geübte Hand eines reifen Künstlers bezeugend. 


Menuett. 


Es ist interessant zu beobachten, wie das Menuett, ın 


diesen Suiten von dem vorwiegenden Rhythmus 3 J e H d d | 
ausgehend, sich immer mehr der klassischen Form nähert. 
Eine genaue Entwicklung dieser für die Wiener Instrumental- 
musik so wichtigen Tanzform zu geben, wird sich nur auf Grund 
eines umfassenden Materials durchführen lassen. 

Aus den wenigen Beispielen, die den vorliegenden Balletten 
entnommen werden konnten, läßt sich nur eine große Varia- 
bilität des Menuetts in der Epoche um 1700 konstatieren, die 
es verlohnend erscheinen läßt, den einzelnen melodischen und 
rhythmischen Gestaltungen dieser Form nachzugehen. Bei J. H. 
Schmelzer finden sich sogar Menuette in gerader Taktart: 


Wie aus den Tabellen ersichtlich ist, macht er aber von 
dieser Tanzart nur spärlichen Gebrauch. A. A. Schmelzer ver- 
wendet sie häufiger, verbindet aber noch keine bestimmte Taktart 
mit ihnen. Denn hinter dem 3 verbergen sich einerseits 


6 -Takte 


re et 


Gps 


TTI) 
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D 9 
2 und 9° 


dann aber auch j-Takte und Mischungen von 


en -—9—_@__@ SC 


Traccanario. 


Der Traccanario, ein franzüsischer Tanz aus dem Mittel- 
alter (traquenard), ist eine Art Saltarello. Er ist zweiteilig, 
wobei der zweite Teil doppelt so lang wie der erste ist. Das 
gewöhnliche Schema ist 2 :|: 4 :| Er steht im È-Takt, wird 
presto gespielt und hat punktierte Rhythmen. J. H. Schmelzer 
wendet ihn nur selten an, dagegen bevorzugt ihn A. A. Schmelzer 
eine Zeitlang. 

J. H. Schmelzer. 

Cd. Presto 


A. A. Schmelzer. 


les = Ets nii pem 


Follia. 


Da sich dieser Tanz nur je einmal bei J. H. Schmelzer 
und seinem Sohne findet, können kaum allgemeine Gesichts- 
punkte für seine Beurteilung gewonnen werden. Die Follia, 
ein der Sarabande nahestehender zweiteiliger Tanz spanischer 
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Herkunft!, wurde gegen Ende des 17. Jahrhunderts allgemeiner 
bekannt. So mag man auch in Wien Interesse gehabt haben, 
sich in der neuen Form zu versuchen. Der Rhythmus 


Lieto dada 

wird konsequent beibehalten. Riemann? deutet darauf hin, 
daB die Follia eine der ältesten Formen des Ostinato sein 
könne. Auch die Follia des Beispieles A. A. Schmelzers hat 
etwas vom Ostinato an sich in dem Rudiment eines ausdrucks- 
vollen Basses, der sich meistens bei solchen Formen findet (wie 
bei den Chaconnen um 1750), die früher einen ostinaten Bal 
hatten, während die Follia des Balletto a cavallo von J.H. 
Schmekzer nichts davon erkennen läßt: 


e e e ee  .-—YT = 


Moresca. 


Die Moresca ist eine Art ,Schwertertanz, der tiberall dort 
zu finden ist, wo Traditionen vom weltgeschichtlichen Kampf der 
Christen gegen die Sarazenen dargestellt werden! 8 So ist es 
natürlich, daB dieser in der venezianischen Schule gebräuchliche 
Tanz vor allem auch in Wien Eingang fand, wo die Türken- 
kriege gerade wieder (2. Türkenbelagerung Wiens 1683) höchst 
aktuell waren. Diese Moresken stehen im €-Takt und bevor- 


zugen einen marschartigen Rhythmus: /7 | J J d PI 


! G. Desrat, Dictionnaire de la Danse, S. 147. 
3 H. Riemann, Musiklexikon, VII. Aufl., S. 418. 
3 Bühme, Geschichte des Tanzes I, S. 133. 
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was dem ursprünglichen Charakter der Moresca, die gewühnlich 


i. S | | | ! 

in einem schnellen ø | 2 e | 2 e | ausgeführt wurde, nicht 
mehr entspricht. Dennoch findet sich, wie man aus dem vierten 
Beispiel ersehen kann, auch diese Form bei Schmelzer. 


air 
bere gl 


Saltarello. 


Auch dieser Tanz hat hier nicht mehr seine ursprüngliche 
Bedeutung als ein der Pavane im Tripeltakt folgender Nach- 
tanz, sondern wird im €-Takt mit marschartig punktierten 
Rhythmen gebracht, und ist äuBerlich kaum von der Moresca 
zu trennen: 


eleggere 


Dies wären die hauptsächlichsten Formen der in den 
Suiten der beiden Schmelzer vorkommenden Tiinze. Aus der 
Art, wie bei ein und derselben Tanzart gerader und ungerader 
Takt wechseln, manche Formen einander dermaßen ähneln, daß 
die verschiedenen Namen nur äußerlich verwandte Gebilde aus- 
einanderzuhalten suchen, kann man schließen, daß wir es 
bereits mit einer Auflösung der strengen Suitenformen zu tun 
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haben. Wir haben geschen, daB unter dem Namen Intrada, 
Balletto, ,anderte Tintze‘, Aria eine Reihe der verschieden- 
artigsten Formen und Gebilde vereinigt sind, daf andere 
Formen ineinanderfließen, kurz, daß aus der Mannigfaltigkeit 
der früheren Formen sich eine verhältnismäßig geringe Zahl 
herauskristallisiert und diese Typen selbst, wie man bei A. A. 
Schmelzer bemerken kann, immer starrer gehandhabt werden. 
Wir können das vereinzelte Vorkommen der Pavane, Branle, 
des Passamezzo etc. übergehen, da wir aus den wenigen Bei- 
spielen keinen genügenden Aufschluß über ihre allgemeine Ver- 
wendung bei den Schmelzer oder ihrer Schule erhalten können. 
Es wird Aufgabe einer weiteren Untersuchung sein, die ganze 
Instrumentalistengruppe am Wiener Hofe, die sich gegen Ende 
des 17. Jahrhunderts mit der Ballett- oder Suitenkomposition 
befaßte, hinsichtlich der Formen, die sie verwenden, zu unter- 
suchen. Hier mögen nur einige interessante Tänze noch ange- 
führt sein, die uns ermöglichen, das aus der Beschreibung des 
Inhaltes der Kodizes gewonnene Bild etwas zu vervollständigen 
und als Illustration des Nachstehenden zu dienen. 

Zuerst sei ein Bergamasco von A. A. Schmelzer ange- 
führt, der durch seine eigenartige Struktur auffällt. Er besteht 
aus vier Teilen, deren jeder wiederholt wird. Je zwei Teile 
korrespondieren einander, und zwar der erste dem dritten, der 
zweite dem vierten. Teil 1 und 3 stehen im &-Takt, Teil 2 
und 4 im -Takt und sind sehr schnell (presto presto) zu 
nehmen. Beachtenswert ist die sorgsame und schöne Führung 
des Basses. 


ela Ne = 
Presto presto 
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Ferner seien Beispiele eines Canario von A. A. Schmelzer, 
einer Villanesca, einer Branle und einiger programmatisch 
benannter Stiicke gegeben: 


Canario A, 

š | o— ror PE Pe oe 
peli EE] 

Villanesca 


etto 


Cazziatori 
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Battaglione 


e Gi je P- 
tete 


Als Beispiel für das Ineinandergreifen der einzelnen Formen 
sei die Aria 198 von A. A. Schmelzer angeführt, welche in 
Miniaturformen einen Bergamasco, einen Canario, eine Gavotte 
und eine Sarabande umfaßt. Dieses Stück hat weniger einen 
musikalischen als einen Kuriositätswert. Es zeigt ein spieleri- 
sches Operieren mit Formen, wie wir es in dieser Zeit auch in 
der Architektur antreffen, und ist aus diesem Grunde für den 
Geist der Epoche charakteristisch. 


Berqamasco ; 
g Canario 


ge ep EE EE 


perfetto SC Bee 


Die gänzliche formale Freiheit, das völlige Loslösen von 
jedem Tanzcharakter und den Übergang zur dramatischen Geste 
können wir in nachstehendem Tanz der Furien bemerken. Die 
melodische Linie ist nicht mehr absolut, sondern aus der 
Technik der Violine heraus konzipiert, der Tempowechsel deutet 
auf eine lebhafte Pantomime hin; man sieht das Bestreben des 
Komponisten, dramatisch zu charakterisieren. 

Balletto 1”° delle Furie 


g- 00 ot, 
Der ETF: 
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Presto 


Aus den angeführten Beispielen geht hervor, daB im Ge- 
gensatze zu den bei K. Nef,! H. Riemann? und Norlind? an- 
geführten Folgen von Tänzen in der Suite sich bei den beiden 
Schmelzer keinerlei Regel für die Aufeinanderfolge der Sätze 
aufstellen läßt. Sie haben nicht wie die Vertreter der reinen 
Instrumentalsuite das Bestreben, eine vollstindige Form zu 
schaffen, sondern waren dem Theater dienstbar und hatten sich 
nach den Bedtirfnissen der Szene zu richten. Dennoch wird 
man die Bedeutung dieser Künstler für die Geschichte der 
6sterreichischen Musik nicht gering anschlagen dürfen. Denn 
auBer den vorliegenden Kodizes sind von den beiden Schmelzer 
und anderen Vertretern ihrer Richtung eine Fiille von Balletten 
und reiner Insrumentalmusik vorhanden, die erst zum geringsten 
Teile zugänglich gemacht werden konnten, aber schon jetzt die 
Ansicht gestatten, daB wir von der Ballettsuite in Osterreich 
um 1700, soferne sie in den ,Denkmilern‘ ihre Wiedergeburt 
feiern sollte, eine hohe künstlerische Freude erhoffen können. 


1 K. Nef, Zur Geschichte der deutschen Instrumentalmusik. Publik. d. Int. 
Mus.- Ges., Heft V, 1902, S. 6 f. 

? H. Riemann, Zur Geschichte der deutschen Suite. Sammelb. d Int. Mus.- 
Ges. VI, S. 505. 

3 T. Norlind, Zur Geschichte der Suite. Sammelb. d. Int. Mus.-Ges. VII, 
S. 190 ff. 
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IV. 
Inhaltstibersicht der Kodizes. 


Das nachstehende Verzeichnis führt im ersten Teil die 
Suiten der drei Kodizes mit ihren vollstindigen Uberschriften 
an, die sich auf Datierung, Gelegenheit, Namen der Tänze und 
Tänzer beziehen und daher vom theatergeschichtlichen Stand- 
punkt wertvoll sind. Im zweiten Teile habe ich tabellarisch die 
einzelnen Tänze ohne Rücksicht auf die Anordnung innerhalb 
der Suite selbst gegeben; man kann aus diesen Tabellen leicht 
verfolgen, wie gewisse Typen zu bestimmten Zeiten hervor- 
treten, dann wieder verschwinden. Unter ‚diverse Tänze‘ sind 
jene Tänze eingereiht, die nur vereinzelt auftreten, oder Tänze 
mit Namen, die auf ihre Provenienz noch näher zu untersuchen 
wären. Im Anhange habe ich einiges Material über das bereits 
eingangs erwähnte ‚Balletto a cavallo‘ zusammengetragen, das 
zu Ehren der Vermählung Leopolds I. mit Margarete Theresia 
von Spanien gegeben wurde und einen Einblick in die Eigenart 
dieser Hoffeste gewähren dürfte. Die eigentümliche Ortho- 
graphie der Schmelzer ist durchgehends beibehalten. 


Kodex 16583. 
1. Band. 


Fol. 1. Arien zu den Balletten, welche an der 
röm. Keyserl. Meyestät Leopoldi des Ersten etc. hoff, 
in dero Residenz Statt Wien, von dem 16. Februar 1665 
bis den 23. Februar des 1667 sten Jahres gehalten 
worden. Erstes Buch. Componiert von Johann Hein- 
rich Schmelzer Keyserl. Camer Musico. 


Fol. 1°. Arie per i baletti Rapresentati in Corte 
Cesarea dell Anno 1665 fin a 1667 dı Giovanı Hen- 
rico Smelzer Musico di sua M** Ces’. 


1. Monstri Ballett ist gedanzt worden den 16. Febr. 1665. 
Balletto, Aria, Retirada, Sarabande. 


2. 


3. 


4. 


9. 


6. 


1. 


8. 


del 


10. 


de 
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Pauren Ballett ist gedanzt worden den 20. Aprile 1665. 
(Balletto), Guige, Gavotte, Allemande (Der Ninfen 
Ballett), Gagliarde, Treza, Retirada. 


Der Monstri Ballett. 
(Balletto), Courante, Aria. 


Balletto der Capritiosi ist gedanzt worden den 4. Marzi 1666. 
(Sinfonia), Balletto, Gavotte, Gagliarda. 


Der Amanti Ballett. 
Courente, Sarabande. 


Der Bacchi Ballett. 
(Balletto), Aria, Retirada. 


Ballett! zu dem geburtsdag ihro May. der Keyserlichen 
Braudt ist gedanzt worden den 12. Juli 1666. 
Allemande, Aria, Courente, La Margerita, Sarabande, 
Retirada. 


Ross Ballett.? 
Courante, Guige, Folia, Allemande, Sarabande. 


Balletto? beider Keys. princessinen ist gedanzt worden den 
18. Nov. 1666. 
Courente, Balletto, Buorea, Guige, Gavotte, Retirada. 


Balletto der Cavalieri ist gedanzt worden den 22. Febr. 
1666. 
Buorea, Ciaccona, Aria. 


sDann am 12. dies haben wir den Geburdtstag meiner Gespons sollemnis- 
sime celebriert mit einer Comedi, Galla und ein Ballet, welchen Prinz 
Karl von Lothringen sambt etlichen mein Kammerern gedanzt hat und 
ist ein so galandtes Festl gwest, als eines dahie gesehen, dahero es auch 
aplausum universalem gehabt.‘ Privatkorrespondenz Leopolds I. an den 
Gesandten in Madrid, Grafen von Pötting. Fontes rerum austriacarum 
Bd. 56, S. 229, und A. Pribram, Die Heirat Kaiser Leopolds I. mit Mar- 
gareta Theresia von Spanien. Archiv f. österr. Geschichte, Bd. 77. Die 
‚Comedi‘ war das dramatische Spiel , Nettuno e Flora festegianti‘. Text 
von Fr. Sbarra, Musik von M. A. Cesti. 


3 Vide Anhang: Das RoB Ballett 1666. 
3 Zu ,L’Elice per musica introduzione ad un regio balletto‘. Text von Dom. 


Federici. Musik von P. A. Ziani. 
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11. Die anderte Intrada. 
Balletto, Gavotte, Gran Ballo, Meza Gagliarda, 
Treza, Sarabande. 


12. Balletto,! der Danze ist gedanzt worden im Febr. 1667. 
Intrada, Gavotte, Gagliarda, Guige, Gavotte, Curiosa, 
Retirada. 


13. Balletto, genandt das Narrenspitall ist gedanzt worden den 
21. Febr. 1667. 
Intrada der pulcinelli, anderte Danz. Intrada der 
Cocalini. Anderte Danz genannt di pazarella. Intrada der 
Zani. Anderte Danz. Intrada der Mendichi. Anderte Danz. 
Intrada der Covielli. Anderte Danz. Intrada der Gratiani. 
Anderte Danz. Intrada der Burattini. Anderte Danz. In- 
trada aller zugleich. Anderte Danz. Gran Ballo der 
wider zur Vernunft gekomenen. Buorea, Galliarda, Guige, 
Sarabande, Retirada. 


14. Balletto® der Amoretti und Trittonni ist gedanzt worden 
im Febr. 1667. 
(Balletto), Aria (E), Balletto, Aria Ê, Aria €. 


15. Das Köch Ballett. 
(Intrada), Aria, Aria. 


16. Das Windt Ballett. 
(Intrada), Aria, Aria. 


17. Der Ciclopi oder schmidt Ballett? ist gedanzt worden im 
Febr. 1667. 
(Intrada 5), Aria, Aria. 


18. Das Affen Ballett. 
è Aria, Aria, Matticinada,‘ Gagliarda. 


1 Am 6. Februar nach , Vero amor fà soave ogni fatica‘. Introduzione ad 
un nobilissimo ballo di dodeci dame etiope. Text und Musik von Ant. 
Draghi. Vgl. M. Neuhaus: A. Draghi, ‚Studien zur Musikwissenschaft‘. 
Beihefte der Denkm. d. Tonkunst in Öst., Bd. I. 

? Vermutlich in Verbindung mit der ,Comedia ridicula nel Carnevale‘ von 
A. Draghi. 

3 In Verbindung mit ‚Le disgrazie d'amore‘, Text von F. Sbarra, Musik von 
M. A. Cesti. 

4 Stammt aus Florenz. Im Diarium, das über die Festlichkeiten der Me- 
diceer berichtet, schreibt Tinghi am 31. Januar 1620: ...et dopo fu 
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19. Folgt das lamentierliche Außleuthen über den un- 
seligen Todt St. Fasching, deßen fest dag voller Andacht 
gehalten wirdt ein dag vor dem der Stockfisch in Krebs 
eindrit. Wurde gebraucht und nach folgende Aria gedanzt 
den 22. Febr. 1667.! 


Campanella, Aria Lamentevole, Campanella. 


Kodex 16583. 
2. Band. 


20. Ballet von der Galleria. Anno 1667 den 11. Augusti. 
Sarabande (1),? Saltarella (2), Canaries (3), Gavotte (4), 
Allemande (5). 


ballato la calata et galliarda da tre ragazzi vestiti da matticini. Vel. 
A. Solerti, Musica, Ballo et Drammatica alla corte Medicea. Florenz, 
S. 152. 

! Die zahlreichen Festlichkeiten dieses Karnevals erklären sich aus dem 
Umstande, daß Kaiser Leopold seiner jungen Gemahlin (vide Anhang) 
möglichst viel Vergnügungen bieten wollte. Die Kaiserin war selbst 
sehr musikliebend und daher suchte der Kaiser dieser Neigung entgegen- 
zukommen, indem er seinem Vertrauten, dem Grafen Pötting, den Auf- 
trag gab, ihm spanische Musik einzusenden. In dem P.S. zu einem 
Briefe vom 6. Januar 1667 heißt es: ,Weilen mein Gemahl allweil ver- 
langte, spanische Musik zu hören, wollet also schauen, daß Ihr mir 
schickt tonos humanos auf ein, zwei oder meistens drei Stimmen, und 
war mir lieber, wann man die ganze Musik haben könnte von einer 
Komedi, so vor etlich Jahren gehalten worden und heisst Zelos aun del 
ayre matan.‘ (Die Eifersucht sogar gegen die Luft ist tödlich.) |Fontes 
rerum austriacarum. Bd. 56/7. Privatbriefe Kaiser Leopold I. an den 
Grafen F. E. Pötting, herausgegeben von A. F. Pribram und M. Land- 
wehr, Bd. 56, S. 276.] Dieses Stück ist von Calderon und soll 1662 in 
Buon Retiro zum ersten Male aufgeführt worden sein. Der Kaiser ver- 
langte noch in mehreren Briefen die Übersendung der Musik, doch 
scheint Graf Pötting nur die Vokalmusik gesandt zu haben, da sich in 
den Opernverzeichnissen keine derartige spanische Komödie findet. Hin- 
gegen sandte der Kaiser wiederholt Textbücher der aufgeführten Opern 
und Ballette in spanischer und italienischer Sprache dem Grafen Pötting; 
z. B. alle die Textbücher der im Karneval 1667 aufgeführten ‚Komedien 
und eine lista von der Wirtschafft, so heut gehalten wird‘. (Brief vom 
17. Februar 1667. Fontes, Bd. 56, S. 284.) 

3 Die den Tänzen in Klammer beigesetzten Ziffern bedeuten die Nummern 
der Tänze, welche im Manuskript diesen vorangesetzt sind; die fort- 
laufende Numerierung ist demnach original. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 5. Abh. 3 


23. 
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26. 


21. 
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. Arien der drey Balletti in der Opera! zu dem geburts dag 


Ihro May. des Kaisers Leopoldi den 9. Juny 1667. 
Intrada: Balletto di Schiavi (6), Ciacconna (7), La 
Sciava (8). 


2. Balletto di pescatori. 


Pescatriza € (Intrada) (9), Aria (10), Sarabande (11). 


Gran Ballo della Deita. 
Allemande (12), Saltarella (13), Guige (14), Sara- 
bande (15), Aria per la Retirada (16). | 


Anen des Ross Balletts? zu dem Geburtsdag Ihro May. 
. der Regierenden Kayserin Margarita. 12. July 1667. 
Allemande (17), Courente (18), Guige (19), Sara- 
bande (20). 


. Ballett von 5 Turckhen und 5 Mohren zu den geburtsdag 


Thro May. der Königin von Hispanien den 22. decembrii 
1667. 

Aria per i Turcki (21), Aria per i Mori (22), 
Aria (23). 


Ballett zu den Geburtsdag ihro Durchl. der Erzherzogin 
Maria Anna den 30. decembrii 1667. 
Aria viennense (24), Courente (25), Trezza (20), 
Gagliarda (27), Sarabande (28), Retirada (29). 


Der Cavalieri Ballett ist gehalten worden den 12. Februar. 

1668. Simphonia zu den laternen (30), Aria in Canone 

vor den Imitanten (31), Balletto zu den pasteten (32), 
Erlicini (33), Aria da I’ Erlicini (34). 


. Arien zu der Opera des 13. Februari 1668. 


Erster Ballett von Schnittern (55), Aria (36), Guige (37), 
Die Alte, anderter Ballett (38), Bauermädl (39), Ring 


La Semirami, Dramma per musica. Text v. Giov. Andrea Moneglia, 
Musik von M. A. Cesti. 

‚Por el cumpleannos de su Majestad habe ich eine fiesta gehalten, von 
wessen Beschreibung schicke ich Euch etlich exemplaria.‘ Brief vom 
21. Juli 1667, a. a. O., S. 312. 

In dem Verzeichnis von A. v. Weilen findet sich keine Opernaufführung 
an diesem Datuin. 
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gsanglein (mit Gesang) (40), Arie (41), Moresca (42), 
Dritter Ballett (42), Schlittenarie (44). 


29. beyder Kays. Princessinen Ballet ist gehalten worden den 
14. February 1668. 
Aria (45), Gavotte (46), Gagliarda (47), Gavotte (48), 
Sarabande (49), Canario (50), Retirada (51). 


30. Ballett! zu dem geburtsdag ihro durchl. der Erzherzogin 
Eleonore den 31. May 1668. 
Intrada (52), Aria viennense (53), Ciaccona (54), 
Guige (55), Passacaglia (56), Retirada (57). 


31. Zwa Ballett? zu den geburtsdag Ihro Meys. des Kaysers den 
9, Juny 1668. 
Balletto delle Aure (58), Sarabande (59), Balletto (60), 
Courente (61). 


32. Balletto delli Sattiri (62), Cazziatori (63), Ninpha, Aria vien- 
nense (64), Aria viennense (65), Courente (66). 


33. Arien von der großen Opera? zu den Geburtsdag Ihro 
Mey. der Regierenden Kayserin den 12. July 1668. 
Erster Ballett. Courente (67), Allemande (68), Aria 
viennense (69), Guige (70), Retirada (71). 


34. Anderter Ballett zu den picken. 
Balletto (72), Aria (73), Retirada (74). 


35. Dritter Ballett. 
Gran Ballo (75), Aria (76), Branle di Moresetti (77), 
Sarabande per la Terra (78), Balletto per il mare (79), 

I Nach ,Achille riconosciuto‘ Introduttione di un balletto. Text von Teofilo, 
Musik von A. Draghi. Vide Weilen op. cit. 

3 Nach ‚Gl’Amori di Cefalo e Procri‘, Text von Bonarelli, Musik von A. 
Draghi. Vide A. v. Weilen op. cit. 

3 Il Pomo d'Oro vide Denkm. der Tonk. in Ost. Vorrede von G. Adler. Leo- 
pold I. schreibt darüber in einem Briefe vom 16. Juli dem Grafen Putting 
,Sonsten sein wir alle allhier wohlauf und habe en los anos de mi sobrina 
die große Comedia halten lassen, so nur zur Hochzeit deren hätte sollen 
exhibiert werden. Ist gwiß ein Werk gwest, dergleichen wenig sein gesehen 
worden.‘ Mit einein andern Courier sandte der Kaiser am gleichen Tage 
Pötting eine Anzahl spanischer und italienischer Exemplare der Hand- 
lung, die auch auf die Spanier aın Hofe guten Eindruck gemacht hatte. 


Fontes, Bd. 56, S. 397 u. 398. 
3* 
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36. 


31. 


38. 


42. 


43. 
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Trezza (80), Aria viennense (81), Guige per la Retirada 
(C) (82). 


Balletto! 1™° zu den geburtsdag Thro May. der verwitibten 
Kheyserin den 18. Nov. Anno 1668. 

Sarabanda (83), Per la intrada delle Serenissime. 
Allemande (84), Intrada delle Dame. Aria (85), Gavotte (86), 
Retirada (87). 

Balletto 2% di Puffoni. 
Aria 1™ (88), Aria 24 (89), Aria Əti (90). 


Balletto 1™° zu den geburtsdag Thro May. der Khönigin 
in Spanien. 
Aria (91), Ciaccona (92). 


. Balletto 2% (93), Trezza (94). 
. Balletto 31°, 


Battaglione (95), Balletto (96), Trezza (97). 


. Balletto 1"° von der Cavalieri opera den 16. Februari 


Anno 1609. 
Intrada (98), Moresca (99), Aria (100). 


Balletto? 24, 
Ciaccona (101), Aria (102), Lotta 1 (103), Lotta 2 (104). 


Serenada in Mascara denen hoff Damas zu Ehren den 
26. Februari Anno 1669. 
Aria lš (105), Aria 24* (106), Ciaccona (107). 


! Nach , Atalanta‘. Text von Minato, Musik von A. Draghi. 


9 
- 


Nach dem zweiten Akte der Oper ,Chi piu sù manco Vintende, overo gli 
amori di Clodio e Pompea‘. Text von Cav. Ximenes, Musik von Anton. 
Draghi. Die letzten Worte der Dichtung deuten auf das folgende Ballett: 
‚Consegnate al ballo il pie. Nach dem dritten Akte steht in der Opern- 
partitur die Anweisung: ,Anfiteatro di Statue. Segue il Ballo di Cava- 
lieri Romani. Im Textbuche sind drei Ballette verzeichnet: 1. Di Ca- 
valieri che armeggiano. 2. Di sequaci di Murtio in forma di Lotta (!). 
3. Di Cavallieri Romani. 

Und obwohlen Klag ist, werden wir doch diesen Fasching einige 
Kammerfeste halten, wie dann vor acht Tagen einige Kammerherrn ein 
ganze Komidie in musica gesungen haben, so gwiss pro miraculo kann 
gehalten werden, absonderlich wann man es mit sehn thut.‘ Brief vom 
27. Februar 1669, Fontes, Bd. 57, S. 14. 
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44. Balletto! Primo di Astri zu dem geburtsdag Ihro May: 
des Khaysers den 9. Juniy Ano 1669. 
Intrada (108), Aria (109), Trezza (110). 


45. Balletto 24° di Giardinieri. 
May Blumen (111), Saltarella (112), Gagliarda (113). 


46. Balletto 3#° (delle Donzelle Ciprie e di Nereidi). 
Intrada (114), Aria Viennense (115), Sarabande (116), 
Gigue (117). 


47. Balletto? 1° di Tritoni zu dem geburtsdag Ihro Mayst. 
der Regierenten Khayserin den 12. July Año 1669. 
Intrada (118), Gigue (119), Retirada (120). 


48. Balletto 2% da Moree. 
Intrada (121), Trezza (122), Retirada (123). 


49. Balletto 3t° di Magi. 
Gran Mago (124), Intrada (125), Treza (126), 
Gagliarda (127), Retirada (128). 


50, Balletto? 1™° di Cacciatori zu den Geburtstag Ihro Maÿst. 
der verwitibten Khayserin den 18. Novembr. 1669. 
Intrada (129), Saltarella (130), Aria (131). 


DI. Balletto 2% di Satiri. 
Intrada (132), Aria (133), Retirada (134). 


52. Balletto beeder Kays. Princessinen. 
Gagliarda (135), Aria (136), Canario (137), Riposada 
(©) (138), Treza (139), Retirada (140). 


53. Balletto 1° dell Mare zu den Geburtstag Ihro Mayst. der 
Khönigin von Spanien den 22. decembrii 1669. 
Aria 1” (141), Aria 24 (142), Ciaccona (143). 


1 Zu ‚Apollo deluso‘. Text von A. Draghi, Musik von Fel. Sances. 

? Zu ‚Il Perseo‘. Text von Amalteo, Musik von A. Draghi. Vide Weilen, 
a. a. O. 

3 Zu , Atalanta‘. Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. Das Schluß- 
ballett tanzten die Erzherzoginnen Eleonora und Maria Anna als ,Deutsch- 
land‘ und ‚Italien‘ in Begleitung von vier Hofdamen. Kaiser Leopold 
sandte dem Grafen Pötting spanische und italienische Textbiicher. 

* Vermutlich nach ‚Benche vinto vince amor‘. Text und Musik von A. Draghi. 
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Y. Abhandlung: Wellesz. 


. Balletto 2% di Stropiati. 


Aria 1™ (144), Aria 2% (145), Aria 3" (146). 


. Balletto 3%° d’Allegreza. 


Intrada (147), Aria Viennense (148), Sarabande (149), 
Gagliarde (150). 


. Balletto! 1™° d’Orsi zu der Opera welche gehalten worden 


den 17. Febr. Anno 1670. 
Aria 1™ (151), Aria 29° (152). 


. Balletto 2% di Pollicinelli. 


Aria 1"* (153), Aria 2% (154). 


. Balletto 3‘° de Donne Veggie. 


Aria 1™ (155), Aria 2% (156), Buore (157). 


. Balletto? 1™° di Pastori et Ninfe. Zu den Geburtstag Ihro 


Maÿst. des Khaÿsers den 9. Juny Anno 1670. 
Intrada (158), Courente (159), Retirada (160). 


Balletto 2%. 
Sarabande da francia (161), Borea da francia (162), 
Alamanda (163). 


Balletto Ae, 
Intrada (164), Courente (165), Gigue (166), Ciac- 
cona (167). 


Balletto? Im Zu dem Geburtstag Ihro May. der Regie- 
renden Khayserin Margarita den 12. July Año 1670. 
Aria 1™ da Francia (168), Aria 2% da Francia (169). 


Balletto 24, 
Intrada (170), Balletto (171), Borea (172), Sara- 
bande (173). 


‚Le risa di Democrito‘. Text von Minato, Musik von Draghi. L'inven- 
tione delli Balli fu parto della Virtu del Signor Santo Ventura Maestro di 
Ballo di S. M. C. 

Nach ,Leonida in Tegea‘. Text von Minato, Musik von A. Draghi. Im 
Textbuche steht nach dem ersten Akte: ,Li Pastori e le Ninfe fanno un 
Ballo‘, nach dem zweiten: ,Segue il ballo di Pastori con suono di varj 
Stromenti‘, nach dem dritten: ‚Le Ninfe strappando rami dag Albori della 
Selva, fanno un Ballo con scherzi con quelle frondi. 

Nach ‚/fide Greca‘. Text von Nik. Minato, Musik von A. Draghi. 


64. 


66. 


67. 


68. 
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Arie von der Mascare Serenada Año 1670. 
Passacaglio (174), Sonatina 1™ (175), Aria 1™ (176), 
Sonatina 2% (177), Aria 2% (178). 


. Ihro Durchl. d. Erzherzogin Maria Anna Ballet! zu den 


Geburtsdag Ihro Mayst. d. Frauen Frauen Mutter den 
18. Nov. Ano 1670. 

Intrada (179), Borea (180), Sarabande (181), Gagli- 
arda (182). 


Drey Ballett zu den geburtsdag Ihro Mayst. der Khönigin 
aus Hispanien® den 22. Decembris Año 1670, Balletto lm 
dei Monstri dalle Statue. 

Intrada (183), Gavotte (184), Ciaccona (185), Aria (186). 


Balletto 2% di Spiriti Allegri. 
Intrada (187), Aria (188), Aria (189). 


Balletto 3‘° delle Muse. 
Intrada (190), Courente (191), Canario (192), 
Treza (193). 


Balletto zu der Comedi Ihro Excellens der Cameriera Magior 
in fasching Anno 1671. Balletto di Mattacini. 
Mattacina (194), Balletto (195), Moresca (196). 


Drey Ballett zu der Khayserlichen opera? in der Ritter 
Stuben in fasching Anno 1671. Balletto 1™° di Matti. 
Aria 1" (197), Aria 2% (Potpourri, bestehend aus 
Bergamasco, Canario, Gavotte, Sarabande) (198), Aria 
3ta (199), 


Balletto 2% di Paggi. 
Borea (200), Balletto (201), Gigue (202), Tracca- 
nario (203). 


Nach , Penelope‘. Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. 

,Sonsten sein wir alle wohlauf und haben en el dio de anos ein italie- 
nische Comedi gehabt, von welcher ich Euch einige Exemplare schicke, 
und wollet der Königin ein italienisch und zwei spanische geben‘. Brief 
Kaiser Leopold I. vom 31. Dezember 1670. Fontes, Bd. 57, S. 137. 
Wahrscheinlich ‚Belisar‘. Leopold sandte auch von dieser Oper und dem 
dazugehörenden Ballett italienische und spanische Textbücher nach 
Madrid. Vgl. Brief vom 11. Februar und 25. Februar 1671. Fontes, 
Bd. 57, S. 144 und S. 147. 


40 V. Abhandlung: Wellesz. 


12. Balletto 3#° di Sattiri. 

Aria 1™ (204), Aria 2% (205), Aria 3"! (206). 

13. Ballett zu der ersten Comedi Thro Excellens des Rhömischen 
Bottschaffters in der Ritter Stuben in Fasching Año 1671. 
Balletto di Zinggari. 

Borea Aria 1™ (207), Ciaccona detta la bella Zinggara 
Aria 2% (208), Aria 3" (209), Gigue (210). 


74. Balletto zu der anderten Comedi Ihro Excellens des Rhimi- 
schen Bottschaffters in der Ritter stuben in fasching Anno 
1671. Balletto di Schiavi. 

Pavana (211), Borea (212), La Schiava (213). 


15. Drey Balletti zu Ihro Mayst. des Khaysers Geburtsdag den 
9. Junio Anno 1671. Balletto 1"° di Smorzari del fuoco. 
Aria 1™ (214), Aria 2% (215), Borca (216). 


76. Balletto 2% di Muschettieri. 
Intrada (217, Combattimento (218), Borea Mus- 
chettieri ballando (219), Retirada (220). 


17. Balletto 3° di Zeffiri. 
Sarabande (221), Intrada (222), Gagliarda (223), 
Aria (224). 
78. Balletti! zu den Geburtsdag Ihro Mayst. der Regierenden 
Khäÿserin den 12. Julio Ano 1671. 
Allemande di genio della musica (225), Minue (!) (226), 
Balletto 1™° della lotta. 
Aria 1™ (227), Aria 2% (228). 
19. Balletto 2% di Cacciatori. 
Aria 1™* (229), Aria 2% (230). 
80. Balletto? Thro Durchl. der Erzherzogin Maria-Anna zu den 
Geburtsdag Ihro Khays. May. der Frauen Frauen Mutter 
a. 18. Nov. Atio 1671. 
Allemande (231), Courente (232), Gagliarda (233), 
Aria (234), Sarabande (235), Ihre Durchl. Intrada allein 
vor dem Ballett (236). 


— 


1 Nach ‚La gara de genij‘. Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. 
2 Nach ‚Cidippe‘. Text von Nik. Minato, Musik von A. Draghi. Die 
Erzherzogin tanzte als Diana, vier Hofdamen als Nymphen. 


81. 


82. 


83. 
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Balletto! zu den Geburtstag Ibro May. der Königin von 
Spanien Anno 1671 (22. Dez.). 


Intrada (237), Aria Im di Soldati (238), Aria 2“ 
da Ninfe (239), Aria 3° di Tutti (240), Canario (241). 


Arie von der Policinelli Mascara Anno 1672. 
Passamezzo (242), Gigue (243). 


Balletto Ihro Durchl. der Erzherzogin Maria Anna zu der 
wirtschafft? den 28. Januario Anno 1672. 


Intrada der Wirtschafft (244), Intrada di Cavalieri (245), 
Buore (246), Intrada della Serenissima (247), Intrada delle 
Dame (248). 


In dem Briefe Leopolds I. vom 30. Dezember 1671 findet sich das fol- 
gende P. S.: En el cumpleaños de la reyna habe ich eine spanische Co- 
medi halten lassen, ist erst neulich von Calderon gemacht worden, doch 
habe dazue entremesos en musica machen lassen, und weil sie wohl ab- 


geloffen, habe ich Euch hiebei einige exemplaria schicken wollen. 
Fontes, Bd. 57, S. 207. 


Über derartige ‚Wirtschaften‘ im Fasching berichtet Vehse in ‚Geschichte 
des österreichischen Hofes‘ etc. ,... Es wurde dabei von Hofdamen ein 
regelrechter Marktplatz aufgerichtet und jede ihren absonderlichen Stand 
wohl verziert gehabt.‘ Menestrier schreibt in ‚Des Représentations 
en Musique anciennes et modernes‘ über diese Veranstaltungen: 
‚On fait en Allemagne de ces Festins d’appareil, particulierement le 
Carnaval, ott les Princes, les Seigneurs et les Dames se deguisent, en 
Hoteliers et Hôtelières, en Valets et Servantes d’Hotelerie, ce qu'on 
nomme Virtchafft. ll sen est fait de cette sorte dans les Cours des 
Electeurs avec d'agréables Musiques, particulièrement dans la Cour de 
Bavière, où la Feu Electrice Madame Henriette Adelaide sembloit avoir 
amené avec elle toutes les Graces, et toute la magnificence de la Royale 
Cour où elle étoit née, avec la grandeur d’Aıne de Madame Chrétienne 
de France sa Mère, l'Heroine de son siècle, et la Princesse la plus géné- 
reuse que l'on ait vue. L'an 1670 l’onzieme de Février on fit dans le 
Palais de Munich, une de ces Fêtes de Wirtschafft, où d’Hötelerie 
à l'Allemande, mais d'une manière la plus agréable et la plus spirituelle 
du monde.‘ Leopold I., der, wie man aus vorliegendem Verzeichnis er- 
sehen kann, zu Ehren seiner jungen Frau eine große Zahl derartiger 
Feste veranstaltet, schreibt am 9. Februar 1673, knapp vor dem Tode 
seiner schon lingere Zeit kriinkelnden Frau, an Graf von Putting: ,Jetzo 
divertieren wir uns mitt dem Fasching und haben eben heutt ein Wirdt- 
schafft.‘ Vide Pribram op. cit. 


42 


34, 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


© Fa 


3 


V. Abhandlung: Wellesz. 


Tre balletti! zu Ihro Mayst. des Kaysers Geburts Tag 
Anno 1672 (9. Juni). Balletto 1™° di donne Veggie. 
Intrada (249), Aria (250), Borea (251). 


. Balletto 2% di Paggi. 


Borea (252), Saltarello (253), Aria (254), Gigue (255), 
Traccanario (256). 


Balletto 3% di Vit}. 
Aria 1™ (257), Aria 24 (258), Courente (259). 


Tre balletti? zu den geburts Tag Ihro Maÿst. der Re- 
gierenden Kaeserin Anno 1672 (12. Juli). 
Balletto di Puffoni. 
Aria 1™ (260), Aria 2 (261), Gigue (262). 


Balletto 2% di Alchimisti. 
Intrada (263), Aria di laboranti (264), Retirada (265). 


Balletto 3' de Ninfe. 
Allemande (266), Treza (267), Aria (268), Sarabande 
(269). 


Balletto? zu dem Geburtsdag Ihro May. der verwitibten 
Keyserin Anno 1672 gedanzt von Ihro Durchl. d. Erz- 
herzogin Maria Anna (18. Nov.). 

Intrada (270), Aria (271), Sarabande (272), Gagliarda 
(273), Minue (274), Retirada (275). 


Zwey Balletti zu den geburtsdag Ihro Mayst. der Khönigin 
Aus Spanien 1602 (22. Dez.). 
Balletto 1™° di Spiritelli. 
Intrada (276), Aria (277), Retirada (278). 


Zu Gl Atomi d'Epicuro‘. Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. 
‚Gundeberga‘. Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. Auch von 
diesen beiden Opern und der ,Sulpitia’ (vide Nr. 90) sandte Leopold 
spanische und italienische Textbiicher an Graf Pötting. Vide Fontes 
rerum austriacarum, Bd. 57, S. 240 und 249. 

Nach ,Sulpitia‘. Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. Im dent- 
schen Textbuche steht: ‚Hierauff folget der Tantz der Glori mit denen 
Heldentugenden als nemlichen die Glori dargestellt von Ihrer Ertzher- 
zogl. Durchlaucht und die Tugenden von denen Fräulein‘. 
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92. Balletto 2% di Pastori et Ninfe. 
Intrada (279), Aria (280), Courente (281), Aria 
Courente (282). 


Kodex 16588. 


Arien zu den Balletten, welche an der Kayser. 
Königl. Mayst. Leopoldi des 1‘. Hoff vom 15. November 
anno 1680 bis auf den Fasching anno 1685 gehalten 
worden. Componirt von Andreas Antonius Schmelzer. 


Erstes Buch. 


1. Balletto 1"° de Schiavi. Zu dem Glorwirdigsten Namens Tag 
Ihro Mayst. deB Kaÿsers Leopoldi Primi. ist gedanzt 
worden von denen Hochadelichen Hoff Damen zu Linz 
den 15. November anno 1680. 

Intrada (1), Bouré (2), Retirada (3). 


2. Balletto 2% de Greci. Zu dem Glorwirdigsten Namens Tag 
Ihro Maÿst. des Kaÿsers, ist auch von denen Hochadelichen 
Hoff Damen gedanzt worden zu Linz den 15. November 
Anno 1680. Und ist mit Schallmay, Geige und einen' Fagott 
producirt worden. 
Aria 1™ (4), Aria 2° (5). 


3. Balletto äm zu dem Glorwirdigsten Namenstag Ihro Maÿst. 
des Kaysers, ist gedanzt worden von Ihro Durchl. der 
Erzherzogin Maria Josepha samt andern 6 Hochadelichen 
Hoff Damen zu Linz den 15. November 1680. Und ist 
die Intrada neben der Banda von Geigen mit Jiigerhorn 
producirt worden. 

Aria per la Diana (6), Boure (7), Gagliarda (5), 
Minuet (9), Retirada (10). 


4. Balletto! di Teutoni ist gedanzt worden von Prinz Ludwig 
von Baaden, mit andern Cavagliern zu Linz den 24. No- 
vember Anno 1680. 

Gagliarda (11), Boure (12), Sarabande (13), Aria 
Burlesca (14), Minuett (15), Retirada (16). 


1 Nach ‚Introduzione ad un ballo di Teutoni. Musik von A. Draghi. 
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V. Abhandlung: Wellesz. 


. Balletto ist gedanzt worden von Ihro Durchl. der Erzherzogin 


Maria Josepha samt andern 6 Hochadelichen Hoff Damen 
an den glorwirdigsten Geburtstag Ihro Ma¥st. der Regie- 
renden Kaÿserin, den 6. Januar Anno 1681, 

Intrada (17), Sarabande (18), Traccanario (19), Re- 
tirada (20). 


. Khreitl Weiber Ballett, ist gedanzt worden im Fasching zu 


Linz den 3. Februarij Anno 1681. Von Ihro Durchl. der 
Erzherzogin Maria Josepha und Ihro Durchl. der Herzogin 
von Neuburg; wie auch in den letzten 2 Arien von beiden 
Prinzen von Neuburg samt anderen Damen. 

Intrada mit der leyern (21), Aria 1™* (22), Aria 2% (23), 
Aria 3% (24), Retirada (25), Vilanesca (26), Minuett (27). 


. 3 Balletti zu der Comedi im Fasching, welche Intituliert ist 


la forza dell’ Amicitia’ ist gchalten worden zu Linz den 
13. February Anno 1682. 
Balletto 1™° di Gobbi. 

Intrada (28), Canario (29), Retirada (30). 


. Balletto 2% di Guardie inebriate. 


Aria 1™ (31), Aria 2% (32), Aria 3% (33). 


. Balletto 3". Il Trionfo dell Amicitia. 


Intrada (34), Sarabande (35), Gavotte (36), Reti- 
rada (37). 


3 Balletti zu der Comedi der Hochadelichen Hoff Damen 
ist gehalten worden zu Linz den 16. Februarij. Anno 1681. 
Balletto 1™° La Schola di Ballare. 

Aria 1™ Il Sig. Tobia (38), Aria 24 Don Pietro 
Martin (39), Aria 5% Faberle (40). 


Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. Akt I fehlt. In der Par- 
titur stehen zum 2. Ballett folgende Angaben: ,Scena X. Marcino e 
Rurico. Le Guardie addormentati. Si vanno svegliando le Guardie 
con moti ridicoli di stordita ubriachezza: principiano a ballare. Poi 
Macrino, e Rurico uno da una Parte della scena, e l’altro dall'altra si 
fanno vedere solamente, con la sesta fuori e nel mezzo del Ballo, al 
snono della Musica del medesimo, cantano, come nella scena ottava 
a2 Fa lo corvo cra cra cra 


Segue il ballo delle guardie ubbriache.‘ 
e lo cucco cu cu cu. 
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Balletto 2% di 4 Erlicini samt den Doctor Gratian. 
Intrada (41), Moresca (42), Retirada (43). 


Balletto 3'° di Maschere. 
Intrada (44), Aria (45), Sarabande (46), Retirada (47). 


Balletto di 4 Advocati zu der Ridicula ist gehalten worden 
zu Linz den 17. Februarij Anno 1681. 
Bergamasco (48), Traccanario (49). 


3 Balletti zu der Oper in der Neÿstatt! den 9. Junio 
Anno 1681. Balletto 1"° delle Persiane. 
Aria 1™ (50), Aria 2% (51), Aria 3% (52). 


Balletto 2% dei Spiriti familiari. 
Aria 1" (53), La Spiritella (54), Retirada (55). 


Balletti 3'° delle Anime fortunate. 
Intrada (56), Boure (57), Traccanar (58). 


Aric, welche zu Frostorff mit geigen und lauthen seint 
producirt worden, an dem glorwirdigsten Namens Tag, Ihro 
Mayst. der Regierenden Keyserin den 22. Jully, Anno 1681. 

Allemande (59), Boure (60), Minuett (61). 


2 Balletti? seint gehalten worden bey den fest zu Männers- 
torff den 26. July 1651. 
Balletto 1™° di Pastori. 
Intrada (62), Boure (63), Sarabande (64). 


Balletto 24° di Soldati riformati. 
Intrada (65), Minuett (66). 


Balletto ist gedanzt worden von Ihro Durchl. der Erzherzogin 
Maria Josepha mit andern Hochadelichen Hoffdamen, an 
dem glorwirdigsten Namens Tag Thro Mayst. def Kaysers 
zu Edenburg den 15. November 1681. 

Intrada (67), Gavotte (68), Gagliarda (69), Minuett 
(70), Sarabande (71), Retirada (72). 


„Temistocle in Persia‘ Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. 
Nur Akt II der Partitur erhalten. Dort heibt es am Schluß: „Segue dallo 
di spiriti. : 

Zu ,Achille in Tessaglia‘, Dram ma per musica von A. Draghi. 
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V. Abhandlung: Wellesz. 


. 3 Balletti zu der Comedi, welche Intituliert ist ,Gli Strata- 


gemi di Biante‘.! An dem glorwirdigsten Geburtstag Ihro 
Mayst. der Regierenden Kaÿserin den 6. Januarij Anno 1682. 
Balletto 1° di Soldati persiani. 

Intrada (73), Traccanar (74). 


. Balletto 2% di Crivellatori. 


Intrada (75), Gavotte (76). 


. Balletto 3° d’ Allegrezze. 


Intrada (77), Boure (78), Gagliarda (79). 


. Balletto 1"° di Pescivendoli. Zu der Opera im Fasching? 


ist gehalten worden den 5. Februarij Anno 1682. 


Intrada (80), Aria (81). 


. Balletto zu der Ridicoia am Fasching Sontag den 8. Februarij 


Anno 1682. 
Intrada (82), Saltarella (83). 


Balletto am fasching Tag ist gedanzt worden von denen 
Hochadelichen Hoff Damen Ihro Mayst. der verwitibten 
Kayserin den 10. Februarij. Anno 1682. 

Gavotte (84), Minuett (85), Gavotte (86), Boure (87), 
Aria (88). 


. Balletto® ist gedanzt worden zu Laxenburg, von Ihro Durchl. 


dem Erzherzog Joseph, mit Ihro Durchl. der Erzherzogin 
Maria Antonia, sambt andern 4 Hochadelichen Hoff Damen 
den 9. Junio 1682. 

Gagliarda (89), Boure (90), Canario (91), Retirada (92). 


. Balletto4 von den 12 vergulten Statuen in dem Tempel des 


Apollo haben representiert die 12 Stundten, ist gedanzt 
worden zu Laxenburg den 14. Jullio Anno 1682. 
Aria 1™ (93), Aria 2% (94), Aria 3% (95). 


Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. 

,La Chimera‘, Dramma fantastico musicale. Text von Minato, Musik von 
A. Draghi. 

Nach ‚Il sogno delle Gratie, Introd. ad un balletto. Text von Minato, 
Musik von Draghi. Vide Neuhaus op. cit. 

Nach ‚Il tempio d'Apollo in Delfo‘, Introduttione d’un balletto‘. Text von 
Nic. Minato, Musik von Draghi, Il Balletto fu delle Statue di Bronzo 
delle 12 Hore del giorno, con la Sfera, che mostra le hore, col suono di 
esse dall 1 fino alle 12 che si vedono, e si ordono nelle figure del Ballo. 


29, 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


30. 
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Balletto dalle Sirene ist gedanzt worden in der Favorita 
den 18. Jullio Anno 1682. 
Intrada (96), Sarabande ist neben einem Chor geigen 
mit 4 Harpfen gemacht worden (97), Gavotte (98). 


3 Balletti! seint gedanzt worden zu Schonbrunn den 22. Jullio 
Anno 1682. 
Balletto 1™° di Cacciatori. 
Intrada (99), Traccanar (100). 


Balletto 2% Von Kriegerischen Pajerinnen. 
Aria 1™ (101), Aria 2% (102). 


Balletto 3°. Von Kriegerischen Pauren. 
Intrada (103), Aria (104), Gavotte (105). 


2 Balletti? seint gedanzt worden an dem glorwiirdigsten 
Geburtstag Thro Mayst. der Regierenden Kaÿserin, den 
6. Januario. Anno 1683. 

Balletto 1™° delle 4 Arti liberali. 
Intrada (106). 


Balletto 2% di Maestri e Scolari. 
Galliarde (107), Bourea (108), Gavotte (109). 


Balletto von alten Weibern und Zigeÿnerin ist gedanzt 
worden von Ihro Durchl. der Erzherzogin Maria Antonia 
samt andern 14 hochadelichen Hoff Damen, den 11. Fe- 
bruario Anno 1683. 

Intrada (110). Die Aria ist samt einem Chor geigen 
mit trummel und flüte gemacht worden (111). Bergamasco 
(112). Die Ciaconne ist gedanzt worden von Thro Durch), 
dem Erzherzog Joseph (113), Moresca (114). 


. 3 Balletti? seint gedanzt worden bey der Comedi, Intitoliert 


‚lo Smemorato‘ den 28. Februario Anno 1683. 
Balletto 1™° delle Tiratori di Ballestra. 
Intrada (115), Traccanar (116). 


v. Weilen op. cit. 


* Zu ,Il giardino della virtù‘. Text von Nic. Minato, Musik von A. Draghi. 
3 Lo smemorato‘. Text von Minato, Musik von Draghi. 


39, 


40. 


41. 


43. 


44, 
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. Balletto 2% di Giocchi Stolidi. 


Intrada (117), Trezza (118). 


. Balletto 3% delli Mutti. 


Intrada (119), Aria (120). 


3 Balletti sent gedanzt worden von Ihro Durchl. der Erz- 
herzogin Maria Antonia samt andern Hochadelichen Hoff 
Damen den 1. Martio Anno 1683. 

Balletto 1°. Von 4 Ninfen so sich in bäumer verwandelt. 
Courente (121), Sarabande (122), Minuett (123). 


Balletto 2%. Von Zauberinen. 
Intrada (124), Aria (125), Trezza (126). 


Balletto 3° di Pastori et Ninfe. 
Der Bergamacso ist gedanzt worden von Ihro Durch), 
dem Erzherzog Joseph (127), Bourea (128), Gagliarda (129), 
Menuett (150). 


. 4 Balletti seint gedanzt worden von denen Hochadelichen 


Hoffdamen bey Ihro Mayst. der verwitibten Keyserin den 
2. Martio Anno 1683. 

Balletto 1°. 

Aria (151). 


Balletto 2%. 
Intrada (132), Gavotte (133). 


Balletto 3". 
Saltarella (134), Minuett (135). 


. Balletto 4°. 


Intrada (136), Ciaccona (137), Traccanar (138). 


. 3 Balletti seint gedanzt worden bey der Comedia zu Laxen- 


burg den 9. Junio Anno 1683. 
Balletto 1"° dei Venti. 
Intrada (139), Menuett (140). 


. Balletto 2% dei Animali. 


Aria (141). 


. Balletto 3' delle Statue. 


Intrada (142), Aria (149), Folia (144). 
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— 
de) 


. Balletto dei Gen Eroici, ist gedanzt worden von Thro Durch), 
dem Erzherzog Joseph mit andern drei Cavaglieren den 
15. November Anno 1683. 

Intrada (145), Moresea (146), Canario (147). 


50. Balletto! ist gedanzt worden bey der Comedi zu Linz an 
dem glorwirdigsten Geburts dag Ihro May. der regieren- 
den Kayserin den 6. Januario Anno 1684. 
Intrada (148), Bourea (149), Traccanar (150). 


Balletto ist gedanzt worden von Ihro Durchl. beiden Prinzen 
von Neyburg Ludovico und Carlo, sambt noch andern 
6 Cavaglieren, an dem glorwirdigsten Geburtstag Ihro 
Mayst. der Regierenden Kaÿserin Anno 1684. 

Intrada 1" (151), Intrada 2% (152), Gagliarda (153), 
Minuett (154), Sarabande-Ciaconna (155). 


DI, 


u 


52. Balletto ist gedanzt worden von Ihro Durchl. dem Erzherzog 
Joseph und Ihro Durchl. der Erzherzogin Maria Antonia 
sambt andern Hochadelichen Hoff Damen Anno 1684. 

Bergamasco (156), Villanesca (157), Gavotte (158), 
Villanesca (159), Moresca (160). 


53. 2 Balletti? seint gedanzt worden von Ihro Durchl. beiden 
Prinzen von Neyburg Ludovico und Carlo sambt andern 
Cavaglieren. Im Fasching zu Linz Anno 1684. 

Balletto 1™° d’Astrologi. 
Intrada (161), Gavotte (162). 


54. Balletto 2% dei Spiriti familiari. 
Intrada (163), Rondon (164), Traccanario (165). 


55. 2 Balletti seint gedanzt worden bey der Academia von Ihro 
Durchl. dem Erzherzog Joseph und Ihro Durchl. der Erz- 
herzogin Maria Antonia sambt andern Hochadelichen Hoff- 
damen. Im Fasching zu Linz 1654. 

Balletto 1"° ist gedanzt worden von Jhro Durchl. dem 
Erzherzog Joseph. 
Aria (166). 

! In Verbindung mit ‚Gl’elogü‘. Text von Minato, Musik von Draghi. 

3 In Verbindung mit ,/ntermedio per la comedia del finto Astrologo sotto dei 
confieri‘. Im Karneval dargestellt von Kavalieren. Text von Minato, 
Musik von Draghi. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 5. Abh. 4 
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56. Balletto 2%. Von alten Männern und jungen Mädlein. 
Intrada (167), Menuett (168), Aria (169). 


E 


57. Balletto ist gedanzt worden von Ihro Maÿst. der Königin 
im Polln sambt noch andern Hochadelichen Hoff Damen. 
Im Fasching zu Linz Anno 1684. 

Gavotte (170), Sarabande (171), Minuett (172). Die 
Aria ist gedanzt worden von Ihro Durchl. dem Herzog 
von Lothringen (173). 


58. Balletto ist gedanzt worden von Unterschidlichen Cavaglieren 
im Fasching zu Linz Anno 1684. 


Intrada (174), Aria (175). 


59. Balletto! ist gedanzt worden an dem glorwirdigsten Geburts- 
tag Ihro Mayst. deß Kaysers zu Linz den 9. Juniy Anno 1654. 


Intrada (176), Menuett (177), Gagliarda (178). 


60. Balletto ist gedanzt worden von Ihro Durchl. der Erzherzogin 
Maria Antonia sambt andern 6 Hochadelichen Hoff Damen, 
an dem glorwirdigsten Namens Tag Ihro Mayst. des Kaysers. 
In Wienn den 15. November Anno 1684. 

Intrada (179), Bourea (180), Aria (181), Menuett (182), 
Sarabande (183), Retirada (184). 


61. Balletto? ist gedanzt worden an dem glorwirdigsten Geburts- 
tag Ihro Mayst. der Regierenten Kayserin den 6. Januariy 
Anno 1685. 

Intrada (185), Courente (186), Sarabande (187). 


62. Balletto ist gedanzt worden von Ibro Durch]. dem Erzherzog 
Joseph und Ihro Durchl. der Erzherzogin Maria Antonia 
sambt noch andern Hochadelichen Hoff Damen. Im Fasching 
den 13. Februario Anno 1685. 

Intrada (188), Minuett (189), Gavotte (190), Minuett 
Aria (191), Minuett. 

1 In Verbindung mit ‚Zullio Hostilio apprendo il tempio di Giano‘. Text 

von Minato, Musik von A. Draghi. 

? Nach ‚I varii Effetti d’ Amore. Introduttione ad un balletto. Musik von 

A. Draghi. Anmerkung des Textbuches: ,Segue il Ballo d'Imeneo trà le 
Gratie, et tra gl Amori.‘ 
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63. Balletto von gartnerinnen, ist gedanzt worden von Ihro Mayst. 
der Königin in Polln sambt noch andern Hochadelichen 
Hoff Damen. Im Fasching den 22. Februario Anno 1685. 

Bourea (192), Intrada (193), Menuett (194). 


64. 2 Balletti seint gedanzt worden bey der Comedi Im Fasching 
von unterschiedlichen Cavaglieren den 1. Martio Anno 1685. 
Balletto 1™° delle Furie. 

Aria (195). 

65. Balletto 2%, 

Intrada (196), Minuett (197). 


66. Balletto von frésch und Pauren ist gedanzt worden bey der 
Ridicola im Fasching den 4. Martio Anno 1685. 
Intrada (198), Aria (199). 


67. Balletto ist gedanzt worden von Ihro Maÿst. der Königin 
in Polln sambt noch andern Hochadelichen Hoff Damen. 
Im Fasching 1685. Die erste und die letzte Arie sint mit 
schallmey geigl produciert worden. 
Aria mit schalmey geigl (200), Menuett (201), Aria 
(202), Menuett (203), Aria mit schalmey geigl (204). 
68. Balletto ist von unterschidlichen Cavaglieren gedanzt worden 
Im Fasching Anno 1685. 
Intrada (205), Menuett (206), Gavotte ist gedanzt 
worden von jungen Cavaglieren (207). 


V. 


Anhang 
zu Kodex 16583, Nr. 8. 


Das ‚Ross Ballett‘. 


Das ‚Ross Ballett‘ bildete einen Hauptpunkt der Festlich- 
keiten, welche Kaiser Leopold zu Ehren seiner jungvermählten 
Gattin Margareta Theresia von Spanien veranstaltete. Die Reise 
der kaiserlichen Braut! nach Wien hatte sich infolge mannig- 


1 A. F. Pribram, Die Heirat Kaiser Leopold I. mit Margareta Theresia 
von Spanien. Archiv f. österr. Geschichte, Bd. 77 und Privatbriefe Kaiser 
4% 


e V. Abhandlung: Wellesz. 


facher Hindernisse derart verzögert, daß sie erst in vorgerückter 
Jahreszeit in Österreich eintraf. Knapp vor der Einschiffung des 
Hofstaates in Spanien war sie von einem Fieber befallen worden, 
und es mußten Boten an den Kaiser mit dieser betrübenden 
Kunde gesandt werden. Nach ihrer Genesung brachte sie ein 
prunkvoll ausgerüstetes Schiff, ‚La Reale di Spagna‘, begleitet 
von einer Flottille spanischer Schiffe, nach Finale, wo sie der 
kaiserliche Heerführer Graf Montecuccoli erwartete. Von hier 
aus dauerte aber die Reise noch über drei Monate bis nach 
Wien. Fortwährend sendet der Kaiser Boten entgegen. In Trient 
begrüßt sie der Kardinal Graf Harrach, in Villach Graf Weißen- 
wolf, in Steiermark Graf Wolkenstein, an der österreichischen 
Grenze der Obersthofmarschall Graf Starhemberg. Der Kaiser 
selbst kam ihr, ungeduldig, seine Braut zu sehen, die er nur 
nach Bildern und Beschreibungen seiner Höflinge kannte, nach 
Schottwien entgegen (Fontes, Bd. 56, S. 263, Brief vom 25. Noe, 
konnte sie aber, dem Zeremoniell folgend, nicht selbst nach 
Wien geleiten und reiste ihr voran, um den offiziellen Empfang 
in Wien vorzubereiten. Er hatte sich ihre Ankunft viel früher 
erhofft und dementsprechend Vorbereitungen für einen sommer- 
lichen Empfang getroffen, der aber trotz der winterlichen Jahres- 
zeit, die inzwischen eingebrochen war, nicht aufgegeben werden 
sollte. Als er von der Verzögerung erfuhr, schrieb er seinem 
Vertrauten, dem Grafen Eusebius von Pötting, der als Botschafter 
in Madrid sich große Verdienste um das Zustandekommen der 
Ehe erworben hatte: ‚Wie aber unsere festas, absonderlich die 
zue Ross, werden könen gehaldten werden, de hoc dubito bey 
disem windterlichen Wetter, ma non importa, wann die Brautt 
hie ist, ist es Fest genung.‘ (Fontes, Bd. 56, S. 241.) 

Zum Zwecke der Aufführung dieses ‚Ross Balletts‘ wurde 
auf dem Burgplatze ein ‚turmhohes‘ Gebäude aus Holz errichtet 
und an 60.000 Reichstaler für die Ausstattung des Balletts ver- 
ausgabt. Die Proben begannen am 30. August 1666. Von da 
an wurde durch fünf Monate wöchentlich zweimal an den kom- 


——. 


Leopold I. an den Grafen F. E. Putting, herausgegeben von A. F. Pribram 
und M. v. Landwehr. Fontes rerum austriacerum, Bd. 56, S. LIN — LXI. 
Kaiser Leopold sandte dem Grafen mehrmals Textbücher der aufgeführten 
Opern, von denen einige mit Balletten versehen waren, worauf im voran- 
gegangenen Teile verwiesen ist. 
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plizierten Figuren der spanischen Schule geprobt, die man in 


den Kupfern des Werkes: 


La Contesa 
dell’ Aria, e dell’ Acqua 
Festa a Cavallo 
Rappresentata 
nell’ Augustissime Nozze 
Delle 
Sacre Ces. Reali M. M. 
dell’ Imperatore 
Leopoldo 
e dell’ 
Infanta 
Margherita 
Delle Spagne 
Inventata e descritta 
Da Francesco Sbarra 
Consigliero di sua Maesta Cesarea 
In Vienna D’ Austria. 
Appresso Matteo Cosmerovio, Stampatore della Corte, l'Anno 1667. 


studieren kann. Es handelt sich hier um eine der tiblichen , De- 
scrizionen‘, Festbeschreibungen, welche den Inhalt der Gesänge 
sowie den ganzen szenischen Apparat zu enthalten pflegten. In 
einem zweiten Bande waren die Tänze J. H. Schmelzers in 
sechsstimmiger Partitur beigefiigt. Der vollstindige Titel dieses 
Druckes lautet: 
Arie 
per il 
Balletto 
a 
Cavallo 
Composte 
dall 
Gioanne Enrico Schmelzer 
Musico di Camera di S. M. C. 
In Vienna D’ Austria. 
Appresso Matteo Cosmerovio, Stampatore della Corte, l'Anno 1667. 


Eine deutsche Ausgabe der vorgenannten Beschreibung 
sowie des Notenanhanges findet sich im Diarium Europaeum 
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als Beilage.! Der Musikteil der Publikation umfaßt jene Tänze 
am Schlusse des Werkes, bei denen der Kaiser selbst führend 
teilnahm, und zwar: 1. Corrente per l’Intrada di S. M. C. e di 
tutti i Cavaglieri. Con Trombe e Timpani. 2. Giga per Entrata 
de i Saltatori, e per molte altre figure. Con Viol. e Clarini. 
3. Follia per nuovo ingresso de i Saltatori, e altre operazioni 
de Cavalli. Con Trombe e Timpani. 4. Allemanda per gl’ intrecci 
e figure di passeggio grave introdotto di S. M. C. e Cavaglieri. 
Con Viol. 5. Sarabanda per Termine del Balletto. Con Trombe 
e Timpani. 

Am 20. Dezember, 23. Dezember 1666 und am 3. Januar 
1667 fanden ,Haupt- und Generalproben‘ statt und am 24. Januar 
erfolgte die ‚wirkliche vollkömmliche Abhaltung des Roßballetts‘, 
die von 1 Uhr bis 5 Uhr dauerte. Der Kaiser nahm trotz des 
Abredens seiner Umgebung selbst daran teil; eine Wiederholung 
erfolgte am 31. Januar. 


fg 


‚Deß Funfizehentten Theils | Diarii Europaei | Dreifacher | Appendix | 
oder | Anhang | Begreiffend | I. Die Kayserl. Beylagers Festivitäten | 
bestehend in überaus prächtiger Einhol- und Einziehung der Allerdurch- 
leuchtigsten Königl. Spanischen Infantin | als Kays. Braut: deßgleichen 
in einem künstlichen Feuerwercke | und einem zierlichen und kostbaren 
Thurnier und Ballet zu Ross | mit unterschiedlich vielen grossen und 
kleinen zum Werck dienenden Kupffer-Figuren. II. Diejenigen Acta 
Publica und Streit-Schrifften, welche wegen def in den Spanischen 
Niederlanden angefangenen Krieges | auff Spanischer und Frantzösischer 
Seyten | pro et contra gegeneinander publicirt und gewechselt worden,‘ 
etc. ‚Im Jahr 1667.‘ 

Auf der nächsten Seite: ‚Allerhöchst-feyerliche | Festivitäten |welche 
bey dem Allerglorwürdigsten Beylager der | beydén Allerdurchläuch- 
tigsten Majestäte Leopoldi I | Römischen Kaysers, wie auch zu Hungarn 
und Böhmen | etc Königs, Ertz-Hertzogs zu Österreich | etc und | Mar- 
garitae | Geborner Infantin von Hispanien etc | Eines Theils | bey über- 
auß Majestätischer Empfahung, | und sehr prächtigem Einzug Aller- 
höchstgedachten Königl. | Infantin, als Kayserl. Braut, in die Kayserl. 
Residentz-Statt Wien, wie | selbiger auff einer beyliegenden Kuppfer- 
Platte artig | abgebildet | Andern Theils, in einem überauß künstlichen 
und kostbaren Feuerwercke | dessen Zierlichkeit auf etlichen andern 
Kupffer-Platten mit | den Buchstaben À + B * C : und D umständlicher 
massen entworffen | Und denn in einem noch nie erhörtem Kunst- und 
Schatzreichem Thurnier | und Ballet zu Ross vorgestellt auff unter- 
schiedlichen großen und kleinern | Kupffer-Platten... Nach und nach 
in der Keyserl. Burg, und ausserhalb derselben | gehalten worden. Im 
Jahr 1667. 
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In der Einleitung der Beschreibung erwähnt Sbarra, daB 
die Wettkämpfe immer einen wichtigen Teil der öffentlichen 
Unterhaltungen gebildet hitten und besonders im toskanischen 
Gebiete zu hoher Bliite gelangt seien. ,Nella vaga Metropoli 
della Toscana, che percio se le deve meritamente il nome di 
Flora, dopo haver richiamata alla vita l’arte meravigliosa del 
Pennello, gia per molti secoli sepolto nella Tomba dell’ oblio 
ridotta alla sua antica Maésta, e perfezzione |’ Architettura, dalla 
barbarie de i tempi auvilata, e poco men, che distrutta, insegnata 
alla Poesia il Toscano linguaggio, scoperte non meno in Ciel 
nuove stelle, che in Terra nuovi Mondi, et inventata nella 
Musica un altra Maniera che imitando il Natural dis- 
corso, senza toglier punto della sua intelligenza, esprime 
meravigliosamente gl’affetti, hà di piu aggiunto a questi 
generosi essercizij dell’ Armi! il maggior ornamento, che potesse 
giamai escogitarsi, mentre ha saputo erudire i feroci Corsieri 
ad emular sotto Maestra mano le destrezze, e disinuolture delle 
meglio essercitate danze con tal aggiustatezza di figure, e di passi 
regolati al suono di musici instrumenti, che piu non potrebbe 
aspettarsi da un ben ordinato Balletto praticato da i piu periti 
con tutte |’ esquisitezze dell’ arte.‘ 

Wenn man diesen Bemerkungen nachgeht, so findet man 
ihre Bestätigung in den literarischen Quellen. In dem Haupt- 
werk, das uns über die Hoffestlichkeiten am Mediceerhofe in der 
Zeit von 1600 bis 1637 auf Grund eines Tagebuches unterrichtet, ? 
finden wir eine Reihe von Bemerkungen und Daten über der- 
artige ,Balli a cavallo. Am 27. Oktober 1608 fand anläßlich 
der Hochzeit Cosimo v. Medicis mit Maria Magdalena von Oster- 
reich ein ,ballo di persone a cavallo‘ statt, wobei gegen vierzig 
Kavaliere, unter ihnen die Fiirsten von Mantua und Bracciano, 
mitwirkten, ,tutti vestiti da ninfe indiane e vi faceva il sig. 
Principe e poi tutti i suoi cortegiani et altri signori, et il signore 
Don Francesco Medici fu maestro di campo. Et il Balletto era 
Eolo re di venti, che con una infinità di servitori vestiti da 


1 Vgl. Poetica Descritione d’intorno all’inventione della Sbarra, Combat- 
tuta in Fiorenza nel cortile del Palagio de’Pitti in honore della Sereniss. 
Signora Bianca Cappello, Gran Duchessa di Toscana 1579. 

2 Angelo Solerti, Musica, Ballo e Drammatica alla Corte Medicea dal 1600 
al 1637. Notizie tratte da un Diario. Firenze 1905. 
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Venti si mosse a tutta carriera”. Dieses Ballett ist fiir uns wegen 
der Ahnlichkeit des Sujets mit dem von Sbarra interessant. 
Der Titel lautet: Ballo e Giostra | de’ Venti | Nelle nozze del 
Serenissimo Principe | e della Serenissima Principessa | di 
Toscana | Archiduchessa | d’ Austria. In Firenze | Appresso 
i Giunti 1608. 

Ebenso fand am 16. Oktober 1616 ein ,Guerra di Bellezza, 
festa a cavallo‘ zu Ehren der Ankunft der Fürsten von Urbino 
statt; zu diesem Anlaß schrieben Jacopo Peri und Pavolo Fran- 
cesino die Musik. AuBerdem fanden in diesen Jahren eine Reihe 
kleinerer Ballette zu Pferde statt, die teilweise improvisiert und 
nur von einer kleinen Schar ausgeführt wurden. 

In Wien wurde aber das Fest im größten Stile vorbereitet. 
Der groBe Hof der kaiserlichen Burg war fir die Auffiihrung 
durch Aufstellung von Geriisten und Tribiinen in ein Theater 
umgewandelt worden. Man hatte zu diesem Zwecke den Archi- 
tekten Carlo Pasetti, der als der beste Kiinstler dieser Art in 
Italien galt, aus Ferrara kommen lassen. Die Kupfer, welche 
der gedruckten Beschreibung beigegeben sind, lassen die Pracht 
und Erfindung der Einrichtungen erkennen. Sie sind nach 
Plänen Pascttis von Nikolaus van Hoy gezeichnet und von 
Franciscus van den Stein graviert. 

Das erste Blatt (98 X 45 em) zeigt ein Schiff, auf dem die 
Fama als geflügelte Gestalt in einem weißen Seidengewande, 
das mit Augen, Ohren und Zungen aus Gold und Edelsteinen 
symbolisierend verziert war, eine silberne Trompete in der Hand, 
hereingezogen wurde und den iblichen Prolog sang.! Das zweite 
Blatt (39X 68 em) ist ein Übersichtsbild und zeigt den Burg- 
hof, rings mit Tribiinen umstellt, in der Mitte das Schiff, um- 
geben von vier Maschinen, die auf den folgenden Blittern ver- 
größert reproduziert sind. Auf der einen Seite des Hofes befand 
sich überdies ein triumphbogenartiger Aufbau, auf dem sich der 
Tempel der Vesta erhob, dessen kostbare Materialien: Marmor, 
Bronze und Lapislazuli später ausführlich geschildert werden. 


1 In der ‚Descrittione dell’Intermedii‘ anläßlich der Anwesenheit des Erz- 
herzogs von Österreich am 1. Mai in Florenz wird die Erscheinung der 
Fama im ersten Intermedium auf einem ,leggiadrissimo carro d’oro à 
ovato‘ beschrieben, in der rechten Hand hält sie eine goldene Trompete 
und singt: ,Figlia del sommo Giove. La Fama io son...‘ 
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Die vier folgenden Blitter — Detailstudien aus dem zweiten 
Blatte — bringen (30 X 42 cm) den später in den Zauberopern 
unentbehrlich gewordenen Wolkenwagen, eine Grotte des Vulkan 
und der Zyklopen, Neptun auf dem Riicken von Meerrossen und 
einen stilisierten Garten. Die anschließenden sieben Kupfer 
bringen Abbildungen der Figuren des Karussels, das von den 
Reitern geritten wurde. Darauf folgt (Blatt Nr. 4) ein Kupfer 
(42 >x 68), der den großen Aufzug mit dem Kaiser an der Spitze 
vorführt. Den Abschluß bilden wieder 13 kleinere Kupfer mit 
Figuren des Rossballetts und ein letzter großer, der den Ab- 
schluß der Figuren, die Retirada enthält. Die Handlung ist, 
wie bei allen Dichtungen dieser Art, äußerst dürftig und nur 
ein Vorwand für prächtige, abwechslungsreiche Bilder. 

Die Elemente geraten in Streit und die Götter nehmen 
teils für das Wasser, teils für die Luft Partei. Der Wortwechsel 
wird immer heftiger, bis unter den Rufen: ‚Battaglıa! Battaglia!‘ 
der Kanıpf ausbricht. Die Maschinen werden beiseite gerückt 
und der eigentliche Hauptteil der Handlung, das Balletto a 
cavallo beginnt. Die Einzelheiten’ dieses Balletts, in dem alle 
Künste des Reitens entwickelt werden, hat Sbarra genau be- 
schrieben und fügt hinzu, daß alle Zuschauer einen mächtigen 
Eindruck von der Aufführung mitnahmen.. Der Schluß seiner 
Beschreibung ist für uns wegen der musikalischen Regiebemer- 
kungen wichtig: 

E partendosi dal Teatro portò con sè gli sguardi, e le 
lodi di tutti, dandosi nell’ istesso tempo principio ad una 
pienissima, et allegra sinfonia formata da piudi 100 in- 
stromenti d'arco, oltre le trombe, flauti, et altri di 
fiato, che sara in fine di questa con tutte laltre seguenti 
del balletto, inventate, e composte dal Sig’ Gio. Henrico 
Smelzer, che primo Violinista della Cappella Cesarea, hà sempre 
in ogni festa Teatrale regolato co la Virtà mirabile delle sue 
note om attione, che s'è dovuta rappresentarvi, e nel mutar, 
che fece quest’ Aria di proporzione, la M. Š. insieme con altri 
della sua schiera, e le 4 squadriglie 8’ incaminò con sostenuto 
passeggio à prender posto per il balletto vedendosi parimente 
in moto nell’ istesso tempo, e Misura 600 persone a piedi, che 
passando con bell’ ordinanza tra i Cavalli in forma altretanto 
curiosa, quanto nuova, per non essersi praticata giamai in altre 


58 ‘V. Abhandlung: Wellesz. 


simili operazioni, si andavano disponendo intorno al Teatro, 
mentre si formava la prima figura per introduzione del Balletto, 
al quale diede principio il Sovrano Monarca, facendo solo 
la prima entrata in ariose corvette sopra una nobil corrente, 
...con tal aggiustatezza, e grazia, che non faceva moto senza esser 
seguito dall’ossequio, e dallo stupor de riguardanti, che tutti 
rapiti in estasi per lo giubilo estremo, li tributavano co piu 
teneri affetti del cuore, augurij di Gloria, e voti di felicita. 
Così quel Grande destinato dal Cielo à moderar co le sue leggi 
il Mondo, si vidde all’ hora co’ intelligenza della Musica, 
che perfettamente possiede, segno evidente del suo animo ben 
composto, regolare alla battuta delle note lo spiritoso destriero 
nel ribatter delle corvette, e doppo alcuni diritti, e volte, con- 
diletto, e meraviglia osservate da è piu periti dell’ arte, fermarsi 
misuratamente in cadenza, operatione non piu veduta, et unt- 
versalmente stimata la piu difficile, che possa fare un Cavallo, 
inventione del Sig’ Carducci, havendo egli remostrato per la 
prima volta, e fatto praticar con ogni facilità in quest Augu- 
stissime feste il formare, e muover tutte le figure in ogni sorte 
di maneggio sopra diverse Arie di Trombe, e d’instro- 
menti d’ arco in cadenza aggiustata, et in oltre intro- 
dotte alcune repliche, d Echi, che nel mancar dell’ 
Armonia, dando qualche pausa al moto, hanno fatto. 
maggiormente godere l’ ordinata vaghezza delle figure, e rese le 
perfettissime, spiccando sempre piu le mosse d’ ogni maneggio 
al rinforzo da gl’ instromenti. 

Terminata da S. M. la sua leggiadrissima operatione, le 
Trombe in segno di devoto applauso, le fecero con un Eco sommesso 
humilissimo inchino, Indi non ripigliare piu rigorosamente il 
suono, invitorno 4 Cavalli di Corvette à gare il loro ingresso, . . . 

Impazienti è capi squadra di festeggiare, havendo cambiati 
t Cavalli atti all’armeggiare in altri piu leggiadri, e proprij 
per il Balletto, si mossero con risoluto, et arioso galoppo seguito 
ogn’ uno di loro da tre della sua squadra, e provocati da un 
rinforzo dt Timpani, e Trombe con vary cara colli, ad 
imitazione e di guerra, e di danza 8’ intrecciarono sopra è Cavalli 
gia fermi, indi con lasciare, che i loro Cavalliert voltegiassero 
intorno a medesimi, si portarono unitamente con briosi giri di 
raddoppio intorno alla M. S. a renderle il dovuto homaggio de i 
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loro ossequij, e nell’ uscir del cerchio, incontratisi aggiustamente 
ne + loro seguaci al termine della loro operatione unmoto di 
sequir ciascuno agevolmente il suo capo, con l’arrestarsi, 
vennero a formar parte della terza figura, che fu perfettionata 
doppo variati intrecci di galoppodal rimanente delle 4 squadre 
con abbassarsi P armonia de gl’ instromenti, per rinfor- 
zarla di poi con piu bizzarro impulso a quelli, che dovevano 
sussequentemente operare, il che essendosi praticato in tutte 
le figure, si tralascierà di replicarlo per sfuggir’ il tedio della 
soverchia longhezza. 

Quindi si vidde con diletto molto maggiore S. M. Cesa 
con tutti gl’altri della sua squadra, muovendosi in corvette, 
lasciar in mezzo uno spazio capace a quattro agilissimi salta- 
tort i quali al principio d una aria capricciosa, et allegra, 
sonata alternatamente da Trombe e istromenti d'arco, 
divise in due chori nelle parti opposte del Theatro, 
fecero il loro ingresso... 

Nach dieser Episode der Saltatori, welche mit ihren Pferden, 
wie man den bildlichen Darstellungen entnehmen kann, die 
kühnsten Spriinge ausführten, absolvierten die Reitergruppen 
wieder einige elegante Figuren, bis sich der Kaiser, der bisher 
in der Mitte des Theaters gehalten hatte, gegen die Tribüne 
der Kaiserin hin begab und hier, vor ihren Augen, zur Musik 
einer Follia sein Pferd kurbettieren lief. 

Dopo breve riposo intimato dall’ Eco dell’ Aria, che 
all improviso cangiossi in una dilettevole allemanda 
di cento, e piu instromenti d'arco, muovendosi tutti à Ca- 
valli diedero principio ad un passeggio grave, e Maestoso in 
forma di danza con varietà di moti, ed’ intrecci si ben intesi, 
e di figure con tal leggiadria di disegno rappresentate, che 
meno perfetti di loro passi forsi poteunsi immaginare i regolati 
giri delle sfere; invenzione molto a proposito, che oltre al respiro, 
che portò à è Cavalli doppo si faticose operationi diede anche 
comodo a tutto il Theatro di riconoscere li Cavalieri d’ ammirare 
l’ artifitio, e richezza de è loro addobbi, e di contribuire i dovuti 
applausi al valore, che dimostravano, mentre su P aria medesima 
si vedevano muovere dalla parte del Tempio li Paggi, le guardie, 
ei lache, che senza confonder le figure de à Cavalli, venivano 
con buon ordine a mettersi al posto per servir a S. M., nella 


, 
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ritirata, e nell istesso tempo i portavano ad occupare il luogo 
di questi le accompagnature de gl’ Elementi, per ritravarsi in 
punto da formar lo squadrone a suo tempo, che gl’ uni, e gl’ 
altri essendo da T00 persone, tutte riccamente vestite nel moto 
diverso incontrandosi, facevano con le lor vaghe divise una 
cangiante, e dilettevol mostra, che qual ondosa mare scherzava 
intorno alla bellissima figura, che forma vano li Cavallieri 
accompagnati dalla maravigliosa operatione de 4. Saltatori, 
i quali continuarono ancora a far pompa della loro agilità 
nella figura susseguente, formata a terminar dell’ allemanda 
su la sua cadenza finale, a cui succedendo una briosa 
Zarabanda sonata da molte trombe, si mossero tutti li 
Cavallieri, ciascuna da per sè in diverse, ma ben concertate 
figure, et in variati maneggi, onde si vidde ad un tratto in ogni 
parte del Teatro con ordinata confusione risplendere iluminosi 
usberghi, folgorar le riche sopra vesti, sventolar i Manti sfarzosi, 
et ondeggiar è superbi cimieri, con una fluttuante pompa d’ oro, 
d’ argento e di gemme, che spiravano splendore, vaghezza è Magni- 
ficenza, e terminata la prima parte dell’ Aria, si portarono con 
molti intrecci à formar una stella, nel cui centro operava S. M. 
con varie volte in corvette insieme co gl’ otto, e serpeggiando i 
capi squadra, tra à Cavalli delle loro schiere, che formavano 
à raggi Diagonali, sequendo li medesimi doppo l intreccio con 
industre, et ordinato scioglimento, st fermarono in giusta cadenza 
in altra figura, della cui vista mentre stava appagandosi il 
Teatro, li 4 Saltatori portandosi sotto la residenza dell’ Augu- 
stissima Sposa con molte passate sempre in Aria con capriole, 
fecero conoscere, che nel faticar acquistavano, e non perdevan 
la lena, Con questa meraviglia altri haverebbe creduto, che 
dovesse haver fine il Balletto, quando al rinforzo delle Trombe 
si vidde variarsi figura con cinque giri in moto contrario, arre- 
standosi a misura di cadenza quei si trovano piu vicini al 
centro, rinovandosi per ultimo U arioso maneggio de Saltatort, 
e mentre li Cavallieri delle 4 squadriglie 8° incaminavano di 
galoppo à riunirsi sotto il loro condottiero, S. M. con briosissimi 
diritti di corvette, accompagnato da dodeci della sua squadra 
in due all vicino all Augustissima Sposa formarano un’ 
altra vaghissima Freccia, che per la confusa, ma ben’ ordinata 
velocità del moto, rendeva con l’ oro, argento, e gemme e piume 
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de richissimi addobbi una serpeggiante pompa di vaghezza, e di 
luce con gran meraviglio de gli spettatori, che doppo tante, e 
si varie operazioni vedevano i Cavalli piu vigorosi che mai, 
tutto derivando dal? industriost ripartimenti ordinati dal 
Sig’. Carducci, che senza mai dar pausa alla continuata serie 
delle variate figure, P una all’ altra sussequenti, gl’ haveva 
saputo con grand’ accortezza, e giuditio compartir a tempo gl’ 
aggiustati riposi.‘ 

Damit war das Ballett beendet. Die zwölf Kavaliere, die 
als Genien kostümiert waren, postierten sich hinter dem Kaiser, 
die anderen schlossen sich an und die Bedienten und Garden 
zu Fuß kamen zuletzt. In dieser Ordnung erfolgte auch der 
Abzug. So endete dieses Fest, das, wie Sbarra sagt, an Pracht 
nicht seinesgleichen gehabt habe und auch denkwürdig sei ‚per 
la suavita della Musica, espressa dai primi virtuosi di questo 
secolo, che tra voci, et instrumenti giunsero al numero di 200 le 
voci tutti al servizio attuale di quest’ Augustissima Corte insieme 
con la Maggior parte de gl’ instrumenti, e il resto intrattenuto da 
altre Cappelle di questa gran Città, sede ben degna del Trono 
Imperiale, e sopra V tutto per la qualita de Personaggi, che 
v intervennero, e per la perizia, e Valore di tanti Nobillissimi 
Cavallieri, che v’ operarono, non essendole mancata se non la 
sorte di quella Penna famosa, che anche dal Grand’ Allessandro 
Jü invidiata alle Glorie d' Achille, per spiegar degnamente il 
racconto delle sue perfezzioni, e tramandarne alla Notizia de 
Posteri una memoria immortale.‘ 


Dem 99 Seiten umfassenden deutschen Bericht über die 
‚Keyserl. Beylagers Festivitäten‘ im Diarium Europaeum sind 
am Schlusse die zu vorstehender Beschreibung gehörenden Tänze 
im Anhange beigegeben und mögen auch hier an dieser Stelle 
nachfolgen, da sie als passende Illustration dafür dienen diirften, 
in welcher Weise diese Tänze harmonisiert, respektive auf die 
verschiedenen Stimmen des Orchesters verteilt wurden; endlich, 
wie überhaupt die Instrumentation dieser Tänze aussah. Dem 
Fanfarencharakter der für große Massen berechneten Tänze ent- 
sprechend, ist hier alles in großen Zügen ausgeführt, feinere 
harmonische Wendungen und Details fehlen. Die zwischen Tonika 
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und Dominante schreitenden Bässe erinnern an die Grundstimmen 
der Toccata in Monteverdis Orfeo, wie überhaupt die Tänze 
bis auf die Allemande archaisierend wirken. Dieser Tanz, fiir 
Streicher ohne Trompeten bestimmt, weist allein eine interessan- 
tere BaBbehandlung, reichere Mittelstimmen und eine reich- 
geschwungene melodische Linie auf. Wir künnen nach diesen 
Tänzen verstehen, daß Johann Joseph Fux, an diesen Vor- 
bildern herangezogen und auferwachsen, auch in seiner drama- 
tischen Musik archaisierende Wendungen bevorzugt, so daß sich 
in Wien die alte, an Venedig anknüpfende Tradition länger als 
in andern Gegenden erhalten hat. 
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Das Balletto a Cavallo 
von J. H. Schmelzer. 
Arie 


per il Balletto a Cavallo composte dallo Gioanne Enrico Schmelzer 
Musico di Camera di S. M. C. 


Corrente per l’Intrata di S. M. C. et di tutti i Cavaglieri. 
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Giga per Entrata de i Saltatori, e per molte altre figure. 


Con Viol. et Clarini. 


Die Ballett-Suiten v. Johann Heinrich u. Anton Andreas Schmelzer. 
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Allemanda per gl’ intrecci e figure di passegio grave introdotto 
d S. M. C. e Cavaglieri 
Con Viol. 
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I. 


Historische Einleitung. 


Allgemeiner geschichtlicher Grundri8 der Einwanderung 
der Slawen in die jetzt deutsch-österreichischen 
Alpenliinder. 


(Von der norisch-römischen Epoche bis zur deutschen Besiedlung.) 


Die in dieser Arbeit in Betracht gezogenen Gebiete, die 
deutsch-Gsterreichischen Alpenländer, welche einst von Slawen 
besiedelt wurden, sind folgende Territorien: Niederöster- 
reich und Oberösterreich, beide Länder südlich der Donau, 
Salzburg in seinem östlichen Teile, Osttirol und Kärnten 
nördlich der Drau und ebenso Steiermark. In einer Ab- 
grenzung anderen Sinnes liegen der Abhandlung die jetzt 
von Deutschen bewohnten Alpenländer Österreichs zu Grunde, 
soweit sie in ihren Ortsnamen slawische Sprachelemente 
zeigen. Es sind also wieder die Gebiete deutscher Zunge 
südlich der Donau bis zur slawisch-italienischen sprachlichen 
Scheidelinie, deren Verlauf man füglich mit dem Drauflusse 
zusammenfallen lassen kann, um so mehr, als es den größten 
Schwierigkeiten begegnen würde, wenn man die ewig fluk- 
tuierende und ungenau verschwimmende sprachliche Grenz- 
zone fixieren wollte. Somit erscheint hier keine strenge karto- 
graphisch-territoriale oder gar’ politische Trennung mög- 
lich, sie ist aber auch nicht notwendig. Nach der philo- 
logischen Absicht der Arbeit handelt es sich um die Unter- 
suchung jener Gebiete, in denen sich, trotz jahrhunderte- 
langer deutscher Besiedlung und trotz deutscher Kultur in 
fast jeder Hinsicht, die Nachwirkung der Slawen in der 
topographischen Nomenklatur bis auf die Gegenwart er- 
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halten hat, um jene Mischzone von der Donau bis zur Drau, 
südlech welcher wir schon rein slawische oder rein romanische 
Ortsnamen finden. Ein solches Mischgebiet existiert ja auch 
nördlich der Donau, weit größer als das hier interessierende, 
welches nur die österreichischen Alpen umfaßt. 

Es ist wohl unbedingte Notwendigkeit, vor der philo- 
logischen Analyse der slawisch erscheinenden Ortsnamen, die 
der Übersicht halber mit allen ihren mir erreichbar ge- 
wesenen, bald spärlich bald reichlich vorgefundenen, histo- 
rischen Formen nach den heutigen Kronländern und zwar 
alphabetisch geordnet vorgeführt werden sollen, eine allge- 
meine historische Übersicht über diese Länder zu geben, die 
den Ansprüchen auf eine Skizze der Geschichte der Alpen- 
slawen einigermaßen gerecht wird. Im Detail und topogra- 
phisch lokalisierend wird der nomenklatorische Teil der Ab- 
handlung die Art und Frequenz ihrer Niederlassung mög- 
lichst ausführlich darzulegen bestrebt sein. Die historische 
Skizze kann aber natürlich nicht das geschichtliche Faktum 
allein darstellen, sondern muß die Verhältnisse vorher sowie 
die gegebenen Bedingungen einschließen, damit der orga- 
nische Kausalnexus ein vollkommenes Bild der Erscheinungen 
gebe. Die Zeit nach der slawischen Besiedlung bis zum Ab- 
schluß der deutschen Kolonisation in den spärlich bewohnten 
Gebieten darzustellen, ist gleichermaßen historische Pflicht, 
um ein fragmenthaftes Gepräge der Skizze nach bester Ab- 
sicht zu vermeiden. 

Den chronologischen Ausgangspunkt kann also nur die 
norisch-römische Epoche bilden. Ein günstiges 
Moment ist hier noch besonders glücklich hinzugekommen: 
die österreichischen Alpenländer zwischen Donau und Drau, 
Tirol und Ungarn umfassen nach aller historisch-geographi- 
schen Erkenntnis beiläufig das Gebiet der römischen Provinz 
Norikum, welche sich zwischen den beiden großen Flüssen 
Donau und Drau westlich vom Puster- und östlichen Inntal 
bis östlich zum Mons Cetius, dem Wiener Walde erstreckte, 
von Rhätien also bis Pannonien. Bei Julius Jung, ‚Römer 
und Romanen in den Donauländern‘ (2. Auflage, Innsbruck 
1887), ist eine größere Darstellung der damaligen Verhält- 
nisse in Norikum und Rhätien gegeben. Über dem Anfang 
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der provincia Norica liegt aber sonst ziemlich ebensolche 
Dunkelheit wie über dem des benachbarten Gebietes. Erst 
zum Jahre 18 n. Chr. erzählt St r a b o, daß die Rhatier ruhig 
ihren Tribut zahlen, so daB man um diese Zeit etwa das er- 
folgreiche Einsetzen der Romanisierung annehmen 
darf, welche von den anfänglich spärlich errichteten römi- 
schen Militärstationen aus um sich griff. Mit dem Ausgang 
des zweiten Jahrhunderts vor Christi Geburt begann schon 
die römische Eroberung. Im Jahre 113 v. Chr. schlugen die 
Cimbern und Teutonen vor Noreia, der kel- 
tischen Hauptstadt Norikums, den Papirius Carbo, vor jener 
Stadt, die erst Diokletian fast vier Jahrhunderte später als 
römische Station und Provinzhauptstadt zwischen Binnen- 
und Ufernorikum neu erbaute. Nachdem Marius das ger- 
manische Hauptheer (102 v.Chr.) bei Aquae Sextiae ver- 
nichtet hatte, mußte er rasch noch den Lutatius Catulus an 
der Etsch befreien, wo dieser hart bedrängt worden war. Die 
rhätischen und norischen Germano-Kelten waren damals voll- 
kommen unbeteiligt und scheinen sich noch durch Jahrzehnte 
passiv verhalten zu haben. Tiberius und Drusus erst unter- 
jochten diese Völkerschaften vollständig im Jahre 15 n. Chr. 
und schon nach drei Jahren erzählt der Historiker von ihrer 
löblichen Zinsbarkeit. Interessant ist der Umstand, daß No- 
rikum und Rhätien nicht durch Legaten, sondern durch 
kaiserliche Hausbeamte (procuratores), welche meist ausge- 
diente höhere Offiziere waren, verwaltet wurde, da diese Ge- 
biete bis zu Marcus Aurelius (J. 161—180) ein dem Kaiser 
heimgefallenes ‚regnum‘ blieben (vgl. Jung a. a. O., S. 33 f.). 
Von Augustus bis zu Septimius Severus war vollkommene 
Friedenszeit für diese Provinzen, so daß das Versagen der 
Quellen über diese Periode erklärlich scheinen darf. Unter 
Marcus Aurelius (J. 161—180), der sich die norische Donau- 
provinz sehr angelegen sein ließ, war der Markomannen- 
krieg (J. 167), nachdem der Statthalter Aufidus Victo- 
rinus schon einen Einfall der Quaden abzuwehren gehabt 
hatte. Commodus, Mare Aurels degenerierter Sohn, schloB 
einen schändlichen Frieden mit diesen Volkern, bei deren 
Bekampfung sein Vater im Standlager zu Carnuntum noch 
Zeit gefunden hatte, einen Teil seiner prachtigen ,Selbstbe- 
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trachtungen‘ zu schreiben. Die Germanenstämme hielten nun 
etwa 30 Jahre wieder Ruhe. Unter Septimius Severus (J. 193 
— 211), der die Alpenstraßen, besonders Rhätiens, sorgfältig 
restaurieren und für alle Fälle ausbauen ließ, hüteten sie sich 
auch, den Frieden zu brechen. Sein Sohn Caraealla (J. 211 
— 217) hatte jedoch schon wieder mit Germanen zu tun. 
Zuerst werden die Alemannen genannt, etwas später die 
Franken. Seine Nachfolger finden die Provinzen ruhig 
und unbehelligt. 268 läßt sich Aureolus, der Statthalter 
Rhätiens und Illyriens, zum Kaiser sana und zieht zur 
Thronusurpation nach Italien; hinter ihm brechen die Ale- 
mannen sofort in die entblößten Gebiete ein. 269 werden sie 
vom Kaiser M. Aurelius Claudius am Gardasee zwar ge- 
schlagen, sie wiederholen aber nichtsdestoweniger ihre In- 
vasionen, bis sie dem Kaiser Aurelian (J. 270—275) im 
Jahre 271 an der Donau endlich unterliegen. Dessen Nach- 
folger Probus (J. 276—282), der am Mons Cetius die ersten 
Reben pflanzte, hatte wohl auch mit einem aufriihrerischen 
Statthalter Rhatiens, Bonosus, zu tun, konnte jedoch sonst 
über keine Storung seiner eifrigen Zivilisationsarbeit klagen. 
Unter ihm und unter Diokletian (J. 284—304), der, wie be- 
reits erwähnt, Noreia als Provinzialhauptstadt erbaute, dürfte 
die Romanisierung der Provinzen vollkommen abgeschlossen 
worden sein. 

Durch die römische Reichsteilung (J. 395), 
die unter den Nachfolgern des gewaltigen Diokletian platz- 
griff, wurde in der norischen Provinz (Noricum mediterra- 
neum und Noricum ripense an der Donau; vgl. Jung a. a. O., 
S. 49) sowie auch in den anderen entlegeneren Gebieten, außer 
der Verlegung der Teilgrenze nach Südosten — Rhätien, Nori- 
kum, Pannonien und Dalmatien fielen an Westrom, so daß 
eine Linie ungefähr von Cattaro bis Belgrad Westrom und 
Ostrom schied — verwaltungspolitisch wohl wenig geändert. 
Ein eigentliches Souveränitätsrecht scheint selbst schon vor 
dieser Zeit füglich nicht mehr bestanden zu haben, der 
Mangel an einer durchgreifenden kulturellen Provinzialorga- 
nisation mag sogar eine bloße ‚Souceränität‘ der Römer zwei- 
felhaft erscheinen lassen; die Beunruhigung der Provinzialen 
und der römischen Ansiedler könnte sonst nicht erklärt wer- 
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den, wenn die nördlichen Nachbarn tatsächlich einigen Re- 
spekt vor der römischen Weltmacht besessen hätten. Es wäre 
zwar verfehlt, hinter der naiven Invasionsfreude der ger- 
manischen Völkerschaften das psychologische Moment eines 
Verständnisses der inneren Deroute Roms als Ursache der 
fortwährenden Belästigungen suchen zu wollen, doch dürfen 
wir immerhin eine gewisse Sorglosigkeit bei den Einfällen 
in die schutzlosen Provinzen erklärlich finden. Man kann 
sich schwerlich der Meinung verschließen, daß die Germanen 
sich nach Belieben in dem schwach bevölkerten Gebiete frei 
bewegen durften, so lange sie nicht besonders unangenehm 
wurden. Unter Konstantin dem Großen (J. 306—337) scheint 
hier relative Friedlichkeit bestanden zu haben; erst sein 
Neffe Julian Apostata bekam es wieder mit den Franken und 
Alemannen zu tun, die allzukühn vorgedrungen waren. Schon 
während der Regierung seines Onkels besiegte er sie und 
hatte während seiner eigenen, kurzen Regierungszeit (J. 361 
bis 363) vor ihnen Ruhe. Bei der Teilung des römischen 
Reiches (J. 395) waren, wie erwähnt, die Provinzen Rhätien, 
Norikum, Pannonien und Dalmatien Westrom zu- 
gefallen und dieses behielt auch die wenigstens nominelle 
Oberherrschaft, bis im Jahre 488 Theodorich das Land seinem 
italienischen Gothenreich angliederte. 

Der Sturm der Völkerwanderung, den im 
J.375 die Hunnen einleiteten, brachte ganz Mittel- und 
Östeuropa, in erster Linie dieses, in Bewegung. War schon 
vorher die Behauptung ferner Territorien eine nicht nur 
riskante und kostspielige, sondern auch eine problematische 
Sache von vorneherein gewesen, so wurde nun jegliche Mög- 
lichkeit souveräner Stellungnahme ohneweiters ganz zu- 
nichte. Alarich ließ im J.401 das weströmische Rhätien 
und weiters auch Norikum widerstandslos von seinen 
Gothen und anderen germanischen Völkerschaften besetzen, 
von denen nur die Sueven Rhätiens unter ihrem Fürsten 
Rhadagais einigermaßen hervorragen. Die Geschichte Nori- 
kums zu dieser Zeit liegt in fast undurchdringlicher Finster- 
nis. Zu Beginn der Völkerwanderung, noch vor ihrem eigent- 
lichen Einsetzen, hatten die Quaden die glänzende Römer- 
stadt Carnuntum zerstört; Ammianus Marcel- 
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linus, XXX. 5. 2 sagt: ‚Carnuntum desertum nunc et squa- 
lens Obwohl diese giinstig gelegene Station bald wieder 
aufgebaut wurde, blieb sie hinter dem aufstrebenden Wien 
zurück, über das die Ost gothen seit der Mitte des 5. Jahr- 
hunderts ihre Herrschaft ausübten. Wien heißt zu dieser 
Zeit Vindomina (Jordanes, der dies um das J. 551 
schreibt: de rebus Geticis, 50). 

Nach dem AbschluB der Volkerwanderung beginnt die 
Periode der vorläufigen Christianisierung des mittel- 
europäischen Komplexes, deren Anfange in bedauerliche Un- 
klarheit gehüllt sind. Nach der ,Vita Severini‘ von Severins 
Schüler Eugippius (Wattenbach, Deutschlands 
Geschichtsquellen im Mittelalter, 2. Aufl., 34 ff.) wirkte dieser 
norische Apostel in den Jahren 455—482 in den österreichi- 
schen Donaulandschaften, welche inzwischen unter die Bot- 
mäBigkeit der von Norden eingedrungenen Rugier ge- 
kommen waren. Nach vielen Pliinderungsziigen über die 
Donau nach Siiden, auf deren einem sie das Rômerkastell 
Asturis (das heutige Zeiselmauer) zerstört hatten, ver- 
mochten sie ihre Herrschaft im Noricum ripense zu konsoli- 
dieren und bedrückten die römischen Einwohner sehr arg. 
Wie die Eugippische Biographie, welche auch einiges geo- 
graphisches Interesse erwerben kann, weiter erzahlt, hatte 
der hl. Severin ziemliche Erfolge aufzuweisen, trotzdem 
er durch mancherlei Intriguen der Gemahlin des Konigs 
Feba benachteiligt wurde. Norikum ob der Enns 
hatte nach den Berichten der ,Vita Severini‘ und auch des 
Priscus wahrend der kurzen rugischen Herrschaft durch 
die Einfalle wohl westlicher Volkerschaften stark zu leiden. 

Odoaker ist die letzte hervorragende Figur der 
eigentlichen Volkerwanderung engeren Sinnes. Als er nach 
seinen Siegen über die Alemannen und Sueven auf der Hohe 
seiner Tatkraft stand, zog er gegen die norischen Gebiete und 
die unzufriedenen Bewohner fielen zu ihm ab. Im J. 487/8 
zerstorte er die rugische Herrschaft und zog, da er die Donau- 
grenze fiir wertlos erachtete und nicht zu halten beabsichtigte, 
mit dem größten Teile der romanischen Bevölkerung nach 
Italien. So wurde Norikum wieder entblößt. In das herren- 
lose Land drangen nunmehr die Langobarden ein und 
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wohnten in dem ehemaligen Gebiete der Rugier einige Zeit, 
wie Paulus Diaconus in seiner Geschichte der Lango- 
barden I, 19, erzählt. Nach ihnen versuchten sich die H e- 
ruler, welche schon zur Rugierzeit in der westlichen Nach- 
barschaft zu finden sind, hier niederzulassen, konnten sich 
aber ,2v ywetw EpYuw‘ nicht lange halten und zogen sehr bald 
ostwärts weiter (Prokopios, Bellum Gothicum II, 14). 
Als inzwischen Odoakers Macht zu gefahrdrohender Größe 
herangewachsen war, entschloß man sich in Ostrom zur Ab- 
wehr. Kaiser Zeno sandte im J. 489 den Ostgothenkonig 
Theodorich gegen ihn, der auch seine Mission griind- 
lich erfüllte. Die Gothen lieBen sich nun auch in Tirol 
nieder, wie dies aus dem Ortsnamen GossensaB und weiters 
aus dem Umstande, daB der gothische Sagenkreis im Etsch- 
gebiete spielt, zur Genüge hervorgeht; der größte Teil des 
kriegerischen Volkes zog aber mit seinem Führer nach Italien. 
Das westromische Reich fallt durch die Gothen und in Ostrom 
sieht man mit Überraschung, daß nunmehr ein weit gefähr- 
licherer Gegner großgezogen wurde. Alsbald setzt der Krieg 
ein, der im J.555 endlich nach schweren Opfern mit der 
völlige Vernichtung der gothischen Herrschaft beendet wird. 
An Stelle des alten Rom wurde jetzt Ravenna die italische 
Hauptstadt, in welcher byzantinische Statthalter, etwa seit 
584 Exarchen genannt, residierten. Inzwischen kamen auch 
die Langobarden nach Italien hinunter; dieses Volk hatte 
sich, wie vorhin erwähnt, nach dem Sturze der rugischen 
Herrschaft durch Odoaker einige Zeit in Norikum nieder- 
gelassen und ihnen waren die Heruler gefolgt. Im J.491 
zogen sie nach Ungarn, wo sie von den Herulern bedrückt 
wurden, denen in Mittelungarn die Errichtung einer ephe- 
meren Herrschaft gelungen war. Die Langobarden 
waren somit in die Nachbarschaft der Gepiden gekommen. 
Mit diesen hielten sie nicht lange Frieden; als die Avaren 
als neues Volk türkischen Ursprungs in Ungarn eindrangen 
und die Gepiden sich ihnen entgegenstellten, schlossen sich 
die Langobarden unter ihrem tatkräftigen, jungen König 
Alboin den Asiaten an und zerbrachen die gepidische Herr- 
schaft gänzlich. Unmittelbar nach diesem Befreiungskampfe 
verließen die Langobarden jedoch das Gebiet, in dem sich 
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die Awaren ausbreiteten. Im J. 568 machte sich Alboin auf 
den Weg nach Italien. Oberitalien fiel ihnen widerstands- 
los in die Hande, nur Pavia leistete tapfere Gegenwehr. 
Doch eroberte das kriegsfreudige Volk alsbald die Stadt, 
welche sodann zur Residenz des aus der Erde gestampften 
italischen Königreiches der Langobarden erhoben wurde. Ein 
Teil des Volkes war nicht nach Italien gezogen, sondern hatte 
Südtirol besetzt und es entstand dort ein langobardi- 
sches Herzogtum Trient, dessen erster Fürst, der 
Herzog Evin, von 569 bis zu seinem Tode im J.595 ziem- 
lich tüchtig regiert haben muß. In Italien jedoch riß nach 
dem baldigen Ableben Alboins 573 eine regellose Wirtschaft 
unter den vielen Herzogen ein. Der byzantinische Kaiser 
Mauritius (J.580—602) benützte die eingetretene Schwächung 
des langobardischen Staates, indem er den fränkischen König 
Childebert unter dem Vorwand des Arianismus der Lango- 
barden zu einem Zuge gegen sie gewann. Über die Bezie- 
hungen der Byzantiner zu den Franken in dieser Zeit handelt 
ausführlich Gasquet in seinem Werke ‚L’empire byzan- 
tin et la monarchie franque‘ (Paris 1880). In dieser Gefahr 
wurde rasch ein neuer König, Autharis, 584—590, aufgestellt. 
Ein fränkisches Heer eroberte allerdings 590 einen Teil von 
Tirol, doch blieb diese Unternehmung ohne rechten Erfolg; 
das Herzogtum Trient war einigermaßen konsolidiert und 
besaß in Nordtirol schon kräftige germanische Nachbarn in 
dem frisch auf den Schauplatz der Geschichte getretenen 
Volke der Bayern, als deren erster Herzog Gariwald im 
J. 554 erscheint. Die bayrische Besiedlung Tirols von Norden 
her bis an die Etsch griff in der zweiten Hälfte des 6. Jahr- 
hunderts Platz und war um 600 wohl schon beendet. 

Bevor wir nun die Geschichte der norischen Sla- 
wenniederlassung, die um die Wende des 6. und 
7. Jahrhunderts begann, näher betrachten, sei noch ein eth- 
nographisches Resumé über Norikum ein- 
geschaltet, wie es sich aus dieser vorslawischen Geschichts- 
skizze ergibt. Was zunächst die Grenzen anbelangt, so 
liegt im Norden das Gebiet jenseits der Donau, in dem sich 
das großmährische Reich vorbereitet, außerhalb des hier an- 
gezogenen Interessenkreises, im Westen finden wir der Mög- 
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lichkeit des Vordringens politische Grenzen gezogen durch 
die Bayern und die verschiedenen anderen Einwohner Tirols. 
Nach Siiden und nach dem Osten hin, aus dem die Volkerwogen 
nach Mitteleuropa hineinbranden, ist das Land offen. Die 
Bewohnerschaft Norikums um das J. 600 herum 
ist zweifellos wenig zahlreich und ganz ungleich verteilt ge- 
wesen; wir finden überhaupt keine dominierende Bevöl- 
kerung, sondern nur ein Gemisch von Rudimenten fast aller 
Völker, die der Wanderungssturm zusammengeweht und in 
Winkeln zurückgelassen hatte: Römer, die Odoaker nicht 
gefolgt waren, vielleicht noch Abkömmlinge der kelti- 
schen Ureinwohner, Reste von Rugiern, Heru- 
lern und vielleicht eine größere Menge von Gothen und 
Langobarden, die sich auf den Kriegszügen ihrer Völker 
abgesondert hatten und irgendwo zur Viehzucht oder Jagd 
niederließen. Daß sich einige Germanen, etwa Marko- 
mannen, Quaden, Franken oder Alemannen in dem nord- 
westlichen Teile Norikums nicht nur vorübergehend aufge- 
halten haben mögen, sondern länger verweilten, kann nicht 
unwahrscheinlich vorkommen. Jedenfalls sicher ist, daß von 
einheitlicher Bevölkerung, nennenswerter Dichte der Sied- 
lungen bei einigermaßen systematischer Verteilung keine 
Rede sein kann. Hiermit sind auch die günstigsten 
Vorbedingungen für eine Einwanderung 
gegeben und auch die Möglichkeit der blitzschnellen Raub- 
zige der Awaren nach dem Westen ist erklärt, deren Be- 
wegungsfreiheit und Agilität in und durch Norikum nur 
durch orographische Verhältnisse behindert erscheinen konnte. 

Die römische Herrschaft über Norikum 
und die anderen mittleren Donauländer hatte zwar nicht no- 
minell, faktisch aber schon um die Mitte des 4 Jahr- 
hunderts aufgehört; selbst Justinian konnte nichts 
ausrichten, er kümmerte sich aber auch nicht viel darum. In 
der zweiten Hälfte des 6. Jahrhunderts leerten sich diese Ge- 
biete von den verschiedenen Germanen, denen sie 200 Jahre 
preisgegeben waren, und zurück blieben nur Reste von der 
besprochenen Zusammensetzung. 

Im Gefolge und als Vorläufer des unstäten 
Riubervolkes der Awaren erschienen nun die 
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westlichen Vorposten der slawischen In- 
vasion. Während die Slawen auf dem Balkan zahlreich 
genug waren, um selbständig auftreten zu können, bildeten 
sie hier im Anfange wohl durch ihre geringe Kopfzahl mehr 
oder weniger die Klientel der awarischen Her- 
ren, deren Oberhoheit sie sich gegen ihren Schutz ruhig ge- 
fallen lieBen, um so mehr, als sie im Abhangigkeitsverhaltnis 
zunächst wohl keinerlei selbstandige Organisation besaBen. 
In der Freiheit war ihnen das patriarchalische Sippenwesen 
auf demokratischer Grundlage angestammt. Uber ihre Sozial- 
und Wirtschaftsverfassung in den Alpen sind bereits eine 
Reihe von Untersuchungen angestellt worden, die zu verschie- 
denen Ergebnissen geführt haben. Die ersten Resultate 
gipfelten darin, daß nach der Seßhaft- und relativen Frei- 
werdung der Slawen in den jetzt deutsch-österreichischen 
Alpenländern eine soziale Zweischithtung herrschte. Zupane, 
hervorgegangen aus einem einst dominierenden Hirtenadel, 
hätten horige Ackerbauern und Waldsassen unter ihrer Bot- 
mäßigkeit gehabt. Zuletzt hat sich mit allen hierhergehören- 
den Fragen und insbesondere mit den divergierendsten An- 
eichten Prof. Dr. A. Dopsch in seinem Buche ‚Die ältere 
Sozial- und Wirtschaftsverfassung der Alpenslaven‘ (Weimar 
1909) kritisch befaßt und über diese Verhältnisse in sehr 
gründlicher Weise Klarheit geschaffen, so daß es mit dem 
Hinweis auf dieses Werk hier sein Bewenden haben kann. 
Die Slawen wurden nach dem Abzuge der Langobarden 
nach Italien im J. 568 von den Awaren zunächst in die nach 
Westen gehenden Flußtäler vorgedrängt und mitgenommen. 
Wie es ihrer nationalen Eigenart entsprach, unternahmen sie 
nichts selbständig, da sie keine Führer hatten; der zuver- 
lassige Prokopios erzählt über sie im ‚Bellum Gothicum‘ 
III, 14, ganz ausdrücklich: LxaaPyvot te xat Avtar cx apyovrat 
TPOS avdpog Evdg, AAN Ev êrnusrgatia èx Tadao Piotzvcuciy. Ihre 
Ziige drangen in den groBen FluBtalern der Donau, Mur, 
Drau und Sawe aufwarts und nach Westen vor, soweit es nur 
irgend moglich war. Nach den Gesetzen der ethnographischen 
Dynamik hielten sich die Slawen nur an die Haupttaler und 
drangten in die Seitenarme der FluBniederungen erst wohl 
beim Riickstauen und Stillstand ihres Volksstromes. Beweis 
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dafür ist, daB sich am FuBe des Venedigers und des Glock- 
ners in den Talern romanische Ortsnamen, ja sogar Berg- 
namen in den Tauern (z. B. Fiirkelalpe, furcula = Gabel) er- 
halten haben. Die romanisch redende autochthone Bevölke- 
rung blieb offenbar ganz ungestort. Das Vordringen nach 
Westen mag ein sehr schnelles Tempo eingehalten haben, eben- 
so die Festsetzung und Einfreundung in den Siedlungen. Be- 
reits 27 Jabre nach der italienischen Wanderung der Lango- 
barden, im J. 595 also, mußte der Bayernherzog Thassilol. 
den Slawen schon den Besitz des Pustertales streitig 
machen; ebenso hatte Gariwald II. im J. 610 mit ihnen zu 
tun. Das Pustertal wird noch am Ende des 10. Jahrhunderts 
terra Sclavinica‘ genannt. Auch im nordwest- 
lichen Teile Norikums stieBen die Slawen auf die Bayern, 
welche dort in der Westhalfte des heutigen Oberösterreich 
saBen, so daB etwa an der Traun entlang die Grenze des Vor- 
dringens der Slawen verlaufen muBte. Wie sich heute noch 
die Spur der Stauung dieser Volkerwelle in einer ziemlich 
dicht gefiigten Kette von Ortsnamen überraschend nachweist, 
wird im speziellen Teil dieser Arbeit dargelegt werden. (Schon 
hier aber erlaubt sich der bescheidene Verfasser die Fest- 
stellung, seines Wissens als erster auf diesen merkwürdigen 
Zusammenhang hinzuweisen.) Auch auf das Gebiet des heu- 
tigen Salzburg scheinen die Slawen grôBere Aspirationen 
gehabt zu haben; in den ,breves notae‘ des Salzburger Epi- 
skopats (K einz III, p. 30) findet sich folgende Stelle: Con- 
tigit, uta vicinisSclavis illi fratres, qui ad Pongov 
(Pongau) de Salzburgensi sede ibidem destinati erant, exinde 
expellebantur et ita multis temporibus devastata eadem cella 
(sc. s. Maximiliani) propter imminentes Sclavos et crudeles 
paganos. Vgl. Kimmel, Anfange des deutschen Lebens in 
Osterreich, p. 159, 176 und 187. DaB die Slawen auch im S ii d- 
osten und besonders im Süden der Alpen, nach Fri- 
aul also, vordrangen, darüber finden wir nicht nur Gewiß- 
heit, sondern auch die ausführliche Darstellung der slawisch- 
langobardischen Kämpfe bei Paulus Diaconus im IV. 
bis VI. Buche seiner ‚Geschichte der Langobarden‘. 
Safarik unterscheidet unter den hier eingewander- 
ten Slawen im zweiten Bande seiner ‚Slavischen Altertümer‘ 
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p. 337 ff. mehrere Stämme: In Nieder- und Oberöster- 
reichdieStodoraner, deren Hauptstamm nach Deutsch- 
land zog und deren Ursitze er in RuBland annimmt, wo sie 
Stadizen hießen; der Name dieser Völkerschaft ließe sich 
unter Annahme einer von ihr betriebenen Viehzucht vom Be- 
griffe stado, Herde, grex, ableiten und man kann fiiglich auch 
das Etymon des oberôsterreichischen Gebirgsnamens Stoder, 
Hinterstoder, welcher entschieden undeutschen Ursprunges 
ist, in diesem Worte sehen wollen, obwohl leider eine -histo- 
rische Form nicht aufzufinden ist. Als einen anderen Slawen- 
stamm macht Safaïik die Chorwaten namhaft, als deren 
Wohnsitz er nach der Niederlassung das nordoststei- 
rische Murgebiet annimmt, indem er sich offenbar 
auf den dortigen Ortsnamen Kraubat stützt; der Name 
der Chorwaten findet sich aber auch in der topographischen 
Nomenklatur Karntens und Tirols vertreten und ich verweise 
diesbezüglich auf den speziellen Teil dieser Arbeit. Die Chor- 
waten diirften ja überhaupt das Hauptkontingent der Ein- 
wanderer gebildet haben, da infolge des Awarenkeiles in Un- 
garn und Siebenbürgen die Slawen hauptsachlich 
aus dem Mittelbalkan heraufdrängen muBten. 

Die Dunkelheit, welche im 7. Jahrhundert über der 
ganzen Weltgeschichte liegt, zieht ihre Schatten in unserem 
Alpengebiet auch iiber das vorhergehende Sakulum. Trotz 
eifrigen Suchens läBt sich aus den sparlichen Quellen nichts 
herausholen. Die Awaren herrschten fort und über die ihnen 
untertanen Slawen schweigt alles. Sehr spät, nach einem Jahr- 
hundert, erst um das zweite Dezennium des schwarzen Saku- 
lums liiftet S amo den Schleier. Wie aus dem Nichts springt 
dieser Mann 622 in die Geschichte; 40 Jahre Tatigkeit und 
dann schwindet sein Reich spurlos. In neuester Zeit beschaf- 
tigt diese merkwürdige Figur sehr lebhaft die Wissenschaft 
und der Meinungsstreit über ihn und seine historische Wich- 
tigkeit wird kaum jemals zu einem allseits befriedigenden 
AbschluB gelangen. Der Kern unseres Wissens über Samo 
ist kurz folgender: 623 kam er nach Böhmen, besiegte die 
awarischen Herren und wurde von den dankbaren Tschechen 
und Mährern 627 zum König gewählt, als welcher er bis zu 
seinem Tode 662 glücklich regierte. Die zwei Hauptquellen 
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über ihn sind die Chronik Fredegars und die Con- 
versio Bagoiaorum et Carantanorum, die be 
riichtigte Tendenzschrift des Salzburger Episkopats, welche 
die Ansprüche der Bischöfe auf den Süden begründen sollte 
und unterstützen wollte. Gegenüber den Aspirationen des 
Patriarchen von Aquileja wurde ja schon durch Karl den 
Großen im J. 798 trotz lebhafter Proteste Salzburg zum Erz- 
bistum. Goll wies in dem XI. Bande der ‚Mitteilungen des 
Institutes für österreichische Geschichtsforschung‘ überzeu- 
gend nach, daß die Conversio ihre Weisheit, auch die über 
Samo, aus Fredegar schöpft; dessen gute, weit ältere Chronik 
wurde zum Ende des 9. Jahrhunderts von dem für die salz- 
burgische Hierarchie eifrig Propaganda machenden Kompi- 
lator weidlich ausgeschrieben und seine naive Skrupellosig- 
keit ging so weit, daß er trotz Fredegars Bericht aus dem 
Fürsten Samo einen Slawen machte, weil es ihm offenbar un- 
wahrscheinlich vorkam, ein Franke könne ein slawischer Po- 
tentat werden. In der Conversio wird der Mann als 
‚Samo quidam nomine, Selavus...‘ eingeführt, während 
Fredegar mit der Ausführlichkeit eines Kenners erzählt: 
‚Homo quidam nomine Samo, natione Francus, de 
pago Sennonago, plures secum negotiantes adscivit ad exer- 
cendum negotium, in Sclavos cognomento Winidos perrexit.‘ 
(In Parenthese gesagt: hier finden wir schon den germani- 
schen Namen ‚Winden‘ für die Slawen, welche Rösler in 
seiner Abhandlung über den Zeitpunkt der slawischen An- 
siedlung an der unteren Donau [Sitzungsberichte der Wiener 
Akademie der Wissenschaften 1873] vom Gothischen ableitet: 
Windi sind die Weidenden, das Weidevolk, was die Ansicht 
Prof. Dopsch’ über die Rindviehzucht der Slawen bekräftigt.) 
Die weitverbreitete und dominierende Ansicht, daß das Reich 
Samos sich auch über die Donau nach Süden erstreckt habe, 
erlitt vor kurzem einen starken Stoß durch eine kleine, aber 
auf gründlichen Studien beruhende Abhandlung Dr. Ottokar 
Némeéeks über das Reich des Slawenfürsten Samo (im 
X XIII. Jahresbericht der deutschen Landesoberrealschule in 
Mährisch-Ostrau für 1905—1906, p. III—XV, wo auch die 
Literatur über die samonische Frage sehr ausführlich zu- 
sammengestellt ist). Němeček untersucht das bohmische Reich 
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Samos und weist nach, daB die Vorstellung von einem sla- 
wischen Fürstentum von Böhmen bis nach Kärnten nur auf 
die Tendenzen des Geschichtsklitterers der Conversio, welcher 
Method bekämpfen wollte, zurückzuführen ist. Das verflos- 
sene Königreich Samos wurde durch die künstlichen Erfin- 
dungen bis nach Kärnten erweitert, um die salzburgische 
Hierarchensphäre auch dahin erstrecken zu können. Vgl. 
Wattenbach, Deutschlands Geschichtsquellen im Mittel- 
alter I, 291 und G i n z e l, Geschichte der Slavenapostel p. 6 ff. 
Durch scharfsinnige Analyse kommt Némecek zu dem Resul- 
tate, daB Samo bestenfalls ein mächtiger Franken- 
first an der thüringisch - böhmischen 
Grenze gewesen sein kann, und schließt sich der Ansicht 
Schnürers ‚Über die Verfasser der sogenannten Frede- 
garchronik‘ (Collect. Friburg. Fasc. 6) an, der die chrono- 
logischen Irrtümer in Fredegar nachweist; einen besonders 
charakteristischen Lapsus, ebenfalls über die Langobarden- 
geschichte, welcher den Salzburger Anonymus einigermaßen 
wegen seiner karantanischen Herrschaft Samos zu entschul- 
digen geeignet ist, weist Némecek auch noch vor. Fredegar 
(1V, 68) erzählt von einem Zuge Dagoberts und dem Kampfe 
der Langobarden gegen Samo und die Slawen. Die Lango- 
barden saßen, wie in dieser Geschichtsskizze bereits erwähnt 
wurde, in Tirol und Samo müßte demnach in der Nachbar- 
schaft gewesen sein, so daß der Salzburger leicht auf den ihm 
angenehmen Zusammenhang geraten konnte. Němeček, p. IV, 
stützt sich auf Zeuß (Die Deutschen, p. 637), der nur an einen 
Kampf mit den boischen Slawen dachte und vermutete, daB 
das Wort ‚Langobardi‘ aus ‚Baugovarii‘ (Baiovarii) entstan- 
den sein dürfte, eine Vermutung, die durch das rätselhafte 
Fehlen der Bayern in Fredegar größte Wahrscheinlichkeit 
gewinnt. Schnürer zeigte auch (a. a. O., p. 110—113), daß 
bei Fredegar mit konnationaler Sympathie und unverkenn- 
barer Gönnerschaft von Samo gesprochen wird, woraus Né- 
mecek auf das unbedingte Germanentum des Fürsten schließt. 
Der Berliner Slawist Briickner wies einen Versuch des 
Rechtshistorikers Schreuer (Untersuchungen zur Verfassungs- 
geschichte der böhmischen Sagenzeit p. 5 f., 15, 17), Samo 
wieder zum Slawen zu machen (welche Ansicht wir noch bei 
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Krek, Einleitung in die slavische Literaturgeschichte, 2. Auf. 
p. 321 f. finden und die auch andere vertreten), in der Bei- 
lage zur ,Münchner Allgemeinen Zeitung‘ 1903, p. 227, ent- 
schieden zurück. Die Aufnahme Samos als eines Fremden 
in einen slawischen Stammesverband bespricht ethnologisch- 
juristisch Wachowski, Slowanszezyzna zachodnia, War- 
schau 1902, p.51. Die These Schreuers, Samo sei mit Pře- 
mysl identisch, deren Basis tatsächlich sehr schwach ist, wird 
auch von Nëmetek verworfen; cine Auscinandersetzung über 
die Slawizitat Samos zwischen Schreuer und Peisker ist in 
der , Vierteljahrsschrift für Sozial- und Wirtschaftsgeschichte‘, 
V. Band, 1907 (Schreuer p. 197—214 und Peisker p. 215— 
238) zu finden. Schreuer dringt auch hier mit seiner Meinung 
nicht durch. Némeéek schließt nach der Darlegung, daß 
Böhmen noch im 9. Jahrhundert keine politische Einheit bil- 
dete, mit der Behauptung der völligen Unmöglichkeit eines 
Reiches Samos im 7. Jahrhundert und anerkennt ihn nur als 
Häuptling eines an den Grenzen des fränkischen Reiches an- 
gesiedelten slawischen Stammes und als Führer desselben oder 
eines Bundes benachbarter Stämme im Kampfe gegen die 
Awaren. 

DaBeszurZeit Samos auch andere Slawen- 
fürsten gab, daB Spuren nationaler Hauptlinge schon vor 
ihm sich finden, geht aus einer Stelle der Conversio B. 
et C. mit ziemlicher Sicherheit hervor, da man ihr hier vollen 
Glauben beimessen kann. Zum J. 630 nämlich erzählt diese 
Quelle von der Flucht 9000 bedriickter Bul g aren aus dem 
Awarenreiche zu den Bayern, wo sie als lästige Gäste be- 
trachtet wurden; man suchte sich ihrer zu entledigen, offen- 
bar, um es sich mit den Awaren nicht zu verderben, die eine 
Beschiitzung der Flüchtlinge leicht zum Vorwand eines ihrer 
Plünderungszüge hätten nehmen können. Aus brutaler diplo- 
matischer Berechnung also und aus sonst keinem anderen 
Grunde ließ der Frankenkönig Dagobert die Bulgarenschar 
von dem Herzoge Gariwald niedermetzeln; der Schauplatz 
des nächtlichen Mordens ist zuverlässig weit im Westen zu 
suchen, etwa in Tirol oder Siidbayern. Diese Feststellung ist 
sehr wichtig, wenn wir sie mit der weiteren Erzahlung der 
Conversio organisch verbinden wollen. Es heißt namlich, daß 
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ein kleines Hauflein der ungliicklichen Bulgaren dem Blut- 
bade entrann und unter der Führung des Häuptlings A lzi- 
och sich in die Mark der Winden (womit natiirlich nur ein 
slawisches Gebiet, keine Mark im späteren Sinne gemeint ist) 
zum Fürsten Walluch retten konnte; logischerweise 
kann dies nur durch unmittelbare Nachbarschaft ermög- 
licht worden sein, womit die Annahme slawischer Fürsten 
neben Samo zu seiner Zeit in den Alpen erwiesen erscheint. 
Von Samo selbst ist in diesem Zusammenhang keine Er- 
wäahnung getan. 

Nunmchr liegt abermals ein tiefes historisches Schweigen 
über den Ereignissen und Zuständen in unserem slawisch 
besiedelten Alpenlande bis zur Stabilisierung des Karolinger- 
reiches, dessen Epoche sich eine dichtere Bevölkerungsorga- 
nisation unseres Gebietes zum Schutze gegen den fortwährend 
drohenden Osten zur vorzüglichen Aufgabe machte, nachdem 
der Räuberherrschaft der Awaren durch Karl den Großen für 
immer ein Ende bereitet worden war. Indem wir nun dieser 
Zeit nähertreten, soweit sie hier in Betracht kommen kann 
und zutreffende Nachrichten vorhanden sind, und indem wir 
die bayrische Ansiedlung als das wichtigste historische Ge- 
schehnis in den Alpen dieser Zeit betrachten wollen, weil sie 
das Ende der slawischen Ära darstellt, mag es angezeigt er- 
scheinen, einen Überblick über die allgemeine 
Besiedlungsverteilung zu geben, der ja im spe- 
ziellen noch genauer durch die Verteilung der slawischen 
Ortsnamen selbst erläutert werden wird. Mit dem pragma- 
tischen Gang der Geschichte ist die deutsche Kolonisation un- 
trennbar verbunden, so daß eine Behandlung in einem Zu- 
sammenhange füglich als richtiger Vorgang gestattet werden 
kann. Unter den frommen Karolingern setzt gleichzeitig die 
fränkische Christianisierung, wenigstens mit Versuchen ein, 
worauf an dieser Stelle schon hingewiesen sei, damit wir die 
etwa anderthalb Jahrhunderte später auftauchende Rivalität 
zwischen der lateinischen und der slawischen Liturgie, zwi- 
schen dem im J. 798 begründeten Archiepiskopat der Salz- 
burger und dem Slawenapostel Methodios, nicht nur 
durch den leidigen nationalen Gegensatz, sondern auch durch 
die älteren Ansprüche verstehen, welche die Conversio Bago- 
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laorum et Carantanorum vertritt. Von diesen Dingen wird 
noch ausfiihrlich die Rede sein. 

In dem Tiroler Lande beginnt die Christiani- 
sierung schon mit dem Ausgange des achten Jahrhun- 
derts sehr energisch. Die Stiftungsurkunde des Klosters zu 
Innichen aus dem J.770, zugleich das älteste tirolische 
Dokument, besagt ausdriicklich, daB der Abt Hatto das 
Kloster mit Erlaubnis des Herzogs Thassilo IT. gründe ,prop- 
ter incredulam generationem Sclavorum ad tramitem 
veritatis deducendam‘. (Abgedruckt bei Sinacher, Bei- 
träge.) In diese Zeit beiläufig fallen auch die Klostergrün- 
dungen zu Scharnitz, der einstigen römischen Militär- 
straßenstation Scarbia, und zu Füssen. Im Innern Nori- 
kums dürften die Früchte der Wirksamkeit des hl. Severin 
im Donaureiche der Rugier vielleicht schon vor dem Nieder- 
` gange ihrer Herrschaft verloren gegangen sein, wenn über- 
haupt ein mehr als ephemerer Erfolg seiner Mission ange- 
nommen werden kann. 

200 Jahre schon hatten die Awaren Mitteleuropa be- 
lästigt und geplündert und das Maß ihrer Sünden war über- 
voll geworden. Insolange ihre Nachbarn nicht ständig sich 
niederlassen wollten, war es dem Raubvolke ein Leichtes, ohne 
große Gefahr im Trüben zu fischen, da die fortwährenden 
Völkerverschiebungen und die Beweglichkeit der berittenen 
Banden innerhalb weniger Tage zwischen die Überfallenen 
und sie eine große Landesstrecke legten. So war es im Anfang 
gewesen; nun aber waren alle Nachbarn seßhaft geworden 
und der am meisten betroffene Westen begann die periodischen 
Plünderungen sehr unangenehm zu fühlen, die den Awaren 
zur Gewohnheit geworden waren. Im J.788 noch drangen 
sie nach Italien und Bayern vor, aus diesem Gebiete aber 
wurden sie von Grahamann und Audaker über die 
Enns zurückgeworfen und auf der Verfolgung an der unteren 
Ybbs besiegt, wie uns drei Annalen zu diesem Jahre über- 
einstimmend berichten (Ann. Lauriss., Einhard und Ann. 
8. Emmerani). Von diesem Schlage sich zu erholen, hatten sie 
keine Gelegenheit mehr; ihrer unaufhörlichen Einfälle müde, 
zog Karl der Große im J.791 mit drei Heeren zum 
Vernichtungskriege gegen sie aus, nach dessen Beendigung 
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im J.803 die Awaren aus der Weltgeschichte für immer ver- 
schwinden. 

Das ganze awarische Gebiet kam nun unter frânkische 
Herrschaft und die ziemlich friedliebenden Slawen fügten 
sich um so lieber den neuen Ierren, als sie es unter den Awa- 
ren nicht besonders gut gehabt haben mochten. Die eroberten 
Territorien waren nach fränkischem Rechte Krongut, die 
llörigkeit der Slawen blieb bestehen und eine Hebung der 
wirtschaftlichen Zustände trat auch unter den freien, sozial 
selbständigen Bewohnern nicht ein. Als Karl der Große die 
‚Ringe‘ der Awaren zwischen der Donau und der TheiB, welche 
mit dem in zwei Jahrhunderten zusammengetragenen Gut 
gefüllt waren, erobert und geschleift hatte, trat durch den 
nach Westen abfließenden Goldstrom eine große Entwertung 
des Geldes ein, die sich nicht nur in Franken, sondern wohl 
auch hier fühlbar machte. Man kann ruhig annehmen, daß - 
die soziale Lage der deutschen Kolonisten keine bessere war 
und daß durch die Gleichheit des Schicksales ein friedliches 
Zusammen- und Nebeneinanderleben begünstigt wurde. Bei 
den Franken figuriert das den Awaren abgenommene Land 
unter verschiedenen Bezeichnungen: Oriens, terminus regni 
Bajoariorum in Oriente, orientalis plaga, orientalis pars Bawa- 
riae, marcha orientalis, Winidorum marca, Selavinia 
(Ann. Fuld. zum Jahre 884 und 893) und provincia Avarorum, 
wobei Pannonien inbegriffen ist, dessen Grenze damals noch 
bis an den Wiener Wald vorgeschoben zu denken ist. Die 
fränkische Machtsphare reichte so ziemlich bis nach dem 
heutigen Siebenbürgen und nach Kroatien. 

Nebenher sei bemerkt, daß der Name der Fruëka Gora 
zwischen Drau und Save (Frenska gora) nicht aus dieser 
Zeit stammt, vielmehr erhielt dieses Bergland seinen Namen 
erst im 12. Jahrhundert von mailandischen Auswanderern, 
die sich im J. 1162 in Syrmien niederlieBen und eine Stadt 
Francavilla griindeten. (Vgl. Julius Jung über das Chroni- 
con Tolosani in den Mitteilungen des Institutes für öster- 
reichische Geschichtsforschung, XIX. Bd. [1898], p. 388 
—389.) Die dort seBhaften Slawenstimme der Gudus- 
kaner an der Kulpa und Abotriten u. a. m. wurden aller- 
dings schon zur Karolingerzeit tributpflichtig. (Vgl. Jahr- 
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bücher des fränkisch-deutschen Reiches von Abel und 
Simson.) 

Die Bezeichnung der slawischen ÉEin- 
wohner wechselt in folgenden Ausdrücken, die in manchen 
Quellen sogar nebeneinander und promiscue vorkommen: 
Selavi, Slavi, Sclavanii, Winidi, Winades; 
adjektivisch: Sclavinicus, Sclavanicus, Sclavo- 
nicus, Sclavaniscus. Erst später mehrt sich der 
l'ormenreichtum. 

Besonders im Gebiete der nachmaligen 
Ostmark fanden die fränkischen Eroberer und ihre bayri- 
schen Kolonisten schon zahlreiche slawische Sied- 
lungen vor, die während der Awarenherrschaft entstanden 
waren. Insbesondere mieden die süddeutschen Ansiedler das 
Gebiet zwischen den Flüssen Traisen und Enns, den soge- 
nannten Grunzwitigau, in dem eine Menge slawischer Lokal- 
namen sehr friih vorkommen. Ich greife deren spezieller Be- 
handlung nicht vor, wenn ich fiir dieses Territorium einige 
älteste Formen schon hier namhaft mache: Bielaha (Pielach) 
J. 811, Colomezza (Kohlmünzberg) J. 832, Bersnicha (Persch- 
ling) J. 834, also sehr früh. In pago grunzwiti, dessen älteste 
Form in den Salzburger Urkunden gruncita ist, de Lam pel 
(in einem Aufsatze des Jahrbuches für Landeskunde von 
Niederösterreich, neue Folge, I. Bd., 1902, p. 46) für slawisch 
erklärt, erscheinen urkundlich schon im J.828 Slawen, 
und zwar werden sie ausdrücklich als frei bezeichnet. An 
der unteren Erlaf werden sie zum J. 832 erwähnt. Das 
bedeutendste Besiedlungsfeld der Deutschen 
war das Tullnerfeld, zu dem eine Kette einzelner 
kleiner Kolonisationsgebiete aus Oberösterreich hinüber- 
leitete. Hauptsächlich an den Donauufern sind als solche zu 
nennen: der Uferstrich zwischen Enns und Ybbs, Melk, 
Arnsdorf, Mautern, Hollenburg, St. Pölten, Heimberg u. a. m., 
alle in ebenem Gelände gelegen. Die bayrische Besiedlung 
dürfte etwa nach 100 Jahren, also um die Wende des 9. und 
10. Jahrhunderts beendet gewesen sein; in der Raffelstattener 
Zollurkunde vom J.906 werden die Slawen mit den 
Bayern ausdrücklich gleichgestellt, wäh- 
rend im J. 828 noch eine Zusammenstellung servi vel 
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sclavi‘ (Urkundenbuch des Stiftes Kremsmünster Nr. 4) 
möglich war und im J. 832 in einer Schenkungsurkunde an 
Regensburg, das Güter an der unteren Erlaf erhält, der Passus 
vorkommt: eum Sclavis ibidem commanentibus, domibus, 
aedificiis‘ (Regesta imperii 2). Nach der Art der Landver- 
teilung ergibt sich als damals herrschende Agrarform die 
Latifundienwirtschaft, deren klassisches Land 
Österreich ja bis heute geblieben ist; besonders in kirch- 
lichem Besitze finden wir große Ländereien. In einer 
Urkunde des J. 827 (Archiv XXVII, 259) werden zahlreiche 
slawische Gutsbesitzer um Puchenau bei 
Linz erwähnt und dieses Dokument wurde vor nicht weniger 
als 21 Zeugen slawischen Namens ausgefertigt, die also 
wohl notable Stellung gehabt haben. Wie sehr nun auch der 
Vorstellung von einem Freibauernstand diese urkundliche 
Anführung entspricht, so ist im Hinblick auf den Großgrund- 
besitz der Gedanke an zahlreichere kleine Bodeneigentümer 
nur mit Reserve festzuhalten. 

In dem eroberten Gebiete wurden Gaugrafen eingesetzt, 
von denen einige sehr gut bekannt sind. Die karolingische 
Ostmark umfaßte Oberösterreichs Traungau und Niederöster- 
reich bis zum Wiener Walde; Pannonien wird ja im Ur- 
kundenbuch des Landes ob der Enns, II. Bd., p. 49 (Passau), 
zum J. 904 noch als das Land ultra montem Comagenum (Co- 
magenae ist der Ort Tulln in der Römerzeit) bezeichnet. Die 
ersten Gaugrafen, Werner 805, Gerold 814, Wilhelm 820, 
hatten friedliche Zeiten, während gegen Ende des 9. Jahr- 
hunderts das großmährische Reich und Pannonien einiger- 
maßen zu schaffen machten. König Arnulf mußte im J. 888 
seinem Ministerialen Heimo im Grunzwitigau eine Burg ,con- 
tra inimicorum insidias‘ erbauen, welcher Ausdruck kaum 
zur Gänze als eine Urkundenfloskel aufzufassen ist. Der 
Gaugraf Wilhelm II. war im J. 871 im Kriege gegen Š v a- 
topluk (Zwentibold) gefallen. Großmähren reichte bis zur 
Donau und drohte fortwährend. Bevor wir den Ereignissen 
dieser Zeit gerecht werden, ist noch einiges Hierhergehörige 
aus der fränkischen Geschichte einzuschalten. 

Die relativ schwachen Nachfolger Karls des Großen 
hatten sein ungeheures Reich nicht zusammenzuhalten ver- 
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mocht. Um einem sonst unvermeidlichen organischen Zer- 
falle vorzubeugen, beschloB Ludwig der Fromme im J. 817, 
sein Reich zu teilen, und es heiBt in der Urkunde, die neue- 
stens bei Jaksch, Monumenta historica ducatus Carinthiae, 
III Bd., Nr.4, p.3, abgedruckt ist: ‚Item Hludowicus vo- 
lumus, ut habeat Baioariam et Carentanos et Beheimos 
et AvarosatqueSclavos,quiaborientali parte 
Baioariae sunt. Sein Gebiet wurde im J. 819 schon 
durch einen Aufstand, den der unterpannonische 
Slawenfürst Liudewit in Kärnten erregte, ge- 
stört, so daB die Franken energisch einschritten; in der 
zweiten Hälfte desselben Jahres, nachdem der Markgraf Bald- 
rich von Friaul ein Heer Liudewits an der Drau geschlagen 
hatte, mußte der Störer in Ingelheim am Rheine Ludwig den 
Frommen durch eine Gesandtschaft um Frieden bitten lassen 
und wollte die Oberhoheit anerkennen. Die diesbezügliche 
Urkunde ist ebenfalls bei Jaksch III, Nr. 5 abgedruckt; vgl. 
auch Einhardi Annales 819, 820 und Mon. Germ., Scriptores 
1, 205—206. Der zugebilligte Frieden war aber von sehr 
kurzer Dauer. Denn schon im Jänner des folgenden J. 820 
wurde auf der Reichsversammlung zu Aachen beschlossen, 
| gegen den unruhigen Liudewit drei Heere auf einmal aus- 
zusenden, eines über die norischen Alpen, eines durch Kärn- 
ten und das dritte durch Bayern und Oberpannonien. Er 
wurde besiegt,konnte aber entfliehen und kämpfte noch weiter, 
bis er im J. 823 ermordet wurde. Vgl. Jaksch III, Nr. 7, 
p.5 und die Regesta imp. I, 709 a, 716 c—d. Diese hart- 
näckige Widerspenstigkeit gegen ihre Herrschaft veranlaßte, 
wie uns die Con versio B. et C. erzählt, die Franken zum 
steten MiBtrauen gegen die anderen nationalen Fürsten und 
zur sukzessiven Ersetzung dieser durch bayrische G a u- 
grafen. Im Februar 821 bestellte der Salzburger Erz- 
bischof Adalramm in rascher Folge Theodorich und dann, 
wahrscheinlich weil dieser sich nicht genug befähigt erwies, 
Otto zu Bischöfen der Slawen. Vgl. Jaksch III, Nr. 8, 
p. 6, die Conversio B. et C. und die Mon. Germ., Script. 11, 10. 
Trotzdem wir weiter wissen, daß im J. 824 die Amts- 
gewalt endgültig und vollständig in die Hände bayrischer 
Gaugrafen, der comites, iibergegangen war, so finden wir doch 
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im benachbarten Pannonien noch immer eine Zeitlang ein- 
heimische Fürsten, sogar von einiger Bedeutung, was auf das 
Fortdauern wohl nur nomineller Souveränität der Franken 
schließen läßt, und gerade zu dieser Zeit, um die Mitte und 
die zweite Hälfte des 9. Jahrhunderts, fällt die Blütezeit des 
groBmährischen Reiches der Fürsten Mojmir I., 
Rastislav und Svatopluk, der berühmten Mya), Mogafia. Schon 
vorhin wurde eines Einfalles Svatopluks in die karolingische 
Ostmark gedacht, bei dem der Gaugraf Wilhelm II. sein 
Leben ließ. Auf ihn folgte Aribo, der seinen Sitz 30 Jahre, 
von 876—906 innehatte. Ein merkwürdiger Umstand zeigt 
uns, daß das fränkische Prestige in der dem Kerne des Reiches 
so sehr entlegenen Mark kein allzu großes Gewicht über den 
großmährischen Nachbarstaat haben konnte; Aribo mußte 
nämlich dem mächtigen Svatopluk seinen Sohn Isanrich als 
Geisel (obses) stellen und dafür eine Invasion Svatopluks in 
sein Verwaltungsgebiet mit wüster Plünderung stillschwei- 
gend sich gefallen lassen. Vgl. auch Dümmler, Ost- 
fränkisches Reich II, 227. Svatopluk schien es sich ziemlich 
angelegen sein zu lassen, gegen Repressalien einigen Schutz 
zu haben, da er schon zwei Jahre später den Sohn Engel- ` 
schalks, eines Kollegen Aribos in der Verwaltung der drei 
ostmärkischen Komitate, den jungen Werner gefangen nahm, 
wie uns die Annales Fuldenses zum Jahre 884 berichten. 
Gegen Ende seiner Verwaltungsperiode scheint Aribo aller- 
dings einige Energie aufgewendet zu haben. Wie Diimmler 
(cf. II, S. 458) ausführlich beschreibt, drang er auf Befehl 
Kaiser Arnulfs im J. 898 in das Gebiet des mährischen Sla- 
wenfürsten Moj mir II. ein und verwiistete es; diese Offen- 
sive soll offenbar einige Repressalien fiir Schadigungen dar- 
stellen, die uns weniger genau bekannt sind. Es herrschte 
zu dieser Zeit in unserem Gebiete nominell zwar der fran- 
kische EinfluB, in Wirklichkeit aber hatte man den bayri- 
schen Sonderinteressen in erster Linie Rechnung zu tragen; 
dies kann sich ohneweiters aus der fast nur bayrischen Besie- 
delung des alten Norikum nach der Slawenzeit erklaren lassen. 

Mojmir IL. hat eine ziemlich ansehnliche Macht inne- 
gehabt. Graf Isanrich, der in seiner Jugend bei Svatopluk 
als Geisel war, suchte bei ihm Schutz, als er wegen innerer 
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Wirren aus der Mark fliichten muBte. Im J.901 kam ein 
Frieden zwischen ihm und den Bayern zustande, von dem 
Hermann von Reichenau (Herimannus Augiensis in den Mon. 
Germ., Script. V, p. 111) berichtet: ‚Eodem anno Moyma- 
rius, dux Morahensium, et Isanricus Noricus comes, 
qui ad ipsum transfugerat, cum Ludowico rege pacificati sunt.‘ 

In dem Gebiete nôrdlich der Donau hatte Mojmir I. 
seinen Nachbarfiirsten Pribina, der in Neutra resi- 
dierte, aus seiner Herrschaft vertrieben (830). Dieser floh in 
die Mark und lieB sich in Traismauer taufen, nachdem er 
schon vorher mit dem Christentum geliebäugelt hatte. Der 
Salzburger Erzbischof Adalramm hatte ihm nämlich in Neu- 
tra (Nitrava) cine Kirche eingeweiht. So sehr er sich auch 
durch seine nunmehrige Bekehrung in Gunst gesetzt haben 
mochte, so verlor er, wahrscheinlich durch zwcitelhaftes Ver- 
halten, bald den fränkischen Schutz und begab sich daher 
zu den Bulgaren. Auch dort konnte er kein Gefühl voller 
Sicherheit gewinnen, und so finden wir ihn alsbald bei dem 
von den Franken vertriebenen unterpannonischen Slawen- 
fürsten Ratimar. Abermals ist sein Aufenthalt von sehr 
kurzer Dauer; irgendwie wußte er sich mit den Franken zu 
versöhnen und wurde alsbald wieder in Gnaden aufgenom- 
men. Das ihm von Mojmir abgenommene, nördlich der Donau 
gelegene Gebiet war Großmähren angeschlossen worden und 
nicht mehr zu erlangen, und so überließ Ludwig der 
Deutsche dem landlosen Pribina im J.840 ‚aliquam 
inferioris Pannoniae in beneficium partem, quae dicitur Sala‘, 
mit dem Hauptsitze Mosapure (Mosburk), jetzt Szalavär an 
dem Flüßchen Szala, das sich in den Plattensee ergießt. Dort 
erbaute er sich eine Burg in nemore et palude Salae und den 
Salzburger Bischöfen zuliebe auch eine Kirche, so daß er auch 
kirchlicherseits unter germanischem Einflusse stand. Wie 
die Conversio Bagoiaorum et Carantanorum p.13f. erzählt, 
wurde das Gotteshaus im J. 850 vom Erzbischof Liupramnı 
selbst eingeweiht, ‚zu Ehren der heiligen Mutter Maria‘. 
Nebst Liupramm und Pribina waren noch mehrere, von der 
Quelle namentlich angeführte slawische Herren an- 
wesend, von denen uns nur der Name Chezil interessiert; 
vielleicht war dies Kocel, der Sohn Pribinas, von 
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dem bald weiter die Rede sein wird. Unter dem Archiepisko- 
pate Liupramms und seines Nachfolgers war ein gewisser 
Oswald (Osbaldus) episcopus Selavorum in den 
Jahren 836—863, über den eine belanglose Urkunde bei 
Jaksch, Mon. hist. duc. Carinth., III. Bd., Nr.18, p.9 zu 
finden ist. Im J.848 hatte Pribina einen weiteren Beweis 
gnädigen Vertrauens des Oberherrn; denn Ludwig „concessit 
illi in proprium totum, quod prius habuit in benefi- 
cium‘, jedoch mit Ausnahme der bischöflich-salzburgischen 
Besitzungen. Das verlorene Gebiet nördlich der Donau dürfte 
nicht darunter gewesen sein; Großmähren stand um die Mitte 
des 9. Jahrhunderts in der Fülle seiner Macht. Daß es trotz 
der sicherlich großen Kirchengüter in Pribinas Reich auch 
slawische GroBgrundbesitzer gab, ist ebenfalls 
aus der Conversio B. et C. p.11, 13 zu ersehen. Mit dem 
früheren Lehensherrn blieb der im Beginne seiner Laufbahn 
so unruhig gewesene Fürst nun dauernd auf gutem Fuße, 
denn er wird noch im Jahre seiner Ermordung, 860 oder 
861, von Ludwig als treuer Herzog erwähnt. (Vgl. M üh l- 
bacher, Regesta imperii, p. 558.) Sein Sohn und Nach- 
folger Kocel scheint eine ziemlich untergeordnete 
Rolle gespielt zu haben; die westlichen Quellen versagen be- 
züglich seiner Persönlichkeit fast ganz, kaum daß er in einer 
Regensburger Urkunde vom 21. März 861 so beiläufig als 
quidam comes de Sclavis, nomine Chezul, erwähnt 
wird (Zahn, Urkundenbuch von Steiermark, I. Bd., 18). 
Wenn man dieser Form seines Namens die aus der Conversio 
gegenüberstellt, so darf man wohl auf die Identität des Zeugen 
bei der Kircheneinweihung in Mosapure mit Kocel schließen. 
Bis zu den Jahren 873—874 läßt er sich noch nachweisen; 
was dann aus ihm wurde, ist ein- für allemal dunkel. Eine 
wertvolle Entschädigung für die Schweigsamkeit der deut- 
schen Quellen über Kocel bilden die Berichte der sla- 
wischen Legendenliteratur; da in seinem Ge- 
biete der Slawenapostel Methodios längere Zeit wirkte 
und manches erlebte, erfahren wir auch nebenher über die 
Slawenfürsten einiges. Neues läßt sich kaum sagen, seit 
v. Jagić in seinem Werke ‚Zur Entstehungsgeschichte der 
altkirchenslavischen Sprache‘ (Wien 1895 und 2. Auflage, 
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Berlin 1913) diese Dinge griindlich beleuchtet hat, und ich 
habe daher hier nur die Berichte über Kocel zu- 
sammenzustellen, um ein möglichst übersichtliches Quellen- 
bild zu geben; mit dieser historischen Persönlichkeit hort 
das Wissen über mitteleuropäische Slawenfürsten südlich der 
Donau und zugleich auch über das norische Slawentum über- 
haupt auf. 

Die überaus große Literatur über die Slawenapostel 
Konstantin-Kyrill und Method hat fast alle Umstände ihrer 
Entsendung ins großmährische Reich durch den byzantini- 
schen Kaiser Michael III. genügend aufgehellt, so daß dar- 
über nichts zu sagen ist, was in den Rahmen unserer Auf- 
gabe fiele. In den Interessenkreis dieser Abhandlung fällt 
nur die Betrachtung des Aufenthaltes und des Wirkens M e- 
thods bei Kocel, durch dessen Gebiet sie schon auf der 
Hinreise nach der Megale Morawia gekommen waren; wäh- 
rend Konstantin-Kyrill in wichtigeren Geschäften die Reise- 
route seiner Heimfahrt über Italien nahm, wandte sich Me- 
thodios zur Rückkehr auf dem Wege durch das Binnenland, 
nachdem ihre Missionstätigkeit im großmährischen Reiche 
durch die Intriguen der fränkischen Hierarchie behindert, 
wenn nicht gar vereitelt worden war. Unter dem Einflusse 
des deutschen Klerus hatte Method, wie die Geschichte zeigt, 
auch noch in Pannonien zu leiden und der Niedergang der 
slawisch-nationalen Herrschaft wie der Autonomie der nori- 
schen Slawen zeigt sich symptomatisch in der völligen Ohn- 
macht Kocels, seinem Bischof Method auch nur den geringsten 
Schutz angedeihen zu lassen. ? 

Mit dem großmährischen Reiche stand Ludwig der Deut- 
sche fast immer auf schlechtem Fuße. Die Gegensätze spitzten 
sich zu, als Rastislav die hochverräterischen Pläne Karl- 
manns, des fränkischen Königssohnes unterstützte. Im J. 863, 
ungefähr zur Reisezeit der Slawenapostel, sammelte Ludwig 
ein Heer, angeblich zu einem Zuge gegen Rastislav. In Wirk- 
lichkeit galt die Expedition seinem widerspenstigen Sohne, 
der sich auch, da er von den GroBmährern im Stiche gelassen 
wurde, der väterlichen Gewalt fügen mußte und in strenges 
Gewahrsam genommen wurde. 864 gelang es ihm, aus der 
Haft zu entkommen, er nahm seine östlichen Marken wieder 
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in Besitz und sein Vater sanktionierte giitig die neuerliche 
Selbständigkeit im Spätherbst desselben Jahres. Ein Jahr 
darnach erfolgte die vollständige Aussöhnung. Uber diese 
Ereignisse vgl. die Urkunden bei Jaksch, Mon. hist. due. 
Carinth. I, Nr. 30 und 32, p.12 und 13. — Ein slawischer 
Missionär konnte also unter solchen Umständen nach aposto- 
lischer Wirksamkeit in Großmähren nun in Gebieten unter 
fränkischer Oberhoheit auf kein besonderes Entgegenkommen 
gefaBt sein, da sein Gönner mit den Deutschen in so schlech- 
tem Einvernehmen stand. Diese Umstände mögen zum Teile 
die schlechten Erfahrungen Methods in Pannonien erklären, 
die im übrigen auf die Antipathie des fränkischen Klerus 
zurückzuführen sind. 

Die beiden Apostel hielten sich auf ihrer Rückreise aus 
Großmähren im J. 866 bei Kocel längere Zeit auf. Die Haupt- 
quellen, die Vitae der beiden Apostel, erzählen hierüber (vita 
Cyrilli): peers xe H HAoS yb Koubab, KHEZb MANONACKbIH, 
H ELZAIOEAB BEABMH CAOBHbCKbI KBHHTRE HAOŸUHTH CE HMb BAA AO -H- 
OSHCHNHKS OSHHTH ce MK, ,Excepit vero eum proficiscentem 
Kocel, princeps Pannoniae, et magno amore litteras Slove- 
nicas ediscendas amplexus, tradidit ei quinquaginta fere disci- 
pulos, ut eas ediscerent.‘ Kocel interessierte sich also so sehr 
fiir das slawische Schriftwesen, daB er gleich 50 Schiiler zur 
Erlernung beorderte. In den Legenden heißt es auch schon 
vorher, daß die Mission nieht nur religiös, sondern auch 
kulturell für den Pannonier bestimmt war; in einem Satze, 
in einem Atem, heißt es, die Apostel kamen ,B3 CAOBENLCKEM 
ZEMA KB PocrHchagY H CTnakY H KREUBAOBH. CHMA X€ NpHWeAs- 
WEMA HAUACTA CBCTABAHBATH TIHCMENA AZEIKOBLBHAM CAOBENLCKH“: 
‚in terram Slovenicam ad Rostislaum et Sviatopolcum et 
Kocelum: qui (sc. C. et M.) venientes litteras alphabeticas 
Slovenice componere coeperunt.‘ — Rein historisch wichtig 
ist, daß Kocel im J. 866 schon zur slawischen Liturgie über- 
ging, nachdem ihm noch im J. 865 der Salzburger Erzbischof 
Adelwin Kirchen eingeweiht hatte. Diese unverhoffte Abkehr 
von den Franken, wenigstens in geistlicher Hinsicht, mag 
nicht nur im Westen politisch arg verschnupft haben, sondern 
forderte Salzburg, dem an den Alpenländern, wie früher ge- 
zeigt wurde, viel gelegen war, zur energischen Abwehr her- 
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aus. Zunächst geschah dies in der milderen Form einer Ge- 
denkschrift, der berühmten und berüchtigten ,Conversio Ba- 
goiaorum et Carantanorum‘, welche offenbar für den franki- 
schen Herrscher und den Papst bestimmt war. Mit dieser 
Geschichtsklitterung war der Anonymus bereits 870 fertig. 
Das dürfte schon hoch an der Zeit gewesen sein; J agié (ef. 
p. 23 ff.) führt den überzeugenden Nachweis, daß Kocel vom 
Papste ein pannonisches Bistum mit Method an 
der Spitze verlangte, nachdem dessen Bruder Konstantin- 
Kyrill im J. 869 in Rom gestorben war. In der Tat wurde 
Method Bischof in Pannonien, trotz der Gegnerschaft Salz- 
burgs, und er verdrängte Leutrams Nachfolger, Richbald, von 
seinem Sitze in Mosapure. Der Salzburger Erzbischof Adal- 
win wütete; alsbald mußte sich Method vor einer kleinen 
Synode verantworten und das Resultat der Verhandlungen 
war, daß die fränkischen Bischöfe ,onoro zacsaaBbwe EA KAAFEN 
AbphKAWA MOAB TIET ASTA": illum in Suabos relegatum duos 
annos et dimidium tenuerunt. Uber den Ort seiner Ein- 
kerkerung ist nichts Naheres bekannt. Vgl. dariiber Archiv 
für slawische Philologie, IV. Bd. p. 707—710 und 
die von Miklosich und Racki (1880) herausgegebenen Ur- 
kunden aus dem Codex der Papstbriefe des British Museum 
in den Starine, XII. Bd. — Anfangs des J. 873 wurde Je- 
doch Method von Papst Johannes VIII. befreit und ihm sein 
Sitz wiedergegeben, jedoch ist es wahrscheinlich, daB er nach 
seiner Befreiung zu Svatopluk ging, da im J. 874 der Erz- 
bischof Theotmar von Salzburg im Gebiete Kocels tatig war; 
über diesen Fürsten wissen wir, daß er von den Franken bei. 
Methods Freilassung bedroht wurde: ,Aye cero HMAUIH 08 (E, 
Ne H7B0ONACWH Nach A06pB. Dies mag vielleicht mitbestimmend 
gewesen scin, daB Method nicht mehr nach Pannonien ging, 
trotzdem Johannes VIII. gegen die Intoleranz der fränki- 
schen Bischöfe energisch aufgetreten war, wie aus seinen 
Briefen, besonders an den Passauer Bischof Hermanrich und 
den Freisinger Hanno, zur Genüge hervorgeht; die Briefe 
sind im XII. Band der Starine abgedruckt. Die Bischöfe 
wurden gegen Method nur noch mehr erbittert, Kocel war 
ohnmächtig und der Papst zu weit entfernt. Von Method 
wissen wir noch, daß er in Mähren am 6. April 885 starb, über 
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Kocel hort man gar nichts mehr. Unbedingt sicher aber 
bleibt es, daB er keinen slawischen Nachfolger 
hatte, sondern nach ihm nur bayrische Gaugrafen 
die Verwaltung seines Gebietes übernahmen. Übrigens währte 
die bayrische Oberhoheit über Pannonien nur mehr kurze 
Zeit. Bevor wir uns damit befassen, sei über Kocel noch das 
andere Qucllenmaterial, aus dem wenig zu holen ist, der 
Merkwürdigkeit und Vollständigkeit halber gegeben. Beim 
MônchChrabr wird neben den großmährischen Fürsten 
auch Kocel, und zwar als knezb blatbnbskt (Blatno 
= Mosapurc) erwähnt, weiter ist nichts über ihn gesagt. Wich- 
tiger aber erscheint mir das Zeugnis Konstantins des 
Porphyrogenneten in seinem Buche ‚De admini- 
strando imperio Kapitel 30, Atos sept toh Dias 
Azhpasixs (de themate Dalmatiae narratio), p. 144 und 145 
der Bonner Ausgabe: pép! SE "zu TOY URETascavto of Ev 
Ashpatia Evzes Xowparcı tots Deayyos, xadws wat TpÉtepov Ey Th 
pupa Adar’ toscdssy CE dozAmpivovto of Ppxyyor mpog avtode, Ett To 
zoucha tay Xpwidrwy govedovees mpegégiimtoy abtà ouvAdiwv. pù; 
Suvausvot dE ot Xowÿarct calza mack Toy Ppayywy Deleczgäa, dLeotn. 
cav an ois, gevevcavses nai cds etyov deyovras ŠI ong ` dev 
StoxTEuszy NAT abi ano Doayylas gossarov pera, xat ext ext 
1051003 monsuiicavies anders She nai peyig onzoloyvoav ot Xpw- 
Bairo, nat dvethov tobg Doxyyous mavtag wat tov dpyovta adtay 
Kozitary xxnoduevey, extote Gë pelvavtag abtosésroto: abtévowor 
giyticxvto te äyıv Baruca mack tod “Pours. rat amectarnoay ext 
const La! epanticay abrous ent Iosivou cen apyovtog abtév. — Der 
aliquot vero annos etiam Dalmatiam incolentes Chrobati 
Francis subiiciebantur, quemadmodum et antea cum in ipso- 
rum terra degerent. tanta autem in eos crudelitate utebantur 
Franci, ut lactentes adhuc eorum pueros occidentes canibus 
obiicerent. quae res cum intolerabilis Chrobatis esset, facto 
dissidio principes, quos ex ipsis habebant, interemerunt; unde 
magnus contra eos exercitus movit e Francia et post septem 
annorum bellum aegre tandem superiores facti, Chrobati om- 
nes Francos eorumque principem Cotzilin e medio sustu- 
lerunt. Et exinde liberi ac sui iuris facti sacrum baptisma a 
Romano pontifice petierunt, missique episcopi ipsos baptiza- 
runt, principatum tenente Porino.‘ — Nach dieser Stelle 
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wurden auch die Kroaten den nach Niederwerfung der 
Awaren, wie wir früher sahen, weit vorgedrungenen Franken 
untertan und Kocel erscheint zur Niederwerfung eines 
durch Grausamkeiten hervorgerufenen Aufstandes beordert. 
Daß er als Vasall den Franken zum Kriegsdienst verpflichtet 
war, erklärt sich durch das fränkische Recht; wir wissen 
auch von vorhin, daß sein Vater Pribina, dem er nachgefolgt 
war, von Ludwig dem Deutschen belehnt wurde, wie die Wen- 
dung ,concedere aliquid in beneficium‘ zu übersetzen ist. Der 
Irrtum des Konstantin, Kocel für einen fränkischen Archon- 
ten zu erklären, konnte dem Byzantiner leicht unterlaufen, 
ähnlich wie es umgekehrt dem Salzburger Anonymus der 
Conversio mit Samo passiert ist. Schließlich wird Kocel auch 
in der vita Clementis neben Rastislav und Swatopluk erwähnt, 
wobei letzterer in ungünstigem Lichte erscheint. — Mit 
Kocel hat die Geschichte der norischpan- 
nonischen Slawen ihr Ende erreicht und die 
Ereignisse treten bis in das erste Jahrzehnt des 10. Jahr- 
hunderts ins Dunkel zurück. Im Ausgang des 9. Säkulums 
dürfte nach der Einsetzung durchaus deutscher Gaugrafen 
die Niederlassung bayrischer Kolonisten vollendet worden 
sein. Über die Verhältnisse in Karantanien und Unterpan- 
nonien zur Karolingerzeit vgl. auch eine ausführliche Dar- 
stellung von Hans Pirchegger in den Mitteilungen des In- 
stitutes für österreichische Geschichtsforschung, Bd. XXXIII, 
1912, S. 272—319. 

Jah und unvermutet bricht nun mit elementarer Gewalt 
von Osten her eine neue Völkerwelle nach Mitteleuropa her- 
ein und dringt ins ungarische Tiefland vor — die Mag y a- 
ren schieben sich als ‚anorganischer Keil‘, wie Palacky 
sich ausdrückt, zwischen Nord- und Südslawen. Mit furcht- 
barer Naturkraft fallen sie über Pannonien her, verwüsten 
und plündern und, als Großmähren sie aufhalten will, zer- 
brechen sie diesen Staat, der nach Svatopluks Tode keinen 
kräftigen Führer hatte. Konstantin Porphyrogennetos, wieder 
in dem Werke ‚De administrando imperio‘, Kapitel 41, p. 176 
der Bonner Ausgabe, gibt eine ausführliche Darstellung über 
das Geschehnis: metà Sì thy teheuTHY 760 avtov SpevdomAéxou 
Eva ypôvor dv ciphyn Statenécavtes, Eprdos nai otacewg èv adtcig èure- 
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COUTTS, val TESS AAAGACLS Eugsnoy mineumov memiavzio, ÈA VTE; ci 
Tccuct séinen rave GS EIWASÜLEITRV “al exeatysayv THY AUTÕY UE XV) 
` ` 


. - , e. A" , 
UnoAEethevess TOD Axsü Sisouconiodycay, RECS- 


Ets TY Acte © 

ç sig rä Taganctucva ët ‚Post huius autem S phendo- 
ploci mortem anno uno in pace exacto, orto deinde dissidio 
et bello civili, invadentes Turcae funditus eos exstirparunt 
regionemque eorum occuparunt, quam in hodiernum usque 
diem incolunt; quaeque supererat multitudo, dissipata con- 
fugit ad finitimas gentes, ad Bulgaros, Turcas, Chrobatos et 
ad reliquas nationes.‘ (Hesi vis yogas #75 Megaßlac, De Moraviae 
regione.) — Diese Stelle bedarf keines Kommentars; zer- 
miirbt durch Thronstreitigkeiten und Bürgerkrieg, fiel Groß- 
mähren in die Hände der Magyaren und war sohin gewesen. 
Im J. 906 erschienen pliindernde Scharen der Eindringlinge 
sogar in Sachsen und nun entschloB man sich im Westen zur 
energischen Offensive, nachdem man die zur Defensive giin- 
stige Zeit leichtsinnigerweise versaumt hatte. Der Sommer 
des J. 907 sah ein mächtiges bayrisches Feer unter der 
Führung des Grafen Luitpold von Karantanien und der Bi- 
schöfe von Salzburg und Freising gegen die Magyaren auf- 
geboten. Wann, wo und wie die für die Bayern vernichtende 
Entscheidungsschlacht stattfand, meldet keine einzige Ge- 
schichtsquelle. Die sonst redseligen Annalisten, die oft 
Kleinigkeiten mit liebreicher Aufmerksamkeit für die Nach- 
welt aufschrieben, schweigen oder tun dieses ungeheuer wich- 
tige Ereignis in einer Zeile ab; nur einige Totenbücher führen 
in trockener Aufzählung eine beredte Sprache, indem sie 
einige Opfer ‚der großen Schlacht im Osten‘ aufzählen. Auch 
bedeutende Historiker finden aus den Quellen wenig heraus; 
man vgl. Riegler, Geschichte von Bayern, I, p. 256—257 
und Alfons II uber, Geschichte Österreichs, I, p. 124—125. 
Ungchindert konnten die Magyaren ein halbes Jahrhundert 
lang durch die norische Mark hindurch, wie einst ihre awari- 
schen Vorgänger es übten, weit nach Süddeutschland hinein 
ihre Beuteziige ausdehnen, meist die Donau aufwärts, die 
schon so vielen den Weg gewiesen hatte. Seit 1000 Jahren 
sitzen sie nun in Mitteleuropa, dank einer verspäteten Ent- 
scheidungsschlacht. Ihre zahlreichen Invasionen nach dem 
J. 907 bis 955 sind bei Meiller, ‚Über das breve chronicon 
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Chunrads von Wizzenberg‘ (Denkschriften der Wiener Aka- 
demie der Wissenschaften, phil.-hist. K1, XVIII, 60—68) 
zusammengestellt. — Dem magyarischen Ansturm wurde im 
J. 955 durch die Schlacht auf dem Lechfelde endlich ein Ziel 
gesetzt; die geschlagenen Ungarn wurden in die Gebiete jen- 
seits der March und Leitha verwiesen, welche Grenze noch 
immer viel zu westlich war. Kaum zwei Jahrzehnte spater, 
im J. 976 fand die viel friiher notwendig gewesene Neu- 
errichtung und Konsolidierung der spurlos verschwundenen 
Ostmark statt und mit den Babenbergern kam eine neue Zeit, 
die hier nicht weiter interessiert. Erst nach dem Eintritte und 
Durchgang aller wurde das Tor im Osten Mitteleuropas ge- 
schlossen. 

Indem wir zum Schlusse dieser historischen Skizze kom- 
men, erübrigen noch einige ethnologisch-soziale Bemerkungen 
über die deutschen Bewohner des einstigen alten Norikum, 
unser eigentliches Gebiet, dessen slawischen Ortsnamen wir 
im folgenden Teile im besonderen nachgehen wollen. Eine 
bemerkenswerte anthropologische Studie über die alpenländi- 
schen Deutschen finden wir in der Abhandlung Zucker- 
kandls. ‚Beiträge zur Kraniologie der Deutschen in Öster- 
reich‘, Mitteilungen der Wiener anthropologischen Gesell- 
schaft, 1883, p. 225—235, von welcher besonders die Betrach- 
tung des slawischen Typus in den Alpenlandern unser engeres 
Interesse beansprucht. Nachdem unser Land durch einige 
versprengte Flüchtlinge aus dem zertrümmerten großmähri- 
schen Reiche, dessen Südgrenze der Donau entlang verlief, 
von Norden her noch den letzten slawischen Bevolkerungszu- 
wachs erhalten haben mochte und nachdem durch die ziemlich 
lange Friedenszeit Ruhe, insbesondere in den Alpen, durch 
Jahrhunderte herrschte, konnte im freundnachbarlichen Zu- 
sammenleben die Assimilation der Slawen an die in zweifel- 
loser Überzahl gekommenen Deutschen rasch platzgreifen. 
Die Entnationalisierung, welche, in der Karolingerzeit mit 
Gewalt betrieben, anfangs wenig Erfolg gehabt hatte, vollzog 
sich viel rascher durch die soziale Stellung beider auf gleicher 
Stufe. Gegebenen Ortes wurde bereits gezeigt, daB die Sla- 
wen zu Anfang des 10. Jahrhunderts mit den Bayern gleich- 
berechtigt waren und daB es viel früher schon freie Slawen 

Sitzungsbor. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 6. Abb. 3 
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gab. Das Gros der Deutschen war ja nicht als Herren und viel- 
leicht auch nicht freiwillig gekommen, sondern die Hôrigkeit 
stand in voller Blüte. Geringe Begiinstigungen zu Beginn der 
Kolonisation, welche den Aufenthalt annehmbarer machen und 
den Zustrom begünstigen sollten, wurden nach Erreichung des 
Zweckes bald wieder aufgehoben. Die schwere Lebensführung 
in den damals unwirtlichen Gegenden ließ nationale Gegensatze 
kaum aufkeimen und so müssen wir den hôchst merkwürdigen 
Umstand verstehen, daB in den Urkunden des 9. bis 12. Jahr- 
hunderts, in welch letzterem Säkulum in unserem Gebiete 
slawische Personennamen nur mehr rudimentär vorkommen, 
von keinem Zwiste auBer geringfiigigen Rechtsstreitigkeiten 
zwischen den Slawen und den Deutschen gemeldet wird. Auf 
vollig friedliche Weise ging die Absorption der Slawen vor 
sich. Um das J.1000 herum finden wir noch deutsches und 
slawisches AckermaB getrennt und oft nebeneinander in den 
Urkunden angewendet und vereinzelt tauchen auch schon 
slawische und deutsche GroBgrundbesitzer und Edle auf. 
Einen merkwürdigen Beleg für eine lange Fortwirkung 
und Dauer slawischer Art und Sitte liefert uns ein sicherlich 
Unbefangener: der deutsche Minnesänger Ulrich von 
Lichtenstein in seinem ‚Frauendienst‘. Lichtenstein 
zog im J.1227 als Frau Venus verkleidet von Mestre im 
Venetianischen aus mit einem Gefolge von Rittern und Spiel- 
leuten nach Norden. Sein Weg führte durch Friaul über 
Tarvis und Villach quer durch Kärnten, über Judenburg, 
Leoben, Mürzzuschlag und den Semmering durch Nieder- 
österreich zur mährischen Grenze. Allerorten trieb er seinen 
Mummenschanz und forderte die Ritter zum Kampfe. Frau 
Venus ließ sich besiegen und der Sieger erhielt von Lichten- 
stein einen Goldring als Dank. Bei Kindberg in Obersteier- 
mark nun stellte sich ihm ein Ritter aus dieser Gegend, Otto 
von Buchaue, in einer Verkleidung als windisches Weib zum 
Kampfe, so daB Frau Venus einer Slawin gegeniiberstand. 
Die slawische Volkstracht diirfte also im 13. Jahrhundert in 
Obersteiermark noch bodenstandig gewesen sein. 


In den folgenden sechs Abschnitten wird nun an 
490 Ortsnamen, beziehungsweise an ihren rund 2000 ältesten 
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urkundlichen Formen aus dem 9. bis 12. Jahrhundert histo- 
risch und philologisch nachgewiesen, wie sich die einstige 
Slawizitat der deutsch-dsterreichischen Alpenländer in der 
topographischen Nomenklatur bis heute erhalten hat. 

Zur Frage, welchem Stamme diese Slawen zwischen 
Donau und Drau angehôrten und ob die Donau damals die 
Grenze zwischen dem tschechisch-mihrischen und dem slowe- 
nischen Stamm bildete, bieten die Namensformen viel zu 
wenig Material; über Spuren des böhmischen Elements süd- 
lich der Donau vgl. Lubov Niederle, Jak daleko sedöli Čecho- 
vé na Jih, Cesky Casopis historicky 15 (1909), 72—78. Viele 
Namen sind nicht im Nominativ, sondern im Lokal erhalten; 
dabei entfallt bei den Ortsnamen auf -janin (Plur. -jane) das 
Suffix -nin, wie denn slowenisch heute noch bei den Orts- 
namen Goričane, Svecane der Lokal Plur. Goriéah (nicht 
Goritaneh), Svecah lautet; vgl. Miklosich, Vergl. Grammatik 
der slawischen Sprachen, 2. Aufl. III (1876), 14—16, 134, 208. 


IT. 


Slawische Ortsnamen in Niederôsterreich 
südlich der Donau. 
(66 Ortsnamen.) 


Die wichtigste Quelle fiir die urkundlichen Namensformen sind die 
Fontes rerum Austriacarum. Die Zitation erfolgt mit der Abkiirzung: 
Fra, und zwar derart, daß nach Fra die Abteilung in römischen, der 
Band in arabischen, die Urkunde wieder in römischen Ziffern 
und das Datum möglichst genau am Schlusse des Zitates gegeben wird. Das 
Datum wird nur weggelassen, wenn es belanglos ist. 

Die Monumenta boica werden nach Band und Urkundenzahl wie 
auch Seite zitiert. 

Das hier häufig angezogene Urkundenbuch des Landes ob der 
Enns (10 Bände, von denen aber hier nur die ersten drei in Betracht 
kommen) wird mit der Abkürzung UoE, der Bandzahl in römischen, 
der Seitenzahl in arabischen und der Urkundennummer in römi- 
schen Ziffern zitiert. 

Andere Quellen jeweils ausführlicher. Miklosich, Die slawischen 
Ortsnamen aus Appellativen, wird zitiert: Mikl., meist II. und die Nummer 
des Appellativs in arabischen Ziffern. 
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Niederösterreichische slawische Ortsnamen 
südlich der Donau, 
ihre historischen Formen und ihr Ursprung. 


1. Böheimkirchen. Das publicum placitum Heinrichs 
des Zinkers von Bayern vom J. 990 erwähnt in dieser 
Gegend böhmische Ansiedler. Älteste Form: Peheimchir- 
chin, Fra II, 8, CLXII, p. 40 und Anhang p. 159. 

2. Döbling, Wiens 19. Gemeindebezirk. Fra II, 10, 
p. 149, CLXII, 17. Mai 1315: ‚Ich Ludweich von Toblich 
zu den zeiten furstmaister in Osterreich..‘; ibid. p. 417, 
CCCCXXVIII, 4. Mai 1366: ‚Gelegen ze Toblich‘; ibid. 
p. 445, CCCCLVI, 15. März 1372: ‚zu Toblich‘; ibid. II, 
28, p.84, DLXXXI, 13. Juli 1396: ‚Tobling‘. — Ent- 
standen aus toplica von toplb, calidus, warm, Mikl. II, 684. 
Vgl. den serbischen Ortsnamen Toplik®. 

3. Edlitz an der Aspangbahn. 

Edlitz, Dorf | Pfarre Weinburg, Viertel ober dem 

Edlitz, Bach | Wiener Walde. 

Edilize, Fra II, 8, J.1083, p. 250; ibid., a. a. O., 7, 
p. 250 und 265, Hediliz; vgl. auch Anhang p. 122, J. 1100. 

Edelz, Edelize, Elez im UoE II, J. 1151, p. 22, 
V, p.258, CLXXI; J. 1192, p. 443, CCCI; J.1203, p. 8, II, 
p. 490, CCCXXXIX; J.1219, p.18, III, p. 600, CCCCVII. 
Ibid. III, J. 1233, p. 24, IV und p. 113, XI als Ediliz eccle- 
sia. — Entstanden aus jelica von jela, abies, Tanne, Mikl. II, 
185, tschechisch jedle. Vgl. Jedlice in Böhmen und Mähren 
und Jedlicze, Galizien. 

4. Fladnitz-Bach. Fra II, 8, J. 1083, p. 6, 116, 249: 
‚Flaedniza, Flaednitze, Flaednize.‘ Von blat- 
nica aus blato, palus, Sumpf, Mikl. II, 14. Vgl. Fladnitz, 
dreimal in Steiermark und Niederfladnitz bei Oberholla- 
brunn. Ergießt sich in den Paltbach. 

5. Ferschnitz, Ybbsgebiet. Mon. boic. XXIX, a, p. 45, 
J. 1084 ‚Phezniza‘, ebenso Fra II, 4, p. 75. — Ent- 
standen aus bozenica (b zu f) von bb2B, sambucus, Holunder, 
Flieder, Mikl. II, 51. Parallelen: Bzenica in der Slowakei 
und in Kroatien, Bzenec (Bisenz) in Mähren. Nach der 
heutigen Form könnte auch eine Ableitung breznica, etwa 
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Birkenbach, von bréza, Birke, Mikl. II, Nr. 29, gedacht wer- 
den, welches Etymon sehr haufig vorkommt. 

6. Feistritz, Wechselgebiet. Siehe die Interpretation bei 
Steiermark. 

7. Fröschnitzsattel, 1277 m hoch. Keine urkundliche 
Form. Nach den Parallelen Fressnitz und Fresen aus bréza, 
betula, Birke, Mikl. II, 29, von bréznica zu erklären. 

8. Gablitz, Wiener Wald. Fra II, 26, p. 374, J. 1316: 
‚in fluvium, qui dicitur Gäbelitz‘; Gaeblitz in den 
Mon. boie. II, 238; Fra II, 35, p. 253, J. 1337: Gaebelicz 
und ibid. a. a. O. Gebelicz; J. 1358, ibid. p. 320 Geblitz. 
Entstanden aus jablanica nach Kontraktion von jablano, 
malus, Apfelbaum, Mikl. II, 169. Serbokroatisch bezeichnet 
jablan auch den Baum populus pyramidalis usw. Vgl. den 
Rječnik der südslawischen Akademie der Wissenschaften. 
Viele Parallelen in den siidslawischen Landern. 

9. Gaming bei Scheibbs, 

Gamingbach, 

Gaming, Abtei bei Baden. 

UoE III, p.8, IX, p.291, CCCVIII, J.1262: ,Ga- 
minch‘. Ibid. p. 8, IX, p. 325, CCOXLVIII, J. 1264: ,G a m- 
nich‘ Fra II, 31, p.326, J. 1274: ‚Gemnik‘; ibid. Ur- 
kundenbuch von Heiligenkreuz, J. 1351, p. 212, CCVI: 
‚Gaemnickche‘; J. 1358, p. 244, CCXXIX: ,Gem- 
nich‘; J. 1377, p. 317, COLXXXIII: ,Geimich° — Ent- 
standen aus jamnica von jama, fovea, Grube, Mikl. II, 177. 
Vgl. die siidslawischen Ortsnamen Jamnica und Jamnik und 
Jamnice in Böhmen. 

10. Gansbach, Ort und Bach (Melk), J.1180, Fra II, 
8, p.82: Kamzisepach‘; ibid. J.1190, p. 83: ‚Gamiz- 
bach‘. Gleichen Ursprungs wie Nr. 9. 

11. Gilgenberg bei Amstetten. Nicht urkundlich beleg- 
bar. Offenbar ‚Berg des Egydius‘ (Jilji, böhmisch). Vgl. 
Gilgberg und St. Ilgental in Steiermark und die ausführ- 
liche Interpretation von St. Gilgen, Salzburg, im Abschnitt IV 
unter Nr. 2. 

12. Gillnitz, Weingarten am Steinfeld. J.1352, Fra II, 
XVI, p. 215, CCVIII: ,Gyllnitz° Entstanden durch Meta- 
thesis aus glinica von glina, argilla, Lehm, Mikl. II, 108. 
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13. GleiB. J. 993. Mon. boic. XXVIII a, p. 253: ‚locus, 
ubi Gluzo Selavus habitare et diruere coepit, quem vulgari 
lingua Gluzen-gisazi nuncupant.‘ (Offenbar Gluzen- 
SaB.) Fra II, 4, CV. Gluzze; Zahn, Urkundenbuch für 
Steiermark I, Nr. 425 Gluz. — Abzuleiten von dem Per- 
sonennamen (tluSa, tschechisch Hlusa. Vgl. Mikl., Ortsnamen 
aus Personennamen Nr. 68. 

14. Gloggnitz. Im UoE I (codex traditionum monasterii 
formbachiensis). Die Formen Cloeniza, Cloeniz, 
Gloeniz und zwar fluvius: J. 1094, p. 627, I; J. 1100, 
p. 780, 781 (hier wird ein predium ad Wedenike [!] erwähnt); 
J. 1200, p. 708, CCLX; als villa J. 1094, p. 627, I; als locus 
in orientis partibus: J. 1130, p. 643, LVI; J.1134, p. 643, 
LVIII und p. 645, LX. Im UoE II die Formen Clocniz, 
Cloenich,GlokinizundGloeznize: J. 1125, p. 169, 
CXII; J.1139, p. 10, X und p. 184, CXXIII; J. 1146, p. 11, 
XI und p. 222, CLT; J. 1179, p.29, III und p.357, CCXLVII, 
endlich J. 1200, p.475, CCCX XIX. In den Mon. boic. VI, 
62 die Form Gloeniza; bei Meller, Regesta archiepisco- 
porum Salisburgensium: J. 1125, 13, 76 Glocnize, J. 1146, 
54,284 Gloenitz und J. 1233, 262, 414 Glokniz. — Ent 
standen aus glognica von glogb, crataegus, Weißdorn, Schleh- 
oder Heckenkirsehe, Mikl. II, 109. — DaB diese Gegend sla- 
wisch besiedelt war, erhellt daraus, daB im J. 1334 im Besitz- 
register des Klosters Vormbach eine den Mönchen dienstbare 
villa Slavorum oberhalb Schottwiens erwahnt wird. 

15. Göstritzberg, der zweite Name des Sonnwendsteins, 
1523 m hoch. Nicht urkundlich bekannt. Wahrscheinlich ab- 
zuleiten von ostrB, scharf, Mikl. II, 411, mit Aspiration des 
Anlautes. 

16. Göstling a. d. Ybbs. Fra II, 39, 59, J.1310 ‚Gest- 
nich‘. Abzuleiten von jasenb, fraxinus, Esche, Mikl. II, 180. 
Vgl. auch Göstling bei Graz unter den steirischen Ortsnamen. 

17. Gresten a. d. kleinen Erlaf. Olne historischen Be- 
leg. Nach den Parallelen Hrastnik, Krain, Hrastnice, Böh- 
men und Hrastina, Kroatien, wahrscheinlich von hvrast, 
Gezweige (serbisch jetzt hrast, Eiche) abzuleiten. 

18. Grunewitigau. Ausgestorbener Name fiir das Ge- 
biet des Traisenflusses. Dr. J. Lampel versucht 
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in seinen ‚Untersuchungen und Beiträgen zum historischen 
Atlas von Niederôsterreich‘, Jahrbuch für Landeskunde von 
Niederösterreich, I. Bd., 1902, den Namen nach der ältesten 
Salzburger Urkundenform ‚groncita‘ für slawisch zu erklären. 
Im J. 828 werden bei St. Pölten (Urkundenbuch des Stiftes 
Kremsmünster, Nr. 4) freie Slawen (Kaiser Ludwig der 
Fromme schenkte 828 an Kremsmünster Güter im Grunewiti- 
gau „salvis tamen proprietatibus liberorum Sclavorum‘ 
[Mon. boic., 31, 54]) erwähnt und um Hollenburg (J. 890 
Holunpurch) erscheint eine hoba Sclavanisca als Salzburger 
Eigentum. (Vgl. Archiv für Kunde österreichischer Ge- 
schichtsquellen X XVII, 259, Nr.2.) In diesem Gaue sind 
ferner als spezifisch slawisch zu bemerken der Fladnitz- 
bach, der bei Göttweig in den Paltbach fließt, und das 
Dorf Winden bei Herzogenburg, über welche Ortschaft 
leider keine Urkundenformen zu finden sind. 


19. Jassnitzbach, oberhalb Scheibbs in die Erlaf fließend. 
Fra II, 31, p.313, J. 1287 Yeheniz und Giesenich; 
ibid. IT, 35, p. 221, J. 1334 Jesnitz. Abzuleiten von jase- 
nica aus jasenb, fraxinus, Esche, Mikl. IT, 180. Vgl. Jasenica, 
Herzegowina, Jesenice, Böhmen und Jasienica, Galizien. 


20. Kollmitz- auch Kohlmünzberg. J. 832 „montem, qui 
apud Winades Colomezza dieitur‘. Entstanden aus Al'bmica 
von Albm, collis, Hügel, Mikl. II, 148, also eine Tautologie. 
Vgl. Kolmitz, Kolmizen, Kulmizen, Kolbnitz in Kärnten. 


21. Kremnitzbach. Ohne historische Formen. Offenbar 
aus kremnica von kremend, silex, Kiescl, Mikl. II, 269, ent- 
standen. Vgl. die Parallelen Kremnica, Krain und Krem- 
nitz, Oberungarn. 


22. Kulmberg, 683 m hoch, 

Kulm-Riegl, 757m hoch, 

Kulm, Dorf und ein dritter Berg 

Kulmariegl, 811m hoch, enge beisammen im Wech- 
selgebiet. UoE I, J. 1171, p. 130, XVI und II, J. 1171, 346, 
CCXXXVII und J.1184, V, 390, CCLXV die Formen 
Chulm, Culme und Chulmen. Ursprung hat, col- 
lis, Hügel, Mikl. II, 148. Viele Parallelen von dieser weit- 
verbreiteten Ortsnamenwurzel. 
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23. Lassing, 

Lassingfall. Bei Meiller, Regesta archiepiscop. 
Salisburg. J. 1202—1246, 178, 37: ‚Lazzenikch‘. Abzu- 
leiten von laz, Gereut, Mikl. II, 296. Vgl. Lassing in Steier- 
mark und Lassnitz in Karnten. 

24. Liesing, Bach und Ortschaft bei Wien. J. 1002 bei 
Stumpf, Kaiserurkunden III, 2, 1 (Acta imperii inedita), 
p. 39, Nr.32: Lieznicha; Meller, Reg. archiep. S. 3, 5: 
inter durram Lieznicham = Diirrenliesing. — Abzu- 
leiten von lésnica aus les, silva, Wald, Mikl. II, 304. Vgl. 
Leissing in Steiermark und Liesing in Steiermark und 
Karnten. 

25. Melk | gleichen Ursprungs, bei Miklosich merk- 

26. Mödling | würdigerweise ganz unbeachtet gelassen. 
Mit Ausnahme der ältesten Salzburger Urkundenform für 
Melk: Magalicha, J. 861, jedoch im J. 892 schon M ed e- 
licha sind die Formen für beide Orte fast ganz gleich, 
welche ich daher auch zusammen anführe. Am ergiebigsten 
ist das Urkundenbuch von Heiligenkreuz, Fra: Medlike, 
J.1176, I, p.9, XI; Medelich, J. 1187, I, p.17, XII; 
Medelico, J. 1195—1223, I, p. 28, XX; Medilcensis, 
J. 1232, I, p. 79, LXVIII; Medlicensis, J. 1258, I, 
p. 140, CXLII; Medlich kommt achtmal vor, und zwar: 
ibid. J. 1323, II, p. 91, LXXXVII; J. 1331, II, p. 146, 
CXLIT; J.1335, II, p.168, CLXV; J.1337, II, p.171, 
CLXVIT; J. 1343, IT, p. 188, CLK XXVI; J. 1364, IT, p. 272, 
CCXLIX; J. 1367, II, p.277, CCLIIT; Medlik, J. 1380, 
II, p. 335, CCXCII; Medlikch, J. 1394, II, p. 388, 
CCCXXX. — In den Mon. boic. XXVIII a, 202 wird zum 
J. 903 Modling als Medelicha und der gleichnamige 
Bach erwähnt; ibid. VII, 490 Medelich und IV, 342 
sowie IX, 214 Medlicum castrum. — Im UoE II, 
wird Melk, J. 1160, p. 299, CCII als Medelicensis locus 
und ein Gerboto de Medeliche, zum J. 903 aber noch 
ibid. p.8, IX und p.50, XXXVI Medilichha ange- 
führt. Im III. Bd. des UoE, J.1240 erscheint p.24, IX 
Medlich und p. 84, LXXVIII Medlicum. In den Fra II, 
10. Bd., Urkundenbuch von Klosterneuburg, 4. Oktober, 
J. 1324, Medlicensis von Médling und im Urkunden- 
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buch des Stiftes Kremsmiinster, J.1155 oder 1159, p. 24, 
Nr. 33 Medelicum für Melk. 


Die beiden auBerlich so verschiedenen Namen sind von 
metlika, artemisia vulgaris, Beifußkraut, Mikl. IT, 341, ab- 
zuleiten. Melk ist ohne Parallele, bezüglich Mödling vgl. 
Mottling in Krain. 

27. Obritzberg. In den Mon. boic. findet sich Bd. XXIX 
und II, p. 216, 579 der Name Albrehtsperge, ebenso 
in den Fra IT, 8, 117, 198. Die slawisierte Form ist also über- 
lebend. Ein seltenes Beispiel! ` 


28. Opponitz a. d. Ybbs. Älteste Form in den Fra II, 
31, p.293, CCLXX ,0pocnic‘, J. 1267. Entstanden aus 
einer Ableitung von opoka, saxum, Fels, Mikl. II, 396; man 
vgl. den böhmischen Ortsnamen Opočnice. 


29. Paltbach (Traisengebiet). Vgl. die Interpretation 
von Paltenbach, -tal in Steiermark unter Nr.126 im Ab- 
schnitt VII., 


30. Perschling, zwei Flüsse und Ort. Sehr früh und 
sehr oft genannt. In den Regesta imp. 3, J. 834, Bersni- 
cha, ibid. 5, J.853 Bernsnicha, dann im Urkunden- 
buch von Kremsmünster, J. 893, p.23, Nr.14 die Form 
Persiniccha; im 10. Jahrhundert häufig in den Mon. 
boic. IV, 172, VI, 140, 202, 267, XI, 153, XXVIIIb, 87, 
XXIX a, 82 in den Varianten Persnich, Persnech, 
Persnickch,Persnicha, Bersnich,Persinich; 
in den Fra II, 8 Persnikka und Perscheneck II, 
4, IX, 6, XIII, 8, LVIII, 18, XCVII, 26, CCLXII, 64; An- 
hang 112, 119, 126; 251, 261, 265; ibid. II, 10 Persinkch, 
882, CCCXCI, 6. Dezember 1357, jedoch wieder Persnikch, 
479, CCCCLX XXVIII am 20. April 1379. — Abzuleiten von 
brznica aus brbz*, celer, schnell, Mikl. II, 40, wobei Miklo- 
sich bemerkt: ,Zunichst wohl von schnell flieBenden Bachen‘; 
Perschling aber führt er nicht an, das infolge der starken 
Germanisierung des Namens ohne Parallele ist. 


31. Pernitz. In den Mon. boic., VII. Bd., 452, 453 und 
454 als ‚Pernize‘ angeführt. Man kann an ein Derivat 
von brBno, lutum, eher aber noch an brbtnica von Drbtb, 
Bienenstock in einem hohlen Baum, Mikl. II, 38 denken, 
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was häufiger in Ortsnamen vertreten ist. Man vgl. Pirnitz 
“in Mähren. 

32. Pielach, Fluß und Ortschaft. Zuerst in den Mon. 
boic., J. 811, XI, 101 als Bielaha, als Pielach XI, 322 
und Pülach XIII, 356; als Pielahe pagus‘, d. 1043 
bei Meiller, Regesten zur Geschichte der Babenberger 6, 
Nr.10, J.1080, Fra II, 8, X und 5, VII, ferner ibid. p. 3, 
Nr. 11,7, X, 10, XXI, 19, LXIV, 26, XCV; im Anhang 111, 
114, 115, 122, 124, 149, 250, 265, 332 in den Formen Pila, 
Piela und Pielaha. Im UoE, I. Bd. ,praedium Lazaris- 
dorf iuxta Bielhaa situm‘, J. 1125, p.153, XCII; im 
II. Bd., J. 1151, 22, V und 258, CLXXI; J.1184, V und 
391, CCLXV als Piela. — Die fast überwiegenden Formen 
ohne ch am Schlusse gestatten nicht, an den kontrahierten 
Lokal Plur. beljahb aus beljanınb nach Miklosich, Vergl. 
Gramm. III, 173, und Ortsnamen aus Appellativen I, 17 
zu denken, sondern nur an das substantivierte bela (reka) von 
belb, candidus, weiß, Mikl. II, 17. 

33. Piesting, Fluß und Ortschaft. J. 1020, Mon. boic. 
VI, 160 Pistnicha; Stumpf, Kaiserurkunden, J. 1035, 
50, Nr.45, Biesnicka; Fra II, 8, J. 1100, p. 22, LXXVI 
und Anhang 144. Nochmals in den Mon. boic. VII, 503 
Piesnie fluvius; Pistnicha fluvius ibid. 
VI, 160, 202 und 267, Pisenich, Pisinich VII, 442, 
457 und 460 und Piestnich castrum IX, 582. Im 
UoE, II.Bd., J.1190: Piznieund Pieznich fluvius, 
424, CCXC, 425, CCXCII und J.1310 in einer Klosterneu- 
burger Urkunde, Fra II, 10 Piestnich locus, 121, CXXXI. 
— Miklosich, der nur drei historische Formen kennt, will 
Piesting von pest — ‚unbekannter Bedeutung. Vielleicht 
ein Personename‘ — ableiten. Es dürfte wohl eher an 
pesbkt, Sand, Mik]. II, 432 zu denken sein, wenn man die 
Parallele Pistyan (ungarisch Pöstyen) und slowakisch Pis- 
fany betrachtet. 

34. Preuwitz a. d. Donau ist mit dem von O. Kammel, 
‚Anfänge des deutschen Lebens in Niederösterreich während 
des 9. Jahrhunderts‘ verloren gewähnten Tripoliza, an- 
geführt im UoE, II. Bd., J. 889, 20, XI und 36, XXVII, 
zweifellos identisch. Bei Otto Il. UoE I, heißt es: ,duos 
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acervos et exinde usque ad Danubium in illum locum, qui 
Tripoliza dicitur, et ita sursum prope Danubium cum 
agris. Die Lage des Ortes Tripoliza an der Donau ist also 
sicher. In einer andern Urkunde Ottos II. von St. Georgen 
in loco Priblice‘; Tripoliza ist zunächst zu Pripolica 
geworden. (Vgl. Lampel, Untersuchungen und Beiträge zum 
historischen Atlas von Niederösterreich, Jahrbuch für Landes- 
kunde von Niederösterreich 1902, I. Bd.) Im J. 1010 schenkt 
ein gewisser Pabo an Salzburg ,in loco Rudinich (Reidling, 
Traisengebiet, siehe diesen Namen spiter!) et Priplic 
equalem mensuram cum vado et piscatione‘. (Iischfang ist 
doch wohl nur in der Donau lohnend und nicht in einem 
kleinen Nebenflusse derselben.) Die Identitit von Tripo- 
liza und Priplic, das miserabel im deutschen Preuwitz wieder- 
kehrt, liegt wohl auf der Hand. Tripoliza ist als tripolica, 
etwa DreifelderfluB oder -stelle von polje, campus, Feld, 
Mikl. II, 467 abzuleiten. Man vgl. das russische Trepolje 
am unteren Dnjepr, nordwestlich von Perejaslov. 


35. Prigglitz, südwestlich von Wiener-Neustadt, er- 
scheint zwar mit einer irreleitenden slawischen Endung, je- 
doch ist die einzige auffindbare, historische Form deutsch: 
Prügkleins im Urkundenbuch von Göttweig, 138. Fra 
II, 8. — Es wäre gewagt, ohne eine ältere Form den Namen, 
der sich nach dieser Fassung als Deminutiv von ‚Brücke‘ 
darstellt, für slawisch zu erklären. 


36. Prinzersdorf. Anscheinend deutsch, jedoch im Gött- 
weiger Salbuch, Fra II, 8, Anhang 190 als Prinzlauis- 
dorf erwähnt. Wahrscheinlich nur aus Primislaus-dorf 
entstanden. Primislaus = lateinische Form für premysl 
(Premysl, böhmisch). Man vgl. die Formen bei Miklosich, 
Ortsnamen aus Personennamen, Nr. 202. 


37. Raglitz bei Neunkirchen, in nächster Nähe von 
Prigglitz, dessen Namenslawisierung es vielleicht durch 
Analogie beeinfluBte. Slawischer Name va? Gagn UoE, 
I. Bd., J. 1180, Codex Garstensis, p. 128, XIV Rakvyz; 
ibid., II. Bd., J. 1177, p. 351, CCXLIII Rakiz. Abzu- 
leiten von rakica aus rakb, cancer, Krebs, Mikl. II, 521. 
Keine parallelen Ortsnamen. 
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38. Ramingbach, zwei Bäche, die bei Steyr und bei 
GroBraming in die Enns münden. Zwei Ortschaften. 


Im Uok, IL Bd. ‚Rubinich‘, achtmal angeführt: 
J.1110, p.118, V; J.1110, 122, X; J.1120, 156, CIV; 
J.1140, 119, VI; J. 1150, 132, XVIII; J.1160, 120, VII; 
J. 1179, 126, XIII; J. 1180, 181, CXCIV. — Im UoE, II. Bd. 
die Formen: Rubinicha, Rubnicha, Rubicha, 
Rébinich, Rumikch fluvius: J. 1082, p.116, LXXXI; 
J.1110, 133, XCIV, 134, XCV, 341, COXXXTII; J. 1140, 
24, X, 188, CXXV; J.1143, 209, CXLII; J.1150, 251, 
CLXVII; 342, CCXXXIII; J.1153, 30, IV, 159, CVI; 
J.1179, 5, IV, 359, CCXLVIII; J.1200, 468, CCCXX; 
J. 1230, 694, CCCCLXX XVI. — Im ToE, ITI. Bd. ‚R u bi- 
nicha inferior et superior fluvius‘, J.1235, p.33, XXX 
und J. 1243, p. 20, V und p.121, CXVII als Romnich 
‘fluvius’. Der Name ist entstanden aus rovnica von rovB, 
fovea, Graben, Grube, Mikl. II, 542, welche Grundform in- 
folge der Umstande jeden Gedanken an einen Ursprung von 
ravnb, planus, eben, abweisen muß. Man vgl. rbvenica in 
Daničić Wörterbuch. Sonst sind keine Parallelformen da. 


39. Reidling bei Traismauer. In den Fra II, 8. Bd., 
41, 55, J. 1080 Rudniche; ibid. 28, 51 Rudnicha 
und 51, J. 1100 auch Rudnich; bei Meiller in den Regesten 
zur Geschichte der Babenberger Rodenich (18, Nr.35); 
J.1160, Fra II, 4, DVI Rudenich und Fra II, 8, 41, 
CLXV, 51, CCXII und 55, CCXXIV sowie Anhang p. 150, 
160 und 174 als Rudnicha und ein ,Hartwicus de R u d- 
nicha. Abzuleiten von rudnikb aus ruda, metallum, rote 
Erde, Erz, Mikl. II, 543. Man vgl. die Ortsnamen Rudnik 
in der Slowakei, in Galizien, Krain und den Balkanländern. 


40. Reudling, zum J. 1034 als ‚Rudnicha‘ erwähnt, hat 
denselben Ursprung wie Reidling. 


41. Rodaun im Süden von Wiens Umgebung. Im Ur- 
kundenbuch von Heiligenkreuz (Fra, XI. und XVI. Bd.) 
finden sich: J. 1232 (I.), 80, LXVIII: Radöne; J. 1300 
(II.), 2, II: Radavn, welche Form auch: J. 1294 (I.), 275, 
CCCVIII angeführt wird. Entstanden ist dieser Ortsname, 
nach der alten Form Radòne zu urteilen, aus einer Ab- 
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leitung des Adjektives radb, gern, froh. Man vgl. unter den 
Varianten bei Miklosich, Ortsnamen aus Personennamen, 
p. 53, Nr. 249, besonders das tschechische Radoü und Radouň 
und das polnische Radonia sowie das kroatische Radonja. 
Nach den bei Miklosich massenhaften Beispielen erfreut sich 
das Element rad einer außerordentlich großen Verbreitung 
und unerschöpflichen Transformations- und Kombinations- 
fähigkeit in allen slawischen Sprachen. 


42. Schala, Flüßchen. Im UoE, II. Bd., J. 888, 1, IV 
und 31, XXIV, sowie zum J. 889, 3, V und 33, XXVI als 
Scalaha rivulus; ibid., I. Bd., 9, IV und 150, CI als 
Schalah zum J.1117 und Schala, J.1140, 657 und 
J.1137 ibid. 282 Sealah. — Trotzdem die älteste Form 
ein Zwitterwort mit dem deutschen aha, Ache, ist, zu dessen 
Anfügung der Endvokal -a geeignet war, läßt sich der Name 
leicht von skala, saxum, lapis, Felsen, Mikl. II, 578 ableiten. 
Vgl. Skala in Galizien und Skalica im Balkan. 


43. Scheibbs scheint ebenfalls slawisch zu sein.’ Bei 
Zahn, Urkundenbuch für Steiermark, I. Bd., 401, J. 1160 
Seibes und zum gleichen Jahre im UoE I, 353 Schi- 
bis. Wahrscheinlich im Zusammenhang mit šiba, virga, 
Rute, Mikl. II, 661 zu bringen. Man vgl. insbesondere 
Sibice in Kroatien. 


44. Selavinia in Niederösterreich, längst ausgestorbener 
Name eines Gebietes zwischen Enns und Pielach. Zum J. 893 
in zwei Quellen erwähnt, nämlich im UoE, II. Bd., 22, X 
und 39, XXIX und im Urkundenbuch von Kremsmünster, 
p. 23, Nr. 14, J. 893. Österreich hieß zu dieser Zeit teilweise 
auch Hunnia und Avaria, Hunnia wohl durch verfehlte Iden- 
tifikation der Awaren mit den längst verschwundenen Hun- 
nen. (Vgl. Archiv der kais. Akademie der Wissenschaften, 
X. Bd., p. 12 ff.) 


45. Semmering. Nur der Nordabhang des Gebirgs- 
stockes hieß in der Vergangenheit so, der Südabhang wurde 
nach der Urkunde Otakars V. von Steier (Annales Styriae 
I, 780) ‚Cerewald‘ genannt; ein ,hospitale de Cerwalde‘, das 
jetzige Spital, Ort vor Mürzzuschlag, wird zum J. 1230 oder 
1233 bei Jaksch, Mon. hist. ducatus Carinthiae, I. Bd., p. 406, 
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Nr. 522 erwähnt. Eine Ableitung von severnikB, ‚Nordberg‘ 
etwa zu Deutsch, hätte keinen Sinn, da auch nördlich des 
Semmering slawische Siedlungen waren. Als mons S emer- 
nich‘ wird der Berg bei Meiller, Regesta archiepiscop. 
Salisburgensium zum J. 1242, cf. 281, 514 und J. 1246, 301, 
612 angeführt. Im Friedensinstrument Otakars mit Bela 
von Ungarn, J. 1254, als Grenzpunkt: ,...a summitate mon- 
tis, qui dicitur Semernyk, secundum quod eadem mon- 
tana ab Hungaria in Bawariam protenduntur et in Bawaria 
terminantur...‘ UoE, III. Bd., 305. In einer Schenkungs- 
urkunde an das Kloster Vormbach bei Gloggnitz, UoE III, 
384 als Semernikus mons‘ und zum J.1271, UoE I, 
704, CCXLVII als Semerinkus mon s‘, also schon mit 
Metathesis von i und n. Ebenso in der Continuatio Floria- 
nensis zum J. 1296 bei Pertz, Scriptores IX, 790, als Seme- 
rinch‘. In seiner heutigen Form erscheint der Bergname 
in einem Befehle Albrechts II., J. 1368. (Uber die Verkehrs- 
geschichte dieses Gebirgsstockes vgl. man Kurz, Österreichs 
Handel in älteren Zeiten, p. 353 ff.) 

Wenn wir den Gedanken an eine mögliche Ableitung 
dieses Namens von sever5, Norden, fallen lassen, weil die 
Himmelsrichtungen im slawischen Ortsnamenregister aller 
Länder die geringste Rolle spielen, ja gar nicht in Betracht 
kommen, überdies, weil eine Änderung des Explosivlautes 
v in die Muta m, trotz Voraussetzung großer Verderbnis, 
ziemlich untunlich erscheint, so müssen wir auch eine andere 
Etymologie des Namens Semmering abweisen, trotz der ver- 
führerischen Äquivokation, die dieses Etymon bietet: ich 
meine die Ableitung von čemerv, cicuta, venenum, Mikl. II, 
62, wofür eine Parallele éemernica noch mithelfen könnte. 
(Miklosich führt unter allen Belegen in seiner Abhandlung 
‚Ortsnamen aus Appellativen‘ den Semmering überhaupt 
nicht an!) Der Waldreichtum an Nadelhölzern überwog 
wohl eine seltene Existenz einer Giftpflanze, und so können 
wir getrost die Ableitung dieses Namens von smrbkbB, smrbüt, 
cedrus, Zeder, Fichte, Mikl. II, 597 annehmen. Als Paral- 
lelen für eine Deduktion des Semmering von einem smrBénikb 
führe ich speziell aus österreichischen und deutschen Ge- 
bieten an: 
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In Steiermark: Semering, Dorf im Bezirk Weiz. 


Smreëen, ,  » s Windisch- 
Feistritz. 
In Kärnten: Semering, . 5, „ Arnoldstein, 
welcher Ort slowenisch „Simrace“ heißt. 
In Krain: Smrek, Schloß im Bezirk Weixelburg. 
| Smrečje, Dorf „, „ Stein. 
Smreéje, 2  » » Laibach. 
Smerje, vi S . Feistritz. 
Smerjene, ,, š » Laibach. 
In Böhmen: Smrk, | 5 »  Jehnitz. 
Smrkov, ,, š » Sedlitz. 
2 Orte Smrkovice, ,, , » Pisek. 
3 Orte Smrzov, LL a „Jaroměř, 


Böhmisch-Aicha und Lomnitz. 
Smržovice, Dorf im Bezirk Pilsen. 


Smržice, yo Ze » Königgrätz. ` 
In Mähren: Smrk, PR »  Trebië. 
Smrzice, = 3 + ProBnitz. 
In PreuBen: Smarzowitz, Regierungsbezirk Oppeln. 
Smarzwo, % » Marien- 
werder. 


Wie sehr die Egalisierung von heterogenen Ortsnamen 
im Laufe der Jahrhunderte platzgreifen kann und wie schwer 
man bei der Auslegung von Ortsnamen ohne historischen 
Rückhalt irregehen könnte, zeige der Kuriosität halber fol- 
gendes Beispiel. Semmering unterscheidet sich vom Namen 
des XI. Wiener Gemeindebezirkes, Simmering, graphisch 
nur durch e statt i. Simmering ist nun nicht slawisch; im 
Urkundenbuch von Heiligenkreuz heißt der Ort, J. 1279, 
I, 217, CCXXXV Simoeninge‘ und ibid. I, 246, 
CCLXXII Symaningen‘, so daß also dieser Name sich 
von einem nichtslawischen Personennamen ableiten laBt. 

46. Sirning, Bach, in die Pielach fließend. Als Sir- 
nich, Sirniche im UoE II, J. 777, 3, II, J. 791, 3, I, 
` 5, III, J. 802, 7, IV, J. 853, 17, XII. Als Sirnich, Syr- 
nich ecclesia im UoE III, J. 1241, 11, III und 103, 
XCVII; J.1242, 112, CVII; J.1262, 20, XII und 297, 
CCCXIII; J. 1263, 15, V und 304, CCCXXXVI. Im Ur- 
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kundenbuch von Kremsmünster zu den Jahren 777—1399 
als Sirnicha, Sierdnich, Sierning: Nr. 1—3, 110, 
143, 144, 146, 147, 207, 242, 269, 277, 293, 336 und Anhang 
XV, Note. J. 853, Mon. boic. XXVIII a, 46 alsSirnicha; 
in den Fra II, 8, J. 1080, 7, X, 37, CXLVII und Anhang 
122, 157, 250, 265 als Syrnichka und Sirnicha und 
im UoE II, 258, CLXXI, J.1151, als Sirniche ange 
führt. Entstanden aus Zirnica von Zirb, pascuum, Weide, 
Mikl. II, 784. Vgl. Žirovnica in Krain. 

47. Streimlingherg, 1050 m, nordlich vom Schneeberg. 
Keine historische Form. Entstanden wohl aus strbBmnik von 
strbmb, declivis, steil, abschüssig, Mikl. II, 634. Vgl. Strm- 
nica in Karnten und die Ortschaft Strimmig im Hunsriick, 
RheinpreuBen. 

48. Tradigist, Gauname. Im Göttweiger Salbuch, Fra 
II, 8, 27, Anhang 149, J.1080 ,possessio Rategasth‘. 
Radogost, der slawische Sonnen- und Kriegsgott ist hier ver- 
treten. Man vgl. den bohmischen Ortsnamen Radhost. 

49. Triesenegg, Ybbsgebiet. J. 1070, Fra II, 4, 
LXXXVII Triesnicha. Siehe Nr. 50. Auch ,Trist- 
nich predium‘, Gottweig, Fra II, 8, 24, LX XXIV und 
Anhang 125 und 144. 

50. Triesting, Bruder des Piestingflusses und Ortschaft; 
gemeinsam angeführt im Göttweiger Salbuch, J. 1100, Fra 
II, 8, 22, LX XVI, Anhang 144 als die ‚Triestnich et 
Piestnich fluvii‘. — In den Mon. boic. VI, 160, 202, 267 
‚Tristnich fluvius. Zum J.1020 bei Stumpf, Kaiser- 
urkunden, 39, Nr. 32 ,Triestnicha‘. Bei Meiller, Baben- 
berger Regesten, 5, Nr. 8 Triesnicka‘ Im UoE, II. Bd. 
J.1147 ‚Triestich‘, 228, CLV, 232, CLVI; ibid. J. 1147, 
238, CLVIII ,Trisnich‘, ebenso im J. 1161, 308, CCVIII. 
Ibid. J. 1151, 22, V, 258, CLXXI als ,Dtristnichench*. 
Entstanden aus trbstnica von trbstb, arundo, Rohr, Mikl. II, 
697. Man vgl. die Parallelen Trstenik in Krain und Serbien 
sowie Trstenica in Kroatien und Dalmatien. ` 

51. Ternitz bei Neunkirchen. Ohne historische Formen. 
Siehe Nr. 52 und 53. 

52. Türnitz und | Zum J. 1209 ‚Dürnz‘; 

53. Türnitzer Höger, Berg. | vgl. Kirchliche Topogra- 
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phie von Niederösterreich, VI, 402. Wahrscheinlich von dem 
slawischen trbnb, spina, Dorn, Mikl. II, 696 abzuleiten. 
Keine klareren historischen Formen. | 

54. Vösendorf. In den Fra II, 11. Bd., J. 1177, 10, VII 
Vösendorf, J.1232, 81, LAX Vosendorf. — Mog- 
licherweise eine Tautologie vosb (praedium, vicus, Dorf, Mikl. 
11, 755) + Dorf. Tautologien sind in Ortsnamen bekanntlich 
keine Seltenheit. 

55. Vöslau bei Baden. In den Fra II, 11. Bd., J. 1212, 
47, XXXIX die Form ,(Kaltenberge) versus V eselo w e. 
Entstanden aus veselov von Geseit, hilaris, fröhlich, Mikl. IT, 
721. Man vgl. den russischen Ortsnamen Veseloje bei Kursk 
und Veselov in Bohmen. 

56. Weistrach bei Seitenstetten. Im UoE, I. Bd., 134, 
XXIII, 9.1110 ‚Wiztrah‘; J.1120, I, 143, LV, Wiz 
trahe‘; d 1150, 478, ‚Wiztraha‘; J.1170, 179, ‚Wiz- 
tra‘. Im UoE II, J.1186, 27, XII und 402, CCLXXIII 
ebenfalls ,Wiztra‘. Zweifellos von bystr& (vielleicht aus 
der Fassung bystra [réka] oder bystra-aha) limpidus, cilus, 
schnell, Mikl. II, 45, entstanden. Man vgl. insbesondere den 
Ortsnamen Wistra in Kärnten. 

57. Weidling bei Klosterneuburg. In den Fra II, 
10. Bd., p.3, III zum J. 1220, oder 1233 als ‚Widnich‘; 
im UoE, II. Bd. 653, CCCCLI, J.1224 auch als ,Widnich‘; 
in Fra II, 10, 14, XVIII, 30. April 1262 als ,Weydnigk‘. 
Ibid. p.55, LXI in einer deutschen Urkunde vom 31. Ok- 
tober 1297 in der Weidnich‘; ibid. p.125, CXXXVII, 
4. Mai 1311 als,Weidnich‘; ibid. p. 286, CCXCVII, 2. Ie 
bruar 1342 als Obern-Weydnich‘ und in derselben 
Urkunde, vier Zeilen später als Weidnich auf dem 
pach‘. In den Fra II, 28. Bd., p.22, DXVII zum 10. No- 
vember 1383 und ibid. p.46, DXLIV, 23. August 1387 als 
‚weidnik pach‘; endlich ebendort p. 84, DLXXX, 10. Mai 
1396 an der weydnichleiten‘ Obwohl die Formen 
relativ spät sind, halten sie doch die undeutsche Endung -nik 
fest; die Urkunden betreffen fast sämtlich Klosterneuburger 
Stiftsbesitz und so ist wohl an eine Kombination videm-nik 
im slawischen Munde zu denken. videm ist mittelhochdeutsch 
ein einer Kirche gehöriges Grundstück; vgl. Mikl. II, 726. 


Sitzungsber. der phil.-hist. Kl. 176. Bd., 6. Abb. 4 
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— Zum Unterschiede fiihre ich noch an, daB der Wiener Ge- 
meindebezirksname Meidling nicht slawisch ist, sosehr 
man nach der Ähnlichkeit mit dem slawischen Mödling und 
der Erscheinung Weidlings daran denken könnte; die histo- 
rischen Formen beweisen den deutschen Ursprung Meidlings: 
Fra II, 10, p. 53, LIX, 7. Mai 1296 ‚Mevrlinge‘, ebenso 
p. 127, CAL, 24. August 1311. Ibid. p. 118, CK XVII, 24. Juni 
1310 ,Mulinge‘ und p. 132, CXLV, 15. Februar 1312 als 
‚Mewrlinge‘; also offenbar mit Mauer in Zusammenhang. 

58. Weidlingbach. — Erklärung analog. 

59. Wienersdorf bei Baden. Hieß anfangs des 13. Jahr- 
hunderts noch Windischdorf (Kirchliche Topographie 
von Niederösterreich IV, 303/4). Später, J.1300, Wins- 
dorf; J.1325, Wintschdorf; J.1327, Winstorf; 
und J. 1380, Wintsdorf. — Von deutscher Seite be- 
nannt: Windisches Dorf und nur in falscher Analogie zu 
Wien assimiliert. 

60. Windischendurf, Pfarre Ferschnitz a. d. Ybbs. Fra 
II, 4. Bd., CLIX, J. 1117 ‚Windissendorf“ . 

61. Windischendorf bei Steinakirchen. Uok, II. Bd., 353, 
J. 1178 schon in der heutigen Form. — Erklärung unnötig. 

62. Wölbling. Im UoE, II. Bd., J. 1117, p.9, VI und 
150, CI; J. 1170, 13, II, 338, CCXXXII; J. 1184, 391, 
CCLXV die Formen ‚Welmik‘und,Welmnich‘ — Bei 
Meiller, Regesta archiepisc. Salisburg. J. 1198, 167, 130 und 
J.1219, 220, 221 ,Welbniche‘. — In den Fra II, 8. Bd., 
‚Welminich‘ und ‚Welbling‘, 59, CCXLIV, 89, 
CCCXLII und Anhang 152, 156, 182, 198. — An eine Zu- 
sammensetzung belbmnichB kann nicht gedacht werden. Es 
scheint vielmehr eine aus der späten frühesten Form nicht 
mehr erkennbare Ableitung von velikb, magnus, groB, Mikl. 
II, 718 vorzuliegen. 

63. Zauchbach bei Amstetten. In den Mon. boic. J. 979, 
XXVIII a, 22, als Zucha rivus‘. Mit dem deutschen 
aha zusammengesetzt, erscheint in den Fra II, 4. Bd., CLIX 
der pleonastische Ausdruck ,Zuchaha fluvius‘ zum 
J. 1034. — Entstanden aus suha (reka) von suhb, siccus, 
trocken, Mikl. II, 640. Vgl. den böhmischen Ortsnamen 
Sucha und Zauchen in Kärnten und Krain. 
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64. Zedlitz. Leider nur eine einzige späte Form auf- 
findbar. Fra 11, 10. Bd., p. 64, LXXI, 22. Mai 1300 ‚Zed- 
liez‘. Entstanden aus selica von selo, ager, Mikl. II, 567. 
Vgl. Alt-Zedlisch in Böhmen neben den vielen Parallelen bei 
Miklosich. 

65. Zögernitz, Bach und Berg im Tradigist. ,Zek kir- 
niz‘ın den Fra II, 8, Anhang 149. Entstanden aus crbknica 
von crbky, ecclesia, Kirche, Mikl. II, 60. Vgl. Zirknitzer See, 
Krain, und Sickernitz auf der Insel Rügen. 

66. Zwentendorf an der Donau. Leider eine späte und 
dazu noch äquivoke Form: ‚Czwentendorf‘, Fra Il, 
10. Bd., p.252, CCLXI, 5. Jänner 1335 und ibid. p. 264, 
CCLXX, 11. März 1337 ebenso. In der heutigen Fassung 
Fra II, 8, 74, CCXCIII, Anhang 210. — Vielleicht darf 
doch an eine Zusammensetzung mit svetb, sanctus, heilig, 
Mikl. II, 645, gedacht werden. 


III. 


Slawische Ortsnamen in Oberôsterreich 
sudlich der Donau. 
(24 Ortsnamen.) 
Die wichtigste Quelle fiir die urkundlichen Formen sind hier in 
erster Linie das Urkundenbuch des Landes ob der Enns und dann 
erst die Fontes rerum Austriacarum und die Monumenta boica. 


Zitationsweise wie friiher. Won besonderem Werte ist auch das Urkunden- 


buch des Stiftes Kremsmiinster wie ferner das Urkundenbuch fiir Steier- 
mark von Zahn. 


Miklosich wird wie friiher zitiert. 


Oberösterreichische slawische Ortsnamen 
südlich der Donau, 
ihre historischen Formen und ihr Ursprung. 


1. Agonitz am Steyrflusse. Leider ohne historische 
Formen. Entstanden aus jagodnica von jagoda, granum, 
Korn, Beere, Mikl. II, 174. Vgl. Jagodnik in Krain, Ja- 
hodnik, Slowakei, und Jagodniki in Galizien. 

4* 
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2. Dietach bei Steyr. In der Gründungsurkunde des 
Stiftes Kremsmünster, J. 777 werden in diesem Orte Todi- 
cha XXX Scavi‘ erwähnt und der slawische ‚iopan‘, offen- 
bar Zupan, nimmt eine Grenzbestimmung vor. Im Urkunden- 
buch von Kremsmünster erscheint der Ort zuletzt zum 
J. 1394 (p. 345, Nr. 323) als ‚Dudech‘ genannt. Slawisch ? 

3. Frenzbach zwischen Oberösterreich und Steiermark. 
Bei Zahn, Urkundenbuch für Steiermark, I. Bd., J. 1160, 392, 
36 als ‚Frovdenize‘. Im UoE, L Bd. als Fruznich 
fluviolus, 122, X und 161, CXXI zu den Jahren 1110 
und 1140; als Frudenize fluvius, 119, VI, J. 1140, 
120, VII, J.1160 und 126, XIII, J.1179 angeführt. Im 
JI. Bd. des UoE als Fruznich, Früdenize, Frod- 
niz, Frodnize und Fròdenize fluvius erscheinend: 
J.1110, p.134, XCV; J.1139, 10, X und 185, CXXIII; 
J.1140, 24, X und 188, CKXV; J. 1143, 209, CXLII; J. 1150, 
251, CLXVII und 342, CCXXXIII; J.1170, 13, II und 
337, CCXXXII. — Entstanden aus brodnica von brodb, 
vadum, Furt, Mikl. II, 31. — Ohne Parallelen. 

4. Gaflenz. Im UoE, I. Bd.: A velenze Abelen z i“. 
J.1140, p.119, VI; J.1160, 120, VII; J.1179, 126, XIII 
als Fluß. Als Ort, praedium: J. 1138, 125, XII und J. 1160, 
120, VII; als Pfarre und Kirche: J. 1140, 119, VI; J. 1177, 
115, I und 116, II sowie J. 1179, 126, XIII; als Gabelenz 
ibid. J. 1180, 188, CCXII und als Gavlentz, J. 1300, 193, 
CCXXIII. — Im UoE, II. Bd., als Gabelenz, Gaue- 
lenz, Gaulenz, Abilenze, Abilenzi, Avelenze,‘ 
provincia, parrochia und fluvius: J. 1140, p. 24, X und 188, 
CXXV; J. 1150, 251, CLXVII und 342, CCX XXITI; J. 1163, 
328, CCXXIV; J. 1179, 5, IV und 360, COXLVIII; J. 1190, 
426, CCXCIV; J. 1192, 434, CCXCVII; J. 1213, 21, XII und 
573, CCCLXXXVIII. — Im UoE, III. Bd. als ‚Gave- 
lentz, Gavelintzund Gaflentze‘, provincia und flu- 
vius: J. 1240, p.92, LXXXVII; J.1265, 26, IV und 339, 
CCCLIX; J.1276, 25, XII und 455, CDXCII; J.1277, 12, 
VII und 472, DXI. — Bei Meiller, Regest. archiepise. Salisbg. 
‚Gavelenze‘, d 1169, 119, 22. — Abzuleiten von jablanıca 
aus jablanv, malus, Apfelbaum, Mikl. II, 169. Serbokroatisch 
ist JablanB auch der Baum populus pyramidalis. Man vgl. 
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insbesondere Aflenz in Steiermark, Gablitz in Niederöster- 
reich und die Analoga Jablanica und Jablanec in den süd- 
slawischen Ländern. 

5. Gilgenberg bei Braunau. Ohne urkundliche Formen. 
Vgl. Gilgenberg, Niederösterreich, wo der Name als Egydius- 
Berg (Jilji + Berg) ausgelegt wird. Desgleichen s. St. Gilgen 
in Salzburg, Abschnitt IV, Nr. 2, wo der Name ausführlich 
interpretiert wird. 

6. Gleink, Bezirk Steyr. Im Urkundenbuch von Krems- 
münster spät erwähnt als: Glevnich, Glünich, J. 1313 
und 1317, p.184, Nr.171 und p.193, Nr.179; im Anhang 
XV, Note p. 377 das Adjektiv Glunicensis. — Im UoE, 
II. Bd. schr häufig erwähnt als praedium Glunick, 
Glunichi und Glunich: J.1111, p.23, VIII, 140, 
XCVII und 144, XCVIII; J. 1113, 26, VI und 147, XCIX; 
J. 1122, 18, III und 153, CII; J. 1125, 165, CXI; J. 1128, 
1, I und 169, CXIII; J. 1151, 256, CLXX; J. 1178, 24, 
IV und 353, CCXLV. Ibidem als monasterium Glv- 
nich, Glauntch und Glunichi: J.1125, 165, CXI; 
J.1128, 1, I und 169, CXIII; J. 1151, 256, CLXX; J. 1178, 
24, IV und 353, CCXLV; J.1183, 12, VIII, 382, CCLXII 
und 385, CCLXIII; J.1186, 17, VIII und 400, CCLX XII; 
J.1188, 413, COLXXXII; J. 1192, 436, COXCIX und 438, 
CCC; J. 1207, 507, CCCLIV; J. 1220, 12, VII, 23, IX und 
618, CDXVIII; J.1220, 620, CDXX; J. 1223, 24, IV und 
643, CDXLIV; J. 1224, 10, V und 647, CDXLVII; J. 1224, 
14, VI, 648, CDXLVIII und 650, CDXLIX; J. 1230, 693, 
CDLXXXV. — Im UoE, III. Bd. wird das monasterium 
Glunich angeführt in den Jahren: 1234, 1238, 1239, 1250, 
1252, 1254 (zweimal), 1262, 1263, 1264, 1268, 1269, 1270, 1272, 
1273 (zweimal), 1274 (dreimal), 1275 (viermal), 1276, 1277 
(dreimal) und 1279 (zweimal). — Entstanden aus glina, ar- 
gilla, Lehm, Mikl. II, 108. Vgl. Gleinach in Karnten. 

7. Gschwendt bei Neuhofen. Nur eine spate Form: 
Swent, J. 1309, Urkundenbuch von Kremsmünster, p. 177, 
Nr. 162. Aus svetB, sanctus, heilig, Mikl. II, 645. Vel. 
Zwentendorf in Niederôsterreich. 

8. Lausa bei Steyr. Im UoE, II. Bd., J. 1170, p. 13, II 
und 337, CCX XXII ‚Luzahe‘; J. 1184, 390, CCLXV ,Lu- 
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sah. Von luža, palus, Sumpf, Mikl. II, 323. Vgl. Lausach 
in Krain, Lussnitz in Karnten und den Landesnamen Lau- 
sitz in Sachsen. 

9. Osterwitzberg beim Pyhrn. — Keine urkundliche 
Form, jedoch prima vista von ostrD, acutus, scharf, Mikl. II, 
411 abzuleiten, da in slawischer Umgebung. Vgl. die Par- 
allelen Osterwitz in Kärnten und Ostrovica in Krain. 

10. Perwend. Im UoE, I. Bd., J. 1125, p. 147, LXVIII 
und 150, LXXIX ‚Berewiniden‘ Wir finden hier 
Winden auf einem Berge, was wohl seine Richtigkeit gehabt 
haben diirfte. 

11. Pieslingbach bei Steyr im Windischgarstener Tale. 
Im UoE, III. Bd. ,omne incultum nemus inter flumina 
pieznik et Styer‘, J. 1259, p. 25, X und 264, CCLX XIX. 
Entstanden aus pésbkb, sabulum, Sand, Mikl. II, 432. Vgl. 
die Interpretation und die Urkundenformen des Piesting- 
flusses in Niederösterreich. 

12. Pöllach, Pfarre Sippbachzell. Im Urkundenbuch 
von Kremsmünster, p. 367, Nr. 338, J. 1399 als ,Niderpo- 
lan‘. Von poljana, campus, Feld, Mikl. II, 466 stammend. 
Im UoE, II. Bd., J. 1230, p. 693, CDLXXXV ebenso. 

13. Pomunkel. In den Mon. boica XIV, 46 und 47 als 
Podmuchl und ‚Podmuokel‘ erwähnt. Entstanden 
aus einer Zusammensetzung des Wortes mogyla, tumulus, 
Grabhügel, Mikl. II, 354 mit der Präposition podb, sub, 
unter. Parallele Namenskonstruktionen sehr häufig. 

14. Preiseck. Leider keine alte Form auffindbar. Wahr- 
scheinlich hat Miklosich’ (II, 491) Deutung auf die Ent- 
stehung aus préséka, Rodung, recht, solange keine wider- 
streitende historische Variante vorgefunden wird. 

15. Pröselsdorf. Im UoE, II. Bd.: J. 1111, p. 23, VIII 
und 141, XCVII; J.1115, p.9, VI, p.149, C und 204, 
CXXXVIII und J.1125, 20, XI sowie 162, CIX als ‚Br u- 
mizlaisdorf‘ und ‚Primislasdorf‘ erwähnt. Glei- 
chen Ursprungs also mit Prinzersdorf in Niederösterreich 
(s. d.), das ebenfalls von premysl abstammt. 

16. Pyhrn, Großer Pyhrn. 

17. Spital am Pyhrn. Im UoE, II. Bd., erwähnt als: 
‚Pierdo, Pyrdo, Pirtlo und Pyrnus mons‘: 
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J.1125, p.167, CXI; J.1183, 12, VIII, 383, CCLXII und 
386, CCLXIII; mit dem Hospitale s. Mariae J.1190, 423, 
CCLXXXIX, 424, COXC und 424, CCXCI; J.1190, 425, 
COXCIT; J. 1192, 436, CCXCVIII; J. 1193, 29, I, 444, 
CCCII, 30, I und 445, CCCIIT; J.1200, 472, CCCXXV, 
474, CCCX XVII, 474, CCCX XVIII, 475, CCCX XTX und 
475, CCCX XX; J. 1220, 621, CDX XI; J. 1225, 16, VI und 
665, CDLIII; J.1228, 672, CDLX VI; J.1230, 689, CL XXX. 
Im III. Bd. des UoE als ,Pyrdo und Pyrnus mons‘ 
zum J. 1238, 1, VI und 67, LIX; J. 1239, 10, II und 68, LXI; 
J. 1254, 22, XI und 212, CCXVI; J. 1259, 18, X und 262, 
CCXXVII. Die Primärformen Pierdo, Pyrdo dieses Namens 
sind die ziemlich unveränderte Wiedergabe von brbdo, cli- 
vus, collis, Berghiigel, Mikl. II, 34. Vgl. die zahlreichen Zu- 
sammensetzungen, in denen br2do als Gebirgsname in allen 
südslawischen Landern vertreten ist. 


18. Trefling. Im UoE II, J.1115, 9, VI und J. 1123, 
20, XI und 162, CIX, 149, C, sowie 204, CXXX VIII in den 
Formen ‚Threbeia‘, ‚Trebeia‘ und ‚Threbinicha‘ 
angeführt. Entstanden aus drevo, arbor, Baum, Holz, Mikl. 
II, 88. Man vgl. Treffen in Kärnten und in Krain. 


19. Ulstal. — Bei Jaksch, Monumenta historica ducatus 
Carinthiae, I. Bd., p.45, VI, J. 903: ‚in valle que dicitur 
Oliupespure. In den Juvavia diplomata, Anhang 214, 
Nr. LXXXV, J. 1005, ‚in pago vero Ouliupestale Bei 
Zahn, Urkundenbuch für Steiermark, I. Bd., J. 1160, p. 401, 
CCCCXIV ‚Oulspureh‘ Mier scheint ein slawischer 


Personennamen vorzuliegen. 


20. Im UoF, IJ. Bd. wird ein Wrehogel, W ur ch- 
kogel, Wurnchkogel mons zum J. 1125, p.167, CXI; 
J.1183, 12, VIII, 383, CCLXII; J.1223, 24, IV und 643, 
CCCCXLIV angeführt. Der Name ist heute verschwunden. 
Offensichtlich liegt hier eine Tautologie vrbhb (cacumen, 
Hohe, Spitze eines Berges, Mikl. II, 747) + Kogel vor, eine 
Zwitterbildung, die in vielen anderen deutsch-slawischen oder 
slawisch-deutschen Kontaminationen ihre Parallelen findet. 


21. Windisch-Garsten. Im UoE, II. Bd. als ‚Windis- 
kegaersten‘ und ‚Windischgersten‘ J. 1125, 
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p.167, CXI; J.1183, p.12, VIII, 384, CCLXII und 386, 
CCLXIII; J. 1223, 24, IV und 643, CCCCXLIV; J. 1225, 
16, VI und 655, CCCCLIII. Eine Erklarung des Namens 
ist überflüssig; windisch = slawisch. 

22. Windberg. Im Uok, II. Bd., als Windeberch, Windel- 
berch, Winedeberch, Winberch, Windiberge und Windi- 
bergi angeführt: J. 1075, p. 106, LX XIX, 110, LXXX; 
J. 1110, 131, XCIII; J. 1111, 25, VI, 137, XCVI; J. 1122, 18, 
III, 154, CII; J. 1137 und 1139, 180, CXXI; J. 1142, 203, 
CXXXVII; J.1220, 6, II, 605, CDX, 612, CDXII. Ent- 
standen aus Windenberg. An ,Wind‘ ist kaum zu denken. 

23. Zimitzberg (Leonsberg), 1743 m, Hollengebirge. 
Leider ohne historische Formen. Vielleicht darf man an eine 
Entstehung aus zimica von zima. frigus, hiems, Kälte, Winter, 
Mikl. II, 772 denken Vgl. die russische Parallele zimicy. 

24. Zirwanken bei Mondsee. ‚eirvancus‘, 9. und 10. Jahr- 
hundert, bei Lamprecht, Historisch-topographische Matrikel 
des Landes ob der Enns. Nach Mikl. II, 73 aus érbvent, 
ruber, rot entstanden. 


IV. 


Slawische Ortsnamen in Salzburg. 
(19 Ortsnamen.) 


Als Quellen kommen außer den beiden bisher behandelten Urkunden- 
sammlungen noch besonders in Betracht: Meiller, Regesta archiepisco- 
porumSalisburgensium. Wenig ergiebig. Miklosich wird wie früher zitiert. 


Salzburger slawische Ortsnamen, 
ihre historischen Formen und ihr Ursprung. 


1. Blessackkogel, 2907 m hoch, nördlich vom Venediger. 
Keine historischen Formen, da entlegene, hohe Gebirgsgipfel 
iiberhaupt sehr selten in Urkunden erwähnt werden. Am 
ehesten läßt sich nach dem slawischen Visus dieses Namens 
an plesò, calvitium, Kahlheit, kahle Stelle, Mik]. II, 448 den- 
ken, welche Eigenschaft bei einem so hohen Berge zutreffen 
muß. Als Bergnamen in den südslawischen Ländern sehr 
stark vertreten. 
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2. Flatschach im Lungau. Ohne urkundliche Belege. 
Vgl. Flatschach in Steiermark. Nach Mikl. II, 14 ist nur die 
Interpretation aus blato, palus, Sumpf möglich, von dem 
Lokal plur. blaëach (Nominativ bladanı). 

3. St. Gilgen am Wolfgangsee. Nach der Interpretation 
Gilgenberg in Niederösterreich und Oberösterreich aus böh- 
misch Jiljí = Egydius will ich hier den ausführlichen Nach- 
weis der zweifellosen Identität aus mehreren Urkunden- 
datierungen erbringen, die von einer noch sehr späten Ver- 
wendung des tschechoslawischen Jiljt für Egydius Zeugnis 
geben. In einer deutsch geschriebenen Klosterneuburger Ur- 
kunde in den Fra II, 10. Band, p. 175, CLXXXVI vom 
9. Oktober 1319 kommt der Passus vor: ‚vor sant Gilgentage‘. 
Ibidem, p. 330, CCCXXXVII, am 1. September, welcher Tag 
dem hl. Egydius gehört, heißt es: ,an sand Gyligen Tag‘, 
J.1349. Aber noch am 1. September 1403 wird eine Gött- 
weiger Urkunde (Fra II, 8. Bd., p.139, Anhang) datiert 
‚An sannd Gilgentag‘. Der Ortsname ‚St. Gilgen‘ stellt 
also die slawische Form des in Niederösterreich und Steier- 
mark häufigen Ortsnamens ‚St. Egyd‘ (in verschiedenen Zu- 
sammensetzungen) dar. 

4. Gnigl bei Salzburg. — Keine historischen Formen 
vorhanden. Mangels einer Ableitungsmöglichkeit von einem 
deutschen Worte darf man vielleicht gerne an einen Ursprung 
vom slawischen gnilb, putris, Kot, neben gnilénb, dem dazu- 
gehörigen Adjektiv, lutews, testaceus, schmierig, Mikl. II, 
111 denken. Serbisch heißt gnjila Lehm. Man vgl. die serbi- 
schen Ortsnamen Gnila und Gnilica. 

5. Golling an der Salzach. Nur späte, deutsche meta- 
thetische Formen. Bei Meiller, Regesta archiepiscoporum 
Salisburgensium ‚Gollinge‘, J. 1241, 277, 500 und Go 
lingen‘ J. 1244, 290, 557 sowie auch J. 1245, 295, 582. Die 
Entstehung aus einem slawischen golnıkB, von golb, nudus, 
nackt, kahl, Mikl. II, 116 ist jedoch unverkennbar. Vgl. 
Golling in Steiermark und Gulitzenberg in Kärnten. Der 
Ort dürfte nach einem kahlen Berge benannt worden sein. 
Als Parallele und belegendes neues Beispiel sei der 

6. Hochgolling angeführt, ein Schneegipfel der ,Nie- 
deren Tauern‘ an der salzburgisch-steirischen Grenze. Ein 
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‚Hoher Goll‘ erscheint in den bayrischen Grenzgebirgen, west- 
lich von der Stadt Salzburg, dessen auBerordentlich steil auf- 
ragende, wunderschöne Silhouette vom salzburgischen Gais- 
berg aus sichtbar ist. 

7. Göriach, Bach, Ort und Tal. Also ein Name, der eine 
ganze Gegend beherrscht. In nächster Nachbarschaft kommen 
die später angefiihrten Namen Lessach und Weisbriach vor. 
Trotz des verdrieBlichen Mangels an historischen Fassungen, 
der leider bei za? 22:yry slawischen Namen häufig die histo- 
rische Gewissenhaftigkeit stort, haben wir es hier mit dem 
kontrahierten Lokal plur. von gorjani, Bergsiedler, goriach 
zu tun, abgeleitet von gora, mons, Berg, Mikl. II, 119. Man 
vel. Goriach in Krain. 

8. Grödig, südwestlich von Salzburg. Keine alten Fas- 
sungen des Namens. Vielleicht kann man eine Entstehung 
aus greda, trabs, Mikl. II, 128 ins Auge fassen, wenn man 
den Parallelnamen Gredice betrachtet. Der Ersatz des alten 
Nasals e durch e entspräche dem Lautgesetze! 

9. Kolm-Saigurn. Leider ohne historische Form, jedoch 
sicher slawische Zusammensetzung: chl’bmb za gorq, was die 
Bedeutung ‚Hügel hinter dem Berge‘ ergibt. 

10. Lessach, Bach, Ort und Tal, benachbart Göriach und 
Weisbriach. Zum Unterschiede gegen die gorjani wohl nur 
aus lêsjani, Waldsiedler, und zwar aus der Lokalform lesjach 
entstanden, gebildet in Ableitung von lésb, silva, Wald, Mikl. 
1I, 304. Man vgl. Lesach in Kärnten und Steiermark und 
Leisach in Tirol. Die urkundlichen Formen lauten sämtlich 
‚Lessach‘. UoE III, J. 1242, 23, IX, 243, CCLIV; Meiller, 
Reg. archiepise. Salishg. J. 1242, 281, 516; J. 1242, 283, 520 
und 1244, 289, 554. 

11. Liegnitz, Höhe, Bach und Tal, bei Göriach und Les- 
sach. Keine urkundlichen Formen vorhanden. Nach dem 
Ursprung des Ortsnamens Liegnitz in Preußisch-Schlesien 
zu urteilen, darf auch hier die Entstehung aus (rot, respek- 
tive log'bkh, leicht. frei, Mikl. II,326 (Miklosich übrigens führt 
den Ortsnamen nicht an) angenommen werden. Nach logota. 
levilas wäre lognica eine steuer- und abgabenfreie Gegend. 

12. Lungau, südöstliches Gebiet Salzburgs, benachbart 
zu Oberösterreich, Steiermark und Kärnten. — Im Lob, 
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II. Bd. als Longave, Longovve, Lovngoe, Lun- 
gowe,LungovundalsLungovvi angeführt, und zwar: 
J. 889, p. 20, XI, 37, XXVII; J. 1139, 10, X, 185, CXXIII; 
J.1147, 16, V, 228, CLV; 232, CLVI; J.1170, 13, II, 337, 
CCXXXII; J. 1184, 391, COLXV; J. 1189, 418, 
CCLX XXVI; J.1190, 420, CCLXXXVII. Entstanden aus 
einer Tautologie slawisch lagb (silva, nemus) + Au. laq’b bei 
Mikl. II, 297 angeführt als weitverbreitetes, namenbilden- 
des Element. Der Nasal q hat sich hier gut erhalten. 


13. Planitzberg, nordwestlich vom Kitzsteinhorn, 2561 m 
hoch. Ohne historische Formen. — Undeutsch und offenbar 
aus plana, planica Mikl. II, 439, dürres, steriles Gebict, ent- 
standen. Man vel. Planica in Krain, Kroatien und Serbien. 

14. Pleislingbach. — Bei Meiller, Regest. archiepisc. 
Salisburg. zum J. 1245, 294, 581 Plausnichbach‘ Ent- 
standen wahrscheinlich aus plaznica von plaz, Sandlchne, pol- 
nisch plaza, Flache, Mikl. IT, 443. Parallelen sind leider 
nicht vorhanden. Auch ein Berg, nimlich der 

15. Große Pleislingkeil in den Radstädter Tauern, 
2499 m hoch, verdankt wohl seinen Namen der gleichen Ab- 
leitung. 

16. Ronach beim Salzachursprung. Vgl. Raunach in 
Kärnten. Im Uok, II. Bd. zum J.1200, p. 475, CCONXTX 
als ‚Ravnach‘ angeführt. Entstanden aus dem Lokal a 
ravnach‘ von ravonb, planus, eben, Mikl. II, 528. Man vgl. 
Raunach in Kärnten und Ravnik im Krainer Lande sowie 
Rannachgraben in Steiermark. 


17. Wagrein bei St. Johann im Pongau. Leider ohne 
alte Namensfassungen; nur mit großer Reserve darf man die 
Vermutung aussprechen, daß hier eine Ableitung von qgrınd, 
Hungarus, Ungar, Mikl. II vorliegen mag. Deutliche Paral- 
lelen sind eben auch nicht vorhanden. 

18. Weisbriach, Bach, Ort und Tal. Auch hier versagen 
die Geschichtsquellen. Der Name ist jedoch so unmöglich 
deutsch, daß man ohne Gefahr die Ableitung von visprijani 
aus visprije ansetzen darf, ebenso wie die Namen der nächsten 
Umgebung Göriach und Lessach abzuleiten sind. Man vgl. 
Mikl. II, p. 27, zweite Zeile von unten. 
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19. Werfen an der Salzach. Nur die unklare Form 
Werven‘ bei Meiller, Regest. archiepiscop. Salisburg. 
J. 1123, 10, 55 und J. 1125—1130, 15, 83 vorhanden. Nach 
den Parallelen bei Mikl. II, 746 ist jedoch die Annahme einer 
Ableitung von vr'bba, salix, Weide, gestattet. Der Name Wer- 
fen ist auch noch in späteren Bildungen vertreten in den 
Ortsnamen Pfarrwerfen und Werfenweng. 


V. 


Slawische Ortsnamen in Osttirol. 
(73 Ortsnamen.) 


Außer den bisher verwendeten Urkundensammlungen haben hier her- 
vorragenden Wert die Acta Tirolensia von Redlich. Miklosich wird wie 
früher zitiert. 


Osttiroler slawische Ortsnamen, 
ihre historischen Formen und ihr Ursprung. 


1. Aegrathl. Ohne alte Formen, undeutsch. Vielleicht 
von ograda, saepes, Zaun, Mikl. II, 387 abzuleiten. Vgl. Ogra- 
djenik, Serbien. 

2. Amlach bei Lienz. Denselben Namen in Kärnten er- 
klärt Mikl. II, 177 aus dem kontrahierten Lokal plur. von 
jamljani aus jama, fovea, Grube. Leider ohne urkundlichen 
Beleg. 

3. Asling, westlich von Lienz. Bei Redlich, Acta Tiro- 
lensia I, p.27, Nr.68, J. 1022—1039 ,Aznic‘; ibidem, 
J. 1100—1110, p. 142, Nr.410, p.30, Nr.73, J. 1050—1065 
‚Aznich in comitatu Pustrissa‘. Entstanden aus jasenica 
oder jasenik von jasenb, fraxinus, Esche, Mikl. II, 180. Vgl. 
ABling in Kärnten und Krain, die beide slowenisch Jesenice 
heißen. Sehr häufig in Ortsnamen vertreten. 


4. Bobojach. Keine alten Formen. Abzuleiten von 
bobjani, bobjach aus bobb, faba, Bohne, Mikl. II, 15. Vgl. 
den kroatischen Ortsnamen Bobovje. 
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5. Dellacher Koss und | Gemeinsame Ableitung von 

Delle. delb, mons, Berg, Mikl. II, 79 
wohl möglich. Passende Parallelen und Urkundenbelege 
fehlen leider. 


6. Döllach und 

Dölsach verdanken ihre Entstehung dem Lokal do- 
lach von doljanı aus dolb, fovea, Grube, später Tal, Mikl. II, 
83. Sehr verbreiteter Ortsname in slowenischen Ländern. 


X. Dollnitz stammt sicherlich auch von dolb, etwa von 
einer Mittelform dolnica oder dolinica aus dolina her. Vgl. 
Dolintschach in Kärnten. 


8. Eischnitz, auch Oischnitz genannt. Urkundliche Fas- 
sungen fehlen leider, jedoch darf man nach dem Habitus 
die Ableitung von olënica aus olvha, alnus, Erle, Mikl. II, 
393 ruhig annehmen. Man vgl. Ölschnitz in Kärnten, Oles- 
nice und Volsina in Böhmen sowie Oeschnitz in Sachsen. 


9. Fresach. Unzweifelhaft nur aus bréza, betula, Birke, 
Mikl. II, 29 zu erklären. Man vgl. Friesach in Kärnten, 
dessen Urkundennamen mit dem des vorliegenden äquivok 
erscheinen. 

10. Frusnitz, und 

Fruschnitz, beide ohne alte Belege. Am ehesten mit 
brusB, petra, Fels (nach Šafařík, vgl. Mikl. II, 33) oder 
mit dem Worte brusnica in Zusammenhang zu bringen. Vgl. 
Brusnik und Brusnica in der Slowakei; dies ergäbe aller- 
dings eine andere Bedeutung, da brusnica Preißelbeere heißt. 


11. Frutschental. Keine historische Form. Vielleicht 
aus einem ,vrucidol’, Quellental, Mikl. II, 745 entstanden. 
Vgl. Vrutice in Böhmen. 

12. Gamnimitz. Eine durch Erweiterung verderbte 
Form des Derivates kamenica von kamend, lapis, Stein, Mikl. 
II, 195, wo viele Parallelen aufgeführt erscheinen. 

13. Geilitz. Da leider kein historischer Beleg vorzufin- 
den ist, bleibt die Deutung unsicher. Vielleicht darf man am 
ehesten an Jelica aus jela, abies, Tanne, Mikl. II, 185 denken; 
möglich durch einen Ausfall von s wäre kaum die Entste- 
hung aus kyselica, Sauerampfer, welcher Pflanzenname in 
Geislitz in der Lausitz steckt. 
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14. Glin und 

Glinz haben gleichen Ursprung aus glina, respektive 
glinica, argilla, Lehm, Mikl. II, 108. Zablreiche parallele 
Ortsnamen. 

15. Göriach. Vgl. Göriach in Salzburg. 

16. Görtschach. Aus dem Lokal plur. von goriéane von 
gora, mons, Berg, Mikl. IT, 119 entstanden. Vgl. Gortschach, 
Goritschach und Gorentschach in Kärnten. 

17. Gödnach. In den Acta Tirolensia von Redlich, I. Bd., 
p.29, Nr. 72, p.34, Nr.81 zum J. 1022—1039 und 1050— 
1065 als Goduna, ibid. als Koduniah p. 37, Nr. 90, 
J. 1050—1065 und als Godiach, p.99, Nr. 277 zum J. 1170 
bis 1180 angeführt. Ist der Name slawisch ? 

18. Golik, ohne alte Formen. Aus einem Substantiv 
von golb, nudus, nackt, Mikl. II, 116. Vgl. Golek in Krain, 
Golling in Salzburg und Steiermark. 

19. Golisell dürfte aus golo selo, nacktes Feld entstanden 
sein. Leider ohne alte und parallele Namensfassungen. 

20. Gopernik. Abgeleitet von koprb, anethum, Dillen- 
kraut, Mikl. II, 238. Vgl. Koprnik in Böhmen und Konpannks 
bei Daničić im Wörterbuche. 

21. Gosten. Wohl nur aus gvozdb, silva, Wald, Mikl. II, 
zu erklären. 

22. Graditz. Ohne historische Form. Aus gradec von 
gradb, hortus, urbs, Garten, Stadt (Burg), Mikl. II, 122, wie 
Graz entstanden. Viele Parallelen. 

23. Grischitz. Aus grizb, Sand, das Mikl. II, 132 und im 
Etymologischen Wörterbuch aus dem althochdeutschen grioz 
ableitet. | 

24. Gritschen und 

25. Gritschitsch aus griéb, collis, Hügel, Mikl. II, 131. 
Vgl. Grič und Gricice in Krain, Grič in Kroatien und Gri- 
&ié in Serbien. 

26. Grobizach. Aus grobB, fossa, sepulcrum, Graben, 
Grab, Mikl. II, 133 entstanden. Vgl. Hrobice und Hrobéice 
in Böhmen. — In stärkerer Germanisierung erscheint der- 
selbe Ortsname in 
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27. Gréfliach. 

28. Gröden. In den Acta Tirolensia, I. Bd., p. 189, 
Nr. 533 eine spate Form ‚Gredine‘. Entstanden aus einem 
gredina von greda, trabs, Balken, Mikl. II, 128. 

29. Kohlmünz. Bei Meiller, Regesta archiepiscop. Salis- 
burg. J.1126, 16, 94 und J.1145, 52, 270 als Kolminz, 
Cholmunz und in den Mon. boic., IV. Bd., 517, 519 und 
531 und XI. Bd., 93 als Cholmunz, Cholomunche 
und Cholmunti. — Wie das niederösterreichische Kohl- 
miinz- oder Kollmitzberg aus Albmica von hlbmB, collis, 
Hügel, Mikl. II, 148 entstanden. Vgl. dieses. Gleichen Ur- 
sprungs ist auch der Name der 

30. Kolmalpe. 

31. Kartitsch. Vielleicht von kr2t2, talpa, Maulwurf, 
Mikl. II, abzuleiten. Leider auch ohne alten Beleg. 

32. Läsach, 

33. Lesach sind wohl slawisch. Zur Erklärung aus les?, 
Wald vgl. man die Interpretation von Lessach in Salzburg 
und in Steiermark. 

34. Leibnig und 

35. Leibnitz, ohne urkundliche Form; beide aus Ab- 
leitungen von lipa, tilia, Linde, Mikl. II, 307 entstanden. 
Zahlreiche Parallelnamen vorhanden. 

36. Leisach ist nicht slawisch. Acta Tirolensia, I. Bd., 
J. 1100—1110, p.144, Nr.414 ‚Liubisach‘ und p. 32, 
Nr. 76, J. 1050—1065 ‚Liubscah‘. 

37. Leschgach und 

38. Lesska. Wahrscheinlich aus leska, corylus, Hasel- 
nuBstrauch, Mikl. II, 303. Vgl. die Parallelen bei Miklo- 
sich Le 

39. Bei Lienz zählt eine Urkunde in den Acta Tir., I. Bd., 
p. 29, Nr. 71, J. 1022—1039 in der Umgebung ,XX mansos 
Selauaniscos‘ auf. 

40. Mallnitzwald. Aus malina, rubus idaeus, Himbeere, 
Mikl. II, 334 entstanden. Man vgl. Mallnitz in Nordkärnten. 

41. Mellitz und 

Mellizl, ohne historische Formen. Höchstwahrschein- 
lich abzuleiten von mé/b, nach Daničić syrlis, Sandbank, 
Mikl. II, 343. Vgl. Mielec, Galizien. 


64 VI. Abhandlung: Stur. 


42. Moegele. Korrumpiert aus mogyla, tumulus, Grab- 
hügel, Mikl. IT, 354 Sehr zahlreiche Parallelformen. 

43. Motschenboden. Aus motard, palus, Sumpf, Mikl. II, 
351 entstanden. Vgl. Motär und Močarany in der Slowakei. 

44. Nörsach. Leider ohne historische Formen. Sicher- 
lich aber von nora, latibulum, Versteck, Mikl. II, 374 abzu- 
leiten, unklar nur, aus welcher Mittelform. Vielleicht aus 
norjanı, Lokal plur. 

45. Olschnitz. Siehe Eischnitz. 

46. Osink. Wahrscheinlich von osa aus einer Form osntkB 
oder osnica (osa, populus tremula, Zitterpappel, Espe, Mikl. 
JI, 401) abzuleiten. 

47. Pedoll. Wenn e anorganisch ist, aus podolije, vallis, 
Tal, Mikl. II, 457 abzuleiten. Leider fehlen Belege. 

48. Petöggl, 

Petogg und Petoggen ließen sich ebenso auf potokB, 
torrens, GieBbach, Mikl. II, 478 zurückführen, welches Ele- 
ment schr häufig namengebend ist. 

49. Petschalpe. Tautologie aus pečb (Fels, Mikl. II, 430) 
+ Alpe. Vgl. Pötschberg in Obersteiermark. Ebenso abzu- 
leiten ist der Dorfname 

50. Pötschen. 

51. Poll, Polland, Pollen, Pölle, ohne alte Formen. Von 
polje, campus, Feld, Mikl. II, 467 abzuleiten. Vg]. die Paral- 
lelen bei Miklosich 1. e. 

52. Prapernitzen. Wahrscheinlich aus praprotB, filix, 
Farnkraut, Mikl. II, 482 entstanden. Vgl. in Krain Pra- 
pretnica. 

53. Prossek. Ohne alte Form. Aus prosekB, Verhau, 
Mikl. II, 509 zu erklären. Vgl. Prosjek in Serbien, Prosik 
bei Prag und Prosck (lle¢cavz¢) am Vardar in Makedonien. 

54. Pustertal. Steub, Zur Namens- und Landeskunde 
der deutschen Alpen, 1885, möchte den Namen, irregeleitet 
durch das r, aus bystr5 erklären. Die Ableitung Miklosich’ 
aus pustb, desertus, öde, Mikl. II, 512, die sich auf die alten 
Formen Pustrussa, Pustrissa stützt, ist jedoch stich- 
hältiger. Parallelen sind Pustritz in Kärnten, Pusteralpe 
und Pusterwald in Steiermark. Zur Unterstützung bringe 
ich noch aus den Acta Tirolensia Redlichs, I. Bd., p. 28, 
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Nr. 69, J. 1022—1039 ‚in comitatu Pustrissa‘ und in der 
Stiftungsurkunde von Innichen, gedruckt bei Sinnacher, 
Beiträge I, p. 504 f., spricht der Bayernherzog Tassilo es aus, 
daB die Gegend ,... ab antiquo tempore inanem atque inhabi- 
tabilem esse cognovimus‘; dieses Moment aus dem J. 770 zeigt 
deutlich, daß nur eine Ableitung aus pustrica von pustb zu 
Recht bestehen kann. 

55. Ragen. In den Act. Tir., I. Bd., p. 20, Nr. 50, J. 995 
bis 1005 als Ragouva‘angeführt. Zweifellos aus dem pos- 
sessiven Adjektiv rakov-a-o zu rakb, cancer, Krebs, Mikl. II, 
521 entstanden. Vgl. Rakov und Rakovo in der Slowakei. 

56. Ragösl und 

Rogozen, ohne historische Belege. Höchstwahrschein- 
lich von rogozB, papyrus, Riedgras, Mikl. II, 538 abzuleiten. 

57. Ranach. Vgl. die Interpretation von Ronach in Salz- 
burg und die dort angeführten Analogien. 


58. Rudeneck, Berg. Nach zahlreichen Parallelen Rud- 
nik in südslawischen Ländern aus ruda, melallum, Mikl. II, 
543 abzuleiten. 

59. Stermizl, Strimitz, Sturmizel, Sturmizen, sämtlich 
leider historisch unbelegbar. Doch darf man mit ziemlicher 
Sicherheit die Deduktion von strbm%, declivis, steil, Mikl. II, 
634 akzeptieren. Vgl. den Streimlingherg in Niederöster- 
reich. 

60. Strassnig. Vielleicht von straža, custodia, Wache, 
Warte, Mikl. II, 626 aus stražnik, Wächter zu erklären. Ili- 
storische Formen und klare Parallelen fehlen leider. 


61. Stribach bei Lienz wird im J. 1060—1070 in den 
Act. Tir., I. Bd., p. 65, Nr. 177 als ‚Strubic‘ erwähnt. Ist 
der Name slawisch ? 

62. Stronach. Vielleicht aus strana, regio, Gegend, Mikl. 
II, 625 entstanden. Vgl. Stranach in Kärnten. 

63. Summerig. Wahrscheinlich aus smr2k5, Mikl. II, 
597 wie der Name Semmering. Vgl. die Interpretation dieses 
Namens in Niederösterreich. 

64. Teischnitz heißt im J. 828 (Tinkhauser, Beschrei- 
bung der Diözese Brixen) ‚Duplago‘. Ist der Name sla- 
wisch ? 

Sitzangsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 6. Abh. 5 
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65. Tilliach. Bei Jaksch, Monum. hist. ducatus Carin- 
thiae, LIL Bd., p.166, Nr. 419, J.1075—1090 ‚Tiliun, 
quod vulgo Cirzinach nominatur‘. Tilium ist 
sicher romanischen Ursprungs, vgl. tilia, Lindenbaum. — 
Cirzinach stellt also keine Übersetzung vor, sondern 
ist sicherlich der schlecht wiedergegebene Lokal plur. von 
črêšnja, cerasus, Kirschbaum, Mikl. II, 69. Vgl. Crésnica in 
Krain und Crésnjani in Kärnten. 

66. Tristach. Act. Tirol., I. Bd., p. 30, Nr. 73, J. 1050 
bis 1065, p. 31, Nr.75, 1050—1065 und ebenso 1050—1065, 
p. 34, Nr.81 als ‚Dristah‘“ Aus ftrbsto, arundo, Schilf, 
Mikl. II, 697 zu erklären. Vgl. den Namen Triesting(bach) 
in Niederösterreich. 

67. Toblach. Leider ohne alte Form. Es ist zweifelhaft, 
ob man bei der wahrscheinlichen Slawizität des Namens an 
toplb, calidus, warm, wie Mikl. II, 684 meint, oder an ein 
dqbljahb von dabljani aus dab, Eiche und Baum schlechthin, 
Mikl. II, 75, denken soll. 

68. Vierschach. Ohne historische Belege. Offenbar der 
Lokal plur. von vrsani von vrbhb, cacumen, Spitze, Mikl. II, 
147, welcher Bildungsart wir bereits häufig begegneten. Eine 
Namensableitung aus dem Lokal diirfte auch vorliegen bei 

69. Wodach, von voda, aqua, Wasser, Mikl. II, 734. 

10. Windisch-Matrei. Erklärung überflüssig. 

71. Zopetnitz und 

Zoppet. Ohne geschichtliche Formen. Wahrscheinlich 
aus sopol’b, canalis, Mikl. II, 602 entstanden. Vgl. Sopotnica 
in Krain und Kroatien sowie Zoppot bei Danzig. 

72. Zuchepoll und 

73. Zugedol sind zuverlässig, trotz Mangels an histori- 
seher Unterstützung, offenbare Zusammensetzungen des Ad- 
jektives suh p, trocken, mit den Substantiven polje, respek- 
tive dolb, würden also zu Deutsch etwa Diirrenfeld und 
Trockental heißen. 
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VI. 


Slawische Ortsnamen in Kärnten 


nordlich der Drau. 
(88 Ortsnamen.) 


Zu den bisherigen Quellen, die in ihrer Bedeutung fiir dieses Gebiet 
zuriicktreten, kommen hier die von Jaksch herausgegebenen Monumenta 
historica ducatus Carinthiae. Miklosich wird wie früher zitiert; hier ist 
zu bemerken, daß er aus Kärnten sehr viele Beispiele bezogen hat, andererseits 
aber steht wohl fest, daß erst die Urkundensammlung von Jaksch die vor- 
liegende Untersuchung in historisch-philologisch bestandfester Form ermög- 
licht hat, wie sie vor Jaksch nicht zu erreichen war. 


Slawische Ortsnamen in Deutschkärnten nördlich 
der Drau, ihre historischen Formen und ihr Ursprung. 


Miklosich scheint sich mit den kärntnerischen Ortsnamen 
in seiner hier wiederholt zitierten Abhandlung ‚Die slawischen 
Ortsnamen aus Appellativen‘ sehr eingehend befaßt zu haben; 
er bringt nämlich an 250 Nummern zusammen und versieht 
sie nur ın höchst seltenen Fällen mit historischen Belegen, 
die damals sehr wenig zugänglich waren. So sind ihm denn 
auch einige Ortsnamen entgangen, deren historische Form 
erst ihre Slawizität erkennen läßt, und ich beschränke ange- 
sichts so umfassender Vorbearbeitung meine Aufgabe darauf, 
die mir erreichbar gewesenen Geschichtsbelege für die Inter- 
pretation beizubringen und so die wünschenswerte Ergänzung 
zu vollführen. Dabei führe ich auch einige bei Miklosich un- 
beachtet gelassene Ortsnamen ein. Die von Jaksch vorzüg- 
lich (leider aber ohne ein so ausführliches Register, wie es 
etwa das zehnbändige Urkundenbuch des Landes ob der Enns 
hat) edierten Monumenta historica ducatus Carinthiae bilden 
hierbei die Hauptquelle. 

1. Ading nordwestlich von Gurk. Bei Jaksch I, p. 270 
bis 271, Nr. 367, J.1196 ‚Zeidieh‘. Vielleicht aus zud%, 
Mauer entstanden (Lokalform zvdech®). 


5* 
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2. Breinitzberg be: Weitenfeld. Jaksch I, p. 285, 
Nr. 390, J.1202 ‚Pregniez‘. Aus einer Ableitung von 
breyb, ripa, Ufer, Mikl. II, 27, entstanden. Miklosich hat 
diesen Namen nicht, da die moderne Form offenbar zu un- 
durchsichtig ist. Vgl. Breganiea in Kroatien. 

3. Eines gemeinsamen Ursprungs sind: 

Dobern bei Meiller, Regesta archiep. Salisbg., J. 1155, 
73, 92 ebenso genannt; 

Dobersberg, Jaksch, IlI. Bd., p.161, Nr. 408, J. 1074 
‚Tobersberg‘ ; 3 

Dobritschberg, Jaksch, I. Bd., p. 332, Nr. 434, J. 1212 
‚Dobirschach‘“ Von dobrp, bonus, gut, Mikl. II, 81; 
‚Dobirschach‘ wahrscheinlich von einem abgeleiteten Sub- 
stantiv. | 

4. Debriacher-Berg, siidwestlich von Gurk. Jaksch I, 
p. 161, Nr. 199, J.1157 als Tebereho und Deberchs, 
Teberehov, J.1157, p.162, Nr. 200. Von dobrb, vallis. 
torrens, Tal, GieBbach, Mikl. II, 95 abzuleiten. 

5. Döllach bei Spittal. Acta Tirolensia I, p. 88, Nr. 246, 
J. 1070—1080 ‚Dölach‘. Der Lokal von doljane aus dolb, 
fovea, Grube, Mikl. IT, 83 ist also genau ersichtlich. 

6. Eis. Der Ort heißt bei Jaksch IIT, p. 318, Nr. 818, 
J.1192 Lédniz. Wir haben es also mit einer Übersetzung 
und Abkürzung zu tun: led’, glacies, Eis, Mikl. II, 300. 

7. Feistritz. Bei Jaksch I, J. 1141, p. 125, Nr. 113 ku 
striz und ‚Fustritz‘; ibid. JI. Bd. ,Fivstriz, 
J. 1252, p. 62, Nr. 608. Die Erklärung aus bystrB siehe bei 
Feistritz, Steiermark. 

8. Von blato, palus. Sumpf, Mikl. II, 14 sind abzuleiten: 

Fladnitz bei Jaksch I, p. 74, Nr. 29, J. 1072 als ,V lâ t- 
n iz“. 

Flatt, bei Jaksch II, p. 13. Nr. 542, J. 1233 als Plate”. 

Flatschach, bei Jaksch III, p.161, Nr. 408, J. 1074 als 
‚Flatsach‘; dieser Name aus einem Substantiv. 

9. Von breza, betula, Birke, Mikl. IT, 29 sind abzuleiten: 

Fresen bei Mahrenberg. Als ,Vrezen‘ bei Jaksch III, 
Nr. 1041, J. 1162. 

Fresnitz bei Spittal. Bei Jaksch III, ,Vrezich® p.124, 
Nr. 300, J. 1050—1065; p. 153, Nr. 385, J.1070—1080; p.162, 
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Nr. 409, J.1075—1090; als ‚Vreznich‘ ibidem p.139, 
Nr. 350, J. 1065—1075, wobei zwei slawische Huben erwähnt 
werden. Vgl. auch die Parallelen in Steiermark. 

Fressenfeld. Bei Jaksch I, p.180, Nr.280, J. 1162 als 
‚Urezenuelt‘. 

Friesach. Im Dok I als ,‚Frisaeum‘, J. 1137, p. 282, 
Ill,als,Fresaeiumf J.1161, p.360, CXXXIV. Im Uok 
IT als ‚Friesacum‘ J. 889, p. 20, XI und 37, XXVII; J.1117, 
9, VI und 152, CI; J. 1125, 169, CXII; J. 1137, 179, OX X; 
J. 1139, 10, X und 184, CXXIII; J.1146, 11, X und 223, 
CLI; J. 1161, 6, IX und 311, CCX; J. 1170, 13, II und 337, 
CCNANII; J. 1184, 390, CCLNV. — Bei Jaksch III, p. 12, 
Nr.27, J.860 ad Friesah‘ und J. 1144, p. 308, Nr. 782 
in jetziger Schreibweise. 

10. Gassarest, nordöstlich von Gurk. Trotz der verzwei- 
felten Ähnlichkeit. mit Kassarest slawisch. Bei Jaksch I, p. 91, 
Nr. 54, J.1124 Cozarist‘z ibid. p. 74, Nr. 29, J. 1072 und 
p. 201, Nr. 263, J.1170 ‚Gozärist‘. Offenbar aus einer 
Ableitung von koza, capra, Ziege, Mikl. II, 253 entstanden, 
etwa von hkozar-isée = Ziegenhirten-Ort, -Platz. 

11. Glantschach. Bei Jaksch I, p. 46, Nr. 7, J. 958—991 
Globzach‘; ibid. p.188, Nr. 243, J. 1164 ‚Glomsach‘; 
ibid. p.289, Nr.394, J.1203 ‚Glomtsach‘; ibid. p.294, 
Nr. 401, J. 1204 ,Glorschach'; ibid. p. 320, Nr. 421, 
J.1208 ‚Glomscach‘ Bei diesem Reichtum an wechsel- 
vollen historischen Formen ist eine Fixierung des Ursprun- 
ces schwer. Der Name ist doch slawisch ? 

12. Glödnitz, westlich von Gurk. Ber Jaksch T, p. 44, 
Nr.5, J.898 ‚Glodnizze‘; ibid. p.56, Nr. 16, J.1043 
‚Glodniz‘; ibid. p.85, Nr. 40, J. 1106 ‚Glodiniız‘; ibid. 
p. 835, Nr. 437, d.1212 Gloednitz‘; ibid. HI. Bd., p. 218, 
Nr. 539, J. 1107—1120 ,Glodinitz'; ibid. p. 248, Nr. 607, 
J. 1124 Glodinize. Woraus entstanden? An glodati, 
nagen, ist doch kaum zu denken. 

13. Gomilach bei St. Veit. In den Acta Tirolensia I, 
p. 78, Nr. 217, J. 1065—75 als Chumilach‘. lir ist die 
moderne Form besser als die alte; dem Ortsnamen liegt die 
Metathesis von mogyla = gomyla, Migel, Mikl. II, 354, zu- 
grunde. Dasselbe trifft zu beim Ortsnamen 
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14. Gemillach. 

15. Gorentschach und 

Gorentschachberg. Bei Jaksch, III. Bd., p. 193, Nr. 496, 
J. 1091 ‚Gorinsig‘ und ibid. p. 543, Nr. 1414, J. 1193 
‚Gornspereh‘ Die Erklärung Mikl. II, 119, aus gora 
trifft also zu. — Ebenso kann ich Miklosich unterstützen 
beim Namen 

16. Göriach; bei Jaksch I, p. 83, Nr. 37, J. 1087 
‚Goriach‘; ibid. III. Bd., p. 93, Nr. 215, J. 1006—1039 
‚Goriah‘ — Gleicher Abstammung ist 

17. Goritschitzen. — Jaksch LIT, p. 304, Nr. 769, J. 1143 
—1147 hat ‚G orz‘. Vgl. Görz. — Weiters 

18. Görtschitz. — Jaksch III, p. 381, Nr. 1009, J. 1160 
Cortsitz | 

19. Géseberg (w. St. Veit). Bei Jaksch I, p. 46, Nr. 7, 
J. 958—991 ‚in loco Cosiach‘. Entstanden aus dem Lokal 
von kozjane aus koza, capra, Ziege, Mikl. II, 253. Miklosich 
hat diesen Namen, weiß ıhn aber nicht zu lokalisieren. 

20. Gösselsdorf. In den Acta Tirolensia I, p. 42, Nr. 104, 
J. 1050—1065 als ,Goslauuis‘. Höchstwahrscheinlich mit 
dem slawischen Personennamen Gojslav ın Zusammenhang; 
vel. die analogen Bildungen Lasselsdorf und Fohnsdorf in 
Steiermark (Abschnitt VII, Nr. 95 bezw. 24). 

21. Gradenegg bei Moosburg. Bei Jaksch II, p. 64, 
Nr. 610, J. 1253 ‚Grednich iuxta Mösburch‘. Aus greda 
frais, Balken, Mik]. IT, 128 zu erklären, trotz des deutsch- 
tiimelnden ‚Geraden-Ecek‘“. 

22. Gramillach ist wie Gomilach enstanden, da es bei 
Jaksch I, p. 46, Nr. 7, J. 958—991 ‚Gomilach‘ genannt 
wird. | 

23. Griffen bei Völkermarkt. Bei Jaksch, I. Bd., und in 
den Fra II, 31. Bd., 12—13 als ,C riuina‘ zum 10. Juli 822 
erwähnt. Ber Jaksch, III. Bd., p. 193, Nr. 496, J. 1091, als 
Griuina’. Die Griffner Alpe bei Jaksch, I. Bd, 
p. 180, Nr. 230, J. 1162 als Griuinaralbe. — Griffen 
endlich noch einmal bei Jaksch IT, p. 29, Nr. 563, J. 1242 als 
Griuven‘ — Entstanden aus krivina von krivb, obliquus, 
schief, Mikl. IT, 270, wo dieser Name fehlt. Man vgl. Krivina 
in Serbien und Rpusunr in Rußland. 
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24. Grôblach. Bei Jaksch I, p. 83, Nr. 37, J. 1087 als 
Zagrublach® angeführt. Entstanden aus einem Prä- 
positionalausdruck za + grobb (sepulerum, Grab, Mikl. II, 
133, wo dieser Name fehlt. 

25. Gulitzenberg s. o Friesach. Bei Jaksch I, p. 324, 
Nr. 424, J. 1209, Cülniz. Abzuleiten wohl von golb, kahl, 
Mikl. IT, 116. Vgl. Golling in Salzburg und Steiermark; in 
slawischen Ländern kommt der Ortsname Golica vor. 

26. Gurnitz s. 6. Klagenfurt. Bei Jaksch, LIT. Bd., p. 12, 
Nr.27, J. 860 ‚Gurniz‘; ibid. p.51, Nr. 126, J.963, jin 
vico Curnozsit in campo Gurnuz‘z ibid. p. 304, 
Nr. 769, J. 1143—1147 ‚Gurnocta‘. Trotz des konstanten u 
in der Stammsilbe ist wohl cher an gora, Berg, Mikl. IT, 119 
denn an kurb, gallus zu denken. 

27. Hörtendorf. Bei Jaksch III, p. 51, Nr. 126, J. 963 
heißt der Ort ‚Turdine‘“ Slowenisch ist der Name jetzt 
Trdnja ves. ‚Iörtendorf‘ ist also eite Übersetzung; denn die 
älteste Form Turdine gibt nach Restitution ein Tvrdnik von 
trrbd'b, firmus, fest, hart, Mikl. II, 700. Miklosich kannte 
nur die slowenische Form neben der deutschen Übersetzung. 

28. IIlmitzeubach bei Bleiburg. Bei Jaksch TIT als 
rivus Ilminiz‘. Aus tut, ulmus campestris, Uline, 
Rüster, Mikl. H, 164 Vergl. Jilemnik und Jilemnice in 
Bohmen. 

29. Jauernig bei Glödnitz. Bei Jaksch IT, p. 39. Nr. 576, 
J.1246 in Jawornie et in Bochdan‘ (offenbar Bogdan, 
Eigenname, wo jetzt ?). Entstanden aus jaror’b, acer, Ahorn, 
Mikl. IT, 182. Vgl. Jauernig, Berg in Böhmen, Javornik in 
Kroatien und in Mähren sowie Jauern am Semmering. 

30. Kraut am Millstatter See. Im VIII. Bd. der Mon. 
boica Krawatseefir den See, an dem der Ort liegt. Der 
Ort selbst wird in den Acta Tirolensia, I. Bd., p. 70, Nr. 191, 
J. 1065—1075 erwähnt als CCrouuat® und zur gleichen Zeit 
p. 80, Nr. 224 .C hr 0 a t sowie p. 77, Nr. 213 Chrouat’; 
zum J.1085—1097, p.131, Nr.384, ,C row at Im Uol, I. Bd., 
J. 1137, p. 281, III; J. 1146, p. 279, II; J. 1165, p. 338, 
CXXII Chrowat villa in Karinthia Nach dem 
Volksnamen hrbvat’b, croata, der Kroate benannt. — Dieser 
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Ortsname in Karnten scheint der Rest des .pagus Chrouat zu 
sein, der im 10. Jahrhundert mehrfach erwahnt wird. Feli- 
cetti v. Liebenfels ‚Über die Lage des pagus Crouuat‘, V. Bd. 
der Beiträge zur Kunde steiermärkischer Geschichtsquellen, 
Graz 1868, lokalisiert diesen Gau im FluBgebiete der Glan 
und in der Umgebung von St. Veit, woselbst sich auch noch 
der Name 

31. Krabathen an drei Orten, bei Glanegg, bei St. Filip- 
pen und bei Linsenberg erhalten hat. Das obersteirische 
Kraubat (s. d.) taucht erst spät auf. Der pagus in Kärnten 
wird im 10. Jahrhundert vornehmlich in drei Urkunden ge- 
nannt. Im Jahre 954 schenkt Kaiser Otto an einen Thiet- 
precht „duas hobas...in pago Cronuati Im J. 965—979 
wird der ,pagus Chrouuat‘ unter der Herrschaft eines 
Grafen Hartwig erwähnt. Im J. 979 schenkt Kaiser Otto an 
seinen Getreuen Aribo ‚tres regales hobas in villis Lebeniah 
(jetzt Lebmach) et Glanadorf (jetzt Glandorf) et Malmosie 
(jetzt Meilberg) et Buissindorf (jetzt Beisendorf) et Bod- 
peschach (jetzt Pupitseh!) in pago Chrouuat sitas‘. In 
einer weiteren Schenkungsurkunde Ottos an den erwähnten 
Thietpreeht, einen Kleriker, vom J. 961 wird noch genauer 
der pagus bestimmt ‚a vertice montis Zuuedlobrudo (offenbar 
svetlo brhdof etwa Lichtenberg zu deutsch, jetzt verschwun- 
den) usque ad villam Bulesise (jetzt Pulst bei St. Veit) . . . 
in payo Crauuati‘. — Als Gauname ist die Bezeichnung 
ausgestorben, obwohl es dort von slawischen Namen wimmelt. 

32. Krangl bei Gmünd. Bei Jaksch I, J. 1206, p. 301, 
Nr. 412, ,‚Oervgel‘. Entstanden aus kragb mit der Priipo- 
sition o, circulus, Kreis, Mikl. II, 266. 

33. Krassnitz bei Straßburg. Bei Jaksch I, p. 97, Nr. 60, 
J. 1131 ‚Chrazniz‘“. Von krasa, pulchritudo, Schönheit, 
Mikl. IL 264 abzuleiten. Mehrere Parallelen. 

‘34. Kolbnitz bei Spittal. Bei Jaksch III, p. 238, Nr. 584, 
J.1124 Cholomunzi‘, ibid. p.240, Nr.591, J. 1124— 
1138 Cholmz‘ Aus hl pmb, collis. Hügel, Mikl. II, 148 
entstanden. Vel. Kohlinünzberg in Niederösterreich. 

35. Kreig bei St. Veit. Bei Jaksch III, p. 521, Nr. 1317, 
J. 1377 ,‚Chriwich‘. Aus krivb, obliquus, krumm, 
Mikl. II, 270. Vgl. Griffen in Kärnten. 
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36. Lansach bei Paternion. Bei Jaksch III, p. 93, 
Nr. 215, J. 1006—1039 ,‚L&scah‘. Von leska, corylus, Hasel- 
nußstaude, Mikl. II, 303. Vgl. die Parallelen bei Miklosich, 
der diesen Namen nicht hat. 

37. Lassnitz. Bei Jaksch IT, p. 96, Nr. 645, J. 1263 
‚Lazniz‘. Von lazb, Gereut, Mikl. II, 396, woselbst par- 
allele Namen angeführt erscheinen. 

38. Gemeinsamen Ursprungs sind zwei sehr verschieden 
aussehende Namen: 

Latzendorf: bei Jaksch III, p. 94, Nr. 216, J. 1006—1039 
als ‚Lesniza‘ erwähnt; und 

39. Lessnig ibid. in der Form ‚Leizniza‘, y.95, 
Nr. 217, J. 1006—1039. Von lesnica aus lesb, silva, Wald, 
Mik}. II, 304. 

40. Leibnitz. Bei Jaksch IIT, p. 295, Nr. 750, J. 1142 
Libniz Aus lipnica von lipa, tilia, Linde, Mikl. II, 307. 

41. Mettnitzfluß. Bei Jaksch III, p. 227, Nr. 564, 
T. 1121 ,Motnize‘ In den Acta Tirolensia, I. Bd., p. 43, 
Nr. 109 und p.50, Nr. 129 zu den J. 1050—1065 als ,M ot- 
niza Von math, turba, coenum, Wirbel, Mikl. II, 338. 

42. Mellach. Bei Jaksch I, p.403, Nr. 520, J. 1228 
Melach*® Von meld, Sandbank, Mikl. II, 343, wo dieser 
Name nicht vorkommt. 

43. Môchling. Bei Jaksch III, p. 233, Nr. 574, J. 1123 
Mochilieh Ibidem p.374, Nr. 985, J.1159—1173 als 
‚Mochlick‘ Von mogyla, tumulus, Grabhügel, Mikl. 11,534. 

44. Mékriach. In den Acta Tirolensia, I. Bd., p. 43, 
Nr. 108, J. 1050—1065 ,Moeriah‘. Von mokrb, humidus, 
feucht, Mikl. II, 355. 

45. Obergottesfeld. Dieser Name stellt eine graBliche 
Verdeutschung dar. Der Ort heiBt bei Jakseh III, p. 93, 
Nr. 216, J. 1006—1039 ‚Dobrozfelt‘, slawische Huben 
werden dort erwihnt und zur gleichen Zeit ibidem p. 94, 
Nr. 217 als ,Tobrochotasfeld° Ibidem p. 139, Nr. 351, 
J.1065—1075 ‚Dobrochosesvelt‘. — Aus einem mit 
dobrb, bonus, gut, zusammengesetzten slawischen Personen- 
namen entstanden. 

46. Ossiach und Ossiacher See. Bei Jaksch ITI, p. 135, 
Nr. 337, J. 1060—1064 als ‚Oscewach‘, ibid. p. 199, 
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Nr. 501, J. 1096 als Osceuuah° Zum J. 1065, ibid. p. 147, 
Nr. 369 das Adjektivum ,Oziacensis’. Ebendaselbst p.241, 
Nr. 593, J. 1124—1137 ‚Ozziach‘ Im UoE, II. Bd., 
J.1186, p.17, VIII und 400, CCLXXII als ,monasterium 
Oziach‘. — Aus osoje, Schattenscite, Mikl. II, 407. 

47. Osterwitz. Bei Jaksch III, p.12, Nr. 27, J. 860 als 
Astaruuiza‘’, Ibidem Ozteuuize‘, J.1121, p.227, 
Nr. 564; ‚Osterwiz‘, J. 1123—1130, p. 232, Nr. 572; 
Osterwize, J.1142, p.288, Nr. 742. Bei Jaksch, I. Bd., 
p. 112, Nr. 89, J.1136 als Osteruuiz und ‚Österwiz‘ 
in zwei Zeilen hintereinander; ibid. p.118, Nr. 98, J. 1138 
‚Ozterwiz‘ und p.188, Nr. 243, J.1164 ‚Osterwirz‘. 
— Von ostr, acutus, scharf, Mikl. 11, 411. Vgl. Burg Ostro- 
vica in Serbien. 

48. Piskowitz. Bei Jaksch I, p.168, Nr.213, J. 1160 
‚Piseowiz‘. Offenbar von pésbhb, sabulum, Sand, Mikl. II, 
432 abzuleiten. 

49. Von cinem Namen sind abzuleiten die Ortsnamen: 

Polan bei Katsch, in dieser Form bei Meiller, Regesta 
archiepiscop. Salisbg. J.1197, 164, 115 und J.1245, 297, 
597 erwähnt; 

Polla. Bei Jaksch III, p.572, Nr. 1470, J.1197 Po 
lan‘; 

Polling bei Feldkirchen. Bei Jaksch, I. Bd., p. 408, 
Nr. 526, J. 1230 ‚aput(!) Pölan‘. Von poljana, campus, Feld, 
Mikl. II, 466. 

50. Pregnitzberg. In dieser Schreibung bei Meiller, 
Reg. archiep. Salisbg. J. 1202, 175, 28 erwähnt. Von bregb, 
ripa, collis, Mikl. Il, 27 abzuleiten. 

51. Pressingberg. In den Acta Tirolensia, I. Bd., p. 39, 
Nr. 94, J.1050—1065 ‚Brezlawesburch‘ Hier liegt 
ein schwer zu agnoszierender slawischer Personenname zu: 
grunde. 

52. Pustritz, Pustritzberg. Bei Jaksch III, p. 416, 
Nr. 1108, J. 1167 ‚Püstirs‘ Ibidem p. 318, Nr. 818, 
J.1172 ‚Pusters‘. — Von pustb, desertus, ode, Mikl. II, 
512. Vgl. Pustertal in Tirol und dessen Namensinterpre- 
tation. | 
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53. Pupitsch bei St. Veit. Bei Jaksch ITT, p. 62, Nr. 149, 
J.979 ‚Bodpeschach‘ Entstanden aus einer Präposi- 
tionalzusammensetzung podb + pest, specus, Mikl. II, 430. 

54. Raggasal. Bei Jaksch III, p.64, Nr.151, J. 980 
‚Racozoloch‘ Wahrscheinlich mit rakh, cancer, Krebs, 
Mikl. II, 520 in Zusammenhang zu bringen. 

55. Raglach. Bei Jaksch III, p.193, Nr. 496, J. 1091 
Reculach‘. Abzuleiten wohl von réha, fluvius, Fluß, 
Mikl. IT, 534. 

56. Rainz. Bei Jaksch III, p.193, Nr. 496, J. 1091 
‚Rünitz‘. Entstanden aus einer Ableitung von rovB, fovea, 
Grube, Mikl. II, 542. 

57. Reifnitz. Bei Jaksch III, p.59, Nr.146, J. 977 
‚Ribniza‘ Ibidem p.567, Nr. 1455, J.1195 ‚Riuiniz‘ 
und vier Zeilen später Riuinze‘. Von rybnica aus ryba, 
piscis, Fisch, Mikl. II, 548. Vgl. Ribnica und Reifnitz in 
Krain sowie Rybnice in Böhmen; außerdem Ribnica bei 
- Podgorica in Montenegro. 

58. Remschnig. Bei Jaksch III, p. 547, Nr. 1421, J. 1193 
—1220 ‚Remsnik‘ Ursprung? 

59. Rojach. Bei Jaksch III, p.156, Nr. 394, J. 1072 
‚ _regiah‘. Wahrscheinlich Präpositionalausdruck von 
reka, fluvius, Mikl. II, 534. 

60. Saager, südöstlich von Klagenfurt. Bei Jaksch I, 
p. 399, Nr. 516, J. 1228 ‚Z a g u r‘. Präpositionalausdruck von 
gora, mons, Berg, Mikl. II, 119, beziehungsweise selbstän- 
diges Substantiv zagorje, Gebiet jenseits des Berges oder 
hinter dem Berg. Vgl. Kolm-Saigurn in Salzburg. 


61. Sallach, südwestlich von Feldkirchen. Bei Jaksch 
III, p.165, Nr.418 und Acta Tirol. p.108, Nr. 304 und 
p.114, Nr. 327 in den Jahren 1075—1090 als ‚Sealah‘. 
Von skala, lapis, savum, Fels, Mikl. II, 578. Vgl. Schala in 
Niederösterreich. 

62. Schnesnitz bei Gurk. Bei Jaksch, I. Bd., p.354, Nr.463, 
J.1217 ,Nezniz‘; ibidem p.386, Nr. 502, J. 1226 ,Z n ez- 
niz‘. Bei Jaksch II, p.24, Nr.588, J.1239 ‚Snesniz‘. 
Zweifellos identisch mit der Ableitung sneZnica von snég. 
der Schnee. 


16 VI. Abhandlung: Stur. 


63. Semlach. Bei Jaksch III, p.376, Nr. 991, J. 1159 
selmelach‘’. Trotz des fremden, eingeschobenen 1 von 
zemljane, und zwar Lokal, abzuleiten. zemlja = terra Land. 


64. Selessen a. d. Gurk. Bei Jaksch III, p. 28, Nr. 64, 
J. 891—893 ‚in loco Selezna‘. Ibidem p. 35, Nr. 90, J. 927 
ad Zeleznam*‘.. Von Zelézo, ferrum, Eisen, Mikl. II, 781. 

65. Sielach. Bei Jaksch III, p.216, Nr. 535, J. 1106 
“elach‘. Von selo, Mikl. II, 56%. 

66. Sirnitz bei Feldkirchen. Jaksch III, p. 68, Nr. 160 
und Acta Tirolensia, I. Bd., p. 7, Nr. 14, J. 985—993 ‚Sirn- 
vuiza‘. Acta Tirolensia, J. 1065—1075, p. 70, Nr. 192 
‚Sirnoniz‘, ibid. p. 76, Nr. 212 Sirnuiza‘. Bei Jaksch, 
I. Bd., p.91, Nr.54, J. 1124 ‚Sirdeniz‘; ibid. p.363, 
Nr. 475, J.1218 ‚Syröniz‘; ibid. p.381, Nr. 497, J. 1223 
Syrovniz‘. Entstanden sicherlich aus kroatisch žrvanj, 
alt zrbnovb, der Mühlstein; eine Landschaft bei Ragusa 
hieß im Mittelalter Zrnovnica; vgl. hiezu die hier gegebene 
historische Form Sirnuiza. Weniger wahrscheinlich ist die 
Ableitung aus str, sorgum, Mikl. II, 576. Vgl. Sirning in 
Niederösterreich. 

67. Bei Stein schenkt ein Edler Ragiei an Brixen ‚duas 
Sclauaniseas colonias sue proprietatis castello Stein 
adiacentes‘. Jaksch III, p. 77, Nr. 193 und Acta Tirolensia I, 
p.15, Nr.37, J. 995—1005. Das predium Stein wird bei 
Jaksch III, p.55, Nr.188 als aus ,octo hubis Selavaniscis‘ 
bestehend erwähnt. 

68. Strassach bei Gurk. Bei Jaksch, II. Bd., p.91, 
Nr. 640 a, J.1261 als ‚Drasach‘ Entstanden aus drazane 
von draga, vallıs, Tal, Mikl. II, 85. 

69. Ströglach, östlich von Klagenfurt. Bei Jaksch, 
III. Bd., p.193, Nr.496, J.1091 als Strielach Von 
stréla, sagitta, Pfeil, Mikl. II, 628, abzuleiten. 

70. Teinach. Bei Jaksch I, p.288, Nr. 394, J. 1203, 
‚Tinach‘ Slawisch ? 

71. Tigring. Bei Jaksch I, p. 113, Nr. 90, J. 1136 ,T i g- 
rich‘. Ibid. p.185, Nr. 240, J.1163 ‚Tigric‘. Ursprung? 

72. Timenitz bei Klagenfurt. Bei Jaksch III, Nr. 1085, 
J. 1165—1166 ‚Tıbnize‘. Die moderne Form ist klarer; 
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entstanden aus fiméno, faménie, tbmenije = coenum, lutum, 
Kot, Mikl. II, 678. 

73. Traming bei Gurk. Bei Jaksch, I. und II. Bd. als 
Tramnich, Tramelic, Traemnich, Traemp- 
nich, Tramnic, Dremich und Tramnik predium 
zu den Jahren 1172, 1178, 1200, 1218 und 1226 erwahnt. 
Entstanden aus travonikh, pratum, Wiese, Mikl. II, 691. 

‘4. Treffen. Bei Jaksch III, p.12, Nr. 27, J.860 ad 
Trebinam‘; ibidem p. 16, Nr. 41, J. 878 ebenso; ibidem 
p. 35, Nr. 90, J. 927 ad Treuinam‘ Von trebitı, exstır- 
pare, ausroden, Mikl. II, 692. Vgl. Treffen in Steiermark 
und die dort angeführten Analogien. 

75. Treffling ist wohl gleichen Ursprunges. Bei Jaksch 
II, p.13, Nr. 543, J. 1233 ‚Trevelik‘. 

76. Tschahitsch. Jaksch ILI, p.515, Nr. 1366, J. 1190 
Seachuez‘ Ursprung? 

77. Tschierweg. Bei Jaksch III, p. 162, Nr. 410, J. 1075 
—1090 Survvic und zur gleichen Zeit p.163, Nr. 412 
Surwic. Wohl von surovB, crudus, viridis, unreif, grün 
(von Früchten), Mikl. II, 641. Vgl. Surowa und Surowki, 
Galizien. Bei Mikl. fehlt der Name. Vgl. Saurau in Steier- 
mark. 

78. Vellach. Bei Jaksch, III: Bd., p. 48, Nr. 121, J. 957 
—993 ‚Velah‘; in dieser Urkunde kommen zwei Dutzend 
slawische Personennamen vor. In den Acta Tirolensia, 
I. Bd., p.107, Nr. 300, J. 1075—1090 ‚Velah‘ Ebenso ge- 
schrieben bei Jaksch, III. Bd., p.156, Nr. 394, J. 1072. — 
Von belb, candidus, weiß, Mikl. II, 12. 

79. Vesielach. Bei der Ableitung dieses Namens darf 
man nicht an einen Lokalis denken. Die älteste eruierbare 
Form ist deutsch ‚N i u n s a z‘ (= Neusatz, -siedlung), Jaksch 
III, p.124, Nr. 299, J. 1050—1065. Slawisch wurde das zu 
novo selo übersetzt, abgekürzt zu -voselo, aus dem der heutige 
slowenische Name dieses Ortes Vesele entstand, der also mit 
vesel’b nur äquivok ist, nicht aber davon organisch abstammt. 

80. Weisberg bei Gurk. Bei Jaksch, I. Bd., p. 91, 
Nr. 54, J.1124, ‚Wizpriah‘; ibid. p. 74, Nr. 29, J. 1072 
‚Wizpriach‘; ibid. p. 414, Nr. 513, J.1231 ,Wizpriak‘. 
Siehe die Interpretation von Weisbriach in Salzburg. | 
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81. Wirtschach bei Klagenfurt. Bei Jaksch III, p. 52, 
Nr. 127, J.965 ,Vuirzsosah‘. Slawisch? Die Urkunde 
handelt uber eine Gutsschenkung Kaiser Ottos I. an einen 
gewissen Negomir. 


82. Wölfnitz bei Griffen. Bei Jaksch III, p. 246, 


Nr. 590, J. 1124—1138 ‚ad Griven loco qui dicitur Wlewiz‘. 
Ibid. p.540, Nr. 1411, J.1193 ‚Wolewiz iuxta Griuene‘. 
Zweifellos slawisch. Vgl. Volovica, der Hafen von Antivari 
in Montenegro. 

83. Wölzing bei St. Andra. Bei Jaksch III, p. 71, 
Nr. 173, J. 991—1023 ,Weliuuiza‘. Abzuleiten von velikB, 
magnus, groß, Mikl. II, 718. Vgl. Wölz in Steiermark. 

84. Würflach. Bei Jaksch I, p.298, Nr. 406, J. 1204 
‚Wiruilach‘ Im UoE, II. Bd. ‚Wervelach‘, J. 1146, 
p.11, XI und 222, CLI. Bei Meiller in den Regest. archi- 
episcop. Salisburg. J. 1146, 54, 284 als ‚Wiruelach‘. — 
Aus einer Ableitung von vrbba, salix, Weide, Mikl. II, 746, 
und zwar Localis pluralis vrBbljanechb in der alten Form 
vrbbljachb entstanden. 

85. Zauchen bei Weitensfeld. Bei Jaksch I, Nr. 29, 
p. 74, J. 1072 Z $ che‘; ibid. p. 91, Nr. 54, J. 1124 Zuch é. 
Von suhb, siccus, trocken, Mikl. II, 640. — Gleichen Ur- 
sprunges ist der Name 

86. Zauchenbach bei Mahrenberg. Bei Jaksch III, 
p.17, Nr.41, J. 878 als ‚Durrinbach‘ Ibid. p. 590, 
Nr. 1510, J. 1201 Z\chen‘. Bei Jaksch II, p. 22, Nr. 555, 
J.1238 ,...torrens, qui vulgo Zveh dicitur... — Vgl. 
den Zauchbach in Niederösterreich. 

87. Zeltschach bei Friesach. Bei Jaksch I, p. 42, 
Schenkungsurkunde an einen Edlen Zwentibolch dort- 
selbst Zulszah‘; ‚Celsach‘, ibid. p. 84, Nr. 39, J. 1090 
—1106; p.56, Nr.16, J. 1043; ‚Zedelzah‘ p.65, Nr. 23, 
J. 1060—1088; ‚Cedelscah‘ p.108, Nr. 78, J. 1135—1145. 
Bei Meiller, Reg. archiepise. Salisbg. J. 1137, 33, 180 ‚Zel- 
sach, Abzuleiten von selo, Mikl. II, 567. 

88. Zirknitz. Bei Meiller, Reg. archiep. Salisbg. J. 1223, 
231, 270 ,‚Cirkeniz‘“ Abzuleiten von erbky, ecclesia, 
Kirche, Mikl. II, 60. Vgl. Zirknitz in Krain. 
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VII. 


Slawische Ortsnamen in Steiermark 
nordlich der Drau. 


(222 Ortsnamen.) 


Fiir die Ortsnamenuntersuchung dieses unter allen hier untersuchten 
Ländern an Beispielen reichsten Gebietes kommt in erster Linie das Ur- 
kundenbuch von Steiermark von Zahn in Betracht, aus dem die Be- 
lege unter Zahn oder Z. nach Band (römische Ziffer), Seite (arabisch) und 
Urkundennummer im Bande (römische Ziffer) sowie Datum zitiert werden. 
Die anderen bisher angezogenen Urkundensammlungen treten gegenüber 
Zahn bedeutend zurück. Wichtig sind jedoch die von etwa 1200 an (Zeit 
der Babenberger) zu datierenden historischen Formen aus den steirischen 
Urbaren von Dopsch (Die landesfürstlichen Gesamturbare der 
Steiermark aus dem Mittelalter. Im Auftrage der kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften in Wien unter Mitwirkung von Dr. Alfred Mell heraus- 
gegeben von Alfons Dopsch. Wien 1910). Die Belege werden hier zitiert 
unter Dopsch mit der Seitenzahl des Bandes und der klein daneben ge- 
setzten Nummer der Urbarialpost. 


Slawische Ortsnamen in Steiermark nördlich der Drau, 
ihre historischen Formen und ihr Ursprung. 


1. Admont. Dieser vielumstrittene Name ist von 
Dr. Strekelj im Casopis za zgodovino in narodopisje, 1. Jahr- 
gang, Marburg 1904, p. 70 ff. in überzeugender Weise als 
vodo-matb, Wirbel im Wasser (unweit von Admont beginnt 
das ‚Gesäuse‘) gedeutet worden. Vgl. Miklosich, Ortsnamen 
aus Appellativen, II, Nr.338. Ich bringe noch folgende 
historische Formen dieses Ortsnamens aus UoE bei: ‚Adi- 
munti, UoE I, J. 1125, p. 156, CII; ‚Adimundi‘, 
Mon. buten, J. 1135, XXII, 39; ‚Agmunde monasterium‘ 
(fünfmal) UoE III, J. 1240, p. 95, LXXXIX, J. 1273, p. 31, 
VII und p.398, CDXXXVI, J.1278, p.22, VI und p. 486, 
DXXVII. Ferner ,Admund‘, Dopsch, 7734. — Zahn I, 
p. 279 führt eine Schenkung ‚in manum Ottonis deChulme‘ 
aus einer Admonter Urkunde vom J. 1147 an. 

2. Aflenz. — ,Auoloniza‘ Zahn I, p.77, J.1066; 
‚Auelnitz‘, Z. I, 53, 12. Mai 1025 (Bamberg); ,...et val- 
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lm Auelnize...§, Z.I, p.111, 7. Jänner 1103; ‚Aue- 
lenze”, Z. 1, p. 326, 19. März 1151. — Bei Dopsch 
Aulentz 119112 Entstanden aus jablanica von jablanb, 
Apfelbaum, Mikl. JI, Nr. 170. Man vgl. Gaflenz in Ober- 
österreich mit den Formen Abelenei, Abilenei (UoE I, p. 119 
und 120). 

3. Assach im Ennstal. — Oussa‘, Ossach‘, Zahn 
I und Il um 1150. ‚Ousach‘, ‚Ausach‘ Dopsch 32 4, 5 
und 331. — Entstanden aus osa, Espe (populus tremula), 
Mikl. II, Nr. 401, und zwar aus dem Localis pluralis: osach. 

4. Andritz = jedrica nach Strekelj a. a. O. — Histo- 
rische Formen bei Dopsch: ‚Endritz‘, ‚Endreez‘ 13116 
2594 und 3214. 

5. Aussee = osoje (Strekelj a. a. O.), ‚das, was von der 
Sonne abgewendet liegt‘ (Gegensatz: prisoje). Hiezu finde 
ich im ÜoE 11, J. 1192, p. 455, CCXCVIT die Form Aussoe: 
Dopsch hat ‚Ausse, ‚Ausse‘ 1253 und 181 15. 

6. Bubenberg bei Spielfeld: Pabenpotoch‘, Zahn 
T, p.143, J. 1130. Entstanden aus Babinb potokb, Bach der 
CrroBmutter (potokb, Mikl. II, Nr.478). Nach Jireček ist 
das Possessivadjektiv babinb auf dem Balkan in Ortsnamen 
häufig: Die Legende des Joakim von Osogov (siidlich von 
Kiistendil) erwähnt einen Bach in einem Babinb dolb und 
eine ProzeBurkunde von der Insel Meleda aus dem J. 1848 
spricht von einem Babino polje; der Hauptort der Insel heiBt 
heute noch Babinopolje. 

7. Debrin bei Neuberg. Urkundlich nicht belegbar. 
Vielleicht von dabrb (jüngere Form dqbb), Baum, Eiche 
(quercus); vgl. Dobriach in Kärnten, Mikl. II, Nr. 75, ferner 
Strekelj a. a. O. in seiner Interpretation des Ortsnamens 
Obgriin aus dobrinje, die auch weiter unten zitiert ist. 

8. Diemlach bei Bruck a. d. Mur. — ,Donplachi 
villa’, ZI, p.47, und ‚Domiahe‘, Z.I, p.50, J. 1023, 
‚Domelache‘, Z.I, p.288, J. 1148; Dopsch hat ,Doem- 
lach‘ 20745. Ableitungswort wohl dabb, Eiche. Vgl. Mikl. 
II, Nr. 75. Gleichen Ursprunges dürfte auch sein: 

9. Diemlern (Ennstal): ‚Domelaren‘, Z. I, p.122, 
J.1120; ‚Toumlar‘, Z.I, p. 296, J. 1150. 
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10. Dobersbach. | Beide Ortsnamen urkundlich nicht 

11. Dobersgraben. | belegbar. 

12. Dobridnitzberg, nordwestlich von Gonobitz (s. d.): 
‚Doberich‘ und „Dobrich mons‘, J. 980 und 1130 
bei Jaksch Nr.9 und Nr. 58. Diese drei Ortsnamen (10 bis 
12) sind nach vielen Analogien zweifellos in Zusammenhang 
zu bringen mit dem Adjektiv dobrb, gut; vgl. Mikl. II, Nr.81. 

13. Dobrein, Tal und Fluß bei Miirzsteg. Ohne histo- 
rische Form, jedoch nach der von Strekelj a. a. O. gegebenen 
Interpretation von Obgrün aus dobrinje abzuleiten. 

14. Döllach im Ennstal und 

15. Döllach bei Trofaiach: ,Dolach‘, Z. I, p. 141, 
J. 1130, I, p. 307, J. 1150, I, p. 575, J. 1180, I, p. 540, J. 1175; 
dieselbe Form bei Dopsch 18854. ,Dolah‘, Z. I, p. 409, 
J.1160, J, p. 721, J. 1160. Abzuleiten aus dem Localis plu- 
ralis von dolb, Mikl. IT, Nr. 83. Vgl. auch Miklosich’ Ver- 
gleichende Grammatik ILI, p. 175, wonach auch an eine Zu- 
sammenziehung aus doljanehb von doljanb, Talbewohner, zu 
denken ist. Das UoE III enthält die Form ‚Dölach‘, 
J. 1282, p. 22, VIII und p. 551, DC. 

16. Donawitz. ‚Tunwize‘, Z.I, p. 291, 15. Mai 1149; 
Ilerant de Tunwiz, Z. I, p.355, J. 1155. Abzuleiten von 
tuna, Tiimpel, Pfütze, welches Appellativ Miklosich nicht 
anführt. Spätere Formen im UoE Il, J. 1170, p. 13, 11, 
p. 338, CCOXXXII und J. 1184, V sowie p. 391, CCLXV als 
Tunevviz:. N 

17. Edla bei Thörl. Keine historische Namensform, 
nach zahlreichen Analogien jedoch zweifellos abzuleiten von 
jela, Tanne; vgl. Mikl. II, Nr. 185. 

18. Erzwald bei Waldstein heiBt nach Z.T, p.528 im 
J.1174 ‚Eysengoer‘. Deutschslawische Zwitterbildung: 
Eisen + gora (Berg) ; an gorb.Sumpflache, ist nicht zu denken. 

19. Fehring (bei Duech ,V ó rin get 742) und 

20. Fernitz leitet Dr. Strekelj an eingangs zitierter Stelle 
aus borovnikb, beziehungsweise borovnice ab. 

21. Feistritz, verbreiteter steiermärkischer Ortsname, 
abzuleiten von der auch in der topographischen Nomenklatur 
anderer Länder vorkommenden Form ,lystrica’ aus bystrb. 
schnell, cilus, Timpidus. Vgl. Mikl. IT, Nr. 45. In Steiermark 
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allein findet sich bystrica in der heute vereinheitlichten 
Schreibweise ,l'eistritz gegen vierzigmal, meist als Fluß- 
namen; aber auch ein Bergnamen, Feistringstein (in den 
Aflenzer Staritzen, 1837 m hoch) und die Namen einiger 
Ilochgräben gehören der Familie dieses Wortes an. An Stelle 
der Aufzählung aller dieser Örtlichkeiten beziehungsweise 
Flüsse seien hier die historisch-philologisch wichtigsten und 
markantesten Urkundenschreibweisen angeführt, die über das 
12. Jahrhundert, genauer die Jahre 1074 bis 1187 leider nicht 
zurückreichen. Zahlreiche Urkunden bei Zahn I und II, wo- 
her folgende 24 Varianten stammen: Wstrit z, Vev- 
striez, Fustriz, Fustrize, Feustrice Fu- 
strizze, Vuostriz, Veivsterz, Fustriza, Vu- 
striz, Fistriz, Fostriz, Wostriz, Vustrize, 
Viustriza, Fiustriz, Fiustrize, Uvstriz, 
Wstriz, W strize, Fevstriz, Vaeustriz, Fou- 
strich, Foustrice. Diese Schreibweisen sind wohl auch 
mundartlich phonetisch interessant; sie lieBen sich nach den 
weniger markant unterschiedenen Formen wohl noch auf die 
doppelte Zahl vermehren. 

22. Ferschnitzer Gut bei Oppenberg. Urkundliche For- 
men nicht zu finden, jedoch sicherlich eine metathetische Ab- 
leitung von breza, Birke. Vgl. Mikl. II, Nr. 29. 

23. Fochnitzbach(el). Ebenfalls urkundlich nicht beleg- 
bar. ‚Fochnitz‘ etwa von bagno (tschechisch bahno), Sumpf, 
abzuleiten; wel. Mikl. II, Nr.7. Der deutsche Ersatz des an- 
lautenden b durch f ist nach Mikl. I, p. 26, a) a) sehr häufig. 

24. Fohnsdorf: ‚Fanesdorf‘, Zahn I, p. 213, J. 1141; 
,Vanesdorf*, Z.I, p.269, J.1147; ‚Uanisdorf‘, Z. L, 
p. 528, J. 1174. Als Ursprung ist wohl Ivan, Johannes, fest- 
stellbar, also Johannesdorf; vg]. das weiter unten angeführte 
Lasselsdorf. 

25. Fresen: ‚Vresnich‘, Z.I, p.83, J.1070; ,Vre- 
seyn‘, Dopsch 160 437; ferner 

26. FreBnitz-Bach, -Graben, -Kogel (764m) bei Krieg- 
lach: ,F rezen‘ bei Z. I, p.184, J. 1139, I, p. 395, J. 1160, I, 
p. 723, J. 1166. ‚Frenitz‘, Dopsch 212 44 Die Namen Fre- 
sen und Fresnitz-... gehen zweifellos auf Ableitungen von 
Lreza, Birke, Mikl. II, Nr. 29 zurück. 
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In zwei Admonter Urkunden, Z. 1, 86, wird zu den 
Jahren 1074 und 1084 ein Ort 

27. ,Frodnice’, beziehungsweise ‚Frodniz‘ erwähnt, der 
sicher im Ennstale gelegen war und, da heute unauffindbar, 
hochstwahrscheinlich umgetauft worden ist. Der Name ist 
aus brodb, Furt, Mikl. II, Nr. 31 abzuleiten, was wieder die 
Situation an einem Flusse bestatigt. 

28. Friesach. H risaca‘ Dopsch 13453. Nach Mikl. IT, 
Nr. 29 aus bréza, Birke zu erklären. Gleichen Ursprunges 
ist auch 

29. Fröschnitz, Ortsname und NebenfluB der Mürz: 
‚Froscenice‘ Z. I, 395, J. 1160 und I, 425, J. 1161; 
‚Froesehnitz‘ Z.I, 723, J. 1166. 

30. Gamlitz. Gom iln iz‘ Z. I, 103, J. 1100; Gomil- 
niz und Gomilnitz bei Jaksch, Mon. due. Carinth. III, 
p. 199, J. 1096—1105 (Nr. 500); ‚Gomelintz‘ Dopsch 
1099. Abzuleiten durch sehr häufig vorkommende Metathesis 
aus gomyla von mogyla, tumulus, Hügel, Grabhiigel, nach 
Mikl. II, Nr. 354. Die gleiche Ableitung hat wohl auch 

31. Gomplach im Liesingtal. ‚Gomplach‘ Z.T, 362, 
J. 1155. 

32. Gams. Dieser Ortsname kommt fünfmal vor. Bei 
zwei Orten, in der Nähe von Spittal am Semmering und bei 
St. Florian ist ganz bestimmt nicht an eine dialektische Form 
von ‚Gemse‘ zu denken, da sich für diese folgende Formen 
finden: ‚Camenitz‘, ‚Gemniz‘ und ‚Gameniz‘ bei 
Zahn I, 101, 104, 238 und 450 zu den J. 1093—1164; ,K a m- 
niz‘ und Gamniz im UoE II, J. 1184, p. 390, CCLXV 
und J. 1186, p.27, XII und p. 402, CCLXXIII; für Gams 
bei Marburg ‚Gamniz‘ bei Jaksch, Mon. due. Carinth. III, 
J. 1096—1105, p. 198, Nr. 500 und bei Dopsch 110 133 Ge 
nitz‘. 

33. Gilgberg (südöstlich von Krieglach, 1175 m hoch). 
Urkundlich nicht belegbar, jedoch zweifellos mit Jilji = 
Egydius im Zusammenhang. Vgl. die ausführliche Interpre- 
tation im Abschnitte IV ‚Salzburger slawische Ortsnamen‘ 
dieser Abhandlung unter Nr. 3. 

34. Girschitz-Alpe. Urkundlich nicht belegbar. Nach 


Metathesis von i und r entweder mit gricb, Hügel, Mikl. II, 
Gr 


84 VI. Abhandlung: Stur. 


Nr. 131, oder grizb, Sand, Mikl. II, Nr. 132 in Zusammen- 
hang zu bringen. 

35. Glaboggengraben (vom RoBkogel, 1483 m, zur Miirz). 
Globoko(Gleboke)Z.IIT, 110, J. 1249; Clobeche$, 
‚ilobokken‘ bei Dopsch 164500, 298 43 und 395 43. Zu 
erklären als ‚Tiefer Graben‘, da glabokB, tief, Mikl. II, 
Nr. 106. 

36. Glassenetz. Urkundlich nicht belegbar, jedoch sicher 
slawisch. Am besten abzuleiten von Alanded, Engpaß, Weg- 
krümmung, Mikl. IT, Nr. 210. Vgl. Glasinae in Bosnien, be- 
rühmte Fundstätte prähistorischer Altertümer. 

37. Glauboggenkogel (1286 m, beim Feistringgraben). 
Keine urkundliche Namensform, jedoch zweifellos slawisch. 
“ Vgl. die Interpretation von Glaboggengraben (s. o. Nr. 35). 

38. Gleiming: ‚Clımnie‘ Z. I, 210, J. 1140; ‚Glibe- 
nich‘ Z. 1, 299, J. 1150. Abzuleiten von glébb, coenum, Mikl. 
II, Nr. 107. 

39. Glein bei Knittelfeld. ,;Cliene‘’ Z. I, 187 und 200, 
J.1140; ‚Glin‘ Z. I, 314 und 315, J.1150. Entstanden aus 
glina, Lehm, Mikl. HI, Nr. 108. Gleichen Ursprunges wohl, 
jedoch urkundlich nicht belegbar, ist der Name der 

40. Glein-Alpe. Ebenso gehört bicher auch der Ortsname 

41. Gleinstätten bei Leibnitz. 

42. Glödnitz: ‚Glodince‘ Z.I, 282, J.1147. Abzu- 
leiten von Alada, trabs, Strunk, Mikl. II, Nr. 206. 

43. Gnanitz-Alpe. Keine urkundliche Namensform. 
Wohl im Zusammenhang mit gonb, Jagd, beziehungsweise 
gbnati, treiben. Vgl. Mikl. II, Nr. 118. 

44. Golling. ‚Gulinch‘, ‚Gulnich‘ bei Dopsch 
186 28 und 1893. Sehr häufiger Ortsname in den Alpen. Vgl. 
Golling und Hochgolling in Salzburg. Sicher abzuleiten von 
golb, calvus, kahl, Mikl. IT, Nr. 116. Die folgenden Namen 
(Nr. 45 und Nr. 46) stammen ebenfalls von diesem Adjektiv: 

45. Gölnitz: ‚Golniz fluuius minor‘ bei Z. II, 
95, J. 1202. 

46. Golrath, Flurname bei Maria-Zell. Zweifellos, ob- 
wohl urkundlich nicht nachweisbar, slawisch: ,golb roth‘ ware 
‚kahle Rodung, Kahlschlag‘, also eine pleonastische Bildung. 
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Vgl. das serbische rat = Vorgebirge und das analoge bulga- 
rische rbt = Anhöhe. 

4%. Gonobitz. Neun urkundliche Formen: Cuonowiz, 
Guniwiz, Gonwiz, Goniz, Conwiz, Goniviz, 
Conviz, Gumiwiz und Gunewiz bei Zahn I, p.261 
bis 609 zu den J. 1146—1190; abzuleiten von konoplje, can- 
nabis, Hanf, Mikl. II, Nr. 233. Vgl. Konopiště in Böhmen 
= ‚Ort, an dem Hanf wächst‘. 

48. Göritz. Obwohl urkundlich nicht belegbar, zweifel- 
los sicher abzuleiten von gora, Berg; vgl. Mikl. II, Nr. 119. — 
Ebenso gehört hieher der Name 

49. Gornitz-Bach. Ohne alte Formen. 

50. Göss. ‚Costica‘ Z. I, 16, J. 904; „Gossıa“ Z. I, 
47, J. 1020; Gosse‘ Z. I, 288, J. 1048 und 384, J. 1159. In 
Zusammenhang zu bringen mit dem serbischen kosa, einem 
Ausdruck für Berg, nach Mikl. II, Nr. 241. 

‘51. 6Gössnitz (Hoch-Gössnitz und Nieder-Gossnitz). 
Zweifellos slawisch, jedoch ohne urkundliche Formen. Abzu- 
leiten eher von jasenB, Esche, fraxinus, Mikl. II, Nr. 180, als 
von gvozdv, Waldesdickicht, Mikl. II, Nr. 142. Ebenso eher 
von jasen’b 

52. Gösting: ‚Gestnic‘Z. I, 60, J. 1042; Kestinie‘ 
Z. I, 174, J. 1138; ‚Gestnich‘Z. I, 176, J. 1138; die gleiche 
Form findet sich bei Dopsch 6 30, 7 31 und 10 23. 

53. Graden bei Seckau: ,G ra dn a‘ Z. I, 519, J. 1173 und 

54. Gradwein, auch Gratwein: Gi rade win: Z. I, 175, 
22. Februar 1188; Gradevvin‘7. I, 191, 26. April 1140; 
Gredewin‘ Z. I, 270, J. 1147; ‚Gredwein‘, red, 
weyn‘, ‚Gredwin‘ bei Dopsch 1301, 132 23, 28, 274 22, 
306 2 usw., haben dasselbe Namensetymon wie Graz, s. d. 

55. Granitzen-Bach, -Kamm, -Alm. Ch raedni z Z. I, 
602, J. 1184; ‚Chrenize‘ Z. I, 398, J. 1160; Gradniz 
Z. I, 697, J. 1190. Abzuleiten von granica, Grenze, Mikl. II, 
Nr. 124. 

56. Grasnitz bei Aflenz. Urkundlich nicht belegbar, je- 
doch zweifellos slawisch: Arasvn’b, schön, Mikl. II, Nr. 264. 

57. Graz, Hauptstadt der Steiermark. Ich gebe nach- 
stehend eine Zusammenstellung aller aufgefundenen alten 
Formen von charakterisierender Bedeutung: ‚Gracz‘ Zahn 
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1,136, J. 1128; Grace’ Z. T, 266 und 275, J. 1147; Graiz 
Z. I, 389, J.1160; Graze suburbanum‘und ‚G.urbs‘ 
Z. I, 451 und 452, J. 1164; ‚Graece Z. I, 514, J. 1172; 
Grece Z. I, 528, J. 1174; ‚Graece‘ Z. 1, 537, J. 1175, 
587, J. 1182, 618 und 641, J. 1185; ,Graece’ Z. I, 685, 
J. 1189; Mon. boie. ‚Grazze‘, X. 244; Uok II, J. 1192, 
p. 435, CCXCVII ‚Graece‘ und ibid. J. 1192, p. 436, 
CCACIX ‚Gretz‘; UoE Ill, Grez' und ‚Gretz‘ J. 1237, 
p. 3, I und p. 47, XLIII, J. 1265, p. 21, IV und p. 336, 
CCCLVITI, J. 1281, p. 24, V und p. 531, DLXXVI. Zu 
diesen Formen finden sich bei Dopseh zahlreiche Dubletten. 
Entstanden aus gradb, Burg, abgegrenzter Ort, Mikl. II, 
Nr. 122. 

58. Grebenzen, Berg und Gebirgskamm. Direkt nicht 
belegt, jedoch hierhergehörige alte Formen: Uok II, J. 1040, 
p. 18, I und p. 83, LXIX ‚Creben‘ und ibid. J. 1195, p. 29, 
IV und p. 449, CCCVI ‚Greben‘; Mon. bole. III, 313, 327 
und IV, 429 haben die Formen ‚G reben‘ und ‚Grewen‘. 
Schr späte deutsche Form Grauenstein. Abzuleiten von 
grebend, Felskamm, -Spitze, -Grat, Mikl. II, Nr. 125. 

59. Greischern | (Ennstal). ‚Gruscaren‘ Zahn I, 

60. Grauscharn | 388, J. 1160, 588, J. 1182, 647, J. 1185, 
677 und 679, J.1188; ‚Cruscharen‘ UoE II, J. 1186, 
p. 334, CCCXX X; Meiller: Gruscharen‘ J. 1202—1246, 
178, 37; ‚Grouscharn‘ J. 1242, 281, 514; ‚Grous- 
karen’ J.1245, 295, 585. Abzuleiten von grizb, Sand, 
Mikl. II, Nr. 132, oder gruséi, Schotter, Gerüll. 

61. Greiss. Ohne urkundlichen Beleg. Wohl aber in Zu- 
sammenhang zu bringen mit grižo, Sand; vgl. Mikl. II, 
Nr. 132. 

62. Gritschenberg (Oberes Ennstal). Keine alten Formen. 
Zweifellos slawisch-deutsche Tautologie: griéb, Berg, Hiigel, 
Mikl. II, Nr. 131. 

63. Grébming. G r e b i n‘ Zahn J, 186, J. 1135 und 1139; 
‚Grebnich‘ Z. J, 316, J. 1150; Grebinicha‘Z.I, 494, 
J.1170; Grebenich‘Z.I, 703, 711, J.1190. Abzuleiten 
(vgl. auch die bei der Erklärung von Grebenzen [s. 0.] gege- 
benen alten Formen) von grebenb, Felskamm, -Spitze, -Grat 
Mikl. II, Nr. 125. 
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64. Grössing | Urkundlieh nicht belegbar. Abzu- 

65. Grössnitz-Alpe | leiten von krbšb, Mikl. II, Nr. 278? 

66. Gurenberg (hei Schladming). Ohne alte Formen. 
Zweifellos slawisch-deutsche Tautologie (vgl. oben Gritschen- 
berg) von gora, Berg, Mikl. Il, Nr. 119, und -Berg. — Von 
gora, Berg, ist auch 

67. Gurnitzbach abzuleiten: ‚G u rze‘ Z. I, 364, J. 1155. 

68. Grundlsee. Von Dr. Štrekelj im Časopis za zgodo- 
vino in narodopisje, 1904, p. 70 f. aus krqylo jezero = 
runder See entstanden erklart. Bei Dopseh findet sich die 
Form lacus Chrungelse 18116. Vgl. auch meine Etymo- 
logie von Krangl bei Gmiind in Karnten. S. o. 

69. St. Ilgen und St. Ilgenertal. Ohne urkundliche 
Namensform. Vgl. die ausführliche Interpretation der Ab- 
leitung von Jiljí = Egydius bei dem Salzburger Namen 
St. Gilgen unter 3. — Etwa 40 km (Luftlinie) von diesem 
Orte entfernt liegt ein anderer: St. Acgyd (an der steirisch- 
niederösterreichischen Grenze). 

70. Ilmitzberg (1003 m hoch, Zeller Staritzen). Ohne 
alte Namensform, jedoch wohl in Zusammenhang zu bringen 
mit ibm, Ulme, Mikl. IT, Nr. 164. 

71. Ingering. ,U nd rina‘ Z.I, 15, J. 895; Undrima’ 
Z. I, 23, J.930; ‚Undrima‘ auch im Uok II, J. 889, 20, 
XI und 37, XXVII. Sicherlich slawisch; etwa in Zusammen- 
hang zu bringen mit drêénb, Kornelkirschbaum. u ware Prä- 
position. Vgl. MikL II, Nr. 87. 

72. Irdning: ‚Idinich‘, Jednich‘ ‚Irdnich‘ bei 
Zahn, I, 197 ff. in den J. 1140—1160; ,Jedeniche flu- 
vius im UoE I, J. 1180, p. 184, CCV. Bei Dopsch ‚Idnich‘, 
‚Ydnich‘, ,Yrineh 18856, 64 Dr. Štrekelj leitet den 
Ortsnamen in seiner mehrfach erwähnten Studie aus jedlo- 
nikb von jela, Tanne, ab. 

13. Hz. ‚Illenz‘ Z.I, 667, J.1187; ‚Ilez‘ Dopsch 
37361. Wohl abzuleiten von ilb, Schlamm; vgl. Mikl. II, 
Nr. 163. 

74. Jaring. ‚Jeringen‘ Zahn I, 182, 10. Oktober 
1139; ‚Jahringen‘ Z.I, 418, J.1160. Bei Dopsch ‚Ja e- 
ringe‘ 108103. In Zusammenhang zu bringen mit jarbk%, 
Graben, Mikl. II, Nr. 178. 
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‘5. Jasnitz. Nicht urkundlich zu belegen. Sicher sla- 
wisch und abzuleiten von jasenb, Esche, fraxinus. Vgl. Mikl. 
Il, Nr. 180. 

Auf das gemeinsame Grundwort javorb, Ahorn, sind 
die nachfolgenden drei Ortsnamen zurückzuführen (vgl. 
Mikl. II, Nr. 182): 

76. Jauring bei Aflenz (Dr. Štrekelj); 

‘©. Jauringer Graben; 

78. Jauern auf der Südseite des Semmerings: jugum 
J aury n‘ Z. II, 116, J. 1206, 121, J. 1206; III, 375, J. 1260. 
— Vgl. Jauernig in Karnten. 

‘9. Kapitz-Kogel und -Wald. Ohne alte Namensformen. 
Sicher slawisch; abzuleiten wohl von kopa, Haufen, cumulus. 
Vgl. Mikl. II, Nr. 235. 

80. Katsch. predium Chatsa‘ Zahn I, 42, 10. Mai 
1007 (Bamberg): ,mansum Sclauonicum in predicto pre- 
dio Catzıs‘. Slawisch¢ Vielleicht mit kasla. Zelt, in Zu- 
sammenhang zu bringen. Vgl. Mikl. II, Nr. 204. 

81. Klachau. Urkundliche Formen fehlen. Sicher sla- 
wisch und abzuleiten von glogB, Weißdorn, crataegus, prunus 
spinosa, Mikl. II, Nr. 109. Vgl. die Ortsnamen Glogau und 
Glauchau. 

82. Klinitzer Berg (1121m, bei Aflenz). Ohne alte 
Namensform. Wohl aber slawisch: abzuleiten von glina Lehm, 
Mikl. II, Nr. 108. Vgl. auch den von dem gleichen Etymon 
abzuleitenden Bergnamen Glein-Alpe. S.o. 

83. Klogkogel. Urkundlich nicht belegbar. glogb, Weiß- 
dorn? Vgl. Mikl. II, Nr. 109 sowie die Interpretation des 
niederösterreichischen Ortsnamens Gloggnitz. 


8+. Kôtschbach bei Mariazell. Slawisch? 


85. Kraubat. Mon. boic.: ‚Chrowat‘ III, 399, 401, 
IV, 403, 413; ibid. Gra wat XII, 97; Meiller, Reg. episc. 
Salish: ‚Chrobat‘ und ‚Chrowat‘ J.1137, 32, 179, 
J.1161, 93, 186, J.1244, 289, 554; UoE II, J. 1137, 179, 
CNX,J.1142, 8, I und 196, CXXXII, J. 1146, 4, V und 219, 
CL. J. 1161, 12, VII und 309, CCTX, J. 1170, 13, II und 338, 
CCXXXII, J. 1184, 391, CCLXV, J. 1186, 27, XII und 402, 
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CCLXXITI. Nach dem Volksnamen Arbvatb, croata, der 
Kroate, benannt. Vgl. Kraut in Karnten. 

86. Lafnitz-Bach. ‚Lowenzen‘ Zahn I, 215, J. 1141; 
Z. I, 214, ohne Datum ,Lauenza‘; ‚Lauenta‘ Z. I, 352, 
J. 1155; UoE I, Lauenz rivus‘ J. 1145, p. 661, CXIX; 
ibid. J. 1150, p. 670, CXLIX ,Lauenz alba et major‘; 
ibid. II, J.1186, p.27, XII und p.402, CCLXXIII ,Lo f- 
nis. Sicher slawisch. Etymon wohl lovb, Jagd? — Vel. 
Mikl. II, Nr. 291 und den Namen Aapawizta in Epirus. 

87. Laming, Fluß. iuxta fluvium Lomnicha 
Zahn I, 51, 16. Mai 1023 (Köln). Abzuleiten von lom b, Stein- 
bruch. Vgl. den Bergnamen Lomnitzer Spitze (Hohe Tatra) 
und Mikl. II, Nr. 314. 

88. Landscha bei Leibnitz. Zweimal bei Zahn I, 82, 
J.1070 in loco Lontsach nominato‘, ebenso in 
Acta Tirol. I, p. 73, Nr. 200, J.1065—1075; gleiche histo- 
rische Form fiir 

89. Landschach (bei Knittelfeld) bei Zahn I, 352, 
J.1150. Beide Namen wohl abzuleiten von londéarb, Töpfer, 
figulus. Vgl. Mikl. II, Nr. 315. 

90. Lang. ‚Lonch‘ Z. I, 244, J.1145; ‚Lunka‘ Z. I, 
193, 26. April 1140; zweifellos /qgB, Wald, Mikl. II, Nr. 297. 
Ebensowenig wie hier an deutschen Ursprung gedacht werden 
kann, dürfte dies der Fall sein bei dem Ortsnamen 

91. Langwies. ,L u n g w iz‘ Z. I, 136, J. 1128; Lunch- 
wiz‘ Z.I, 175, 22. Februar 1138 und I, 191, 26. April 1140; 
‚Lonquiz‘ Z. I, 270, J. 1147. Der Name steht wohl auch 
mit /qgb, Wald, in Zusammenhang. — Die slawische Urform 
dürfte ähnlich gewesen sein demOrtsnamen gleicher Ableitung 

92. Lankowitz (bei Köflach). Ohne historische Formen, 
jedoch zweifellos slawisch. Hier bleibt die Frage offen, ob 
nicht auch an das Etymon Joke, Sumpf, Mikl. II, Nr. 298.zu 
denken ist. 

93. Lantschern (Ennstal). ,L onsa rn‘ Z. I, 412, J. 1160, 
I, 475, J.1168 und I, 601, J. 1184. Man vgl. Landscha und 
Landschach (s. ol Nach Mikl. II, Nr. 315 ist auch hier sicher- 
lich lonveard, Töpfer als Ausgangswort anzusetzen. 

94. Lasawald. Urkundlich nicht belegbar. Höchstwahr- 
scheinlich eine der zahlreich vorkommenden slawisch-deut- 
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schen Tautologieen; der slawische Teil kann ebenso gut les2, 
Wald, wie /azb, Rodung, sein. Vgl. Mikl. II, Nr. 304 und II, 
Nr. 296. 

95. Lasselsdorf. ,Lazlausdorf‘ Z.I, 185, J.1139; 
‚Lauzlavsdorf‘ Z. I, 247, J. 1145; ‚Ladazlawis- 
dorf‘ Z. I, 267, J.1147; ‚Lauzlavsdorf‘ Jaksch, Mon. 
due. Carinth. IIT, J. 1147, p. 331, Nr. 848; im UoE II, Las 
lausdorf‘ und ‚Lazlavvsdorf‘, J.1139, 10, X und 
186, CCX XIII und J. 1184, 390, CCLXV. Entstanden aus 
Wladyslaw (Personenname BaaAsıcaass) + Dorf. Man vgl. 
die Ableitung des Ortsnamens Fohnsdorf. 

96. Lassing (Ennstal). ,Laznich‘ und ‚Laznic‘Z.], 
57, J.1036; Laznich(ove ad Luonznizam)‘ Z. I, 
307, J.1150 und I, 68, 8. Februar 1051; ,Lasnika° Z.I, 
117, 17. Jänner 1114, Mainz. ‚Laeznich‘, Leznich‘ bei 
Dopsch 339, 3410, 1245, 17726 und 17829. Sicherlich im 
Zusammenhang mit lqgb, Wald, Mikl. II, Nr.297. Man vgl. 
Lassing in Niederösterreich. Gleichen Ursprungs ist zweifel- 
los auch der Bachname 

97. Lassnitz. ,Lonsniza‘ Z.I, 56, J.1030; iuxta 
litusLosnicae‘Z.I,63,J.1045. ‚Losnitz‘ bei Dopsch 
146 221 und 512 22. Infolge des Suffixes wurde g palatalisiert. 

98. Laufnitz-Bach, -Berg (982 m), -Graben, -Dorf. ,L u f- 
n i tz‘ Z. I, 92, J. 1074—1084; Lufnitza‘Z.I, 408, J.1160; 
‚Lufnice‘Z.1,595,J.1184; Luuenze‘Z.]I, 612, J.1185; 
‚Luuenz‘ Z. I, 661, J.1187. ‚Laufentz‘, Lavuentz‘ 
bei Dopsch 228 31, 3011. Ableitungsmöglichkeit von lubt, 
Baumrinde, cortex. Vgl. Mikl. II, Nr. 321. 

99. Lebring. ,Levarn‘ Z. I, 543, J. 1153. ‚Lebern‘, 
‚Lebarn‘ bei Dopsch 150 278. — Slawisch ? 

100. Leibnitz. ,Li pnizza‘ und ,Libniz bei Z. I, 30, 
I, 151, J. 1130 und Z. I, 163, J. 1135; ‚Libeniz‘ Z.I, 171, 
J.1136 und I, 233, 30. Mai 1144; ‚Libinize‘ Z.I, 174, 
J.1138; ‚Libniz‘ im UoE II, J.1153, 20, XII und 267, 
CLXXVII. ‚Lybentz‘ bei Dopsch 24 40, 150 273. Entstan- 
den aus lipa, Linde, tilia, Mikl. II, Nr. 307. 

101. Leoben. Schr viele alte Formen: ,Lubno$, 
‚Leubna‘, ,Liubona‘, Liubina‘, Liuben‘ bei Zahn 
I, in den J. 904—1145; ‚Liuben‘, ‚Liubina‘ im UoE II, 
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in den J. 889 (20, XT und 36, XXVII) bis 1111 (138, XCVI); 
bei Jaksch, Mon. hist. due. Carinth. I, J. 1060—1088 ‚in 
comitatu Liubane duas Sclavenses hobas‘; 
Mon. boie. VI, 157, 159, 176, 197, 202, 235, 267 haben ‚Li u- 
ben‘, ‚Lioben‘, ‚Leuben‘, ,Luipna'; späte Formen 
‚Leovfen‘ und ‚Loufin‘ im Uok II zu den J. 1203 (8, 
II und 491, CCCXXXIX) respektive 1117 (9, VI und 151, 
CI). ‚Liuben‘, Leuben‘ bei Dopsch 47 4. Abzuleiten von 
dem Adjektiv ljubo, lieb. 

102. Lesing. ‚Leistach‘, ‚Listach‘ Z. I, 206, 
J. 1140. löchstwahrscheinlich in Zusammenhang mit les, 
Wald, Mikl. II, Nr. 304. — Gleichen Ursprungs ist der Name 

103. Liesing-Bach, -Tal. ‚Liestinicha‘ Z. I, 11, 
J.860; ‚Lieznicha‘ Z.I, 18, 27. Mai 925, 13, J. 890, 544, 
J.1175; ‚Liestnich‘ Z.I, 317, J.1150; bei Meiller, Re- 
gesta, finden sich ‚Liesnich‘ (dieselbe Form bei Dopsch 
190 37) und ,Liestnich‘ zu den J.1187 (148, 33), 1188 
(149, 39), 1190 (154, 63), 1195 (161, 100), 1210 (199, 130), 
1233 (262, 417), 1244 (290, 561), 1245 (295, 585); Mon. boie. 
IV, 83 ‚Listinich‘; UoE II, J. 889, 20, XI und 37, 
XXVII sowie J.1184, 391, CCLXV ‚Liesnich‘ und 
,Lieznizha°. Vgl. Liesing in Niederösterreich. 

104. Leska. ,Leskan‘, ‚Lesskau‘ bei Dopsch 159 421, 
294 34. Wohl slawisch: léska, Haselnußstrauch, corylus, 
Mikl. II, Nr. 303. Vgl. Leskovac in Serbien. 

105. Liezen. ‚Lutzen‘ Zahn I, 87, J. 1074—1084; 
‚Luzen‘ Z. I, 163, J. 1135 und 166, J. 1160; Lue- 
ze(n) Z. I, 233, 30. Mai 1144; Mon. boic. XIV, 35 
‚Liuzen‘; Meiller, Regesta: ‚Lietzen‘, ‚Liezen‘, 
Luezen‘, J. 1122—1147 (10, 53), 1144 (49, 257), 1242 (281, 
514); im UoE II, Liuzen‘, Luezen‘, ‚Luze‘, Luzen‘, 
‚Lvzin‘,,Liuzinsdorf‘in den J. 1139 (10, X) bis 1220 
(623, CCCCXXII). ,L ü zn‘, ‚Leutzn‘ bei Dopsch 33 9, 34 9. 
Abzuleiten wohl von lągb, Wald, Mikl. II, Nr.297. Man 
vgl. auch Mikl. II, Nr. 304. 

106. Lobming. ‚Lominicha‘ Mon. boic. XIV, 355; 
‚Lobenich‘ Z.I, 361, J.1155; ‚Lobenic‘ Z.I, 362, 
J.1155. ,Lobnik‘ bei Dopsch 1265, 19912. Entstanden 
aus lomb, Steinbruch, Mikl. II, Nr. 314. 
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107. Lohnschitz. Urkundliche Formen fehlen, sicherlich 
aber slawisch, und zwar entweder mit lonvéarb, Töpfer, Mikl. 
II, Nr. 315, oder mit /qka, Sumpf, Mikl. II, Nr. 298, in Zu- 
sammenhang zu bringen. 

108. Lusa Gebirgsgriben. Ohne historische Formen. 

109. ore Abzuleiten von luža, Sumpf, Mikl. II, 
Nr. 323. 

110. Metnitz. ,Motnize Z.I, 133, J.1128; ,Moti- 
niz‘ Z.I, 137, 18. Oktober 1130, Würzburg. Abstammung 
mat, Wasserwirbel, Mikl. II, Nr. 338; vgl. Admont. 

111. Mixnitz. ‚Michsnitz‘ Z.I, 488, J.1170. Eine 
Ableitung von mbchb, Moos, Mikl. II, Nr. 366 ist hier ganz 
gut annehmbar.. 

112. Mochel (bei Kammern und bei Trofajach). ,M o- 
hel‘ Z. I, 362, J.1155 und I, 622, J. 1185. Entstanden aus 
mogyla, Hügel, Mikl. II, Nr. 354. Ebensowohl auch der 
(historischer Formen entbehrende) Ortsname 

113. Méchel. 

114. Méderbruck. Urkundlich nicht belegbar. Im ersten 
Teile des Wortes steckt da wohl modr®, fahl, lividus? Vgl. 
Mikl. II, Nr. 353. 

115. Moditzenberg (1193 m). An seinem Fuße 

116. Mattitzer Gut. Ohne historische Formen, slawischer 
Ursprung jedoch sicher. Aın ehesten ist per analogiam an 
matv, Mutter zu denken; vgl. die Etymologie des SEET 
Staritzen (s. ul 

117. Médring. Ohne alte Formen. Man vgl. Moderbruck. 

[118. Moglnie: ein seit 1147, Zahn I, 269, verschwun- 
dener Ortsname, der aus ola Higel, Mikl. II, Nr. 354, 
entstanden sein muBte. | 

119. Möschitz (Ort und Bach). ‚Muchsnitz‘, Mus- 
schitz bei Dopsch 27 2, 1945. Sicher slawisch. Zweifellos 
aus mbchb, Moos, Mikl. II, Nr. 366, nach Palatalisierung 
des ch in $ entstanden. 

120. Môtnitz. ‚Modinizze‘ Z. I, 180, 13. April 1139. 
Vgl. die vorstehende Ableitung von Metnitz aus molt, die 
ersichtlich auch hier angenommen werden muB. 

121. Muckenau. ,Mocrinowe, ,Mucrnowe, 
‚Mukkernowe‘, ‚Mukkirnowe‘, ‚Mokkernowe‘, 
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Mukkinnowe bei Zahn I, 196, 269, 312, 392 zu den 
J. 1140—1190; Jaksch, Mon. hist. duc. Carinth. 111, Nr. 1009, 
p. 381, J. 1160 Mokkirnowe‘. Abzuleiten aus mokrB, 
feucht, Mikl. II, Nr. 355. 

122. Mugel und Ohne historische Formen. 

123. Mugelkuppe (1632 m). | Entstanden aus mogyla, 
Hügel; zahlreiche Analogien bei Mikl. II, Nr. 354. 

124. Oisnitz. ,0 delisnic‘Z.I, 70, 21. Februar 1056; 
Olsniz ibid, J.1130. ‚Elschenz‘, ‚Olsniez‘ bei 
Dopsch 146 209, 304 12, 48210. Ableitung von oldha, Erle, 
alnus, Mikl. II, Nr. 393, mit Palatalisierung des h. Vgl. Oles- 
nice in Böhmen. 

125. Obgrün hat nach Dr. Strekelj, Casopis za zgodovino 
in narodopisje, 1904, p. 70—110 als Etymon: dobrinje. 

126. Palten-Bach, -Tal. ,P alta‘ Z. I, 86, J. 1074—1084 
und I, 392, J.1160; ,Palta‘, ‚Palte‘ im Uok II, J. 1170, 
13, II und 337, CCXXXII J.1186, 27, XII und 402, 
CCLXXIII. Durch Metathesis von a und 1 entstanden aus 
blato, Sumpf, Mikl. II, Nr. 14. 

127. Passaill ‚Pozile‘, ,Poseil, ‚Poseyle‘ bei 
Zahn IT zu den J. 1240—1245. ‚Pozeys‘, ‚Puseil‘, ,P oz- 
zeil‘,,Posseil‘ bei Dopsch 10 24, 70 2, 160 439, 440, 230 42, 
3315. Zusammengesetzt aus der Präposition po, hinter, nach, 
und selo, Ansiedlung. Vgl. Mikl. II, Nr. 289. 

128. Peggau. ‚Pecach‘, ‚Pekas ‚Bekah‘, Dee 
cah, ‚Becca‘, ,Beccach', Peceach‘, ‚Peeka‘ bei 
Zahn I, pp. 156, 176, 246, 514, 217, 219, 292, 520, 593 zu den 
J.1135, 1138, 1142, 1145, 1149, 1172, 1173 und 1183. ,P e- 
kach bei Jaksch, Mon. hist. due. Carinth., J. 1212, p. 335, 
Nr. 437. Entstanden aus pêka, Felswand, welches Wort Miklo- 
sich als ortsnamenbildendes Appellativum nicht anführt. 

129. Pels. ‚Pelissa‘, ‚Pelsa‘, Z. I, 37, J.982. Ent- 
standen durch Metathesis von e und l aus pleso, Sumpf, Mikl. 
II, Nr. 445. 

130. Petschen Ohne historische Formen, 

131. Pötschen | jedoch sicher slawisch, und 

132. Pötschberg bei Graz [ zwar entstanden aus pera, 

133. Pötschenberg. | Felswand, nach Palatalisie- 
rung des k zu €. Vgl. Peggau. 
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154. Pinka, Fluß. Peinihhau Z 1, 10, J. 860; 
sPelnica ha Z. 1,12, J. 890; Meiller, Regesta: ,P incah‘, 
J.1161, 94, 190; VoE I, Pinkah fluvius‘, J. 1161, 359, 
CXXXIV ; ibidem, II. Bd., Pıncah‘, Pincha‘, J. 1161. 
6, IX und 310, CCX sowie J. 1170, 13, II und338, CCX XXII; 
älteste Form des UoE IT, Peininchaha‘, J. 889, 20, XI 
und 36, XXVII, ersichtlich zusammengesetzt aus peininch- 
aha: aha, Ache, ist deutsch. Peininch usw. ist entstanden aus 
pena, Schaum, (ischt, Miklosich kennt dieses Appellativum 
nicht. 

135. Pinkafeld. Vgl. die Ableitung von Pinka. 

136. Planaikogel | Urkundliche Formen fehlen. Zweifel- 

137. Planitzbach | los gehen beide Ortsnamen auf pla- 
nina, Hochebene, Mikl. II, Nr. 440, zurück. 


138. Pleschberg, Pleschkogel. Zwei historisch nicht be- 
legbare Bergnamen, die sicherlich mit p/esd, Kahlheit, Mikl. 
II, Nr. 448, in Zusammenhang zu bringen sind. — Hierher 
gehoren wohl auch 


139. Plessnitz und 

140. Plessnitz-Zinken (2111 m). 

141. Pogusch. ‚P okus‘ bei Dopsch 208 28, sonst keine 
alte Form. Zweifellos slawisch, und zwar entstanden aus der 
Präposition po, hinter, und gusto, Dickicht. 

142. Ponigl. Urkundlich nicht belegbar. Sicher slawisch: 
ponikva = locus, ubi fluvius sub terra absconditur. Vgl. Mikl. 
II, Nr. 471 und den Flußnamen Punkva in Mähren. 

143. Predlitz. Urkundlich nicht belegbar. Sicher slawisch. 
Präpositionalbildung aus pre, vor, und etwa dol, Graben t 


144. Preggraben. ‚Predegoy‘ Z. I, 91, J. 1074—1084; 
‚Predegai‘ Z. I, 502, J.1171. Sicher slawisch, und zwar 
Präpositionalbildung aus pre, vor, und etwa gora, Berg? Etwa 
pregorje. 

145. Pressnitzgraben. ‚Presnitz‘ bei Dopsch 1263. 
Höchstwahrscheinlilch mit breza, Birke, Mikl. II, Nr. 29, in 
Zusammenhang zu bringen. 

146. Pretulalpe (1656 m). Historische Formen fehlen. 
Sicher slawisch, und zwar Prapositionalbildung aus pre, vor 
und dolt, Graben. Vgl. Predlitz. 
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14%. Pribitzberg (1377 m). Historische Formen fehlen. 
Sicher slawisch; am chesten kann man etwa an prevozb, tran- 
situs, Übergang denken. Vgl. Mikl. II, Nr. 499. 

148. Raaba südöstlich von Graz. ‚ad Radawie‘ 
Jaksch, Mon. hist. duc. Carinth. I, Nr. 24, p. 66, J. 1060— 
1088. Scheint slawisch zu sein. 


149. Radkersburg. Älteste Form bei Zalın I, 588, J. 1182 
‚Rategoipurc‘; die späteren Formen ibid. sind undeut- 
lich geworden: ,Radechs-, Raches-, Rakerspurc‘. 
Entstanden aus Rudogoj und Burg. Radogoj ist ein slawischer 
Personenname. Vgl. Miklosich, Ortsnamen aus Personen- 
namen, Nr. 249. 


150. Radmer. Ohne historische Formen. Sicherlich 
slawisch ; wohl aus dem Personennamen Radomir entstanden. 
151. Ragnitz | Rakanice‘Z. I, 132, 26. August 1126; 

152. Raknitz|,Rakkaniz‘ Z. I, 174, 30. April 1136; 
‚Rachiniz‘ Z. I, 320, J.1150; ‚Rakkaniz‘, „Rakh a- 
nizhe‘, ‚Reckniz‘ in Mon. boic. IV, 518, 530 und VIII, 

77; UoE III, J.1236, 27, XI und 41, XXXIX ,Raka- 
nizhe‘. Entstanden aus einer Abteilung von rak, Krebs, 
cancer, Mikl. II, Nr. 521. 

153. Rannachgraben. Urkundlich nicht belegbar. Sicher- 
lich slawisch und wohl in Zusammenhang zu bringen mit 
ravnD, eben, flach. Vgl. Mikl. II, Nr. 528. 

154. Rassnitz, auch Rasnitz geschrieben. Rousinize‘ 
Z. I, 132, 26. August 1126; ‚Ruosniz‘ Z.I, 146, J. 1130. 
‚Raeusnitz‘,,Reusnitz‘,,Rousnitz‘ bei Dopsch 25 2, 
281, 123 61, 127 13. Sicher slawisch; Etymon schwer mit Ge- 
wißheit zu eruieren. 

155. Reschitz. ‚Resiza‘ Z.I, 55, J.1030. In Zusam- 
menhang wohl mit resa, tulus, Blütenkätzchen (z. D bei Wei- 
den). Vgl. Mikl. II, Nr. 536. Ähnlich dürfte der Fall sein bei 

156. Rödschitz, für welchen Ortsnamen bei Dopsch 
180 22, 185 11 ,Retzschitz‘ als einzige alte Form zu finden 
ist. Urkundlich gar nicht belegbar ist 

157. Rogawald. Höchstwahrscheinlich eine slawisch- 
deutsche Zusammensetzung aus rog, Horn, Mikl. II, Nr. 539 
und Wald. 
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158. Rez- | Bach. Ohne alte Formen. Vermutlich 

159. Rôtsch- ) slawisch, und zwar Tautologien mit réka, 
Fluß, Mikl. II, Nr. 534, mit palatalisiertem k. 

160. Rottenmann: ....Sclauonice etiam Cir- 
minah dictum...‘ Zahn I, 64, 2. Oktober 1048 (Urkunde 
Heinrichs III.). Mon. boic. Ill, 43, 60, haben: ,Zir n i- 
sach‘ und ‚Zirminsach‘ Entstanden aus črbmonb, rot. 
Im Ortswappen ein rotes Männchen. Vgl. Mikl. II, Nr. 73. 
Der jetzige Name ist also eine Übersetzung! 

161. Rudnigbach. Ohne alte Formen. Sicherlich sla- 
wisch, und zwar abzuleiten von ruda, Erz, mefallum. Zahl- 
reiche Analogieen bei Mikl. II, Nr. 543. 

162. Safen. ‚Sabniza‘, Sabiniza‘ bei Zahn I, 33, 
38, 43, J. 860 und 973; Sab nica ibid. 1. Oktober 977 und 
18. Mai 982; im UoE II zu den J. 889—1147 sehr oft die 
Formen: Sabniza‘, Sabiniche‘, Sabinichi‘, Ba 
benikhe‘, ‚Saebinich‘, ,Saebnich'; Sefen‘ bei 
Dopsch 148 253, 278 17; entstanden etwa aus Zabnica, Frosch- 
wasser, von Zaba, der Frosch. Vgl. Mikl. II, Nr. 778. 

163. Saggau. ,ad Sacca h° Z. I, 103, J. 1100. Slawisch 2 


164. Saurau. „Surowe Z.I, 211, J.1140. Wahr- 
scheinlich entstanden aus surovb, roh, crudus, Mikl. IT, 
Nr. 641. Vgl. Surowa in Galizien. 

165. Scharnitz, Ort und Bach. Ohne historische Formen. 
Sicherlich slawisch und wohl im Zusammenhang etwa mit 
Sarb, Farbe, Mikl. II, Nr. 660, oder mit Zard, Brandstatte. 

166. Scheufling. ‚Subilich‘, Suvelich‘, Suphi- 
liche‘, Schiuphiliche’, ‚Seuflich‘ bei Zahn I, 13, 
36, 38, 56, 68, 73 zu den J. 890, 982, 984, 1030, 1051, 1057; 
‚Schueflic‘, Scheuflich® Zahn III, 180 und 352, 
J.1252 und 1259. Sicherlich im Zusammenhang mit svib®, 
cornus sanguinea. Vgl. MikL II, Nr. 646. 

167. Schladheim. Urkundlich nicht belegbar, aber wahr- 
scheinlich verwandten Ursprungs mit dem Ortsnamen 

168. Schladming. none Slaeuenich‘ Zahn I, 578, 
J. 1180, als Ortsname ibid., J. 1184; UoE II, J. 1184, 391, 
CCLXV ‚Slabenich‘. Offenbar aus dem Namen der Sla- 


wen selbst entstanden. Vgl. die griechische Form Ywax&rvi; 
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bei Prokopios. Spätere Formen bei Zahn: Slaevenic h° 
und ‚Slaebnich‘. 

169. Schladnitz, Ort, Bach, Graben; 

170. Schladnitzdorf. ‚Zlatina‘ Z.I, 16, J.904. Eine 
spätere Form ibid. ‚Selatetiz‘. Sicher entstanden aus sla- 
tina, Sumpf, Tümpel, Mikl. IT, Nr. 585. 

171. Seckau. Seccowe Z.I, 216, J. 1140, Adjektiv 
Seccowiensis'; Seccoe(nsis) Z.I, 297, J. 1150; 
Sechowe Z. I, 331, J.1151; ‚Seecowe‘ (monasterium) 
UoE II, J. 1149, 248, CLXIV, J.1186, 17, VIII und 400, 
CCLAXIT; Urkundenbuch von Kremsmünster: ,S eck o- 
wen‘ p.105, Nr. 84, J. 1255; ‚Seecowensis‘ p. 128, 
Nr. 109, J. 1266; ‚Seceouensis‘p. 271, Nr. 260, J. 1373; 
Urkundenbuch von Klosterneuburg (Fra IT, 10. Band, p. 350, 
CCCLX, 2. Februar 1354) Sekkaw‘. Entstanden aus sek%, 
frabs, Strunk, Mikl. IT, Nr. 570. 

172. Seitz bei Gonobitz. S i t s‘ Z. I, 588, J.1182. Spätere 
Formen ibid. Sy ze”, Seydes‘. Zweifellos entstanden aus 
sith, scirpus, Binse, Mikl. II, Nr. 577. 

173. Selk im Ennstal. ‚Selicha‘, Seleh‘, Selich’, 
Selica‘bei Zahn I, 88, 325, 336, 419, 661 zu den J. 1074 
— 1084, 1150, 1152, 1160 und 1185. Sicher abzuleiten von selo, 
Siedelung, Mikl. II, Nr. 567. Vielleicht gehort zum gleichen 
Etymon auch 

174. Selsnitz im Mürztal. Sels niz‘ Z. I, 306, J. 1150; 
selniz‘ Z. I, 614, J.1184. Hier ist aber eher und sicherer 
zelezo, Eisen, als Ausgangswort anzusetzen; die dortige Ge- 
gend ist sehr erzreich. 

175. Selztall ,Ediltseach‘’, ‚Ediltsach‘, ,Ce- 
delse‘, ‚Cedilseach‘, Zedlize‘ bei Zahn I, 86, 106, 
183, 508, 612 zu den J. 1074-1084, 1100, 1139, 1171, 1185. 
‚„edinitz‘,,Zednitz‘ bei Dopsch 125 22, 127 17. Die sehr 
unkonsequent entwickelten Formen lassen am ehesten auf eine 
Entstehung aus selo, Siedelung, Mikl. II, Nr. 567, schließen. 

176. Sirnau. ‚Sirnowel‘ Z.I, 270, J. 1147. Sicher- 
lich in Zusammenhang stehend mit srbna, Ziege, Mikl. IT, 
Nr. 609, oder mit sirB, sorgum vulgare, Mikl. II, Nr. 576. 
Vgl. auch die Interpretation von Sirnitz in Kärnten, Ab- 
schnitt VI, Nr. 66. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl, 176. Bd. 6. Abb. 7 
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177. GroB-Sôlz. Urkundlich nicht beleghar. Wenn sla- 
wisch, etwa in Zusammenhang zu bringen mit sé/o oder mit 
selbsb, qui consedit. Vgl. Mikl. II, Nr. 567 und 568. 

178. Spregnitzgraben. Ohne alte Formen. Wahrschein- 
lich slawisch. Etymon? 

179. Staritzen, und zwar A flenzerStaritzen und 
Zeller Staritzen, zwei parallellaufende Gebirgsketten 
in Obersteiermark. Urkundlich nicht belegbar, zweifellos 
aber slawisch, und zwar abzuleiten von star, alt. Vgl. Mikl. 
II, Nr. 613 und den Gebirgsnamen Grebenzen. S. o. 

180. Stollnigbach. Urkundlich nicht belegbar. Abzu- 
leiten wohl von stolp, sella, Mikl. II, Nr. 624. 

181. Strechau. Strechowe‘7.]1,163, J. 1135, Stre- 
chowe‘, Strechou‘ im UoE II, in sieben Urkunden zu 
den J. 1110 (135, XCV) bis 1189 (390, CCXV); Strecho- 
we‘ bei Meiller, Regesta, J. 1122—1147, 10, 53. Abzuleiten 
aus sfreha, Dach, Mikl. II, Nr. 627. 

182. Strelz. ‚Streliz‘ Z.I, 290, J.1149; Strelze‘ 
7.1, 297, J. 1150. Entstanden aus strelocb, der Schütze, Mikl. 
IT, Nr. 629. 


183. Streiml bei Veitsch; 

184. Strenitzkogel (1481 m) bei Eisenerz; | | Ohne 
185. Strimitzen bei Neumarkt; historisehe 
186. Strinitzen bei Oblarn. Formen. 


Diesen vier sicherlich slawischen Ortsnamen liegt wohl 
als gemeinsames Etymon das Adjektiv strbm, declivis, steil, 
Mikl. II, Nr. 634, zugrunde. 

187. Stübming: ‚Stubnich‘ Z. I, 669, J. 1187 und 

188. Stübing: ‚Stubenik‘ Z. I, 278, J. 1147; „S t ü b- 
nich‘, ‚Stubnickeh‘ bei Dopsch 133 40, 307 26, 308 33, 
55118, sind gleichen Ursprungs, und zwar abgeleitet von 
stublo, puteus, fons, Mikl. II, Nr. 635. 

189. Studenzen. ‚Stadenczen‘, Studeitz‘, ‚Stu- 
denezen‘ bei Dopsch 163 479, 29950, 39950. Urkundlich 
nicht belegbar, aber sicher slawisch, und zwar abzuleiten von 
studen®B, kalt, Mikl. II, Nr. 636. 

190. Stulmegg. Stulpnic‘ Z.I, 81, J. 1070 und Acta 
Tirolensia, I, p. 32, Nr. 76, J. 1050—1065. Etymon entweder 
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stubld wie bei Stübming und Stübing (s. d.) oder stblp'b, 
Säule, Grenzstein. 

191. Tauplitz, Ort, Alm, See. Ohne alte Formen, jedoch 
sicher slawisch, und zwar abzuleiten von topl’b, calidus, warm, 
Mikl. II, Nr. 684. Vgl. den Ortsnamen Toplica in Serbien. 

192. Teigitschbach bei Graz. Urkundlich nicht beleg- 
bar. Slawisches Etymon ? 

193. Toboweitschbach. Urkundlich nicht belegbar. Zwei- 
fellos slawisch und wohl abzuleiten von dab, Eiche, Mikl. II, 
Nr. 75. 

194. Tollinggraben. ,T ol nich‘ Z. I, 543, J.1175; ,T ol- 
nike Z. I, 675, J.1188. Abgeleitet von dolb, Graben, Grube. 
Vgl. Mikl. II, Nr. 83. 


195. Trofaiach. ‚Treuiach‘, ‚Triueiach‘, ,Tre- 
ui ar bei Zahn I, 81, 91, 92, 244, 409, 419, 469 zu den J. 1074, 
1145, 1160 und 1168; ‚Treviach‘ im UoE II, J. 1186, 27, 
XII und 402, CCLXXIII. Abzuleiten von drévo, arbor, 
Baum, Mikl. II, Nr. 88, im Locativ plur. (das tirolische Tra- 
foi stammt von tres viae). drévo ist zweifellos auch das Ety- 
mon von 

196. Traféss. T reuesse Z. I, 399, J. 1160. 

197. Tragöss. ‚Tragosse‘ Z.I, 288, J.1148. Sicher- 
lich in Zusammenhang mit draga, vallis, Tal, Mikl. II, Nr. 85; 
ein mit dragB, carus, zusammengesetzter Personenname dürfte 
kaum zu vermuten sein. 

198. Trassnitz | Ohne historische Formen, sicherlich 

199. Tratten. slawisch. Etymon wohl trata, Weide- 
platz, Mikl. II, Nr. 689. 

200. Treffen bei Aussee. Urkundlich nicht belegbar. 
Slawische Abstammung möglich von drevo, Baum, Mikl. IL, 
Nr. 88; andere Etyma wären treby, Opfer, und trébili, roden. 
Man vgl. die Ortsnamen Třebová (böhmisch), Trzebinia (pol- 
nisch), Trepéa (serbisch). Eines dieser Ausgangsworte ist 
wohl auch anzunehmen bei der Interpretation der folgenden 
zwei, durch ihre historischen Formen unzureichend aufge- 
klarten Ortsnamen: 

201. Trieben bei Rottenmann: ‚Treboch‘, Z. I, 320, 
J.1150; ‚Traboch‘ Z.I, 295, zirka J.1150; ‚Triebin‘ 

q* 
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Z.1, 527, J.11745 spätere Formen ‚Treibin‘ und ‚Trie- 
ba‘ — Etymon wohl drevo — und 

202. Trieben im Paltentale: ‚Triebin‘ Z.I, 316, 
J.1150. 

203. Tröschnitz. ‚Treswiz‘ Z.I, 87, J. 1074—1084. 
Am besten abzuleiten von #r2s!D, Schilf, Mikl. II, Nr. 697. 

204. Türnach, Ort, Berg und Tal. Ohne historische 
Formen. Höchstwahrscheinlich slawisch, und zwar wohl in 
Zusammenhang zu bringen mit frbn b, spina, Dorn, Mikl. II, 
Nr. 696. ° 

205. Tutschgraben. Urkundlich nicht belegbar. Abzu- 
leiten vielleicht von tudd, Finsternis. 

206. Vorau. ,Vorowe’ Zahn J, 445, J.1163; bor: 
au w a‘ ili. J. 1140; Mon. boic. ,V ora w e III, 121; ,For- 
auwa’ IV, 59; ,Furowe XII, 85, 87; UoE II, ,Vor- 
owe’ J. 1186, 17, VIII und 400, CCLX XII. Abzuleiten aus 
borova von borb, Nadelbaum, Mikl. II, Nr. 19. 

207. Udeldorf. ,,..curtem ad Uduleniduor 
in lingua Sclauanisca sic vocatam... Ur- 
kunde Ottos I., 7. März 970, Pavia, bei Zahn I, 30; ...cur- 
tem ad vdulenidvor lingua Sclavanisca, 
theotisce Nidrinhof... Mikl. II, Nr. 92. Bei der 
Interpretation dieses Ortsnamens steht man prima vista vor 
einem Dilemma, wenn man einerseits an eine Zusammen- 
setzung etwa ,Odolena dvorb’ = Hof des Odolen (slawischer 
Personenname) und andererseits an einen Aufbau aus ,dvorb 
vb doliné oder dvorb u dolini = ‚Hof im Tal‘ oder ‚Hof beim 
Tal‘ (wobei jeweils der Präpositionalausdruck vor dvorB zu 
stehen käme) denkt. Da aber der zweite Fall sonst ın der 
slawischen Ortsnamenbildung nicht vorkommt und überdies 
l’ersonennamen als Namenselement für Ortsbezeichnungen 
nicht selten sind, ist mit mehr Gewißheit die erste Interpre- 
tation ,Odolenv (adjektivisch) dvor»: = ‚Hof des Odolen‘ an- 
zunehmen. Bemerkenswert bleibt, daß der Name ‚Nidrinhof‘ 
verschwunden ist und die slawische Form die Grundlage der 
germanisierten Bildung ‚Udeldorf‘ abgegeben hat, was wohl 
auch nicht gut möglich gewesen wäre, wenn ‚Nidrinhof‘ fak- 
tisch die deutsche Übersetzung von ‚vdulenidvor‘ dargestellt 
hätte. 
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208. Welz. ‚Veliza‘ Zahn I, 43, 10. Mai 1007. Ab- 
zuleiten von velikb, groß, Mikl. II, Nr. 718. 


Auf einstige slawische Besiedelung ihrer jeweiligen Um- 
gebung weisen die folgenden Ortsnamen, Zusammensetzungen 
mit ,windisch’ = ‚slawisch‘, hin: 

209. Windischbichel (770 m, Feitscher Wald), ohne histo- 
rische Namensform ; 

210. Windisch-Feistritz, in dieser Form schon deutlich 
bei Z. IT, 338, J. 1227; 

211. Windisch-Graetz. ‚Windisk-Graze‘ Z. I, 453, 
J.1165; ,Windiskin-Graez° Z.I, 706, J.1190. Vgl. 
die Interpretation des Ortsnamens Graz in diesem Abschnitt 
unter 57. 

212. Winden. ‚Wineden‘ Z. I, 211, J.1140. Die Be- 
zeichnung der Slawen als Winden hat sich hier ebenfalls er- 
halten. 

213. Zanitzenalpe (1824 m). Ohne historische Formen, 
sicher slawischen Ursprungs. Etymon höchstwahrscheinlich 
senica von seno, Heu. 

214. Zauchen. Urkundlich nicht belegbar, aber nach 
zahlreichen Analogien sicherlich mit suhB, trocken, in Zu- 
sammenhang zu bringen. Vgl. Mikl. II, Nr. 640. 

215. Zebereralpe. Ohne historische Formen. Vermut- 
lich slawisch und etwa mit severB, Norden, als Etymon zu 
erklären. 

216. Zedernitz. ,Otarniza‘, ‚Hoterniz‘, Zeder- 
niza‘ bei Zahn I, 77, 99, 112, 118, 294 zu den J. 1066, 1080, 
1103, 1114, 1149 erwähnt. Slawisch. Etymon? 

217. Zeiritz-Alm, -Kampel, -Törl, drei Berge von 1605, 
2125 und 1985 m Höhe. Urkundlich nicht belegbar, aber 
sicher slawisch. Wohl im Zusammenhang entweder mit sir, 
sorgum vulgare, Mikl. II, Nr. 576, oder mit ZirB, Weideplatz, 
Mikl. II, Nr. 784. Vgl. Sairach in Krain. 

218. Zirnitzbach. Ohne historische Formen. Slawisch 
und zwar wohl aus einer Ableitung ërBnica von érbnb, 
schwarz, Mikl. II, Nr. 71 entstanden. 

219. Zirbitzkogel (2397 m). Urkundlich nicht belegbar. 
Slawisch. Etymon? Ebenso 
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220. Zittritz-Bach, -Graben. 

221. Zuckthal. ‚ad Zuchedol Zahn], 141, J. 1130, 
Entstanden aus suhb + dolb = trockener Graben, trockenes 
Tal. Vgl. Mikl. II, Nr. 640 und 683. 

222. Zwerglitzgraben (südöstlich vom IIoch-Veitsch). 
Ohne historische Formen. Sicher slawisch und wohl mit 
crbky, Kirche, Mikl. II, Nr. 60, in Zusammenhang. Vgl. Zirk- 
lach ın Krain. 


Inhaltsangabe der historischen Einleitung. 


Allgemeiner geschichtlicher Grundriß der Einwanderung der 
Slawen in die jetzt deutsch-österreichischen Alpenländer. 
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VORWORT 


Die vorliegende Abhandlung will nicht etwa eine den 
Gegenstand erschüpfende Monographie über die Amosa Spontas 
sein, wie wir sie wohl noch von Jackson erwarten diirfen, son- 
dern, wie der Titel besagt, ein Versuch, die Frage nach der 
urspriinglichen Bedeutung und Herkunft dieser Gottheiten zu 
lisen. Weit wichtiger und notwendiger als das Zusammen- 
tragen aller erreichbaren Daten über die Amosa Spontas schien 
es mir, in das Chaos von Meinungen über das Früher oder 
Später der abstrakten und der konkreten Bedeutung der Amosa 
Spontas sowie über ihr Verhältnis zu den Adityas Ordnung 
zu bringen und durch eine kritische Priifung der sehr weit aus- 
einandergehenden Anschauungen festen Boden für eine Lösung 
des Problems zu gewinnen. Es sind eigentlich nur zwei Rich- 
tungen, die einander schroff gegenüberstehen. Sie werden 
einerseits durch Anhänger der von J. Darmesteter in seinem 
‚Ormazd et Ahriman‘ (Paris 1877) niedergelegten Ansichten 
repräsentiert, andrerseits durch Anhänger von C. de Harlez, 
der den Standpunkt Darmesteters auf das heftigste bekämpft 
hat. Es haben sich später noch andere Hypothesen hinzu- 
gesellt, die eher verwirrend als klärend gewirkt haben. An 
einer eingehenden kritischen Untersuchung aller dieser Lösungs- 
versuche aber, die so manchen Irrtum aufgedeckt und unter 
anderem die Überschätzung von Harlez’ Darlegungen ver- 
hütet hätte, hat es bisher gefehlt. So wenig verlockend mir 
eine solche Aufgabe auch schien, habe ich mich ihr doch nicht 
entziehen können, wenn ich es mit einiger Aussicht auf Erfolg 
versuchen wollte, eine möglichst einleuchtende Lösung der in 


1* 


We 


4 Bernhard Geiger. 


Betracht kommenden Fragen zu bieten. Die Ergebnisse meiner 
Untersuchung kommen dem Standpunkt am nächsten, den 
Darmesteter in ‚Ormazd et Ahriman‘ vertreten hat. Damit ist 
schon gegeben, daB sie nicht viel Neues enthalten kann. Ich 
glaube aber immerhin auch einige neue Gesichtspunkte ge- 
wonnen und dadurch eine Anzahl von Schwierigkeiten beseitigt 
zu haben, die es mit verschuldet haben, daß die bisherigen 
Lösungsversuche entweder auf Irrwege geraten oder auf halbem 
Wege stehen geblieben sind. Ich darf also wohl hoffen, daß 
meine Untersuchung durch Hinwegräumung einer Reihe von ein- 
gewurzelten Irrtümern und durch eine möglichst ausreichende, 
auf neue Beobachtungen gestützte Begründung alter Ansichten 
das Problem zum mindesten einer befriedigenden Lösung näher 
gebracht habe. 

Neu ist unter anderem meine Vermutung über das awe- 
stische Wort spanta-, die ich in dem ersten Kapitel zu begrün- 
den versuche. Nur mit größtem Widerstreben habe ich mich 
hier in sehr, vielleicht allzu ausführlicher Weise mit Ansichten 
auseinandergesetzt, die meiner Etymologie im Wege standen. 
Aber ich wollte und konnte nicht Behauptungen ohne aus- 
reichende Begründung hinstellen, die durch den Hinweis auf 
eben jene Ansichten hätten abgetan werden können. Ich habe 
indessen das Gefühl, daß diese langen Auseinandersetzungen 
sich denn doch nicht als überflüssig erweisen werden. Sie 
werden mindestens einige Klarheit schaffen und manches offen- 
kundig Falsche, das sich bis heute behauptet hat, endgiltig be- 
seitigen. Die eine oder die andere Bemerkung dürfte auch der 
Interpretation einzelner Stellen des Rgveda zustatten kommen. 

Die in dieser Abhandlung vorgetragenen Anschauungen 
habe ich vor allem auf Grund der Lektüre des Rgveda und 
des Awesta und unabhängig von einem großen Teile der 
modernen religionsgeschichtlichen Literatur schon vor Jahren 
gewonnen. Nachträglich habe ich natürlich alles mir Erreich- 
bare, das über den Gegenstand geschrieben worden ist, berück- 
sichtigt, ohne jedoch im wesentlichen meine Ansichten zu 
ändern. 

Wenn ich diese Abhandlung, deren Drucklegung sich 
infolge äußerer Umstände immer wieder verzögert hat, jetzt 
endlich dem Druck übergebe, so habe ich dies vor allem der 
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Ermutigung durch meinen hochverehrten Lehrer, Herrn Pro- 
fessor Dr. L. v. Schroeder und seinem freundlichen Drängen 
zur Veröffentlichung zu verdanken. Wie er meine Studien 
von Anfang an mit unermiidlicher gütiger Hilfsbereitschaft 
gefördert, zum Teile überhaupt möglich gemacht hat, so hat 
er auch an dem Werden der vorliegenden Arbeit lebhaften 
Anteil genommen. Dafiir sei ihm auch an dieser Stelle herz- 
lichst gedankt. Meinen hochverehrten Göttinger Lehrern, den 
Herren Professoren Dr. F. C. Andreas und Dr. J. Wackernagel 
bin ich für einige freundliche Mitteilungen zu meiner Ver- 
mutung über spanta-, Herrn Professor Dr. R. Trautmann und 
Herrn Privatdozenten Dr. N. Jokl für Aufklärung über lit. 
szveñtas, aksl. svets, Herrn Prof. Dr. F. Hrozny für Auskünfte 
über Assyrisches und meinem lieben Freunde, Herrn Privat- 
dozenten Dr. H. Torezyner für einige sehr wertvolle Bemer- 
kungen aus dem Gebiete des Semitischen überhaupt zu großem 
Dank verpflichtet. 

Die philosophische Fakultät der k. k. Universität in Wien 
hat im Jahre 1914 der vorliegenden Abhandlung in ihrer da- 
maligen kürzeren Fassung den von der ‚Dr. Leopold Anton 
und Marie Dierl’schen Preisaufgabenstiftung‘ für die Lösung 
der Aufgabe ‚Die Amosa Spontas, ihr Wesen und ihre ursprüng- 
liche Bedeutung‘ ausgesetzten Preis zuerkannt. 

Schließlich sei noch bemerkt, daß ich die Anschauungen 
von Andreas über den Lautwert der Zeichen des Awesta- 
Alphabetes, wie ich an einer anderen Stelle darlege und noch 
weiter auszuführen gedenke, durchaus teile, daß ich aber in 
dieser Abhandlung die überlieferten Schreibungen der Einfach- 
heit halber beibehalte. Nur anstatt Armati schreibe ich auch 
hier durchwegs Aramati. 


I. 


Die Bedeutung des Namens ,Amasa Sponta:. 


Der erste Teil dieses Namens, das Wort amata, bedarf 
hinsichtlich seiner Etymologie und Bedeutung keiner Erörterung. 
Nur in bezug auf die Lesung des «gut» geschriebenen Wortes 
sei hier bemerkt, daß ich es im Anschluß an Andreas und 
Wackernagel! trotz der Einwendungen, die Bartholomae? und 
Reichelt? gegen Andreas’ Erklärung der Ligatur w (= sm) 
erhoben haben,* amurta lese. 

Die Ansichten über Herkunft und Bedeutung des Wortes 
spanta (lies sponta) sind noch immer geteilt. Während eine An- 
zahl von Gelehrten an der traditionellen Erklärung des Wortes 
durch awzünik festhält und es demgemäß durch ,mehrend', 
‚fördernd‘, wohltätig‘, ,segenbringend‘,° ,segenspendend‘® wieder- 
gibt, verteidigt Bartholomae’ die Annahme, daß spanta- zu 
lit. szvefitas, aksl. sveto (‚heilig‘) gehöre, mit dem Hinweis auf 
die lautlichen Schwierigkeiten, die der etymologischen Vereini- 
gung des mittelpersischen awzünik mit den awestischen Wör- 
tern spanta-, spanyah-, spönista- und spänah- im Wege stehen? 


1 Zuletzt Nachrichten d. K. Ges. d. Wiss. zu Göttingen, Phil.-hist. Kl. 1911, 
pp. 2f. und 33 (des Sep.-Abdr.). 

Zum altiran. Wörterbuch, pp. 8 ff. 

WZKM XXVII, 58. 

Vgl. meinen Beitrag zur Festschrift Andreas, p. 93. 

Zuletzt Geldner, Sitzungsber. Preuß. Ak. d. Wiss. 1904, 1081 (Y. 44, 2), 
dagegen ‚heilig‘ p. 1083 (Y. 44, 7); 1903, 423: ‚gedeihlich‘, ‚segensreich‘. 
Andreas und Wackernagel, Nachr. Gött. Gesellsch. d. Wiss., Phil.-hist. 
Kl. 1913, p. 364 (Y. 28, 1) etc. 

Altiran. Wörterb., Sp. 1621, No. 15. 

Geldner hat Ved. St.3, 45, Anm.1 und Sitzungsber. PreuB. Ak. d. W. 1903, 
423 spanta- wie sūra- ‚stark‘ (ai. éära-) von der Wurzel sū- (ai. $ü-) ab- 
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Bisweilen begegnen wir auch der Auffassung, die Bedeutung 
‚heilig‘ habe sich aus der Bedeutung ‚wohltätig‘ entwickelt,! 
und schlieBlich wird sogar die traditionelle Erklärung als ver- 
einbar mit der Annahme etymologischer Verwandtschaft des 
awestischen und der litauisch-slavischen Wörter angesehen.? Ich 
will die Gelegenheit beniitzen, um eine nach einer anderen 
Richtung weisende Vermutung mitzuteilen, die ich seit längerer 
Zeit hege. Vielleicht wird sich mit meiner Erklärung auch die 
Bedeutung von awzünik vereinbaren lassen. Wenn wir den 
awestischen Wörtern spanyah-, spönista-, sponta- und spänah- 
die altindischen, nur im Rgveda vorkommenden Bildungen pan- 
yas- — neben pdniyas- —, pänistha-, panitd- und panasydte 
(das ein nicht mehr erhaltenes Substantiv *panas- voraussetzt) 
gegenüberstellen, so drängt sich wohl die Vermutung auf, daß 
die auf eine awestische Wurzel *span- zurückgehenden Wörter 
mit den zu der vedischen Wurzel pan- gehörigen Formen ety- 
mologisch verwandt seien, daß also das vedische pun- zu den 
Wurzeln gehöre, deren anlautendes s vor einem Verschlußlaut 
abgefallen, in einer verwandten Sprache aber erhalten geblieben 
ist.” Eine starke Stütze dieser Vermutung bildet der Umstand, 
daß der Komparativ pdniyasi an zwei Stellen des Rgveda 
(X, 64, 15 und 92, 4) Attribut der vedischen Aramati, das 
Partizip spanta sehr häufig Epitheton der Armati (Aramati) 
ist. Man wird dagegen nicht etwa geltend machen dürfen, daß 


geleitet, auf die er auch awzintk und np. äfzudän [Brthl., Airan. WO, 
8. v. No. 15: afsüdan!] — wie schon Horn, Neupers. Etym. s. v. — zurück- 
führt. Dagegen haben auch Einspruch erhoben Hübschmann, Pers. 
Stud. 16, Salemann, Grundriß I, 304. Ferner haben Darmesteter (Ormazd 
et Ahr. 89), Justi (Handb.) und W. Geiger (Handb.) sponta- von *span-, 
einer ‚Wurzelerweiterung‘ von sū- (ai. éî-) abgeleitet. Über das mit 
spanta- verglichene ai. évantd- vgl. p. 31. 

Spiegel, Kommentar über d. Avesta I, 48, wo spanta- ‚der Mehrer‘ mit 
lat. Augustus verglichen wird, und Jackson, Avesta Reader 100, der es 
mit engl. ‚august = reverend, from Lat. aug-eo „to increase“ vergleicht. 
Spiegel, Le und J. H. Moulton, Early Zoroastrianism (London 1913), 
p. 145 f. 

Vgl. solche Wurzeln bei Wackernagel, Altindische Grammatik I, p. 266. 
Zwar hat schon Brunnhofer, Arische Urzeit 192 spanta mit pdniyasi in 
Verbindung gebracht. Aber er hilt Ardmatih pdniyasi für ,ganz iranisch 
und eine sanskrit-arische Aneignung des zendischen çpenta‘, und péniyas 
scheint ihm ,nur eine Aushilfe zur lautlichen Wiedergabe des cpenta zu 
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die Ubereinstimmung nicht vollständig sei, weil dort der Kom- 
parativ, hier das als Positiv verwendete Partizip erscheint. Die 
vedischen Dichter scheinen eben anstatt des Partizips panitd-, 
das nur einmal (V, 41, 9) als Attribut des Aptya vorkommt, 
mit Vorliebe den Komparativ pdniyas-, pdnyas- zu gebrauchen, 
um die durch ihn näher bestimmten Wörter (außer ardmati- 
das bedeutungsverwandte dhitt-, ferner tévisi, samidh-, tvdksas-, 
ksdya- usw.) besonders herauszustreichen. Als Attribut des Agni 
(VIII, 74, 3: pdnyamsam jätavedasam) erfährt er einmal (III, 
1, 13: apam gdrbham . . . pdnistham jätdm) noch eine Stei- 
gerung zum Superlativ pénistha-, dem er ja in der Bedeutung 
ganz nahe kommt.! In ähnlicher Weise tritt denn auch im 
Awesta an die Stelle von spanta- in Verbindung mit manyu- 
(‚Geist‘) öfter der Superlativ spsnista-, wie auch voku- und 
vahista- bei manyu- und manah- miteinander abwechseln.? 
Wenn wir jetzt die Bedeutung von spanta- und die der 
zugchörigen Wörter feststellen wollen, so müssen wir vom Alt- 
indischen ausgehen, weil in ihm außer einer größeren Anzahl 
von Ableitungen auch noch Verbalformen der Wurzel pan- er- 
halten sind. Dabei stellt sich nun die Notwendigkeit heraus, 
vorerst noch diese Wurzel einer Untersuchung auf ihre Bedeu- 
tung zu unterziehen. Pischel hat sich (Ved. Studien I, 199 ff.) 


sein‘! Seltsam, daß Brunnhofers ,brahmanisierte Iranier‘ in diesem Falle 
spanta durch pdniyasi wiedergegeben, dagegen Rv. IV, 3,10 ‚C'pentomainyn‘ 
hinter dem &aaé deyduevov dspandamäno (Ar. Urzeit 188) versteckt haben! 
Vgl. z. B. I, 143, 1: tdvyasim ndvyasim dhitim; 1, 43, 1: rudraya... mil- 
higtamaya tdvyase; V, 17, 1: tévyamsam ...agnim (neben tavdsam: III, 
1, 13 usw.). Ferner Delbrück, Syntax, I, 416. 

Der awest. Komparativ spanya in Y. 45, 2: mainyü... yaya spanyà ita 
mravat yam angram, den Bartholomae durch ‚der heiligere‘ wiedergibt, 
wird doch wohl ebenso zu beurteilen sein, wie die erwiihnten indischen 
Komparative, und nicht als echter Komparativ. Das Gegenstiick des 
‚bösen‘ Geistes wird schwerlich der ‚heiligere‘ Geist heißen können. 
Steht doch in Y. 30, 5: ayà manivà varatà ya dragva acijlä varazyo, adam 
mainyus spanistöo dem ‚lügenhaften‘ Geist nicht der ,heiligere‘, sondern 
der matnyud sponi#lô gegenüber. Ähnliches hat also wohl auch für vahyo 
akamcä (Y. 30,3) zu gelten, das Bartholomae mit ‚das Bessere und 
das Böse‘ übersetzt. Vgl. mano vahyd ... akyasta: Y. 48, 4. Vahyah- und 
aëyah- sind offenbar soviel wie vahyü varahdus und akät asyö: Y. 51, 6 
(vgl. RV. IX, 66, 17 von Soma: ugrébhya$ cid ojiyan, vorher in Vers 16: 
ojisthak). 
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bemüht, «nachzuweisen, daß unser pan- mit der Wurzel pan- 
(‚handeln‘) identisch sei und. in einigen Liedern die Bedeu- 
tungen ‚anpreisen‘, verkaufen‘; ‚kaufen‘, übertragen ‚erlangen‘, 
‚erreichen‘; ‚wetten auf etwas‘ habe. Die Bedeutungsentwick- 
lung sei gewesen: ]. feilschen, handeln, und zwar a) kaufen, 
b) verkaufen, c) wetten; 2. anpreisen; 3. preisen. Es läßt sich 
unschwer zeigen, daB Pischels Ausführungen durchaus verfehlt 
sind, und daß seine Interpretation der Verse, in denen pan- 
‚feilschen‘, ‚wetten‘ usw. bedeuten soll, willkürlich ist. Denn 
an keiner dieser Stellen ergibt sich die Notwendigkeit, von 
den Bedeutungen ‚preisen‘, ‚verherrlichen‘, bewundern‘ abzu- 
gchen, die der Wurzel pan- sonst eigen sind. So wird die Über- 
setzung von VII, 1, 10: imé naro vrtrahätyesu . . . viéva . . . 
abhi santu mayah | yé me dhiyam pandyanta prasastam || ‚Die 
Männer sollen ... in den Schlachten alle... Ränke überwin- 
den, die dieses mein vortreffliches Lied . . . erstanden (ge- 
kauft) haben‘ keineswegs durch die Erwägung gerechtfertigt, 
daß für den vedischen Dichter ‚nur ein klingender Erfolg 
seines Liedes maßgebend‘ gewesen sei. Selbst wenn es wahr 
wäre, daß es den vedischen Dichtern nicht auf die rühmende 
Anerkennung ihrer Lieder angekommen sei,? ließe sich doch 
bei der Übersetzung ‚diese Männer . . ., die dieses mein viel- 
gerühmtes (herrliches) Lied gepriesen (anerkannt) haben‘ zu 
pandyanta sehr wohl der Gedanke ergänzen ‚und es auch reich 
belohnt haben‘. Ja, es mag sogar selbstverstiindlich sein, daß 
die lobende Anerkennung eines Liedes durch den Fürsten mit 
einer Belohnung verbunden gewesen ist. Ich verweise nur auf 
Rv. I, 54, T: uktha va yó abhigrnati rädhasa ‚oder [der 
König], welcher die Lieder rühmend anerkennt mit einem 
Geschenk, ... Hierher gehört auch V, 27, 3: yo me giras 
... yukténabhi . . . gruati, worin zu yuktena mit Rücksicht 


I Dies hat schon Böhtlingk, Berichte über d. Verhandl. d K. sächs. Ges. 
d. W., Bd. 54 (1902), p. 141%, aber, wie mir scheint, mit unzureichenden 
Gründen, zum Teile auch in nicht ganz einwandfreier Weise nachzu- 
weisen versucht. 

2 Daß gelegentlich, z. B. VII, 32, 15: maghonah sma vrtrahätyesu codaya 
yé dddati priya vdsu, nur von dem Lohn die Rede ist, beweist natür- 
lich gar nichts, 

5 Vgl. I, 48, 14 (an Ugas): sd na stoman abhí grnihi radhasa, 
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auf yó me... hári ca yuktà ... düdati (in dem vorhergehen- 
den Verse) nicht mdnasä, sondern hdrind oder del. zu ergänzen 
sein wird. Ubrigens wird in unserem Verse das Lied (dhi-) 
geradezu prasasta- (‚vielgerühmt‘, ‚herrlich‘) genannt,! wie in 
zwei vorhergehenden Versen der Reichtum (rayi-) und Agni 
selbst als prasastd- bezeichnet werden, und überdies schließen 
die Verbindungen pdnyasim dhitim (VI, 38, 1) und dhiyo ... 
panasytivah (IX, 86, 17) jede Beziehung von pandyanta auf ein 
Belohnen oder gar auf ein Abkaufen (!) des Liedes vollstän- 
dig aus. 

An einer anderen Stelle glaubte Pischel für pan- die aus 
der Bedeutung ‚verkaufen‘ abgeleitete Bedeutung ‚anpreisen‘ 
feststellen zu können. Es soll nämlich I, 87, 3: té krildyo dhú- 
nayo bhrajadrstayah svayam mahitvdm panayanta dhitayah be- 
sagen, daß die Maruts ihre Größe anpreisen (,ipsi magnitu- 
dinem suam venditant), d. h. ‚durch ihren Lärm usw. ihre 
Macht den Menschen zum Bewußtsein bringen‘. Läßt nicht 
schon das Wörtchen svaydm erkennen, daß diese Erklärung 
gezwungen ist? Es unterliegt ja doch keinem Zweifel, daß 
schon Max Müllers Übersetzung ‚have themselves praised 
their greatness‘ das Richtige (und so Einfache und Nahelie- 
gende!) getroffen hat? Wenn es VII, 56, 11 von den Maruts 
heißt, daß sie selbst ihre Körper schmücken (svaydm tanvah 
$ümbhamänäh), ferner V, 55, 2, daß sie selbst sich ihre Kraft 
geschaffen haben (svayam dadhidhve tdvisim), so wird man 
nicht behaupten dürfen, es sei ‚dem Charakter der Maruts 
nicht angemessen‘, wenn von diesen munteren, lärmenden, sin- 
genden Gescllen gesagt wird, daß sie (mit ihrem Brausen und 
Singen) selbst ihre Größe (Herrlichkeit) preisen (besingen).3 
Sonst ist ja das Preisen ihrer Größe das Geschäft der Dichter 
(vgl. I, 166, 1: tan nú vocama rabhasäya janmane pürvam ma- 


1 Pischels Behauptung, es sei den vedischen Sängern nur auf die Be- 
zahlung ihrer Lieder angekommen, wird besonders schlagend widerlegt 
durch VII, 84, 3 (an Indra-Varuna): krtdm brdhmani sürigu prasastä. 

? Ungenau Roth (Pet. Wtb.) ‚sich freuen über etw.‘, Grassmann ,ver- 
künden‘, Ludwig ‚bewundern‘. 

3 Besingen doch die Maruts nach III, 32, 3 (drcanta indra maritas ta 
ojah) auch die Kraft des Indra! So auch I, 166, 7: dreanty arkém... 
tidur virdsya prathamäni paumsya. 
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hitedm; I, 167, T: pré tam vivakmi vikmyo yd esäm marttan 
mahima satyo asti; wohl auch V, 55, 4: abhüsényam vo maruto 
mahitvandm).! Überdies beweisen die Wendungen só asya ma- 
hima panista (VII, 45, 2), mahds te . . . mahima panasyate 
(VIII, 101, 11), mahan hy àsya mahima panasyate (X, 75, 9) 
und mahima vam ... pdnistha(h) (VI, 59, 2), sowie das Epi- 
theton panasyü- (‚Preis erstrebend‘, ‚preisenswert‘, vgl. $ra- ` 
vasyti-), das den Maruts beigelegt wird (I, 38, 19: marutam 
gandm ... panasyim arkinam; V, 56,9; X, 77,3; V, 61, 15: 
vipanyt-), daß auch in unserem Verse pan- in der Verbindung 
mit mahitvd- nicht die, wenn auch abgeschwächte, kommerzielle 
Bedeutung besitzen kann, die ihr Pischel aufzwingen wollte. 

Auch die Behauptung, daß dieselbe Bedeutung in V, 20, 1: 
ydm agne . . . tvdm cin mdnyase rayim | tám no girbhih éra- 
vayyam devaträ panaya yújam || vorliege, erweist sich als irrig. 
Denn Pischels Übersetzung ,O Agni, das rühmenswerte Gut, 
das du für geeignet hältst, das preise du zugleich mit unseren 
Liedern (no girbhir yijam) den Göttern an (dis vendita)‘ ist 
zweifellos verfehlt. Die Wendung ydm ... mänyase (‚den — 
uns zu verschaffen — du für gut hältst‘)? und das Epitheton 
$raväyya- weisen deutlich genug darauf hin, daß rayi- nicht 
die Opferspende, sondern den Reichtum bezeichnet, den Agni 
verschaffen soll. Dazu kommt noch, daß ray? in der Tat nie- 
mals, wie etwa räti-, auch zur Bezeichnung der Opfergabe ver- 
wendet wird. Wie in zalilreichen anderen Fällen girbhih und 
die Instrumentale bedeutungsverwandter Wörter bei einem Ver- 
bum des Preisens stehen, so ist gerdhih auch hier mit panaya 
und sicherlich nicht mit ydjam zu verbinden, das vielmehr 
Apposition zu rayim ist. Es ist also zu übersetzen: ,.... diesen 
rühmenswerten (herrlichen) Reichtum als (ständigen) Begleiter 
preise du mit unseren Liedern bei den Göttern [, damit sie 
ihn uns senden].‘* 

1 Mahimdn- in Verbindung mit einem anderen Verbum des Preisens 
VIII, 3, 4: satydh só asya mahima grne und VIII, 46, 3: á ydsya te ma- 
himdnam... girbhir grudnti kardvah. 

3 Vgl. X, 21,4: ydm agne mdnyase rayim...|tdm ano... hara. Auch 
V, 39, 2: ydn mdnyase vdrenyam {ndra... tid à bhara. 

3 Vgl. IV, 37, 5: rayim ...yüjam |... havamahe. Außerdem räyd yuja 
VII, 43, 5; 95, 4. 

+ Daß übrigens die Bedeutung ,anpreisen' durchaus nicht auf die Grund- 
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Welch großer Anstrengungen man bedarf, um die Eden- 
titat der Wurzel pan- mit pan- (‚handeln‘) darzutun, lehrt am 
deutlichsten Pischels Annahme, dall pan- in VI, 4,3: dyavo nd 
ydsya pandyanty dbhvam die aus ‚kaufen‘ abgeleitete Be- 
deutung ‚erwerben‘, ‚erringen‘, ‚erreichen‘ habe. Diese An- 
nahme ist so weit hergeholt, daß sie eine Zurückweisung über- 
flüssig macht. Geldner ist Ved. Stud. 3, 119 ff. noch über Pischel 
hinausgegangen. Er übersetzt unsere Stelle: ‚Von dessen 
Schrecknis die Tage nichts abhandeln‘ und II, 4, 5: à vin me 
dbhvam vanddah pananta ‚Als meine Gebete seine Schreckens- 
gestalt abfeilschten‘. Diese wunderliche Deutung, an der 
wohl auch der nüchternste Beurteiler der vedischen Hymnen 
Anstoß nehmen muß, hat Geldner später teils aufgegeben, teils 
gemildert. In seinem ‚Glossar‘ zu ‚Der Rigveda in Auswahl‘ 
sind für pan- auch zu VI, 4, 3 die Bedeutungen ‚loben‘, ‚rübmen‘, 
... ‚schön finden‘ angegeben, während ihm zu II, 4,5 (wo 
pan- mit der Präposition d erscheint) die Bedeutung ‚durch 
Bitten besänftigen‘ beigelegt wird. Da in beiden Fällen von 
dem abhva- des Agni die Rede ist, kann die verschiedene Be- 
handlung des damit verbundenen Verbums pan- nicht berechtigt 
sein. Ist das dbhva- in VI, 4, 3 etwas Preisenswertes, so kann 
es hier nicht die schlimme Bedeutung ‚Schrecknis‘ (,Spuk‘, 
‚Graus‘, ‚Gespenst‘ u. dgl. m.) haben, die das Wort auch nach 
Geldners ‚Glossar‘ durchwegs besitzen soll. Daraus folgt aber 
auch, daß in II, 4, 5 adbhva- nicht ‚Schreckensgestalt‘ und a-pan- 
nicht ‚durch Bitten besänftigen‘ bedeuten kann. Die Über- 
setzung ‚durch Bitten besänftigen‘ ist offenbar eine gemilderte 
Form von ‚abfeilschen‘, verdankt also ihr Dasein nur dem Be- 
mühen, Pischels Etymologie der Wurzel pan- doch noch für 
die eine oder die andere Vedastelle zu retten. Daß à-pan- in 
Wirklichkeit nichts anderes bedeutet als ‚preisen‘, wird durch 
zwei andere Verse bewiesen, in denen pan- ebenfalls in Ver- 
bindung mit der Präposition a vorkommt. Es sind die Verse 
VIII, 2,17: nd ghem anyád à papana....|tdved u stomam 
ciketa und X, 74,4: à tät ta indraydvah panantabhi yd ürvam 
gömantam titrtsan | ... yé puruputram mahim ... düduksan |. 


bedeutung ‚kaufen‘, ‚verkaufen‘ zurückgehen muß, ersieht man aus V, 
02, 5: prá yajüdm ... arca marudıhyah. 
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Wenn Geldner im ‚Glossar‘ für diese zwei Stellen die Be- 
deutungen ,exorare‘, ‚etwas durch Lob erbitten‘ ansetzt, so 
liegt hier wieder ein ganz und gar ungerechtfertigtes Zu- 
geständnis an Pischels Etymologie vor. Abgesehen davon, daß 
schon der Zusammenhang in beiden Versen die Bedeutung 
‚preisen‘ geradezu fordert,! wird jeder Zweifel durch Parallel- 
stellen vollends behoben. Zu VIII, 2,17 genügt der Hinweis 
auf VIII, 1,1: ma cid anyád vi samsata . ... | indram it stota. 
Der Vers X, 74,4 aber gehört zweifellos zu denjenigen Stellen, 
nach welchen Indras ‚Freunde‘, die alten Sänger (die Angiras 
usw.), Indra preisend, d. h. durch die Wirkung ihrer, den 
Indra begeisternden und zu Heldentaten anfeuernden Lieder, 
den ,Kuhstall' aufgebrochen haben. Man vergleiche besonders 
IV, 16,6: visvani $Sakrd näryäanı vidvan apo rireca sdkhibhir 
nikämaih | asmanam cid yé bibhidir vacobhir vrajdm goman- 
tam usijo vi vavruh | und V, 29, 12: ndvagräsah sutdsomäsa 
indram ddsagvaso abhy arcanty arkaih | givyam cid urväm 
. .. ndrah gasamana dpa vran lf Aber auch dort, wo die 
Spaltung des Felsens und die Gewinnung der Kühe ausdriick- 
lich Indra zugeschrieben wird, wird bekanntlich überaus häufig 
hervorgehoben, daß er von den Sängern gepriesen (besungen) 
diese Heldentat vollbracht habe. Es kann also keine Rede 
davon sein, daB à-pan- in X, 74, 4 ‚durch Lob erbitten‘ be- 
deute. Zu tát te ist natürlich indriydm, viryam, patmsyam oder 
ein ähnliches Wort zu ergänzen 

Außer diesen Erwägungen läßt schon der Widerspruch, 
der darin liegt, daß Geldner VI, 4,3 pan- in Verbindung mit 
dbhra- durch ‚loben‘ wiedergibt, dagegen II, 4, 5 a-pan- in Ver- 


! Da Geldners ‚exorare‘ sich auch auf die Präposition à zu stützen 
scheint, so sei darauf hingewiesen, daß auch a-gr- (z. B. in VIII, 46, 3: 
à ydsya te mahimänam ... | girbhir gruänti kardvah |) die Bedeutung 
des verb. simplex beibehält, bzw. ‚laut preisen‘ bedeutet, 

2 Vgl. auch VIII, 3, 8: ady tám asya mahimanam aydvò "nu g{uvanti 
pürvatha und 16: indram stomebhir mahdyanta äydvah priyimedhaso 
asvaran, ferner I, 117, 25: efani vam asvina viryani pré pürvyany 
äydvo vocan. 

3 Vel. VIII, 15, 6: tád adya cit ta ukthind ‘nn gtuvanti pürvdthä |... apo 
jaya dive-dive; VI, 69, 5: tát panayayyam vam und IN, 57, 1: tád... 
panitdro asyah (vgl. p. 23). 
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bindung mit dbhva- die Bedeutung ‚durch Bitten besänftigen‘ 
beilegt, erkennen, daß Geldners Erklärung von II, 4,5 will- 
kürlich und unhaltbar ist. Und zwar gilt dies nicht nur für 
d-pan-, sondern auch für das Wort dbhva-, von dessen Be- 
deutung es ja auch noch abhängt, ob wir an der im übrigen 
feststehenden Bedeutung von d-pan- ‚preisen‘ festhalten dürfen. 
Geldners Ausführungen über dbhva- (Ved. Stud. 3, 117ff.), in 
denen die Bedeutungen ,Schrecknis, Graus, Schreckensgestalt, 
Schreckenserscheinung, Gespenst, Spuk, Popanz‘ angesetzt 
werden, sind zum Teile alles eher, denn überzeugend. Schon 
die Ansicht, daB unter dem dbhva- des Agni der Rauch zu ver- 
stehen sei, in dem man des Gottes ‚Schrecknis‘ oder ‚Schreckens- 
gestalt‘, seine ‚ghorä tanüh‘, gesehen habe, hält einer Prüfung 
nicht stand. Nach Geldner würde II, 4, 5 besagen, Agni habe, 
wie einst bei seiner Auffindung durch die usijah, seine Farbe 
gewechselt, d. h. er habe hell aufgeleuchtet, nachdem des Opfe- 
rers Gebete ihm den Rauch abgefeilscht oder — gemäß 
dem ‚Glossar‘ — seinen Rauch durch Bitten besänftigt 
hatten. Diese Auffassung widerspricht aber ganz und gar der 
Art, in der sonst im RV. des Rauches Erwähnung geschieht. 
Man vergleiche z. B. I, 36, 9: $ocasva . . . | vidhtimdm... 
arusdm...syjd...dar$atäm; VII, 2, 1: dca brhdd yaja- 
tim dhümam rnvdn; VII, 3, 3: úd ydsya te... cdranty ... 
idhanah | dcha dyam arusò dhüma ett, ähnlich VII, 16, 3 (dha- 
maso arusäso), X, 45, 7, VI, 48, 6, IV, 6, 2, V, 11, 3; ferner 
VI, 2, 6: tvesds te dhumd ynvati divi sdi chukrd dtatah; 
V, 9. 5: arcdyah... dhüminah; X, 46, T: arcdddhimaso 
agndyah . . . wanarsddo; VIII, 23, 1: jatdvedasam | carisnü- 
dhimam cdgrbhitasocisam. Diese und andere Stellen beweisen, 
daß Geldners ‚Rauchtheorie‘ den vedischen Dichtern völlig un- 
bekannt gewesen ist. Anstatt den Rauch ‚durch Bitten zu be- 
sänftigen‘, bewunderten und priesen sie ihn vielmehr, wenn er, 
die Flammen begleitend, zum Himmel emporwirbelte. Ist es 
also denkbar, daß die Dichter den Rauch als Agnis ghora 
tanüh, als ‚Schreckniß‘, angesehen haben? Auch mit Xrsndm 
dbhvam in I, 140, 5: ad asya té dhvasdyanto vftherate kysndm 
dbhvam mähi varpah karıkratah kann nicht, wie Geldner an- 
nimmt, der Rauch gemeint sein. Da läge es denn doch viel 
näher, krsudm dbhvam auf die schwarze Farbe zu beziehen, 
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die das vom Feuer verzehrte Holz annimmt,! während man in - 
mdhi varpah — wie in VI, 3, 4: tigmam cid éma, mdhi varpo 
asya — eine Bezeichnung des flammenden Feuers zu sehen 
hat? In der Tat ist in den Hymnen oft genug von dem 
schwarzen Weg die Rede, den das helleuchtende Feuer im 
Holze geht (vgl. I, 58, 4: trsû ydd...vanino vrsäyase kysndm 
ta éma rüsadürme; IV, 7, 9: krsudm ta éma risatal purd 
bhás; VII, 3, 2: vrajanam krsndm); auf ihn und nicht etwa 
auf den Rauch beziehen sich natiirlich auch Agnis Epitheta 
krsuadhvan-, krsndyama-, kysndvyathis- usw. Bedürfte es noch 
eines Beweises, so würde er durch VI, 60, 10: yd arcisä vana 
vis va parisvdjat | krsna krnôti jihvdya || erbracht. Davon, daß 
die Dichter diesen ‚schwarzen Weg‘ des Agni als ‚Schrecknis‘ 
angesehen hätten, verraten die Lieder nicht das geringste. In- 
dessen halte ich es für wahrscheinlicher, daß dbhva- eine 
Eigenschaft des in der Verborgenheit weilenden, im 
Holze oder auch im Wasser versteckten Agni bezeich- 
net, und zwar ‚das über alles Sein hinausragende‘* Wunder- 
bare und Ungcheure seines Wesens, das selbst der Götter Furcht 
erregte (I, 67, 3: haste dadhäno nrmna visvany dme devan dhad 
guha nisidan; VI, 9, T: visve devd anamasyan bhiyanas tvam 
agne tdmasi tasthivamsam). Da Agnis Versteck im Dunkel (td- 
masi) liegt, konnte das dbhva- I, 140, 5 krsndm (‚das schwarze 
Ungeheure‘) genannt werden, obwohl er selbst auch in der 


1 So erklärt Sayana an dieser Stelle döhvam durch abhibhavadgamana- 
marganı. 

Geldner scheint (Ved. Stud. 3, 121) auch méhi v. auf den Rauch zu be- 
ziehen. Ich verweise dem gegenüber nur auf X, 3, 2: krendm ydd enim 


abhi vérpasä bhüt. 

3 Auch krgnäso . .. sürdyah (I, 141, 8) muß irgendwie ‚schwarze Bahnen‘ 
bedeuten, wie schon Sayana erklärt, und darf nicht mit Oldenberg, 
Rgveda z. St. auf den Rauch bezogen werden. 

Diese Etymologie des Wortes, die Grassmann (WO, s. v.) angehört, trifft 
meines Erachtens das Richtige. Sie ist noch präziser als Roths ‚Unding‘. 
Aber auch R. hat schon erkannt, daB das Wort einerseits das Ungeheure 
im Sinne des Gewaltigen, Furchtbaren, andrerseits das Ungeheure im 
Sinne des Grausigen zum Ausdruck bringt. Beide haben meines Er- 
achtens geirrt, wenn sie das Arsndm dbhvam des Agni als ‚schwarzen 
Schrecken‘ (‚schwarzes Grauen‘) des Dunkels gedeutet und dem krgndm 
oder dsitam dbhvam der Nacht, das durch die Morgenröte verdrängt 
wird (I, 92, 5; IV, 51, 9), gleichgesetzt haben. 


e 
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Verborgenheit leuchtet (IV, 7, 6: vána a vītám .. . citrdm sán- 
tam gtha hitim; II, 35, 11: tád asyanikam utd caru nama- 
picyim vardhate ndptur apam). Dieses Ungeheure und Rätsel- 
hafte seines Wesens und die übernatürliche Macht, die ihm ın 
seinem geheimnisvollen Versteck innewohnt, flößen wohl Scheu, 
ja Furcht ein; sie sind aber keineswegs als ‚Schrecknis‘ oder 
‚Drohgespenst‘ gedacht. Die Götter und die Angiras bemühen 
sich nicht, den versteckten Agni ‚durch Bitten zu besänftigen‘, 
sondern sie beten ihn an und preisen ihn und ‚finden‘ ihn da- 
durch (VI, 9, 7: vive devi anamasyan bhiyanas; X, 46, 2: 
gúhā cdtantam usijo namobhir ichanto dhira bhýgavo "vindun; 
I, 67, 3: viddntim dtra ndro dhiyamdha hyda ydt tastan mdn- 
tran déamsan). Nur wenn man das dbhvam des Agni so ver- 
steht, lassen sich die Verse IT, 4,5 und VI, 4,3 ungezwungen 
erkliren. Der erstgenannte Vers besagt: Als sie mir das Un- 
geheure des [im Holze verborgenen] Holzverzehrers! priesen 
[d. h. ihn unter Lobpreisungen durch Reiben der Hölzer ent- 
zündeten], da vertauschte er die Farbe [d. h. wurde er aus 
einem im Dunkeln hausenden zum helleuchtenden Feuer] gleich- 
wie [er] den [ihn suchenden und sein dbhvam preisenden] uét- 
jah [seine Farbe vertauscht hat]. Der andere Vers bedeutet: 
Dessen Ungeheures die Himmel gleichsam ? preisen, er kleidet 
sich in Glanzesfülle wie die leuchtende Sonne, d. h. es ist, wie 
wenn die Himmel selbst des verborgenen Agni dbhvam gce- 
priesen und ihn entzündet hätten, so daß er der Sonne gleich 
erstrahlte. Wie in II, 4, 5 so stehen auch in VI, 4, 3 Nebensatz 
und Hauptsatz im Verhältnis von Ursache und Wirkung. Auch 


1 So ist vanddah wohl mit Grassmann und Oldenberg, RV. z. St. zu inter- 
pretieren. Möglich wäre immerhin auch me...vanddah ‚meine Gebete‘ 
(Geldner, Ved. St., Le 120). Vgl. X, 104, 7: indram namasyä jarituh 
pananta, Dagegen macht der Zusammenhang Ableitung von *vandd- 
= vdnas- (Bartholomae, Stud. z. indog. Sprachg. I, 64) und die noch 
ferner liegende Auffassung von vanddah als ‚Gewässer‘ (zu lat. unda-: 
Johansson, Beitr. z. griech. Sprachk. 151; Lagererantz, KZ. 34, 409) un- 
möglich. Das me schließt Beziehung auf die Wasser vollständig aus. 

2 Mit Unrecht bemängelt Pischel (Ved. St. I, 201) die Wiedergabe von 
nd durch ‚gleichsam‘. Denn nd kommt im RV. als Vergleichspartikel 
in dem von den Indern wpreksä genannten Vergleich öfter vor. Ich 
erwähne nur I, 23, 15: gobhir ydvam nd carkrsat; II, 4, 7: agqnih... 
atastiny usndn krenävyathir asvadayan nd bhüma. . 
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I, 140, 5: krsndm dbhvam mahi virpal kärikratah, worin kári- 
kratah wohl nicht nom. pl. ist, sondern als gen. sing. zu asya 
gehört, bezieht sich offenbar auf das sich immerfort wieder- 
holende Sichtbarwerden des im Dunkel versteckten Agni: ,der 
sich das schwarze Ungeheure [und] die hehre (Glanz-)Gestalt 
(abwechselnd immer wieder) schafft. Und wenn man mit 
Geldner (1. c. 119) annehmen darf, daB aminanta in I, 79, 2: 
à te suparna aminanta)i évaih bedeute ‚sie verwandelten sich‘, 
so kann damit schwerlich etwas anderes gemeint sein, als daß 
die schönbeschwingten (Flammen) an die Stelle des bisherigen 
Dunkels getreten sind. Denn, daß die Flammen sich (trotz 
Sat. Br. 5, 3, 5, 17) nicht in Rauch verwandeln, und daß kysno 
nondva vysabho nicht auf den Rauch gemünzt sein kann, ist 
nach dem, was oben über den Rauch bemerkt worden ist, 
nicht zweifelhaft. 

Wie in der Verbindung mit Agni, so bedeutet «abhva- 
offenbar auch in II, 33, 10: drhann iddm dayase visvam abh- 
vam nd va djiyo rudra tvdd asti nicht Schrecknis‘,! sondern 
das ‚Ungeheure, Furchtbare‘ des Gottes. Abhvam stellt hier 
nur eine Steigerung von ojas dar, das in der unserer Stelle 
ähnlichen, auf Indra sich beziehenden Wendung sdm ydd 070 
yuvdte visvam abhir (V, 32, 10) steht. Darauf deutet auch das 
folgende nd va djiyo... tvád asti, worin zu djiyo gewiß nicht 
dbhvam (Geldner, Komm. zu ‚Der Rigv. in Ausw.‘) zu ergänzen 
ist. Überaus gezwungen ist, wie schon Oldenberg (RV. z. St. 
bemerkt hat), Geldners Übersetzung von I, 24, 6: nd yé vätasya 
pramindnty dbhvam noch entwischen die (Gangarten) des Vita 
(deinem [also des Varuna]) Drohgespenst.‘ Säyanas Er- 
gänzung von gativiseguh zu yé ist unverfälschte Kommentatoren- 
weisheit. Außer dem Zusammenhang weist schon das (auch 
von Geldner erwähnte) Kompositum vatapramiyah (IV, 58, 7) 
darauf hin, daß dbhvam hier das Ungeheure, d. i. die furcht- 
bare Gewalt und Schnelligkeit des Sturmwindes ist. Dieselbe 
Bedeutung möchte ich schließlich gegen Roth und ® rassmann 
auch für das ddhvam in Anspruch nehmen, das die Maruts 
‚erzeugten‘ (I, 168, 9) oder ‚in Bewegung setzen‘ (Junanti: 
I, 169, 3). Es ist das Ungeheure, Gewaltige, Furchtbare der 


1 So auch Hillebrandt, Lieder d. RV., p. 96 ‚alle Schrecken‘. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. KI. 176. Bd. 7. Abh. 2 
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Maruts, das sich in Sturm und Regen (V, 58,3: vrstim ... 
jundnti) äußert, und nicht ‚das grauenerregende Dunkel der 
Gewitterwolke‘ (Grassm., Wtb. s. v.). Viel zu weit geht wieder 


Geldner, wenn er (l. e. 122f.) dbhvam — die heraufziehende 
Gewitterwolke‘ — durch ,Drohgestalt und ‚Spuk‘ wiedergibt. 


Zwar erbeben Himmel und Erde, erzittern die Berge und 
fürehten sich alle Wesen, wenn die Maruts im Sturme einher- 
fahren, aber die vedischen Dichter haben weder das Treiben 
der Maruts als ‚Spuk‘, noch auch eine ihrer Erscheinungsfor- 
men als ‚Drohgestalt‘ angesehen.! Werden die Maruts doch 
(V, 83, 6) sogar angefleht, Regen — der ja gemäß V, 58, 3 ihr 
dbhvam ist — zu spenden, wie Parjanya aufgefordert wird, 
mit der Donnerwolke herbeizukommen. ,‚Drohgestalt‘, ‚Spuk‘, 
eigentlich wohl ‚das Ungeheure‘, ‚Grauenhafte‘, ‚Grausige‘ sind 
Bedeutungen, die dem Worte dbhva- nur dort eigen sind, wo 
es sich auf böse Mächte der Finsternis bezieht. Derselbe 
Unterschied zwischen guter und schlimmer Bedeutung liegt ja 
auch bei dem dem Sinne nach verwandten Worte ghord- vor, 
das im RV. insbesondere als Beiwort von Göttern ‚furchtbar‘, 
d. i. Furcht erregend, bedeutet, daneben aber auch — im RV. 
wohl nur an zwei oder drei Stellen — das ‚Grauenhafte‘, 
‚Grausige‘ der Zauberei usw. bezeichnet. Und ähnliches gilt 
auch für das Wort ugrd-, das im RY. als Epitheton von 
Göttern — auch des Rudra — durchwegs ‚stark‘, ‚gewaltig‘ 
bedeutet, während es später auch die Bedeutungen ‚grausig‘, 
‚schrecklich‘ annimmt und im Ath.V. ugri sogar Bezeichnung 
einer Dämonin ist. 

Aus diesen Ausführungen ergibt sich, daß Pischels Etymo- 
logie der Wurzel pan- auch durch die Verbindung von pan- 
und ä-pan- mit dbhva- keineswegs bestätigt wird. Es gilt nun 
noch, die letzte Stütze dieser Etymologie zu prüfen. Haben 
alle bisher untersuchten Beweisstellen, auf die Pischel und 


1 Dagegen wird man sich nicht etwa auf V, 63, 6: abhr& vasala marütah 
sú mäydya berufen dürfen, oder darauf, daß die Maruts auch mäyinah 
genannt werden. Die md a der Maruts ist ebensowenig wie die der 
anderen Götter des RV. mit niederem Zauber identisch. Geldner scheint 
ja die Ved. St. 1, 142f. niedergerissene Mauer, die auch bei dem Worte 
maya ‚künstlich zwischen Veda und späterem Sanskrit errichtet worden 
ist‘, im ‚Glossar‘ wieder aufgebaut zu haben! 
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Geldner sich berufen haben, vollstiindig versagt, weil die auf 
der Etymologie pan- = pan- (‚handeln‘) beruhenden Übersetzun- 
gen teils unmögliche, teils ungemein gekünstelte Vorstellungen 
enthalten, wie sie etwa dem Dichter des Sisupalavadha, nicht 
aber den vedischen Hymnendichtern zugemutet werden dürften, 
so wird die letzte Beweisstelle von vornherein wenig Vertrauen 
erwecken. In IV, 33,5 äußern der älteste, der jüngere und 
der jüngste der Rbhus nacheinander die Absicht, aus dem 
Becher des Tvastar (I, 20, 6) zwei, drei, beziehungsweise vier 
Becher zu verfertigen. Hierauf spricht der Dichter: tvdsta 
rbhavas tát panayad vdco val. Dies soll nach Pischel be- 
deuten: ‚Tv... . wettete auf dieses euer Wort‘, d. i. nahm euch 
beim Wort. Auch Geldner setzt für diese Stelle (,Glossar‘ 
s.v.) die Bedeutungen ‚wetten‘, ‚einschlagen‘, ‚eingehen auf 
an. Angenommen, die Konstruktion sei bei dieser Interpreta- 
tion einwandfrei, ist es doch, wie schon Böhtlingk (Ber. siichs. 
Ges. Wiss., Bd. 54, 16) hervorgehoben hat, nicht eben wahr- 
scheinlich, daß Tv. die Rbhus beim Wort genommen und eine 
Wette abgeschlossen haben soll. Viel natürlicher, mindestens 
aber ebensogut möglich ist doch wohl die Annahme, der Dichter 
habe, schon um das Großartige des von den Rbhus geplanten 
Werkes zu betonen, sagen wollen, daß der große Götterkünstler 
Tv. diese Rede der Rbhus bewundert habe.! Warum sollte 
Tv. nicht zunächst rülhmend anerkannt haben, daß die Rbhus 
ein gar wunderbares und schwieriges, vielleicht unausführbares 
Kunstwerk auszuführen beabsichtigten? Nachher wird Tv. 
allerdings unwillig (dvenat) und will die Rbhus töten (I, 161, 5), 
als sie das Werk vollbracht haben. Aber es ist doch wohl 
bezeichnend, daß Tv. erst dann in Zorn gerät und über die 
seinem Werke zugefügte Beleidigung (dnindisuh: I, 161, 5) 
klagt, als er die vier Becher vollendet sieht (dadysvan: IV, 
33, 6; yadavakhyat: I, 161,4). Damit verträgt sich die An- 


1 Weniger wahrscheinlich ‚Tv. verwunderte sich über diese eure Worte‘ 
(so Böhtl., 1. c.). Die im nächsten Verse folgenden Worte des Dichters 
satyém ficur (‚sie haben wahr gesprochen‘, vgl. I, 161, 9: ytd cédantah) 
deuten durchaus nicht notwendig auf einen vorher stattgefundenen 
Abschluß einer Wette hin; sie enthalten vielmehr die nachdrückliche 
Versicherung des Dichters, daß die Rbhus das schwierige Werk tatsäch- 


lich zustande gebracht haben. 
HÄ 
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nahme, daB Tv.-vorher den Plan der Rbhus bewundert oder 
als wunderbar gerühmt habe, gewiß sehr wohl. Läßt sich die 
Pischel-Geldnersche Auffassung dieser Stelle auch nicht mit 
derselben Sicherheit widerlegen, mit der dies in allen übrigen 
Fällen möglich gewesen ist, so wird doch unbefangenes, von 
den Tendenzen der ‚Ved. Studien‘ nicht beeinflußtes Urteil meine 
im wesentlichen nicht neue Erklärung vorziehen, zumal da sie 
sich mit der an allen anderen Stellen feststehenden Bedeutung 
der Wurzel pan- im Einklang befindet. 

Alle Bemühungen, für pan- die der Wurzel pan- (‚handeln, 
usw.) eigenen oder von ihnen abgeleitete Bedeutungen fest- 
zustellen, haben sich somit als ganz vergeblich erwiesen. Nicht 
besser ist es aber auch um die rein sprachlichen Erwägungen 
bestellt, mit denen Pischel (l. e. 199) und, lange vor ihm, schon 
Benfey (KZ. 8,16) ihre Ansicht begründet haben, daß pan- 
nur eine Nebenform von pan- sei. Nach P. verhält sich pan- 
zu pan- wie ved. bhan- zu kl. bhan-, at- zu at-, cat- zu cat-. 
In Wirklielikeit ist dieser Vergleich nur für das bei Gramma- 
tikern und Lexikographen mit der Bedeutung ‚loben‘ vor- 
kommende pan- zulässig. Nur bei diesem kann, wie in einer 
Reihe anderer Wörter (Wackernagel, Altind. Gramm. I, 172f.; 
194 f.), der Zerebral für einen ursprünglichen Dental eingetre- 
ten sein, ohne daß ein benachbarter Laut die Zerebralisierung 
verursacht hätte. Nur mit diesem pan- stimmt pan- außer in 
der Bedeutung auch in der Form der abgeleiteten Bildungen 
(panäyd-, panasya-, panäyya-: pandyd-, panasyd-, panayya-) 
überein. Das n von par- ‚handeln‘ aber [dazu pant-] geht auf 
r + n oder idg. l + n zurück, je nachdem, ob man diese Wurzel 
mit Benfey zu zr&gvnu oder mit anderen zu lit. pèlnas, gr. mw- 
Aéw (Uhlenbeck, Et. Wtb.) stellt. Daß für solches » in einer 
Nebenform n hätte eintreten können, ist völlig ausgeschlossen. 
Nachweisbar und verständlich ist einzig und allein der Wandel 
von n zu m. 

Auch noch eine andere Etymologie der Wurzel pan- er- 
weist sich bei näherer Prüfung als unhaltbar. O. Lagercrantz hat 
sich (KZ. 34, 406ff.) große Mühe gegeben, die Verwandtschaft 
von pqn- mit zrevouaı, srovéw, srovéouar zu beweisen. Er findet, 
Pischel habe ‚in überzeugender Weise dargetan‘, daß es um die 
Bedeutungsangaben des Pet. Wtb. zu pan- ,nicht eben gut be- 
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stellt‘ sei, und glaubt durch seine eigene Untersuchung und 
durch seine ‚einfache und natürliche Deutung‘ der in Betrachıt 
kommenden Rgvedastellen das Berechtigte seiner Etymologie 
‚zu voller Evidenz‘ dargelegt zu haben. Wie weit diese Deutung 
davon entfernt ist, einfach und natürlich zu sein, soll im fol- 
genden gezeigt ‚werden. Ganz unbegreiflich ist die Übersetzung 
von VII, 1, 10: yé me dhiyam pandyanta pra$astäm ‚die, welche 
meine ausgezeichnete Hymne veranstaltet haben (= sich be- 
müht, sie zustande zu bringen)‘. Wie? Die reichen Opferherren 
sollten sich um das Zustandekommen der Hymne bemüht, also 
etwa dem Dichter beim Dichten geholfen haben?! So niedrig 
hat nicht einmal Pischel die Dichter eingeschätzt, der die Opfer- 
herren den im Liede angebrachten ‚Kniff‘ ‚abkaufen‘ läßt! Die 
Stelle tvdsta rbhavas tát panayad vaco val übersetzt L.: ,Tv., 
o R., ward verlegen (oder ängstlich zu Mute, bekümmert) 
wegen dieser eurer Rede.‘ An und für sich wäre es ja mög- 
lich, daB Tv. ‚bekümmert‘ wurde, wie ja noch so manches 
andere möglich wäre. Ist es aber auch denkbar, daß panayad 
in der Bedeutung ‚bekümmert sein wegen einer Sache‘ sich 
mit dem Akkusativ (vdco) verbunden hätte? Im Griechischen 
finden wir doch auch nur of ue move? und æorovueroc (‚Schmerz 
empfindend‘)! In VI, 4,3: dyavo nd ydsya pandyanty dbhvam 
soll pan ‚erwerben, erringen, erreichen‘ bedeuten, wobei 
dbhvam als Substantiv verstanden werden muß, während II, 4, 5 
d yan me dbhvam vanddah pdnantosigbhyo namimita varnam 
übersetzt wird: ‚Da mir die Gewässer den gewaltigen [d. i. 
den im Wasser verborgenen Agni] gedeihen gemacht, zeigte 
er seinen flammenden Glanz uns, wie solchen, die nach ihm 
sehnten.‘ Ist es natürlich, daß pan- in der Verbindung mit 
dbhvam zwei so verschiedene Bedeutungen besitze? Als un- 
haltbar erweisen sich ferner auch die Übersetzungen von V, 20,1: 
yäm agne...mdnyase rayim tám no girbhih $ravayyam devatra 
panaya yüjam ‚um das, was du... für wahren Reichtum 
hältst, möge ich mich vor den Göttern befleißen als einen Ge- 


1 Diese Auffassung wird selbstverständlich nicht durch VII, 19, 10: ete 
stima naram nrtama tübhyam gerechtfertigt, wo naram sich entweder 
(vgl. nérah in 8 und 9) auf die Priester — und nicht mit Grassmann, 
Übers. und Säyana auf die Opferherren — bezieht, oder aber, wie 
Ludwig und Oldenberg RV. z. St. annehmen, von nrlama abhängig ist. 
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nossen rühmenswert in unseren Liedern‘, X, 74, 4: à tát ta 
indräydvah pananta ‚dessen beflissen sich dir gegenüber ... die 
Lebenden‘ (mit Beziehung von tát auf dhiyam ca yajiidm ca 
in V.3) und VIII, 2, 17: nd ghem anyád à papauna ...tdvéd u 
stomam ciketa ‚um sonst nichts habe ich mich... bemüht, nur 
auf dein Lob habe ich geachtet‘. Ich begnüge mich damit, 
für alle diese Stellen auf das oben zu ihnen Bemerkte hin- 
zuweisen. 

In einer stattlichen Anzahl von Stellen soll aber pan- nach 
L. ‚verehren‘ bedeuten. Es sei ‚in der vedischen Theologie 
eine gewöhnliche Spezialisierung, die Verba des Handelns, Tuns 
von der Wirksamkeit zu gebrauchen, welche sich in dem den 
Göttern dargebrachten Opfer äußert‘. Indessen läßt schon die 
Verteilung der Bedeutung ‚verehren‘ und der den griechischen 
Wörtern eigentümlichen Bedeutungen auf die einzelnen Stellen 
erkennen, daß es um die Etymologie pan- : xévouar ‚nicht eben 
gut bestellt‘ ist. So wird pan- in VII, 45, 2: nündm 80 asya 
mahima panata, VIII, 101, 11: mahds te saté mahimä pa- 
nasyate und X, 75,9: mahan hy àsya mahimä panasydte 
die Bedeutung ‚verehren‘ zugewiesen, während I, 87,3: te... 
svaydm mahitvdm panayanta besagen soll, daß die Maruts 
durch ihr Spiel*ihren Lärm, ihre glänzenden Speere an ihrer 
eigenen Herrlichkeit arbeiten (oder für sie sorgen),! 
und VI, 75, 6: abhisunam mahimanam panäyata übersetzt 
wird: ‚Er [der gute Wagenlenker] besorgt den Zügeln Kraft.‘ 
Ist es wahrscheinlich oder natürlich, daß pan- in der Ver- 
bindung mit mahimdn- (mahitvd-), ‚wenn vom Kultus die Rede 
ist‘, ‚rerehren‘ bedeute, außerhalb des ‚Kultus‘ aber ‚für etwas 
sorgen‘? Und ist es etwa weniger natürlich, VI, 75, 6 zu über- 
setzen: ‚Er rühmte (oder bewunderte) die Herrlichkeit der 
Zügel‘? In ähnlicher Weise soll pan- in III, 6,7: apó? ydd 


1 Zu dieser Stelle vgl. das oben gegenüher Pischels Deutung Bemerkte. 
3 Wofür mit Geldner, Ved. St. 1, 114 und Oldenb., RV. z. St. dpo gelesen 
werden muß. Die Stelle wird aber meines Erachtens erst nach Tilgung 
des Akzentes von pandyanta übersetzbar. Ich übersetze also: ‚Das Werk, 
das du, o Agni, in den Hölzern gierig brennend (vollbrachtest) [oder: 
als du, o A., in den H. gierig branntest|, (das) des... Priesters be- 
wunderten die Götter‘, und vergleiche X, 88, 6: mäyam ü tú yajniyanam 
etam dpo ydt tirnis cérati prajandn [sehet] da diese Wunderkraft der 
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agna u$idhaq vanesu hôtur mandrdsya pandyanta devil und 
III, 34, 6: maho mahant panayanty asyéndrasya karma dem 
Kultus angehören, also ,verchren‘ bedeuten, dagegen panayayya- 
und pandyya-, die Epitheta zu Aytdm, ojas, tád (se. kärma 
oder krtdm) sind, ‚das, worauf Mühe und Arbeit ver- 
wendet wird‘. Demgemäß übersetzt L. VI, 69,5: tat pana- 
yayyam vim ,es war eine Heldentat von euch‘, I, 160, 5: pa- 
nayyam djas ,tatenschwangere! Kraft‘, Val. 9, 3: pandyyam tad 
. . + krtäm vam (vgl. Ait. Br. 6, 15: panäyyam karma) ,es war 
eine Großtat von euch‘, während doch nur ‚rühmenswerte, be- 
wundernswerte Tat (Kraft) gemeint sein kann.? Wenn aber pa- 
ndyyam in Verbindung mit djas (krtdm, karma) diese Bedeutung 
hat und X, 75, 9 panasyäte (mahima; vgl. mahima vam... 
pénistha(h) und m. panista) durch ‚Bewunderung erregen‘, ‚be- 
wundernswert sein‘ (L. ‚verehrt werden‘) wiedergegeben werden 
muß, so darf man I, 55, 2: sanat sd yudhmd djasd panasyate 
nicht übersetzen: ‚Immerfort vollführt dieser Kämpfer Taten 
in seiner Gewaltigkeit. Mag Indra sonst vjasa (‚durch seine 
Kraft‘) Taten vollbringen, so ergibt sich doch für ójasā panas- 
yate aus den angeführten Gründen mit Notwendigkeit die völlig 
einwandfreie Übersetzung: ‚Er erregt Bewunderung durch seine 
Kraft.‘ Dieselbe Bedeutung hat panasydte auch in der letzten 
Stelle, in der es noch vorkommt, in III, 51, 3: akaré vdsor 
Jaritä panasyate® (’nehdsa stibha indro duvasyati) ‚bei 
dem Gutverteiler erwirbt der Sänger sich Bewunderung‘ 
(‚die harmlosen Lieder ehrt Indra‘). Einer ähnlichen Ver- 
bindung von jaritf- und pan- begegnen wir noch I, 180, 7: 


Götter, [sein] Werk, wenn er rasch vordringend einliergeht, der Weise‘, 
Yat türnis c. entspricht ydd .. uéädh. vdnegu. Vgl. auch VI, 12, 5: ddha 
smäsya panayanti bhäso vithä ydt Ldkgad anuyati prthvim und VII, 
7,2: d yahy agne...mandro devänam sakhydm jusändh|... 
jambhebhir visvam usddhag vanani |. 

1 Man würde doch ‚Kraft, auf die Mühe und Arbeit verwendet wird‘ er- 
warten! Das wäre aber Kraft, die durch Mühe und Arbeit zu schaffen 
oder zu erlangen ist. Wie gelangt man von da zu ‚tatenschwangerer 
Kraft‘? Mit panäyya- ist hinsichtlich der Bildung und Bedeutung 
$ravayya- (wie mit panasyt- das entsprechende éravasyi-) zu vergleichen. 

3 Vgl. noch I, 39, 2: tdvisî pdniyası (von den Maruts) und VI, 18, 9: 
tedksusa pinyasa (von Indra). 

3 L. deutet p. ganz falsch aktivisch (,verehren‘) mit Objekt im Lokativ. 
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vaydm cid dhí vain jaritarah satya vipanyamahe vi panir hi- 
tavan mur wir werden ja als eure wahren Sänger gerühmt, 
der P. (dagegen) als Besitzer von Schätzen‘.! 

Daraus folgt zunächst für panasyi-, daß es nicht ,der- 
jenige, welcher arbeitet oder sich bemüht‘, also als Attribut 
der Götter ‚tatkräftig‘, ‚in bezug auf die Wirksamkeit beim 
Opfer‘ aber [d.i. in dhiyo... panasytivah: IX, 86, 17] ,ver- 
ehrend‘, sondern durchwegs ‚Bewunderung erregend‘, ‚bewun- 
dernswert‘ bedeutet. Genau dasselbe muß aber auch für vi- 
panyti-, das L. ebenso beurteilt wie panasyi-, an den Stellen 
gelten, an denen es Attribut von Göttern oder — wie in 
IX, 86, 17 neben panasyti- — nähere Bestimmung von dhiyal 
ist. Erwägt man, daß nach den oben mitgeteilten Beispielen 
die Sänger gerühmt werden‘ oder ebenso wie ihre Lieder Be- 
wunderung, d.i. Anerkennung bei Göttern und Menschen erstre- 
ben, so wird man für vipanyd- wohl auch dort, wo es sich 
auf die Sänger (ripra-) bezieht, die Bedeutung ‚bewunderns- 
wert‘, ‚rühmlich‘ der von Roth, Grassmann und anderen an- 
gesetzten aktivischen Bedeutung ‚bewundernd‘ vorziehen dürfen.? 


ee - m 


1 Roth, Grassm., Hillebr. Ved. Myth. 1, 87 (auch Oldenb. R V. z. St.) über- 
setzen ‚wir rühmen uns...; der P. rühmt sich...‘ und Hillebr. lehnt 
die Annahme passiver Bedeutung ab, ‚weil der Pani niemals gerühmt 
wird‘. Wenn es auch V, 61,8 heißt: puma iti bruve pauih, so halte 
ich es doch für sehr wohl möglich, daß der Dichter, um seiner Ver- 
achtung für den Pani Ausdruck zu geben, gesagt habe, der geizige, 
nicht opfernde, ungläubige Pani werde nur wegen seines Reichtums 
gerühmt, während er, der opternde Priester, von den Göttern als der 
wahre Sänger anerkannt und belohnt werde. Daß der Pani wegen 
seines Reichtums von den Menschen geriilimt wurde, ist doch bei 
dem für irdische Güter schr entwickelten Sinn der vedischen Inder 
keineswegs unwahrscheinlich. Den Priestern ist es aber darum zu tun, 
die Gunst der Götter für ihre eigene Person und für ihre Opferherren 
zu gewinnen und von den Panis abzulenken. Vgl. z.B. IV, 25, 7: nd 
revdlä punina sakhydm indro ’sunvatà sutapàh sám grnite; VII 
19, 9: yé te hdvebhir vi paninr ddagann asmin vrırsva yıjyaya tásmai 
(‚die durch deine Aurufungen die Panis in Mißkredit brachten [wörtl.: 
weyverehrten, vgl. I, 133, 7: sunvano hi gma yajaly áva dvuiso]...*); 
VIII, 97, 2: ydjumane...tam dhehi mà pandu. Ganz falsch faBt L. (mit 
Ludwig und Sayana) vipanyamahe aktivisch mit vam als Objekt. 

3 Vgl. die Epitheta der Sänger VI, 19, 4: dnedya anavadya(h) (wie III, 
31, 13: giro... anavadyah) und I, 38, 5: ma vo... jarita bhad djosyah. 
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Daraus ergibt sich für das dazu gehörige Substantiv vipanya- 
die Bedeutung ‚Bewunderungswürdigkeit‘, und es unterliegt 
denn auch keinem Zweifel, daß die in VIII, 8, 19 als vipanyü 
angerufenen Asvin I, 119, 7 ihre Wundertat ‚in bewunderns- 
werter (wunderbarer) Weise‘ (vipanydya) vollbringen, und daß 
Agni VI, 16, 34 die Feinde ‚in bewundernswerter Weise‘ (vi- 
panydya) erschlägt. Liegt dies nicht viel näher als die Auf- 
fassung, daß die Asvin ‚durch ihre Bemühungen‘ und Agni 
‚vermittels seiner Arbeit‘ (!) ihre Taten vollbringen? Nichts 
berechtigt oder zwingt, den Instrumental vipanya in IV, 1, 12: 
pré sdrdha ärta prathamdm vipanyan ytasya ging... | spärho 
yiva vapusyd vibhava anders aufzufassen. L.s Übersetzung 
‚eine Schar erhob sich arbeitend ..., d. h. mit dem Streben 
hervorzukommen‘ ist, wie kaum gesagt zu werden- braucht, 
überaus gekünstelt und, von allem andern abgesehen, höchst 
unwahrscheinlich. Daß die Wiedergabe von vipanya durch ‚in 
bewundernswerter Weise‘ durchaus zutrifft, wird zum Über- 
fluB durch die ebenfalls von Agnis Geburt handelnde Stelle 
III, 1, 13: apam gdrbham ... deväsas cin... panistham jā- 
tdm... duvasyan bewiesen. Es versteht sich nunmehr von 
selbst, daß in III, 28, 5: dtha devésv adhvardm vipanydya dha 
rdtnavantam Agni nicht angefleht wird, ‚vermöge seiner 
Arbeit (vipanydya), d. h. seiner Wirksamkeit im Opferfeuer, 
den Güttern das Opfer darzubringen‘. Ich glaube aber auch, 
daB es nicht gestattet ist, ohne Not die Bedeutung aufzugeben, 
die für das Wort an den vorher zitierten drei Stellen ge- 
sichert ist. Es läge wohl nahe, zu übersetzen: ‚Und bringe 
dann das Opfer mit Lobpreis zu den Göttern‘! Aber ebenso- 
wohl möglich ist doch die Fassung: ‚Und bring’ in bewunderns- 
werter Art das Opfer zu den Göttern.‘ Während in I, 119, 7 
und VI, 16, 34 vipanya- das Bewundertwerden oder Wunder- 
barsein der Taten bezeichnet (vgl. oben zu panayyam krtam; 


1 Ludwig übersetzt I, 119, 7 ‚mit Liederkunde‘ (ganz unmöglich!), VI, 
16, 34 ‚durch Liederkunde‘, IV, 1, 12 ‚mit dem Singen‘, III, 28, 5 ‚ver- 
möge deiner Liedertätigkeit‘. Säyana erklärt die Instrumentale I, 119, 7: 
atutyà ... stutau santau, VI, 16, 34: atutyà stüyamano, IV, 1, 12: stutya 
yuktam und III, 28, 5: stutilakganaya vaca stutas. DaB auf S. kein VerlaB 
ist, beweisen, wie wir sehen werden, seine Erklärungen von pänyas-, 
péniyas- und pdnistha-, 
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vaydm cid dhí vam jaritarah satya vipanyamahe vi panir hi- 
tavan ‚nur wir werden ja als eure wahren Sänger gerühmt, 
der P. (dagegen) als Besitzer von Schätzen‘! 

Daraus folgt zunächst für panasyü-, daß es nicht ,der- 
jenige, welcher arbeitet oder sich bemüht‘, also als Attribut 
der Götter ‚tatkräftig‘, ‚in bezug auf die Wirksamkeit beim 
Opfer‘ aber [d. i. in dhiyo... panasytivah: IX, 86, 17] ,ver- 
ehrend‘, sondern durchwegs ‚Bewunderung erregend‘, ,bewun- 
dernswert‘ bedeutet. Genau dasselbe muß aber auch für vi- 
panyt-, das L. ebenso beurteilt wie panasyé-, an den Stellen 


gelten, an denen es Attribut von Göttern oder — wie in 
IX, 86, 17 neben panasyü- — nähere Bestimmung von dhiyah 


ist. Erwägt man, daß nach den oben mitgeteilten Beispielen 
die Sänger gerühmt werden‘ oder ebenso wie ihre Lieder Be- 
wunderung, d.1. Anerkennung bei Göttern und Menschen erstre- 
ben, so wird man für vipanyi- wohl auch dort, wo es sich 
auf die Sänger (ripra-) bezieht, die Bedeutung ,bewunderns- 
wert‘, ‚rühmlich‘ der von Roth, Grassmann und anderen an- 
gesetzten aktivischen Bedeutung ‚bewundernd‘ vorziehen dürfen.? 


— — — 


1 Roth, Grassm., Hillebr. Ved. Myth. 1, 87 (auch Oldenb. RV. z. St.) über- 
setzen ,wir rühmen uns...; der P. rühmt sich...‘, und Hillebr. lehnt 
die Annalme passiver Bedeutung ab, ,weil der Pani niemals gerühmt 
wird‘. Wenn es auch V, 61,8 heißt: pwumah iti bruve panih, so halte 
ich es doch fiir sehr wohl miglich, daB der Dichter, um seiner Ver- 
achtung fiir den Pani Ausdruck zu geben, gesagt habe, der geizige, 
nicht opfernde, ungläubige Pani werde nur wegen seines Reichtums 
gerühmt, während er, der opfernde Priester, von den Gittern als der 
wahre Sänger anerkannt und belohnt werde, Daß der Pani wegen 
seines Reichtums von den Menschen gerühmt wurde, ist doch bei 
dein für irdische Güter schr entwickelten Sinn der vedischen Inder 
keineswegs unwahrscheinlich. Den Priestern ist es aber darum zu tun, 
die Gunst der Götter für ihre eigene Person und für ihre Opferherren 
zu gewinnen und von den Panis abzulenken. Vgl. z.B. IV, 25, 7: nd 
revdtà punina sakhydm indro 'sunvalä sutapäh sam grnite, VII 
19, 9: yé te hdvebhir vi paniir ddasann asmün vrılsva yıjyaya tésmai 
(‚die durch deine Anrufungen die Panis in Mißkredit brachten [wörtl.: 
wegverehrten, vgl. I, 133, 7: sunvano hi sma ydjaly áva dviso]...*); 
VIU, 97, 2: yajamane... tám dhehi mà pandu. Ganz falsch faBt L. (mit 
Ludwig und Säyana) vipanyamahe aktivisch mit vam als Objekt. 

? Vgl. die Epitheta der Sänger VI, 19, 4: dnedya anavadya(h) (wie III, 
31, 13: giro... anavadyah) und I, 38, 5: mä vo... jarita bhüd djosyah. 
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Daraus ergibt sich für das dazu gehörige Substantiv vipanya- 
die Bedeutung ‚Bewunderungswürdigkeit‘, und es unterliegt 
denn auch keinem Zweifel, daß die in VIII, 8, 19 als vipanyü 
angerufenen Asvin I, 119, 7 ihre Wundertat ‚in bewunderns- 
werter (wunderbarer) Weise‘ (vipanydya) vollbringen, und daß 
Agni VI, 16, 34 die Feinde ‚in bewundernswerter Weise‘ (vi- 
panydyä) erschlägt. Liegt dies nicht viel näher als die Auf- 
fassung, daß die Asvin ‚durch ihre Bemühungen‘ und Agni 
‚vermittels seiner Arbeit‘ (!) ibre Taten vollbringen? Nichts 
berechtigt oder zwingt, den Instrumental vipanya in IV, 1, 12: 
prá sdrdha ärta prathamdm vipanyai ytäsya yond... | spärho 
yüva vapusyò vibhava anders aufzufassen. L.s Übersetzung 
‚eine Schar erhob sich arbeitend ..., d. h. mit dem Streben 
hervorzukommen‘ ist, wie kaum gesagt zu werden: braucht, 
überaus gekünstelt und, von allem andern abgesehen, höchst 
unwahrscheinlich. Daß die Wiedergabe von vipanya durch ‚in 
bewundernswerter Weise‘ durchaus zutrifft, wird zum Über- 
fluB durch die ebenfalls von Agnis Geburt handelnde Stelle 
III, 1, 13: apam gdrbham . .. devasa$ cin... pdnistham jä- 
tdm... duvasyan bewiesen. Es versteht sich nunmehr von 
selbst, daß in III, 28, 5: dtha devésv adhvardm vipanydya dha 
rdtnavantam Agni nicht angefleht wird, ‚vermöge seiner 
Arbeit (vipanydya), d. h. seiner Wirksamkeit im Opferfeuer, 
den Göttern das Opfer darzubringen‘. Ich glaube aber auch, 
daß es nicht gestattet ist, ohne Not die Bedeutung aufzugeben, 
die für das Wort an den vorher zitierten drei Stellen ge- 
sichert ist. Es läge wohl nahe, zu übersetzen: ‚Und bringe 
dann das Opfer mit Lobpreis zu den Göttern‘.! Aber ebenso- 
wohl möglich ist doch die Fassung: ‚Und bring’ in bewunderns- 
werter Art das Opfer zu den Göttern.‘ Während in I, 119, 7 
und VI, 16, 34 vipanyd- das Bewundertwerden oder Wunder- 
barsein der Taten bezeichnet (vgl. oben zu panäyyam kytdm; 


1 Ludwig übersetzt I, 119, 7 ‚mit Liederkunde‘ (ganz unmöglich!), VI, 
16, 34 ‚durch Liederkunde‘, IV, 1, 12 ‚mit dem Singen‘, III, 28, 5 ,ver- 
möge deiner Liedertätigkeit‘. Säyana erklärt die Instrumentale I, 119, 7: 
atutyà ...stutau santau, VI, 16, 34: stutya siüyamäno, IV, 1, 12: stutya 
yuktam und III, 28, 5: stutilakganaya vaca stutas. Daß auf S. kein VerlaB 
ist, beweisen, wie wir sehen werden, seine Erklärungen von pdnyas-, 
pinwas- und pdnistha-. 
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mahima (yudhmdh) panasydte; panasyi- und vipanyü- als Attri- 
buten von Göttern), in IV, 1, 12 das Bewundertwerden von 
Agnis Geburt durch Götter und Menschen, ist vipanyä- in 
unserer Stelle wohl das mit Belohnung verbundene Bewundert- 
werden des Opferfahrers Agni und seiner Opfergaben durch 
die Götter (vgl. oben zu panasyi- und vipanyi- als Attributen 
von dhiyah; jarità panasyate; vam jaritarah . .. vipanyamake). 
Auch in X, 72, 1: devanam nú vaydm jana prá vocäma vipan- 
yaya muß v. nicht notwendig ‚mit Lobpreis (Bewunderung) 
bedeuten. Ich übersetze auch hier ‚in bewundernswerter Art‘ 
und beziehe es auf die auch in anderen Fällen (vgl. noch pan- 
yasim dhitim) durch eine Ableitung von pan- ausgedrückte Be- 
wunderungswiirdigkeit des Liedes.! | 

Wenn L. sich für seine Etymologie ferner auf panü- in 
I, 65, 4: vdrdhantim apah panva süsisvim beruft und panva 
übersetzt ,vermittels ihrer Fürsorge (= vermittels ihrer Mühe)‘, 
so läßt sich im Hinblick auf II, 35, 4: tám ... marmyjydma- 
nah pari yanty apah zwar nicht leugnen, daß die Wasser sich 
um Agni ,bemühen‘. Aber mindestens ebenso müglich ist die 
Auffassung, daß die Wasser Agni ‚mit Lobpreis (Bewunderung) 
oder auch ‚in bewundernswerter Art‘ wachsen machen. Auf 
das Wunderbare seiner Erscheinung in den Wassern beziehen 
sich deutlich II, 35, 3: tám o Sticim ... didivamsam apam ná- 
patam pári tasthur apah und 11: tád asyanıkam utd cäru na- 
mapicyam vardhate ndptur apam. 

Für die noch übrigbleibenden Ableitungen läßt sich mit 
absoluter Sicherheit feststellen, daß ein Zusammenhang von 
pan- mit æévouat, sroréw nicht besteht. Bei pdnipnatam, einem 
Epitheton des Soma, schwankt L. zwischen den Bedeutungen 
‚wirksam‘ und ‚zubereitet‘, zieht aber die zweite Bedeutung vor, 
während Hillebrandt, Lieder des RV., p. 34 es durch ‚eifrig‘ 
wiedergibt. Wenn wir VIII, 2, 25 pényam-panyam ... somam 
finden, und pdnya- überall ‚bewundernswert‘ bedeutet, so 
werden wir nicht daran zweifeln dürfen, daß pdnipnatam ‚den 
(immer wieder) sich als sehr bewundernswert erweisenden‘ meint. 


1 Vel. VII, 23, 1: dd u brdhmany airata $ravasya (‚mit dem Verlangen 
nach Preis‘; unrichtig Grassm. Übers. ‚preisend‘ und Pet. WO, ‚flugs, 
eilig‘). An véndyebhih süsaih (V, 41,7) und an die Epitheta mahi, brhati 
u. dgl. m. zu gir-, dhi- usw. braucht kaum noch erinnert zu werden. 
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Was ferner panitf- betrifft, das dreimal als Attribut von Göt- 
tern vorkommt, so ist der Umstand, daß in III, 54, 9 und V, 
41, 6 die Bedeutung ‚tatkräftig‘ wohl ‚paßt‘, keineswegs ein 
Beweis für ihre Richtigkeit. Daß die Götter in III, 54, 9: pura- 
ndm ... mahdh pitür janitür jamé tin nah | devaso ydtra pa- 
nitära évair urau pathi... tasthir antah ‚bewundernd' (offen- 
bar den Dyaus) genannt werden, darf um so weniger befrem- 
den, als sie in demselben Liede (V. 2: yiyor — d. i. des 
Himmels und der Erde — ha stöme vidäthesu devah sapar- 
ydvo miäddyante sdcäyoh) in ähnlichem Zusammenhang ver: 
elrend‘ (saparydvah), d. i. ehrerbietig gegen Himmel und Erde 
— heißen. Daraus folgt, daß man die derselben Liedergruppe 
angehörende Stelle III, 57, 1: (sadyds cid ya [d. i. dhenüh] du- 
duhé bhurt dhasér) indras tád agnih panitäro asyah weder mit 
Pischel (Ved. St. 1, 102) ‚da feilschten Indra und Agni um 
sie [panitarah = ,,Händler“] noch mit L. ‚darum sind I. und A. 
Gewinner von ihr‘ üersetzen darf. Es ist reinste Willkür, 
wenn man unter den absonderlichsten Verrenkungen in die 
Verse bisweilen ‚passende‘, in den meisten Fällen aber höchst 
unpassende, ja geradezu verschrobene Deutungen hineinpreßt, 
anstatt daß man mit Beibehaltung einer zum Teile feststehen- 
den Bedeutung den Stellen einen einwandfreien Sinn abzu- 
gewinnen sucht. Was an der Übersetzung ‚diese ihre (Fülle 
[bhüri] an Nahrung) bewundern (rühmen) I. und A.'! auszu- 
setzen sein sollte, ist mir unerfindlich. Man ist also auch nicht 
berechtigt, panitaram in V, 43, 6: prá devam vipram panitäram 
arkath die ‚passende‘ Bedeutung ‚tatkräftig‘ beizulegen. Es ist 
vielmehr zu übersetzen: ‚Schaffet durch eure Lieder den weisen, 
[die Lieder] bewundernden (= anerkennenden) Gott herbei.‘ ? 
Nach all dem, was oben über Ableitungen von pan- in Verbin- 
dung mit Bezeichnungen des Liedes ausgeführt worden ist, ist 
diese Übersetzung durchaus einwandfrei. 


1 Zu tdd...panitäro asyah vgl. das oben (p. 13) zu X, 74,4: a tät ta 
indräydvah pananta Bemerkte, VI, 69, 5: {dt panayayyam vam und VIII, 
15, 6: tdd...ta ukthino nu stuvanti. 

2 Arkaih ist nicht mit panituram, sondern mit pré (krnudhvam) zu ver- 
binden. Vgl. Sayana und die ähnliche Stelle X, 64, 7: prá vo vāyúm 

.. stomaih kruudhvam, 
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Die Gradationsformen pdnyas-, pdniyas-, pdnistha- sollen 
nach L. ebenso wie pdnya- ‚dasjenige, dem man seine Mühe 
widmet oder widmen soll‘ ete. und ,wenn vom Kultus die Rede 
ist‘, ‚verehrt‘ oder ‚anbetungswürdig‘ bedeuten. Diese Auffas- 
sung scheitert schon daran, daß — wie Wackernagel in einer 
brieflichen Mitteilung zu meiner Vermutung über spanta- er- 
innert — von transitiven Wurzeln abgeleitete Gradationsformen 
nicht passivische Bedeutung haben können. Das scheint auch 
Geldner übersehen zu haben, der im ‚Glossar‘ panyas- (pdni- 
yas-) durch ‚sehr preiswert, — preisenswert‘! und panıstha- 
durch ‚am meisten p.‘ wiedergibt, während schon Roth und 
Grassmann mit den Bedeutungsangaben ‚wunderbarer, herr- 
licher, sehr wunderbar‘ usw. auch in sprachlicher Beziehung 
das Richtige getroffen haben.? Die Gradationsformen pdnyas- 
usw. setzen also eine intransitive Bedeutung der Wurzel pan- 
voraus, die denn auch am deutlichsten, wie wir oben festge- 
stellt haben, in pdnipnatam vorliegt. Hiezu gehören offenbar 
noch die Ableitungen vipanyü-, vipanya-, panasydte und pa- 
nasyü-. Bei nündm só asya mahima panista (VII, 45, 2) kann 
man zweifeln, ob passive Bedeutung (,wurde gepriesen, bewun- 
dert‘) wie in astosta usw. vorliege, oder ob man mit Roth in- 
transitive Bedeutung (,hat sich bewundernswert, wunderbar 
gezeigt‘, vgl. mahima panasydte) anzusetzen habe. Der Zu- 
sammenhang scheint die zweite Annahme zu begünstigen. Da- 
gegen darf in VI, 60, 4: ta huve ydyor idim papné visvam 
pura kytdm die intransitive Bedeutung (‚ist bewundernswert, 
wunderbar gewesen‘) kaum angezweifelt werden. Was endlich 
panitd- in V, 41,9: panitd äptyo yajatih sdda no ... betrifft, 


1 Geldner fügt noch ,kostbar‘, ‚best‘ hinzu, was sich offenbar auf (pdri- 
pria) pdnyasa varyena (X, 27, 12) bezieht. Dieser Angabe liegt wieder 
Pischels Etymologie pan- = pan- ‚handeln‘ zugrunde. Daß man auch 
hier mit der Bedeutung ,sehr wunderbar (bewundernswert, herrlich)‘ 
auskommt, die pényas- und péniyas- in allen anderen Fällen (in Ver- 
bindung mit Götternamen, mit févisi-, samidh-, tvdkzas-, dutt, ksdya- 
eigen ist, versteht sich von selbst. 

Sayana erklärt unkonsequent, zum Teile ganz falsch, péniyasi- (ardmati-) 
in X, 64,15 durch atyantam stotrakärint, aber X, 92, 4 durch stutyatama, 
VIII, 74, 3 pényämsam (jalévedasam) durch atisayena stoläram sädhu krtam 
iti yajamänam stuvantam(!), IX, 9, 2 (ksdyäya) pdnyase — mit Beziehung 
auf jdnäya — durch stotre, sonst durch stutya-, atigayena stotavya- u. A. 


w 
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so kann es der Form nach Part. perf. pass. zu panay- sein, also 
‚gepriesen‘ (Roth, Grassmann), ‚bewundert‘ bedeuten, aber auch 
intransitiv als ‚bewundernswert, wunderbar, herrlich‘ verstanden 
werden, also mit der Bedeutung eines Positivs Epitheton des 
Aptya sein,! wie pdnyas- und pdniyas- Attribute von jatdve- 
das-, indra- und ardmati- sind und pdnistha- Beiwort von 
apam gärbha- ist. Die Gradationsformen sind natürlich nicht 
zu panitd- gebildet worden, sondern davon unabhängig von 
der Wurzel direkt abgeleitet. 

Damit wären alle Hindernisse beseitigt, die etwa vom 
Indischen her meiner Identifizierung von ai. pan- mit awest. 
*span-, von panıtd-, pdnyas- (pdniyas-), pdnistha-, *panas- 
(panasydte) mit spanta-, spanyah-, spanista-, spänah- hätten im 
Wege stehen können. Wenn nun noch die Übertragung der 
für die vedischen Bildungen festgestellten Bedeutungen auf die 
awestischen Wörter keinen Schwierigkeiten begegnet, so darf 
die Etymologie ai. pan- = aw. *span- als gesichert gelten. 
Wo spanta-, spanyah- und spönista- als Epitheta von Gottheiten 
(Ahura M., Aramati [vgl. ardmatih pdniyasi], Mainyu, Fra- 
vasi, Vata, Atar [vgl. pdnyas-, piniyas-, pdnistha- von Agni]) 
erscheinen, dürfen wir an Stelle von ‚heilig‘ usw. unbedenk- 
lich die Bedeutung ‚wunderbar (herrlich)' usw. einsetzen. Dies 
gilt natürlich auch für diejenigen Fälle, in denen aromati-, 
mainyu-, fravasi- und ätar- noch nicht Bezeichnungen von Per- 
sonifikationen sind, sowie für paras.yratu- (Ahura M.s ‚Voraus- 
wissen‘) und daënä (Y. 45, 11). Bei madra- und ga9a- nimmt 
spanta- die Stelle ein, die pdnyasi- bei dhiti- und panasyiti-, 
vipanyü- bei dhi- innehaben. Die Haomas werden (Vsp. 9, 3) 
spanta- genannt, wie Soma im RY. die Epitheta pdnipnatam 
und panyum-panyam erhält. Und wenn Y. 10, 11 die den 
Haoma vom Haraiti-Gebirge forttragenden Vögel (maraya) und 
Y. 57, 27 die Rosse des Srao$a unter anderem auch sponta zu- 
benannt werden,? so läßt sich auch hier gegen die Einsetzung 
der Bedeutung ,wunderbar, herrlich‘ nichts einwenden. Schwie- 


1 Denn no ist nicht von panitd, sondern von yajatdh abhängig. Vgl. I, 
59, 7: bharddvajegu yajato. 

2 Es ist natürlich nicht ausgeschlossen, daß sponta- hie und da, besonders 
in den Fallen, in denen wir einer Häufung von schmiickenden Bei- 
wörtern begegnen, erst später in den Text eingefügt worden ist. 
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riger mag es scheinen, damit die Verbindung von spanta- und 
spanyah- mit nar-, dem rechtgliubigen Manne (auch dem Pro- 
pheten selbst) in Einklang zu bringen. Aber diese Verbin- 
dung hat doch eine Parallele in jarita panasyate, jaritarah 
satya vipanyamahe und viprä vipanydvah. Es wird kaum 
ein Zufall sein, daß nicht nur die awestischen Wörter durch- 
wegs religiöse Bedeutung besitzen, sondern daß auch pan- und 
seine Ableitungen sich fast ausschließlich auf Götter, auf Eigen- 
schaften und Erscheinungsformen der Götter, auf religiöse 
Gesänge und auf die rechtgläubigen Menschen, die Priester, 
beziehen. Es ist allerdings möglich, ja wahrscheinlich, daß 
spanta- und seine Verwandten ebenso wie manche andere Ter- 
mini des Awesta! allmählich eine rein geistliche, kirchliche 
Geltung erlangt haben, so daß alles, was der Sphäre des 
rechten Glaubens angehörte, wie die Gesinnung (yratu-) des 
Gläubigen und die religiöse Unterredung (in spantò. frasan-), 
als ‚herrlich‘ (spanta-) bezeichnet werden konnte. Es darf also 
auch nicht befremdeu, geschweige denn als Argument gegen 
meine Etymologie verwendet werden, wenn wir spänah-? (,Herr- 
lichkeit‘ in religiösem Sinne) in der Stellung zwischen masti- 
(‚Weisheit‘) und vaédya- ‚Wissen‘ und spanta Y. 57, 27 neben 
viĝväwhö (aber mit nachfolgendem asaya ‚schattenlos‘) antreffen. 
Aus der auf eine Reihe von Ableitungen sich erstreckenden 
Übereinstimmung der Form und aus der sehr weitgehenden 
sachlichen Übereinstimmung, insbesondere aus dem Umstand, 
daß spantä ständiges Beiwort der Aromati ist und die mit ihr 
identische vedische Aramati pdniyasi genannt wird, folgt mit 
der größten Wahrscheinlichkeit, wenn nicht — wie ich meine 
— mit Sicherheit, daß spanta-, spanyah-, spanista- und spänah- 


1 So z. B. maga-, dessen Verwandtschaft mit ai. maghd- ‚Geschenk, Gabe‘ 
für mich trotz Geldner und Barthol., Airan. Wtb., die ‚Bund, Geheim- 
bund‘ übersetzen, seit jeher feststeht. Die neue Lehre wird als ‚Gabe‘ 
und ‚große Gabe‘ bezeichnet. Mit Recht haben Andreas und Wacker- 
nagel (zu Y. 29, 11) diese Bedeutung beibehalten. 

Es kann natürlich nur eine der zwei überlieferten Formen spanah- und 
spänah- berechtigt sein. Da einem ai. *panas- (panasydte) nur spanah- 
entsprechen kann, ist das a in spanah- — wie in zahlreichen anderen 
Fällen — auf irrtümliche Transkription der im Urtext für einen kurzen 
Vokal eingesetzten mater lectionis 8 durch einen langen Vokal zurück- 
zuführen. Spanista- aber ist selbstverständlich für spanista- geschrieben. 
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nicht mit lit. szventas, aksl. svets, sondern mit den entsprechen- 
den Ableitungen der vedischen Wurzel pan- etymologisch ver- 
wandt sind. Auf Grund dieses Ergebnisses unserer Unter- 
suchung diirfen wir die Zusammenstellung von spanta- mit dem 
nur an zwei Stellen des RV. vorkommenden s$vantd- auBeracht 
lassen, zumal da die Bedeutung dieses Wortes sich nicht er- 
mitteln läßt. Selbst wenn von Savanas offenbar erratenen 
Deutungen (I, 145, 4: Sväntam $räntam santam vā yajamanam; 
X, 61, 21: Sväntasya pravrddhasya $rantasya va) die Erklärung 
durch prarrddha- zuträfe, spricht doch so vieles zu Gunsten 
meiner Ansicht über spanta-, dal die Annahme etymologischer 
Verwandtschaft mit scantd- als ganz unwahrscheinlich abgelehnt 
werden darf. 

Ich nehme also an, daß die Amasa Spantas die ‚unsterb- 
lichen Herrlichen‘ oder — wohl besser — die ‚herrlichen Un- 
sterblichen‘ sind. 

Was nun noch die traditionelle Erklärung durch awzinik 
betrifft, so halte ich es für möglich, daß dieses Wort, in in- 
transitiver Bedeutung (‚wachsend, groß, reich‘) verstanden)! 
eine ungenaue Umschreibung von spanta- ‚herrlich‘ darstellt. 
Diese Ungenauigkeit mag durch sponrat (Y. 51, 21: na spanto 

.. a$am spönvat) und spanvanti (Had. Nask 1,4) begünstigt 
oder verursacht worden sein, die von der Pählävi-Übersetzung 
durch awzäyenidar und awzäyed wiedergegeben werden, aber 
gemäß meiner Etymologie von spanta- von diesem Worte ge- 
trennt werden müssen. 


IL. 


Die bisherigen Ansichten fiber Herkunft und Bedeutung 
der Amasa Spantas und Kritik dieser Ansichten. 


Die Meinungsverschiedenheiten, die in den bisherigen Be- 
handlungen der Frage nach dem ursprünglichen Wesen und 
der Herkunft der Amoëa Spentas zutage treten, beziehen sich 
im wesentlichen auf die Fragen: erstens, ob sich die A. S. aus 
bloBen Personifikationen abstrakter Begriffe zu Schutzgottheiten 
einzelner Elemente und Naturreiche entwickelt haben, oder ob 


1 Wie np. afzudän, so hat auch mp. awzäyed (vgl. auch awzayiin, awzün) 
neben der transitiven auch noch intransitive Bedeutung. 
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die Entwieklung in umgekehrter Reihenfolge vor sich gegangen 
sei, und zweitens, ob die A. S. mit den indischen Adityas iden- 
tisch, ob sie etwa ihr Abbild seien oder nicht. So eingehend 
und — zum Teile — tiefgriindig und wertvoll die diesen Fragen 
bisher gewidmeten Untersuchungen auch gewesen sind, so steht 
heute doch noch Meinung gegen Meinung. Die Erklärungsver- 
suche haben da und dort versagt, die Argumente sind vielfach 
unzureichend oder willkürlich, die Lösungen unfertig oder nicht 
über vage Vermutungen hinaus gediehen. Es ist also begreif- 
lich, wenn Jackson, der in seiner Darstellung der iranischen 
Religion (Grundriß der Iran. Phil. II, 633 ff.) der Stellung- 
nahme zu dem Problem ausgewichen ist, sich in seinem Artikel 
,Ameëa Spentas‘ in der ‚Encyclopaedia of Religion and Ethics‘ 
(ed. by J. Hastings, 1908) I, 384f. mit der vorsichtigen Be- 
merkung begnügt: ,the association and the double nature [sc. 
der A. S.] are old, because the twofold character may be seen 
foreshadowed in the Gathas, and becomes pronounced, in the 
later texts especially, on its physical side‘ und über das Ver- 
hältnis der A. Š. zu den Aditvas sagt ,opinions vary as to 
whether the resemblances are due to borrowing, or to some 
common source, or, again, to natural developments. It is pre- 
mature, as yet, to attempt to give a decision on this ques- 
tion... 

Der Versuch, die konkrete Konzeption der A. S. als die 
primiire zu erweisen, sie entweder auf eine ehemalige Natur- 
verehrung zurückzuführen, die A. S. also als verkappte Natur- 
götter zu erklären, die von dem Reformator Zarathustra ihres 
konkreten Gehaltes entkleidet worden wären, oder gar die À. 5. 
als Sonne, Mond und Planeten zu deuten und mit den indi- 
schen Adityas aus Babylon herzuleiten, ist erst innerhalb der 
letzten zwei Dezennien gemacht worden. Bis dahin hatte man 
auf Grund der zeitlichen Aufeinanderfolge der in Betracht 
kommenden Texte, mit der auch die Entwicklung der Vorstel- 
lungen von dem Wesen der A. S. Hand in Hand zu gehen 
schien, die abstrakt-ethische Konzeption dieser Genien als die 
ursprüngliche angesehen. In der beachtenswertesten und gründ- 
lichsten Weise hat Darmesteter diese Ansicht in ,Ormazd et 
Ahriman‘, p. 247 ff., zum Teile auch schon in ‚Haurvatät 
et Ameretät‘ (Bibliothèque des hautes études, fase. 23) ver- 


Die Amekxa Spontas, ihr Wesen und ihre urspr. Bedeutung. 33 


treten. Wohl sind D.s Ausführungen über den ursprünglichen 
Charakter der A. S., über die Ursachen ihrer Weiterentwicklung 
zu Schutzgottheiten von Naturreichen und Elementen sowie 
über ihr Verhältnis zu den Adityas nicht frei von offenkundigen 
Irrtümern und bedenklichen, bisweilen unhaltbaren Konstruk- 
tionen, aber sie enthalten doch auch eine Fülle von treffenden, 
bisher nicht genügend gewürdigten Beobachtungen, die aller- 
dings noch der Ergänzung bedürfen und sich in der Tat um 
neues Beweismaterial vermehren lassen. Den Standpunkt D.s 
hat sich denn auch eine Anzahl von Forschern zu eigen ge- 
macht, während diejenigen, welche ihn schroff abgelehnt haben, 
keine bessere, überzeugende Lösung des Problems an seine 
Stelle zu setzen vermochten. 1). selbst hat zwar in späteren 
Jahren seine in ,Ormazd et Ahriman‘ niedergelegten An- 
schauungen über die A.S. fast vollständig aufgegeben, aber 
dies hindert natürlich nicht, daß diese Anschauungen auch 
weiterhin — wenn auch mit gewissen Einschränkungen — zu 
Recht bestehen. 

Der Versuch, die Wandlung der Abstraktionen Vohu Ma- 
nah, Asa, Asadra, Aramati, Haurvatat und Amaratat in Schutz- 
gottheiten des Viehes, des Feuers, der Metalle, der Erde, des 
Wassers und der Pflanzen zu erkliren,! ist Darmesteter nur 
zum Teile gegliickt. Schon seine Ansicht, daB die Vorstellung 
von Haurvatit auch Amorstät als Schutzgenien von Wasser 
und Pflanzen — eine Vorstellung, die er zweifellos richtig auf 
die ‚Unversehrtheit‘ und ,Nichtsterben‘ spendende Kraft des 
Wassers und der Pflanzen zurückführt —, den Anstoß zu 
dieser Entwicklung gegeben habe, entbehrt aller Wahrschein- 
lichkeit.” Denn die Beziehungen, die zwischen den übrigen 


1 Orm. et Ahr., p. 253 ff. 

? Immerhin ist diese Auffassung wegen des hohen Alters der Vorstellung 
von den Kräften, die von dem Wasser und den Pflanzen gespendet 
werden, weit eher verständlich als D.s spätere Annahme (Le Zend- 
Avesta III, LVI), daß man im Anschlusse an den ersten, die Menschen 
repräsentierenden Amesa Sp. Vohu Manah, den Oziog Aoyog des Alexan- 
driners Philon, ‚pour le besoin de la symétrie‘ eine Reihe von Genien 
geschaffen habe, welche die anderen Reiche der Natur repräsentieren 
und mit Vohu M. bei der Schöpfung und Regierung der Welt mitwirken 
sollten. Die völlige Haltlosigkeit der Darmesteterschen Theorie, daß 
die A. S. den Acyor oder Suvausız des Philon nachgebildet und daß die 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abb. 3 
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Elementen und Naturreichen auf der einen und den Namen 
der A. S. auf der anderen Seite bestehen, liegen zum Teile 
nicht minder klar zutage als die Beziehung zwischen Haur- 
ratat-Amorotat und Wasser und Pflanzen. Dies gilt insbesondere 
für Asa Vahista, den Genius des Feuers, da ja, wie offenbar 
schon D. angenommen hat, der Zusammenhang zwischen dem 
Feuer und dem Begriff des gaßischen asa in die indo-iranische 
Zeit zurückreicht, und so hat denn auch D. mit vollem Recht 
diese Funktion des A. S. Asa V. darauf zurückgeführt, daß das 
asa sich zu Atar, dem Gott des Feuers, ebenso verhalte wie 
das vedische yła zu Agni. Allerdings sind die Beweise, die D. 
für diese Erklärung beibringt, recht dürftig und auch nicht 
ganz einwandfrei. Die Entwicklung des X$abra zum Herrn 
der Metalle sucht D. aus der schon in den Galas auftretenden 
Verbindung des ysadra mit dem ‚geschmolzenen Erz‘ (ayoysusta ) 
abzuleiten. Das geschmolzene Erz sei nichts anderes als der 
Blitz; wenn also dieses Metall Symbol des XSa6ra Vairya sei, 
so komme dies daher, daß der Blitz Symbol der Herrschaft, 
vor allem der ,souveraineté militante‘, des Ahura sei. Als das 
geschmolzene Metall seine symbolische und mythische Bedeutung 
verloren und an das kavaém y'aranò abgegeben hatte, sei es 
zum Metall schlechtweg und XSafra ‚par extension‘ zum Herr- 
scher über die Metalle geworden. Ob dieser Auffassung nicht 
andere Erklärungen vorzuziehen sind, wird später zu prüfen 
sein. Daß ferner Aramati Erdgöttin geworden ist, beruht nach 
D. (p. 256f.) auf einem von ihm aus Vidévd. 18, 51f. kon- 
struierten ‚hymen d’Armaiti et d’Atar‘, der im ,hymen vedique 
d’Aramati et d’Agni‘ eine Parallele haben soll. In der erwähnten 
Awestastelle heißt es, ein Mann, der sich durch nächtlichen 
Samenerguß befleckt habe, möge die Aramati mit den Worten 
anrufen: ,O herrliche (spanta) Aramati! Diesen Mann! über- 
gebe ich dir; diesen Mann” mügest du mir (wieder) übergeben 
bei der gewaltigen Neuschaffung (Auferstehung) . . . Sodann 
mügest du ihm als Namen beilegen: Atara.data oder Atara.ci gra 


Galas ‚le premier monument du Gnosticisme‘ seien, wird sich aus 
unserer Untersuchung ergeben, ohne daß wir genötigt wären, alle Ein- 
zelheiten dieser Theorie zu prüfen und zu widerlegen. 
1 D.i. den ausgeströmten Samen (so schon richtig Barthol., Air. Wtb. 318) 
2 D. i. den aus dem Samen hernach entstandenen Mann. 
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oder Atoro.zantn . . . oder sonst eine (Bezeichnung) eines von 
Atar Geschaffenen! als Namen‘. Zu der hierin enthaltenen 
Vorstellung von einem ‚hymen d’Armaiti et d’Atar‘ habe sich 
die aus dem Mythus von dem sterbenden Gayömart” und aus 
ähnlichen Mythen abgeleitete Vorstellung ‘der Keim des Atar 
(der Regen) fällt auf die Erde‘ hinzugesellt, und die Vereinigung 
dieser zwei Vorstellungen habe zur Idendifikation der Aromati 
mit der Erde geführt. 1). nimmt ferner (p. 252) an, daß RV. 
VII, 1, 7: “ipa yim (d. i. agnim) éti ywatih suddksam dog 
vdstor havismati ghrtaci | ipa svainam ardmatir vasüyıh | auf 
einen ,hymen védique d’Aramati et d'Aen hinweise, und 
(p. 207) daB auBerdem im Rgveda der durch das Gebet von 
der Erde aus erflehte Regen als Same vorgestellt werde, den 
der Gott (Rudra-Agni) auf das als Göttin gedachte Gebet, 
die Erde befruchtend, herabströmt. Aus dem Zusammenwirken 
aller dieser Vorstellungen habe sich die Umwandlung der Göttin 
des Gebetes, Aromati, in eine Erdgöttin ergeben. Es ist indessen 
sehr gewagt, zum Teile sogar ganz unstatthaft, aus den von 
D. herangezogenen Rgvedaversen die Schlußfolgerung zu ziehen, 
die D. gezogen hat.” Wenn man ferner davon absieht, daß die 


1 So fasse ich difara.datahe. Wirtlich: ‚oder sonst etwas von „Atar-ge- 

schaffenem“ als Namen‘. 

Bundah. 15, 1, wonach in der Tat Neryösang zwei Drittel und Spand- 

armat ein Drittel von Gayömarts Samen verwahren, aus dem dann 

nach 40 Jahren die Revis-Staude aus der Erde emporwächst. 

3 So ist man keineswegs berechtigt, aus RV. VII, 1, 7 einen ‚hymen vé- 
dique d’Aramati et d’Agni‘ zu konstruieren. Denn Agnis Verhältnis zu 
der ihm zueilenden, als Jungfrau bezeichneten ardmati (‚Andacht‘) ist 
sicherlich ebenso zu beurteilen, wie wenn Agni X, 4,4 als Hausherr 
die „Jungfrau: (das Holz) leckt oder VIII, 43, 10 die Opferlöffel ‚küßt' 
u.dgl.m. Und ob man aus RV. X, 61,6 und X, 92, 5 die Vorstellung 
eines ,hymen' des die Erde durch Regen befruchtenden Gottes mit der 
personifizierten Andacht, deren Stätte eben die Erde ist, ableiten darf, 
ist denn doch sehr fraglich. Wenn Indra und Soma als ‚Stiere (= Be- 
fruchter) der Gebete‘ (vrsa/h6 yo matinam u. š.) bezeichnet werden und 
die Lieder zu Indra als ihrem ‚Stier (und) Gatten‘ aufsteigen (I, 9, 4; 
III, 39,1) oder (X, 43, 1) ihm voll Verlangen entgegenjauchzen und ihn 
umschlingen wie Frauen den Gatten, so kommt darin ebensowenig wie 
in dem oben erwähnten Verse des Agni-Liedes (VII, 1,7) die Vor- 
stellung eines ,hymen‘ zum Ausdruck. Wir haben es vielmehr mit 
Bildern zu tun, wie sich ihrer die vedischen Dichter auch sonst noch 

3* 
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dem Rgveda zugeschriebenen Vorstellungen gewiß nicht, wie 
man erwarten diirfte, die Entwicklung der vedischen Andachts- 
göttin Aramati zur Erdgöttin zur Folge gehabt haben,! so 
scheitert D.s allzu komplizierte Kombination doch schon an 
dem Umstand, daß in der oben übersetzten Stelle des Videvdiit 
zweifellos — wie in Videvd. 2, 10 und 18 — die Erdgöttin 
Aromati als Mutter Erde gemeint ist und nicht die Andachts- 
göttin, die nach D. noch der Ergänzung durch den Gayomart- 
Mythus bedurft hätte, um sich zur Erdgöttin zu entwickeln. 

In D.s Darstellung hinkt zum Schlusse noch Vohu Manah 
nach, dessen Deutung nicht D. allein die größte Verlegenheit 
bereitet hat. V. M. sei zu einem Gott der Herden nicht auf 
natürliche Weise, sondern ‚de la seule analogie‘ geworden. 
Als Wasser, Pflanzen, Erde, Metalle und Feuer unter die Herr- 
schaft von fünf AmSaspands verteilt waren, sei für den sechsten 
außer dem Vieh nichts übrig geblieben; so sei also diesem 
noch ‚unbeschäftigten‘ AmSaspand das Vieh zugeteilt worden. 
D. sucht dieser offenbar der Verlegenheit entsprungenen Er- 
klärung noch durch die Annahme eines ‚accident de lan-_ 
gage‘ zu Hilfe zu kommen, der die Entwicklung der Vor- 
stellung von Vohu M. als einem Herrn des Viches begünstigt 
haben soll. Man habe daraus, daß das Paradies, ‚die Wohnung 
des V. M.‘, auch ‚die Weide (vastra) des V. M.‘ genannt wird, 
geschlossen, V.M. sei der Gott der Weiden und der Viehherden. 
Aber abgesehen davon, daß västr« hier in figürlicher Be- 
deutung verwendet ist, und daß auch Mira rouru.yaoyaote und 
Soma urugaryutt (‚weite Triften besitzend‘) genannt werden, 
ohne daß diesen Göttern die Obhut über die Viehherden zu- 
geschrieben worden wäre, darf man doch voraussetzen, daß die 
Verwandlung der ‚Guten Gesinnung‘ in eine Schutzgottheit des 


häufig genug bedienen. Die trotz mancher Spitzfindigkeiten geistvolle 
Konstruktion D.s zur Erklärung der awestischen Erdgöttin Aremati 
hat schon Geldner (Ved. Stud. II, 260, Anm. 2) kurz abgelehnt. Zu RV. 
X, 92, 5 vgl. weiter unten in dem Abschnitt über die vedische Aramati. 
D. selbst bestreitet denn auch (Orm. et Ahr. 257, Anm. 5), daß die ve- 
dische Aramati eine Erdgöttin gewesen sei, glaubt aber, daß im Veda 
die Elemente ihrer Entwicklung zur Erdgöttin vorliegen. Dagegen 
behauptet er Sacred Books of the East IV, p. LXXII, die awestische 
Aromati scheine schon in der indo-iranischen Periode eine Erdgöttin 


gë 


geworden zu sein, 
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Viches sachlich irgendwie tiefer begriindet sein müsse und nicht 
auf zwei ganz zufälligen und rein äußerlichen Anhaltspunkten 
beruhen künne. 

Bei weitem erfolgreicher ist D. in der Beantwortung der 
Frage nach der Herkunft der Amosa Spontas und ihrer Be- 
zichung zu den Adityas gewesen. Hier hat D. sich R. Roth 
angeschlossen, der bekanntlich (ZDMG 6, 70) als erster die 
Behauptung aufgestellt hat, ‚daß weder an der Analogie der 
Amsaspands mit den Adityas, noch an einem geschichtlichen 
Zusammenhang beider Vorstellungen gezweifelt werden kann‘. 
D. hat diese Ansicht (p. 19ff.) in eingehender Weise zu be- 
gründen versucht und neben manchen belanglosen oder auch 
sehr anfechtbaren Argumenten eine Fülle treffender Bemerkungen 
beigebracht, aus denen er den Schluß zieht, daß die sieben 
vedischen Adityas mit Varuna an der Spitze und die sieben 
Amosa Spantas mit Ahura Mazda an der Spitze gemeinsamen 
Ursprungs sind. Sie seien an die Stelle von sieben, der indo- 
iranischen Zeit angehörigen Lichtgottheiten getreten, die den 
gemeinsamen Namen ,Asuras‘ geführt haben dürften, und deren 
Anführer der Gott des Lichthimmels, der höchste Asura, ge- 
wesen sei. Und zwar stelle die Klasse der Adityas ebenso wie 
die der Amoga Spontas nur ‚Entfaltungen‘ des Wesens dieser 
obersten Lichtgottheit vor, die von den Indern Varuna, von 
den Iraniern aber Ahura Mazdä genannt worden sei. Der ur- 
sprüngliche Charakter dieser ‚Entfaltungen‘, dieser zur Selb- 
ständigkeit gelangten, aber mit dem höchsten Asura wesens- 
gleichen Lichtgestalten, in die sich der Gott des Lichthimmels 
geteilt habe, komme nur noch in den Attributen und Funk- 
tionen, die den Adityas und Aməša Spontas in ihrer Gesamt- 
heit, ihren Klassen, beigelegt werden, zum Ausdruck,! während 


' Schon Roth hat gemeint, daß ‚das himmlische Licht‘ das Wesen der 
Adityas ausmache, und daß diese Götter des Lichtes nicht mit den 
Lichterscheinungen in der Welt zusammenfallen, ‚weder Sonne noch 
Mond, noch Sterne, noch Morgenrot, sondern gleichsam im Hinter- 
grunde aller dieser Erscheinungen die ewigen Träger dieses Licht- 
lebens‘ seien. Ob das Licht tatsächlich eine wesentliche und ursprüng- 
liche Bestimmung in dem Charakter der Aditvas und A. S. gewesen ist, 
wird noch zu untersuchen sein. Nach D. ist der indo-iranische Gott, 
auf den Varnna und Ahura M. zurückgehen, ein Gott des Lichthimmels 
gewesen. Diese konkrete Bedentung habe sich in dem vedischen Varuna 
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die Adityas Mitra, Aryaman usw. einzeln betrachtet die ab- 
strakten und moralischen Eigenschaften‘ des höchsten Aditya 
repräsentieren (p. 83), und die Amoëa Spontas Vohu Manah, 
Asa Vahista usw. einzeln genommen ‚moralische oder phy- 
sische Abstraktionen‘ seien. Die Klassen der Adityas und 
Amaosa Spontas seien eben älter als die einzelnen Glieder, aus 
denen sie sich zusammensetzen (p. 42), und zwar sei der 
Rahmen jeder Klasse nach dem Abschluß der indo-iranischen 
Periode allmählich mit fremdartigen, außerhalb dieses Kreises 
stehenden Gottheiten ausgefüllt worden, von den Iraniern mit 
abstrakten Gottheiten, welche zum Range von Geschöpfen des 
Ahura herabsanken, weil Ahura indessen der eigentliche Schöpfer 
geworden sei (p. 247). Die Namen dieser sechs, von Ahura 
Mazda geschaffenen Amosa Spontas seien indo-iranisch, da 
sie Abstraktionen bezeichnen, die der Mazdaismus aus einem 
den Indern und Iraniern gemeinsamen Fonds von Ab- 
straktionen geschüpft habe, und die Mehrzahl der sechs 


noch lebendig erhalten, während bei Ahura M. nur noch einige nicht 
mehr verstandene materielle Attribute‘ [Himmelsgewand, Sonnenauge 
usw.] auf seine ursprüngliche Naturbedeutung hinweisen. Er sei nicht 
mehr ein Himmelsgott, sondern nur noch ein Gott des Himmels- 
lichtes und seinen ‚Funktionen‘ nach: Schöpfer, Herrscher, allwissend 
und dieu de l'ordre‘ (asavan), und da die A. S. in diesen Funktionen 
und nur in einem materiellen Attribut, der leuchtenden Er- 
scheinung (hvara.hazaosa-, leuchtende Pfade usw.: p. 41), überein- 
stimmen, seien sie .Entfaltungen‘ dieses Lichtgottes, nicht aber des 
alten Himmelsgottes. Auch die Adityas haben, wie D. weiter ausführt, 
mit Varuna die für Ahura M. und die A. 8. festgesetzten Funktionen 
und als einziges materielles Attribut die Lichterscheinung gemein, 
daher seien auch die Adityas Lichtgottheiten und als solche ‚Ent- 
faltungen‘ ihres Antiihrers, des Himmelsgottes Varuna. Daraus folge, 
daß Varuna und Ahura M. auf einen indo-iranischen Himmelsgott. die 
Adityas und A. S. aber auf ‚Entfaltungen‘ dieses Gottes zurückgehen, 
von denen bis zum Ausgang der indo-iranischen l’eriode außer ihrer 
Lichterscheinung und ihren ‚Funktionen‘ (Allwissenheit usw.) nur noch 
die von der Siebenheit der Welten abgeleitete Siebenzahl (mit Hinzu- 
rechuung des Himmelsgottes) festgestanden habe. Zu diesem seltsamen 
Schlusse führt D.s allzu konsequente mathematische Methode. Daß der 
Himmelsgott sich in eine Reihe solch tarbloser, in Art und Zweck nicht 
deutlich ausgeprägter Gestalten gespalten hätte, deren hauptsächliches, 
fast ausschließliches Merkmal die Lichterscheinung gewesen wäre, ist 
doch im höchsten Grade unwahrscheinlich. 
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Abstraktionen habe schon in der indo-iranischen Periode 
religiöse Bedeutung besessen (p. 253; 247). Nur Vohu 
Manah sei eine rein mazdayasnische Schöpfung. Und zwar 
hat Darmesteter ihm diese Sonderstellung offenbar nur des- 
wegen zugewiesen, weil er — ebenso wie manche spätere 
Forscher — eine genaue Entsprechung zu Vohu Manah, also 
ein *rusu manas, im Rgveda vergeblich gesucht hat. D. nimmt 
also an, daß die Abstraktion Vohu Manah keine Analogie bei 
den Indern habe, glaubt aber (pp. 9; 248) aus dem awestischen 
‚humata‘ die ursprüngliche Bedeutung von Vohu Manah er- 
schließen zu dürfen. Die Anwendung des Wortes humata in 
den awestischen Texten und das ihm entsprechende vedische 
Wort sumati, das nicht nur das Wohlwollen eines Gottes, 
sondern vor allem die fromme Gesinnung des inbrünstig be- 
tenden Gläubigen und weiterhin das Gebet selbst bezeichne, 
beweisen nach D., daß humata zunächst nicht ein Terminus 
der menschlichen, sondern der ‚religiösen Moral‘ gewesen sei, 
also ursprünglich nur liturgische Bedeutung besessen habe; 
daher sei auch Vohu Manah als Verkörperung des guten Denkens 
ursprünglich ‚eine der Mächte des Kultus‘ und ‚repräsentiere 
die Kraft des religiösen Denkens, der Inbrunst, der Macht, die 
ın den Veden unablässig unter den von derselben Wurzel ab- 
geleiteten Namen manisa und mati, oder auch als dhi sich 
betätige‘. Wenn das ‚gute Denken‘, in dem Amata Sponta Vohu 
Manah vergöttlicht, zum Genius des Wohlwollens (bienveillance), 
zum evvsizg 0:53 des Plutarch, geworden sei, so komme darin 
nicht seine urspriingliche Bedeutung zum Ausdruck. 

Asa Vahista und Xsa0ra Vairya sind, wie D. weiter aus- 
führt, schon in der indo-iranischen Periode fertige Abstraktionen 
gewesen, denen nur noch wenig zur Personifikation fehlte. Denn 
das awestische asa decke sich vollständig mit dem vedischen 
rta und bezeichne ebenso wie dieses einerseits die kosmische 
Ordnung oder das Gesetz der materiellen Welt, andrerseits die 
religiöse Ordnung oder das Gesetz der moralischen, ,d. h. der 
liturgischen‘ Welt. Daneben habe sich frühzeitig, und zwar un- 
abhängig “von diesen Bedeutungen, die Bedeutung ‚Wahrheit‘ 
herausgebildet, aber die Beziehung des «sa (und des rta) auf 
die ‚menschliche Moral‘ — im Gegensatze zu der rein ,reli- 
giüsen Moral‘ — habe sich erst später kräftiger entwickelt und 


a 
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sei mit der allmählichen Verdrängung der ursprünglichen kos- 
mologischen und liturgischen Beziehungen Hand in Hand ge- 
gangen.! Der Amoëa Sp. Asa V. stelle also eine Personifikation 
des vedischen rta vor, welches im Veda zwar nicht personi- 
fiziert worden sei, aber, der Personifikation ganz nahe, tiber 
den Göttern stehe, als das höchste Gesetz, dem auch sie unter- 
tan seien. 

In ähnlicher Weise habe man sich die Entstehung des 
Aməša Sp. Xšaðra V. zu denken. Asatra (souveraineté) sei 
schon in der indo-iranischen Periode ein geheiligtes Attribut 
des höchsten Asura und der sein Gefolge bildenden Gottheiten 
gewesen; denn die Adityas werden suksata und Asutriya, die 
Amosa Sp. huysadra genannt. Der Mazdaismus habe dieses 
Attribut personifiziert, und zwar erscheine in Xšabra V. ur- 
sprünglich die himmlische Souveränität verkörpert, die sich in 
der Vernichtung der Dämonen betätige, und nicht die mensch- 
liche Souveränität, deren Prototyp jene bilde. Plutarchs sbvepizs 
0:55 gebe also eine jüngere, abgeleitete Auffassung wieder. 

In der Aromati sieht D. eine alte, schon in der indo- 
iranischen Periode verehrte Göttin, die in ihrer vedischen wie 
in ihrer awestischen Ausprägung eine Verkörperung des ,ord- 
nungsgemäßen Denkens‘, des, frommen Gebetes, der Frömmig- 
keit sei. Denn wie Aramati (RV. V, 43, 6) eine ‚göttliche Frau‘ 
(gna devi) genannt werde, so werden auch (Y. 38, 1f.) Aromati 
(in der Pluralform) und andere Personitikationen des Gebetes 
und ähnlicher, der Sphäre des Gottesdienstes angehöriger Be- 
griffe als Götterfrauen (ganda), als Frauen des Ahura, angerufen. 
Die Verbindung dieser als Götterfrauen gedachten Abstraktionen 
mit den als Götterfrauen (ganda), als Frauen des Ahura, vor- 
gestellten Wassern (Y. 38, 3) sei eine Erbschaft aus der indo- 
iranischen Periode. Mögen auch manche Einzelheiten in D.s 
Ausführungen über diese Vorstellungen anfechtbar sein, so liegen 
hier doch sehr wertvolle und wohlbegründete Beobachtungen 


' D. ist also genötigt, anzuerkennen, daß aga schon im Awesta auch (wir 
würden sagen: vor allem) moralische (und nicht allein liturgische) Be- 
deutung besitzt, daß also Plutarch Asa mit Recht durch aAndstas Berg: 
wiedergegeben hat. Es braucht kaum noch bemerkt zu werden, da8 
auch die Ansicht D.s, Vohu M. sei nur die Verkörperung des ‚guten 
Denkens‘ in religiüsem (liturgischem) Sinne, irrig ist. 
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vor. Sie werden weiter unten durch neues Material bestiitigt 
und gestiitzt werden. 

Was schließlich Haurvatät und Amorstät betrifft, so hält 
D. an dem Ergebnis der ausführlichen Untersuchung fest, die 
er diesen beiden Genien schon früher gewidmet hat.! In ihr 
hat er nachzuweisen gesucht, daß die Anrufung von Haurvatät 
und Amorotät bis in die indo-iranische Zeit zurückreiche, daß 
sie zwar als Gottbeiten rein mazdayasnisch seien, daß aber die 
Keime, die Elemente ihrer Verehrung schon in der indo-iranischen 
Einheitsperiode bestanden haben. Diese Elemente seien erstens 
die an die Götter gerichtete Bitte um ‚Gesundheit‘ und um 
‚Nichtsterben‘, zweitens der Glaube, daß Wasser und Pflanzen 
Gesundheit und Nichtsterben verleihen. Das zweite Element 
habe sich bei den Iraniern reiner erhalten als bei den Indern; 
das erste sei zwar im Rgveda lebendig als Bitte um Gesund- 
heit (sérvatäti) und um Nichtsterben (amftam oder dirgham 
ayus),? doch sei es hier verblaßt, während bei den Iraniern 
Gesundheit und Nichtsterben konkrete Wesen, Personifikationen 
geworden seien, die gegen Krankheit und Tod kämpfen; da 
aber Wasser und Pflanzen denselben Kampf führen, so seien sie 
die natürlichen Hilfskräfte dieser neu entstandenen Gottheiten 
und Haurvatät und Amorotat Götter der Wasser und Pflanzen 
geworden. 

Unmittelbar nach dem Erscheinen von Darmesteters ‚Or- 
mazd et Ahriman‘ hat C. de Harlez in sehr entschiedener 
Weise gegen diese Schrift Stellung genommen.’ Er ist der Vater 
der ‚ecole éranisante‘, die angeblich zum Unterschied von der 
école vedisante‘ ‚keine vorgefaßte Meinung hat, sich nicht mit 
trügerischen Ähnlichkeiten zufrieden gibt, sondern überall ernste 
Argumente verlangt und so bedauerliche Fehlgriffe vermeidet‘.! 
Harlez hat in der Tat manche Gebrechen der Methode Dar- 
mesteters und eine Anzahl von Irrtümern seiner Beweisführung 
aufgezeigt, aber die gegen Irrtümer gefeiten Prinzipien der 


! Haurvatät et Ameretàt (Bibliothèque de l'école des hautes études, 
Fasc. 23). Vgl. insbesondere pp. 80—85 (nebst Anmerkungen). 

` D. gibt auch adi — natürlich mit Unrecht — die Bedeutung ,Nicht- 
sterben‘. 

% Des origines du Zoroastrisme‘: Journal Asiatique 1878 — 79. 

4 L. c, VII. Sér., tome XII (1878), p. 157. 
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cole eranisante‘ haben Harlez — wie auch seine Epigonen — 
nicht davor bewahrt, daB er in dem Bestreben, die Besonder- 
heiten der vedischen und awestischen Religionsformen zu er- 
weisen, in das andere Extrem verfiel. das mit der ihm eigenen 
starren, unfruchtbaren Negation und der grundsätzlichen Ab- 
lehnung jeglicher Vergleichung einen weit schwereren Irrtum 
bedeutet als alle Entgleisungen und Ubertreibungen der ,¢cole 
vedisante‘. Denn H. behandelt in willkürlicher Weise Gebilde, 
die offenbar irgendwie zusammengchören, wie selbständig und 
unabhängig voneinander gewordene Produkte und ignoriert die 
Notwendigkeit einer Erklärung der ‚Ähnlichkeiten‘ —- in Wirk- 
lichkeit der vorauszusetzenden historischen Zusammenhänge. 
Hätte nur H. diesen Fehler begangen, so könnte man heute, 
da fast vier Jahrzente seit dem Erscheinen seiner Schrift ver- 
sangen sind, stillschweigend darüber hinweggehen. Aber wir 
begegnen auch noch in späteren Darstellungen der awestischen 
Religion! nicht selten denselben oder ähnlichen Anschauungen 
und Argumenten, ja es hat beinahe den Anschein, als ob die 
Stimmen sich mehrten, welche den Standpunkt Darmesteters 
für völlig überwunden halten und die awestische Religion als 
ureigenstes Erzeugnis iranischen Geistes unabhängig von der 
Vergleichung vedischer Verhältnisse erklärt wissen wollen. Be- 
zeichnenderweise läßt man gelegentlich Ausnahmen gelten, wo 
die Analogien trotz weitgchender nationaler Besonderheiten un- 
verkennbar und zu deutlich sind, als daß sie in Abrede ge- 
stellt werden könnten,? leugnet aber in anderen Fällen, wie in 


! H. selbst hat auch in einer Anzahl späterer Schriften und Abhandlungen 
(so auch in der Einleitung zu seiner Awesta-Übersetzung) seinen Stand- 
punkt mit der ihm eigenen Schärfe verfochten. Bei der Kritik von H.s 
Anschauungen soll auch auf diese späteren Äußerungen Bezug ge- 
nommen werden. 


Vë 


Man sollte doch wohl nicht mehr daran zweifeln, daß die vedischen und 
awestischen Gottheiten Mitra und Mira, Soma und Haoma, Yama und 
Yima urspriinglich identische arische Gottheiten gewesen sind trotz der 
besonderen nationalen Ausprägung, die ihre Gestalten und ihre Mythen 
bei Indern und Iraniern erfahren haben. Selbst Pischel ist (Gött. gel. 
Anz. 1895, p. 447) genötigt zuzugeben, daß es ihm .nicht einfallen 
könne, ‚die Augen zu schließen gegen die indo-eranischen Gottheiten, 
die ja z. T. unmöglich zu verkennen sind‘. Aber er warnt davor, daß 
man darin zu weit vehe, und hält es in der Frage der Verwandtschaft 
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der Frage des Verhältnisses zwischen den Adityas und den 
Amasa Spontas, wegen der vorwaltenden Verschiedenheiten das 
Vorhandensein jeglicher Beziehungen, obwohl die Fäden, welche 
zwischen den Vorstellungskreisen der beiden Völker herüber 
und hinüber laufen, noch deutlich genug wahrgenommen werden 
können. Die Existenz von Berührungspunkten aber verbietet 
geradezu die apodiktische Verneinung ehemaliger Verwandt- 
schaft, denn sie läßt vermuten, daß die noch sichtbaren Be- 
rührungspunkte irgendwie tieter begründet seien, und daß außer 
ihnen noch Zusammenhänge bestellen müßten, die erst noch 
zu erforschen wären. 

Für Harlez sind allerdings die „Ähnliehkeiten‘ in den 
meisten Fällen nichts weiter als Übereinstimmungen des sprach- 
lichen Ausdruckes, denen er in Anbetracht der vermeintlichen 
oder tatsächlich vorhandenen Verschiedenheit der Vorstellungen 
keinerlei Bedeutung beimißt oder keine weitere Beachtung 
schenkt. So begnügt sich H. z. B. mit der Feststellung, daß 


zwischen Adityas und Amosa Spantas noch mit Harlez und Spiegel. 
Seltsam mutet das Urteil Edv. Lehmanns (P. D. Chantepie de La Saussaye: 
Lehrb. d. Relirionswesch. IL3, p. 180.) an, der gerade an Mira, Haoma 
und Yima darzutun sich bemüht, daß ‚von den einzelnen Punkten, auf 
die man den mythologischen Vergleich stützt, mehrere sich als sehr 
unzuverlässig erweisen. Weil Mira in den Gä9äs nicht erwähnt 
wird und ‚sein Auftreten im jüngeren Awesta mit dem des vedischen 
Mitra nicht auffallend identisch ist‘, lasse er sich nicht mit Sicherheit 
als eine für beide Völker ursprünglich gemeinsame Gottheit dartun. 
Damit sei jedoch ein ,arischer Mithra’ nicht ausgeschlossen; denn es 
sei möglich, daß er nur von der zarathustrischen Orthodoxie nicht an- 
erkannt wurde, während das Volk ihn früher wie später verehrte. So 
wäre es auch .sehr gewagt‘, aus der Nichterwähnung des Somatrankes 
in den Gähäs zu schließen, die ältesten Iranier hätten den Soma nicht 
gekannt; man werde ‚am klügsten tun‘, den Somatrank für ein alt- 
arisches Erbgut der beiden Religionen zu halten. Gar so unzuverlässig 
scheinen also auch nach L.s Darstellung .die Punkte‘ nicht zu sein, ‚auf 
die man den mythologischen Vergleich stützt‘. Für Yama und Yima gibt 
auch L. zu, daß sie ‚von Haus aus dieselbe Gottheit‘ seien. Aber auch 
sie werden als Beleg für die Ansicht verwendet, daß die Ähnlichkeit 
immer nur auf Unwesentlichem beruhe, während das Konstituierende 
erundverschieden sei. Und die Verbindung von Varuna und Ahura M, 
der Adityas mit den Amasa Sp. gehört nach L. zu den Vergleichen, 
‚die sich doch immer bei genauerer sachlicher oder sprachlicher Unter- 
suchung als unhaltbar herausstellen‘, 
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die vedische Aramati ‚le pendant lexicologique‘ der awestischen 
Aromati zu sein scheine (Journ. As., Le, p. 153), oder daß 
Aramati, ‚la piété‘, nur ‚quant au nom‘ der Aromati, Je génie 
de la sagesse et de la terre‘, entspreche (Avesta,? p. LXXXIV 
und XCI; auch in ‚De l’exégèse et de la correction des textes 
avestiques‘, p. 79). Derselbe Name bezeichne also ‚des choses 
toutes différentes‘. Ebenso verhalte es sich mit Aryaman und 
Airyaman, da jener eine der Formen der Sonne, dieser aber 
ein Bote des Ahura M. sei (Avesta,* p. LXXXIV). Desgleichen 
stellen Nairyosawha, Vorobrayna, Apam napät und Mira, ver- 
glichen mit den entsprechenden vedischen Gottheiten, ,des con- 
ceptions différentes‘ dar (De l’exégèse, p. 80). Yima, Orattaona 
und Orita erinnern nur ,quant au nom‘ an Yama, Traitana und 
Trita, im übrigen seien sie vüllig verschieden. Denn Trita sei 
ein Gott, der schon vor Indra die Wolkendämonen besiegt habe, 
während Orita ein Mensch, Künig von Eran und erster Arzt 
der Welt sei. Oraötaona erscheine als Besieger des Azi Dahäka 
und als Kämpfer in den Kriegen der Eranier, von Traitana 
aber berichte der Veda nur das eine, daß er dem Dichter von 
RV.I, 158 den Kopf spalten wollte. Wenn man Aptya mit Awya 
verglichen habe, so dürfe man neben der Verschiedenheit der 
Formen nicht den Umstand übersehen, daß jenes Beiwort des 
{ Trita, dieses aber Beiwort des Oractaona sei. Die Gestalt des 
Yima weise, wenn man von dem Namen des Vaters Vivasvant 
(Vivahvant) absehe, keinerlei Ahnlichkeit mit der des Yama 
auf. Denn Yima sei weder ein Gott, noch Vater der Menschen, 
noch König der Verstorbenen, und er habe keine Schwester. 
Andrerseits besitze Yama nichts von dem Wesen des eranischen 
Helden: er habe nicht einen ‚Vara‘ errichtet, nicht über die 
Erde geherrscht, nicht alle Übel verschwinden gemacht . . 
Das irdische Reich des Yıma, in dem dieser die Unsterblichkeit 
herrschend machte, und dessen er infolge einer Lüge verlustig 
wurde, habe gewiß keine Beziehung zu dem von Yama regierten 
Reiche der Verstorbenen. Der ,Vara‘ des Yima stelle vielmehr 
das gerade Gegenteil von Yamas Totenreiche vor, da es zu 
dem ausgesprochenen Zweck, alle Lebewesen vor dem Tode zu 
retten, errichtet worden sei (l. c., p. 83f.). Auch Vrtrahan (Indra) 
und Vara0rayna seien zwei völlig verschiedene Gestalten. Denn 
raraÿra bezeichne niemals wie «rt einen feindlichen Dämon, 
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es bedeute vielmelir einzig und allein — wie einige Male auch 
vrtrd — ,Abwehr, siegreiche Abwehr, Sieg‘. Diese schon dem 
indo-iranischen Worte ertri eigene Bedeutung habe sich bei den 
Indern zum Namen des Wolkendiimons entwickelt, der von 
Vitrahan erschlagen wird, während sie sich im Iranischen in 
allen Zusammensetzungen erhalten habe. Verebrayna bedeute 
also l’abatteur de la défense, le vainqueur‘, Je vainqueur ordi- 
naire, la victoire en général‘, und wie das dem Vrtrahan genau ent- 
sprechende Wort varvdrajan niemals einen Genius bezeichne, so 
scheine das Awesta ,proprement dit‘ einen Genius Vorora-na gar 
nicht zu kennen (Journ. As. VII. Sér., t. 13, p. 271 ff.; Awesta 
trad.,* p. CIIT#).! Der alte Gewittermythus habe im Awesta 
keine Stätte gefunden. Wohl seien Azi Dahäka und Ahi ursprüng- 
lich identisch, aber wie auch andere Trümmer ursprünglich ge- 
meinsamer Mythen von den Îraniern in eine diesen Mythen 
völlig fremde Umgebung versetzt und andersartigen, echt 
iranischen Mythen einverleibt wurden, so habe auch Azi durch 
Aufnahme in einen neuen, fremden Gedankenkreis eine voll- 
ständige Umwandlung erfahren. Denn Ai sei nur noch ein 
irdisches Ungeheuer, das Avra Manyu geschaffen habe, und 
zwar nicht zu dem Zwecke, damit es die himmlischen Wasser 
raube, sondern damit es die Welt des asa verderbe. Entfernt 
davon, gegen Gott zu kämpfen — wie Ahi gegen Indra kämpft 
—, bitte AZi vielmehr die Gottheiten Ardvisüra und Vayu, ihm 
die Vernichtung aller Menschen zu gestatten. Sein Besieger sei 
ein gewöhnlicher irdischer Held, Oraötaona. Wenn man den 
Namen (Azi) ändere, so sei jegliche Ahnlichkeit zwischen den 
Mythen des Ahi und des Azi verschwunden.? Dasselbe sei 


— csi ——— 


1 Journ. As., Le, pp. 272 und 283 führt Harlez aus, daß V. nur im X. 
und im XIV. Yast als Genius des Sieges, und zwar als Verkörperung 
des Sieges der mazdavasnischen Prinzipien über die Welt des Bösen 
erscheine. Die Behauptung, daß diese zwei Yaste jung seien, entbelut 
natürlich jeglicher Berechtigung. Enthalten doch gerade diese Stücke 
neben manchen späteren Zutaten viel altes Gut, das wenigstens seinem 
Inhalte nach älter ist als Zara§ustra. 


° 


1 


Dagegen rückt H. doch wohl von den Grundsätzen seiner ‚Ecole erani- 
sante’ merklich ab, wenn er Avesta, trad.?, p. CAXXIV sagt: ,AZi war 
ursprünglich wahrscheinlich der Gewitterdimon, der die Erde aus- 
trocknende Räuber der Wolken; sein Besieger ist der Gewitterheros, 
der mit seinem Blitze den Dämon zermalmt und die Regengüsse zur 
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bei allen oder nahezu bei allen Namen der Fall, welche dem 
Veda und dem Awesta gemeinsam seien (De lexégèse, p. 81f.). 
Auch zwischen dem awestischen Gandarowa mit der goldenen 
Ferse, der sich am Meere Vourukaëa aufhält und die Welt des 
Asa zu verderben droht, und der großen Schar der indischen 
Gandharven, den himmlischen Musikanten, bestehe keinerlei 
Analogie, sie seien vielmehr ganz entgegengesetzter Art. Der- 
selbe Gegensatz bestehe zwischen dem awestischen Korasäni 
und dem vedischen Krsänu. Denn jener sei ein irdischer König, 
ein gottloser Tyrann, der die awestischen Priester aus seinem 
Reiche verjagte und hernach von Ilaoma abgesetzt wurde, 
während Krsinu ein himmlischer Schütze sei, der den himm- 
lischen Soma bewache und von dem den Soma raubenden 
Falken gefürchtet werde. Solch entgegengesetzte Gestalten 
miteinander zu vergleichen, sei zweifellos ‚une plaisanterie‘ 
(De l’exégèse, p. 82f.; 108). 

Ich wiirde eine Auseinandersetzung mit dieser, wie ich 
meine, verkehrten und oberflächlichen Betrachtungsweise für 
überflüssig halten, wenn sie nicht Schule gemacht und geradezu 
liihmend und entmutigend auf die Forschung über die Be- 
ziehungen zwischen Veda und Awesta gewirkt hitte. Da es 
sich überdies um eine Frage von grundsätzlicher Bedeutung 
handelt, die auch bei der Beurteilung des Verhiltnisses zwischen 
den Amosa Spontas und den Adityas eine Rolle spielt, werden 
hier wohl einige Bemerkungen am Platze sein, welche die durch 
eine geschickte Darstellung verdeckten Schwächen der Har- 
lezschen Beweisführung ins rechte Licht riicken sollen. 

Die Methode, die H. anwendet, zeichnet sich durch über- 
triebene Einfachheit und durch eine Naivität der Anschauung 
aus, die in einem seltsamen Gegensatz zu dem Anspruch auf 
Unfehlbarkeit steht, den diese Methode erhebt, und zu der 
Strenge und Geringschätzung, mit der sie die ‚ecole vedisante‘ 
beurteilt. Würde diese willkürliche Methode etwa in der ver- 
cleichenden Märchenforschung oder auf irgendeinem anderen 
Forschungsgebiete angewendet, so würde sie auch in den 
sichersten Fällen dahin führen, daß zwei Gestalten, die nicht 


Erde hinabsendet. Das Awesta hat aus der Schlange ein Geschöpf des 
Atara Mainyu gemacht, das dieser zum Zwecke der Vernichtung des 
asa hervorgebracht hat.‘ 
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in allen Einzelheiten übereinstimmen, als nicht zusammen- 
gehörig betrachtet und auch nicht auf eine einzige ursprüng- 
liche Fassung zurückgeführt werden dürften. In den oben 
erwähnten Fällen aber, in denen Harlez kurzweg jede Ver- 
gleichung ablehnt, deutet schon die Gemeinsamkeit der Namen 
darauf hin, daß die Verschiedenheiten der Träger eines gemein- 
samen Namens nur Varianten einer ursprünglichen Fassung 
darstellen. Und daß dem so ist, läßt sich ın der Tat für die 
meisten der Gestalten, die hier in Betracht kommen, zum min- 
desten wahrscheinlich machen. 

Wohl das schwächste aller Argumente, deren H. sich be- 
dient, ist der Hinweis darauf, daß einige der oben erwähnten 
vedischen Gestalten göttlichen Wesens sind, während die mit 
ihnen verglichenen awestischen Gestalten als Menschen, als 
Heroen und Könige erscheinen. Daß gerade die iranische 
Fassung in dieser Beziehung zum Teile eine jüngere Ent- 
wicklungsstufe vorstellt, ist doch unverkennbar. Den zwin- 
sendsten Beweis liefert das Beispiel des Azı Dahäka. Aus ihm 


hat die iranische Sage einen — naturgemäß Verderben stiften- 
den, grausamen — Herrscher gemacht, der nach dem Awesta 


seinen Sitz in Babylon hat, nach mittelpersischen Quellen (Bun- 
dahisn 31, 6) väterlicherseits von dem Stammvater der Araber 
herstammt, bei Firdousi der Sohn eines edlen, frommen Araber- 
scheichs ist. Aber die drei Mäuler, drei Köpfe und sechs Augen, 
die das Awesta ihm zuschreibt, seine Herkunft mütterlicher- 
seits von Avra Manyu (Bundah., Lei die zwei Schlangen, die 
bei Firdousi der Kuß des Teufels aus den Schultern des Dahhak 
hervorwachsen macht, Anoys, die Mutter der Schlangen (dieu 
fus), die bei Moses von Khorene als Gattin des ‚Meder- 
königs‘ Asdahak erscheint (ed. Le Vaillant de Florival I, 120; 
124), und manches andere noch weisen deutlich genug auf die 
ursprüngliche Drachennatur dieses Herrschers von Iran hin. Ein 
ähnlicher Fall der Vermenschlichung eines feindlich gedachten 
mythischen Wesens liegt bei Korosani vor. Ihn hat, wie wir 
annehmen dürfen, die iranische Sage oder — wohl richtiger — 
die awestische Theologie aus einem mythischen Wesen, das den 
himmlischen Soma bewacht, den Unsterblichkeits- und Opfer- 
trank Göttern und Menschen verwehrt und auf den ihn rau- 
benden Vogel schießt, in einen den Priestern feindlich gesinnten 
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Tyrannen verwandelt, der von Haoma aus der Herrschaft ver- 
Y trieben wird.! Ist derartiges möglich, so werden selbst die- 
jenigen, welche abgesehen von den Nahen keinerlei Ähnlich- 
keiten zwischen Yama und Yima, Trita und raétaona gelten 
lassen wollen, die Annahme Sc für unbegründet halten 
dürfen, daß auch das irdische Königtum des Yima und des 
Oractaona jüngeren Datums und erst auf iranischem Boden er- 
wachsen sei. Dazu kommt noch, daß die Gestalten des ve- 
dischen Yama und des Trita menschliches Wesen oder Ansätze 
zur Vermenschlichung aufweisen. Denn ist Yama auch ein 
himmlischer König, so wird er doch auch als derjenige an- 
gesehen, welcher zuerst den Weg ins Jenseits gefunden, den 
Pfad für viele Nachkommende erkundet hat und ihn als erster 
selbst gegangen ist: der als erster der Sterblichen gestorben 
ist. Die öfter behandelte Frage, ob Yama ursprünglich ein Gott 
gewesen sei, aus dessen Naturbedeutung die Vorstellung von 
dem ersten gestorbenen Menschen abgeleitet werden konnte, 
oder ob er als der erste Mensch sich zum Beherrscher der Ab- 
geschiedenen in einem himmlischen Paradiese entwickelt habe, 
darf hier unerörtert bleiben. Die Tatsache allein, daß Yama 
auch als der erste Sterbliche vorgestellt wurde, verbietet, aus 
seinem himmlischen Königtum seine Wesensverschiedenheit von 
dem irdischen König Yima zu folgern. Aber auch die anderen 
Unterschiede zwischen Yama und Yima sind nicht von der 
Art, daß sich nicht noch gemeinsame Züge erkennen ließen. 
Dahin gehört, wie mit Recht des öftern schon betont worden 
ist, daß jeder von beiden Herrscher in einem Paradiese ist: 
Yama, des Vivasvant Sohn, in einem von unversieglichem Licht 
erfüllten, von gewaltigen (?) Wassern durchströmten Paradiese, 


! Bei dieser durchaus theologischen Umdeutung, die der Mythos er- 
fahren hat, erscheint es verständlich, daß Koresäni, der nach der ur- 
spriinglichen Fassung die Herabholung des Haoma zu verhindern ver- 
sucht hatte, in einen Feind der Priester (a$arvan) und Haoma, der 
Gott, in seinen Gegner und Bestrafer verwandelt worden ist. Ich würde 
es schon deswegen nicht wagen, mit Hüsing (Iran. Überlieferung 223) 
in Yasna 9, 24 Haomö durch Humäyä (die als weiblicher Adler dem 
Vogel der vedischen Fassung entsprechen soll) zu ersetzen. Der Ver- 
such, den ‚ursprünglichen Text‘ dieser Stelle und damit eine ältere 
iranische Fassung des Mythos herzustellen, erscheint mir sehr gewagt 

` und führt zu höchst unsicheren Ergebnissen. 
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das eine Stätte der Sättigung und der Freuden, der Wunsch- 
erfüllung und der Unsterblichkeit ist (RV. IX, 113, Tff), Yima, 
der Sohn des Vivahvant, der strahlende, der glanzvollste unter 
den Geborenen, der sonnengleiche unter den Sterblichen, in 
einem irdischen Paradiese, in dem er Vieh und Menschen un- 
sterblich macht, ın dem Wasser und Pflanzen nicht vertrocknen 
und unerschöpfliche Speise gewähren, in dem es weder Kälte 
noch Hitze, weder Alter noch Tod, nicht Schmerz und nicht 
Neid gibt (Yasna 9, 4 ff.; Vd. 2, 5).! Diese Übereinstimmung, die 
gewiß nicht als ‚unwesentlich‘ bezeichnet werden kann, wird 
durch die Berührungspunkte zwischen den Vätern Vivasvant 
und Vivahvant noch erheblich verstärkt. Denn Vivahvant ist 
(Yasna 9, 4) der erste Sterbliche gewesen, der den Haoma ge- 
preßt hat, und Vivasvant erscheint im Rgveda, wie insbesondere 
Hillebrandt (Ved. Myth. I, 452ff.) gezeigt hat, als der mythische 
erste Opferer. Daß es sich in allen den Stellen des RV., in 
denen Vivasvant diese Bedeutung hat, um den Vater des Yama 
handelt, geht deutlich aus RV. X, 21,5 (agnir jato citharvana 
! In ähnlicher Weise wie Yamas himmlisches und Yimas irdisches Paradies 
wird die Sabhä_des Yama in der bekannten Stelle des Mahäbhärata 
(ed. Calcutta II, 311ff.) geschildert: ‚Sonnenhell strahlend ... durch 
eigenes Licht ..., nicht zu kalt und nicht zu heiß; weder Kummer, 
noch Alter, weder Hunger, noch Durst, noch Unliebsames . . . sind 
darin; alle Wünsche . . . werden dort erfüllt... .; reichliche schmack- 
hafte Speise... und schmackhaftes Wasser... gibt es dort.. / 
Wenn auch ähnliches von den Sabhäs des Indra, Varuna und Bralıman 
ausgesagt wird, so dürfen wir doch annelımen, daß diese Einzelheiten, 
die übrigens in der Schilderung der Sabha des Yama ein wenig aus- 
führlicher dargestellt werden, für die himmlische Wohnung des Yama 
von Anfang an charakteristisch gewesen sind. So sind auch ‚die vom 
Feuer verzehrten‘ (agnisvattäh, vgl. RV. X, 15, 11) und andere Pitaras, 
die auch in der Sabha des Brahman erscheinen, wohl nur in der Sabha 
des Yama am Platze. Daß es sich bei dieser nicht etwa nur um eine 
Götterwohnung gleich den anderen handelt, und daß die Beschreibung 
von Yamas Sabhä an die vedischen Vorstellungen vom himmlischen Pa- 
radiese anknüpft, geht auch daraus hervor, daß in Yamas Wohnung die 
Guten, Rechthandelnden (suvratah satyavadinah . . . suddhah putäh 
punyena karmand . . . sukrtaih karmabhih . . . bhagitàh) gelangen. Vgl. 
RV. X, 17, 4: ydtrasate sukrtah . . . Allerdings sitzen in Yamas Sabha 
auch die Bisewichte (duskria-karmayah)., Vgl. noch Mahäbh. XIII, 4856 ff.: 
yatra preto nandati puvyakarma, ya’ra prelah $orale pipakarmd, .. . 
yatranrlam nocyate yatra satyam, 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 4 
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riddd risvani karya | bhivad duto reräsrato ... priyo 
yamedsya kimyo . . .) hervor.! 

Kine weitere Ubereinstimmung, die indessen nicht geniigend 
gewürdigt wird, besteht darin, daB dem ersten Geschwisterpaar 
Yama-Yami des Rgvedaliedes X, 10 das Geschwisterpaar Yim 
(Jam)-Yimak (Jamak) des Bundahiën entspricht. Die Griinde, 
die gegen diese Zusammenstellung geltend gemacht worden 
sind, sind nichts weniger denn überzeugend. Dies gilt vor 
allem von den ,schartsinnigen Bemerkungen‘ El. H. Meyers 
(Gandharven-Kentauren 229 ff.), auf die Hillebrandt (Ved. Myth. 
I, 495) sich beruft, aber auch von den Griinden, die Hille- 
brandt außerdem noch ins Treffen führt. Beide messen dem 
Umstand, daß eine Schwester des Yima erst im Bundahisn und 
nicht schon im Awesta erwähnt wird, große Bedeutung bei. 
Daraus wird gefolgert, daß nicht nur Yami, da sie einem späten, 
‚gekünstelten‘ und ‚tendenziösen‘ Hymnus angehöre, eine spätere 
Schöpfung (gleich Indrani oder Varunam) sei, sondern daß die- 
selbe stets ‚schöpferische Kraft der Sage‘, die dem Yama wegen 
seiner etymologischen Bedeutung ‚Zwilling‘, und zwar erst in 
‚der Zeit willkürlicher theologischer Spekulation‘, ein weibliches 
Gegenstück an die Seite gestellt habe, ganz unabhängig davon 
in nachawestischer Zeit zu Yim eine Zwillingsschwester Yimak 
erfunden habe. Es ist schon an sich höchst unwahrscheinlich, 
daß die schöpferische Kraft der Sage sich in spätvedischer wie 
in ‚spätiranischer‘ Zeit in solch gleichartiger Weise betätigt 
habe. Aber auch die Voraussetzungen, auf denen diese Kon- 
struktion beruht, erweisen sich bei näherem Zusehen als hin- 
fällig. Man ist vor allem nicht berechtigt, aus der späten Ent- 
stehungszeit des Rgvedaliedes X, 10 zu schließen, daß die Gestalt 
der Yami und die Vorstellung von dem Inzest des ersten Ge- 


1 Ich kann nicht mit Hillebrandt (l. c., 485) finden, daß die Deutung 
dieser Stelle unentschieden bleibt. Wie in den anderen Stellen, in denen 
Vivasvant der mythische erste Opferer ist, erscheint auch hier Agni 
als sein Bote, und wie er dort von Mätarisvan oder von den Ayus 
herabgeholt wird, so wird er hier von dem Atharvan erzeugt, der nach 
X, 92, 10 ‚als erster durch Opfer feste Ordnungen schuf‘, Bemerkens- 
wert ist wohl auch, daß in X, 14, 6 unmittelbar nach Yama und Vivas- 
vant die dnyiraso nah pitàro ndvayra dtharcino bhrgavah angerufen 
werden. 
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schwisterpaares (die der Dichtung zugrunde liegen muß, ob- 
wohl der Yama des Hymnus die Aufforderung zur geschlecht- 
lichen Vereinigung mit der Schwester entrüstet zurück weist) 
ebenso jungen Datuns seien. Daß ‚willkürliche theologische 
Spekulation‘ aus dem Namen des Yama die Gestalt der Schwester 
Yami und die Geschichte von dem Inzest oder auch nur von 
dem beabsichtigten Inzest herausgeklügelt habe, ist doch kaum 
glaublich. Da ist es denn doch wahrscheinlicher, daß beides 
trotz der späten Erwähnung von Anfang an dem Vorstellungs- 
kreise von Yama, dem ersten der Sterblichen, angehört habe. 
Ferner gebietet ‚Vorsicht vom kritischen Standpunkt‘ doch wohl, 
daß man das Nichtvorkommen einer Schwester des Yima im 
Awesta, zumal in unserem Texte, in dem vieles nur in Bruch- 
stiicken und Trümmern oder in kurzen Andeutungen erhalten 
ist, nicht als Beweis für spätere Erfindung werte.! Wenn aber 
Hillebrandt darauf Gewicht legt, daß Yim mit einer Dämonin 
und Yimak mit einem Dämon Affen, Bären und andere (schäd- 
liche) Tierarten zeugen (Bundah. 23, 1), so haben wir es da 
offenbar mit einem nur der iranischen Sage eigentümlichen Zug 
zu tun, der indessen ebensowenig als Argument gegen die Zu- 
sammenstellung der Geschwisterpaare verwendet werden darf, 
wie die Differenzen zwischen dem vedischen Yama und dem 
awestischen Yima irgend etwas gegen die Identität dieser zwei 
Gestalten beweisen. Dagegen möchte ich die Aufmerksamkeit 
darauf lenken, daß nach einem Pählävı-Rivayät (bei West, Sacr. 
Books of the East 18, 419) Yımak nach der Wahrnehmung, daß 
ihr Gatte ein böser Dämon sei, sich als Hexe verkleidete und 
sich mit ihrem Bruder Yim, der vom Weine trunken war und 
die List der Schwester nicht merkte, geschlechtlich ver- 
einigte. Es wird hinzugefügt, beide seien hierauf zu der Über- 
zeugung gelangt, daß die Verwandtenehe eine gute Sache sei. 
Ist die Quelle auch jung — jünger als der Bundahisn — so 
dürfen wir doch bei aller Vorsicht vom kritischen Standpunkt 
den hier überlieferten Zug, gerade weil er mit der Weigerung 
des vedischen Yama gegen die geschlechtliche Vereinigung mit 


1 Meyer beruft sich sogar darauf, daß auch Firdousi eine Schwester des 
Jam nicht erwähnt. Da aber die Sage von Yim und Yimak dem Dichter 
verinutlich bekannt gewesen ist, so beweist ihre Nichterwähnung das 
gerade Gegenteil von dem, was M. aus ihr geschlossen hat. 

4* 
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der Schwester so auffallend übereinstimmt, für alt und ursprüng- 
lich halten. Man wird doch nicht etwa behaupten wollen, daß 
auch dieser der indischen und iranischen Uberlieferung ge- 


meinsame Zug bier wie dort selbständig — durch die stets 
schöpferische Kraft der Sage — entstanden sei. Der Wert der 


Mitteilung (Bundah. 31, 4), daß Yım und Yımak ein Menschen- 
paar gezeugt haben, wird also weder durch den Umstand be- 
einträchtigt, daß jener mit einer Dämonin, diese mit einem 
Dämon Affen, Bären und andere Tiere zeugen, noch auch da- 
durch, daß sie nur einmal als Eltern eines Menschenpaares 
bezeichnet werden. Wenn es demnach wohl keinem Zweifel 
unterliegt, daß die Gestalt der Yımak nicht erst eine Schöpfung 
der Parsentradition ist, sondern in die awestische Zeit zurück- 
reicht, in der sie schon die Schwester Yimas, des Sohnes des 
Vivahvant, des Herrschers in einem irdischen Paradiese ge- 
wesen sein muß, so ist offenbar auch der Yama des RV.-Liedes 
X, 10, der Bruder der Yami, mit Yama, dem Sohne des Vi- 
vasvant, dem ersten der Sterblichen, dem Herrscher in einem 
himmlischen Paradiese, identisch, obwohl Yama in diesem Liede 
nicht Vivasvant als seinen Vater bezeichnet, sondern seine 
Herkunft von dem Gandharva in den Wassern und von der 
Wasserfrau ableitet. Abgesehen davon, daß die Deutung des 
Gandharva in den Wassern an dieser Stelle schwierig ist und 
unsicher bleibt, scheint mir die Vaterschaft des Vivasvant denn 
doch mit der Abstammung des Yama und der Yamı von dem 
Gandharva vereinbar zu sein. Denn die Worte sa no nabhih 
paramim jami tin nau (‚dies ist unser Ursprung, dies unser 
beider höchste Verwandtschaft‘) müssen nicht die Elternschaft 
des Gandharva und der Wassertrau ausdrücken, sie können 
sich. vielmehr sehr wohl auf ein entfernteres verwandtschaft- 
liches Verhältnis beziehen.! 


1 So ist RV. I, 105, 9 (ami yé saptd rasmdyas titra me nabhir atata | tritds 
. sd jamitvaya rebhati) mit näbhih und jamitväm sicherlich entferntere 
Verwandtschaft, der Ursprung des Geschlechtes gemeint. Dasselbe Ver- 
hältnis liegt vor, wo der Vater Himmel als Ursprung (nabhih: I, 164, 33) 
oder als alte Verwandtschaft (purandm . .. jami: III, 54,9) und die 
Mutter Erde als Verwandte (bändhuh: I, 164, 33) bezeichnet werden. 
Noch deutlicher ist X, 61, 18: sd no nabhih paramasyd va ghahim 
tit pasca katithés cid isa (‚das ist unsere höchste Verwandtschaft 
mit ihm; ich war nach ihm der so und so vielte‘). Andrerseits ist 


Die Amosa Spentas, ihr Wesen und ihre urspr. Bedeutung. 53 


Wir dürfen uns mit der Erwähnung dieser gewiß nicht 
unwesentlichen Übereinstimmungen zwischen Yama und Yima 
begnügen und auf die Anführung von weniger sicheren Be- 
rührungspunkten verzichten.! Was aber die Verschiedenheiten 
zwischen den zwei Gestalten betrifft, so muß gerade wegen 
des Vorhandenseins wesentlicher Analogien zunächst die Möglich- 
keit offen gelassen werden, daß auch die vedischen Inder eine 
der Sage von dem ,Frevel des Yima ähnliche Erzählung von 
einer Verfehlung Yamas, des ersten der Sterblichen, der den 
Pfad ins Jenseits als erster gegangen ist, besessen haben. Wenn 
ferner nach dem awestischen Berichte Yima, in Indien aber 
nicht Yama, sondern Manu mit der Flutsage in Verbindung 
stehen, so wird nur buchstabengliubige Hyperkritik, wie sie 
Harlez geübt hat, darin einen wesentlichen Unterschied zwischen 
Yima und Yama erblicken. Denn Manu, des Vivasvant Sproß, 
ist — dies ist schon oft ausgesprochen worden — eine ‚Doublette‘ 
Yamas, er ist aber darum keineswegs, wie Roth (ZDMG IV, 
430) gemeint hat, ‚eine jüngere, indische Schöpfung‘, wenn er 
auch schon in der Zeit des Rgveda von Yama deutlich unter- 
schieden wird. Der Beweis wird durch die iranischen Zeug- 


es ganz unwahrscheinlich, daß der Gandharva in den Wassern und die 
Wasserfrau mit Vivasvant und Saranyü identisch seien, daB also der 
Vers X, 10,4 auf die Hochzeit Saranyüs, der Tochter des Tvastar und 
Mutter des Yama, mit Vivasvant (X, 17, 1—2) sich beziehe. Ein Hin- 
weis auf diese Vermählung ist allenfalls erst in den Worten der Yami 
(X, 10,5) enthalten. Entscheidend ist, daB in dem auf den Dialog 
zwischen Yama und Yami folgenden Liede (X, 11,2) gandharvir dpya 
. . . yosana mit der Saranyü gewiß nichts zu tun hat. Der Gandharva 
in den Wassern und die Wasserfrau sind offenbar an gandkarvo . . . 
apsara .. . yosä in X, 123, 4—5 anzuschließen. Mit Recht hat daher 
Oldenberg, Rel. d. Veda (2. Aufl.) 281, Anm. 3 Ilillebrandts Annahme, 
daß es sich in X, 10 um einen anderen Yama handle, als ‚gewaltsam‘ 
abgelehnt. 

1 Es ist immerhin sehr wohl möglich, daß die Erzählung des Mahäbhä- 
rata (III, 142, 35ff. = 10033 ff.), nach der Visnu im Krta-Zeitalter die 
Rolle des Yama spielte (yamatvam kärayamasa) und in ihr das Sterben 
aufhören machte und eine so große Vermehrung von Menschen und 
Tieren bewirkte, daß die Erde sich um hundert Meilen in die Tiefe 
senkte, eine Parallele zu dem awestischen Bericht (Videvd. II) über 
Yimas die Erde vergrüBernde und Menschen und Vieh vermelrende 
Wirksamkeit darstellt. Vgl. Jackson, Journ. Am. Or. Soc. 17, 185 ff. und 
vorher schon Spiegel, Ar. Periode 251. 
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nisse erbracht. Ich habe oben gezeigt, daB das Zwillingspaar 
Yim und Yimak, obwohl es erst in mittelpersischen Quellen 
auftaucht, zweifellos mit Yama und Yami identisch ist, also 
offenbar mit dem indischen Zwillingspaar in die indo-iranische 
Zeit zuriickreicht. Wie nun bei den Indern neben Yama die 
Gestalt des Manu, des ‚Menschen‘, tritt, so erscheint, allerdings 
wieder in jüngeren, mittelpersischen Quellen, in denen aber be- 
kanntlich viele alte Vorstellungen überliefert werden, neben Yin 
und Yimak der erste ‚Mensch‘ (Maïyak, Mesak, Mahrik, Martik, 
Mart) in Verbindung mit seiner Schwester, der ‚Menschenfrau‘ 
(Masyänık, Mesamk, Mcsinak, Mahriyänık, Mahriyanak, Mar- 
tänak).! Dieses erste Menschenpaar aber ist mit Zügen aus- 
gestattet, die auch Yim und Yimak eigen sind. Es sündigt 
gleich Yim gegen Gott und vollzieht, als nach längerem Bei- 
sammensein — nach fünfzig Wintern — die Geschlechtslust in 
ihm erwacht ist, die geschlechtliche Vereinigung (Bundah. 15, 
8 ff.). Wenn von diesem Paare in ununterbrochener Reihe 
sieben Geschwisterpaare abstammen, von denen jedes Mann 
und Frau wird (ibid. 15, 24), und wenn Yim ein noch späterer 
Nachkomme des ersten Menschenpaares ist, so kann das nicht 
ursprünglich sein. Die Rolle des Herrschers im Paradiese weist 
darauf hin, daß er ehemals am Anfang der Menschheitsent- 
wicklung seinen Platz gehabt haben muß, und es ist offenbar 
ursprünglich dieser erste Mensch allein gewesen, der mit seiner 
Schwester den Inzest beging. Diese Auffassung wird auch noch 
dadurch gerechtfertigt, daß nach Zäësparam 15, 2 (West, Pahl. 
Texts 47, 143) Manusak, die Schwester des Manuscihr, der an 
einer noch späteren Stelle der parsischen (Genealogie steht, 
init dem Dämon Fim den bösen Feind der Iranier Kay’ard 
(Köyarö?) zeugt. Schon West (l. c., Anmerk.) hat bemerkt, daß 
dieser Bericht eine Doublette zu der Erzählung von Yimak 
vorstellt, die mit einem Dämon Affen und Bären zeugt. Und 
Christensen (Festschrift F. C. Andreas 68) hat mit Recht darauf 
hingewiesen, daß Manusak ursprünglich das weibliche Gegen- 


! Aus der Vergleichung der Schreibungen in den Pählävibüchern (auch 
in Anklesarias Ausgabe des großen Bundah.) und bei den arabischen 
Autoren, insbesondere bei Albéruni, ergibt sich wohl, daß diese Formen 
der Namen gebräuchlich gewesen sind. Die Formen mit + gehen natür- 
lich auf das awest. maïya- (mit angeblichem š) zurück. 
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stück zu einem iranischen Manus gewesen sein muß. Aus all dem 
darf man meines Erachtens schließen, daß Yama (Yima) und Manu 
(Manus) urspriinglich eine einzige Gestalt gewesen sind: Yama, 
der erste Mensch (manu-) und Herrscher in einem Paradiese, 
der gegen Gott sündigt, der Unsterblichkeit verlustig wird und 
nach längerem Beisammensein mit seiner Schwester, durch sie 
verleitet, mit ihr Nachkommenschaft zeugt. Von dieser Gestalt 
hat sich, offenbar schon in der indo-iranischen Zeit, das Beiwort 
manu- (,Mensch‘) abgespalten, und es ist zu einer selbstiindigen 
Gestalt geworden, in der in Indien besonders die sakrifikale 
Seite des Urmenschen hervortritt, während sie in Iran — erst 
von mittelpersischen Quellen erwähnt — als Maëyak am Beginn 
der Menschheitsentwicklung einige Generationen vor Yim, als 
Manus — der aus der Erzählung von Manuscihr und Manusak 
zu erschließen ist — eine Anzahl von Generationen hinter Yim 
stehend nur eine Seite der indo-iranischen Urgestalt, das Ur- 
menschentum, nicht aber das Herrschertum in einem Paradiese 
verkérpert. Wenn also bei den Iraniern Yima, bei den Indern 
Manu Held der Flutsage ist, so wird unbefangenes Urteil dies 
nicht als einen wesentlichen Unterschied erklären. Eine wichtige 
Ubereinstimmung ist im Gegenteil gerade darin gelegen, daB 
beide Flutberichte, die im übrigen manche Verschiedenheiten 
aufweisen, an die Person des ersten Menschen gekntipft sind. 
Denn obwohl dem Yima im Awesta noch Haosyawha und 
Tayma-Urupi vorangehen, so muf er als Herrscher in einem 
Paradiese, der die Erde ausdehnt und bevülkert und Menschen 
und Vieh unsterblich macht, nachher aber infolge einer Siinde 
selbst sterben muB, urspriinglich doch der erste Mensch ge- 
wesen sein, wie denn auch der vedische Yama, der erste der 
Sterblichen, als erster Mensch anzusehen ist.! Schon der 
Umstand, daf als Yimas Nachfolger Azi Dahaka und Oractaona 
genannt werden, die ehemals der Yimasage ferngestanden haben 
müssen, weist darauf hin, da die Herrscherreihe des Awesta 
in ihrem ersten Teile jüngeren Ursprungs und aus einer Anzahl 


1 Die Auffassung IFillebrandts (Ved. Myth. I, 490; daß unter prathamo 
marlyanam nicht der erste der Menschen, sondern der erste der Sterb- 
lichen zu verstehen sei — ursprünglich seien auch die Götter als sterb- 
lich angesehen worden — hat schon Scherman, Materialien z Gesch. d. 
ind. Visionslit. 1334, mit treffenden Gründen bekämpft. 


a6 Bernhard Geiger. 


der am besten bekannten mythologischen Gestalten zusammen- 
gestückelt worden ist. 

Die tatsächlichen und die scheinbaren Verschiedenheiten 
schrumpfen also beträchtlich zusammen, wenn man nicht die 
überaus einfache und bequeme Methode befolgt, die Texte 
gläubig hinzunelimen, wie sie sind, und die Verschiedenheiten 
— z. B. daß Yima eine Burg baut, Yama aber nicht! — nur zu 
konstatieren, sondern — natürlich mit der gebotenen Vorsicht 
— den Zusammenhängen nachgeht und das Gemeinsame, das 
oft noch ganz deutlich hinter den Verschiedenheiten hervor- 
guckt, aus ihnen herausschält. Es ist daher auch grundfalsch, 
wenn Edv. Lehmann (vgl. oben, p. 43) behauptet, daß auch 
bei Yama und Yima die Ähnlichkeit nur auf Unwesent- 
lichem beruhe, das Konstituierende aber grundverschieden sei. 
Ebenso verfehlt wie die Methode, die nur das völlig Überein- 
stimmende für ursprünglich gemeinsam hält, sonst aber das 
Vorhandensein von Ähnlichkeiten leugnet, weil sie achtlos an 
ihnen vorbeigeht, ist das Verfahren von Gruppe, der im übrigen 
ganz in den Bahnen von Harlez wandelt, aber für Yama den 
rettenden Ausweg der Entlehnung von den Iraniern her gewählt 
hat, weil Yama erst in den jüngsten Büchern des Rgveda er- 
wähnt werde (Die griech. Culte u. Mythen’ I, 91). Gerade die 
Verschiedenheiten, die zwischen den zwei Vorstellungskreisen 
des Yama und Yima obwalten, machen eine Entlehnung un- 
wahrscheinlich und weisen vielmehr auf eine gemeinsame Quelle, 
aus der die indischen und die iranischen Vorstellungen in 
selbständiger Weiterentwicklung geflossen sind. Wie in manchen 
anderen Fällen ist es auch bei Yama sehr bedenklich, aus der 
Nichterwähnung vorschnell Schlüsse zu ziehen.! Es ist doch 
auch nicht eben wahrscheinlich, daß der Glaube an das Fort- 
leben in einem himmlischen Jenseits, der mit der Gestalt des 
Yama eng verknüpft ist (RV. IX, 113, $ und die Yamalieder), 
der Totenkult oder die Sage von dem ersten gestorbenen 
Menschen der älteren Zeit der rgvedischen Epoche fremd ge- 


1 Hätte nicht ein glücklicher Zufall uns noch die einzige Stelle der Gafi as 
(Y. 32, 8) erhalten, in der des Yima, Sohnes des Vivalıvant, und zwar 
als eines Frevlers, Erwähnung geschieht, so hätte gar mancher gewiß 
die Ansicht vertreten, daß den älteren Teilen des Awesta die Gestalt 
des Yima unbekannt gewesen sei. 
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wesen und erst anderswoher entlehnt worden seien! Aber 
Gruppe hat ja auch bei Soma-Haoma aus ganz unzureichenden 
Griinden der ,Hypothese des Importes‘ den Vorzug vor der 
Herleitung aus der indo-arischen Urzeit gegeben. Auf eine 
weitere Auseinandersetzung mit einer Methode, die Ähnlich- 
keiten‘ leichthin als bloßen ‚Zufall‘ erklärt und, wo dies nicht 
möglich ist, zur ‚Hypothese des Importes‘ ihre Zuflucht nimmt, ` 
dürfen wir verzichten. Nur einige ‚Zufälle‘, die Harlez und, 
im Anschluß an ihn, Gruppe konstatiert haben, müssen wir 
noch einer Betrachtung unterziehen. 

Harlez behauptet (vgl. oben p. 44), daß Trita, Traitana 
und Orita. Oractaona nur „quant au nom‘ aneinander erinnern, 
und Gruppe hat (l. c., p. 83f.) hinzugefügt, bei Trita und 
Oračtaona scheine ein Zufall ‚sein neckisches Spiel getricben 
zu haben‘. Die Analogien zwischen diesen Gestalten seien ‚nur 
so vager Art und lassen sich nur so ungefähr vermuten, wie 
es bei so nahe verwandten Sprachen sehr leicht durch Zufall 
hergestellt wird‘. Auf die sonderbare, auch von anderen ange- 
wandte Erklärung ‚zufälliger‘ Ubereinstimmungen aus der nahen 
Verwandtschaft der Sprachen werden wir noch zurückkommen. 
Was aber die Analogien zwischen den Gestalten und Mythen des 
Trita und des Oraötaona betrifft, so kann gewissenhafte Erwägung 
doch nur zu der Feststellung führen, daß hier nicht vage An- 
klänge, sondern weitgehende tatsächliche Übereinstimmungen 
vorliegen. Wir wollen die zumeist längst bekannten und fest- 
stehenden Tatsachen zusammenfassen und die gegen die Ver- 
gleichung erhobenen Einwände prüfen. Trita Aptya erschlägt 
durch Indra gestärkt den laut schreienden, dreiköpfigen, sechs- 
äugigen Dämon Visvarüpa (RV. X, 99, 6), den auch Indra selbst 
erlegt (X, 8, 8. 9; II, 11, 19) — denn es ist nicht eine einmalige, 
sondern eine immer wieder sich wiederholende, mit der Ge- 
winnung der ,Kühe‘ (der Wasser und des Himmelslichtes) ver- 
bundene Heldentat, wie ja auch die mit verschiedenen Namen 
bezeichneten Dämonen (Susna-Knyava, Ahiguva usw.) offenbar 
nur ‚Hypostasen‘ des Ahi Vrtra sind,! der von Indra, aber auch 
von Trita erschlagen wird. In ähnlicher Weise erscheinen auch 
im Awesta, wie Hüsing (Die iran. Überlieferung 172£.) mit Recht 


1 Vel. L. v. Schroeder, Herakles und Indra 33f. 
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betont, der Ileld des Drachenkampfes und der Drache selbst 
in mehrere, voneinander unterschiedene Gestalten gespalten. 
Mit Sicherheit darf man dies vor allem von dem dreiköpfigen, 
sechsäugigen, von Oraötaona erschlagenen Azi Dahäka und dem 
von Korosäspa besiegten, Männer und Rosse verschlingenden, 
giftigen Azi Srvara (Y. 9,8 und 11) behaupten. Beide Drachen- 
kämpfe sind der Ausdruck eines und desselben mythischen 
Vorgangs. Zu den natürlichen, aus dem Wesen des Mythos 
sich ergebenden Abspaltungen ist aber im Awesta noch eine 
jüngere, durch äußere Einflüsse verursachte Teilung der Gestalt 
des Helden hinzugekommen. Wie die spätere Tradition aus 
dem Beiwort naire.manah (‚männlichen Sinnes‘) und dem Ge- 
schlechtsnamen Same des Korasäspa selbständige Gestalten, 
einen Sohn und einen Enkel des Korasaspa, gebildet hat,! so 
ist im Hom-Yast Amen als Vater des Oraötaona Adwyäni von 
Orita abgetrennt und zu einer neuen Gestalt gemacht worden. 
Zu diesem Schluß zwingt die Gestalt des vedischen Trita Aptya. 
Es ist ja reinste Willkür und kann durch nichts gerechtfertigt 
werden, wenn man an seiner Identität mit Orita und A0wya 
zweifelt. Die ‚Begründung‘ des die Identität leugnenden Stand- 
punktes hat denn auch bezeichnenderweise immer nur in der 
Annahme eines ‚Zufalles‘ bestanden. Man kann aber auch noch 
aus dem Awesta selbst deutlich erkennen, wie die Spaltung in 
einen Awya und einen Orita entstanden oder — wenn das Bei- 
wort A0wya sich schon sehr früh in eine selbständige Gestalt 
verwandelt haben sollte — vervollständigt worden ist. Die im 
Höm-Yast und in anderen Teilen des Awesta enthaltene Dar- 
stellung, nach der das Gelingen der Tat des Helden oder seine 
Geburt der Lohn für das einer Gottheit (Haoma, Ardvi Stra 
Anähitä, Drvaspä, Vayu, Asi) dargebrachte Opfer ist, ist sicher- 
lich jüngeren Datums. Ist schon das Künstliche dieser Ein- 
kleidung alter Mythen unverkennbar, so kann es kaum noch 
zweifelhaft sein, daß bei der Aufzählung des ersten, zweiten, 
dritten, vierten Opferdarbringers der von Abwya abgetrennte 
(rita nur deswegen die Stelle des dritten Opterers erhalten hat 
und dadurch in nähere Bezichung zu dem Sama Korosispa 
(anstatt zu A0wya und Oractaona) gebracht worden ist, weil 


1 Näheres schon bei Spiegel, Fran. Altertlumsk. I, 550 fl, 
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sein Name an das Zahlwort dritya (‚der dritte‘) anklingt. Ein 
Rest der ursprünglichen Zugehörigkeit zu Awya und Hraétaona 
ist noch darin enthalten, daß Orita in der Aufzählung un- 
mittelbar auf Adwya und braëtaona folgt. Überdies be- 
weist aber auch die sprachliche Zugehörigkeit von Orita 
zu Oraëtaona,! dem Sohne des Awya, daß nicht Adwya 
allein, sondern (rita Awya der Name des Vaters von Orač- 
taona Afwyani gewesen ist, und daß man erst später Orita 
fälschlich zu einem Angehörigen des Säma-Geschlechtes ge- 
macht hat. Das sind nicht haltlose Vermutungen, sondern 
Folgerungen, zu denen gewissenhafte Betrachtung der Über- 
lieferung führen muß. Die Anhänger der école eranisante‘ 
haben aber, anstatt die Überlieferung zu prüfen, mit souveräner 
Geberde entschieden, daß die Übereinstimmung von Veda und 
Awesta in bezug auf die Namen Trita Aptya und Orita-Abwya 
einem Zufall zuzuschreiben sei. Harlez hat gegen die Identi- 
fizierung dieser Gestalten noch eingewendet, daß Trita ein Gott 
sei, der noch vor Indra die Wolkendämonen besiegt habe, Orita 
aber ein Mensch, König von Eran und erster Arzt der Welt, 
und daß Oraütaona als Besieger des AZi Dahaka und als Kämpfer 
in den Kriegen der Iranier erscheine, während von dem ve- 
dischen Traitana nur berichtet werde, daß er dem Dichter des 
Liedes RV. I, 158 den Kopf spalten wollte. Demgegenüber muß, 
wie schon oft geschehen, zunächst darauf hingewiesen werden, 
daß die Besiegung des Drachen, die im Veda dem Trita nach- 
gerühmt wird, im Awesta nicht dem rita, sondern dem Oraé- 
taona zugeschrieben wird. Selbst wenn man nun mit Harlez 
in dem Umstand, daß der im Videvdat (20, 2) erwähnte Orita 
als erster Arzt erscheint, einen wesentlichen Unterschied zwischen 
Trita und Orita erblicken wollte, steht es doch, wie wir dar- 
gelegt haben, unzweifelhaft fest, daß zwischen dem im Höm- 
Yast genannten Orita und Wractaona die engste Be- 
ziehung obwaltet, daß also Orita dem Mythenkreis des Orač- 
taona angehört. Daraus ergibt sich aber für jeden, der sehen 
kann und will, die Identität von Trita und Orita. Denn auch 
darin, daß Oraftaona, und nicht Orita, den Drachen erlegt, 


1 Zuletzt darüber Wackernagel, Götting. Nachrichten. Phil.-hist. KI. 
1914, p. 61. 
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wird jeder, der die innerhalb der iranischen Uberlieferung selbst 
sich vollziehenden Wandlungen kennt und nicht die voll- 
stiindige Ubereinstimmung der Mythen zweier auch noch so 
nah verwandter Vilker erwartet, nur eine unwesentliche Ver- 
schiebung der Verhältnisse gegenüber der indischen Uber- 
lieferung erblicken. Oraötaona aber ist ursprünglich ebenso- 
wenig ein irdischer König und Herrscher von Iran wie Ai 
Dahäka oder Korosaspa. Sie sind mythische Gestalten, die in 
genau derselben Weise zu Königen geworden sind, in der die 
spätere Sage aus dem Urmenschen Gaya Marstan den ersten 
iranischen König und aus dem Gandarowa einen Hausverwalter 
des AZi Dahäka! gemacht hat. Andrerseits würde die Zu- 
-sammengehürigkeit von Wractaona mit dem indischen Trita auch 
dann nicht in Frage gestellt sein, wenn die Behauptung, daß 
dieser ein Gott sei, völlig zutriife. Mit Rücksicht darauf, daß 
von Trita (RV. I, 105, 17) auch berichtet wird, er habe im 
Brunnen die Götter um Hilfe angerufen und sei durch Brhaspati 
befreit worden, darf man daran zweifeln, daß er von Anfang 
an ein Gott gewesen sei. Wesentlich und maßgebend ist in 
jedem Falle, daß er ein mythischer Held ist, der eine der 
Heldentat des Oraötaona ähnliche Tat vollbringt Man hat 
ferner mit Unrecht aus dem Umstand, daß Orita im Vidévdat 
(20, 2f.) als erster Arzt erscheint, einen schwer ins Gewicht 
fallenden Gegensatz zwischen ihm und Trita konstruiert oder 
darin wenigstens eine bemerkenswerte Verschiedenheit gesehen. 
Zunächst sei hier festgestellt, daß auch Oraétaona, der Drachen- 
bezwinger, mit der Abwehr von Krankheiten in Verbindung 
gebracht wird. Denn Yt. 13, 131 wird seine Fravasi angerufen, 
damit man außer der durch den Drachen bewirkten Feind- 


schaft auch dem Fieber und anderen Krankheiten — die auch 
I Bei Firdousi (ed. Vullers I, 55, V. 403) heißt er Lef: (‚Diener‘), DS 


(‚Verwalter‘, V. 435 u. 418), all (Wächter, V. 447), im Mujmil at- 
taviriy, Journ. As. Sér. IV, t I (1843), p.414 [LS (‚Beaniter‘, ‚Ver- 
walter’). Daß Firdousis gra (Kundrou) tatsächlich der Gandarewa ist 
(vgl. v. Stackelberg, Indog. Forsch. 4, 149ff.), wird durch die Schreibung 
des Mujmil (l. c.) Kë ays, statt GER wu, bewiesen. Denn L g 08 
gibt das awestische gandarowa (yg ist nach Andreas ©) und die daraus 
hervorgegangenen Pählävischreibungen sn, qaot (Men. Xr. 27, 50) 
wieder. 
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Orita (Vd. 20, 2) abwehrt — Widerstand leisten künne.! Wir haben 
es da nicht etwa mit einem Zug zu tun, der der Gestalt des 
Oractaona nur durch einen Zufall angeflogen oder willkürlich 
beigelegt worden ist. Daraus, daB unmittelbar vorher (130) die 
Fravasi des Yima — der während seiner Herrschaft Menschen 
und Vieh unsterblich, Wasser und Pflanzen unversieglich ge- 
macht hat (Y. 9, 4) — seinem Wesen und seinem Wirken ent 
sprechend gegen die von den Datvas bewirkte Armut und 
gegen futterlose Trockenheit, die Fravasi des Korosäspa aber 
nachher (136) gegen das feindliche Heer, gegen Räuber und 
gegen die von Räubern bewirkte Feindschaft angerufen wird, 
darf man schließen, daß die Macht, Krankheiten zu verscheuchen, 
seit jeher einen dem Wesen des Oractaona eigentümlichen Zug 
gebildet hat und möglicherweise schon sehr früh mit dem 
Mythos von dem Drachenkampf von der Gestalt des Orita auf 
ihn übertragen worden ist. Nun werden im Rgveda (VIII, 47, 
13f.) bekanntlich die Adityas und Usas angefleht, die offen und 
insgeheim begangene Sünde und den bösen Traum? weit weg 
zu Trita Aptya zu schaffen. Daß es sich dabei nicht allein um 
Sünden und böse Träume, sondern auch um Krankheiten 
handelt, geht aus Ath. V. VI, 113 hervor, wo in Verbindung 
mit der Sünde, die die Götter an Trita und dieser an den 
Menschen ‚abgewischt‘ haben, von der Krankheitsdimonin Grähi 
die Rede ist, welche die Götter durch Zauber verschwinden 
machen sollen. Wenn die schon in dem Liede des Atharvaveda 
angedeutete brahmanische Überlieferung Tritas Sünden und 
Krankheiten verscheuchende Macht daraus erklärt, daß die 
durch den blutigen Teil des Opfers mit Schuld beladenen Götter 
diese Sünde auf die — zu diesem Zwecke erst erschaffenen — 
Sündenböcke Ekata, Dvita und Trita abwälzen, die die Sünde 
an gewisse mit Schuld behaftete Menschen weitergeben, oder 
daraus, daß Indra, Trita, Ekata und Dvita sich durch die Tötung 
des Visvaripa einer dem Brahmanenmord gleichwertigen Sünde 


1 Daher heißt es im Dätistän 1 den. (ed. Anklesaria, p. 84 = West, Sacr. 
Books of the East 18, 90): pur besaz cegon Fretön ‚voller Heilmittel 
wie Fr Vgl. auch Cama Memorial Volume 141 ff. 

2 Vol. Yt. 13, 104 ayanam x'afnanam, zu deren Abwehr die Fravasi des 
Husyao)na und anderer gläubiger Männer angerufen werden. 
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schuldig machen, die Trita dann an sündhaften Menschen ab- 
wischt‘,! so liegt die priesterliche Mache dieser Deutung klar 
zutage. Nur Brahmanen konnten ausklügeln, daß die Erlegung 
des Dämons Visvarüpa eine sündhafte Tat sei, und daß die 
Götter ihre Schuld an Trita abwischen, und daß dieser sie auf 
Menschen abwälze. Diese den Stempel später Erfindung tra- 
gende Vorstellung liegt den oben zitierten Rgveda-Versen, in 
denen die Adityas und Usas angefleht werden, Sünde und bösen 
Traum weit weg zu Trita zu schaffen, gewiß nicht zugrunde.” Daß 
hiebei neben der dem Trita eigenen Kraft, Sünden, böse Träume 
und — wie wir auf Grund von Ath. V. VI, 113 hinzufügen 
dürfen — Krankheiten zu verscheuchen, auch die große Ent- 
fernung eine Rolle spielt, ergibt sich aus RV. IV, 23, 7, wo 
es von Indra heißt, er habe die Schulden weithin zu unbe- 
kannten Morgenröten weggetrieben.” In diesem Zusammenhang 
gewinnt aber auch die Stelle der "Tat S. I, 8, 10, 2, nach der 
Trita langes Leben verschafft (vy u trito jarimanam na anat) 
so sehr an Bedeutung, daß wir in dieser Angabe nicht mit 
Macdonell (Ved. Mythol. 68) einen ‚sekundären Zug‘ werden 
sehen dürfen, den Trita als Bereiter des Unsterblichkeit ver- 
leihenden Soma erworben hätte. Die Vergleichung des Trita 
mit den awestischen Gestalten unterstützt vielmehr den aus den 
vedischen Angaben zu ziehenden Schluß, daß, wie Oraétaona 
Krankheiten abwehrt und Orita dieselben Krankheiten ver- 
scheucht und ‚den Tod zurückhält, ebenso auch für Trita 
außer der Tilgung von Sünden die Abwehr von bösen Träumen 
und Krankheiten und die Fernhaltung des Todes besonders 
charakteristisch sind. 

Nachdrücklicher, als wie dies bisher geschehen ist, soll hier 
auf eine weitere, übrigens längst bemerkte* Übereinstimmung 


1 Vgl. Bloomtield, Sacr. Books of the East 42, 521 ff. 

*. Eine Stütze der brahmanischen Auffassung kann natürlich auch nicht 
darin erblickt werden, daß RV. VIII, 47, 17 radm samniyamasi nach 
Oldenherg (Rgveda, zur St.) bedeutet ‚wir übertragen die Schuld‘ [und 
hernach den bösen Traum] auf Trita. Vorher werden die Verba dadha- 
tana, pürä vaha, péri dadmasi gebraucht. 

Oldenberg zu IV, 23, 7 weist unter anderem noch aut I, 24, 9: badhasva 
düre nirrtim hin. 


4 Vgl. Spiegel, Ar. Periode 271. 
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der indischen und der iranischen Überlieferung hingewiesen 
werden. Aus dem Itgveda (I, 105, 17) erfahren wir nur noch 
das Faktum, daß Trita in einen Brunnen geraten ist, in dem 
er die Götter um Hilfe anruft, und aus dem er durch Brhaspati 
befreit wird. Nach der späteren vedischen und epischen Uber- 
lieferung (vgl. Geldner, Ved. Stud. III, 168 ff.) sind es die zwei 
Brüder des Trita, die ihn aus Neid in den Brunnen stürzen 
oder — nach einer anderen Fassung —, ohne sich um den in 
den Brunnen gefallenen Trita zu kümmern, ihres Weges gehen. 
Wenn man auch selbstverständlich nicht so weit gehen darf, 
im Anschluß an die indische Tradition das Lied I, 105 dem ım 
Brunnen befindlichen Trita in den Mund zu legen, und wenn 
auch manche Einzelheiten ın den Geschichten von Trita, ins- 
besondere in der Fassung des 9. Buches des Mahabharata, 
gewiß spätere Zusätze und Ausschmiickungen sind, so ist es 
doch nicht zweifelhaft, daß das Wesentliche dieser Geschichten, 
die Schuld zweier böser, neidischer Brüder an dem Unfall des 
Trita, nicht erst von der Tradition erfunden worden ist. Denn 
auch von Fircdiin (Wractaona) wird bei Firdousī (ed. Vullers I, 
50, V. 208 ff.) in ähnlicher Weise erzählt, daß zwei Brüder, die 
ihn auf dem Zuge gegen Azdahä (AZi Dahäka) begleiteten 
und ob seines Glückes neidisch waren, des Nachts einen Stein 
von der Höhe eines Berges hinunterrollen ließen, damit er den 
am Fuße des Berges schlafenden Firödün erschlage. Wie nach 
dem Rgveda Brhaspati den Trita aus dem Brunnen rettet, so 
ist es hier ein Engel (Sarös), der Fircdiin, allerdings vor dem 
Anschlag der Brüder, in der Zauberei unterweist, so daß dieser 
durch Zauberkraft das Herabrollen des Steines zu verhindern 
vermag. Daß solche Übereinstimmung, neben der es natür- 
lich auch Abweichungen im einzelnen gibt und geben muß, 
nicht als Zufall bezeichnet werden darf, sollte selbstverständ- 
lich sein. 

Wie uns Firdoust in diesem Falle ein Stück sehr alter 
iranischer Überlieferung erhalten hat, das eine wertvolle Er- 
gänzung zu der indischen Überlieferung von Trita darstellt, so 
liegt offenbar in der durch Firödün erfolgenden Befreiung der 
zwei Frauen aus der Gewalt des Azdahä (ed. Vullers I, 53, 
V. 364ff.) ein Reflex der Gewinnung der Wasser durch Trita 
vor, zumal da in einigen Indraliedern die vom Dämon ein- 
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geschlossenen Wasser als ‚den Dämon zum Herrn [oder Gatten] 
habend‘ (dasdpatiik)! bezeichnet werden. 

Doch man hat sogar daran gezweifelt, daß der Drachen- 
kampf des Oractaona sich überhaupt mit dem des Trita ver- 
gleichen lasse. Denn der Drache (ahi) der indischen Drachen- 
kämpfe sei ein himmlisches, der Azi Dahaka aber ein irdisches 
Ungeheuer.” Dieser Einwand ist natürlich ebenso zu werten, 
wie die ‚Feststellungen‘, daß Trita ein Gott, Oractaona aber 
ein Mensch sei, u.ä. m. Harlez hat (vgl. oben p. 45) noch aus 
Veda und Awesta alle erreichbaren Verschiedenheiten zwischen 
dem indischen und dem iranischen Drachen herausgeholt und 
unter anderem darauf hingewiesen, daß Azi Dahäka von Asra 
Mainyu geschaffen worden sei, nicht zu dem Zwecke, daß er 
die himmlischen Wasser raube, sondern damit er die Welt des 
asa verderbe. Da diese Betrachtungsweise auch heute noch 
Anhänger zu haben scheint, wird es nicht überflüssig sein, 
wenn hier in Kürze die Verkehrtheit dieser Anschauung auf- 
gezeigt wird. Man könnte denjenigen, welche den Unterschied 
zwischen dem himmlischen und dem irdischen Drachen betonen, 
zunächst schon entgegenhalten, daß der Mytlıos sich eigentlich 
einer krassen Vernunftwidrigkeit schuldig macht, wenn er 
Schlangen und Eber — so werden die Dämonen öfter benannt 
— am Himmel erscheinen läßt. Schon dieser Umstand beweist 
hinlänglich, daß der Unterschied zwischen himmlischen und 
irdischen Ungeheuern nicht so groß ist, wie er zu sein etwa 
scheint. Dieser Abstand wird indes noch verkleinert, wenn wir 
gelegentlich aus dem RV. erfahren, daß Dämonen, die von Indra 
bekämpft werden, zum Himmel emporzusteigen suchen, 
von Indra aber hinabgeschüttelt werden.” Daß der Mythos 
solch gelehrte Unterscheidungen zwischen himmlischen und ir- 


1 RV. I, 32, 11: däsapatnir dhigopah. Darauf hat schon Darmesteter, Orm. 
et Ahr. 106f. hingewiesen. Ich halte es übrigens trotz Bartholomae, 
Altiran. Wtb., s. dahäka, und trotz der formellen Verschiedenheit noclı 
immer für wahrscheinlich, daß dahäka und dasa (das) auch etymo- 
logisch verwandt seien. 

? So auch Spiegel, Ar. Periode 257. 

Vgl. II, 12, 12: rauhindm dsphurad vajrabahur dyam ärohantam; VIII, 

14, 14: mäyabhir utsisypsata(h) ... dyam äréruksatah | dro désyüur 

adhimuthah |. ich meine natürlich wicht. daß diese Dämonen auf der 

Erde hausend gedacht werden. 
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dischen Drachen überhaupt nicht macht, zeigt der armenische 
Volksglaube, in dem der ,von der Erde zum Himmel auf- 
steigende‘ Gewitterdrache, Visp genannt, von dem Engel Ga- 
bricl mit dem Stabe oder der Rute, d.i. mit dem Blitz, ge- 
schlagen und in kleine Stücke zerhackt wird, die als Schlangen 
herabfallen.! Der Visap aber ist ursprünglich der awestische 
Drache, denn das Wort ist identisch mit dem awestischen rr 
Sapa (‚Gift als Säfte habend‘, vgl. Bartholomae, Air. Wtb., s. v.), 
das einmal (Nirangistan 48) Beiwort von aži ist, wie der Drache 
Srvara (Y.%, 11) als visuvant (‚giftig‘) und der offenbar mit 
ihm identische Drache, gegen den Haoma (Y. 9, 30) angerufen 
wird, als visd.racpa (‚Gift spritzend‘) bezeichnet werden. Und 
der Engel Gabriel ist an die Stelle des Vahagn (Varobravna, 
Vitrahin) getreten, der bei Agathangelos (ed. Venedig 1835, 
p. 606) der Drachenwürger ({bzmuųw pwy visapalal) heißt.? 
Der Donner ist das Geschrei, das der vom Engel Gabriel ge- 
schlagene Visap ausstößt. Auch der Drache Vrtra schreit laut, 
als Indras Donnerkeil ihn getroffen hat (RV. I, 52, 10). Und wie 
der Visap in kleine Stiicke zerhackt wird, so liegt auch Vrtra 
(I, 32, 7) zerschlagen an vielen Orten da (purutra . . . asayad 
vyastah). Wenn diese herabfallenden Stücke des Visap Schlangen 
sind, so erinnert dies wieder daran, daß nach dem Dénkart (IX, 
21, 9f.: West, Sacr. Books of the East 37, 214) bei den ersten 
drei Schlägen, die Fretön gegen den Körper des Dahak führt, aus 
ihm Schlangen und anderes schädliches Getier herauskommen. 

Noch sei darauf aufmerksam gemacht, daß der Dämon 
Susna, der ja nur eine Variante der anderen, von Indra und 
Trita erschlagenen Drachen ist, RV. VI, 20, 5 als großer drúh 
(Schädiger, Unhold) bezeichnet, und daß Azi Dahäka Y. 9, 8 
eine daëvische druj genannt wird. Schließlich bezieht sich das 
dem Ai D. (l. e.) beigelegte Beiwort hazawra.yaoysti (‚tausend 
Fähigkeiten [oder ähnl.] besitzend‘) wohl auf Zauberkünste des 
Drachen — auch der Dahhak bei Firdousi wird Zauberer (jadi) 
genannt — und entspricht den Beiwörtern mdyin, mayavin u. 
ähnl., die die Drachen im RV. erhalten. 


1 M. Abeghian, Der armen. Volksglaube 78 ff. 

2 Vgl. Hübschmann, Armen. Gramm. 76 und Gelzer, Berichte über d. Verh. 
sächs. Ges. Wiss., Phil.- hist. KI. 1896, p. 104. 
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Es ergibt sich also bei genauerer Untersuchung eine 
solche Fülle von wichtigen Ubereinstimmungen und Analogien 
zwischen Trita und Orita-Oractaona, daß wir auf die Lösung 
der Frage, ob auch zwischen Oractaona und dem vedischen 
Traitana außer der formellen Zusammengehörigkeit eine sach- 
liche Beziehung besteht, verzichten können. Die Beantwortung 
dieser Frage ist schwierig, weil Traitana nur einmal (RV. I, 
158, 5), und zwar in einem ziemlich dunklen Verse erwähnt wird. 
Ich halte es jedoch für sehr unwahrscheinlich, daß Traitana der 
Name eines Dämons sei, der den Kopf des Dichters (!?) spalten 
wollte. Wenn im RV. von dem Spalten oder Abhauen eines 
Kopfes die Rede ist, so handelt es sich immer um den Kopf 
eines Dämons. Doch ich wage keine Entscheidung. 

Zu den von Harlez und anderen am heftigsten bestrittenen 
Vergleichungen gehört ferner die des (Indra) Vytrahan mit dem 
awestischen Voroßrayna. Auch hier werden einige Ergänzungen 
zu dem, was bisher zu gunsten dieser Vergleichung vorgebracht 
worden ist,! am Platze scin. Aus dem oben zu dem armenischen 
Visap Bemerkten geht hervor, daß die Iranier einen dem Mytlıos 
von (Indra) Vrtrahan und Vrtra ähnlichen Mythos eines Drachen- 
töters Voroirana besessen haben müssen. Denn Visap und 
Vahagn sind zweifellos iranischer Herkunft.” Wenn dieser 
Mythos auch im Awesta nicht mehr vorhanden ist, so lassen 
sich doch noch seine Spuren feststellen. Und zwar meine ich, 
daß sie in den Zusammensetzungen mit dem Worte varadra 


1 Vgl. Hillebrandt, Ved. Myth. III, 188f.; Oldenberg, Rel. d Veda? 132. 

2 Bei Hillebrandt, l. c., heißt es: ,Vahagn ist ein altarmenischer Gott von 
groBer Popularität, nach Gelzer vielleicht iranischen Ursprungs‘, während 
Gelzer (Ber. über d. Verhandl. siichs. Ges. d. Wiss., Phil.- hist. K1., 1896, 
104) richtig schreibt: ‚Iranischen Ursprungs ist auch der vielleicht ... 
populärste Gott der Armenier.‘ Daß im späteren armenischen Volks- 
glauben der den Drachen (vigap) schlagende Engel Gabriel (vgl. oben 
p. 65) an die Stelle des Vahagn (Vere0rayna) getreten ist, ersieht man 
auch aus der bekannten Stelle des Moses von Khorene (ed. Le Vaillant 
de Florival I, 126), nach der man des Vahagn Kampf mit den Drachen 
(and visapac) und seinen Sieg über sie in Liedern erzählte und von 
ihm den Heldentaten des Herakles sehr Ahnliches sang. Auch in den 
Hymnen der Mysterien des Mira werden die Heldentaten des Artagnes 
(Voroßrayna)- Herakles besungen (Cumont-Gelrich, Myst. d. Mithra, 
2. Aufl., p. 100). 
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vorliegen. Denn die Ubereinstimmung oder die Abnlichkeit der 
Bildungen rrtra-hin : vorm$ra-jan. vytra-hdutama : rərədra- 
jastama, dhi-ghna : vavadva-yua, rrtra-luitya (‚Vrtratötung‘; 
‚Kampf‘: rrtrahdtyesu): raradra-yuya (‚Feindbesiegung‘; ‚Kampf‘: 
varadraynyaesu,! neben und gleichbedeutend mit posanähu), 
nptra-tir ` varadra-taurvan, vartra-glma : vareadra-yna, vartra- 
hatya ` *varadra-ynya weist darauf hin, daß die vedischen und 
die awestischen Formen nicht unabhängig voneinander ent- 
standen sein dürften. Da ist denn vor allem die Tatsache sehr 
bemerkenswert, daß Indras Donnerkeil (réjra) als rytrahdn 
(RV. I, 121, 12; VI, 20, 9) und vartraghna (Taitt. S. 5, 7, 3, 1 
usw.: indrasya wijro Tei rartraghnal), die Waffe (racda), die 
(Yt. 19, 92) der als raradraja charakterisierte (Yt. 5, 61) Orac- 
taona führt und die eine Keule? ist, als rarodrayna be- 
zeichnet wird. 

Schon die formelle Ubereinstimmung von Vrddhibildungen 
wie vartraghna und varedtrayna schließt wohl den Gedanken 
aus, daB wir es hier mit Formen zu tun haben kénnten, die 
unabhängig voneinander — durch die schöpferische Kraft der 
Sprache — entstanden wären. Die'Annahme, daß diese Formen 
vielmehr aus einem Indern und Iraniern gemeinsamen Vor- 
stellungskreis herstammen, wird auch nicht durch den Umstand 
entkräftet, daß vartraghna nicht schon im Rgveda, sondern erst 
in der späteren brahmanischen Literatur vorkommt. Für höheres 


1 Vgl. Yt. 13, 23: ya (fravasayô) zaoya vorodraynyaëgu und RV. IV, 24, 2: 
sa (Indra) vrtrahätye hävyah. 

3 Vgl. Dénkart, ed. Bombay 1911, p. 811 (= West, Sacr. B. of the East 
37, 214): vazr. Es ist der die Gestalt eines Stier- oder Biiffelkopfes 
besitzende gurz (gurza) des Firédiin (Sahn. ed. Vullers I, p. 49, V. 287f.; 
p. 59, V. 483; al-jurz bei Tabari, Ser. I, p. 228). Dieser qurz leuchtet 
der Sonne gleich (ibid., p. 49, V. 289), wie der vdjra des Indra als 
leuchtend (dyumdnt: V. 31, 4) bezeichnet wird. Zu vaéda, dem awestischen 
Ausdruck für Oraétaonas Waffe, darf daran erinnert werden, daß die 
ai. Wurzel vyadh, zu der vaëda gehört (Barthol., Air. Wtb. s. v.), vor- 
nehmlich von der Durchbohrung von Indras Gegnern und von dem 
Erschlagen der Dämonen und Gespenster gebraucht wird. In ähnlicher ` 
Weise verhält es sich mit awest. snaidif und der ai. Wurzel #nath. Denn 
diese Wurzel und ihre Ableitungen werden öfter angewendet, wenn 
von der Zerschmetterung der Gegner des Indra (vrird, dësch usw.; vgl. 
auch I, 67, 2: véjrah $nothità) die Rede ist, und sraidié ist insbesondere 
die Waffe, die gegen die Daevas geführt wird. 


Of 
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Alter der Form vartrayhna spricht außer der awestischen Par- 
allelform rdradrayna (räroÿrasni) auch die ganz ähnliche 
Vrddhibildung vartrahatya (RV. II, 37, 1) in vartrahatyaya 
$ivase (‚zur Kraft, die dem Schlagen der Feinde dient‘).! Wenn 
überdies, wie wir schon bemerkt haben, vartraghna in der 
Wendung (ndrasya vijro ’si vartraghnak (Taitt. S. 5, 7, 3, 1) in 
der Bedeutung ‚dem Erschlagen des Vrtra dienend‘, ähnlich wie 
vrtralein im Rgveda, als Epitheton der Keule des zu Trita in 
engster Beziehung stehenden Indra gebraucht wird? und rvaro- 
Yrayna in der Bedeutung ‚dem Erschlagen des Feindes (vara dra) 
dienend‘ Beiwort der Waffe, d. i. der Keule, des den Drachen 
erschlagenden Oraëtaona ist, so dürfen wir schließen, daß die 
Iranier den Drachen (aži) als vorodra ‚Feind‘ bezeichnet haben, 
wie die Inder den Drachen (ahi): vrtra (Vytra) genannt haben. 
Es unterliegt ja doch auch keinem Zweifel, daß Oractaona nur 
deswegen, weil er den Drachen erschlägt (X. 9, 8: yo janat 
azım dahäkom; Vid. 1, 17: janta azois dahäkäi [st. dahäkahe)), 
varadraja (Yt. 5, 61), d. i. ‚der den Feind (varadra) schlagende‘ 
— und nicht bloß der siegreiche‘ (Barthol., Wtb.) — heißt. 
Und aus der oben (p. 57ff.) dargelegten Übereinstimmung von 
Orita-Oraîtaona mit dem indischen Trita, der ebenso wie der 
eigentliche Vrtrahan (Indra) ein Vrtratüter ist, sowie aus dem 
Umstand, daß bei den Armeniern (Moses von Khor., ed. Le 


1 Vgl. urtrahdm sdvah RV. VI, 48, 21. 

2 Vartraghna bedeutet hier gewiß nicht ‚auf den Schläger des Vrtra be- 
züglich, ihn betreffend usw." (Petersb. Wtb.). Besser gibt Sayana das 
Wort durch cairighat (‚Feinde tüteud') wieder, noch genauer zu Taitt. 
3.2,5,2,4: sá (d. i. Indra) devità v;trän nirhuya vartraylınam havik 

. nir avapat und nachher zu tát sainsthäpya vartraghnam havir téjran 
ädaya durch vrtrahananahetubhütam (‚Mittel zur Tötung des V. seiend'). 
In ähnlichem Sinne wird das Wort auch gebraucht Kath. 24, 7: indro 
vriram ahan sa esa vartraghnah pasur vijitya älabhyate und ibid. 27, 3 
deca vai... tato vriram aghnan sa esa somo vartrayhno vijityai grhyate. 
In den zwei letztgenannten Stellen bedeutet vartraghna ‚dem Schlagen 
der Feinde dienend‘, aber der Zusammenhang beweist, daß auch noch 
Beziehung auf die Tötung des Vrtra vorliegt. Strenegenommen ist Taitt. 
N. 5, 7, 3, 1 värtraghna nicht Beiwort des vajra, sondern des Herdsteines 
(asman), bedeutet also ‚zum Schlagen der Feinde dienend‘, aber der 
asman wird doch nur deswegen v. genannt, weil der vajra, mit dem 
er identifiziert wird, vartraglina (‚zum Schlagen des Vrtra dienend’) ist. 
Wir dürfen also sagen, daß v. Beiwort des vajra ist. 
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Vaillant de Florival 132) neben dem ‚Drachenwürger‘ Vahagn 
auch noch Hruden (= Oractaona) als Bezwinger des Biurasp 
Azdahak (des Azdahik Bevarasp der Pähläviquellen) erscheint, 
ergibt sich ferner, daB ebenso wie bei den Indern Indra (Vrtra- 
han) und Trita als Vrtratiter besungen wurden, auch bei den 
Iraniern außer Orita-Oraztaona noch ein Vərəbrajan (Vero0ravna) 
als Töter des vərəĝra (‚Feind‘) genannten Drachen vorgestellt 
worden ist. Gleichzeitig beweist der auf vara3rayna zurück- 
gehende Name des armenischen Vahagn, daß, wie bei den Indern 
Indra, bei den Iraniern nicht Orita-Oractaona, sondern Vere- 
orayna der Drachentüter 27 ZZ gewesen ist, daß also 
Orita-Oractaona zu diesem Vorefrayna in einem ganz ähnlichen 
Verhiltnis gestanden haben muf wie Trita zu Indra. Ist aber 
Vora$rayna — und nicht, wie man woll hätte erwarten dürfen, 
Vorobrajan — der Name des awestischen Drachentiters ge- 
wesen, so bedeutet dieser Name wie Voro0rajan zweifellos ‚Töter 
des Feindes‘ (d. i. des Drachen).! Und dieselbe Bedeutung ist 
auch für den im 14. Yast gefeierten Voroürayna anzunehmen. 
Denn wenn auch das Wort vara9rayna im Awesta im Sinne 
von ‚Sieg‘ — ursprünglich ‚Erschlagen des Feindes (der Feinde)‘ 
— gebraucht wird, so ist doch der Vorolrayna des 14. Yaët 
nicht, wie öfter behauptet worden ist, eine Personifikation des 
Sieges, ein ‚Genius des Sieges‘, sondern mit dem Drachentöter 
Vorsdrayna, dem Vorbild des armenischen Vahagn, durchaus 
identisch. An eine bloße Abstraktion hätte sich schwerlich die 
Vorstellung geknüpft, daß Voarafrayna in den zehn Gestalten 
des Windes, eines Rindes, Rosses, Kameles, Ebers, Jiinglings, 
des Vogels Varajan (Varana), eines Widders, einer Ziege und 
eines Kriegshelden erscheine (Yt. 14, 2—27). Darauf, daß die 
Bezeichnungen einiger dieser Gestalten (Stier, Jiingling, Widder, 
Held), wie Darmesteter (Orm. et Ahr. 125f.) bemerkt hat, im 
Reveda als Epitheta des Indra vorkommen, wird man wohl 
nicht viel Gewicht legen dürfen. Wichtiger ist — und dies ist 
Darmesteter entgangen — daß einmal (RV. VIII, 2, 40) aus- 
drücklich von der Verwandlung des Indra in einen Widder 


1 Dagegen spricht natürlich nicht der Umstand, daß one im Awesta 
sonst nur ‚das Schlagen‘ und nicht ‚schlagend‘ bedeutet. In dem Ge- 
netiv Varaynale (Yt. 14, 19) liegt jedenfalls thematisch gebildetes °yna 
‚schlagend’ vor. 


10 Bernhard Geiger. 


(meso bhüteh) die Rede ist, und daß nach RV. HI, 53, 8 und 
VI, 47, 18 Indra durch Anwendung von Zauberkiinsten mannig- 
fache Gestalten annimmt.! Eben deswegen wird er ‚an Zauber- 
künsten reich‘ (purumāyá) genannt. Auch in den Epen wird 
dem Indra die Fähigkeit, vielerlei Menschen- und Tiergestalten 
anzunehmen, zugeschrieben. So insbesondere Mahabharata (ed. 
Calcutta) XIII, Vers 2275ff., wo ausgeführt wird, daß der an 
Zauberkünsten reiche (bahumayak, mäyarı) Indra infolge seiner 
Zauberkraft (maya) unter anderen als Jüngling oder als alter ` 
Mann, in verschiedenen Farben und als Angehöriger der einen 
oder der anderen Kaste, als Papagei, Kriihe, Schwan, Kuckuck, 
Löwe, Tiger, Elefant, als Gott oder Daitya, als Fliege, Mücke 
oder auch in der Gestalt des Windes (vayubhitah) erscheint. 
Mahabharata XII, 6696 tritt er als Schakal, Rämäyana 3, 9, 
16f. als Soldat (bhata) auf. Hierher gehört offenbar auch die 
im Satapathabrahmana 12, 7, 1, 1ff. enthaltene Geschichte von 
der Tötung des Visvarüpa durch Indra: Als er den V. getötet 
hatte, setzte er sich durch Gewalt in den Besitz des Soma und 
trank ihn. Da entwichen seine körperlichen und geistigen Kräfte 
aus den einzelnen Bestandteilen seines Körpers und wurden zu 
einer grauen Ziege (ajah), zu einem Widder («vel pasur ... 
mesah), zu einem Stier (gauh pasur . .. rsabhah), zu einem 
Einhufer: Roß, Maulesel, Esel, zu einem mit den Krallen 
schlagenden Adler ($yeno ’pästhiha), dem König der Vögel, zu 
einem Wolf, Tiger und Löwen, zu verschiedenen Pflanzen, zu 
Blei und Gold und zu berauschenden Getränken. Wenn es nun 
auch den Anschein hat, daß diese Geschichte in der vorlie- 
genden Fassung vor allem besagen will, Indras Kräfte seien 
in Vertreter der einzelnen Naturreiche verwandelt worden, so 
muß ihr doch die Vorstellung zugrunde liegen, daß Indra die 


1 III, 53, 8: »üpim-rüpam maghiva bobhaviti mäyah krucands tanvam péri 
svam; VI, 47, 18: rüpém-rupam pritirapo babhüva ... | indro mayabhik 
pururupa igate. Hieher gehört wohl auch II, 48, 3f.: purudhdpratikah | 
... yathavasiim tanvàm cukre. Unter diesen Gestalten sind natürlich 
nicht, wie Näyana zu VI, 47, 18 meint, die Gestalten der Götter (Agni, 
Visuu, Rudra: zu verstehen. Der Armenier Eznik (ed. Venedig 106f.: 
vgl. auch Abeghian, Der armen. Volksglaube 79) bekämpft den Glauben, 
daB der Drache (vifap) sich in einen Maulesel, ein Kamel oder in 
einen Reiter, der wie ein Meusch hinter dem Wilde dahinstiirmt, ver- 
wandeln könne. 
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Fähigkeit besessen habe, in mancherlei Verwandlungen, be- 
sonders in gewissen Tiergestalten, zu erscheinen. Man wird 
darum wohl annehmen dürfen, daß die fünf Gestalten der Ziege, 
des Widders, Stieres, Rosses und des mit den Krallen schla- 
genden Adlers, die hier an erster Stelle aufgezählt werden, in 
einem engeren Zusammenhang mit den entsprechenden fünf 
von den zehn Gestalten des Varoßra,na (Ziege, Widder, Stier, 
Roß, Vogel Värojan) stehen. Es ist insbesondere ‚der mit den 
Krallen schlagende Adler‘, der beweist, daß einerseits die an- 


geführte Stelle des Satapathabrahmana — wenigstens zu einem 
Teile! — nicht auf freier Erfindung der brahmanischen Theo- 


logen beruhen kann, und daß andrerseits die Beziehungen, 
welche zwischen Indra (Vrtrahan) und Vorofrayna obwalten, 
noch über die bisher bekannten Berührungspunkte (Verwandt- 
schaft der Namen und Verbindung mit einem Adler) hinaus- 
reichen. Der mit den Krallen schlagende Adler (Syeno "pästhihä), 
der König der Vögel, ist ja doch mit dem RV. X, 99, 8 er- 
wihnten ‚Adler mit ehernen Krallen‘ (éent ’yopastir) identisch.? 
Dieser ist nun allerdings nicht, wie öfter behauptet worden ist, 
der den Soma raubende Vogel. Denn aus dem Zusammenhang 
und aus dem Inhalt des Verses ergibt sich, daß in ihm nicht 
vom Somaraub, sondern von Indra die Rede ist, der ‚sobald 
er sich zum Soma gesetzt hat? die Dasyus erschlägt‘. Von dem 
den Soma holenden Adler aber wird im RV. niemals erzählt, 
daß er die Dasyus oder andere Gegner des Indra erschlagen 
habe! Es ist also Indra selbst, der in der Gestalt eines 
Adlers mit ehernen Krallen, nachdem er Soma getrunken, 
diese Tat vollbringt, wie er ja auch sonst nach dem Soma- 
genuß diese und andere ähnliche Heldentaten verrichtet haben 
soll.4 Wenn nun in der bekannten Stelle des Kathaka (37, 14) 


1 So ist es z. B. möglich, daß die Entstehung des Wolfes, des Tigers und 
des Löwen aus der Stärke, dem Zorn und der Kraft, die dem Urin, 
‘dem Magen und dem Blute entströmen, erst später ausgeklügelt 
worden ist. 

` Ähnlich urteilt auch Oldenberg, Rgveda, z. Stelle. 

3 Zu úpa ... sidad indum vel. VI, 57,2 (von Indra): somam ... vpäsadat 
palace . 

* Der Somaraub durch den Adler und die Besiegung des Dämons durch 
Indra werden deutlich auseinandergehalten, besonders RV. VI, 20, 6: 
‚Indem er (Indra), wie der Adler für ihn den berauschenden Soma- 
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erzählt wird, Indra habe, nachdem er die Gestalt eines Adlers 
angenommen, das amyta aus dem Munde des Susna geraubt, 
so liegt hier wohl, wie schon Bloomfield (JAOS. 16, 8f) an- 
genommen hat, eine sekundiire Form des Mythos von der 
Herabholung des Soma vor, und zwar, wie mir scheint, eine 
Vermengung des Mythos von dem Raub des Soma durch den 
Adler fiir Indra und der Vorstellung, daB Indra sich — wohl 
bei der Ausführung gewisser Taten, insbesondere bei der Be- 
siegung der Diimonen — in mancherlei Tiergestalten, darunter 


schiBling, (so) das Haupt des Däsa Namuci abriß.‘ — Hillebrandt (Ved. 
Myth. I, 280) hat also mit Unrecht RV. X, 99,8 unter die Verse auf- 
genommen, die vom Soma raubenden Vogel handeln. Ganz unbegriindet 
ist auch H.s Behauptung (l. c. 285, Anm. 2), in RV. X, 99, 7—9 ‚brauche 
Indra nicht durchaus gemeint zu sein‘. — Bei dieser Gelegenheit sei zu 
RV. IV, 27, 1—2 bemerkt, daß mir keine der bisherigen Erklärungen 
ganz befriedigend erscheint. Wenn Ludwig, der beide Verse von Soma. 
gesprochen sein läßt, in seiner Übersetzung des RV. ddha xyeno javisa 
nir adıyam übersetzt hat: ‚da flog ich als Falke mit Schnelligkeit heraus‘ 
(später weniger korrekt ‚mit eines Falken Schnelle‘), so ist einzuwenden, 
daß man dem von dem Adler entführten und getragenen Soma 
doch nicht die Äußerung in den Mund legen kann, er sei als Adler 
herausgeflogen. Bergaigne, der — m. E. mit Unrecht — (Rel. ved. III, 
324) annimmt, daß der Soma holende Adler sich ursprünglich nicht von 
Soma selbst unterscheide, übersetzt (l. c. 323) ‚sous la forme d'un aigle‘. 
Aber die Worte nd gha st mam dpa jésam jabhära (‚nicht hat dieser 
mich nach eigenem Belieben weggetragen‘) beweisen, daß der Soma 
und der ihn wegtragende Adler deutlich voneinander unterschieden 
werden. Hillebrandt hat (Ved. Myth. I, 2831f.) überzeugend dargetan, 
daß beide Verse von Soma gesprochen werden, aber er hat mit Roth 
nir adıyam in nir adiyat korrigiert und — offenbar unpassend — über- 
setzt: ‚Da schoß schnell ein Adler vor.‘ Dagegen hat Oldenberg 
(Rev. z. St.) mit guten Gründen die überlieferte Lesung adiyam ver- 
teidirt, aber die m. E. unwahrscheinliche Annahme gemacht, daß der 
erste Vers von dem Adler gesprochen werde; denn dieser, nicht Soma, 
sei in den ehernen Burgen gefangen. H.s und O.s Auslegungen lassen 
also Zweifel übrig. Die Situation kann doch nur sein: mich (den 
Soma) haben die ehernen Burgen behütet; da kam ein Adler herbei, 
der diese Burgen durchbrach (vgl. VIII, 89 [100], 8: ayasım atarat piram), 
und ich flog mit ihm heraus; aber er trug mich nicht nach seinem Be- 
lieben fort. Ich nehme an, daß eine Ellipse vorliegt, und meine außer- 
dem, daß man sich über den Akzent von javisa doch nicht hinweg- 
setzen sollte. Ich übersetze also: ,. . . Mich haben 100 eherne Burgen 
behiitet. Da [flog] ein Adler [herbei]; mit dem schnellen flog ich hinaus 

Doch hat er mich nicht nach seinem Belieben fortgetragen.‘ 
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auch in die eines Adlers, verwandelt habe. Als Zeugnis für 
das tatsächliche Vorhandensein dieser Vorstellung ist gewiß auch 
die in der erwähnten Stelle des Kathaka enthaltene Bemerkung 
zu werten: ‚Denn dies (d. i. der Adler) ist eine Gestalt des 
Indra (indrasya hy esaika tanh), Diese Inkarnation des Indra 
entspricht also durchaus dem Vogel Varajan, in den Vərəbrayna 
sich verwandelt, und Varajan ist natiirlich derselbe Vogel, der 
Yt. 14, 35 Väronjina heißt. Aus der Beschreibung des Varajan 
(Yt. 14, 19ff.), aus der Darstellung auf den indo-skythischen 
Münzen (M. A. Stein in Babyl. and Or. Record 1, 159) sowie 
aus dem Umstand, daß die zauberkräftige Feder des Väranjina 
bei Firdousi als Feder der Simury (= seénd maroyö) des ‚Königs 
der Vögel‘ (säh-i-muryän) erscheint, ist zu ersehen, daß ein 
großer, adlerähnlicher Raubvogel gemeint ist. Eine weitere, be- 
merkenswerte Übereinstimmung des indischen und des awe- 
stischen Vogels besteht darin, daß die Feder des Adlers im in- 
dischen Ritual eine einigermaßen ähnliche Rolle spielt wie die 
Feder des Vogels Väronjina in der awestischen Religion. Nach 
der oben angeführten Stelle Satap. Br. 12, 7, 1,6 wird eine der 
Kräfte des Indra in einen mit den Krallen schlagenden Adler 
(syeno ’päzthihä) verwandelt. In dem folgenden Abschnitt (12, 
7,2, 19) werden unter den Opferutensilien auch ‚zwei Federn 
des mit den Krallen schlagenden‘ (apästhihasya [erg. $yenasya] 
pattre) erwähnt, wie 12, 9, 1, 3 syenapattre und Kath. 38, 3 
$yenasya pattram. Und nach Satap. Br. 12, 7, 3, 22 ‚reinigen‘ 
der Adhvaryu und der Pratiprasthätar den Opferer mit zwei 
Adlerfedern ($yen«patträblyam), indem sie ihn zweimal ober- 
halb und einmal unterhalb des Nabels bestreichen (Hillebrandt, 
Ritual-Litt. 160). Wir erfahren freilich nicht, daß diesem Be- 
streichen mit den Adlerfedern die Zauberwirkung zugeschrieben 
wurde, die das Bestreichen des Leibes mit der Feder des 
Väronjina (Yt. 14, 35) ausüben sollte! Wir hören auch nichts 
davon, daß sie als Amulett getragen wurden und die Macht be- 
saßen, den Feind zu beschwören, persönlichen Schutz und Sieg 
in der Schlacht zu verleihen wie die Feder des awestischen 
Vogels. Aber es ist doch andrerseits nicht wahrscheinlich, daß 


1 Es heißt nur, daß der Opferer durch das Aufwärts- und Abwärts- 
streichen mit den Federn (in der Richtung des Präna) sich Präna und 
Udäna verschafft. 
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die Adlerfedern bloß ein Symbol von Indras tvisi (Energie) — 
aus der nach Sat. Br. 12, 7, 1,6 der Adler entstanden sein soll 
— vorstellen, wie die den Suräs beigemengten Wolfs-, Tiger- 
und Löwenhaare Symbole von ojas, manyu und sahas sind. 
Und wenn zwischen dem Adler und dem Väronjina ein Zu- 
sammenhang besteht, so ist wohl die Vermutung berechtigt, 
daß auch der Gebrauch der Adlerfedern im indischen Ritual 
und die Anwendung der Feder des Väronjina gemeinsamen Ur- 
sprungs sind, zumal da hier wie dort durch Bestreichen des 
menschlichen Körpers bestimmte Wirkungen erzielt werden 
sollen. ! 

Die Identität des im 14. Yast verherrlichten Vers0rayna 
mit dem einen mythischen Feind (vars dra) erschlagenden Vara- 
Orayna und mit dem vedischen Vrtrahan (Indra) kann also nicht 
angezweifelt werden, obwohl der kriegerische Charakter des 
Voraßrayna im Awesta nur noch spärlich hervortritt. Eine Be- 
antwortung der Frage, ob er in dieser Beziehung durch den 
im Awesta als Kriegsgott gefeierten Mibra verdrängt worden 
ist, oder ob, wie Eggers (Der arische [indo-iran.] Gott Mitra 
40 ff.) behauptet, die kriegerische Natur des Mira ursprünglich 
ist und Indra allmählich die ehemaligen kriegerischen Funktionen 
des indischen Mitra übernommen hat, soll hier nicht versucht 
werden. Nur als eines der zahlreichen, von den Vertretern der 
‚ecole eranisante‘ so leicht übersehenen Beispiele der Verwandt- 
schaft und ursprünglichen Gemeinsamkeit religiöser Vorstellungen 
der Inder und der Iranier sei in diesem Zusammenhang die 
Ähnlichkeit hervorgehoben, die zwischen dem vazra des Mira 
und dem vajra des Indra besteht. Der vazra, den Mifra in der 
Hand hält (zastaya drazimno), hat hundert Buckel (satafstana) 
und hundert Schneiden (satò.dara) und ist aus gelbem, goldenem 
Erz (zaröis ayawhd ... zaranyehe) gegossen (Yt. 10, 96). Und 
der vajra, den Indra fest in beiden Händen hält (dadrhans . .. 
gibhastyoh: RV. I, 130, 4), hat hundert Knoten (satdparvan: I, 


1 Daß die Adlerfedern auch im indischen Volksglauben eine Rolle ge- 
spielt haben, scheint aus der Mitteilung von W. Crooke, Popular Re- 
ligion II, 215 (‚the milk of a tigress is valuable medicine, and it is one 
of the stock impossible tasks or tests imposed upon the hero to find 
and fetch it. as he is sent to get the feathers of the eagle, water from 
the dwell of death . . .‘) hervorzugehen. 


Die Amosa Spontas, ihr Wesen und ihre urspr. Bedeutung. (E 
80, 6: VII, 6, 6), hundert scharfe Kanten (satasri: VI, 17, 10) 
und tausend Zacken (sahasräbhrsti: I, SO, 12; VI, 17, 10 etc.) 
und ist gelb (ri, hirita: III, 44, 4; X, 96, 3f.), aus Erz (ayusd: 
X, 96, 3f. etc.) und golden (hiranydya: I, DI, 2; 85, 9)! Der 
razra befindet sich in Milras Wagen (Yt. 10, 132), und dem 
Mira ziehen (136) lichte Renner angeschirrt den Wagen und 
die allen Glanz besitzenden Schleudersteine (curusa aurcanto 
yuyta vasa? Janjusante . .. asänasca vispo.bama), So fahren 
auch den Indra falbe Renner angeschirrt mit starkem Wagen, 
den vajra fahrend (VI, 44, 19: á tra hdrayo ... yujänd vfsara- 
thaso ... dityih|...vajraritho ... vahantu |), und die Schleu- 
dersteine des Mira entsprechen dem Schleuderstein (ásan, asini, 
«sman) des Indra. 

Die Anwendung des Wortes ruradrayna auf die Waffe des 
bractaona ist indessen nicht die einzige Tatsache, aus der man 
folgern darf, daß in der awestischen Zeit die Vorstellung von 
dem Kampfe mit dem als vora$r« (,Feind') bezeichneten Drachen 
noch lebendig gewesen ist. Wenn das Wort vrtrahin fast aus- 
schlieBlich — urspriinglich wohl ausnahmslos — dem Vor- 
stellungskreis des Indra und des Soma angehirt, so 
werden wir es nicht als bedeutungslos ansehen diirfen, daB 
die entsprechenden awestischen Ausdrücke nicht nur zur Be- 
zeichnung des mit dem indischen Vrtrahan identischen Gottes 
Vərəðrayna und der Waffe des Oractaona verwendet werden, 
sondern auch in Verbindung mit Haoma erscheinen. So wird 
Haoma (Y. 10, 9) angefleht, von den zum Schlagen des Feindes 
dienenden Kräften? (vara 9raynunam oder värsdrayninum) zu ge- 
währen, durch die er selbst ein Uberwinder von Feinden oder 
feindlicher Angriffe (rara$ra.taurrd) ist. Und auch die Haomas 
werden ,zum Schlagen der Feinde dienend und die Widersacher 


1 M. E. ist es auch nicht bloBer Zufall, wenn Miras vazra (Yt. 10, 141) 
eine gut gezimmerte (Autista) Waffe genannt wird, da doch die Vor- 
bindung von vajra mit taks im RV. häufig vorkommt. 

* Man erwartet casam als Objekt zu dan). (vgl. Yt. 19, 44). Unwahrschein- 
lich ist vasa als Instrumental (Barthol., Wtb. 1418), noch weniger wahr- 
scheinlich als Akkus. plur. (ibid. 784). Vielleicht yuyta.vasa als Kompo- 
situm (vgl. Yt. 10, 52: yujyeite rasom), wobei vasam aus dem Kompo- 
situm zu ergänzen wäre? 

3 Barthel., Wtb. ungenau ‚Siegereisrenschaften‘. 
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abwehrend‘ (Visp. 9, 1: vadradrayningm paiti.bisinam) genannt,! 
wie ja auch in demselben Sinne der Soma Käth. 27,3 als vär- 
traylınah? bezeichnet wird; die Haomapflanze mit den bieg- 
samen Schößlingen (namyasu, Y. 9, 16) und der als Amulett ge- 
tragene Haoma (Yt. 14, 57) erhalten das Beiwort varadrajan. 
Haoma ist ja ein Gott, der seine Waffe (vadara) gegen den 
giftspritzenden Drachen (ažāiš . .. visö.racpahe), den Räuber, 
den ungläubigen Fürsten, den Irrlehrer und gegen die Hexe 
schlägt (Y. 9, 30ff.), dessen Rauschbegeisterung (mada) man 
neben Kraft, Besiegung der Feinde (vorodrayna), Gesundheit, 
Heilkraft (baësaza) und den ganzen Körper erfüllender Stärke 
herbeiwünscht (Y. 9, 17), und den man anruft (Y. 9, 20 £.), auf 
daß man Feindschaften tiberwinde (tbaesö.taurvä), die Druj be- 
siege und Schlachten gewinne (vanaf.pasanö). Auch der ve- 
dische Soma ist nicht bloß Spender von Heilkraft (bhesajd: 
VII, 72,17; Öhigikte: VIII, 79, 2) und Gesundheit (VIII, 48, 
9 ff. usw.), er besitzt auch scharfe Waffen (IX, 61, 30; 90, 3), 
erschligt gleich Indra, den er auch zu dessen Heldentaten, ins- 
besondere zur Tötung des Vrtra, anspornt,* Drachen (dhinam- 
näm hanta: IX, 88, 4), Unholde und in Schlachten irdische 
Feinde (jdyhnir vrträm amitriyam: IX, 61, 20 usw.), und seine 
Rauschbegeisterung (meda) ist in Schlachten siegreich (prta- 
nägah:* I, 175, 2; VI, 19, 7) und der beste Schläger der Feinde 
(vrtrahäntama: VIII, 46, 8; 92, 17). 

Durch die soeben angeführten vedischen und awestischen 
Zeugnisse wird nicht nur die auch sonst feststehende Tatsache 
der überaus nahen Verwandtschaft und gemeinsamen Herkunft 
des Soma und des Haoma erhärtet, sondern auch der nahe- 
liegende Einwand widerlegt, daß varadrajan und varadrayna 
sich nicht notwendig auf die Besiegung eines mythischen Feindes 


Ebenso auch die Zao9räs. Ve). Kath. 35, 20: vartraghnani va etani 


me 


havimgi . . . vijitir evaitani havmmsi. 
Tato vriram aghnan sa esa somo vartraghno vijilyus grhyate. Vgl. oben 


eb 


p. 68, Anm. 2. 

3 So daß sogar der berauschende Somastengel (ams), aus dem die Götter 
dem Indra zur Stärkung fiir den Kampf mit dem Drachen drei Seen 
strömen lassen, vrtrahin genaunt wird (VI, 17, 11). 

4 Mit dem oben erwähnten vanat-pofanò ist noch die dem Vorstellungs- 
kreis des Indra angehörige Wendung vimsama priandsu $älrün zu ver- 


gleichen. 
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durch Haoma beziehen müssen. In einem Teile der awestischen 
wie der vedischen Stellen sind selbstverständlich nur irdische, 
menschliche Feinde gemeint. Aber es unterliegt doch auch 
keinem Zweifel, daß der vedische Soma ein Schläger irdischer 
Feinde nur dank der Rolle geworden ist, die er als Ansporner 
und Helfer des großen Drachentöters Indra gespielt hat, und 
die zu der Vorstellung geführt hat, daß er selbst ein Schläger 
der Drachen sei. Selbst Indras Kämpfe gegen seine und seiner 
Verehrer Feinde auf Erden sind so schr Abbilder seines großen 
und als ruhmvollste Heldentat angesehenen Kampfes gegen 
seinen eigentlichen Feind, den Drachen, daß von den Sängern 
historische Begebenheiten mit mythischen Vorgängen vermengt, 
geschichtliche Gestalten und Kämpfe mit Zügen ausgestattet 
werden, die dem Bereich des Drachenkampfes angehören.! 
Indra ist, wie wir wohl sagen dürfen, zum vytrahdin — in der 
Bedeutung eines Schlägers irdischer Feinde — geworden, weil 
er der gefeierte große vrtrahrin, der Schläger des Drachen ist, 
seinem vytrahdtyam in der Bedeutung der Besiegung mensch- 
licher Feinde liegt als sprachliches und sachliches Vorbild das 
vrtrahätyam im Sinne des ahihdityam, der Besiegung des 
Drachen, zygrunde. Was nun den awestischen Haoma betrifft, 
so ist vor allem die Überlieferung des Höm-Yast (Y. 9, 20) 
von Wichtigkeit, daß auch Haoma die Waffe gegen den gift- 
spritzenden Drachen schlage. Wenn ferner, wie aus unseren 
Ausführungen über Oraétaona und Voerebrayna hervorgeht, die 
Iranier einen mit dem Vrtrakampf des Indra auf einen gemein- 
samen Ursprung zurückgehenden Kampf des Vorafrayna gegen 
einen als varadra bezeichneten Drachen gekannt und gefeiert 
haben und zwischen Soma und Haoma sehr weitgehende Über- 
einstimmungen sprachlicher und sachlicher Art bestehen, die 
sich auf den Gott, die Pflanze, den Rauschtrank, auf dessen 
Zubereitung und Wirkung erstrecken,? so ist wohl der Schluß 


— — 


1 Wie sehr der Drachenkampf Vorbild aller anderen Kimpfe gewesen 
ist, zeigt unter anderem auch der Umstand, daB Pipru als dhimaya, 
(‚die Zauberlist des Drachen besitzend‘) bezeichnet wird (VI, 20, 7). 

3 Auch ved. durosa, durogas und aw. düraosa gehören — trotz Barthol., 
Air. Wtb., s. v, Anm. — zusammen, obwohl sie formell nicht ganz 
übereinstimmen. Wie auch immer durssäsah in VIII, 1, 13 zu erklären 
sei, steht es doch fest, daß durssa IX, 101, 3 als Beiwort des Soma 
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gestattet, daß Haoma in dem Kampfe des Vorobrayna gegen 
seinen wragra eine ähnliche Rolle gespielt habe wie Soma im 
Drachenkampf des Indra, und daB auf diese den Drachentiter 
anspornende Funktion die Anwendung der Ausdrücke vərə- 
Jrejan und varadrayna auch in den Fällen zurückzuführen 
sei, in denen mit raradra Dacvas oder menschliche Feinde ge- 
meint sind. 

Es ist offenbar auch nicht dem Zufall oder der Willkür 
zuzuschreiben, sondern ähnlich wie bei Haoma zu erklären, 
wenn Vata, der Windgott, in der Wendung hadra vata vərə- 
Jräjana! (Yt. 10, 9; 12, 4; 13, 47f.) als Schläger der Feinde 
bezeichnet wird. Denn er erscheint (Yt. 10, 9; 13, 47f.) als Be- 
gleiter des Mibra, des Gottes, der (Yt. 10, 9) demjenigen der 
zwei sich bekämpfenden Länder, welches zuerst zu ihnr betet, 
zum Siege verhilft. Diese Vorstellung von Väta als einem krie- 


und durosas IV, 21, 6 als Beiwort von Aatë nicht die schlimme Be- 
deutung haben können, die ihnen Geldner, Glossar beilegt. Der Um- 
stand, daß durosa von Soma, düraosa von Haoma ausgesagt wird, und 
dieses offenbar aoga (daneben aoëah, vgl. ved. durosas), jenes das ent- 
sprechende osa enthält — Bartholomaes Bedenken gegen Zusammen- 
setzung aus dra + aoda sind nicht schwerwiegend genug — spricht 
entschieden für die Zusammengehörigkeit des vedischen und des 
awestischen Wortes. Wenn osa nicht selbständig in der Bedeutung des 
awestischen aosa (‚Verderben‘, ‚Tod‘) belegt ist, so kann dies nicht der 
Annahme im Wege stehen, daB osa in durosa diese Bedeutung besessen 
habe. Ich meine nun, daß düraoga nicht ‚den Tod fernhaltend‘ bedeutet, 
sondern ‚von dem das Verderben, der Tod fern ist‘, d. h. ‚unsterblich‘, 
gleich anaosa, das Yt. 10, 125 Epitheton der Rosse des Mira ist. Und 
das ved. durosa wird ‚schwer zu verderben‘, ‚nicht dem Verderben (Un- 
tergang, Tod) ausgesetzt‘, d. h. ‚unsterblich‘ bedeuten, gleich dem aw. 
anaoëa, das später, im mp. anos, wie das ved. amfta den Unsterblich- 
keitstrank bezeichnet. Wie durosa, ist übrigens auch amyta ,unsterb- 
lich‘ Epitheton des Soma und von Acta. Demnach wäre der Begriff 
‚unsterblich‘ von den Indern durch dung, von den Iraniern durch 
düraosa ausgedrückt worden. Diese Erklärung erscheint mir weit na- 
türlicher als die Annahme von Charpentier (WZKM 27, 243f.), daß das 
ved, durosa auf *dürosa (= düra + oga) zurückgehe, das, als der Sippe 
von vg- : osati die Bedeutung ‚Untergang, Tod‘ abhanden gekommen 
war, nicht mehr verstanden, infolgedessen fälschlich in dür-oga aufgelöst 
und von der Volksetymologie nach Analogie der Zusammensetzungen 
mit dus-, dur- in dürosa verändert worden sei. 
` Daneben veradrajané, wohl fehlerhaft für den Instrumental. 
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gerischen, die Feinde schlagenden Gotte ist nicht dem Awesta 
allein eigentümlich. Seiner Verbindung mit Mira entspricht die 
enge Beziehung des vedischen Vata zu Indra Vrtrahan, der 
(RV. X, 22, 4f.) das dahinbrausende Rossepaar des alles zer- 
schmetternden, donnernden (X, 168, 1) Gottes Vata zur Fahrt 
anschirrt. Noch dentlicher kommt dieses Verhältnis des Wind- 
gottes zu Indra in der Gestalt des Vayu zum Ausdruck. Im 
Verein mit dem schönen (I, 2,1) Vayu ist Indra siegreich (IV, 
21,4); sie fahren zusammen auf einem weithin strahlenden (IV, 
46, 5) Wagen (VII, 91,5 usw.) mit goldenem Sitz (IV, 46, 4); 
man fleht Indra und Vayu um Sieg in Schlachten (VIT, 90, 6) 
und um Vernichtung der Feinde (ghudnto vrtrani: VII, 92, 4) 
an. Damit stimmt aber das Bild überein, das im Awesta (Yt. 15) 
von Vayu entworfen wird. Er hat spitze Lanzen (Y. 15, 48), 
ist ein Alles-Besieger (44) und Uberwinder der Feindschaften (47), 
wird gegen Feinde in Schlachten und gegen Irrlehrer ange- 
rufen (49ff.), ist hoch gegürtet, hat breite Brust und breite 
Hiiften, ist der schnellste und stiirkste und besitzt einen goldenen 
Wagen, goldene Waffen usw.! Es kann also nicht Zufall sein, 
daß Vata das Beiwort varadrujan erhalten hat, es beruht viel- 
mehr auf dem kriegerischen Charakter dieses Gottes und auf 
der, wie die Vergleichung lehrt, in die indo-iranische Zeit zu- 
rückreichenden nahen Beziehung des Windgottes zu einem 
groBen, die Feinde schlagenden Kriegsgott. Und man darf an- 
nehmen, daß gleich diesem Kriegsgott, der in Iran ursprüng- 
lich doch wohl Varshrayna gewesen sein wird, auch sein Be- 
gleiter Väta ehemals nicht nur als Schläger irdischer Feinde 
vorgestellt worden ist, sondern auch als Helfer in dem Kampfe 
gegen den mythischen Feind. 

In den noch übrigen Fällen, in denen Zusammensetzungen 
von varadra mit jan vorkommen, ist die ursprüngliche Be- 


! Wenn Bartholomae (Air. Wtb. 1358) diesen Yast ein ,junges Mach- 
werk‘ nennt, so gilt dies natiirlich nur, soweit die verwahrloste Gram- 
matik und die Zeit der Redaktion des Yast in Betracht kommen. Da- 
gegen kann es nicht zweifelhaft sein, daB das von Vayu entworfene 
Bild in der Hauptsache älteren Datums ist und daf die ihm beigelegten 
Züge und Fpitheta zum größten Teile aus einer älteren Vorlage über- 
nommen worden sind. So urteilt über die Fpitheta schon Tiele-Gehrich, 
Gesch. d Rel. II, 222, Anm. 3, aber mit unzulänglicher Begründung. 
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zichung des Wortes toroÿra auf den Drachen weniger deutlich 
oder überhaupt nicht mehr vorhanden. Gleichwohl ist die Fest- 
stellung nicht unwichtig, daß auch in diesen Fällen (vielleicht 
mit Ausnahme yon rorodrayna) die Bedeutung ‚Feind‘ des 
Wortes vorvdra lebendig geblieben ist. Dies gilt zunächst in 
ganz besonderem Maße für Sraosa, der öfter als varadrajan 
bezeichnet wird und in der Tat ein gewaltiger ‚Feindschläger‘ 
ist. Denn er schlägt (jainti: Y. 57, 10) den Acsma mit der 
niederstreckenden Schlagwaffe (storadiwuta snaidisa, vgl. von 
Indra Il, 11, 20: ny drbudam ... astar; X, 111,6: vdjrena hi 
rrtraha vytrdm ástar, ddevasya ... mäyah), er ist der Schläger 
( janta: ibid. 15) der dacvischen Druj (vgl. Videvd. 1, 17: draé- 
tuon janta azöis und von Indra öfter hdutä erträm; II, 23, 17: 
brihmanas pdtir druhý hanta), der beste Schläger der Druj 
(Yt. 11,3: vorodraja drujam jaynisto, vgl. von Soma IX, 61, 20: 
jäghnir vrtrám; VI, 31, 5: éndro vrtrám hinistho), hält (X. 51, 
31) die an ihrer Schneide scharfe, mit groBer Wucht dahin- 
fahrende Waffe in der Hand (snaidis zastaya drazimnd brdi dro. 
tazîim hvāvačyəm, vgl. Yt. 10, 96 von Mira: vazrom zastaya 
drazimnò . . . sato.daram fravazyam) gegen den Kopf der Daëvas, 
um den AéSma usw. niederzuschlagen (enaÿät),! das Ahuna- 
vairya-Gebet stellte sich ihm (Y. 57, 22) als Feinde schlagende 
(varadrajd) Waffe (snaigis) ein, und nach Vidévd. 18, 30 ist 
seine Waffe der vazra. 

Daß die Bedeutung von vorodrajan auch in seiner An- 
wendung auf Zarafustra (Y. 9, 20) nicht zu dem Begriff ,sieg- 
reich‘ verblaBt ist, beweist schon das in einer Gaba (Y. 44, 16) 
mit Beziehung auf Zarabuëtra gebrauchte Kompositum vərə- 
Irom ja durch sein akkusativisches Vorderglied.? Überdies wird 


1 Zu snat9iš sei an Indras véjrah «nuthità erinnert (vgl. oben p. 67 
Anm. 2). 

Die Pählävi-Übersetzung, die sonst varadrajan nur durch pèrdikar (,sieg- 
reich‘) wiedergibt, hat für varadrem.ja : pa perozkarth yas hast zatar 4 
vinäskäran. Darin ist nun nicht, wie Bartholomae (Air. Wtb. 1424) an- 
gibt, pa peroik. Übersetzung und Zalär š v. Erläuterung. Die Stelle be- 
deutet vielmehr: ,[îist] mit Sieghaftigkeit, die ihm eigen ist [vgl. yas 
hast z. B. Men. i Xr. 58, 2; 3], ein Schläger der Übeltäter‘ (ein hast ist 
noch zu ergänzen). Vgl. Videvd. 8.20 (zu derselben Gäthästelle): pa 
peröigarih zatär hast und Sanskritübers. vijuyatayä hantärah. D. h. die 
Pahlävi-Übers. gibt vərəĝrəmjā — natürlich unrichtig — durch ‚mit 
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aber auch Zara0ustra als Feindschläger geschildert. Er schlägt 
(jainti) den Awra Mainyu (Yt. 17, 20) mit dem Alıunavairya 
als Waffe (snaidis), die einem hausgroBen Steine (asman) gleich- 
kommt, und macht ihm heiß (täpayeiti) mit dem ASavahista- 
Gebet, so daB man meinen künnte, es sei geschmolzenes Erz. 
Und nach Vidévd. 19, 4f. hält Z. hausgroße Steine in der Hand 
(asänd zasta drazimnd katö.masanhö hanti), um die böse Schöpfung 
zu schlagen (janäni). Man kann nicht daran zweifeln, daß hier 
noch die Erinnerung an den auch dem iranischen Mythos eigen- 
tümlichen, Dämonen erschlagenden, glühenden Schleuderstein 
bewahrt ist, von dem im RV. noch öfter die Rede ist.! 

Ein Schläger der Feinde (vrodrajan) ist ferner der 
Saosyant Astvat.orota, der Sohn der Vispa.taurvarı (,Alliiber- 
winderin‘), der die zum Schlagen der Feinde dienende Waffe 
schleudert, die Oraötaona führte (Yt. 19, 92). Denn vor der mit 
der Auferstehung verbundenen Erneuerung der Welt schlägt 
er die Feinde der guten Schöpfung und des Glaubens: er treibt 
den Avra Mainyu, den Aëëma und die Druj in die Flucht 
(Yt. 19, 93ff.), bewerkstelligt das Schlagen (Zanisn) und die 
Vernichtung des Alırman und seiner Geschöpfe (Men. 1 Xr. 
57, 6), schlägt (Zaned) die der Lüge ergebenen Herrscher 
(Dönk. VII, 11, 8; ed. Bombay 1911, p. 676), schlägt (Zanéd) 
auch die Verletzer der Verträge und die Verehrer von Gétzen- 
bildern (Mén. ı Xr. 2, 95). 

Wenn endlich auch heilige Sprüche (madra, vdé, sravah) 
als varatrajan, värodrayna;i, varadraynyd.tama bezeichnet 
werden, so kommt in diesen Beiwörtern gewiß nicht der Be- 
griff der ‚Sieghaftigkeit‘ schlechthin, sondern die Vorstellung 
von der Feinde und Zauberer schlagenden Macht der Sprüche 
und Formeln zum Ausdruck. Dem Sraosa dient ja, wie schon 
erwähnt, das Ahunavairya als ‚feindschlagende‘ Waffe und Za- 
radustra handhabt dieses Gebet und das Asavahista als Waffen 
gegen Awra Mainyu. Die richtig gesprochenen (heiligen) Worte 


Sieghaftigkeit schlagend‘ wieder, wobei sie ‚die Übeltäter‘ hinzufügt. 
Vgl. auch zu var29raynyotomom in Yt. 1, 2; 4 die Phl.-Ubs. pa peröikarıh 
Zatärtum ([}] vattaran u vinaskaran), Skr.-Ubs. vijayakaritaya hantrtama 
(päpakarminam ity arthah\, np. Übs. BHAI} Sur Ad. 

Vgl. z. B. VII, 104, 5: agnitaptéhhir . . . démahanmabhih; II, 30, 4: 
brhaspate tipusdéneva vidhya . . . ésurasya virän. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 6 
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(arsuyda vata) heißen Vispr. 20, 1 und Gah 2, 6 varadraynis 
und daevö.ynita (,Daévas schlagend‘) und Y. 10, 18, wie die 
Haomas (Vispr. 9, 1), varadraynis paiti.bisig (‚Feinde ab- 
wehrend‘). Und das Gebet Airyamä-isyö, das Feinde schlägt 
und Feindschaften verscheucht (voradrajanaın vitbaéiavham: 
Y. 54, 2), soll (Vidévd. 20, 12) Krankheit und Tod, Zauberer 
und Hexen und die der Liige ergebenen Weiber niederschlagen 
(jantu). Künnen die zuletzt angeführten Stellen des Awesta 
auch nicht auf hohes Alter Anspruch erheben, so liegt ihnen 
doch die alte Vorstellung von der Zauberkraft des Gebetes 
zugrunde. Ja, noch mehr. Wie hinter den oben erwähnten 
Schilderungen der Kiimpfe des Sraoëa und des Zarabuëtra noch 
deutlich erkennbar die Erinnerung an den Kampf gegen den 
Drachen durchschimmert, so geht die Bezeichnung der heiligen 
Sprüche als varadrajan, varedrayni usw. letzten Endes doch 
wohl auf die Rolle zuriick, welche die Gebete und Lieder ehe- 
mals bei diesem Kampf gespielt haben. Diese Annahme wird 
noch durch den Umstand nahegelegt, daB auch das erhabene 
Lied, das die Maruts (RV. VIII, 89, 1) dem Indra singen sollen, 
vytrahäntama genannt wird, und daß nach einer großen Zahl 
von Stellen des RV. die Maruts und die alten Weisen (die An- 
giras usw.) durch ihre Lieder, Gebete und Sprüche (arkd, 
brihman, vicas usw.) den Indra zur Besiegung des Drachen 
und zur Gewinnung der Kühe stark gemacht haben.! 

Zu den vedisch-awestischen Zusammensetzungen aus vrtrd- 
varadra mit han-jan gesellen sich noch die Verbindungen von 
voradra mit tar, die ebenfalls im RV. ihre Parallelen haben. 
Dem awestischen varadra.taurvan entsprechen vrtratuür, vrtra- 
türya und die Verbindungen von vrtrd. (neben ddnu, ddsyu, 
dasa) mit tar. Allerdings scheint hierin vara9ra nicht ‚Feind‘, 
sondern ‚feindliche Nachstellung‘ zu bedeuten. Diese Bedeutung 
liegt tatsächlich in yüiom tada taurvayata varadram dänunam 
türanam ... thaësd danunam tiranam (Yt. 13, 38) vor.? 


1 Vgl. p. 13 und die bei Bergaigne, Rel. véd. II, 391 und 311ff. zitierten 
Stellen. 

* Varadra bedeutet also 1. Einschließung, feindliche Umstellung, Nach- 
stellung; 2. Feind. Die dritte Bedeutung ‚Sieg‘, die außerdem öfter 
vorkommt, kann aus dem Kompositum vara9rayna abgeleitet sein, das 
im Sinne von ‚Sieg‘ gebraucht wird. Das neutrale Geschlecht von vrir«d 
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Es wiire verfehlt, wenn man die angeführten Uberein- 
stimmungen von Veda und Awesta in Bezug auf wrtrd-varadra 
etwa nur aus der Verwandtschaft und schüpferischen Kraft der 
Sprachen erklären wollte. Aus unseren Ausführungen geht wohl 
zur Genüge hervor, daß die erörterten Zusammensetzungen mit 
varadra aus einem Indern und Iraniern gemeinsamen Schatz 
mythologischer Vorstellungen stammen, und daß sich in diesen 
Zusammensetzungen und in ihrer Anwendung noch der Mythos 
vom Kampf des Vorobrayna mit dem als varadra (‚Feind‘) be- 
zeichneten Drachen widerspiegelt. 

Wir müssen darauf verzichten, an weiteren außerhalb des 
Gegenstandes dieser Untersuchung liegenden Beispielen die Un- 
haltbarkeit des Standpunktes der ‚ecole eranisante‘ aufzuzeigen,! 
und wollen uns den Argumenten zuwenden, die Harlez und 
mit ihm spätere Forscher gegen die Annahme ins Treffen führen, 
daß die Adityas und Amoëa Spontas einander entsprechen und 
auf eine der indo-iranischen Zeit angehörige Gruppe von Genien 
zurückgehen. 

Harlez bemüht sich (Journ. As., VII. Ser., Tome XII, 1878, 
p. 126ff.; Avesta, Trad.?, p. XC ff.) im einzelnen nachzuweisen, 
daß Adityas und Amoëa Sp. keinen gemeinsamen Ursprung 
besitzen, daß bei ihnen ‚alles verschieden, ja entgegengesetzt‘ 
sei, daß sie weder in den Namen der Gruppen, noch in der 
Zahl, noch auch in den Namen und dem Wesen der einzelnen 
Gestalten, aus denen die Gruppen sich zusammensetzen, irgend- 
wie übereinstimmen. Wie der Name Aditya dem Awesta, so 
sei der Name Amosa Sp. dem Veda ganz unbekannt. Während 


beweist, daß auch das indische Wort ursprünglich abstrakte Bedeutung 
besessen hat. Sie liegt noch vor in vrtıeen, für das in anderen Stellen 
vrtrahdätyesu steht. Hinzugefügt sei noch, daß der neben varadıam mit 
tar vorkommenden Verbindung von tbaëxä mit tar und den Kompositis 
thaèso.tara und larö.thaesah (Yt. 15, 47 von Vayu) sowie thaésd.taurvan 
(Y. 9, 17; 20) in RV. die Verbindung von dresämsi mit tar und das 
Kompositum tardd:dvesas (I, 100, 3 von Indra) entsprechen. 

1 Es sei nur noch darauf hingewiesen, daB die spiirlichen Daten, welche 
das Awesta und die Parsentradition uns iiber den Gandarewa erhalten 
haben, durchaus für die Annahme seiner Identität mit dem vedischen 
Gandharva ausreichen, daß also die Bemerkung Bartholomaes (Air. Wtb., 
8. v., Anm.), Gandarewa und Gandharva seien ‚nur lautlich entsprechend‘, 
nicht begründet ist. 
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die Zahl der Amosa Sp. — erst in nachgafischer Zeit — mit 
sechs festgesetzt und von einem parsischen Theologen durch 
Einbeziehung des Ahura M. auf sieben erweitert worden sei, 
habe die Zahl der Adityas urspriinglich nur drei (Varuna, Mitra, 
Aryaman) betragen. Die Adityas reprisentieren Dinge oder 
Erscheinungen der Welt, während die Amoëa Sp. ursprünglich 
abstrakte, spiiter zu Genien gewordene Konzeptionen seien, und 
zu keinem dieser Genien finde sich eine entsprechende Gestalt 
im indischen Pantheon, denn vusu-manas, rta, ksatra usw. seien 
nur Bezeichnungen abstrakter Begriffe. Die vedische Aramati, 
die ‚le pendant lexicologique‘ der Armaiti zu sein scheine, unter- 
scheide sich von dieser ganz wesentlich, da Aramati niemals 
die Erde, sondern nur ,l’ardeur sainte‘ bedeute und niemals in 
Beziehung zu den Adityas trete. Andrerseits seien die drei 
Adityas Varuna, Mitra und Aryaman mythische Gestalten, die 
zwar auch in der iranischen Mythologie eine Rolle spielen, aber 
weder der Gruppe der Amosa Sp. angehören,! noch auch etwas 
mit ihr gemein haben. 

Bei oberflächlicher Betrachtung dieser Argumentation 
kann man wohl zu der Meinung gelangen, daß kaum triftigere 
Gründe gegen die Annahme einer historischen Verwandtschaft 
zwischen den Adityas und den Am. Sp. angeführt werden 
könnten, aber bei näherem Zusehen erweist sich H.s Be- 
gründung als unzulänglich und völlig verfehlt, weil sie un- 
wesentlichen Äußerlichkeiten entscheidendes Gewicht beimißt, 
dabei aber an wichtigen Tatsachen, die nach einer andern 
Richtung weisen, achtlos vorbeigeht. 

Nach H. wird die Vergleichung der A. und der Am. Sp. 
schon durch den Umstand verwehrt, daß diese in den Gäôäs 
überhaupt noch nicht eine Gruppe bilden und daß dort auch 
der Name ‚Am. Sp.‘ nicht vorkomme.? Die sechs Genien, aus 


1 Dieses Argument betreffs Mitra, Aryaman und GER auch bei Hille- 
brandt, Ved. Myth. IIT, 104. 

2 H. beruft sich ferner darauf, daß auch die altpersischen Inschriften die 
Am. Sp. nicht kennen. Diesem Argument kommt natürlich nicht die 
geringste Beweiskraft zu. Es wird schon dadurch hinfällig, daf Ha 
Behauptung, die sechs Genier seien in den Galas noch nicht zu einer 
Gruppe vereinigt, durch die Gäßäs selbst über den Haufen geworfen 
wird. Wenn auch aus den mit arta (= aw. aša, d. i. urta) zusammen- 
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denen sich viel spšter die Schar der Am. Sp. zusammensetzte, 
seien in den Gä9äs nur allegorische Figuren, abstrakte Kon- 
zeptionen, welche die hauptsächlichen Ideen der mazdäistischen 
Theologie vorstellen. Nur an einigen Stellen scheinen Aša, Vohu 
Manah und Aromati Körper und Leben anzunehmen, und nur 
Vohu M., Aromati, Haurvatat und Amorstät repräsentieren 
genau vier zukünftige Am. Sp., während die Natur von X£abra 
(‚la puissance‘) unbestimmt bleibe und Asa, der l’ordre gé- 
néral, la sainteté‘ vorstelle, nicht dem Aša Vahiëta späterer 
Zeiten entspreche, sondern ‚le simple Aša‘ sei. Dieses ‚Gemisch‘ 
disparater Konzeptionen sei weit davon entfernt, eine Gruppe 
von Genien zu bilden. Man finde zwar alle ihre Namen in 
X. 47, 1 erwähnt, aber auch hier existiere die Gruppe, selbst 
in sinnbildlicher (‚allegorique‘) Auffassung der Namen, noch 
nicht. Denn Sponta Mainyu sei hier, von Ahura Mazda unter- 
schieden, als siebenter angeschlossen, vohu manah, asa usw. 
seien in ihrer wörtlichen Bedeutung gebraucht und asa, yšaľra 
und aramati noch nicht mit ihren charakteristischen Beiwörtern 
vahista, vairya und spontä versehen. 

Die Behauptung, daß die später Am. Sp. genannten Ge- 
nien in den Gäßäs noch nicht zu einer Gruppe göttlicher Wesen 
vereinigt seien, ist, wie sich unschwer zeigen läßt, irrig und 
beruht auf einer Reihe willkürlicher Annahmen. So begreift 
man nicht, warum nicht auch das Aša der Galas dem späteren 
Am. Sp. Asa Vahiëta entsprechen soll. Der Abstand zwischen 
ihnen ist doch nicht größer als der zwischen der Aromati der 
Galas und der Aromati des jüngeren Awesta oder als der Unter- 
schied zwischen dem eben erst über eine reine Abstraktion 
hinausgewachsenen Sraoëa der Gabas und dem in Y. 57, dem 
Srös Yaët, verherrlichten, mit den Attributen einer lebensvollen 


gesetzten altpersischen Personennamen nicht (wie Jackson, Grundriß 
d. iran. Phil. II, 635 annimmt) mit. Sicherheit gefolgert werden kann, 
daß in der Achämenidenzeit der Glaube an die sechs Genien allgemein 
verbreitet war, so beweisen diese Namen doch zum mindesten, daß 
der Begriff des arta (asa) auch in der Religion der Achämeniden eine 
wichtige Rolle gespielt hat. Da nun das Wort arta sonst in den In- 
schriften nicht vorkommt, kann man schon an diesem einen Beispiel 
ermessen, welch geringen Wert die Schlüsse besitzen, die von H. und 
anderen aus dem Nichtvorkommen eines Wortes oder einer Vorstellung 
in den altpersischen Inschriften gezogen worden sind. 
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Naturgottheit ausgestatteten Sraoëa einer späteren Zeit. Die 
Bemerkung, Xsa0ra erscheine in den Gäfäs noch nicht als Per- 
sonifikation, wird widerlegt durch Stellen wie Y. 33, 11: ya 
sovisto ahurd mazdasta ärmaitisca | ašəmčā . . . manasta vohü 
ysadramca | sraota.moi moarazdata.mot (,Ahura Mazda ..... ; 
und Xsara, hüret auf mich, seid mir gnädig!“)! oder Y. 50, 4: 
at vd yuzai stavas mazda ahura | hada asa vahistata manawha 
ysayraca (‚Nun will ich Euch lobpreisend verehren, o Mazda 
A., mitsamt dem Asa... und dem XSaQra‘). Es ist ferner von 
ganz untergeordncter Bedeutung, daß alle als Namen der sechs 
Genien gebrauchten Wörter (asa usw.) nur Y. 47, 1 zusammen 
vorkommen, und zwar ohne die ständigen Epitheta vahista, 
vairya und spantä der drei Am. Sp. Asa, Xéa%ra und Aromati. 
Wenn H.s Anschauungen nicht so viel Beifall gefunden hätten, 
brauchte man nicht noch darauf hinzuweisen, daß schon in den 
Gä9äs der Genius Aša einmal? vahista genannt, Aromati sowohl 
in der wörtlichen Bedeutung als auch als Personifikation sehr 
oft das Beiwort sponta erhält und ysa9ra in der Bedeutung 
‚Herrschaft, Reich‘ nicht nur durch vohu (‚gut‘) näher bestimmt, 
sondern auch (Y. 51, 1) als wünschenswerter (vadrya) Anteil? 
bezeichnet wird. Auch der Umstand, daß der Name ‚Am. Sp.‘ 
für die älteste Zeit der Religion Zaradustras nicht bezeugt ist, 
kann nicht im Ernst gegen die Annahme geltend gemacht 
werden, daß die später Am. Sp. genannten Genien schon damals 
eine um Ahura Mazdä gescharte Gruppe gebildet haben. Und 
ebenso unwesentlich und bedeutungslos wie das Nichtvorkommen 
des Namens Am. Sp. ist auch der Umstand, daß in der oben 
erwähnten Strophe Y. 47, 1, der einzigen, in welcher alle Namen 
der späteren Am. Sp. vereinigt sind, ein Teil dieser Namen 
nicht Personifikationen, sondern noch reine Abstrakta bezeichnet. 


1 Ganz unbegreiflich ist H.s Bemerkung zu dieser Stelle (Avesta, Trad.?, 
p. XCIII, Anm.), hier liege vielleicht eine Personifikation vor, ob- 
wohl dies sehr zweifelhaft sei! 

2 Y. 28, 8 (von Ahura MI: asa vahistä hazaofom (vgl. Y. 32,2: ala huš.. 
haya y'anvala). Wenn H. dies übersetzt ‚qui te plais dans la pureté 
parfaite‘, so muß man sich darüber wundern, daß er nicht auch an 
allen anderen Stellen durch derartige Übersetzungen die Personifi- 
kationen aus der Welt geschafft hat. 

3 Bartholomae zieht vairim zu y*aÿrom, aber es ist doch wohl wahrschein- 
licher, daß es zu bagam gehört. 
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Schimmert doch, wie schon oft bemerkt worden ist, die würt- 
liche Bedeutung der Namen noch vielfach in Fallen durch, in 
denen nicht daran gezweifelt werden kann, daB die Namen 
persönliche Geltung haben, während es in anderen Fällen zweifel- 
haft bleibt, ob wir es mit der einen oder der anderen Bedeutung 
zu tun haben. Endlich darf auch daraus, daß in Y. 47,1 außer 
den Namen der sechs Genien auch Sponta Mainyu erwähnt 
wird, und daß in den Gähäs auch noch andere Personifikationen 
(wie SraoSa, Aši usw,) erscheinen, nicht ein Argument gegen 
die Existenz einer den nachmaligen Am. Sp. entsprechenden 
Gruppe geschmiedet werden. Ich meine, daß in allen Er- 
örterungen über die Am. Sp. und über ihr Verhältnis zu den 
Adityas der Frage nach der Zahl der Genien ein Gewicht bei- 
gelegt worden ist, das ihr durchaus nicht zukommt. So wenig 
ich auch glauben mag, daß — wie H. behauptet — die Sieben- 
zahl der Am. Sp. erst in sehr später Zeit willkürlich festgesetzt 
oder — wie Tiele (Gesch. d. Relig. II, 141) vermutet — von 
den zara)uStrischen Theologen der nachgäßischen Zeit aus der 
Strophe Y.47, 1 erschlossen worden sei, so halte ich es doch 
für sehr wohl möglich, daß in der ältesten Periode der awestischen 
Religion auch noch Sraoëa, Asi und Spanta Mainyu der Gruppe 
von Genien angehört haben, welche die Umgebung Ahura Maz- 
däs gebildet haben und seine Vertrauten und Helfer gewesen 
sind. Darum brauchen aber nicht auch die anderen Gestalten, 
denen wir in den Gäfäs noch begegnen, in ebenso enger Be- 
ziehung zu Ahura M. gestanden zu haben. Für keinen Fall 
kann der Göus Urvan der Gäßäs in eine Linie mit den Genien 
der Umgebung Ahura M.s gestellt werden. Denn Gaus U. ist 
nichts weiter als die persönlich gedachte Seele des Urrindes, 
die über die grausame Behandlung des Rindes klagt, und die 
der Prophet durch Erwirkung einer schonenden Behandlung 
zufriedenzustellen wünschst. Aber auch der Atar der Galas 
kommt nicht als Mitglied der Genienschar des Ahura M. in 
Betracht. Denn wenn der Prophet Y. 46,7 ausruft: ‚Wen andern, 
o Mazda, wird jemand, wenn der Anhänger der Lüge sich vor- 
nimmt, mir Gewalt anzutun, einem meinesgleichen als Beschützer 
bestimmen außer deinem Atar und Manah,! durch deren beider 


1 Es ist auffällig, daß hier Manah und Atar, sonst aber Mainyu (Y. 31, 3) 
oder Sponta Mainyu (47,6) und Atar nebeneinander vorkommen. 
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Wirken das Aša zur Vollendung gelangt?‘, so ist hier mit Atar 
das Feuer gemeint, mittels dessen Ahura M. Belohnungen an 
die beiden Parteien — die Anhänger des Asa und der Drui — 
verteilt, Belohnungen, welche alle Lebenden (Y. 31, 3) oder 
viele, die willig sind (47, 6), zum Glauben bekehren, so daB, 
wie es in unserer Stelle heiBt, das Asa, das Reich der Wahr- 
heit, zur Vollendung gelangen wird. Es kann also keine Rede 
davon sein, daß Atar in den Ga0as zur Schar der göttlichen 
Gefährten des Ahura M. gerechnet werde.! Dasselbe gilt endlich 
von der nur einmal erwähnten Tuënämati für den Fall, daß 
sie nicht, wie Geldner (Bezz. Beitr. 15, 259, Anm. 1) annimmt, 
mit Aromati identisch ist. Wenn andrerscits im jüngeren Awesta 
auch noch Gšuš Urvan, Gôuÿ Tasan und Atar, im großen Bun- 
dahisn Erman (Airyaman) zu den Am. Sp. gezählt werden, so 
berechtigt nichts zu der Annahme, daB diese sonst zu den 
Yazatas gerechneten Gestalten auch urspriinglich einen Platz 
in jener Gemeinschaft von Genien innegehabt haben. Ubrigens 
werden Gous Urvan und GéuS Taëan in den zwei Stellen Y.1,2 
und 70, 2 gar nicht als Am. Sp. bezeichnet, sondern nur un- 
mittelbar nach Vohu M., Asa V., Xšaðra V., Sp. Aromati, Haur- 
vatat und Amərətāt erwähnt, und auch diesen sechs Genien 
wird hier der Name Am. Sp. nicht beigelegt. Diese Reihe be- 
schließt Atar, der in der ersterwähnten Stelle ,der rührigste der 
Amoëa Spəntas‘ genannt wird.? Atar verdankt diese Bezeichnung 
gewiß nur seiner nahen Beziehung zu dem Kreise der Am. Sp., 
insbesondere zu Aia V., mit dem er häufig zusammen erwähnt 
wird. Wie in diesem einzigen Bcispiel des Awesta, so liegt 
auch in allen den seltenen Fällen, in denen die spätere Tra- 
dition eine zu den Yazatas (Yazds) gehörige Gottheit Amsa- 
spand nennt, nicht etwa eine erweiterte, allgemeinere Bedeutung 
des Namens Am. Sp. vor, sondern eine leicht erklärliche, durch 
Ungenauigkeit verursachte Übertragung des Namens auf außer- 
halb stehende Gestalten. Gösurun hat, wie schon Jackson 
(Grundr. d. iran. Phil. II, 639f.) bemerkt hat, Sayast ne 3. 22, 14 
das Epitheton Amsaspand, aber es ist doch sehr bezeichnend 


1 Auch Reichelt (Awest. Elementarb. 25) behauptet, daf in den Galas 
auch Goud U. und Atar ‚als Ahuras angeführt werden‘. 

? Dagegen z. B. Y. 22, 4 die Reihe: Ahura M., Am. Sp., Sraosa, Atar. Im 
Artäk Vir. N. wird Atar immer als Yazd bezeichnet. 
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für den Wert dieser Stelle, daß unter den in diesem Kapitel 
aufgezählten Genien der 30 Tage des Monats, Vohuman und 
seine fünf Gefährten mitinbegriffen, einzig und allein Gösurun 
Améaspand genannt wird.! Dagegen werden diese 30 Genien 
am Ende desselben Kapitels (22, 31) und ebenso auch Bundah. 
27, 24 als ,AmSaspands‘ zusammengefaßt, obwohl der Umstand, 
daß die Reihe in beiden Fällen mit Ohrmazd, Vohuman, Art 
Vahist, Sahrévar, Spandarmat, Xurdät und Amurdät eröffnet 
wird, noch deutlich genug erkennen läßt, daß diese sieben 
Gottheiten als eine besondere, geschlossene Gruppe, der eine 
überragende Stellung zugewiesen war, von den anderen Göttern, 
den Yazds, scharf unterschieden werden. Die Vereinigung der 
30 Genien unter dem Namen AmsSaspands wird wohl darauf 
zurückzuführen sein, daß die Yazds schon als Helfer der Am- 
Saspands betrachtet wurden, als die sie im System des großen 
Bundahign erscheinen, und daß sie demgemäß eine unter- 
geordnete Stellung eingenommen haben. Daher denn auch (z.B. 
Bundah. 3, 2) der Kampf zwischen den Gottheiten des guten 
Prinzips und den Mächten der Lüge als ein Kampf aufgefaßt 
wird, den die Führer der himmlischen und höllischen Scharen, 
Ohrmazd und die Am$aspands auf der einen, Ahrman und die 
‚Erzdämonen‘ auf der anderen Seite, auszufechten haben. Daß 
an diesem Kampfe auch die Yazds auf der einen, die übrigen 
Dämonen auf der anderen Seite als Gefolge teilnehmen, ist 
vorauszusetzen und wird im großen Bundahiën des näheren 
ausgeführt (cd. Anklesaria p. 48f. = Revue de l’hist. des rel. 32, 
111, wo sich die Einteilung in yazd, bagän und amahrspandän? 
findet). Wenn schließlich im großen Bundahisn Ahrisvang (d. i. 
Asi vabuhi, die Yt. 17, 17 ‚die preisenswerte unter den Yazatas‘ 
genannt wird) und Erman das Beiwort Amahrspand erhalten 
(ed. Ankles. p. 180, 9 und 177, 2 = Darmest., Le Zend-Av. II, 


1 Auch Gösurun verdankt sein Avancement zum Amsaspand offenbar 
seiner (Y. 29 geschilderten) Beziehung zu den Genien um Ahura M. 
Übrigens wird auch Neryösang (Nairyö.sarha) einmal (Denk. ed. Bom- 
bay 1911, p. 604 = West, Sacr. Books of the East 47, 23) zu den Amahr- 
spands gezählt, während er sonst (auch im Denk.) stets das Beiwort 
Yazd erhält. 

3 In der Pähläviliteratur werden auch sonst öfter amahrspandan und 
yazılan ausdrücklich unterschieden. 
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322 und 319), so verliert dies dadurch an Bedeutung, daB sie 
unter den Hilfsgottheiten der Amahrspands aufgezählt werden 
und iiberhaupt die einzigen in dem ganzen Abschnitt sind, 
denen dieser Name ausdrücklich beigelegt wird. Und einige 
Zeilen nach dem von Darmesteter iibersetzten Abschnitt (ed. 
Ankles. p. 180, 14f.) heiBt es sogar ausdrücklich: ,Es steht ge- 
schrieben, daß man Ohrmazd und die sechs Amahrspands den 
Grund von dem, was amahrspand ist, nennt.‘? Aus der — wir 
dürfen sagen: mißbräuchlichen — Anwendung des Namens Am. 
Sp. auf andere Gottheiten kann demnach nicht gefolgert werden, 
daß diese tatsächlich zu den Am. Sp. gerechnet worden sind.’ 

Wir dürfen also für das jüngere Awesta, in dem uns am 
häufigsten die Wendung ,Ahura M. und die Am. Sp.‘ begegnet, 
als feststehend betrachten, daß die Schar der Am. Sp. sich aus 
nicht mehr als sechs Genien zusammengesetzt hat. Es ist bei 
der engen Verbindung Ahura M.s mit den Am. Sp. verständ- 
lich, daß schließlich auch Ahura M. in die Gruppe einbezogen 
wurde, so daß man von ,Ahura M. und den anderen Am. Sp.‘ 
sprach (Yt. 10, 139) und sieben Am. Sp. zählte Alle Er- 
örterungen, die den Zweck verfolgen, die Siebenzahl für das 
jüngere Awesta als nicht feststehend zu erweisen oder, wie dies 
H. getan hat, den Wert der awestischen Angaben über die 
Siebenzahl der Am. Sp. durch den Hinweis auf das geringe 
Alter der betreffenden Stellen herabzumindern, sind miiBig. 
Mag Ahura M. auch noch so spät zu den Am. Sp. gezählt 
worden sein, so steht doch die Tatsache fest, daß Ahura M. 
und die sechs Am. Sp. im jüngeren Awesta eine geschlossene 


1 An einer Stelle (ed. Ankles. 164, 10) heißt es sogar, daß Vohuman unter 
allen Yazdan dem Schöpfer am nächsten steht. = 

Im Abschnitt über Artvahist (p. 167f.) wird erzählt, Olırmazd habe, als 
er die sechs (Darmest. nach: einem andern Ms. ‚sieben‘) Amahrspands 
erschaffen hatte, deren siebenter er selbst wurde, diese gefragt: ‚Wer 
hat uns erschaffen?‘ Nachdem er dieselbe Frage noch zweimal wieder- 
holt habe, habe endlich Artvahiät geantwortet: ‚Du hast uns erschaffen., 
Bekanntlich sind auch in den Kreis der Adityas allmählich außerhalb 
stehende Götter einbezogen worden. Ich kann aber nicht mit Hille- 
brandt (Ved. Myth. III, 98) finden, daß in einigen Füllen ,Aditayh‘ eine 
Bezeichnung für alle Götter geworden ist. Für RV. II, 28, 3 ist Hille- 
brandts Annahme ganz ausgeschlossen, für die anderen zwei Stellen 
durchaus nicht notwendig. 
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Gemeinschaft von sieben Gottheiten bilden. Es muß allerdings 
zugegeben werden, daß die Am. Sp. außer in Gebetsformeln 
und Anrufungen im jüngeren Awesta, insbesondere in den älteren 
Yasts und im Vidévdat, verhältnismäßig selten erwähnt werden, 
und daß in den metrischen Stücken die Stellen, in denen der 
Am. Sp. Erwähnung geschieht, öfter das Metrum stören. Aber 
das seltenere Vorkommen der Am. Sp. in diesen Teilen des 
Awesta erklärt sich daraus, daß der Vidévdat zum größten 
Teile aus Fragen des Zarafustra und Antworten des Ahura M. 
über das religiöse Gesetz und seine strafrechtlichen Be- 
stimmungen besteht und die Yaëts vornehmlich die alte iranische 
Heldensage enthalten und der poetischen Verherrlichung der 
alten, großen Volksgötter dienen, hinter denen auch Ahura M. 
völlig in den Hintergrund tritt. Es wäre jedoch ebenso ver- 
fehlt, für die mazdäistischen Elemente und Einschiebsel der 
Yaëts und die in ihnen enthaltenen Vorstellungen eine späte 
Entstehungszeit anzusetzen, wie es verkehrt wäre, etwa aus 
der jüngeren sprachlichen Form der Yaëts auf ein geringeres 
Alter der in ihnen enthaltenen mythologischen Vorstellungen zu 
schließen. Wir müssen vielmehr annehmen, daß neben dem in 
die Zeit vor Zaraôuëtra zurückreichenden und von ihm be- 
kämpften ‚heidnischen‘ Götterkult, der seinen literarischen Aus- 
druck in Hymnen und Liedern fand, wie sie, vielfach bruch- 
stückweise und verstümmelt, noch in den Yasts erhalten sind, 
von Anfang an die rein mazdäistischen Vorstellungen mit ihren 
Äußerungen in Gebetsformeln und Anrufungen einhergingen, 
und daß beide Richtungen einander allmählich näher kamen und 
einander mehr und mehr durchdrangen. Und was für die zo- 
roastrischen Elemente der Yaëts gilt, das gilt nicht minder für 
die übrigen Teile des jüngeren Awesta. Man ist also nicht be- 
rechtigt, wie dies Harlez getan hat, aus dem Umstand, daß die 
Am. Sp. zumeist in ‚jüngeren‘ Partien des Awesta erwähnt 
werden, den Schluß zu ziehen, daß die Gruppe der Am. Sp. 
eine junge Schöpfung seien. Übrigens ist uns noch eine in 
metrischer Form abgefaßte, von den Am. Sp. handelnde Stelle 
erhalten, an deren höherem Alter zu zweifeln wir keine Ur- 
sache haben. Ich meine Yt. 13, 82—84 (= Yt. 19, 15—17), wo 
den Am. Sp. nachgerühmt wird, daß sie strahlend, energisch 
blickend, hochgewachsen, überaus gewaltig, kräftig und ahurisch 
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seien, daß ihnen gleiches Denken, gleiches Reden und gleiches 
Tun! und auch derselbe Vater und Gebieter, der Schöpfer 
Ahura M., eigen seien, daß einer in des andern Seele blicke 
und daß ihre Pfade leuchten, wenn sie zu den Zaodräs her- 
beifliegen.? 

Den besten Beweis für das hohe Alter der Am. Sp. aber 
liefern die Gäbðäs, obwohl in ihnen die Zahl der göttlichen Ge- 
fährten des Ahura M. mehr als sechs zu betragen scheint. Und 
durch die gäßischen Texte selbst wird auch die Ansicht wider- 
legt, daß die Zusammenfassung dieser Genien zu einer Gruppe 
‚nachgäbisch‘ sei.» Mögen auch manche ihrer Namen häufig in 
ihrer begrifflichen Bedeutung zu verstehen sein und die Genien 
Haurvatat und Amorotät zunächst noch eine bescheidenere 
Rolle spielen, so kann doch die Tatsache nicht geleugnet und 
durch die Interpretationskünste von Harlez nicht aus der Welt 
geschafft werden, daß die Anrufung und Verehrung des Ahura 
M. und einer mit ihm eng verbundenen Gruppe von Genien, 
die sich vornehmlich aus den späteren Am. Sp. zusammensetzt, 
einen Grundzug der gäßischen Religion bildet, daß neben ihnen 
die großen arischen Naturgötter nicht geduldet und deshalb 
von Zaraôuëtra zum Teile mit unverkennbarer Absichtlichkeit 
ignoriert, zum Teile aber, wie Yima (Y. 32, 8) und Haoma 
(X. 32, 14; 48, 10) in der schärfsten Weise bekämpft wurden. 
Entbehrt dieser Götterkreis etwa darum des Charakters einer 
geschlossenen Gruppe, weil nicht jedesmal Ahura M. in Ver- 
bindung mit allen ihn umgebenden Genien genannt wird? 
Dergleichen wäre doch wohl nur eintöniger Litaneien würdig 


1 Allerdings sind hier einige Zeilen, die offenbar später eingeschoben 
worden sind, zu streichen, so unmittelbar vor yaëiam asti hamam mano | 
hamam vaëo hamam syaodnam die drei Zeilen yoi hapta hamö.manarshö | 
yi 'hapta hamo.vatargho | yoi hapta hamò. ¿yao9narəho. 

3 Ehemals scheint auch Yt. 7, 3 metrisch gewesen zu sein: raoyënom 
maraham aiwi.vaénam | raoyénam märsham aiti.visam | hištənti amo4à 
spanta | [.] x'arand C.Jfärayeinti (vgl. Yt. 6, 1: tat y°arand hanbiire ‘ayeinti) | 
histanti amesa spanta | yrarond baydanti zam pati (ahuradätam, das zu 
streichen wäre) |. Die Am. Sp. halten ‘also den Glanz und verteilen 
ihn über die Erde hin. Ungefähr dasselbe wird allerdings auch von 
den ,geistigen Yazatas‘ Yt.6.1 ausgesagt. Doch spricht dies nicht gegen 
die Echtheit von Yt. 7, 3. 

3 Auch Bartholomae (Air. Wtb. 146, Anm.) schreibt: ,lhre Zusammen- 
fassung scheint nachgäßisch zu sein.‘ 
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und hat denn auch in der Tat in den Gebetsformeln der jung- 
awestischen Texte seinen Platz gefunden. Den ersten Predigten 
eines kraftvollen Verkiinders neuer Heilslehren aber steht es 
sehr wohl an, daß ihnen alles Formelhafte abgeht, und deshalb 
darf aus dem Umstand, daß Ahura M. in den Galas fast aus- 
schließlich in Verbindung mit einem Teile seiner Genien, 
häufig nur mit Aša und Vohu Manah, den bedeutendsten unter 
ihnen, erwähnt wird, nicht ein Argument gegen den Bestand 
einer aus Ahura M. und allen diesen Genien gebildeten Gruppe 
konstruiert werden. Daß die Zusammenfassung zu einer Gruppe 
schon der gäßischen Zeit angehört, ergibt sich schon aus den 
zahlreichen Stellen, in denen insbesondere Ahura M., aber auch 
Asa und andere Genien, mittels des Plurals des Pronomens 
der zweiten Person angeredet werden. Es braucht kaum noch 
gesagt zu werden, daB es vüllig verkehrt und eine der vielen 
Wunderlichkeiten und Willkürlichkeiten ist, an denen die re- 
ligionsgeschichtliche Literatur zum Awesta tiberreich ist, wenn 
Tiele (Gesch. d. Rel. II, 137f.) in diesem Plural einen Plural 
der Majestät sieht, anstatt ihn auf die an solcher Stelle er- 
wähnten Genien oder aber auf die ganze Gruppe von Genien 
zu beziehen, die Ahura M.s Gefolge bilden. Schon die Tat- 
sache, daB in der weitaus tiberwiegenden Zahl von Fallen 
Ahura M. wie die anderen Genien mit ,Du‘ angeredet werden 
und daß beide Formen der Anrede oft in einer und derselben 
Strophe miteinander abwechseln, beweist zur Genüge, wie halt- 
los Tieles Annahme ist. Wenn es z. B. Y. 23, 2 heißt: yö vä 
mazda ahurä pairi. jasāi vohü manarha, so bedeutet dies zwei- 
fellos ‚der ich Euch, o Mazdä Ahura, mitsamt dem Vohu 
Manah, verehren will‘. Ähnlich verhält es sich auch in Y. 29, 
ll: at ma asa! | yūžəm mazda fraysnané mazöl magai a paiti.- 


1 So ist zu lesen anstatt des überlieferten af mà mada, was Bartholomae, 
Gildas 9 übersetzt: ,So ... denn, o Menschen.‘ Abgesehen davon, daß 
ein maša neben dem auch in den Galas etliche Male vorkommenden 
maya (vgl. Y. 30, 11 in der Anrede an die Menschen: masyarahd !) be- 
denklich ist, macht es der Inhalt der Strophe unwahrscheinlich, daB 
hier die Menschen angeredet seien. Dies hat ehemals auch Bartholo- 
mae gefühlt, da er Ar. Stud. III, 61ff. ma anınsa gelesen hat, was aber 
ebenfalls anfechtbar ist. Roth (ZDMG 25, 13) und Andreas und Wacker- 
nagel (Nachr. Gött. Ges. Wiss., Phil.-bist. Kl. 1913, 377) haben also mit 
Recht ma asa gelesen. 
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zanatà ‚so erkennet denn Ihr, o Mazdä, mitsamt dem Aša, 
mich an, auf daß ich für die große Gabe [oder: Herrlichkeit]! 
verständig sei‘; oder Y. 50,4: at va yazäi ... mazda ahurä | 
hada aka vahistaca manawha | y$aÿrata. Bemerkenswert ist 
ferner Y. 51, 2: ta.vd mazda . . . ahurä asai yeta | taibyaëa 
drmaité doisa.moi ist0iz ysaÿrom ‚darum weise mir das Reich 
des Euch, o Mazda A., auch dem Aša und Dir, o Aromati, 
gehörigen Besitzes an‘. Der Plural des Pronomens bezieht sich 
also auf Ahura M. und seine Genienschar, aus der insbesondere 
mittels des Instrumentals? außerdem ein oder mehrere Genien 
herausgehoben werden. Die Richtigkeit dieser Auffassung wird 
vollends bewiesen durch Y. 51, 20: tat v3.n3 hazaosd»ho vispanhö 
daidyai savo | a*om vohi manawha uyda ya ärmaltıs | yazam- 
ninhö namarhä mazda rafadram &agadö ‚diesen Euren Gewinn 
sollt uns Ihr alle, die Ihr gleichen Sinnes seid, ver- 
schaffen, mit denen im Verein (= in deren Verband) gemäß 
der Verheißung Asa mit Vohu M., Aromati, Mazdä, mit Demut 
angebetet, Hilfe gewähren‘. Da die Gädäs keine anderen Götter 
außer Ahura M. und seinen immer wieder angerufenen Genien 
anerkennen, sind mit vd und vispdwhò (‚alle‘) zweifellos Ahura 
M. und diese Genien gemeint, und trotzdem werden die in 
vispd»hö schon mit inbegriffenen Genien Aša, Vohu M. und 
Aromati sowie Mazda als mit ‚allen‘ vereint bezeichnet. Hier 
liegt also nur eine andere Form der gewöhnlichen Ausdrucks- 
weise ‚Ihr (Euch), o Mazda, mitsamt Asa, Vohu M. .‘ vor. 

Wie Singural und Plural in der Anrede wechseln, und 
wie jener sich auf eine einzelne Gottheit, dieser auf die ganze 
Gruppe bezieht, zeigen Stellen wie Y. 34, 3: at toi myazdam 
ahurä ... asaita dama | gaédd vispd ... ya vohü Yraostä 
mananha | ārōi.zī . . . y5mavasi savò ‚so wollen wir denn Dir, 
o Ahura, und dem Asa das Opfer darbringen, damit Ihr alle 
Wesen durch V. M. zur Vollendung bringet; denn bei einem 
Euresgleichen . .. ist der Gewinn gewährt‘. In derselben 
Weise wechseln auch Jwävant (‚Deinesgleichen‘ = ‚Du‘) und 


1 Zu maga vgl. oben p. 30. 

3 Daneben kommt natiirlich auch Ubereinstimmung mit dem Kasus des 
Pronomens vor, so Y. 49, 6: va... mazda aiemia ‚Euch ..., o M., auch 
das Asa‘; 32,9: ta uydà ... mazda adäiéñn yüsmallya yarazé ‚diese Worte 

.. 0 M., klage ich Euch, auch dem Aga‘. 
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xSmävant, yüsmävant (‚Euresgleichen‘ = ,Euch‘) miteinander ab 
Y. 44, 1: tat Wed porosi... ahura |... yada nomi yimavatò | 
mazda fryäi Jwärgs sahyat mavaité ‚darnach frage ich Dich ..., 
o Ahura, ... wie die Verehrung eines Euresgleichen [be- 
schaffen sein soll], o M., Deinesgleichen mige es einem 
Freunde meinesgleichen sagen‘. 

Bekanntlich hat schon Caland (KZ. 30, 540 ff.) — drei- 
zehn Jahre vor dem Erscheinen von Tieles Werk — darauf 
aufmerksam gemacht, daB der Plural des Pronomens der zweiten 
Person nicht als pluralis majestaticus verstanden werden darf, 
da der Dichter, wenn er auch den Worten nach nur einen 
Gott mit Namen nennt, in seinen Gedanken sich an alle oder 
wenigstens an die drei Hauptgötter richtet‘. Aber gerade die 
Beziehung des Pronomens auf ‚alle Götter‘ läßt Caland, wie es 
scheint, nur in einem ganz bescheidenen Ausmaß gelten. Be- 
hauptet er doch, daß dort, wo nur Mazdä genannt werde, in 
seiner Anrufung Asa und Vohu M. mit inbegriffen seien. In 
Wirklichkeit herrscht offenbar die Beziehung auf ‚alle Götter‘, 
d. h. auf Ahura M. und seine Genienschar, vor. Man darf dies 
vor allem aus den Stellen erschließen, in denen die Namen von 
zwei Gottheiten vorkommen, wobei das Pronomen, das sich 
auf diese zu beziehen scheint, oder das zu ihm gehörige Pri- 
dikat im Plural stehen. Wenn der Prophet Y. 32,9 ausruft: 
ta uy0a... mazda asaica yüëmaibya garazé (‚diese Worte... 
o M., klage ich Euch und dem Asa‘), wird man leicht geneigt 
sein, mit Caland (I. e. 544, Anm. 3; auch Reichelt, Avest. Elem., 
p. 227) zum Vergleich RV. VII, 97, 9: ‘yam vam brahmanas 
pate suvrktir . . . indräya . . . akäri (für Euch beide, o B., und 
für Indra [= für Dich und für I.] ist dieses Lied verfaBt 
worden‘) und andere ähnliche Stellen heranzuziehen. Aber es 


— 


! Es wären vielleicht noch andere Deutungen dieser Stelle denkbar. So 
könnte man etwa uyda als akk. pl. fassen, der gleich savö von daidyai 
abhängig wäre, und übersetzen: ‚die Verheißungen, denen gemäß 
Asa....‘ Aber die Verbindung daidyäi.,.uyda ist doch nicht recht 
wahrscheinlich. Die oben im Anschluß an Bartholomaes Übersetzung 
gegebene Deutung ist also wohl allen anderen Auffassungen vorzuziehen. 
Vgl. Y. 28,6: daidı... di darsgayn [entsprechend sard] ərəšvāiš . .. 
uxdai . ..rafono und zu uyda Y. 44, 17: avd madra. Unmiigliches 
bietet auch die Ubersetzung Geldners in Bertholet, Religionsg. Leseb. 334. 
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darf dabei nicht übersehen werden, daß dem vedischen Dual 
vam in dem awestischen Beispiel der Plural yusmaibya gegen- 
übersteht.! Nur bei einem Teile der in Betracht kommenden 
Fälle wird sich der Plural durch die Annahme rechtfertigen 
lassen, daß der Name des dritten der drei hervorragendsten Gott- 
heiten zu ergänzen sei. Dieses Auskunftsmittel versagt offenbar 
bei Y. 50, 5: äröi.zi yima mazda asa ahura | hyat yüsmakät 
mqgrant vaorazada ve (‚gewährt sind ja durch Euch, o M. 
Ahura, und durch Aša, da Ihr Euren Propheten freudig zu- 
gestimmt habet...‘). Denn in der vorhergehenden Strophe 
wird außer Mazda, Aša und Vahista Manah auch noch Xéaÿra 
angerufen. Der Plural. des Pronomens muß sich also auf die 
ganze Gruppe -von Genien beziehen, obwohl in der ‘folgenden 
Strophe nur Mazdä, Aëa und Vohu M. erwähnt werden. Be- 
sonders charakteristisch ist der folgende Fall. In Y. 51, 15: 
va vohü manarhä asaica savais (‚durch Euren Gewinn, o V. M., 
und [durch den] des Aa‘) können mit dem Plural %š nicht 
bloß Vohu M. und Aëa angeredet sein. Hier ist nun nicht etwa 
der in derselben Strophe erwähnte Mazdä Ahura zu ergänzen. 
Daß vielmehr Beziehung von v3 auf alle Gottheiten vorliegt, 
beweist die 20. Strophe derselben Gaa, in der an alle (vispänhö) 
Gottheiten die Bitte gerichtet wird: ‚Diesen Euren Gewinn 
(va... savd) sollt Ihr... uns verschaffen‘. Darum werden auch 
in Y. 34, 3: ardi.zi... yimavasi savö (‚gewährt ist... bei 
Euresgleichen der Gewinn‘) und 28, 9: yüïom zavistydnhö 
150 ysadramda suvarham (‚Ihr fördert am meisten die Stärkungen 
und das Reich des Gewinnes‘), obwohl in diesen zwei Stellen 
vorher Mazda, Aša und Vohu M. genannt werden, doch alle 
Gottheiten als angeredet zu denken sein. Hierher gehört endlich 
noch eine vierte Stelle, in der von dem (jenseitigen) ‚Gewinn‘ 
die Rede ist, Y. 51, 2: ta.v3 mazda... ahura aëai yečā | taibyaca 
ärmaité dölsa.mdi ist0is yša9rəm | y5makam vohü manarhä ... 
däidi sava»hö (‚darum weise mir das Reich des Euch, o Mazda 
A., auch dem Asa und des Dir, o Aramati, gehörigen Besitzes 
zu; durch V. M. verschaffe ... Euer [Reich] des Gewinnes’). 


e 

‚Euch, o M., und dem Aša‘ bedeutet also nicht ‚Euch (beiden), o M.: 
Dir und dem A, sondern ‚Euch, o M, auch dem A, d. h. yusmailyà 
wendet sich an die ganze Gruppe, und Aëa wird, obwohl schon in ihr 
enthalten, noch besonders angerufen. 


Gë 
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Hier ist die Zahl der in Verbindung mit dem ‚Gewinn‘ aus- 
drücklich erwähnten Gottheiten größer als in den zwei vorher 
angeführten Stellen, aber es sind wolıl auclı nicht diese Gott- 
heiten allein, sondern — wie in 51, 20 — alle Götter, um 
deren ‚Gewinn‘ der Prophet bittet. Auch das Pronomen v3 um- 
faßt nicht bloß die in Verbindung mit ihm genannten Götter 
Mazda A., Asa und Aromati, es muß sich vielmehr mindestens 
auch noch auf den erst im Schlußsatz der Strophe allein er- 
wähnten Vohu M. erstrecken, wie Y. 46, 16: yadra asa haëaite 
armaitis | yadra vawhius manawhd istà ysadram | yadra 
mazda ... ahurö beweist. Die hier vorgetragene Auffassung 
wird ferner auf das schönste bestätigt durch Y. 33, 8: frö.möi 
frardizdim arada ta ya vohü Syavar manavha | yasnam mazda 
xSmävatö at vā asd staomya vacd | data vd amoaratasta utayüiti 
haurvatäs draonö (‚achtet auf die Angelegenheiten, auf die ich, 
o Vohu M.,! meine Tätigkeit richten will, auf die Anbetung 
eines Euresgleichen, o Mazda, und, o Asa, auf die Worte 
des Lobpreises; gebet, o Amaratat und Haurvatät, Euer Gut 
samt der Fortdauer‘). Es ist natürlich vollständig ausgeschlossen, 
daß — wie Bartholomae (Die Gatha’s d Awesta) und Geldner 
(Bezz. Beitr. 15, 250) annehmen — die Plurale data und v3 sich 
nur auf die zwei Gottheiten Amoretit und Haurvatät be- 
ziehen.? Vielmehr nehmen dätä und va die im vorhergehenden 
mit fravoizdim und xXmärato an alle Götter gerichtete Anrede 
wieder auf, und amarotdsta haurvatäs beschließt die Reihe der 
aus der Gesamtheit herausgehobenen Götter, deren Namen auf 


1 Der Instrumental ist hier offenbar ebenso wie nachher ašā in der Be- 
deutung eines Vokativs verwendet. 
Man darf es als gewiß ansehen, daß die Galas bei einer Beziehung 
auf zwei Götter anstatt data die Dualform gebraucht hätten. Denn ge- 
rade die Gäßäs zeichnen sich durch besondere Genauigkeit in der An- 
wendung des Duals aus, ob nun von den zwei Geistern (Y. 30, 3f.: 
asrvalam, -jasaélam, dazde), von der Seele des Urstieres und der träch- 
tigen Kuh (29, 5: ahrā, dvaidı), von zwei Heeren (44, 15: -jamaélé) 
oder von zwei Personen (46, 16: wsvali) die Rede ist. Wenn die Galas 
ferner einen Dual des Pronomens der ersten Person (29, 7: »ära) auf- 
weisen und das jüngere Awesta noch in yavakam (anstatt yuväkom) eine 
Dualform des Pronomens der zweiten Person erhalten hat, darf man 
annehmen, daß die Gäßäs in der Anrede an zwei Götter nicht den Plural, 
sondern den Dual des Pronomens angewendet hätten. Und in dem vor- 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh 7 
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die Akkusativobjekte ar294, yasnam, vač und draond (nebst 
utayüiti) aufgeteilt sind,' ohne daß eine engere Zusammen- 
gehörigkeit zwischen den Gütternamen und diesen Objekten 
bestiinde.? Da also die Beziehung der Pluralform des Pro- 
nomens auf zwei Gottheiten für die Gäßäs ausgeschlossen ist, 
wird z. B. auch bei Y. 49, 6: frö vd fraesya mazda ašəmčā 
mruità | ya vd yrataus y5makahya a.manawha (‚ich treibe Euch, 
o M., und den Aša an, zu sagen, welches die Absichten Eures 
Willens sind‘) die Annahme berechtigt sein, daß mit vd, v3 und 
yimakahya nicht bloß Mazda und Aša, sondern alle Götter an- 
geredet werden, und diese Annahme wird durch den Umstand 
gestützt, daß die SchluBzeile der Strophe, tam daenym ya 
yšmāvatō ahurä (‚die Religion eines Euresgleichen, o Ahura‘), 
offenbar an die Gesamtheit der Götter gerichtet ist.” Die Be- 


——— ne ee 


liegenden Fall hätte man dies um so sicherer erwarten müssen, als 
gerade bei Ameretät und Haurvatät der Begriff der Zweiheit durch 
die Verbindung zum Dualdvandva und durch andere Dualformen (vgl. 
z. B. in der folgenden Strophe asaoydayantä saradyayà; 34, 11: udé 
hanrvasiä ... amarslalär'ä) in deutlicher Weise zum Ausdruck gebracht 
wird. Wohl den einzigen, aber nicht schwerwiegenden Verstoß gegen 
die Regel bildet 33, 9: aya Lea yayà (d. i. des Haurv. und Amerot.) 
hacinté urvano (plur.!), wie 46, 2 (von den beiden Geistern): nöit né 
mand ... sungh@ ... yratavd ... gyaodnd ... daënā ... urvanò (plur.!) 
haëaintë. — Zu dala vò amorotäséä ... hanrvatas vergleiche man etwa 
RV. VIII, 47,1: mihi vo mahatäm duo véruna mitra dasug: | yam 
aditya ... rdkgatha gegenüber V, 62, 2: Lit sé vam mitravarunà 
mahitvim ... pinvathah usw. 

! Dergleichen kommt in den Gäfjäs öfter vor. Vgl. insbesondere 50, 8: 
mat va pādāiš . . . | pairijasai mazda ...| at va asa... nemaraha | at 
va ‘varahoud DE hunaratata Gees 9: laié va yamäis pai. 
ayent | mazda asd varahaus sjaodnais manarho. 

? Ich meine also, daB hier nicht Ameretat und Haurv. allein als Verleiher 
von draonah und ulayüiti angerufen und — wie Barthol., Die Gathas, 
Anm. zur Stelle annimmt — aufgefordert werden, ‚sich selber‘ zu 
schenken. In Y. 34, 11; 45, 10 und 51, 7, wo wlayüiti (und zwar in Ver- 
bindung mit (aridi) neben haurvalat und amaratàt (‚Heil und Unsterb- 
lichkeit‘) vorkommt, sind Mazda, Aëa, Vohu M. und Aromati die Spender 
von ulayüiti (und favisi). Übrigens ist ulayñili in utayüili . . . draond 
nicht Neutrum eines Adjektivums (Barthol., Wtb.), sondern Instrumen- 
tal des Substantivs. Vgl. 43, 1: ulayiiti ləriñm. 

3 Dagegen sind 34, 7: naërim tam anyam yüsmal vaëdä afà ada.nà ° Srazdam 
mit yfiémat nicht, wie man glauben sollte, alle Götter, sondern nur 
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rechtigung dieser Auffassung ergibt sich auch noch daraus, 
daß in 51, 20 (tat vana ... vispdwhd usw., vgl. p. 94) und in 
der noch zu erörternden Verbindung des Plurals Mazda Ahurä»hö 
mit den Namen einer oder mehrerer Gottheiten ganz ähnliche 
Ausdrucksweisen vorliegen.! Doch ist die Beziehung auf alle 
Götter nicht auf einen Teil der Fälle beschränkt, in denen der 
Plural des Pronomens der zweiten Person in Verbindung mit 
den Namen von zwei oder auch mehr Gottheiten erscheint. 
Auch in Stellen wie 31, 1: ta v3 wrvdtd maronto (‚Eurer 
Satzungen gedenkend‘) und 32, 1: Swot dütänho duhama tang 
dārayō yoi va daibisonti (‚Deine Boten wollen wir sein, um 
diejenigen fern zu halten, die Euch anfeinden‘) wendet sich der 
Plural des Pronomens an die Gesamtheit der Götter. Und der 
Inhalt der Gäbäs schließt jeden Zweifel daran aus, daß diese 
Götter eine geschlossene Gruppe gebildet haben, und daß ihre 
Zahl um weniges größer gewesen ist als die der späten Amoëa 
Sp. genannten und mit ihnen zum größten Teile identischen 
Gottheiten. 

Wir haben aber auch allen Grund zu der Annahme, daß 
diese Gruppe auch schon einen Namen besessen, und daß dieser 
Name Mazda Ahurä»hö gelautet habe. Er kommt zwar nur 
in zwei Galas (Y. 30, 9 und 31, 4) vor, aber der Schluß, den 
Tiele (Gesch. d. Rel. Il, 138f.) aus diesem Umstand zieht, der 
Name sei ‚offenbar nicht allgemein üblich‘ geworden, ist sicher- 
lich nicht berechtigt. Sein seltenes Vorkommen läßt sich ganz 
ungezwungen daraus erklären, daß Zarafuëtra es liebt, die Ge- 
nien einzeln anzurufen und in eindringlicher Weise die Seg- 
nungen zu schildern, die von jedem dieser Genien kommen. 
Völlig verfehlt ist es aber, wenn Tiele (l. c.) meint, ‚daß wir 


—. 


Mazda, Aša und Vohu M. gemeint. Denn 50, 1 hat ausdriicklich: ka 
my na drità visto | anyO asat Fwatta mazda ahura|... vahistaatia 
manaraho. 

Als weiteres Beispiel solcher Ausdrucksweisen, die darin bestehen, daß 
an ein Ganzes noch ein oder mehrere Glieder dieser Gesamtheit an- 
gereiht werden, darf wohl auch die Bitte des Propheten (28, 6) ange- 
führt werden: däidi... zaraduäträi aojorahvat rafonô | ahmailyada ahurä 
ya... doaëšë taurvayama (‚gib dem ZaraÜustra machtvolle Hilfe 
und uns, o A., auf daß wir die Feindschaften . . . überwinden‘, d. i. 
gib mir und uns ...). Denn zaraduétrai ist in ahmaibya schon ent- 
halten, und doch wird dieses mittels ca angeschlossen. 


fi 
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hier vielmehr ein Kollektivum haben, wie Elohim, Yazdân und 
dergleichen Götternamen‘, daß also Mazda Ahurävhô eine Be- 
zeichnung Mazda Ahuras sei, in dem alle Ahuras, eine ganze 
Klasse von Göttern aus der ostarischen, vielleicht sogar noch 
aus älterer Zeit zusammengefaßt‘, in dem ‚alles, was göttlich ist, 
vereinigt‘ sei. Diese Ansicht scheitert schon an der einfachen 
Erwägung, daß nicht nur in denselben Gäfäs, in denen der 
Plural Mazda Ahurawhd vorkommt, sondern in allen Gābäs 
sowie in den jüngeren Schriften der höchste Gott immer nur 
Mazda Ahura oder Ahura M. heißt. Der Plural Mazda Ahuri»hò 
kann also nicht anders gedeutet werden, denn als Zusammen- 
fassung der höchsten Himmelsgeister, die das esche ‚Pantheon‘ 
gebildet haben, Ahura Mazda wohl mit inbegriffen. Dem wider- 
spricht auch die Tatsache nicht, daß neben den Mazda Ahu- 
rärhö auch noch einzelne Genien namentlich angeführt werden. 
Ihre Hervorhebung aus der Gesamtheit der Mazda Ahurä»hö 
verleiht der Rede des Propheten besondere Lebendigkeit und 
entspricht seiner Gewohnheit, insbesondere die hervorragendsten 
unter ihnen iminer wieder einzeln zu erwähnen. Es bedeuten 
also Y. 30, 9 mazdasca ahurdwhd à moyastrà barana asaca: 
‚Ihr, o M. A., auch mit ASa (d. h. auch Du, o A.), bringet 
(Eure) Bundesgenossenschaft herbei‘ und 31, 4 yada asam zavim 
anhan mazdäsca ahurdwhd | ašičā ärmaiti: ‚Wenn Aša zu rufen 
ist und (alle) M. A. (zu rufen) sind, mitsamt Aši und Aromatı‘. 
Daß Asa, Asi und Aromati zu den Mazda Ahurä»hö gehören, 
kann nicht bezweifelt werden. Die hier vorliegende Ausdrucks- 
weise erinnert an die oben erwähnte Strophe Y. 51, 20: ... 
vispdwhd . . .| ašəm vohü manavha uyda og armaitis | ya- 
zamndwhd namawha mazdd rafadram čagədö (‚Ihr alle... . mit 
denen im Verein Aša mitsamt Vohu M., Aromati, Mazda, in 
Demut verehrt, gemäß der Verheißung Hilfe gewähren‘) und 
an die oben erörterten Fälle, in denen an den Plural des Pro- 
nomens der zweiten Person noch die Namen einzelner Gott- 
heiten angeschlossen werden, die in der durch das Pronomen 
zusammengefaßten Gesamtheit der Götter schon enthalten sind. 

Wie die Ansicht Tieles wird auch die von Caland (KZ 
31, 258) vertretene Auffassung, daß Mazdä Ahura»hö ursprüng- 
lich die Trias Ahura M., Asa, Vohu M. bezeichnet habe, später 
aber — als der Bedeutungsunterschied zwischen der Plural- 
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und der Singularform geschwunden war — von den Dichtern 
als Name des hüchsten Gottes verwendet worden sei, durch 
den Umstand widerlegt, daß der Name dieses Gottes sonst 
immer nur in der Singularform erscheint. Gegen dicse Ansicht 
spricht auch in Y. 31, 4 der Plural awhən.! Aber auch die An- 
nahme, daß sich hinter Mazda Ahurävhô die Trias Ahura 
Mazda, Sponta Mainyu, Atar verberge, liefert keine befrie- 
digende Lüsung. Zu dieser Annahme ist O. Richter (KZ 36, 
586 ff.) durch Vergleichung von Y. 30, 9: mazdäsèa ahurdohò ... 
asaca und 31, 4: agom . . . mazddsta ahurdvhd asica armaiti 
mit 31,3: mainya adraëa aÿaëa . . . mazda und 47, 6: spanta 
mainyü mazda ahurä gär . .. ārmaitōiš . . . asahyata ge- 
langt. Welch geringen Wert das Resultat dieser Vergleichung 
hat, ersieht man daraus, daß Richter außerdem durch Neben- 
einanderstellung von 31, 4 und 33, 11: ahurd mazddsta ärmai- 
tiščā . . . qšəm . . . manaséä vohi ysadroméa die Lösung er- 
hält, mit Mazda Ahurävho sei die Trias Ahura M., Vohu M., 
X$añra gemeint, und durch Gleichsetzung dieser zwei Resultate 
zu dem unhaltbaren Schluß gelangt, Vohu M. sei mit Sponta 
Mainyu identisch und X3a9ra ‚dasselbe wie Atar“. Richter be- 
merkt indessen selbst, daß sich über das Verhältnis von Vohu M. 
zu Sponta Mainyu und von Xšabra zu Atar außer vagen Ver- 
mutungen ‚vorläufig‘ nichts sagen lasse. In Wirklichkeit ge- 
währen die Ga%as nicht den geringsten Anhaltspunkt für die 
Annahme, daß Xšaðra dasselbe sei wie Atar, und wenn Y. 46,7 
Manah, d. i. Vohu M., anstatt Mainyu oder Spenta Mainyu in 
Verbindung mit Atar erscheint, so wird man daraus nicht die 
Identität von Vohu M. mit Sp. Mainyu ableiten, sondern den 
Schluß ziehen, daß die Bekehrung zum Glauben und die Vollendung 
des Reiches des Aša nicht nur durch das Wirken des Atar und 
des Sp. Mainyu, sondern auch durch das des Vohu Manalı er- 
folgen soll. In der Tat wird insbesondere in der Y. 46, 7 ver- 
wandten Strophe 43,6: yahmi sponta Jura mainyü urvaese aso | 


1 Caland beruft sich mit Unrecht darauf, daß auch der Plural miräsah 
ursprünglich drei Götter — Mitra, Varuna, Aryaman — bezeichnet 
habe und später in RY. VII, 38, 4: véruno ... mitràso aryamà sajosäh 
(gegenüber VII, 60, 4: mitré aryama vdrunah sajosah) als Bezeichnung des 
Mitra gebraucht worden sei. In Wirklichkeit hat miräsah auch hier noch 
die Bedeutung eines elliptischen Plurals. Vgl. jetzt Edgerton in KZ 43,113. 
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mazda ySa9ra ahmi vohü manawha | yehya Syao9nais gaedd 
asa frädonte |... Sponta Mainyu von Vohu M. ausdrücklich 
unterschieden.! Hierin entspricht yehya $yao9ndis usw. den 
Worten yayd (d. i. adrasti manamhasta) Syaogmäis asam Iraosta 
von 46, 7, aber gemäß 43, 6 kommt Mazda auch noch in Be- 
gleitung des Sponta Mainyu und Xsa0ra herbei, um Gericht 
zu halten. Zum Überfluß wird ferner durch den Umstand, daß 
in 43, 4 der Funktion des Atar bei der Verteilung der Lose 
an die Gläubigen und Ungläubigen Erwähnung geschieht und 
in 43, 6 Xsa@ra als einer der beim Gericht Anwesenden er- 
wähnt wird, in einer jeden Zweifel ausschließenden Weise be- 
wiesen, daß die Annahme der Identität von Atar und XSafra 
durchaus irrig ist. Dieses Beispiel zeigt, wie unzuverlässig das 
von Richter angewendete Verfahren ist, welches darin besteht, 
daß zwei Gäßästrophen nebeneinander gestellt und nach Abzug 
der ihnen gemeinsamen Götternamen die noch übrigbleibenden, 
nicht tibereinstimmenden Namen einander gleichgesetzt werden. 
Die Unzuverlässigkeit dieses Verfahrens ergibt sich schon dar- 
aus, daß die Zahl und die Zusammenstellung der in den ein- 
zelnen Strophen der Galas erwähnten Genien nicht immer die- 
selben sind, sondern häufig — bisweilen sogar von einer Strophe 
zur andern — wechseln. Es ist daher auch nicht statthaft, in 
den Fällen, in denen drei Gottheiten nebeneinander genannt 
werden, von einer ‚Trias‘ oder ‚Trinität‘ zu sprechen, wenn 
man damit eine auf einem inneren Zusammenhang und nicht 
auf zufälliger Aneinanderreihung beruhende Dreiheit meint. 
Selbst die am häufigsten vorkommende ‚Trias‘ Ahura M., Asa, 
Vohu M. verdankt ihr Dasein nur dem Umstand, daß Asa und 
Vohu M. die hervorragendsten Gestalten der Genienschar des 
Ahura M., Verkörperungen der wichtigsten Begriffe der Zara- 
Qustrareligion sind und darum naturgemäß am häufigsten er- 
wähnt werden. Anstatt dieser Dreiheit begegnen wir an anderen 
Stellen einer größeren Zahl von Namen oder einer anderen 
Dreiheit (z. B. 47, 1 Mazda, Xsa0ra, Aromati; 30, 7: Xšaðra, 
Vohu M., Asa, dann Aromati) oder einer Zweiheit, deren Zu- 
sammensetzung nicht immer dieselbe ist (44, 7: Xara, Aromati; 
46, 16 und 48, 11: Asa, Aromati). 


Auf die Anführung anderer Stellen dürfen wir verzichten. 
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Aus allen diesen Gründen ist es sogut wie ausgeschlossen, 
daß Mazda Ahura»hö eine zusammenfassende Bezeichnung der 
‚Trias‘ Ahura M., Sponta Mainyu und Atar sei. Es ist aber 
auch ganz unwahrscheinlich, daß diese Bezeichnung, wie Caland 
gemeint hat, ‚ursprünglich‘ nur auf die ‚Trias‘ Ahura M., Vohu 
M. und A3a angewendet worden sei. Die natürlichste Annahme 
ist vielmehr, daß Mazda Ahurawho der Name der ganzen Gruppe 
von Gottheiten ist, an deren Spitze Ahura M. steht. Was nun 
die Bedeutung dieses Namens betrifft, so wird man wohl der 
Auffassung von Andreas und Wackernagel (Nachr. Gött. Ges. 
Wiss., phil.-hist. Kl. 1911, Y. 31, 4), die M. A. durch ‚weise 
Herren‘ wiedergeben,! den Vorzug vor den bisherigen Deu- 
tungen geben dürfen. Für diese Auffassung spricht der Umstand, 
daß der höchste Gott nicht bloß ‚Ahura Mazdä‘ und ‚Mazdä 
Ahura,‘ sondern — indem die Teile dieses Namens in größerem 
oder geringerem Abstand voneinander erscheinen — auch 
‚Ahura‘ und ‚Mazdä‘ oder Mazda‘ und ‚Ahura‘, öfter auch nur 
‚Ahura‘ oder nur ‚Mazdä‘ genannt wird, daß also die wörtliche 
Bedeutung ‚der weise Herr‘ (‚der Weise,‘ ‚der Herr‘) in den 
(Gähäs noch lebendig, Ahura Mazda noch nicht zum Eigennamen 
erstarrt ist. Daraus würde allerdings folgen, daß die Namen 
des obersten, allmächtigen Gottes und der von ihm geschaffenen 
Genienschar, seiner Werkzeuge und dienstbaren Geister, sich 
nur durch den Numerus unterscheiden würden. Aber dieses 
Ergebnis wird weniger befremdend erscheinen, wenn wir er- 
wägen, daß in dem Plural Mazda Ahurawhd der höchste der 
Götter mit inbegriffen ist, daß er also als einer der ‚weisen 
Herren‘ angesehen wurde und demgemäß sehr wohl als ‚der 
weise Herr‘ bezeichnet werden konnte, ohne daß dies als mit 
seiner übergeordneten Stellung unvereinbar angesehen zu werden 


1 So schon Spiegel in der Übersetzung von 30, 9 (dagegen 31, 4 ‚die 
großen Herren‘). Als Kuriosum sei angeführt, daß Harlez in seiner 
Aw.-Übersetzung mazdāsčā ahurarahd in 30,9 zu Ayamäa zieht und über- 
setzt: ,Puissions-nous être ceux qui opéreront . . . et des maîtres 
sages..., also M. A. hier auf Menschen angewendet sein läßt! Y. 31, 4 
gibt H. mazda ahurärhö durch ‚Ahura Mazda‘ wieder, und er fügt in 
der Anmerkung hinzu: ,S'ils désignent plusieurs êtres, ce ne sont cer- 
tainement pas les Amesha-Gpentas dont les Gâthäs ne parlent pas, mais 
les génies célestes quelconques.‘ 
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brauchte. ,Mazda Ahura‘ (oder ‚A. M.‘) ist ja in Wahrheit 
innerhalb der Gäfäs gar nicht der Name des höchsten Gottes, 
sondern eine die wichtigsten Merkmale dieses Gottes, seine All- 
macht und seine Weisheit, heraushebende Bezeichnung, die offen- 
bar mit Absicht an die Stelle des ehemaligen mythologischen 
Namens gesetzt worden ist. Und man wird den Umstand, daß 
diese Bezeichnung (‚der weise Herr‘) nicht für den höchsten 
der Götter allein reserviert ist, sondern ein Ausdruck ist, dessen 
Plural zur Benennung der Gesamtheit der Götter verwendet 
worden ist, noch weniger auffällig empfinden, wenn man sich 
gegenüber der üblichen Darstellungsweise vergegenwärtigt, daß 
die Genien, die zum größten Teile den späteren Am. Sp. ent- 
sprechen, schon in den Galas nicht blutleere Abstraktionen 
sind und auch nicht ganz untergeordnete ‚Trabanten‘ Mazdäs, 
wie Tiele sie genannt hat, sondern als mächtige und erhabene 
Gottheiten angerufen und verehrt und als beinahe gleichwertige 
Gefährten des Ahura M. vorgestellt werden. Sie versehen keines- 
wegs bloß die Funktionen von ‚Erzengeln‘, die die Befehle ihres 
göttlichen Gebieters ausführen. Zwar bedient sich Ahura M. 
ihrer, um durch ihre Vermittlung seine Segnungen zu den 
Menschen gelangen zu lassen, ja es ist sogar (47, 6) ausdrück- 
lich davon die Rede, daß Aromati und Aga dem Ahura M. 
Helferdieriste leisten, und Aša wird einmal (46, 17) der kluge 
Berater des Mazdä genannt. Aber zahlreiche andere Äußerungen 
der Gals beweisen, daß diese Gottheiten nicht in einem Dienst- 
verhältnis zu Ahura M. stehen. Denn sie werden oft zugleich 
mit ihm angerufen, ohne daß irgendwelche Rangsunterschiede 
angedeutet würden,! und das Verhältnis des Menschen zu ihnen 
erscheint nicht sonderlich verschieden von dem zu Mazda selbst. 
Dem Aša werden ebenso wie dem Mazda Opfer dargebracht 
(34, 5), und mit ihm zugleich werden auch seine Gefährten 
oder einzelne von ihnen in Gebcten verehrt und gepriesen 


1 Schon der Umstand ist bezeichnend, daß in Aufzählungen der Götter 
Ahura M. nicht immer an der Spitze erscheint, sondern öfter (z. B. 
30, 10; 50, 1) mitten unter den andern Gottheiten oder (33, 5; 46, 16; 
61, 20) als letzter genannt wird. Andrerseits wird Ahura M. allerdings, 
insbesondere in Y. 31, 44 und 45 als der untrügliche, alles wahrnehmende 
Schöpfer der Welt, des Vohu M., Asa, Xsa9ra und der Aromati und als 
‚der größte unter allen‘ verherrlicht. 
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(28, 2f.; 30, 1; 33, 8; 50,4 usw.) und aufgefordert, zur Hilfe 
herbeizukommen. Ahura M., Aša und Vohu (Vahista) Manah 
haben gleichermaBen die Macht, den Bedrängten zu beschützen 
(34, 5 f.; 50, 1); mit Ahura M. werden auch Aremati, Asa, 
Vohu M. und Xsa0ra (33, 11) angefleht, den Propheten zu er- 
hören und ihm barmherzig zu sein; wie an Ahura M., so wird 
auch an Aën und Vahista Manah die Bitte gerichtet, nicht zu 
zürnen; und mit seinen Klagen über das Unheil, das die Irr- 
gliubigen anrichten, wendet sich der Prophet (32, 9) nicht bloB 
an Ahura M., sondern auch an Aša und die anderen Gott- 
heiten. Mazda ist nicht nur gleichen Willens (hazaosa) mit Aša 
(28, 8; 29,7), mit Vohu M. vereint und mit dem leuchtenden 
Asa wohlbefreundet (32, 2); es wird vielmehr ausdriicklich 
(51, 20) von allen (vispän»hö) Gottheiten mit Einschluß des 
Ahura M. ausgesagt, daß sie gleichen Willens seien.! Die her- 
vorragende Stellung dieser göttlichen Gefährten des Ahura M. 
kommt auch in den Erwähnungen des jenseitigen Reiches, des 
Paradieses, sehr deutlich zum Ausdruck. Denn wenn das Ver- 
hältnis Ahura M.s zu den anderen Gottheiten das des unnah- 
baren, unumschränkten Herrschers zu seinen Untergebenen und 
gehorsamen Dienern wäre, würde das Jenseits, das Reich des 
Alıura M. (34, 10 usw.) nicht auch ‚die gute Wohnung des 
Vohu M., des Mazda und des Asa‘ (30, 10) heißen oder ‚die 
Weide des Asa und des Vohu M.‘ (33, 3), ‚das gemeinsame 
Haus‘, in dem Mazda mit Asa und Vohu M. wohnt (44, 9), 
‚das Haus des Vohu M. (32, 15), das Reich, das im Besitze 


1 Der Gedanke, daß Ahura M. gleichen Willens mit den sechs Aimasa Sp. 
ist, wird Yt. 13, 83 (= 19, 16) durch die Worte yöi hapta hamö.ma- 
narh | yoi hap'a hand.vacarahd | yöi hapta hami.4;ao9namhd ausge- 
driickt. Diese drei Zeichen erweisen sich allerdings (vgl. oben p. 92, 
Anm. 1) als eingeschoben, und zwar vor allem dadurch, daß die Worte 
yöi hapta (‚die sieben, die . . .‘), die sich anf Ahura M. und die sechs 
Am. Sp. beziehen, im Widerspruch stehen mit den in derselben Stropho 
enthaltenen Worten yaëñam . .. | hong patata frasistaca | yo ... ahurd 
mazda, die sich natürlich nur auf die sechs Am. Sp. beziehen können. 
Daraus folgt aber keineswegs, daß die mit yöi hapta beginnenden 
Zeilen aus viel späterer Zeit stammen müssen. Daß die in ihnen ent- 
haltene Vorstellung von der engsten Geweinschaft Ahura M.s mit seiner 
Genienschar älteren Datums ist, wird durch die oben zitierten Ga%a- 
stellen zur Genüge bewiesen. 


106 Bernhard Geiger. 


des Mazda Ahura und der anderen Gottheiten, wie des Asa 
und der Aramati, ist (51, 2), die Stätte, ‚wo sich zu Aša Ara: 
mati gesellt, wo das Reich im Besitz des Vohu M. ist, wo 
Mazda Ahura wohnt, um es wachsen zu machen‘ (46, 16). Das 
Vereintscin mit Aga verleiht hüchste Wonne (49, 8), und das 
dem Anhänger der Lüge unerreichbare Ziel gliubigen Strebens 
ist: Asa, Vohu M., sowie den Thron und den Sraoëa! des 
Ahura M. zu erschauen (28, 5; 32, 13). Wenn manche Götter- 
gestalten in den Gäßäs noch weniger hervortreten, so hat man 
darin nicht einen Beweis fiir ihre geringere Bedeutung zu 
sehen. Dies gilt auch für Haurvatät und Amorotit. Denn sie 
werden, wenn auch nur ein einziges Mal (33, 8), zusammen 
mit Vohu M., ASa und den anderen Gottheiten? angerufen, 
Reichtum samt Fortdauer zu gewähren, und sie werden als 
zwei Gefährten bezeichnet, deren Scelen übereinstimmen, und 
deren Unterstützung (dem Rechtgläubigen) gewährleistet ist 
(33,9). Und es sind nicht die himmlischen Gaben ‚Heilsein‘ 
und ‚Unsterblichkeit‘, sondern deren göttliche Verkürperungen 
gemeint, wenn (44, 17) der Hoffnung Ausdruck gegeben wird, 
daß Haurvatat und Amoratat sich dereinst mit dem Anhänger 
des Aša vereinigen werden gemäß der Verheißung des Ahura 
M. Dieser wird ja demjenigen, der ibm Freund ist, die Ge- 
meinschaft mit Haurvatät und Amorstät, mit Asa, Xšaðra und 
Vohu M. gewähren (31, 21). Auch Sraosa versieht durchaus 
nicht das Amt eines Dieners des Ahura M., er nimmt vielmehr 
trotz seiner seltenen Erwähnung eine sehr bedeutsame Stellung 
unter den gäßischen Göttern ein und steht als mitregierender 
und die Schicksale im Jenseits mitbestimmender Gott in einem 
nicht weniger engen Verhältnis zu Ahura M. als Aša oder 
Vohu M. Bei dem großen Wandel der Dinge, der das Gottes- 
reich begründen soll, wird Sraosa — der Sraoëa des Ahura M., 


l Ich sehe nicht ein, weshalb sraoëa hier ‚das Gefolge‘ (Barthol., Air. 
Wtb. und Gathas; Andreas und Wackernagel ,Diener‘) bedeuten und 
nicht der Name des Gottes sein soll. Ich möchte ferner mit Rücksicht 
darauf, daß Sraosa 33, 5 als vivpo.maziéla bezeichnet wird, mazistam als 
Attribut zu sraofam fassen und übersetzen: ‚Werde ich... den Sraosa 
des Mazda, den größten, schauen gemäß jener VerheiBung? Es würde 
also erst mit vaurdimaidi ein neuer Satz beginnen. 

? Vgl. oben p. 97. 
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wie er stets genannt wird — zum Gericht herbeikommen (43, 
12), und bei diesem ‚Abschluß‘ wird der Prophet, wenn er zu 
dem ‚langen Leben‘ im Reiche des Vohu M., Asa und Ahura M. 
gelangen wird, den Sraosa ‚als den allergrößten‘ anrufen 
(33, 5). Des Propheten Wiinschen und Hoffen ist ja schon bei 
Lebzeiten darauf gerichtet, dereinst außer Aša und Vohu M. 
auch den SraoSa zu schauen (28, 5). Ist es nun nicht sehr be- 
merkenswert, daß Sraosa (33, 5) das Beiwort visps.mazista (‚der 
allergrößte‘) — und wohl auch 23, 5 mazista (‚der größte‘) — 
erhält, während sonst in den Gäßäs (45, 6; 53, 8) nur Ahura M. 
als vispanam mazista (‚unter allen der größte‘) und mazista 
bezeichnet wird? Dieser Umstand und die in den erwähnten 
Stellen geschilderte Wirksamkeit des SraoSa beweisen zur Ge- 
nüge, daß auch der Sraosa der Gasäs nicht als bloßes ‚Symbol‘, 
als ein mit der durchsichtigen Hülle der Personitikation not- 
dürftig umkleideter Begriff vorgestellt worden ist, sondern als 
eine mit großer Macht und Heiligkeit ausgestattete Gottheit. 
Und schließlich ist auch Aa, die Verkörperung der Vergeltung, 
des Schicksals, in den Gaas nicht mehr ein nur persönlich 
gedachtes Abstraktum, sondern eine auf die menschlichen Ge- 
schicke bestimmend einwirkende Göttin. Bei dem großen ,Ab- ` 
schluß‘ wird sie, die großen Reichtum besitzt, mit Sraosa ver- 
eint herbeikommen, um an die beiden Parteien die Vergeltungen 
(ašıš) zu verteilen (43, 12), und sie wird dann zusammen mit 
Aromati und den anderen Göttern — ebenso wie Sraoëa (33, 5) 
— anzurufen sein. | 

Wenn wir also aus den Gäfäs erfahren, daß die Gott- 
heiten, die später zum größten Teile den Namen ,Amoëa Spenta‘ 
führen, in einem Atem mit Ahura M. angerufen und angefleht 
werden, den Betenden zu erhören, Schutz zu gewähren, nicht 
zu zürnen, barmherzig zu sein, daß sie mit Ahura M. vereint 
und gleichen Willens sind, und daß sie ebenso wie Ahura M. 
als Erfüller der auf das kommende Gottesreich und auf das 
jenseitige Leben gerichteten Hoffnungen angesehen werden, 
wenn wir ferner hören, daß Zaraßustra sich als Propheten 
nicht nur des Ahura M. (32, 13: Ywahyä ma$ränö), sondern 
auch der anderen Götter (50, 5: yëma mazda asad ahura ... 
yasmakai madrané) bezeichnet, und wenn von den Satzungen 
(31, 1: ta v3 urvatä) und der Religion (49, 6: om daënam ya 
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x5mävatö ahurä) des Ahura M. und seiner Gefährten die Rede 
ist, so werden wir die Annahme nicht für bedenklich halten, 
daß mazda ahurdvhd als Benennung des Ahura M. und sciner 
Götterschar ‚die weisen Herren‘ bedeutet.! Als unwahrschein- 
lich und als unvereinbar mit der Stellung und Würde des 
Ahura M., des ‚weisen Herrn‘, dürfte diese Annahme nur dann 
betrachtet werden, wenn sein Verhältnis zu diesen Göttern das 
des allmächtigen Gebieters zu seinen willenlos gehorsamen 
Knechten wäre, und wenn demgemiB das Verhältnis des 
Menschen zu ihnen wesentlich verschieden wäre von dem zu 
Ahura M. 

Es unterliegt also keinem Zweifel, daß die mit Ahura M. 
aufs engste verbundenen Gottheiten einen Namen besessen 
haben, und daß sie durch diesen Namen (mazda ahurdwhd) als 
‚die weisen Herren‘ bezeichnet worden sind. Da in mazda 
ahurdehd offenbar Ahura M. mit inbegriffen ist, der überdies 
schon seinem Namen nach ein ‚weiser Herr‘ ist, so kann auch 
nicht daran gezweifelt werden, daß diese Götter eine ge- 
schlossene Gruppe gebildet haben. Und ihr Gruppencharakter 
wird auch durch den Umstand nicht beeinträchtigt, daß sich 


1 Denkbar wäre immerhin, daß mazda ahurarako als elliptischer Plural 
‚die Mazdä Ahuras‘, d. h. Mazda A. und die anderen (Götter), bedeute. 
Aber gegen diese Annahme und gegen die Vergleichung mit Varunaih 
(zuletzt Barthol., Air. Wtb. 293, Anm. 12) spricht der Umstand, daß 
Mazda Ahura (oder Ahura M.) in den Gäßäs noch nicht ein Name ist 
wie Varuna, sondern ‚der weise Herr‘ bedeutet, Nur dann, wenn Mazdä 
Ahura Figenname wäre, hätte dazu ein elliptischer Plural mit der Be- 
deutung ‚die Mazda Alıuras‘ gebildet werderr können. Übrigens ist die 
Auffassung von mazda ahurarehd als eines elliptischen Plurals (so auch 
Reichelt. Awest. Elementarb. 221) nicht vereinbar mit der Wiedergabe 
durch ‚Mazdäh und die übrigen Ahuras‘ (Barthol., Die Gathas übors.; 
Reichelt, Avesta Reader 191; Edv. Lehmann, Textbuch zur Religions- 
gesch. 261; J. H. Moulton, Early Zoroastrianism 351f.). Denn dieser 
Übersetzung kann nicht ein elliptischer Plural zugrunde liegen, sie 
führt vielmehr auf ein Dvandva mit Pluralendung: mazda ahurarahd = 
mazda (Singular) + ahurarahé (nicht Doppelplural!), analog dem ver- 
einzelt dastehenden ved. piä-putra ‚Vater und Söhne‘ (Wackernagel, 
Altind. Gramm. IL 1, p. 156). Außer der Seltenheit dieses Kompositions- 
typus spricht auch der gegen die Annahme eines elliptischen Plurals 
geltend gemachte Grund dagegen, daß mazda ahurärahö durch ‚Mazdä 
und die (übrigen) Ahuras‘ wiederzugeben sei. 
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in den Gallas zu den eigentlichen, mit Ahura M. göttlich ver- 
ehrten und angerufenen Mitgliedern dieser Gruppe, zu Aša, 
Vohu M., XSa9ra, Aromati, Haurvatat, Amoratat, Sraosa, Asi 
— vielleicht gehört auch Sponta Mainyu zu ihnen — eine noch 
ganz durchsichtige und unfertige Personifikation wie Va»uhl 
Ada (‚die gute Belohnung‘) hinzugesellt, die ebenso eine Dou- 
blette der Aši zu sein scheint, wie TuSnamaiti nur eine andere 
Bezeichnung oder eine Doublette der Aromati ist.! Da nun die 
Galas gegenüber dem jüngeren Awesta zweifellos eine ältere 
Entwicklungsstufe der mazdäistischen Vorstellungen repräsen- 
tieren, die den ‚weisen Herren‘ entsprechende Gruppe der 
Amasa Spontas aber nur aus sechs Genien besteht, so ist der 
Schluß nicht zu umgehen, daß die Zahl dieser Gottheiten, 
wenn Ahura M. mitgerechnet wird, in späterer Zeit von neun 
oder zehn auf sieben reduziert worden ist. Ganz deutlich merkt 
man es im jüngeren Awesta bei Srao3a und Aši, daß sie sich 
von dem Götterkreise, dem sie ursprünglich angehörten, los- 
gelöst haben. Sie stehen außerhalb dieses Kreises und ihre Ge- 
stalten heben sich von denen der Amoëa Sp. dadurch scharf 
ab, daß sie mit den belebenden Zügen volkstümlicher Natur- 
gottheiten ausgestattet sind. Sraosa ist nicht nur ein priester- 
licher Gott, der, ohne einzuschlafen, die Schöpfungen des Mazdä 
und die Welt des Asa behütet (Y. 57, 16f.), mit scharfschnei- 
diger Waffe die Dämonen, insbesondere den AcSma, bekämpft 
(ibid. 10 usw.), dessen Feinde schlagende Waffe das Ahuna- 
vairya-Gebet ist, und der seinen Vogel, den Hahn, weckt, damit 
dieser der Schlafdämonin Büsyastä entgegenwirke und die 
Menschen rechtzeitig zum Gebet und zu gutem, frommem 
Tun aufwecke (Videvd. 18, 23ff.). Er ist auch ein gewaltiger, 
schneller, kühner, schöngewachsener, starkarmiger Kriegsheld 
(raÿaëstä), den vier lichte, schattenlose, den Luftraum durch- 
eilende Renner ziehen, und der aus allen Kämpfen als Sieger 
zurückkehrt (Y. 57, 11; 33; 27; 12). Und Abi ist eine strah- 
lende Glücksgöttin, die Reichtum und Wohlstand aller Art ver- 
leiht (Yt. 17, 6ff.; 19, 54), im Hause des Rechtgläubigen sich 
in der Gestalt eines schinen, starken, schingewachsenen Miid- 


1 Vgl. oben p. 88. Man vergleiche ferner 51, 10: maibyo zbaya assoni 
varahuyd asi gal.té (st. gatdi) mit 49, 1: varvuhi ada gaidi moi, 
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chens von reicher und vornehmer Herkunft bewegt (Yt. 13, 107), 
auf einem Wagen einherfährt (Yt. 17, 17), auch mit der auf 
schnellem Wagen fahrenden Pärandi den Miðra begleitet und 
seinen Wagen lenkt (Yt. 10, 66; 68). Es läßt sich noch un- 
schwer erkennen, daß die so geschilderten Gestalten des Sraosa 
und der ASı sich aus den entsprechenden Abstraktionen der 
Gäbäs entwickelt haben, und daß die Züge, die ihnen das Aus- 
sehen von Gottheiten der Natur verleihen, anderswoher ent- 
lehnt und auf sie übertragen worden sind. Aus der gâbischen 
Personifikation des religiösen Gehorsams haben theologische 
Spekulation und Volksglauben einen nie einschlafenden Wächter 
der Religion, einen Mahner zur Erfüllung der religiösen Ge- 
bote und einen siegreichen Bekämpfer der Dämonen gestaltet. 
Diese Wandlung des SraoSa ist ebenso verständlich und na- 
türlich wie die seines Hauptgegners ACSma aus einer gäbischen 
Abstraktion in einen anstürmenden, mit blutiger Holzwaffe be- 
wehrten Dämon oder wie die Vorstellung von der personifi- 
zierten Schläfrigkeit Büsyastä als einer langhändigen, schlaff 
machenden, einschläfernden Dämonin. Aus dem mit der Waffe 
auf die Dämonen einschlagenden Gotte konnte dann leicht nach 
dem Vorbild anderer Götter ein mit den entsprechenden körper- 
lichen Vorzügen ausgestatteter, durch den Luftraum fahrender, 
siegreicher Kriegsheld geformt werden. In der Tat scheint der 
Sraosa des Y. 57 manchen Zug seines Wesens von Mira be- 
zogen zu haben, in dessen Gesellschaft er im jüngeren Awesta 
und in der späteren Literatur bisweilen erscheint. So werden 
die in Y. 57, 33: taymahe tanumadrahe |... bazus.aojarhö 
radaëëtà | kamarad6.jand dazvanam enthaltenen Epitheta Yt. 10, 
25; 112; 140 auch dem Mira beigelegt. Die Verse Yt. 57, 27, 
die [von den vier schattenlosen Rennern des Sraoëa handeln, 
finden sich nahezu gleichlautend auch Yt. 10, 68 (vgl. auch 125, 
wo überdies dem Vers über die mit Gold ausgelegten Hufe die 
metrisch gestörte Stelle te para.safäwhô zaranaéna paiti.smuyta... 
entspricht). Der Bitte, den Gespannen Kraft, den Leibern Ge- 
sundheit zu verleihen usw. (Y. 57, 26), begegnen wir in der 
wörtlich tibereinstimmenden Stelle Yt. 10,94 (auch ibid. 11 und 
Yt. 5, 53). Wie Sraoëa, hält auch Mi0ra eine wuchtig ge- 
schleuderte Waffe in der Hand (Y. 57, 31: snaidis zastaya 


draëimno ... lwāvačyəm; Yt. 10, 96: vazram zastaya dra- 
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Zimnd ... fravaéyam), wie Sraoëa fährt auch Mira zum Karš- 
var X'aniraha herbei (Y. 57, 31: avazaite; Yt. 10, 67: frava- 
zaite), und wie Sraoka (Y. 57, 16) nach Sonnenuntergang (pasta 
ha fräsmö.däitim) mit erhobener Waffe die Welt beschützt (ni- 
päiti), so kommt auch Mira nach Sonnenuntergang, die Waffe 
in der Hand, herbei (Yt. 10, 95f.), und auch er ist (Yt. 10, 54) 
ein Beschützer und Behüter (nipäta . . . nisharsta) aller Ge- 
schöpfe. Beide, Sraosa und Miéra, werden ferner in gleich- 
lautenden Versen als nicht einschlafende Beschützer der ge- 
samten Schöpfung verherrlicht (Y. 57, 15f. und Yt. 10, 103: 
yO harata aivyagitata . . . yo anavamhabdamnö . . 3). Selbst 
wenn diese letzterwähnten Verse erst aus dem Srös-Yast in den 
Mihr-Yast gelangt sein sollten, steht es doch auf Grund von 
Yt. 10,7 (midrom . . . ay’afnom jayäurrämhom) und dadurch, 
daß Mifra in dieser Hinsicht mit den Adityas übereinstimmt 
(vgl. RV. II, 27, 9: dsvapnajo animisah; I, 136, 3: jagrvamsa), 
fest, daß Wachsamsein und Nichtschlafen ein dem Mibra von 
Anfang an eigentiimlicher Zug ist. Die Zahl und die Art der 
angeführten Ubereinstimmungen zwischen Sraosa und Mira 
lassen keinen Zweifel, daB jener die Ziige und Attribute, die 
er mit Mira gemeinsam hat, von diesem übernommen habe. 
Nur die Vorstellung von Sraoëa als dem Wächter der Welt des 
Asa und dem Bekämpfer der Dimonen sowie seine Verbindung 
mit dem Hahn werden sich selbständig aus der gabischen Ab- 
straktion entwickelt haben. 

Bei der im jüngeren Awesta enthaltenen Schilderung der 
Gestalt der Aši hat, wie die Vergleichung des siebzehnten und 
des fünften Yast lehrt, die Gestalt der Göttin Arodvi Stra 
Anahità als Vorbild gedient. Die Beschreibung des Wohlstandes, 
den Asi denjenigen Menschen verleiht, denen sie sich zugesellt, 
macht zunächst den Eindruck, daß sie aus einem GuB und 
darum ursprünglich sei. Bei näherem Zusehen merkt man bald, 
daß ihr Verfasser den Yast der Anahita in der ausgiebigsten 
Weise benützt hat. Es sind vor allem die Strophen Yt. 17, 
6—11, die in engster Anlehnung an Yt. 5, 130; 102; 127 ge- 
dichtet worden sind. Eine Gegenüberstellung der wesentlichen 
Übereinstimmungen soll dies veranschaulichen. 

Die Strophen Yt. 17, 6 ff. schildern den Reichtum und 
Wohlstand der Häuser derjenigen Männer, denen Asi sich zu- 
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gesellt. Ihr Haus ist von Wohlgerüchen durchduftet (hubaoidis 
baodaité: 6). Diese Männer verfügen über von Wohlgeriichen er- 
füllte Reiche, in denen es viel zu essen gibt und Speisen ver- 
wahrt sind (... ysadra ysayente as.bavurva | nidato.pitu hubaodt: 
i). Ihre Häuser stehen reich an Rindern da, mit vielem Ef- 
baren (?)! zu langem Unterstand (as.baourvd (2) darayd.upastse). 
Ihre Lagerstätten sind schön gedeckt, wohldurchduftet, mit 
Polstern versehen und haben Füße, die mit Gold eingelegt 
sind (gatava . ..| hustarata hupö.busta | . . . barazis.havanté | 
zaranyapaysta.paôtwhü: 9). Vergleicht man zunächst diese Stellen 
mit Yt. 5, 130: yada azam hväfrito | masa ysiadra mivanani | 
as.patina stüi.bayadra | fraodat.aspa Ganatéayra | y5vacwayat. 
attra as.baourva | nidätö.pitu hubaoidi), so wird man nicht 
daran zweifeln, daß aus dieser Strophe einiges in den 17. Yast 
herübergenommen worden ist. So stammt as.baourva, das aus 
dem Metrum fällt, nebst der folgenden Zeile (nidato.pitu hubaodi) 
gewiß aus Yt. 5, 130. Eine Handschrift hat vorher überdies 
noch die Worte aë.paëina bis °astra aus dieser Strophe ein- 
geschaltet. Auch y$aÿra xSayente scheint in Yt. 17, 7 nicht 
ursprünglich zu sein, da das nachher folgende Pronomen yahmya 
sich nicht auf y5a9ra, sondern nur auf nmänom, das Haus, be- 
ziehen kann, von dem in der vorhergehenden Strophe die Rede 
gewesen ist. Wie Anähitä nicht nur um reichliche Speisen, 
sondern auch um Rosse angefleht wird, so schenkt auch Aši 
nach Yt. 17, 12 Rosse (aspdwhd äsavo ravi.fraodmand), und es 
wird nicht bloßer Zufall sein, daß hier ein an fraodat.aspa 
anklingendes, wenn auch in der Bedeutung nicht überein- 
stimmendes, Epitheton gebraucht wird. Auch in 5, 131 erscheint 
Anähitä als Spenderin von Rossen. Ferner erinnert Yt. 17,9 
(nebst dem Anfang von 10) mit den darin vorkommenden Bei- 
wörtern der Lagerstätten (Divane) an Yt. 5, 102: gatu saöte 
x'aint.starotom? | hubaoidim barazis.havantam. Hier ist es Anā- 
hita, die auf dem schöngedeckten, wohlduftenden, mit Polstern 


1 Anstatt aë.paourvä, das Bartholomae durch ,der weitaus voranstehende, 
erste’ wiedergibt, ist vielleicht aš. baourtā, mit Verschreibung von b in p, 
zu lesen. 

? So zu lesen mit Geldner (zu den Varianten) und Bartholomae, Air. 
Wb. Mit Unrecht behaupten Bartholomae, Wtb., und Wolff, Avesta übers., 
daß das Subjekt von saé/e fehle. Fs ist natürlich Anähitä zu ergänzen. 
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versehenen Lager ruht, das sich in jedem der Paliiste befindet, 
die an allen Abfliissen der von der Arodvi Stra Anahita ge- 
bildeten Seen errichtet sind. Und das Epitheton zaranyupaysta 
(‚mit Gold eingelegt‘), das den Füßen der Lagerstätten (17, 9) 
beigelegt wird, erinnert an die Epitheta von Anähitäs Mantel 
pouru.paystom zaranaénam (‚den vielfach eingelegten, goldenen‘, 
d. h. mit Gold eingelegten oder durchwirkten).! Der Teil von 
17, 10, der von Ašis Ohrschmuck und Halsgeschmeide handelt 
(fra gaosavara sispimna | caÿru.karana minuta zaranyò.pist) 
weist sehr weitgchende Ubereinstimmungen mit der ersten 
Hälfte von 5, 127 auf, die lautet: fra gaosäavara sispomna (lies 
sispimna) | cadrukarana zaranaëni | minum barat hvazata |... | 
upa tam sriram manaodrim. Daran schließt sich eine kurze 
Schilderung von Anahitas körperlichen Reizen: sie schnürt 
ihre Taille (ha.he maidim nyazata), so daß ihre Brüste wohl- 
geformt und verführerisch (2) sind; und im 17. Yast wird im 
Anschluß an die Beschreibung des Geschmeides den Töchtern 
der von Aši begünstigten Männer nachgerühmt, daß sie Spangen 
an den Füßen tragen, ihre Taille schnüren (urvizi.maidya) und 
mit der körperlichen Schönheit solcher begabt sind, wie sie das 
Wohlgefallen der Schauenden bilden. Wenn Bartholomaes Er- 
klärung von nivdzdna durch ‚anziehend, reizend, gefällig‘, d. i. 
verführerisch (von / vaz)? richtig wäre — was aber zweifelhaft ist 
— würden nicht nur maidim nyazata und urvizö.maidyd, sondern 
auch niväzana und yada didayatam zaosö einander entsprechen. 
Auch die in Yt. 13, 107 enthaltene Schilderung der Mädchen- 
gestalt, in der Aši im Hause ihres Günstlings erscheint (kaininö 
hohrpa srirayd bis dzdtayd) ist dem 5. Yast entnommen, in dem 
diese Verse an drei Stellen (64, 78 und 126) vorkommen. An 
jeder dieser drei Stellen folgt nach äzatayä noch ein Vers, der 
die Schuhe oder den Mantel der Göttin beschreibt. In Yt.5, 126. 
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1 Es ist nicht einzusehen, warum paysla in pouru.paysta von dem in 
zaranyap. enthaltenen verschieden sein und ‚gefaltet‘ (Barthol., Wtb.) be- 
deuten soll. In beiden Fällen muß p: ungefähr dieselbe Bedeutung haben 
wie fra-piyäla (Yt. 14, 27), das neben vispd.pacsah Beiwort des Messers 
eines Kriegers ist. Bemerkenswert ist, daß einige Hss. ein a an Stelle 
des ¿ von -piyšta haben. Jedenfalls bezieht sich frapi/ayia auf den (mit 

‘ Gold u. dgl.) eingelegten Griff des Messers. | 

° Also ähnlich wie skr. -hara, np. -kaš u. del. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 8 
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sind diese Verse als Einleitung der Schilderung von Anähitäs 
Gestalt und von ihrer äußeren Erscheinung unentbehrlich. 
Wenn endlich Asi (Yt. 17, 54 ff.) Männer, deren Same versiegt 
ist, liederliche Frauen, die über die Menstruation hinaus sind, 
unerwachsene Knaben und noch unberührte Mädchen von dem 
Anteil an den ihr dargebrachten Zaobras ausschließt, so wird 
man daran erinnert, daB auch Anahita (5, 92 ff.) Menschen, die 
mit gewissen körperlichen und geistigen Mängeln behaftet sind, 
von dem Genusse der ihr geweihten Zaodräs ferngehalten wissen 
will. Bei Aši kommt nun allerdings noch ein Moment hinzu, 
das den Eindruck hervorzurufen geeignet ist, daß sie eine my- 
thologische Gestalt und nicht eine bloße Abstraktion sei, die 
durch Entlehnung von Zügen einer anderen weiblichen Gott- 
heit in eine lebensvolle Göttin gewandelt worden wäre. Ich 
meine die Flucht der Asi vor den Naotaras, auf der sie sich 
vor ihren Verfolgern unter dem Fuße eines Rindes und nachher 
unter dem Hals eines Widders versteckt, aber von den uner- 
wachsenen Knaben und den noch unberührten Mädchen ver- 
raten wird (Yt. 17, 55£.), und die an diese Verse sich an- 
schließenden drei Klagen der ASi über das unfruchtbare Weib, 
über das Weib, das ein mit einem fremden Mann gezeugtes 
Kind ihrem Gatten zubringt, und über die Schwängerung un- 
verheirateter Mädchen sowie Ašis Erklärung, daß sie mit den 
solche Missetaten Verübenden nichts gemein haben und daß sie 
vor ihnen fliehen wolle (51—59). Aus dem Umstand, daß Aši 
bier in einem Mythos auftritt, hat denn auch Wolfgang Schultz 
(Mitra, Monatsschr. f. vgl. Mythenforsch., Jahrg. 1, 104ff.) in 
einem ‚Die Flucht der Rtis‘ betitelten Aufsatz den Schluß ge- 
zogen, man müsse sich von der Ansicht frei zu machen suchen, 
daß auch Aši eine mazdäyasnische Abstraktion sei. Ich kann 
jedoch nicht finden, daß die Berechtigung dieser Forderung in 
einwandfreier und überzeugender Weise dargetan sei. Das Er- 
gebnis dieses im übrigen wertvollen Aufsatzes beruht auf der 
Identifikation von Aši mit der griechischen Dike. Die Ähnlich- 
keiten, die zwischen diesen zwei Gestalten bestehen, reichen, 
wie mir scheint, für eine Gleichsetzung nicht aus, und es läßt 
sich andrerseits mancher schwerwiegende Einwand gegen diese 
Identifizierung anführen. Wenn Dike nach den Phainomena 
des Aratos dem silbernen Geschlecht nur mehr Zen 7: vo 
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cbrézt mapnay ustna erscheint, so besagt dies gewiß nur, daß sie 
nur selten und nicht als eine ebensolche erscheint wie im 
goldenen Zeitalter, daß sie vielmehr verändert ist und abge- 
nommen hat. Genau derselben Vorstellung begegnen wir ja 
auch in den indischen Schilderungen der vier Weltzeitalter: 
das Recht (dharma) weilt während des Krtayuga vollständig 
(sakalah), aus vier Vierteln bestehend (als Stier vierfüßig ge- 
dacht) unter den Menschen, nimmt aber in jedem der drei 
folgenden Zeitalter infolge der Vermischung mit dem Unrecht 
um je ein Viertel (je einen FuB) ab, so daB es im Kaliyuga 
nur noch mit dem vierten Teile zu den Menschen kommt (Ma- 
habharata, ed. Cale. III, 13017ff., XII, 8500 ff.; Manu I, 81 ff.) 
und darum in jedem Zeitalter ‚anders‘ (anya) ist. Ebenso tritt 
nach den Anschauungen der Parsen im letzten der vier in das 
Millennium des Zara0ustra verlegten Zeitalter eine Zerrüttung 
der Religion und der Gerechtigkeit (Frömmigkeit) und eine 
Verminderung jeder Art von Gutsein und Tugend ein (visövisn 
i den u artäkih u nizärıh i har ginak vehih u nevakih: Denk. 
ed. Bombay 1911, Part II, 792 = Sacr. B. of the E. 37, 181).! 
Die angeführte Bemerkung des Aratos über Dike hat also nicht 
das geringste mit der Angabe von Yt. 17, 15 zu tun, daB Asi 
nach Wunsch die Macht hat, dem Leib Glanz zu verleihen 
(vasada ahi ysayamna | tanuye y'aronawhe daite). Es ist schon 
zweifelhaft, ob der Leib der Aši gemeint ist, denn 17,6 wird 
sie als Verleiherin guten Glanzes (dadre vohiim y’arand) an die- 
jenigen angerufen, denen sie sich zugesellt. Auch dem Leib 
des Zaralustra ist, offenbar von Aši als seiner Gönnerin, Glanz 
verliehen (ibid. 22). Aber selbst dann, wenn es sich um den 
Leib der Aši handelte, würde die Stelle doch nur besagen, daß 
die schön geschaffene, schüngesichtige Asi die Macht hat, nach 
ihrem Wunsche ihren Leib in Glanz erstrahlen zu lassen, ihre 
vollendete Schünheit zu offenbaren, wie ja auch Anahita (Yt. 5, 96) 
über großen Glanz verfügt (maso xsayete y"aranawhd). Weit 
wichtiger aber ist, daß auch die Annahme einer die Wesensgleich- 
heit von Asi und Dike begründeten Übereinstimmung in dem 
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1 Der physische und moralische Zusammenbruch der Menschheit in dem 
letzten Zeitalter wird im Bahman Yast II, 24ff. (= Sacr. B. of the E. 
5, 201 ff.) in ganz ähnlicher Weise geschildert wie im Mahabharata IL, 
13020ff. und auch Hesiod, Erga 175 ff. 
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‚schrittweisigen Entweichen‘ vor den Schandtaten der Menschen 
sich nicht aufrechterhalten läßt. Zwar wiederholt sich auch die 
Flucht der Asi wie die der Dike in gewissen Zeitabständen, 
aber ein sehr wesentlicher Unterschied besteht darin, daB Dike 
nach Aratos in jedem der auf das goldene Zeitalter folgenden 
Weltalter vor der zunehmenden Schlechtigkeit und den Schand- 
taten des Menschen flicht, während nicht der geringste An- 
haltspunkt dafiir vorhanden ist, daB das Entweichen der Aši in 
irgendeiner Verbindung mit den Weltaltern steht. Wenn man 
aber mit Schultz in den Naotara ein jiingeres Geschlecht 
(= navatara) im Gegensatz zu dem älteren Geschlecht eines 
früheren, gerechteren Zeitalters sehen wollte, so wiirde dies 
bedeuten, daß die nach einer zweifellos älteren Vorstellung in 
jedem der minderwertigen Zeitalter erfolgende Flucht der Ge- 
rechtigkeit im Falle der Asi in ein einziges Zeitalter, in das 
der Naotara, verlegt worden wäre. Durch diese Annahme würde 
jedoch die von Schultz konstruierte, an erratenen und ganz 
unsicheren Einzelheiten überreiche Geschichte von Ašis Flucht 
vor den Naotara noch komplizierter, als sie ohnehin schon ist. 
In Wirklichkeit sind die schnellrossigen Naotara offenbar nicht 
die Angehörigen eines jüngeren, weniger gerechten Zeitalters, 
sondern mit der Familie der Naotara, der Hutaosä angehört 
(Yt. 15, 35), und mit den Naotairya identisch, die (Yt. 5, 98) 
der Anähitä opfern und von ihr den Besitz schneller Rosse er- 
bitten. Und Aši, ‚die gute Asi‘, ist gar nicht eine Göttin der 
Gerechtigkeit, sondern wie der Gebrauch des Wortes aši in 
der Bedeutung des guten oder bösen Geschickes und die 
Schilderung der Göttin im 17. Yaët und in der nachwestischen 
Literatur! beweisen, eine &y20% Tiyr, eine Göttin des Glückes. 
Ihre Wesensgleichheit mit Dike kann auch nicht aus dem 
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! Vergleiche die Stelle des großen Bundahisn über Aši (Art. Ahrišvane), 
ed. Anklesaria, p. 176, 10ff. = Darmesteter, Le Zend-Avesta II, 318, 
ferner Darmesteter, l. c. 590f. Wie Asi. deren Name von Neriosengh 
treffend durch Laksmi wiedergegeben wird, im Awesta einige Male 
neben Pärendi, der Personifikation der Fiille, erscheint (auch im gr. 
Bundah., Darmest., l. c., p. 321f.), so kommt Ahrigvang Dénk., ed. Bom- 
bay 1911, p. 819 und 830 (= Sacr. B. of the E. 37, 227 und 244) neben 
Ratih (aw. Rata), der Pesonifikation der Freirebigkeit vor, so auch Asi, 
Rata und Parendi im Viëtäsp Yast 8. 
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Umstand gefolgert werden, daß ihnen das ,schrittweisige Ent- 
weichen‘ gemeinsam ist. Denn Dike flieht, da sie eine Perso- 
nifikation der in den einzelnen Weltaltern abnehmenden Ge- 
rechtigkeit ist, vor der zunehmenden Ungerechtigkeit und Siind- 
haftigkeit des Menschen, während Aa, die als Personifikation 
des Gliickes bei den Menschen, denen sie hold ist, verweilt 
und ihnen Wohlstand und Gedeihen beschert, vor Menschen 
flieht, die in geschlechtlicher Beziehung unvollkommen sind 
oder verbrecherisch handeln. Daß es sich nicht bloß um ,Schand- 
taten‘ handelt, beweist der Umstand, daß Asi auch vor dem 
unfruchtbaren Weibe flieht. Dies deutet aber darauf hin, daß 
sie gleich Anähitä, die (Yt. 5, 2) den Samen aller Männer und 
die Mutterleiber aller Weiber für die Geburt vollkommen macht 
und allen Weibern zur rechten Zeit die Milch verleiht, zugleich 
Göttin der Fruchtbarkeit ist, die nicht nur den für die Fort- 
pflanzung noch nicht oder nicht mehr in Betracht Kommenden, 
sondern auch denjenigen, welche sich durch Ehebruch und Not- 
zucht gegen das normale geschlechtliche Leben vergehen, ab- 
hold ist. Darum werden die unerwachsenen Knaben und die 
noch unberührten Mädchen, die das Versteck der von den 
Naotara ‘verfolgten Asi entdecken, nicht bloß zufällig an- 
wesende Kinder sein. Es ist doch unverkennbar, daß auch 
bei ihnen die geschlechtliche Unvollkommenheit, und zwar die 
Unreife, betont wird, und sie werden darum (Yt. 17, 54) ebenso 
wie die Männer, die keinen Samen mehr haben, und wie die 
Frauen, die nicht mehr menstruieren, von dem Anteil an den 
Zaolräs der Göttin ausgeschlossen.” Unter diesen Umständen 
sind wir durchaus nicht berechtigt, aus unserem Yast die Ge- 
schichte der durch Wohlstand übermütig gewordenen Naotara, 
die drei Schandtaten begehen, vor denen ASi entflieht, heraus- 
zulesen. 

Da also zwischen Asi und Dike, die übrigens eine reine 
Abstraktion ist, kein tieferer Zusammenhang besteht, wäre nur 
noch die Frage zu beantworten, ob vielleicht die besondere Art 
von Asis Flucht, vor allem die Art ihres Versteckes (Fuß eines 


1 Wenn in diesem Zusammenhang die Ehebrecherinnen und die Not- 
zucht Begehenden nicht genannt werden, so ist es doch wohl selbst- 
verständlich, daß auch sie von den Zaolras ausgeschlossen sind. 
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Rindes und Hals eines Widders), aus der Schultz gefolgert hat, 
daß die fliehende Asi ‚als Fliege oder, mazdaistischer, als Biene‘ 
vorgestellt worden sei, zu der Annahme zwingt, daß Aa eine 
mythologische Gestalt und nicht eine Abstraktion sei. Wie die 
Flucht der Dike nicht ein Mythos, sondern eine aus den An- 
schauungen über die Weltalter hervorgegangene volkstümliche 
oder dichterische Vorstellung ist,! so weist auch die Flucht der 
Aši nicht auf Zusammenhänge mythologischer Art hin. Sie ist 
vielmehr ein Zug, der, wie auch die Vergleichung mit den ent- 
sprechenden Personifikationen bei anderen Völkern lehrt, in dem 
Wesen des personifizierten Glückes. begründet ist.” Muß nicht 
bei solchem Sachverhalt die Möglichkeit offen gelassen werden, 
daß die besonderen Umstände dieser Flucht anderswoher ge- 


1 Ganz ebenso wie der von Hesiod, Erga 197 ff. überlieferte Zug, daß im 
eisernen Zeitalter Aiéw; und Niucots ob der Schlechtigkeit der Menschen 
in weiße Gewänder gehüllt von der Erde zum Himmel entfliehen. Ob- 
wohl bei Hesiod von einer Flucht der Dike nicht die Rede ist, darf 
man doch, zumal da einige Zeilen vorher Zon und aiéws zusammen ge- 
nannt werden (dix è’ îv yepoi zal aids oùx Estat), voraussetzen, daß die 
Vorstellung von Dikes Flucht und ihrem schrittweisen Entweichen 
schon allgemein verbreitet und nicht erst durch Aratos aus iranischen 
Vorstellungen übernommen worden ist. Auch der bei Aratos sich fin- 
dende Zug, daB die Menschen des ehernen Zeitalters mit dem ersten 
Messer, das sie schmieden, die filr den Pflug bestimmten Rinder zur 
Mahlzeit schlachten, muß nicht auf iranischen Auschauungen beruhen. 
Aëi ist eine Personifikation des Glückes gleich der indischen Laksmi- 
Sri, die bei den von ihr Begünstigten ‚wohnt‘ — wie Aëi sich ihnen 
‚zugesellt‘ — und die schlechten und trägen Menschen, darunter auch 
die Ehebrecherin (‚die an dem Hause eines fremden Mannes Gefallen 
findet‘) und das schamlose Weib, ‚meidet‘ (Mahabh. XIII, 512ff.). Da 
Laksmi zu dem allzu tugendhaften Manne nicht geht, da sie sich 
fürchtet (Mahäbh. V, 1509), flieht sie, wenn sie einen mit Vorzügen 
begabten Menschen erblickt, wie ein Antilopenweibchen weit fort 
(Böhtlingk, Sprüche 4020). Die Flucht der Glücksgöttin ist ebenso zu 
beurteilen wie die Vorstellung von ihrer Unbeständigkeit und Flüchtig- 
keit (vgl. z. B. Mahäbh. XIII, 3861, wo Sri unbeständig und unstet ge- 
nannt wird, ibid. XII, 8258, wonach das Glück caücalä ‚bald hierhin, 
bald dorthin gehend‘ heißt, und die auf der Kugel stehende Tyche). 
Mit dieser Beweglichkeit der Glücksgöttin hängt es jedenfalls zusammen, 
wenn ASi (Yt. 17, 26—52) jedesmal ‚herumläuft und herumgeht‘, sobald 
sie auf die Bitten des ihr Opfernden eine Gabe gewährt. Auch Pärendi, 
die Göttin der Fülle, hat bekanntlich einen schnellen Wagen (raoraÿa). 
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nommen und mit der Geschichte von Ašis Flucht vor den 
Naotara kombiniert worden sind? Daß diese Möglichkeit be- 
steht, wird ja schon durch die von Schultz beigebrachten Par- 
allelen bewiesen, da die Helden dieser Fluchtgeschichten ähn- 
liche Verstecke aufsuchen wie Aši, ohne daß sie darum mytho- 
logische Gestalten wären. Und man ist berechtigt, solch eine 
Übertragung auch auf die Flucht der Glücksgöttin für wahr- 
scheinlich zu halten, weil alle anderen Züge der Aši mit aller 
Deutlichkeit darauf hinweisen, daß sie eine Abstraktion ist, 
daß Asi vawuhi ebenso eine Personifikation des in der gäfischen 
Religion eine wichtige Rolle spielenden Begriffes des ‚guten 
Geschickes‘ (vawuhi asi, im Gegensatze zu akä a.) ist, wie 
Laksmi eine Personifikation der punya (im Gegensatze zu papi) 
laksmi und Tyche eine Personifikation der Grat, 7077, darstellt. 
Diese Auffassung wird auch nicht durch den Einwand (Schultz, 
l. c. 108) erschüttert, daß Aši als Tochter des Ahura Mazda 
und der Aromati und als Schwester des Sraoëa, Raënu und 
Mifra ,ihre feste Stellung im ,Pantheon‘ und auch ihre klare 
Beziehung zu anderen, nicht bloB ,abstrakten‘ Wesen hat“. 
Denn Aši steht doch auch zu Gottheiten von unzweifelhaft ab- 
straktem Charakter in Beziehung, wie insbesondere zu Sraosa 
und zu Aramati —- die ich nach wie vor fiir eine Abstraktion 
halte — und wenn Ahura M. als Vater der Aši bezeichnet wird, 
so ist dies ebenso zu beurteilen, wie wenn er in den Galas 
als Vater der Abstraktion ASa und Vohu Manah erscheint und 
Aromati seine Tochter genannt oder Tyche als Tochter des Zeus 
(Gruppe, Griech. Myth. 1086, Anm. 3) aufgefaBt wird.! 

Die ursprünglich abstrakte Wesenheit von Sraoëa und Aši 
wird also weder durch die — teils anderen Gottheiten ent- 
lehnten, teils aus den Inhalten der personifizierten Begriffe ent- 
wickelten — Ziige in Frage gestellt, mit denen sie im jiingeren 
Awesta ausgestattet sind, noch auch durch angebliche mytho- 
logische Zusammenhänge, deren Konstruktion auf vagen Ver- 
mutungen beruht. Wir diirfen darum bei der Meinung be- 
harren, daß Sraoëa und Asi ehemals Gestalten von ähnlicher 
Art wie etwa Asa und Vohu Manah gewesen sind und sich 
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! Näheres über die awestischen und andere Abstraktionen im folgenden 
Abschnitt. 
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später von der Gemeinschaft der ,weisen Herren‘, der sie an- 
gehört hatten, losgelüst haben. Ihre ehemalige Zugehörigkeit 
zu dieser Gemeinschaft kommt noch im jüngeren Awesta darin 
zum Ausdruck, daß Sraoëa und Asi hier etliche Male wie in 
Y. 43, 12 eng verbunden erscheinen, und daß Asi Yt. 17, 2 
nicht nur die Tochter des Ahura M., sondern auch die Schwester 
der Amoëa Sp. genannt wird. Wenn auch — wie ich oben an- 
genommen habe — in Y. 57, 12, wo es heißt, daß Sraosa als 
Sieger aus allen Schlachten zurückkehre, die Zeile ‚zu der Ver- 
sammlung der Amesa Sp.‘ späterer Zusatz sein wird, so ist in 
ihm doch wohl die Erinnerung an Sraosas nahe Beziehung zu 
den anderen ‚weisen Herren‘ aufbewahrt. | 

Ich habe die durchaus irrigen und irreführenden An- 
schauungen von Harlez über das Alter, die Zahl und den 
Namen der Amasa Sp. sowie über ihre Stellung innerhalb der 
awestischen Religion in so ausführlicher Weise behandelt und 
zu widerlegen versucht, weil über die hier erörterten Fragen, 
denen in den bisher vorliegenden Darstellungen der Religion 
des Awesta eine tiefer greifende und einigermaßen befriedigende 
Behandlung nicht zuteil geworden ist, noch Unklarheit zu 
herrschen scheint, und weil die Beantwortung dieser Fragen 
für unsere Untersuchung über Herkunft und Wesen der Amasa 
Sp. von wesentlicher Bedeutung ist. Die Widerlegung der schon 
oben (p. 83f.) mitgeteilten Ansicht von Harlez über das Verhilt- 
nis der Amoëa Sp. zu den Adityas soll dem nächsten, dritten 
Abschnitt dieser Abhandlung vorbehalten bleiben. Vorher müssen 
aber noch einige andere Lösungsversuche mitgeteilt und einer 
Prüfung unterzogen werden. | 

Tiele, dem wir die geistvollste aller Darstellungen der 
Religion des Awesta verdanken, nimmt (Gesch. d. Religion II. 
202 ff.) an, daß die Funktionen der Am. Sp. als Schutzherren ein- 
zelner Naturreiche und Elemente zum Teil ein spätes, und zwar 
wahrscheinlich erst gegen Ende der jungawestischen Periode 
durch die theologische Spekulation künstlich geschaffenes Pro- 
dukt seien. Aber er hält es für unmöglich, bei einzelnen dieser 
Genien anzugeben, was denn diese Wandlung ihres Wesens ver- 
anlaßt haben könnte. Nur Aga V. habe als ‚Personifikation der 
sakralen Reinheit und des Kultus von selbst‘ der Schutzpatron 
des Feuers werden können. Und bei der Sp. Aromati liege die 
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Erklärung in dem Umstande, daß sie schon im Rgveda als 
Göttin der Erde erscheine, daß sie somit eine ‚ostarische‘ Erd- 
göttin gewesen sei (p. 147 nebst Anm. 1). Ich bestreite die 
Richtigkeit dieser Behauptung, der wir auch sonst noch mehr- 
fach begegnen, und werde weiter unten den Nachweis zu führen 
suchen, daß die vedische Aramati — trotz Säyana mit der 
Erde nichts gemein hat. Tiele fühlt denn auch (l. c., p. 148) 
die Schwierigkeit, die durch seine Erklärung bedingt ist: wenn 
nämlich Aremati schon eine Erdgöttin der Ostarier gewesen ist, 
so muß es uns doch wundernehmen, daß die zoroastrische Refor- 
mation in ihr aus lauter Abstraktionen bestehendes System eine 
alte Volksgöttin aufgenommen haben sollte. Aber er vermeint 
diese Schwierigkeit durch die Erwägung beseitigen zu können, 
daß Aromati, ‚die recht sorgende, die gute Erdmutter‘, die in 
den Gafas als Schutzherrin des Ackerbaues vorgestellt wurde, in 
das neue System hineingepaßt habe, weil ja die Förderung des 
Ackerbaues einen wichtigen Teil des Reformationswerkes, ein 
wesentliches Element der zoroastrischen Religion gebildet habe. 
Doch erkennt Tiele (p. 149f.) auch an, daß Aromati, allerdings 
‚nur an einzelnen Stellen‘ der Gäfäs, außerdem von alters her 
die Bedeutung ‚das fromme Gebet, der rechte fromme Gedanke‘ 
besitzt und demgemäß als Genius der Frömmigkeit aufgefaßt 
zu sein scheint. Wir werden späterhin sehen, daß T. gerade 
diese Bedeutung der Aromati denn doch gar zu sehr unter- 
schätzt und mit Unrecht in der Verbindung der Aremati mit 
Aša eine Folge des ‚alten, mythischen Charakters‘ der Göttin 
sieht. T. meint ferner (p. 203f.), der Grund, warum Xsa0ra V. 
Herr der Metalle geworden sei, entziehe sich unserer Kenntnis; 
aber er verwirft die traditionelle Erklärung, daß die Herrschaft 
sich auf die aus Metall gefertigten Waffen stütze, und hält es 
für möglich, daß diese Vorstellung von XSa%ra auf der ‚uralten 
Verwandtschaft der Begriffe ‚Reich‘ und ‚Reichtum‘ beruhe. 
Mit dieser Erklärung hat Tiele, wie später gezeigt werden soll, 
wohl das Richtige getroffen. Denn wenn auch zë äre und das 
indische ksatra in ihrer Anwendung jede Beziehung auf Be- 
sitztum vermissen lassen, konnte sich doch die Vorstellung von 
göttlicher und weltlicher Macht, die mit dem Begriff ‚Reich‘ 
(= Herrschaft) vor allem verknüpft ist, leicht mit der Vor- 
stellung von Reichtum und Besitz verbinden, der durch 


122 Bernhard Geiger. 


die Metalle, insbesondere durch Gold und Silber, reprisen- 
tiert wird.! 

Die im Awesta noch nicht nachweisbare Vorstellung von 
Vohu Manah als dem Herrn der Tiere möchte Tiele (p. 204) 
daraus erklären, daß dieser Gottheit nach dem großen Bunda- 
hiën? neben Ram vor allem Mah (der Mond) und Gošurun 
(Gous urvan: die Seele des Rindes) als ‚Helfer‘ (ayär oder 
hamkar) beigegeben sind, und daß aus dem in den Mond ge- 
langten und im Mondlicht gründlich gereinigten Samen des ge- 
titeten Urrindes die 282 (bzw. 272) Tierarten entstanden sein 
sollen. Aber so alt auch die Verbindung des Mondes mit dem 
Urrinde sein mag — er wird erst an einigen Stellen des 
jüngeren Avesta .gaoci9ra‘ (‚der den Samen des Rindes ent- 
haltende‘) genannt — so darf doch auch die Miglichkeit nicht 
auBer acht gelassen werden, dafi Vohu Manah erst, nachdem 
er Herr der Tiere geworden war, Mah, GoSurun und Ram als 
Helfer erhalten haben könnte. Und in der Tat verliert T.s 
Vermutung alle Wahrscheinlichkeit, wenn man erwägt, daß diese 
Verbindung nicht allein dasteht, sondern im Zusammenhange 
mit anderen, ähnlichen Verbindungen auftritt, und daß es ganz 
unmöglich ist, die ‚naturmythologische‘ Bedeutung der Amia- 
spands Art r Vahist, Sahrver, Spandarmat, Xurdat und Amur- 
dät aus dem Wesen der Yazatas zu erklären, mit denen sie in 
dem von den parsischen Theologen konstruierten System des 
‚großen Bundahisn verbunden sind. Es ist doch nicht glaublich, 


1 Es ist hiebei gleichgültig, ob y*adra-ksatra von einer Wurzel abzuleiten 
sind, die ‚zuteilen‘ (Xsad, Wackernagel, Altind. Gr. 5) bedeutet, oder 
von einer Wurzel mit den Bedeutungen ‚herrschen‘, ‚besitzen‘ (Barthol., 
Air. Wtb. s. yšaĝra und y3äly]). Auch die hebräischen Ausdrücke für 
‚Reich‘, mamlekheth und malkhüth, die gleich ysadra auch zur Be- 
zeichnung des Gottesreiches verwendet werden, erhalten niemals eine 
Beziehung auf Reichtum, obwohl die ihnen zugrunde liegende Wurzel 
— wie das Arabische beweist — ‚besitzen‘, eigentlich wohl ‚Herr sein‘ 
(= ‚besitzen‘ und ‚herrschen‘, vgl. ai. w und Lei) bedeutet. Im Ara- 
bischen ist die Bedeutung ‚besitzen‘ neben ‚herrschen‘ noch so lebendig, 
daß eine und dieselbe Ableitung von dieser Wurzel die Bedeutungen 
‚Besitzer‘ und ‚Herrscher‘, bzw. ‚Besitz‘ und ‚Herrschaft‘ (‚Reich‘) ver- 
einigen kann. 

3 Ed. Anklesaria, p. 164, 1. 12ff. (= Darmest., Le Zend-Av. II, 308) und 
‘p. 34 (1. 15)f. (= Blochet, Revue de l’hist. des rel. 32, 104). ' 

3 Bundah. 10, 1ff. und 14,3 und 13. 
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daß eine Erklärung, die bei diesen Améaspands völlig versagt, 
oder eigentlich überhaupt nicht in Betracht kommt, auf Vohu 
Manah allein sollte angewendet werden können! 

Tiele verzichtet schließlich auf die Beantwortung der 
Frage, wie Haurvatät und Amars»tät Schutzherren von Wasser 
und Pflanzen werden konnten: es sei ‚schwerlich noch festzu- 
stellen, durch welche Grille der theologischen Spekulation, die 
durch nichts gerechtfertigt wird‘, sie mit diesen Funktionen 
ausgestattet worden seien. 

Was das Verhältnis zwischen Adityas und Amasa Sp. 
betrifft, so nimmt Tiele (p. 66ff.) wohl an, daß beide Götter- 
gruppen auf einen Kreis von sieben höchsten Wesen zurück- 
gehen, der in der ostarischen Religion an der Spitze der Götter- 
welt gestanden habe. Doch verwickelt sich Tiele in Wider- 
sprüche mit anderen Teilen seines Werkes, die auch durch die 
nachträglichen Berichtigungen (p. 438f.) nicht behoben werden. 
Seine Ausführungen ma auch manche willkürliche und 
unhaltbare Behauptungen über das Wesen,! die Zahl und die 
Namen der Amoëa Sp. Diese Behauptungen sind zum Teile 
schon oben gelegentlich der Erörterung der Ansichten von 
Harlez widerlegt worden. 

Im Gegensatz zu allen seinen Vorgängern und nur in 
Ubereinstimmung mit E. Lehmann (Lehrb. d. Religionsgesch., 
hsg. von Chantepie de la Saussaye, II’, 191), der zwar den be- 
grifflichen und zugleich persönlichen Charakter der Am. Sp. als 
eine alte und ursprüngliche Grundbestimmung der zara$uatrischen 
Lehre feststehen läßt, aber die Beziehungen der Am. Sp. zu 
den Naturreichen und Elementen aus einer Verbindung mit dem 
‚Kultus der Naturelemente‘ zu erklären sucht,? bemüht sich 


1 So meint T., daB Vohu M. ein durch die Spekulation umgebildeter 
Manu, der Stammvater des Menschengeschlechtes bei den Ostariern, sein 
kénnte, ,eine personifizierte religids-sittliche Idee also, repfropft auf den 
nationalen Stammheros‘. Diese kiihne Vermutung beruht indessen nur 
auf einer irrigen Interpretation der herangezogenen Stellen, 


3 So soll Aën ursprünglich vielleicht ein Sondergott des Ordalfeuers‘ 
rewesen Sein, ‚aus dem sich der Genius des Rechtes entwickelt hat, 
Manö vielleicht ein Gott für das Vieh, dem die rechte Gesinnung dem 
Vieh gegenüber obliegend wurde. Das Metall (Gold und Stahl) wurde 
Symbol der königlichen Gewalt; daher die Verbindung ‚Reich‘ und Metall 
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L. H. Gray, in einem ,The double nature of the Iranian Arch- 
angels‘ betitelten Aufsatze (Arch. f. Religionswiss. 7, 345 ff.), die 
Entwicklung der Am. Sp. aus urspriinglichen ,Naturgottheiten 
zu geistigen Abstraktionen‘ wahrscheinlich zu machen. Die 
umgekehrte Entwicklung halt Gray ,mit Rücksicht auf die all- 
gemeinen Prinzipien der Religionswissenschaft‘ für unmöglich. 

In Grays Abhandlung ist nur die Sammlung von Stellen 
der awestischen und der Pählävi-Literatur von Wert, in denen 
die AmoSa Spentas in der einen oder in der anderen der zwei 
Bedeutungen vorkommen. Dagegen muß sein Versuch, die 
konkrete Bedeutung der Genien als primär, ihren begrifflichen 
Charakter als daraus abgeleitet zu erweisen, als völlig ver- 
unglückt bezeichnet werden. Die Unwahrscheinlichkeit seiner 
Erklärung springt schon in die Augen, wenn man die Resultate 
seiner Untersuchung (p. 372) betrachtet. Vohu Manah sei ur- 
sprünglich eine Schutzgottheit des landwirtschaftlichen Reich- 
tums gewesen und nachher das ‚Gute Denken‘ geworden, welches 
den frommen Mazdayasnier selbst beschützte. Asa Vahista, ur- 
sprünglich eine Gottheit des Feuers, die ebenso mit Ormazd 
und dem Feuer (Atar) verbunden war, wie das indische ;td 
mit Varuna oder Indra, sei wegen seiner Reinheit und Be- 
ständigkeit (!) das Ideal des ‚Besten Rechtes‘ und des ‚Gött- 
lichen Gesetzes‘ geworden. X3a0ra Vairya habe sich aus einer 
Gottheit des zeitlichen Reichtums zu der Konzeption des 
‚Wünschenswerten Reiches‘ entwickelt, welches den Willen des 
Ormazd fördert und dem Frommen alle Arten von Segnungen 
beschert. Armaiti, anfänglich eine Göttin der Erde und der 
Frauen (!?), habe ihrer Regelmäßigkeit (regularity) und Frucht- 
barkeit ihre Erhebung zum Erzengel der ‚Heiligen Eintracht‘ 
(Holy Concord) verdankt. Und Haurvatät und Amorotät haben 
als Götter des Wassers und der Vegetation, die den Menschen 
vor Krankheit und Tod beschützen, begonnen, um nachher 
Personifikationen der Gesundheit und Unsterblichkeit zu werden. 

Man darf wohl fragen, ob dergleichen tolle Sprünge von 
Gottheiten aus grobmaterieller Gestaltung in die durchsichtige 
Hülle der begrifflichen Konzeption besser den Gesetzen der 


bei X3afra‘. Daß L. die Vergleichung der Adityas mit der Am. Sp. als 
unhaltbar erklärt, ist schon oben (p. 43, Anm.) bemerkt worden. 
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vergleichenden Religionskunde entsprechen als die umgekehrte 
Entwicklung. Aber noch seltsamer sind die Art und die 
Gründe, durch die sich Gray zu solchen Resultaten hindurch- 
arbeitet.. Die größten Schwierigkeiten hat seiner Hypothese 
offenbar Vohu M. bereite. Denn man kann sich kaum eine 
unglücklichere und gezwungenere Erklärung vorstellen als die, 
durch die Gray es erreicht, aus einem Gott des Vieles eine 
Gottheit des ‚Guten Denkens‘ sich entwickeln zu lassen. Nach- 
dem Gray (p. 352f.) festgestellt hat, daß V. M. in Indien außer 
in dem Dichternamen Vasumanas (RV. X, 179, 3) und in dem 
Namen eines im Mahabharata erwähnten Prinzen keine Analogie 
hat, findet er, daß im Rgveda (VII, 94, 9) die Phrase gomad 
visu von besonderem Intresse sei.! Und er hält es für ganz 
wahrscheinlich, daß ‚in einer frühen Zeit‘ vawhu im Awesta 
eine ähnliche Bedeutung, d. i. in Kühen bestehendes Gut, be- 
sessen habe, und daß Vohu M. ursprünglich eine Gottheit des 
Reichtums gewesen sei, der bei einem Bauernvolke, ‘wie es die 
Iranier waren, in Viehherden und anderen Haustieren bestanden 
habe. Bei der Reformation sei dieser Viehgott als Beschützer 
und Freund des Menschen selbst betrachtet worden, und ‚so 
sei er schließlich das Ideal des guten Denkens, der Erzengel 
der guten Gesinnung, der Erstgeborene des Ahura Mazdä selbst 
geworden. Wie muß wohl der alte Viehgott geheißen haben, 
wenn vawhu (rohu) [aus Rindern bestehendes] Gut‘ einen Be- 
standteil seines Namens gebildet haben soll? Doch nicht ‚Vohu 
Manah‘? Oder ist es — wenn vohu nicht dem Namen des ur- 
sprünglichen Viehgottes angehört haben sollte — glaublich, daß 
dieses den Viehreichtum bezeichnende Wort in den Namen der 
neugeschaffenen Abstraktion Vohu Manah (‚Gute Gesinnung‘) 
herübergenommen und wie die Gottheit nur der ‚material aspects‘ 
entkleidet morden sei? 

Bei Asa Vahista verbreitet sich Gray über die schon seit 
langem bekannte Tatsache, daß Asa zu Ahura Mazda und dem 
Feuer (Atar) in ähnlicher Beziehung steht, wie das ytd des 


1 Der Vers lautet: gémad dhiranyavad visu yad vam dscavad imahe, Es 
will mir scheinen, daB hiranyavad visu und dsvavad visu nicht ge- 
ringeres Interesse verdienen als gémad visu und bei den Indern der 
rgvedischen Zeit auch gefunden haben. 
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Reveda zu Varuna und den Adityas einer-, und au Agni an- 
drerseits. Im übrigen begnügt sich G. mit der Erklärung, 
daß ‚from the evidence of comparative religion‘ die materielle 
Bedeutung Ašas iilter zu sein scheine als die geistige. 

Während Tiele aus der Verwandtschaft der Begriffe ‚Reich‘ 
(= Herrschaft) und ‚Reichtum‘ die Wandlung des Xšañra V., 
aus einer Abstraktion in einen Herrn der Metalle erklärt, glaubt 
Gray, daß diese Begriffsverwandtschaft bei der zaradustrischen 
Reform die Veranlassung gegeben habe, einen Gott des finan- 
ziellen Reichtums durch die Abstraktion ‚das wünschenswerte 
Reich‘ zu ersetzen. Die innere Unwahrscheinlichkeit, an der 
die Graysche Hypothese und ihre Beweisgründe kranken, offen- 
bart sich besonders deutlich in der Behauptung, daß durch 
diese Auffassung von Xšaðra auch die häufige Verbindung der 
‚guten Gesinnung‘ und des ‚wünschenswerten Reiches‘ als Gott- 
heiten des landwirtschaftlichen Reichtums und des finanziellen 
Woblstandes erklärt werde. Denn die Tatsache, daß in den 
Galas XSalra öfter unmittelbar neben Vohu M. erscheint (vgl. 
Y. 30, 7; 31, 21; 33, 10f.; 43, 6; 50, 3 f.),! findet ihre natürliche 
und restlose Erklärung in dem hervorragenden Anteil, der in 
der gäßischen Religion dem guten Denken und seiner Personi- 
fikation bei der Erlangung, beziehungsweise Gewährung des 
Reiches, d. i. des Paradieses, zugeschrieben wird. Es ist ‚das 
Reich des Vohu M.‘ (Y. 33, 5; 34, 11), das als Vergeltung des 
guten Denkens (33, 13) oder als Vergeltung für Gerechtigkeit 
von Mazdä durch Vohu M. gewährt wird (46, 10; 51, 21), in 
dem Vohu M. je nach den Handlungen die Vergeltung zuteilt 
(43, 16), das Reich, das sich im Besitze des Vohu M. befindet 
(46, 16).° 

Am besten scheint noch G.s Annahme begründet zu sein, 
daß Aramati ursprünglich eine Erdgöttin gewesen sei. Hat 
man doch schon in einigen Stellen der Galas die Vorstellung 
von der Erdgöttin A. feststellen zu können geglaubt. Die Strophen 
Y. 28, 3 und 46, 12, die G. zunächst anführt, lassen sich gewiß 
nicht in diesem Sinne verwerten. Dagegen könnte die Göttin 


1 Doch auch neben Aramati (44, 7; 47, 1). 
? Es heißt aber auch das Reich des Ahura M. und ist auch im Besitz des 
Asa, der Aromati und der anderen Genien (51, 2). 
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der Erde oder geradezu die Erde selbst gemeint sein in der 
Stelle Y. 47, 3: ‚Du bist der... Vater dieses Geistes, der für 
uns das Freude bereitende Rind geschaffen hat, für dessen 
Weide aber, Frieden verschaffend, die Aromati. Für diese 
Auffassung scheint auch 48, Of. zu sprechen, wonach Aramati 
die landwirtschaftliche Tätigkeit fordern und das Rind für die 
Nahrung des Menschen gedeihen lassen soll, dem Menschen 
gutes Wohnen und Kraft verleiht, während Mazda für das Rind 
durch Asa die Pflanzen [auf der Erde] wachsen läßt.! Aber 
ich halte es doch für möglich, daß Aramati auch in diesen 
Stellen noch die Personifikation der ‚rechten Gesinnung‘ ist, 
die sich in der landwirtschaftlichen Arbeit und damit in der 
Schaffung der Vorbedingungen für das Gedeihen des Rindes 
betätigt. Wenn nach 47, 3 Spanista Mainyu die Aramati für 
die Weide des Rindes geschaffen hat, so kann hier sehr wohl 
die im Interesse des Rindes geschaftene Göttin der ‚rechten 
Gesinnung‘ gemeint sein, durch deren Betätigung mit den 
Händen (47, 2) und durch deren Rührigkeit (46, 12) die Nahrung 
für das Rind hervorgebracht, seine Pflege ermöglicht und damit 
das Asa gefördert wird. Auch in Y. 44, 6, wo von der Hilfe 
die Rede ist, die Asa und Aromati beim Gericht im Jenseits 
leisten, ist Aromati nicht die Erdgöttin, sondern offenbar die 
personifizierte ‚rechte Gesinnung‘, obwohl in derselben Strophe 
an Mazdä die Frage gerichtet wird, für wen er die Freude 
bereitende trächtige Kuh geschaffen, und in der folgenden Strophe 
die Frage angeschlossen wird, wer denn zugleich mit dem XSafra 
die Aromati geschaffen habe. Da überdies bei der Aromati der 
Gähäs die geistlichen, auf den Glauben und auf das Jenseits 
gerichteten Funktionen sehr stark hervortreten, wird wohl die 
Annahme gerechtfertigt sein, daß die Beziehung der Aromati 
zur Erde in diesem Teil des Awesta noch auf die in der Pflege 
des Ackerbaues bestehende Betätigung der ‚rechten Gesinnung‘ 
und auf die in der Förderung der Landwirtschaft bestehenden 
Wirksamkeit der Göttin Aromati beschränkt ist.” Aus dem 


1 Auch Barthol. (Gathas übers., zu d. angef. Stellen) hält die Aremati 
der Gäläs für eine Erdgöttin. Vgl. auch Geldner in Bertholet, Religionsg. 
Leseb. 329. | 

2 Diese Funktion, die für Arəmati besonders charakteristisch ist, wird 
aber auch anderen Genien zugeschrieben. So fragt der Prophet 48, 11: 
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Umstand, daß bei den Parsen (gemäß Say. në š. 15, 5) nicht 
nur die Erde, sondern auch tugendhafte Franen unter dem 
Schutze der Aromati stehend gedacht werden, oder daf A. 
(ibid. 22, 5) um eine Frau aus dem Geschlechte der Grofen 
angefleht wird, schließt Gray ferner, daß A. ursprünglich nicht 
nur Göttin der Erde, sondern auch der Frauen gewesen sei, 
um durch die zoroastrische Reformation zur ,Personifikation 
der geistigen und moralischen Ordnung‘ und zu dem ‚hohen 
Ideal der Eintracht und der vollendeten Achtsamkeit‘ umgestaltet 
zu werden. Abgesehen davon, daß Aromati durch ‚Holy Concord‘ 
gewiß nicht richtig wiedergegeben ist, ist es doch nicht eben 
wahrscheinlich, daß bei der Reformation des Zara0ustra aus 
der Vorstellung von einer Schutzgöttin der Erde und der Frauen 
— von der es ganz ungewiß wäre, ob ihr Name Aromati gelautet 
hätte — als wesentliche Bestimmung der Begriff der ‚rechten 
Gesinnung‘ sollte abgeleitet, personifiziert und zum Range einer 
Göttin erhoben worden sein. | 

Bei Haurvatat und Amorotät schließt sich Gray den Aus- 
führungen Darmesteters über die Beziehungen zwischen Wasser 
und Pflanzen einerseits, Heilsein und Unsterblichkeit andrerseits 
an, hält aber dafür, daß die Entwicklung in der umgekehrten 
Reihenfolge, von der konkreten Konzeption zur Abstraktion, 
erfolgt sei. 

Versuchen wir uns nur einmal vorzustellen, daß der Re- 
formator der vorzaradußtrischen Religion an die Stelle der sechs 
Gottheiten des Viehes, des Feuers, der Metalle (oder des Reich- 
tums), der Erde, des Wassers und der Pflanzen — die schwer- 
lich Vohu M., Asa usw. geheißen lıaben könnten — die Ab- 
straktionen ‚Gutes Denken‘, ‚Wahrheit (Gerechtigkeit)‘, ‚Herr- 
schaft‘, ‚Rechte Gesinnung‘, ‚Heilsein‘ und ‚Unsterblichkeit‘ ge- 
setzt habe, nachdem er aus dem Vorstellungsbereich jener 
Naturgötter die Begriffe ‚gutes Denken‘ usw. abgeleitet, daß 
diese Abstraktionen trotzdem in der gäßischen Religion we- 
nigstens zum Teile — wie das Beispiel der Aromati zu lehren 
scheint — auch noch die ehemaligen Naturbedeutungen bewahrt 


‚Wann wird mit Aša zugleich Aremati herbeikommen, mit XsSa%ra das 
gute, mit Weiden versehene Wohnen? Und 33, 6 ist es das ‚beste 
Denken’ (valista manah), mit dessen Hilfe er die Landwirtschaft zu 
betätigen wünscht. 
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haben, die hernach im jüngeren Awesta und in der nach- 
awestischen Literatur wieder stärker hervorgetreten seien, so 
werden wir die diesem Ideengang innewohnende Unwahr- 
scheinlichkeit so recht ermessen können. Wenn es — dies muß 
vor allem eingewendet werden — feststeht, daß Zara0ustra die 
Naturgötter mit Absicht von seinem Religionssystem ferngehalten 
hat, so darf man es als vüllig ausgeschlossen betrachten, daB 
er einer Erdgöttin Aufnahme in dieses System gewährt und 
nicht vielmehr alle, in den Galas zum Teile deutlich wahr- 
nehmbaren Zusammenhiinge zwischen den personifizierten Be- 
griffen und den sechs angeblich älteren Naturgottheiten gänzlich 
ausgetilgt hätte. Außerdem ist der Gedanke nicht eben ein- 
leuchtend, daß der Reformator aus der bunten Fülle arischer 
Naturgötter just die sechs Götter des Viehes, Feuers usw. aus- 
gewählt habe, um sie durch Abstraktionen zu ersetzen. Und 
schließlich sind, wie in dem nächsten Abschnitt gezeigt werden 
soll, diese Abstraktionen schon in der vorzara0ustrischen Re- 
ligion so tief und fest verankert, daß ihre Herleitung aus den 
Vorstellungsinhalten jener sechs Naturgötter als ein verkehrtes 
Beginnen erscheinen muß.! 

Die Frage des Verhältnisses zwischen Am. Sp. und Adityas 
läßt Gray unentschieden. Er glaubt zwar, daß die Am. Sp. 
‚the Iranian counterparts’ der Adityas seien, hält aber auch 
die Einwände, die Hillebrandt gegen die Vergleichung dieser 
zwei Götterkreise erhoben hat, für bemerkenswert. 

Ein anderer, aus den letzten Jahren stammender Versuch, 
Wesen und Ursprung der Amosa Spontas zu bestimmen, soll 
hier noch kurz erörtert werden. Raffaele Pettazzoni hat in einem 
Aufsatze ,Amesaspentas e Adityäs‘ (Studi Italiani di Filologia 
Indo-Iranica VII, 3 ff.) geglaubt, die AmoSa Sp. als die sieben 
Planeten deuten und damit ihre babylonische Herkunft fest- 
stellen zu können. Zwar hat schon L. v. Schroeder (Arische 


1 Die Graysche Hypothese hat schon L. v. Schroeder (Arische Relig. I, 
282, Anm. 1) kurz zurückgewiesen. Dagegen heißt es bei Cumont- 
Gehrich, Die orientalischen Religionen?, 305 (Anm. 20), Gray habe ge- 
zeigt, wie die sechs Amsaspands aus Gottheiten der materiellen Welt zu 
moralischen Abstraktionen geworden sind. Auch Bousset, Hauptpro- 
bleme der Gnosis 237 nimmt an, daß die Am. Sp. Abstraktionen seien, 
die an die Stelle ursprünglicher konkreten Wesenheiten getreten seien. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 9 


130 Bernhard Geiger. 


Relig. I, 435, Anm. 2) darauf hingewiesen, daB die Ausführungen 
P.s nichts Uberzeugendes haben, aber es erscheint mir doch 
notwendig, daB die aus dem Gebiete der Assyriologie geholten 
Beweise einer Priifung unterzogen werden, zumal da die Be- 
rufung auf den Assyriologen Jastrow den des Assyrischen Un- 
kundigen über die Unzuliinglichkeit der Beweise hinwegzu- 
tiuschen geeignet ist. Das Resultat, zu dem der Verfasser ge- 
langt, lautet: ,Jedenfalls halte ich die durch spiitere Zeiten 
bestätigte Idee einer von den einzelnen Amosa Sp. über ein- 
zelne Naturreiche: Tiere, Pflanzen, Feuer usw. ausgetibten Re- 
gierung fiir alt: einer Regierung, Uberwachung, genauer: einer 
Becinflussung; ich glaube, daB diese Idee der Beeinflussung 
neben der abstrakten Bedeutung der Amoïa Sp. einherging, in 
dem Sinne, daß sie verhaltene Zustände, beziehungsweise auch 
Verteiler ‚guten Denkens‘, ‚bester Gerechtigkeit‘, von ‚Gesund- 
keit‘ und ‚langem Leben‘ sind: ich glaube, daß die ursprüng- 
liche . . . Planetennatur das wahre Gewebe ist, welches die 
beiden Bedeutungen der Am. Sp., die materielle und die ab- 
strakte, vereinigt.‘ Doch hören wir die Beweise! Der erste Be- 
weis lautet (p. 3): ‚Saturn (Ninib) ist Sag-US = kaimanu, ‚il 
regolare‘, ‚il normale‘: l’ordine perfetto, aga vahišta. Darauf 
ist vor allem zu erwidern, daß das Adjektivum kaimānu nicht 
dem Abstraktum asa gleichgesetzt werden darf, sondern Epi- 
theton des Planetengottes Ninib ist und ‚beständig, dauernd, 
ewig‘ bedeutet und sich auf die Beständigkeit und Regelmäßig- 
keit der Bewegung des Saturn bezieht.! Von der Regelmäfigkeit 
ist aber der Weg noch weit zu dem ethischen Begriff der Wahr- 


! Vgl. Muss-Arnolt, Assyr.-engl.-deutsches Handwtb., p.396. Ferner D Jen- 
sen, Die Kosmologie der Babylonier, p. 114: ‚Bleibt also für Sag-Us 
als Planetenname nur die Bedeutung ‚beständig‘, ‚treu‘, ‚dauernd‘ oder, 
wie Delitzsch (Gramm., S. 45 und 155) will, ‚ewig‘ ... Nur Saturn 
kann damit gemeint sein, der durch seine verhältnismäßig langsame 
Bewegung und namentlich durch sein verhältnismäßig stetiges Licht - 
den Eindruck des ‚Beständigen‘, ,Ewigen‘ mehr als irgendeiner der 
anderen Planeten hervorruft.‘ So auch M. Jastrow jr. — auf den P. 
sich also zu Unrecht beruft — in Zeitschr. f. Assyr. 22, 156, n. 1: 
» + + kaimänu ... The name the ‚regular‘ and ‚steady‘ one is appro- 
priately given to Saturn because of the slowness and regularity of its 
course.‘ Vgl. auch den indischen Namen des Saturn *ani und sanaiscara 
‚der langsam Geliende‘. 
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heit und des Rechtes, der dem awestischen asa nun einmal 
innewohnt. Weit eher hätte P. geltend machen dürfen, daß 
(nach Jensen, Le 115) eine Tochter des Ninib bilit kitti 
(‚Herrin des Rechtes‘) heißt, und Kaimänu (= Saturn) kakkab 
kittu u miser (‚Stern des Rechtes und der Gerechtigkeit‘) ge- 
nannt wird. Aber die Bezeichnung des Saturn als eines Sterns 
der Gerechtigkeit scheint auf seiner häufigen Verbindung mit 
der Sonne, der eigentlichen Trägerin der Gerechtigkeit, zu be- 
ruhen (M. Jastrow jr., Die Rel. Babyl. u. Ass. 483, Anm. 4; 681, 
Anm. 2; 699, Anm. 6), da ja Kittu und Misaru Söhne und zu- 
gleich Diener des Sonnengottes Šamaš sind (Jastrow, l. c. I, 
176). Wollte man trotzdem die Möglichkeit zugestehen, daß 
Asa Vahista als Personifékation des Rechtes von dem Planeten 
Saturn als dem Träger und ‚Verteiler bester Gerechtigkeit‘ ab- 
geleitet sei, so bleibt doch noch die Frage offen, in welcher 
Beziehung denn Saturn zum Feuer stehe, zu dem Element, 
dessen Schutzgenius Asa V. ist. Denn wenn P. für Vohu M. 
festgestellt zu haben glaubt, daB seine Schutzherrschaft über 
das Vieh sich aus dem Namen des entsprechenden Planeten 
erkläre, so müßte sich doch Ähnliches auch für die anderen 
Am. Sp. und die ihnen entsprechenden Planeten nachweisen 
lassen. Aber die Hypothese Pettazzonis versagt auch in dieser 
Beziehung vollständig. 

Wollte man dem Beweis für die Planetennatur Ašas noch 
einen Schein von Berechtigung zubilligen, so kann man doch 
nicht umhin, die Beweise, die P. nur noch für die babylonische 
Herkunft der Am. Sp. Haurvatät, Amorotat und Vohu Manah 
beibringt, als ganz phantastisch zu bezeichnen. So bemerkt P. 
(mit Berufung auf Jastrow, Zeitschr. f. Ass., l. e.) p. 8, Anm. 4: 
„Marte (Nergal) è Zal-Bat-a-nu‘ = mustabarru ! ,saziato di morte‘: 
una designazione che ricorda — per contrapposizione ? — quella 
di Ameretät ‚la lunga vita‘, propriamente ,l’immortalità‘, e di 
Haurvatät ‚la buona salute‘.“ Über den Namen dieses Planeten 
bemerkt Jastrow (I. c., p. 157, n. 1) jedoch: ‚The name ,satiated 
with death‘ is a distinct reference to the character of the god 
Nergal as the god of war, death and pestilence, with whom the 
planet was identified. Ist es denkbar, daß die Iranier aus 


1 So falsch statt mustadbarru mulann. 
os 
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solch einem grausamen, ,sich mit Tod sättigenden‘ Planeten- 
gotte die Gestalten des Haurvatät und des Amorotat, die Ver- 
körperungen der Unversehrtheit und des Nichtsterbens, gebildet 
hätten? Dazu käme noch, daß die Planetentheorie einen Pla- 
neten beschäftigungslos lassen müßte, wenn Haurvatät und Amo- 
rotàt nur einem Planeten entsprächen! 

Vohu Manah wird schließlich (p. 9) mit Merkur (Nebo) 
identifiziert. Denn ,Schaf' (Lu-Bat = bibbu) sei für die Baby- 
lonier allgemeine Bezeichnung aller Planeten, besonders aber 
des Merkur (Nebo). Und die Herde, im allgemeinen das Tier- 
reich, sei ja doch das eigentliche Gebiet, die eigentliche Sphire 
der Wirksamkeit des Vohu Manah-Bahman! 

Es sei nur noch bemerkt, daß Dech betrefts der übrigen 
Am. Sp. in Stillschweigen hüllt, also ihren babylonischen Ur- 
sprung gewiß nicht irgendwie wahrscheinlich zu machen ver- 
mocht hat, selbst nicht durch so mangelhafte Anhaltspunkte, 
wie er sie für Asa, Haurvatät, Amorotät und Vohu Manah bei- 
gebracht hat. | 

In den Beweisen, die P. angeführt hat, um seine Hypo- 
these zu stützen, offenbart sich die ganze Haltlosigkeit dieser 
Hypothese. Er hat aus den babylonischen Namen der Planeten 
und aus den Vorstellungen, welche die Babylonier mit diesen 
verbanden, weder den astralen Ursprung der Am. Sp. irgendwie 
bewiesen, noch auch ihre ‚doppelte Natur‘ — die abstrakte und 
die konkrete Konzeption — zu erklären vermocht. Wenn es 
auch nicht zweifelhaft ist, daß den Planeten Einwirkungen auf 
das irdische Geschehen zugeschrieben wurden, so steht es doch 
auch fest, daß die Vorstellung, die sieben Planeten oder Planeten- 
götter seien in derselben Weise, wie dies bei den Am. Sp. der 
Fall ist, Schutzherren einzelner Naturreiche und Elemente und 
gleichzeitig auch Personifikationen oder Verteiler .guten Denkens‘, 
‚bester Gerechtigkeit‘ usw., den Babyloniern fremd gewesen ist. 

Wie die Am. Sp., so sind nach P. auch die Adityas an 
die Stelle der sieben Planeten getreten. Aber es sind nur mehr 
Erwägungen allgemeiner Natur, durch die er die babylonische 
Herkunft der Adityas wahrscheinlich zu machen sucht. So 
wird der Umstand, daß zuın Unterschied von Varuna und Mitra 
nur die ‚kleineren‘ Adityas den Charakter von Abstraktionen 
haben, daraus erklärt, daß Mond und Sonne, denen Varuna 
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und Mitra entsprechen, bei den Babyloniern die besser be- 
kannten Himmelskörper, die fünf eigentlichen Planeten aber 
nur ‚eine spekulative und wissenschaftliche Konzeption‘ ge- 
wesen seien, die sich dem Verständnis als eine Gesamtheit dar- 
boten, deren einzelne Glieder nur schwer unterschieden werden 
konnten und sich nur in den ihnen zugeschriebenen Einfluß- 
wirkungen offenbarten. Davon abgesehen, daß dies nicht eine 
ausreichende Erklärung für den abstrakten Charakter der 
kleineren Adityas ist,! wird man die Hypothese des baby- 
lonischen Ursprungs der Adityas als unbegründet oder sehr 
schlecht begründet ablehnen dürfen, solange nicht an Stelle 
solch allgemeiner Erwägungen einigermaßen einleuchtende, ins 
Einzelne gehende Beweisgründe beigebracht werden können. 
Als einen Beweis von solcher Art kann ich aber auch nicht 
die Siebenzahl der Adityas und der Am. Sp. anerkennen. Denn 
selbst in Babylon ist die Zusammenfassung von Göttern zu 
einer Siebenzahl nicht auf die sieben Planetengottheiten (Sonne, 
Mond und die fünf den Alten bekannten Planeten) beschränkt? 
und solange nicht gewichtigere Beweise für die ursprüngliche 
Planetennatur der Adityas und der Am. Sp. angeführt werden 
können, darf man in der im Veda und im Awesta mehrfach 
zum Ausdruck kommenden Heiligkeit der Siebenzahl die na- 
türliche Erklärung für die Siebenzahl der Gottheiten des in- 
dischen und des iranischen Gütterkreises erblicken.” Dazu 
kommt noch, daß — wie ich oben (p. 106ff.) ausgeführt habe, 
der iranische Gütterkreis in älterer Zeit sich aus mehr als 
sieben Gottheiten zusammengesetzt hat. Wenn sich ebendasselbe 
nicht auch für die Adityas nachweisen läßt, so folgt doch 
andrerseits aus dem Umstand, daß die Am. Sp. des jüngeren 
Awesta und die Adityas in der Siebenzahl übereinstimmen, 
durchaus nicht notwendig, daß auch der Götterkreis der indo- 
iranischen Zeit, auf den beide Gruppen zurtickgehen, nur aus 
sieben Gottheiten bestanden habe. Die Tatsache, daß die Zahl 
der ‚weisen Herren‘ der Galas mehr als sieben betragen hat, 


1 P. spricht nur von Bhaga, Daksa und Aipsa, nicht aber von Aryaman, 
der doch auch zu den ‚kleineren‘ Adityas gehört, sich aber in seinem 
Wesen von diesen Abstraktionen merklich unterscheidet. 

3 Vgl. Zimmern, Keilinschr. und d. Alte Test.?, 620f. 

3 So auch L. v. Schroeder, Ar. Relig. 424 ff. 
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und die Rolle, welche die — wenigstens in einer Anzalıl von 
Fällen auf eine ältere Neunzahl zurückgehende! — Siebenzahl 
im Veda und im Awesta spielen, lassen es vielmehr als sehr 
wohl möglich, ja als nahezu gewiß erscheinen, daß die Zahl 
der Gottheiten des indo-iranischen Götterkreises in späterer 
Zeit bei Indern und Iraniern auf sieben reduziert worden ist.” 


1 Vgl. Hüsing, Die iran. Überlieferung 26ff. Ein Versuch, die ehemalige 
Neunzahl der Adityas zu rekonstruieren, bei L. v. Schroeder, 1. c. 429. 
3 Hier sei auf den Einwand Bezug genommen, daß die Siebenzahl der 
Adityas für den Rgveda keineswegs feststehe. Man hat vor allem den 
Wert der zwei Stellen (IX, 114, 3und X, 72, 8f.) bezweifelt, in denen 
ausdrücklich von sieben Adityas die Rede ist — in X, 72, 8f. ist außer 
den sieben, mit denen Aditi zu den Göttern ging, auch noch ein achter 
genannt, den sie wegwarf —, weil diese Stellen Liedern jüngeren Ur- 
sprungs angehören. Hillebrandt (Ved. Myth. III, 97) meint, daß in IX, 
114,3 nur eine Zahlenspielerei vorliege, da in diesem Verse auch von 
sieben Weltgerenden mit verschiedenen Sonnen und von sieben Hotars 
die Rede sei. Aber es ist doch nicht wahrscheinlich, daß der Dichter 
die Zahl der A. willkürlich mit sieben angesetzt habe. Weit natürlicher 
ist die Annahme, daB er den sieben Weltgegenden und den sieben 
Hotars die sieben A. angereiht habe, weil die Vorstellung von ihrer 
Siebenzahl allgemein verbreitet war. Und man darf es geradezu als 
eine Bestätigung dieser Annahme betrachten, wenn X, 72, 8 f. ausdrück- 
lich sieben als die eigentlichen Adityas bezeichnet werden. Ähnlich 
urteilt auch Oldenberg, Rel. d. Veda?, 178f., Anm. 2, dem ich auch durch- 
aus zustimme, wenn er auf Hillebrandts Frage ‚Warum aber dann nicht 
fünf [Adityas] wie VIII, 18, 3 oder sechs wie II, 27, 1” antwortet, ‚daß 
diese Stellen fünf, bezw. sechs Namen nennen ohne jedes Anzeichen, 
daß sie die Adityas vollständig aufzuzählen beabsichtigen.‘ Dieselbe 
Antwort gilt auch für Harlez, der Journ. As. VII. série, tome XII (1878), 
144 ff. nachzuweisen sucht, daß die Zahl der A. ursprünglich nicht mehr als 
drei (Varuna, Mitra, Aryaman) betragen habe, und daß Bhaga, Daksa 
und Amga gar nicht der Gruppe der A. angehören. Die Gründe, die 
Harlez anführt, erfordern heute wohl keine Widerlegung mehr. Wenn 
in den Hymnen gewöhnlich eine geringere Zahl von Adityas — zumeist 
nur zwei oder drei — mit Namen genannt werden, so ist dies genau 
so zu beurteilen, wie wenn in den Galas gewöhnlich nur ein Teil der 
‚weisen Herren‘ angerufen wird (vgl. oben p. 102). Und wenn die voll- 
ständige Liste der A. auch nicht feststeht und in den Hymnen häufig 
die Namen von Adityas mit den Namen anderer Götter vermengt er- 
scheinen, ja schließlich auch andere Götter, wie Indra, als A. bezeichnet 
werden, so haben wir doch nicht den geringsten Grund, daran zu 
zweifeln, daß wenigstens in II, 27, 1 eine Liste von sechs Adityas (Mitra, 
Aryaman, Bhaga, Varuna, Daksa, AipSa) vorliegt. Nichts berechtigt 
auch zu der Annahme, daß Bhaga, Daksa und Améa nicht von Anfang an 
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Die letzten Bemerkungen richten sich auch gegen die 
Ausführungen Oldenbergs, der bekanntlich schon viel früher 
als Pettazzoni die Ansicht vertreten hat, daB die Inder die 
Adityas, die Iranier die Am. Sp. an die Stelle eines älteren, 
der indo-iranischen Zeit angehörigen Kreises von sieben Göttern 
gesetzt haben, den die Indoiranier aus Babylon entlehnt hätten, 
und daß die Adityas zum Teile — in Varuna (Mond) und Mitra 
(Sonne), vielleicht auch in Aryaman — den alten Grundcharakter 
bewahrt haben, während zum anderen Teile, wie in der Religion 
des ZaraluStra, Abstraktionen in die Stellen der ehemaligen 
Planetengötter eingerückt seien (ZDMG 50, 63 ff.; Rel. d. Veda?, 
190 ff.). Oldenbergs Begründung der Hypothese des babylo- 
nischen Ursprungs der Adityas und der Am. Sp. steht auf einem 
ungleich höheren Niveau als die Argumentation Pettazzonis, und 
sie scheinen mir auch schor aus dem Grunde aufmerksamer 
Erwägung wert zu sein, weil das Vorhandensein einer Anzahl 
von Analogien zwischen dem Charakter der Adityas und in weiterer 
Linie auch der Am. Sp. mit gewissen religiösen Vorstellungen 
der Babylonier und Assyrier nicht durchaus bestritten werden 
kann, wenn von vornherein auch einige Einschrinkungen 
gemacht werden müssen. Die Frage, ob Varuna Himmelsgott 
oder Mondgott sei, will ich hier nicht zu entscheiden suchen, 
da sie fiir unsere Untersuchung belanglos ist. Zugegeben sei 
nur, daß manche Ziigè Varunas auf einen Mondgott hinweisen, 
wie auch mancherlei dafür spricht, daß Mitra-Mißra schon in 
sehr früher Zeit als Sonnengott vorgestellt und verehrt worden 
ist. Wenn aber Oldenberg (Rel. d. Veda?, 189) in den Ermitt- 
lungen Hommels (Proceedings of the Soc. of Bibl. Arch. 21, 138 f.) 
eine Bestätigung seiner Deutung Varunas als eines Mondgottes 
und damit wohl auch einen Beweis für die Entlehnung Varunas 
aus Babylon sieht, so muß doch einmal festgestellt werden, daß 
die Ausführungen Hommels nicht in diesem Sinne verwertet 


zu den Adityas gehört haben, und daß man — wie Tiele-Gehrich, Gesch. 
d. Rel. II, 440 meint — die Siebenzahl erreichte, ‚indem man wenigstens 
ein paar Abstraktionen, Daksa und Ansa, hinzufügte.‘ Dagegen ist es 
sehr wohl verständlich, daß in späterer Zeit — vielleicht infolge der 
in den Hymnen auftretenden Vermengung der Adityanamen mit anderen 
Götternamen — die Liste der Adityas über die Siebenzahl hinaus er- 
weitert worden ist. 
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werden dürfen. Bei näherem Zusehen zeigt es sich, daß 
Hommels Behauptung, der Mondgott habe in zwei keilinschrift- 
lichen Stellen den Namen Marun (Varun), nicht hinlänglich be- 
gründet ist und wenig Wahrscheinlichkeit fiir sich hat. Der Sach- 
verhalt ist: der Name der Mondgottheit Ai wird in den zwei 
Stellen durch ein Ideogramm wiedergegeben, als dessen Bedeu- 
tung ‚Ai, der (oder die) ernährende‘ angegeben wird. Dieses Ideo- 
gramm allein aber bedeutet qabü ‚Stall‘, ‚Hürde‘ und hat in 
dieser Bedeutung den sumerischen Lautwert barun oder marun 
(varun). Aus dieser Schreibung darf man hüchstens folgern, 
daB Ai als Gottheit des Stalles (oder der Viehherde) bezeichnet 
worden ist, während die Annahme, daß das Wort für Stall (marun) 
auch als Name des Gottes verwendet worden ist, der dann mit 
dem indischen Varuna identisch wäre, recht gewagt erscheint.’ 
Und ebenso kühn ist es wohl auch, wenn Hommel aus dem 
Umstand, daß der Gott Dul-azag-ga — angeblich — mit dem 
Sonnengott Šamaš identisch oder der Gott Nabū von Dilmun 
ist, der auch Su-ul genannt wird, und daß Su-ul einmal die 
Glosse Mi-it-ra hat, das Recht ableitet, für Dul-azag-ga Mitra 


! Da ich nur noch mit transkribierten babylonisch-assyrischen Texten 
umzugehen verstehe, habe ich die Hilfe von Harry Torczyner in An- 
spruch genommen, wo die Keilschrift mir Verständnis und Urteil er- 
schwert haben. 

Sie wird auch um nichts wahrscheinlicher durch die Berufung daraut, 
daß es in einem Hymnus an den Mondgott Sin heißt, sein Wort mache 
Stall und Hürde gedeihen. Im Grundr. d. Geogr. u. Gesch. d. a. Or. 216, 
Anm. 4 sucht Hommiel seine Hypothese noch durch den Hirweis auf 
den ‚Wert urin des Mondideogramms sis, urspr. sin, usin‘ — Sin ist ja 
Name des Mondgottes — zu stützen. Aber wie ich (mit Torczyners 
Hilfe) aus Briinnow, Classified List ersehe, hat se# (Hommels sis), wenn 
es allein steht, den Lautwert urin und mancherlei Bedeutungen, ins- 
besondere die Bedeutung ‚Bruder‘ und nur in der Verbindung 4és.ki 
die Bedeutung Nannar, Sin, wie 3&#.gal = Nergal, Urigallu ist. Bei allem 
Respekt vor der Gelehrsamkeit des hervorragenden Semitisten wird 
man doch feststellen dürfen, daß Hommels Kombinationen oft das Maß 
des Zulässigen weit überschreiten. Dies gilt z. B. für seine Bemerkung 
(1. c. 217, Anm. 2): ‚So könnte z. B. Daksa und Aınsa auch dem Paare 
Haurvatät ,Vollkommenheit und Ameretat ‚Unsterblichkeit‘ (= Mars 
und Saturn?) entsprechen, zumal amsa ein Wortspiel mit amsu (!!) 
‚Somapflanze‘ zu sein scheint und der heilige weiße Haomabaum des 
himmlischen Paradieses ganz besonders mit der Genie Amorotat ver- 
knüpft ist... 
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einzusetzen, so daß in der zweiten der herangezogenen Stellen 
Mitra und Marun (Varun) anstatt Dul-azag-ga und Ai ein- 
trächtig nebeneinander stehen. Varuna kann also nicht aus Ba- 
bylon stammen, weil es dort einen Gott Marun (Varun) offenbar 
gar nicht gegeben hat, und wenn Mitra in einem aus der Zeit 
Assurbanipals herrührenden Text unter den Namen des Sonnen- 
gottes erscheint, so liegt der Schluß, daß wir es hier mit 
einem fremdländischen, den Babyloniern wohlbekannten Gottes- 
namen, dem arischen Mitra zu tun haben, denn doch viel näher 
als die Annahme, daß die Arier diesen Gott aus Babylon be- 
zogen haben. Ganz ähnlich verhält es sich ja auch mit dem 
Namen (ilu) As-sa-ra (ilu) Ma-za-as, der jedenfalls dem Ahura 
Mazdä entspricht. Denn dieser Name ist in einem ebenfalls aus 
der Bibliothek des Assurbanipal stammenden Text enthalten 
und erscheint dort inmitten einer Liste von zum Teile fremd- 
nationalen Gottheiten.” Und wenn unmittelbar nach diesem 
Namen ‚die Igigi, die Götter des Himmels‘ und ‚die Anunnaki, 
die Götter der Erde‘, erwähnt werden, so folgt daraus nicht 
die Identität der Igigi und der Anunnaki mit den Amoga 
Spentas und den ‚Erzdämonen‘ und damit die babylonische 
Herkunft der Am. Sp. Da As-sa-ra Ma-za-a3 zweifellos ein 
nichtbabylonischer Gott ist, so wird man, wenn man aus seiner 
Verbindung mit den Igigi und Anunnaki überhaupt auf das 
Vorhandensein irgendeines Zusammenhanges dieser Götter mit 
den Am. Sp. und ihren diimonischen Gegnern schließen will, 
nicht über die Vermutung hinausgehen dürfen, daß der Ver- 
fasser der Götterliste an die Stelle der zu Ahura Mazdä ge- 
hörigen Göttergruppe und ihrer Widersacher die Göttergruppen 
der Igigi und Anunnaki eingesetzt habe, weil sich dem Baby- 
aer manche, wenn auch äußerliche Ähnlichkeiten zwischen 
den babylonischen und den iranischen Gruppen aufgedrängt 
haben mochten. Diese Ähnlichkeiten konnten darin gefunden 
werden, daß sieben oder acht Igigi und neun (gelegentlich aber 
auch weit mehr) Anunnaki gezählt wurden, die Igigi als Götter 
des Himmels den Anunnaki als Göttern der Erde (Unterwelt) 
gegenüberstanden und einige der großen Hauptgötter als Könige 


l Vergleiche auch die treffenden Bemerkungen Hillebrandts, Ved. Myth. 
III, 53, Anm, 3. 
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der Igigi oder der Anunnaki bezeichnet zu werden pflegten. 
Eine Wesensverwandtschatt besteht sicherlich nicht. Denn wenn 
die Anunnaki auch in der Unterwelt hausend und als Richter 
der Toten gedacht werden, so stehen sie doch nicht wie die 
‚Erzdämonen‘ den Am. Sp. als Vertreter des bösen Prinzipes 
den Igigi gegenüber. Sie sind vielmehr ‚große‘! Götter, als 
deren König insbesondere der erhabene Bel gilt, sind Wächter 
des in der unterirdischen Wassertiefe, aber auch im Himmel 
befindlichen Lebenswassers, bilden mit den Igigi die große gött- 
liche Ratsversammlung, in der das Schicksal der Erde und der 
Menschen bestimmt wird,? sie werden (Thureau-Dangin, Die sum. 
u. akk. Königsinschr. 123) als Schutzgötter der Länder und als 
Helfer der Schwachen und Frommen, deren Leben sie verlängern, 
angerufen, und Babbar (Samas), der Oberste im Himmel und auf 
Erden, wird (ibid. 209) ‚der größte der Anunnaki‘ genannt. 

Damit sind die Aufstellungen und Schlüsse Hommels wohl 
endgültig erledigt. Läßt sich somit auf diesem Wege ein Nach- 


1 Keilinschr. Bibl. VI, 1, p. 583. Vgl. ‚die großen Igigi‘ Beitr. z. Assyr. 
V, 325. 

3 Vgl. Zimmern, Keilinschr. u. A. Test? p. 451ff., Jastrow, Rel. Bab. u. 
Ass. I, 197 ff. 

Samas ist der ,Lichtverbreiter der I, und An.‘ (A. Schollmeyer, Sumer.- 
bab. Hymnen u. Geb. an Samak 58), der ‚Glanzverbreiter der An.‘ (ibid. 
118), ‚Herr der An.‘ (ibid. 64f.), wie Marduk (Beitr. z. Ass. V, 350) 
,Oberherr der An. und Leiter der I ist. Wenn S. aus dem ,groBen 
Berge‘ herauskommt, treten die großen Götter zum Gericht vor ihn hin, 
treten die An. zur Fällung von Entscheidungen vor ihn hin (Scholl- 
meyer, l. c. 29 und 37). Er ist ja als König des Himmels und der Erde 
Leiter (Aufseher) der oberen und der unteren Bereiche (ibid. 96 u. 98; 
81 und 87), also der Bereiche der I. und An. Auch Nannar (Sin), der 
Mondgott, ist ‚König der An.‘ (Leipz. semitist. Stud. II/4, p. 33 u. 35). 
Wenn ferner Nergal, der schreckliche Herr des Totenreiches, ‚der 
Oberste‘ und ‚der Gewaltige der An.‘ heißt (J. Böllenbrücher, Gebete 
und Hymnen an Nergal 13f., 24 u. 26), so darf man daraus nicht mit 
Büllenbrücher (p. 28) schließen, daß unter den An. ‚hier vielleicht spe- 
ziell die Götter (und Dämonen?) der Unterwelt zu verstehen‘ seien, 
‚deren Gebieter und Anführer Nergal als König des Hades ist‘. Denn 
er wird offenbar wegen der ihm zugeschriebenen Machtvollkommenheit 
so genannt, wie er ja (ibid. 24 u. 26) auch ‚Oberherr‘ und ,Erhabener 
der groBen Gütter‘ heiBt und trotz seines grausamen Charakters mauche 
auszeichnende Attribute (Barmherzigkeit, Belebung der Toten, Weit- 
sinnigkeit und Allwissenheit, Szepter und Entscheidungen) mit anderen 


a 
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weis fiir die Entlehnung der Adityas und Am. Sp. aus Babylon 
nicht erbringen, so kann doch auch nicht in Abrede gestellt 
werden, daB die Vorstellungen, die mit den Adityas verkniipft 
sind, sich von den sonstigen religiösen Vorstellungen der ve- 
dischen Inder, von ihrer Auffassung der anderen Götter scharf 
abheben, daß die an Varuna gerichteten Hymnen in Ton und 
Inhalt in auffallender Weise an die babylonisch-assyrischen 
Hymnen und Bußgebete erinnern. Das Herrentum oder König- 
tum, die starke Betonung des Moralischen, des Rechtes, der 
Sünde (Schuld), der Barmherzigkeit, der Unverletzlichkeit der 
Satzungen, das schlaflose Überwachen und Beobachten des Tuns 
der Menschen, die Zerknirschtheit und seelische Not des sün- 
digen Menschen sind Züge, die die Adityas, vor allem Varuna 
und Mitra, mit babylonisch-assyrischen Göttern, insbesondere 
mit dem Mondgott Sin und dem Sonnengott Sama’, gemein 
haben. Höchst auffällig ist insbesondere die Übereinstimmung 
in der Vorstellung, daß der Mensch durch die Sünde und durch 
die mit ihr als Strafe auftretenden Krankheiten in Fesseln ge- 
schlagen, und daß der Gott angefleht wird, diese Fesseln zu 
lösen. Einige Beispiele mögen zur Veranschaulichung dienen. 
Wie unter den Adityas insbesondere Varuna und Mitra Könige 
und Oberherrscher der ganzen Welt, Herrscher im Himmel, im 
Luftraum und auf Erden (RV. V, 63, 2; VII, 64, 1 usw.), die 
Herren («sura) unter den Göttern (VII, 65, 2) sind, Königtum 
(rästrd), unanfechtbare (nd... ädhfse), unerreichbare und un- 
geschmälerte (drihruta) Herrschaft und Herrentum (asuryd) 
besitzen (IV, 42, 1f.; I, 136, 1; VII, 66, 2; V, 66, 2), Varuna, der 
Asura, der König aller, der Götter und der Menschen (II, 27, 
10), König der Königreiche, Besitzer unbestreitbarer Herrschaft 


großen Göttern (Sin, Šamaš, Ea, Marduk) teilt oder von ihnen über- 
nommen hat. Wären die An. jemals als Dämonen der Unterwelt ange- 
sehen worden, so würde man von ihnen nicht ausgesagt haben, daß 
sie Leben in Gesundheit schenken (Schollmeyer, 1. c. 36 u. 42), und daß 
ihre Verehrung das Leben verlängert (Leipz. sem. St. II, 1, p. 7). Mit 
welchem Rechte unter diesen Umständen Hommel (Grundr. d. Geogr. 
u. Gesch. d. alten Or. 204) von den ‚sieben Ig. und den sieben An.‘ als 
‚den sieben guten Engeln und den sieben bösen Geistern‘ sprechen 
durfte, ist mir unbegreitlich. Über die sieben bösen Dämonen, die mit 
den ‘An. nicht das geringste zu tun haben, vgl. Zimmern, Keilinschr. u. 
A. Test.” 458 ff. 
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ist (VII, 34, 11), alle Götter dem Mitra und dem Varuna die 
Herrschaft eingeräumt haben (VI, 67, 5), so wird auch baby- 
lonisch-assyrischen Göttern, besonders Sin und Samas, das Attri- 
but des Königtums und Herrentums beigelegt. Sin ist ‚Herr 
von selbst‘ (Leipz. sem. Stud. II/4, p. 16f.),1 Herrscher unter den 
Göttern, an Königtum sehr vollkommen (ibid. 1 u. 5), König 
der Könige, Herr, der im Himmel an Herrentum, auf Erden 
an Herrschaft unter den Göttern, seinen Brüdern, nicht seines- 
gleichen hat und im Königtum über das All die Länder be- 
herrscht (ibid. 3 u. 6; 23). Und Samas wird öfter Herr und 
König, König im Himmel und auf Erden, auch großer Herr 
im Himmel und auf Erden genannt (Schollmeyer, l. c., pass.).? 
Wie Varuna (I, 25, 13) einen goldenen Mantel — offenbar als 
Zeichen seiner Herrscherwürde — trägt und Schmuck anlegt, 
so schreitet Sin im Kleide der Majestät (tidig rubütu) einher 
(Lpz. s. Stud., l.c.1 u. 5),? legt ein hehres Gewand an und 
bedeckt sich (ibid. 23) — wie Istar (Jensen, Keilinschr. Bibl. 
VI/2, 124f.) — mit der Herrschermütze.* Sind Varunas und 


1 So auch Enlil, vgl. Zimmern, Der alte Orient XIII/1, p. 8. 

? Ähnliches wird von anderen Göttern ausgesagt. So ist Marduk ein 
großer Herrscher unter den Göttern (Beitr. z. Ass. V, 325), König des 
Himmels und der Erde (334 u. 336), König der Gesamtheit, ohnegleichen 
(321f.); er trägt Herrentum und Königswürde (309 u. 312), trägt Kö- 
nigswürde und hält Herrentum (381 u. 383). Istar, die Tochter des Sin, 
heißt Fürstin, Königin aller Wohnstätten, Herrin der Herrinnen, Herrin 
des Himmels und der Erde (Keilinschr. Bibl. VI/2, p. 124 fl.). 

3 Marduk trägt ein ‚Kleid des Herrentums‘ (dig belüti): Beitr. z. Ass. V, 
310 u. 313. 

* Außer unanfechtbarer und unerreichbarer Herrschaft besitzen Mitra und 
Varuna (I, 136, 1; 151, 1) auch unanfechtbare und unerreichte Göttlich- 
keit. Damit darf man wohl die Stelle in einem Hymnus an Sin (Lpz. 
sem. St., 1. e. 3 u. 6) vergleichen: ‚Herr, der du im Himmel an Herren- 
tum, auf Erden an Herrschaft unter den Göttern ... nicht deines- 
gleichen hast; König der Könige, ... dessen Göttlichkeit (it) 
kein Gott gleichkommt. Seine Göttlichkeit ist wie der ferne Himmel, 
wie das weite Meer (l. c. 2 u. 6). Man vergleiche ferner KY. I, 25, 10: 
‚Varuna hat sich ... zur Königsherrschaft niedergesetzt‘ und VIII, 25, 8 
(ebenso von Mitra und Varuna) mit Keilinschr. Bibl. VI/1, p. 20f. ‚er 
(Marduk) schlug seinen Sitz auf zur Königsherrschaft‘ (ana malikütun.). 
Hier sei noch angefügt, daß die Adityas VIII, 56 (67), 13 ‚die Häupter 
(mürdhänah) der Völker‘ genannt werden, und daß Šamaš (Schollm. 69) 
‚Erster der Länder‘ heißt. 
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der anderen Adityas ‚Satzungen‘ fest und unerschütterlich, so 
daß sie auch von den anderen Göttern nicht beeinträchtigt 
werden können, so begegnen wir bei den Babyloniern und 
Assyrern häufig der nah verwandten Vorstellung, daß das Wort, 
der Befehl, die Entscheidung, Satzung eines der großen Götter 
‚nicht geändert‘, nicht ‚zurückgehalten‘ (gehemmt, rückgängig 
gemacht) werden können (Lpz. sem. St., l. c. 2 u. 6; 23; Scholl. 
meyer, l. c. 32 u. 39; 64f. usw.). Gegen Sins Entscheidung 
(Satzung) kommt niemand an (Lpz. sem. St., l. c. 3 u. 6), und 
wie er die Entscheidungen, die sonst auch ‚hoch‘ oder ‚erhaben‘ 
genannt werden, für Himmel und Erde entscheidet (l. e. 2 u. 6), 
so leitet Sama’ (Schollmeyer 55 u. 57) das Gesetz für die Ge- 
samtheit der Menschen. Selbst dhrtirrata (‚die Satzungen fest- 
haltend‘), das Beiwort der Adityas, scheint eine Entsprechung 
in den babylonisch-assyrischen Texten zu haben. Denn Istar 
‚hält‘ (ha-mi-mat: Keilinschr. B. VI/2, p. 124f.) alle Entschei- 
dungen (Satzungen) fest,! wie die Hand des Ninib das Gesetz 


! Zimmern, Der alte Orient VII/3, p. 19 unrichtig ‚erteilst alle Befehle‘. 
Schon die angeführten Stellen beweisen, daß Aamamu in dieser und 
ähnlichen Verbindungen ‚festhalten‘ bedeutet. Diese Bedeutung wird 
auch dadurch erwiesen, daß in der oben zitierten Stelle King, Magic 
16 für kamamu das Verbum tamahu (,fassen, festhalten, zusammenhalten‘) 
steht, das mit nas% (‚tragen‘) abwechselt (Marduk trägt die Königswürde 
und hält das Herrentum: Beitr. z. Ass. V, 309; 381). Und parallel mit 
nasü erscheint hamamu Beitr. z. Ass. V, 309 ‚du hältst alle Weisheit‘, 
Wie hamamu und tamahu in der Verbindung mit einem Worte für 
‚Satzung‘, ‚Entscheidung‘ dem ind. dhr entspricht, so erinnern auch die 
angeführten Wendungen ‚Königsswürde und Herrentum tragen oder 
halten‘ an die indische Verbindung von dhärdyati mit keatrd und axu- 
ryà (VI, 67, 6; 36, 1; 74, 1). Wenn in den zwei letztgenannten Stellen 
asuryam anderen Göttern zugeschrieben wird, so liegt zweifellos Über- 
tragung von den Adityas vor, die Herrschaft und Herrentum erlangt 
haben (V, 66, 2), halten und behüten (riksamaua asuryam: II, 27, 4)‘ 
wie sie die Satzungen halten und behüten. Entsprechung von dhr und 
tamahu und Übereinstimmung der Vorstellungen liegt auch vor, wenn 
nach II, 27, 4 die Adityas, die Hüter der gesamten Welt, das sich Be- 
wegende und das Unbewegte ‚halten‘ (dhardyanta) und Sin (Lpz. sem. 
St.,l. c. 1 u. 5) das Leben des ganzen Landes in seiner Hand ‚hält‘ 
(tam-hn). Daß die babylonisch-assyrischen Ausdrücke für ‚Entscheidung‘, 
‚Satzung‘, ‚Wort‘, ‚Befehl‘ tatsächlich dem indischen vrata entsprechen, 
wird auch noch durch andere Stellen bestätigt. So hat der Gott Enlil 
(Beitr. z. Ass. V, 309 u. 312; Keilinschr. B. VI/2, p. 108 f.) die Satzungen 
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aller Götter hält (fam-hat: King, Bab. Magic 16 u. 18). Der 
Sturmvogel Zü will die Schicksalstafeln der Götter rauben und 
dann die Satzungen aller Götter halten (lu-uh-mu-um) und Herr 
über die Entscheidungen sein (Keilinschr. B. VI/1, p. 48f.), und 
Istar hält das Band der Satzungen (te-ri-e-ti) fest (ha-am-mat: 
Muss-Arnolt, Ass.-engl.-d. Handwtb. 323). 

Die Adityas stimmen ferner mit einzelnen babylonisch- 
assyrischen Gottheiten, vor allem mit Samas, aber auch mit 
Sin, darın überein, daß sie Hüter der Welt und alles durch- 
schauende Hüter des Rechtes sind. Die Adityas sind (II, 27, 4; 
VIII, 25, 1) Hüter (yopak) der gesamten Welt, wie die zu ihnen 
in enger Beziehung stehende Sonne Hüterin alles Unbeweglichen 
und Beweglichen ist (VII, 60, 2). Ebenso gilt Šamaš als Be- 
aufsichtiger der Menschen aller Länder, als Hüter dessen, was 
oben und was unten ist, als Hirte aller belebten Wesen, als 
Hirte der unteren und als Hüter der oberen Bereiche (Scholl- 
meyer 80f. und 87). Auch Istar heißt (Keilinschr. B. VI/2, p. 
126f.) Hirtin der Menschen.! Die Adityas beobachten, indem 
sie von oben herabschauen wie Späher von der Zinne (VIII, 
47,11), das Tun der Menschen. Auch das Fernste ist ihnen 
nahe und sie durchschauen das Gute und das Böse (II, 27, 3), 
wie die Sonne das Rechte und das Böse bei den Menschen 
schaut (VI,51,2; VIL, 60, 2) und die Gedanken bei den Menschen 
wahrnimmt (VII, 61,1). Varuna nimmt das Verborgene wahr 
und schaut das Getane und das, was zu tun beabsichtigt ist 
(I, 25, 11); wo zwei beisammensitzend beraten, da weiß dies 


° (tērēti) des Marduk groß gemacht, wie er im Verein mit Anu und Fa 
auch das Herrentum der Ištar groß gemacht hat (KB VI/2, p. 126 f.). 
Šamaš entscheidet die Entscheidungen der großen Gitter und leitet 
die Satzungen des Enlil (Schollm. 112). Ištar tritt vor, um am Himmel 
die Satzungen ihres Vaters Sin und ihres Bruders Samak zu leiten (KB. 
VI/2, p. 120 f.). Marduk setzt die Satzung für die Wassertiefe fest 
(Muss-Arnolt, Handwtb. 1197). Nebo ist als Schicksalsbestimmer hamim 
kullat parse ‚der alle Entscheidung (in Händen) hält‘ (Pinckert, Hymnen 
. an Nebo 2 ‚Befehilsinhaber‘; p. 24 f.) und ‚Halter aller Entschei- 
dungen und vollkommen in bezug auf die Satzungen‘ (p. 29 f.). 
Vgl. auch VIII, 25, 7 ‚die (Mitra und Varuna) vom hohen Himmel her 
gleichsam die Herden (yüthä) überschauen‘ und VII, 60, 3 von der 
Sonne, ‚die Euch, o M. und V., gehürend, die Geschöpfe wie Herden 
iiberschaut‘. (Gong und ré' ‚(Hirt)‘ decken sich also vollständig. 


Lal 
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Varuna als dritter; selbst wenn einer über den Himmel weiter 
hinaus stiege, kiime er von Varuna nicht los (Ath. V. IV, 16, 
2; 4).1 Vorstellungen dieser Art begegnen wir — begreiflicher- 
weise — insbesondere bei dem Sonnengott Šamaš, dessen Licht 
überallhin, in die weiteste Ferne dringt und alle Menschen 
schaut (Schollmeyer BOL und 87; 47 u. 49). Von allen Ländern, 
soviele ihrer die Zunge nennt, kennt er die Gedanken und 
überschaut er die Schritte (l. c. 81 u. 88); den Gerechten kennt 
er, den Büsen kennt er (95 u. 57). Aber auch Sin, die Leuchte 
des Himmels und der Erde, dessen Licht riesig ist wie [das 
des] Šamaš, seines Erstgeborenen (Lpz. sem. St., Le 12 f.), 
durchschaut alles. Man wird an den oben erwähnten Vers des 
Atharvavedaliedes erinnert, wenn man in einem an Sin gerich- 
teten Hymnus (Lpz. s. St., l. c. 20f.; so auch an Šamaš: Scholl- 
meyer 61 u. 63) die Worte liest: ,Wenn du deine Augen erhebst, 
wer entkäme da?‘ Mit der dem Sinn zugeschriebenen Fähigkeit, 
alles, auch das Fernste, wahrzunehmen, hiingt es oftenbar zu- 
sammen, wenn an ihm (Lpz. s. St., l. c. 2und 6) der ‚ferne (weite) 
Sinn‘ (libbu riîqu) gerühmt wird, den kein Gott durchschaut. 
Auch Enlil, dessen Augen unermiidlich schauen, wird (KB. 
VI/2, p. 84 f.) ,fernen (weiten) Sinn besitzend‘ genannt. Dieser 
Ausdruck meint urspriinglich, mag er auch spiiter so verstanden 
worden sein, ebensowenig wie das Beiwort des Nebo und des 
Marduk rupsa uzni (‚weiten Sinn — eigentl. Ohr, Gehör — 
habend‘) und ähnliche Ausdrücke Weisheit schlechthin, sondern 
das Wahrnehmen und Wissen von Dingen, die jenseits des 


— 


1 Mit diesem Liede des Atharvaveda ist bekanntlich schon längst Psalm 139 
verglichen worden. Sie weisen tatsiichlich, zum Teil auch in der Gedanken- 
folge, weitgehende Ähnlichkeiten auf. Es ist möglich, daß der über- 
einstimmende Gedankenkomplex einer gemeinsamen Quelle entstammt. 
Dagegen ist Brunnhofers Annahme (Iran u. Turan 188 ff.), daß beide 
Stücke ‚medischen‘ Ursprungs seien, sehr schlecht begründet und un- 
haltbar. Ihr hat Hommel zugestimmt, der (Grundr. d. Geogr. u. Gesch. 
d. a. Or. 228, Anm. 2) in dem siebenten Verse des indischen Liedes 
(die Fesseln mögen den die Unwahrheit Sprechenden binden, den die 
Wahrheit Sprechenden aber frei lassen) mit Unrecht eine ‚echt eranische 
Anschauung‘ feststellen zu dürfen glaubt. Ganz unzulässig ist na- 
türlich die Annahme von A. Jeremias, Das a. Testam. im Lichte d.a. Or., 
3. Aufl.. p. 583, das Lied des Atharvaveda werde ,israelitisch beein- 
fluBt sein‘. 
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beschriinkten Gesichtskreises liegen.! Da ist es denn auch 
bemerkenswert, daß auch die weiten (weithin reichenden: wrdrak), 
tiefen (yabhiralı),? vieläugigen, sonst auch als weithin schauend 
(nruciksas) bezeichneten Adityas, denen auch das Fernste nahe 
ist (II, 27, 3), das dem babylonisch-assyrischen Ausdruck genau 
entsprechende Beiwort dirghadhiyah (‚fernen, weithin reichenden 
Sinn habend‘: II, 27, 4) erhalten. Ohne zu schlafen und nicht 
schlummernd (II, 27, 9; VII, 60, 7 usw.) behüten und durch- 
schauen sie alles; ja, selbst wenn sie schlummern, haben sie 
doch achtsam alles wahrgenommen (VIII, 25, 9). Ganz ähnlich 
aber heißt es in einem Hymnus an Samas, den ‚Hüter des 
Landes‘: ‚Schlummerst du, schläft doch dein Auge nicht über 
dem Lande‘ (Schollmeyer 126 f.).5 
Mit der Feststellung, daß das Licht von Sin und Samas 
überallhin dringt und daß sie das Gute und das Böse durch- 
schauen, verbindet sich bei ihnen wie bei den Adityas die An- 
schauung, daß sie Hüter nicht nur der Welt, sondern auch des 
Rechtes, der Gerechtigkeit und der Wahrheit sowie Rächer und 
Bestrafer des Unrechtes sind. Es braucht hier nicht im einzelnen 
ausgeführt zu werden, welche hervorragende Stelle das kta 
(‚Recht‘) in dem mit Adityas verknüpften Vorstellungskreise 
einnimmt. Sie sind Hüter des großen Rechtes (VI, 51, 3), ver- 
verkünden das erhabene Recht (I, 151, 4; VIII, 25, 4), das neben 
den Adityas und anderen Göttern schließlich als Gegenstand 
der Verehrung angerufen, also personifiziert wird (I, 75,5; X, 
66, 4), sind Besitzer des Rechtes (rfüvan) und Hasser (VII, 
66, 13) und Rächer (VII, 60, 5) des Unrechtes. Das ta hat 
nun eine Parallele im Aittu (‚Recht; Wahrheit‘) und misare 
(‚Gerechtigkeit‘, eigentlich ‚Geradheit‘) der Babylonier und 
1 Vgl. Pinckert, Hymnen... an Nebo 27f.: ‚der Aufseher der Gesamtheit 
des Himmels und der Erde, der jegliches Ding weiß; der weitsinnige 
(rapsa uzni).‘ 
3 D. i. weisen. Vgl. bab.-ass. nimégu ‚Tiefe, Weisheit‘. 
5 Dergleichen wird gelegentlich wohl auch von anderen Göttern ausgesagt 
worden sein. So schaut auch Bel-Marduk mit seinen Augen alles (Beitr. 
z. Ass. V, 330 u. 382). Aber es kann nicht zweifelhaft sein, daß solche 
Vorstellungen in erster Linie mit der Gestalt des Sonnengottes Šamaš und 
offenbar auch mit der des Mondgottes verknüpft gewesen und wie 
manche andere Vorstellungen und Epitheta auch auf andere Götter 
übertragen worden sind. 
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| Assyrer. Und zwar gehören auch kittu und misaru vornehmlich 
dem Vorstellungskreise des Mondgottes Sin und des Sonnen- 
gottes Samas, besonders dem des letztgenannten Gottes, an. Das 
Wort des Sin läßt Recht (Wahrheit) und Gerechtigkeit ent- 
stehen, so daß die Menschen die Wahrheit (kittu) sprechen 
(Leipz. sem. St. II 4, p. 3u. 6), und er ist es, der Recht (Wahrheit) 
und Gerechtigkeit im Himmel und auf Erden leitet und hervor- 
kommen läßt (l. c. 4u. 7). Wenn zwischen kittu-misaru und 
rtd insofern ein wesentlicher Unterschied zu bestehen scheint, 
als rtá nicht nur ein moralisches Prinzip ist, sondern auch 
eine kosmische Potenz, auf der das gesetzmäßige Geschehen 
der Welt beruht, so dürfen wir doch vielleicht eine Spur der 
letzterwähnten Vorstellung darin erblicken, daß kittu und misaru 
auch im Himmel waltend gedacht werden. 

Sin richtet auch in Recht und Gerechtigkeit (l. c. 46 f.; 
so auch seine Tochter Istar: Keilinschr. Bibl. V1/2, p. 126 f. und 
Marduk: Beitr. z. Ass. V. 310 u. 313). Der eigentliche Richter 
aber ist Samas. Er ist der große Richter des Himmels und der 
Erde (Cod. Hammurapi, Col. 40, 85; Schollmeyer, pass.), ein 
unbestechlicher Richter (Schollm. 58; 96 u. 98), Herr des Rechtes 
und der Gerechtigkeit (64 f. usw.), der festsetzt Recht und 
Gerechtigkeit (58). Er ist die Gerechtigkeit und Weisheit der 
Linder, gerecht in den Himmeln, die Gerechtigkeit erhebt zu 
ihm ihr Haupt (55 u. 57), und Recht und Gerechtigkeit, die 
auch als seine Kinder oder Diener gedacht werden, stehen zu 
seiner Rechten und Linken (66 ff.). 

Als allsehender Wichter, als Hirt und als Hiiter des Rechtes 
ist Šamaš, dem in einem Hymnus (Schollm. 59 f.) gewünscht 
wird, daß Gerechtigkeit, sein geliebter Bote, ihn recht leiten, 
daß sein Pfad richtig (gerade) sein, daß er seinen Weg recht 
machen und auf einer festen Bahn einhergehen möge, auch 
Wegweiser, der die oberen und die unteren Bereiche und die 
Menschheit recht leitet (mustesiru, von derselben Wurzel wie 
misaru ‚Gerechtigkeit‘), der den leitet, der ohne Leitung ist 
(1. c. 96 u. 98; 133 f.; 126f) und den Weg des ungerechten 
Königs irrig macht (Cod. Hamm. 43, 23). Auch Sin, dessen 
Licht ein Führer der (eig. vorangehend vor den) Menschen ist 
(Leipz. s. St. 11/4, p. 23), und der die Menschen recht zu leiten 


vermag (l. c. 12f.), wird angefleht: ‚Möge mein Weg günstig, 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 10 
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mein Pfad recht (gerade, richtig) sein! (l. e. 13 f.), wie der 
Anbeter des Samas bittet: „Ich will recht (in Geradheit) wandeln‘ 
(Schollm. 75 u.77) und ‚in EE Gericht möge ich in Geradheit 

wandeln‘ (107 f.); EE günstig meinen Weg‘ 75u.77). Natürlich 
kommt Ähnliches auch in Verbindung mit anderen Göttern vor. 
Es ist nun von Interesse, daß wir diesen Vorstellungen von der 
rechten Führung und dem rechten Weg auch bei den Adityas 
begegnen. Es sei zunächst darauf hingewiesen, daß Varuna 
(VII, 40, 4) ‚Führer des Rechtes‘ (neta... rtäsya)! heißt und 
Marduk (Beitr. z. Ass. V, 289) ‚Leiter des Rechtes‘ (musesır kitti) 
genannt wird. Der ‚Weg des Rechtes‘ ist der Weg der Adityas, 
und da sie Beschützer sind, ist dieser Weg ungefährdet und 
gut gangbar (RV. VIII, 31,13; 18,2). Sie werden oft angerufen, 
guten, gut gangbaren und zum Ziele führenden Weg zu schaffen 
und auf ihm aus Not und Gefahren zu führen (1, 25, 12; II, 
27, 6f.; VII, 62, 6; 64,3; V, 64, 3 usw.). Sie sollen in richtiger 
(gerader) Führung (rjuuité) führen. Wenn es J, 41,5 das Opfer 
ist, das die Adityas auf geradem (rjú) Wege führen, so hat 
hier der ‚gerade Weg‘ der Adityas eine Umdeutung in kul- 
tischem Sinne erfahren.” Denn er ist ursprünglich derselbe 
Weg, der in dem vorausgehenden Verse als für den dem Recht 
folgenden (frommen) Mann gut gangbar bezeichnet wird. Mag 
auch noch bei anderen Göttern von Führung (priinit’) die Rede 
sein, und mögen sie wie Varuna ‚Führer‘ (pranetf) genannt 
werden,’ so ist es doch unverkennbar, daß das Führen auf 
geradem und sicherem Wege ein Zug ist, der ursprünglich nur 
dem Wesen der Adityas eigentümlich gewesen ist. Sie heißen 
darum auch ‚die Geradesten‘ (rijisthäh: VII, 51, 2), deren 
Führung gut ist (V, 67, 4: sunithasah; X, 63, 13: ndyathä suni- 
tibhih; vgl. auch ibid. 10: susdrmanam dditim suprémitim). Es 
vereinigen sich also wie in den angeführten babylonisch-assyri- 


! Es ist darum noch immer am wahrscheinlichsten, daß in rtanıbhyah 
(IT, 27, 12) rta-nt ‚das Recht führend (leitend)‘ steckt. Auch daran, 
daß die Adityas auch ‚Wagenlenker des Rechtes‘ heißen, sei hier er- 
innert. 

Dasselbe gilt für I, 79, 3: ndyann rideya pathibhi rdjisthaih (hernach 
Aryaman, Mitra, Varuna erwähnt). 

Von den Adityas auf Soma übertragen ist z. B. I, 91, 1: vám réjistham 
dnu negi pdntham, wie insbesondere der 3. Vers mit der Erwähnung des 
Varuna, Mitra und Aryaman beweist. 


(È) 
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schen Stellen auch bei den Adityas die Vorstellungen von dem 
sicheren, wohl behüteten und dem in moralischem (dann auch 
in kultischem) Sinne geraden, rechten Wege. Wie aber Samas, 
von der Gerechtigkeit recht geleitet, auf einer festen und geraden 
(richtigen) Balın wandelt, so ist schließlich der ‚Weg des Rechtes‘, 
der gerade Weg, offenbar auch die Bahn, in der die Adityas 
wandeln, die ja nicht nur Hüter des Rechtes bei den Menschen 
sind, sondern selbst auch das Recht besitzen (sich daran halten) 
und im Reclıt geboren sind, wie sie ja nicht nur Bestrafer des 
sündigen Tuns des Menschen, sondern auch selbst frei von Sünde 
sind. Wie in der Vorstellung der vedischen Sänger der Weg 
des Gottes und der Weg des Menschen in einen Weg zusammen- 
gefallen sind, zeigt am deutlichsten das Beispiel des Aryaman: 
sein Pfad ist unüberwindlich (X, 64, 5) und für die Götter un- 
überschreitbar und von Menschen nicht zu erschauen (I, 105, 
13), und andrerseits bittet der Sänger: ‚Auf dem Pfad des 
großen Aryaman mögen wir an den Bösgesinnten (ungefiihrdet) 
vorbeikommen‘ (I, 105, 6). Daraus dürfen wir aber schließen, 
daß es sich mit den Wegen, auf denen die anderen Adityas 
führen, ebenso verhalten wird, daß also der ‚Pfad‘ nicht, wie 
Hillebrandt (Ved. Myth. III, 79) anzunehmen scheint, ein nur 
für Aryaman charakteristischer Zug ist. Stellen, in denen die 
Vorstellung von dem Pfad der Adityas, nicht des Aryaman 
allein, noch ziemlich deutlich zu Tage tritt, sind VIII, 18, 2: 
‚Ungefährdet ist der Pfad dieser Adityas, untrügliche Hüter 
sind sie‘, II, 27, 6: ‚Gut gangbar ist Euer Pfäd, o Aryaman, 
Mitra, Varuna...‘ V, 64,3: ‚Damit ich gewiß das Ziel erreiche, 
möchte ich auf dem Pfad des Mitra gehen" Die Hymnendichter 
scheinen allerdings den Pfad der Adityas mit Vorliebe mit der 
Sonnenbahn identifiziert zu haben. So in dem an die Adityas 
gerichteten Liede I, 136, Vers 2: ,Sichtbar wurde die Bahn, 
die für den weiten Raum zu weit ist; der Weg des Rechtes 
wurde (in seine gerade Richtung) gelenkt durch Strahlen (als 
Zügel), das Auge des Bhaga (d. i. die Sonne) durch Strahlen; 
hell leuchtend ist die Stätte des Mitra, Aryaman und Varuna.‘ 
Das ytd befindet sich ja (V, 62, 1) dort, wo man die Rosse 
der Sonne ablöst. Und die Sonne (auch Savitar) erscheint auch 
sonst dem Kreis der Adityas eng angeschlossen, ist Hüterin 


der Welt, allsehend, das Rechte und das Böse bei den Menschen 
10* 
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schauend; das reine, sehenswerte Antlitz des rt“ leuchtet auf 
beim Aufgang der Sonne (VI, 51, 1). Ob diese Beziehung des 
Pfades auf die Sonnenbahn ursprünglich ist, braucht hier nicht 
untersucht zu werden. 

Es ist schon oben angedeutet worden, daß der Vorstellungs- 
kreis der Adityas manche Anschauungen über Schuld und Sünde 
mit der babylonisch-assyrischen Religion gemeinsam hat, und 
zwar sind auch hier wieder insbesondere Sin und Šamaš Träger 
der übereinstimmenden Züge. In den Liedern des Rg- und 
des Atharvaveda wird die Sünde bekanntlich häufig als Fessel 
vorgestellt, von der die Menschen gebunden werden,! und es 
ist insbesondere Varuna, der oft angefleht wird, die Sünde oder 
die Fessel — die Fessel des Varuna — zu ‚lösen‘ (1,24,9: krtám 
cid ¿nah prá mumugdhy asmdt; 14: énämst $igrathah krtäni; 
15: pdsam ... vi... $rathäya; V, 85,1: ägah ... $Sisrathah; 
8: oí sya; VIII, 56 (67), 8: md nah sétuh siset; Ath. V. IV, 16, 
6f.: yé te pasa varuna ... sinantu sdrve dnytam vddantam yah 
satyavady dti tim srjantu...ma te mocy anrtaväk, usw.) So 
löst (tapattar) auch Sin (Lpz. sem. St. II/4, p. 47 f.) die Sünde 
desjenigen, welcher Sünde (arnu, sonst auch annu usw.) hat, 
und er wird angefleht, die Sünde zu lösen (puttur) und die 
Missetat abzunehmen (eig. auch zu ‚lösen‘: tapsur). In wie 
naher Beziehung der Mondgott Sin zur Sünde steht, ersieht 
man auch aus dem Abschnitt des Kodex des Hammurapi, in 
dem (Col. 42 ff.) auf den ungerechten König göttliche Strafen, 
die der Wesenheit der einzelnen Götter entsprechen, herab- 
gewünscht werden: Sin soll ihm schwere Schuld und große 
Sünde auferlegen, die an seinem Körper nicht zunichte wird 
(Col.43, 1.46 ff.). Auch an Šamaš wendet man sich mit der Bitte, 
die Sünde zu lüsen (Schollmeyer 32 u. 39). ‚Den Gebundenen 
in den rechten Zustand zu bringen, den Kranken zu beleben, 
steht bei dir‘, heißt es in einem Hymnus (46u.48). Und nachher: 
‚Dem Menschen . . . ist Strafe für Sünde auferlegt;? seine Glieder 


1 Von der Fessel (banda) der Sünde ist auch im Awesta, Videvd. 3, 41 
die Rede. 

? Nicht ‚Strafe für Sünde‘, sondern die Sünde selbst, die Sündsubstanz 
als Fessel, ist doch wohl gemeint, wenn es von Samaë (Schollm. 83 u. 
89) heißt: ‚Auf den bestechlichen Richter legst du Schuld‘, oder sonst 
auch (Muss-Arnolt, Handwtb. 56a u. 310b): ‚Dem Sünder lege seine 
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sind krank ... Auf deinen Befehl werde seine Sünde gelüst, 
seinc Schuld entfernt; seine Gebundenheit werde in den rechten 
Zustand gebracht, von seiner Krankheit möge er genesen.‘ Den 
Gebundenen zu lösen, steht in des Samas Hand (65). Wie aus 
den angeführten Stellen hervorgeht, hat die dem Körper an- 
haftende Sünde Krankheit zur Folge. Derselben Anschauung 
begegnen wir aber auch bei den Indern (vgl. Oldenberg, Rel. 
d. Veda?, 297). Wassersucht ist die Strafe, die Varuna dem 
Sünder auferlegt (RV. VII, 89), eine Strafe, mit der auch Marduk 
den Sünder heimsucht (Jastrow, Rel. Bab. u. Ass. I, 189). 

sich ferner im Veda an die Bitte um Befreiung von der Sünde 
der Wunsch nach langem Leben anschließt (II, 28, 9: pára yna 
sivih ...da no jivän ... Sadhi; VIII, 56 (67), 17: pratiyintam 
cid énasah ... kynuthd jivdse; I, 25, 21), so heißt es in einem 
Hymnus an Istar (Keilinschr. Bibl. VI/2, p. 132 f. = Der alte 
Orient VII/3, p. 21): ‚Löse meinen Bann, löse meine Schuld, 
meine Missetat ... meine Sünde!... Leite recht meinen Weg! 
Glänzend und wie ein großer Herr möge ich mit den Lebenden 
die Straße dahinziehen!" Šamaš löst nicht bloß die Sünde, er 
macht auch den bösen Zauberer unschädlich (Schollmeyer 46 ff.). 
Und es wird auch nicht auf bloBem Zufall beruhen, wenn z. B. 
RV. VIII, 18, 12 an die Bitte um Befreiung des mit Sünde Be- 
hafteten von der Sünde der Wunsch angereiht wird, dafi das 
Unheil, das der Zauberer, der Böses planende Feind zu stiften 
gedenkt, ihn selbst treffen möge. 

Zu der Vorstellung von der Sünde als einer Fessel sei 
noch bemerkt, daß auch der Vergleich der Sünde mit einer 
Fessel sich in den indischen und in den babylonisch-assyrischen 
Texten findet. Der Sänger fleht zu Varuna, die Sünde wie 
eine Schnur von ihm zu lösen (II, 28, 5: vé mác chrathäya ra- 
Sanam ivdgal) oder die verübten Trughandlungen (VII, 86, 5) 
zu entfernen wie das Kalb von der Fessel (oder auch die 


Sünde auf u. dgl. m. Es liegt offenbar dieselbe Vorstellung vor wie 
RV. VI, 74, 4f, wo Soma und Rudra angerufen werden, die an den 
Körpern festgebundene Sünde loszubinden und zu lösen, von der Fessel 
des Varuna zu befreien. 

1 Vgl. auch Der alte Orient VIL'3, p. 23: ‚Die Göttin hat mir geziirnt, 
einem Kranken mich gleich gemacht‘! und 26: ‚Ich habe gesündigt und 
bin darum krank‘. 
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Bedrängnis zu lösen wie die Fessel vom Kalbe: IT, 28, 6). 
Ähnlich lautet die Bitte (Muss-Arnolt, Ass.-engl.-d. Handwtb. 
845): ,Der [durch irgendeine Sünde entstandene] Bann müge 
wie eine Schnur gelöst werden,‘ und der Verehrer des Samas 
spricht (Schollmeyer 81 u. 87): ‚Wie mit einer Schnur bindest 
du.‘! Aber auch die Anschauung, daß die Götter cin Netz 
oder Schlingen ausbreiten, in dem die Sünder gefangen werden, 
ist gemeinsam. Der Adityas Zauberkräfte sind für den Trug 
Übenden, ihre Schlingen für den Feind aufgeknüpft (gelockert, 
ausgespannt: vicrttal RV. II, 27, 16); die Schlingen des Varuna 
stehen aufgebunden (gelockert: vésitah) da, um den Lügner zu 
binden (Ath. V. IV, 16, 6). So ist auch (Schollm. 82 u. 89) das 
weite Netz des Šamaš ausgebreitet, um den Frevler zu fangen 
— vorher ist auch von dem Fangnetz und der Schlinge die 
Rede, aus der er nicht entrinnt und einige Zeilen nachher von 
der ehernen Vogelfalle, in der er niedergeworfen wird, ohne es 
zu wissen. Und im Etana-Mythos (Keilinschr. B. VI/1, p. 104 f.) 
sucht das Adlerjunge seinen Vater vom Fressen der Schlangen- 
jungen durch den Hinweis darauf abzuhalten, daß das Netz 
des Šamaš ihn fangen, das Fangnetz und der Bann des Šamaš 
über ihn hingehen und ihn fangen würde. Daß auch dem Inder 
der Gedanke an die Vogelfalle vorgeschwebt hat, beweist die 
Bitte an die Adityas (II, 29, 5): ‚Fern seien die Schlingen, fern 
sei das Böse; fanget mich nicht, wie einen Vogel... .‘? 


1 Wie die Fessel der Sünde wird auch der (erzürnte) Sinn, das Gemüt, 
der Zorn der Götter ‚gelöst‘. So RV. I, 25, 3: ‚Zur Gnade möchten wir, 
o Varuna, durch Lieder, deinen Sinn, (manah) lösen (vi... simahi) wie 
der Wagenlenker das angebundene Roß‘ und nachher vimanyavak (‚Zorn 
verscheuchende [Lieder]'). Und damit vergleiche man Keilinschr. B. 
VI/2, p. 128 f (an Istar): ‚Dein Gemüt werde gelöst‘ (lippašra; Zimmern, 
Der alte Orient VII/3, p. 20 ungenau: ‚erweiche sich‘) und p. 134 f.: 
‚Wie das losgelöste (Zimmern, l. c. p. 22 ,aufrelüste‘) Wasser des Flusses 
werde dein Gemüt gelöst‘. Zu den Vergleichen der Sünde mit einer 
Schnur gehört auch VII, 84, 2: ‚Ihr beide bindet mit Banden ohne Stricke 
(selfbhir arajjibhih sinithah). 


ts 


Vergleiche auch die dankenswerten, aber keineswegs vollständigen Zu- 
sammenstellungen über ‚Das Schlinzen- und Netzmotiv ...‘ von J. Schef- 
telowitz (Iteligionsgesch. Versuche u. Vorarb. XII/2). Bemerkenswert ist. 
daß cbenso wie sumerische und babylonische Götter auch Indra mit 
einem gewaltigen Netz die Feinde niederschlägt (Ath. V. VIII, 8, 5 ff.; 


Die Amosa Spantas, ihr Wesen und ihre urspr. Bedeutung. 151 


Der in diesem Vers enthaltene Wunsch, die Adityas mügen 
die Sünde weit fort scheuchen, kehrt II, 29, 1: aré nit karta... 
agah und VII, 47, 13: duskrtim té... äptyt ärd asmid da- 
dhätana (vgl. oben p. 62) und II, 28, 9: pára rud sdvir... 
mátkrtāni wieder. Ähnlich lautet die in einem babylonischen Buß- 
psalm enthaltene Bitte (Der alte Orient VII/3, p.24; Muss.-Arnolt, 
Handwtb. 1106b): ‚Die Sünde, die ich begangen habe, möge 
der Wind hinwegführen.‘ 

Fine weitere Übereinstimmung besteht darin, daß der 
Sünder sich bei der Bitte um Vergebung darauf beruft, daß 
er unwissentlich gesündigt habe, sowie darin, daß er Schwäche 
und Unverstand als Milderungsgründe anführt. Der vedische 
Sänger Delt (V, 85, 8) zu Varuna: ‚(Die Sünde,) die (uns) 
wirklich bewußt (sutyrim) ist, oder die wir nicht kennen, 
. + + löse Und der Babylonier betet zu Marduk (Beitr. z. 
Ass. V, 364f.): [Die Siinde,] die ich in rechter Weise (Hehn, 
Le und Jastrow, Rel. Bab. u. Ass. II, 90 ‚gebürend‘)! kenne 
oder nicht kenne, beachte nicht, . . . die Sünde lise!‘ Ein anderer 
sucht den Zorn des Šamaš zu beschwichtigen durch die Worte 
(Schollm. 97 f.): ‚Meine Niedrigkeit kannte ich nicht, die Misse- 
tat, die ich begangen habe, kannte ich nicht, als ich noch klein 
war, habe ich gesündigt.‘ Dem Hinweis auf die Jugend begegnen 
wir auch sonst noch (Beitr. z. Ass. V, 365f.). Wie hier Gering- 
heit, Unwissenheit und Jugend, so wird Varuna gegentiber der 
"Umstand, daß nicht der eigene Wille, sondern Unverstand, Zorn, 
Schwäche des Verstandes usw. den Sünder zu sündigem Tun 
getrieben haben, daß ‚ein Größerer‘ (d. i. eine stärkere Macht) 
die Verfehlung des Geringeren (d. i. des schwachen, niedrigen 


Scheftelowitz, 1. c. 3f., 6). Wie es von dem die Sünder fangenden Netz 
des Šamaš heißt: ‚Dein Netz ist die weite Erde, dein Fangnetz der 
ferne Himmel‘ (Keilinschr. B. VI/1, p. 104f.), so wird Indras Netz mit 
den Worten beschrieben: ‚Der Luftraum war das Netz, die großen Welt- 
gegenden die Netzstiibe.... Diese große Welt war das Netz des großen 
Indra‘. 

Das so übersetzte Wort miJarid würde satyäim eutsprechen. Aber die 
ungewöhnliche Schreibung (mis-&ér-ris) läßt dies unsicher erscheinen. 
Zimmern (Der alte Orient VII/3, p. 18) übersetzt: ‚[Meine Sünden] von 
klein auf, ob ich sie kenne, nicht kenne, vergiß!‘ Ob diese Über- 
setzung berechtigt ist, vermag ich nicht zu entscheiden. 


= 
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Sünders)! bewirkt habe, als Entschuldigungsgrund geltend 
gemacht. Und wie Varuna erbarmen sich auch Sin und Samas 
(und andere Götter) des Sünders (vgl. z. B. Leipz. sem. St. 11/4, 
p. 47f.). 

Von besonderer Wichtigkeit sind ferner die folgenden 
Übereinstimmungen. Samaë wird (Schollmeyer 97 u. 99) an- 
gefleht, den Krankheitsbann zu lösen, ‚sei es ein Bann meines 
Vaters (d. i. hervorgerufen durch eine Verfehlung gegen den 
NL meiner Mutter, eines Sprößlings aus dem Hause meines 
Vaters, ein Bann meiner Hausgenossen, meines Gesindes, meiner 
Familie und meiner Sippe ..., ein Bann wegen eines Eides, 
den ich geschworen, den ich nicht geschworen, . . . den ich beim 
Namen meines Gottes falsch (‚unrecht‘: ina la kitti) geschworen 
habe.‘ Diese Anrufung steht in Form und Inhalt der an Varuna 
gerichteten Bitte (RV. V, 85, 7) sehr nahe, die Sünde zu lösen, 
‚die wir gegen den Verschwägerten oder den Freund, gegen 
den Gefährten oder beständig gegen den Bruder, gegen den 
eigenen Hausgenossen oder gegen einen Fremden begangen 
haben,‘ sowie dem Gebet an die Wasser (I, 23, 22): ‚O Wasser, 
fiihret jegliche böse Tat, die an mir haftet, hinweg, sei es daß ich 
betrogen oder daß ich falsch (inytam) geschworen habe.‘ Anytam 
entspricht hier genau dem babylonischen la kitti. Wie ferner 
der Inder bittet, daB er für die von anderen begangenen Sünden 
nicht büßen (II, 28, 9: an Varuna; VI, 51, 7 und VII, 52, 2: an 
die Adityas), und daß er nicht von den eigenen, sondern auch 
von den vom Vater überkommenen Trughandlungen (VII, 86, 
5: an Varuna), von der von Vater, Mutter, Bruder, Sohn be- 
gangenen Sünde (Ath. V. V. 30, 4; VI, 116, 2f.; X, 3, 8) befreit 
werden mige, so heiBt es in einem an Marduk gerichteten 
Bußgebet (Beitr. z. Ass. V, 364f.): ‚Die Sünde meines Vaters, 
des Vaters meines Vaters, meiner Mutter, der Mutter meiner 
Mutter, meiner Hausgenossen, meines Gesindes, meiner Sippe 
möge mir selbst nicht nahen, anderwärts (Zimmern, Der alte 
Or. VII/3, p. 15: ‚abseits‘) möge sie hingehen.‘ 

Einiger anderer Züge sei hier noch Erwähnung getan, 
die den Adityas und babylonisch-assyrischen Göttern gemeinsam 


1 Kantyasah entspricht mishirzti, obwohl in der folgenden Zeile das von 
derselben Wurzel abgeleitete sihrakuma ‚als ich noch klein (jung) war‘ 
bedeutet. 
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sind. Wenn RV. VII, 86, 7 (an Varuna) der Dichter ausruft: 
‚Wie ein Knecht (däsah) will ich dem Huldvollen dienen,‘ so 
steht diese Auffassung von dem Verhältnis des Menschen zu 
seinem Gotte im Veda einzig da. Sie begegnet uns aber iiberaus 
häufig in den babylonisch-assyrischen Bußpsalmen und Hymnen! 
in den Wendungen ‚In Unterwürfigkeit will ich dir dienen‘ 
(dalilika ludlul, z.B. an Sin: Lpz. sem. St. II/4, p. 13f.) oder 
‚Ich, dein Knecht, will dir in Unterwürfigkeit dienen‘ (an 
Šamaš: Schollm. 67f.; an Marduk: Beitr. z. Ass. V, 351 u. 354). 
Diese Auffassung steht ganz im Einklang mit der für den Kreis 
der Adityas und für die babylonisch-assyrischen Götter cha- 
rakteristischen Vorstellung von den Göttern als ‚Herren‘ und 
‚Herrschern‘. 

Wie an Varuna gerühmt wird, daß er die Monate 
kennt (I, 25, 8), der Sonne die Pfade gefurcht und die großen 
Bahnen geschaffen hat (VII, 87, 1), wie die Adityas der Sonne 
die Wege furchen (VII, 60, 4) und Jahr, Monat und Tag ge- 
ordnet haben (VII, 66, 11), so öffnet Sin den Weg den Göttern, 
seinen Brüdern (Lpz. sem. St., l. c. 2 u. 6) und bestimmt Tag, 
Monat und Jahr (I. e. 28 f.). Und wie Varuna, dessen Atem als 
Wind den Luftraum durchbraust (VII, 87, 2), der Schöpfer 
von allem ist (z. B. V, 85, 2), Mitra und V. die Pflanzen ge- 
deihen machen und die Kühe strotzen lassen (V, 62, 3), so ist 
Sin Erzeuger von allem, und sein Wort läßt, wenn es droben 
wie der Sturmwind dahinfährt, Speise und Trank gedeihen und 
auf der Erde das Grün entstehen und läßt Stall und Hürde 
strotzen (Lpz. sem. St., I. e. 3 u. 6). 

Ich habe hiemit die wichtigsten und auffallendsten Par- 
allelen zwischen den an die Adityas sich anschlieBenden und 
den für einzelne babylonisch-assyrische Götter, insbesondere 
für Sin und Šamaš, charakteristischen Vorstellungen, die im Veda 
und in den babylonisch-assyrischen Hymnen und Bußpsalmen 
in ganz ähnlicher Form zum Ausdruck gebracht werden, auf- 
gezeigt, und ich bin überzeugt, daß genauere Kenntnis und 
gründlichere Durchforschuag der babylonisch-assyrischen Li- 


1 Wie im Vorgehenden sehe ich auch hier von der Anführung von Par- 
allelen aus den hebräischen Psalmen, die ja von den babylonischen 
abhängig sind, ab. 
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teratur noch manche Ähnlichkeit dieser Art zutage zu fürdern 
vermöchten. Es erhebt sich nun die Frage, ob diese unbestreit- 
bar sehr weitgehenden Ahnlichkeiten die Annahme rechtfertigen 
können, daß die gemeinsamen Vorstellungen babylonischen Ur- 
sprungs seien.! Man wird sich, meine ich, dem Eindruck dieser 
Parallelen um so schwerer entzichen können, als der Charakter 
der an Varuna und die anderen Adityas gerichteten Hymnen, 
der Geist, den sie atmen, und die ihnen eigentümlichen reli- 
giösen und moralischen Anschauungen nicht nur uns fremdartig 
und von der mit den anderen Göttern verbundenen Vorstellungs- 
welt wesentlich verschieden anmuten, sondern — wie eine auf- 
merksame Prüfung der Hymnen noch erkennen läßt — auch 
tatsächlich durch eine Sonderstellung des Adityakreises inner- 
halb der vedischen Götterwelt bedingt sind. Denn die oben 
(p. 139 ff.) angeführten Züge machen den Weseninhalt der Adi- 
tyas aus und sind ursprünglich ihnen allein eigentümlich ge- 
wesen. Wenn diese Züge und Epitheta, denen wir bei den 
Adityas immer wieder begegnen, gelegentlich auch anderen 


1 Wenn auch durch das Vorhandensein eines größeren Komplexes von 
Parallelen die Vermutung nahegelegt wird, daß sie nicht unabhängig 
voneinander entstanden sein dürften, wird man doch bei einzelnen 
der ähnlichen Vorstellungen immerhin mit der Möglichkeit rechnen 
müssen, daß sie sich selbständig entwickelt haben. Dies gilt vielleicht 
fiir RV. I, 25, 16: ‚Meine Gebete gehen fort ..., den Weitschauenden 
suchend‘ und Keilinschr. Bibl. VI 2, p. 99: ‚Meine Bitten und Gebete 
mögen zu dir (star) hin gehen.‘ Ebenso wird wohl darüber zu ur- 
teilen sein, daß Varuna (VII, 88, 3 f.) auf einem Schiff einherfährt und 
Sin (Lpz sem. St. 11/4, p. 16 f.) eine glänzende Barke besteigt oder als 
glänzendo Barke des Himmels wie ein Schiff dahinfihrt. Wenn die 
Adityas, aber auch andere Götter, aus der ‚Enge‘ (Bedrängnis, amh) 
‚weiten Raum‘ (Freiheit, urú) schaffen urucikrayah, urusya-, vgl. V, 68, 
4; 67,4; VIII, 18, 5; 47, 9; 56 (67), 7 und im Awesta den Gegensatz von 
azah und ravah), so erinnert dies an Psalm 4,2: ‚In der Enge (Be- 
drängnis) hast du mir weiten Raum verschafft‘ oder Ps. 118, 5: ‚In der 
Enge rief ich Gott und er erhörte mich mit dem weiten Raum‘ u. ii. m., 
ich würde es aber nicht wagen, einen historischen Zusammenhang 
zwischen den vedischen und den bilJischen Wendungen anzunehmen. 
Es ist wohl auch etwas übereilt gewesen, wenn Tiele an einer Stelle 
seiner Gesch. d. Rel. das im Awesta erwähnte Ausbreiton der Hände 
zum Gebet (nstänazasta, das ved. utländhasta) als semitisch bezeichnet 
hat, offenbar im Hinblick auf das babylonisch-assyrischo né gati ‚Hand- 
erhebung‘. 
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Göttern beigelegt werden, so ist es unverkennbar, daß in diesen 
Fällen Übertragungen von den Adityas auf diese Götter vor- 
liegen. Es is z. B. angesichts der Häufigkeit und starken Be- 
tonung, mit der die untrüglichen, festen, unerschütterlichen, 
gleichsam auf einem Felsen ruhenden, von anderen Göttern 
nicht verletzten Satzungen des Varuna gepriesen werden, nicht 
zweifelhaft, daß die den anderen Göttern zugeschriebenen 
Satzungen auf dieses Vorbild zurückgehen. Ebenso verhält es 
sich mit dem Rta, dem Herrentum (asurya), den Fesseln der 
Schuld, den himmlischen Spähern, der rechten Leitung und 
anderen Vorstellungen, die sich zu einem geschlossenen Bild 
der Adityas vereinigen, während sie in Verbindung nıit anderen 
Güttergestalten den Stempel des später Übernommenen, Auf- 
gepfropften tragen. Und mit diesen Vorstellungen ist auch die 
ganze feststehende Phraseologie des Adityakreises in die Vor- 
stellungsbereiche von Göttern eingedrungen, die in naher Be- 
ziehung zu den Adityas stehen (Agni, Savitar) oder auch völlig 
verschiedenen Wesens sind. Selbst Indra hat bei den Adityas 
manche Anleihe gemacht, obwohl zwischen ihm und Varuna 
ein Verhältnis der Rivalität besteht. Außer der Neigung der 
vedischen Dichter, jedem angerufenen Gotte das Beste nach- 
zurühmen, hat offenbar auch das Bestreben, Indra nicht geringer 
erscheinen zu lassen als seinen Nebenbuhler Varuna, dazu ge- 
führt, daß Indra mit Zügen ausgestattet worden ist, die sonst 
dem Varuna agehören.! In sehr zahlreichen Fällen. in denen 


1 Und zwar sind diese Übertragungen zweifellos in einem weit größeren 
Ausmaß erfolgt als wie Bergaigne, Rel. véd. III, 248 f. anzunehmen 
scheint. Einen sicheren Schluß auf das ursprüngliche Verhältnis zwischen 
Indra und Varuna und eine richtige Vorstellung voA ihrer gänzlichen 
Wesensverschiedenheit gestatten die große Mehrzahl der Indrahymnen, 
in denen wir die für Varuna besonders charakteristischen Züge ver- 
geblich suchen, und an beide Götter gerichtete Verse, in denen die 
Wirkungskreise dieser zwei Götter scharf gegeneinander abgegrenzt 
werden, wie z. B. RV. IV, 42 oder der Vers VII, 83,9: ‚Die Feinde 
schlägt der eine in Schlachten; die Satzungen bewacht immerfort der 
andere.‘ Weun III, 32, 8 dem Indra nachgerühmt wird, daß alle Götter 
seine Satzungen nicht verletzen, oder I, 101, 3, daß seiner Satzung auch 
Varuna unterworfen ist, so ist es kaum zweifelhaft, daB solche AuBe- 
rungen nach dem Vorbild von Stellen entstanden sind, in denen es 
Varunas Satzungen sind, die von den Göttern nicht verletzt werden 
(vgl. V, 69, 4). Ähnliches gilt für die Fälle, in denen von den Wassern 
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wir derartigen Zügen bei anderen Göttern begegnen, wird der 
Charakter der Ubertragung und Entlehnung aus dem Vor- 
stellungsbereich des Adityakreises dadurch bewiesen, daB in 
diesen Hymnen ein oder mehrere Adityas erwiihnt 
werden. Außerdem kommen aber auch weitgehende Nach- 
ahmungen von Versen, die an die Adityas gerichtet sind, vor. 
So sind die Verse RV.IV, 12,4 (an Agni): gie cid dhí te pu- 
rusatra . .. deittibhis cakrmi kde cid agah | krdhi sv dsmaii - 
dditer dnäyän vy énamsi $ißrathah ... und IV, 54, 3 (an Sa- 
vitar): deitti ydc cakyma daivye jane dinatr däksaih ... pūru- 
sutvdta |... tvdm no dtra suvatad dnägasah sicherlich den an 
Varuna gerichteten Gebeten um Vergebung der Stinden nach- 
gebildet (vgl. I, 25, 1: yác cid dhí te viso yatha pra ... vra- 
tim | minimdst ...; V, 85,7: ydt sim ägas cakrma &iéräthas 


ausgesagt wird, daB sie Indras Satzungen nicht verletzen (vgl. Ber- 
gaigne, l. c. III, 247). Wie die große Masse der noch unverfälschten 
Indrahymnen beweist, bestelt Indras Beziehung zu den Wassern nur 
darin, daß er den Vrtra erschlägt und die bis dahin gefangen gehaltenen 
Wasser frei strömen läßt. Dagegen ist der Gedanke, daB die Wasser 
festen göttlichen Satzungen folgen, mit den dem Kreise der Adityas 
und insbesondere des Varuna eigentümlichen Vorstellungen organisch 
verbunden. Da Varuna die Satzungen behütet und durch das Rta die 
ganze Welt beherrscht, Mond, Sterne und Morgenröten seinen Satzungen 
folgen (I, 24, 10; 123, 8), Varuna den Tagen die Bahnen geschaffen hat 
und das Rta dort verborgen ist, wo man die Sonnenrosse ablöst, so ist 
es ganz natürlich, daß auch die Ströme dem Rta des Varuna nachfolgen 
(II, 28, 4) und geradezu ‚Rta strömen‘ (I, 105, 12). Auch die moralischen 
Anwandlungen, die den Indra gelegentlich befallen, sind offeubar zum 
größten Teile auf Anlehnungen an die Gedankenwelt des Adityakultes 
zurückzuführen. So ist es wohl nicht zweifelhaft, daf Übertragungen 
wesensfremder Züge vorliegen, wenn Indra VIII, 67 (78), 6 als untrüg- 
licher Erforscher der Gesinnung der Menschen (manyım mdrtyanam 
ddabdho ni cikisate, vgl. VII, 61,1 vom Auge des Mitra-Varuna: manyım 
mértycsv à ciketa, Ath. V. I, 10, 2: varuna ... visvam... . nicikési drugdhdm 
und nicird von Mitra-V.) oder als untrüglicher Rächer der Schuld (VIII, 
50 [61], 12: rnékalim ddabhyam, vgl. II, 27, 4: adityaso ... cdyamana 
ruani) erscheint oder IV, 23, 7 (in einem Liede, in dem auffallend viel 
vom Rta die Rede ist) die Schuld weithin vertreibt (vgl. II, 28,9 an 
Varuna: pára rnd savih). Sehr bezeichnend ist, daß VII, 28, 4 auf die 
an Indra gerichtete Bitte um Hilfe die Worte folgen: práti yic cüste 
dnrlam anend dva deit viruno mäyi nah sat, oder II, 27, 14 die Adityas 
um Vergebung der Sünden angeficht werden, während Indra weit- 
reichendes Licht gewähren soll. 
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tit; VII, 89,3: krátvah ... dindta pratipdm jagama; 5: ydt 
kim cedim :.. daivye jane ’bhidrohim manusyas cúrāmasi | 
deitti geit táva dharma yuyopimd ma nas tüsmäd énaso ... 
ririsah; VII, 86, 6: nd sd svd dikso ... deittih). Ein anderes 
Beispiel ist der Vers V, 2,7, in dem Agni als Befreier des 
Sunahéepa von den Fesseln erscheint und um Befreiung von den 
Fesseln der Sünde angefleht wird. Daß hier ein dem Varuna 
eigentümlicher Zug auf Agni übertragen worden ist, folgt mit 
Sicherheit aus I, 24, 12 f. Es ist ja besonders Agni, der — wie 
noch gezeigt werden soll, nicht bloB infolge einer Wesensver- 
wandtschaft mit Varuna und Mitra — überaus häufig mit Zügen 
und Beiwörtern ausgestattet erscheint, die für die Adityas cha- 
rakteristisch sind, während die Seltenheit, mit der sie bei anderen 
Göttern auftreten, darauf hinweist, daß sie aus dem Vorstellungs- 
bereich der Adityas geschöpft sind. 

Der schon aus einer oberflächlichen Betrachtung der 
Hymnen sich ergebende Eindruck, daß zwischen den Adityas 
und den anderen vedischen Göttern eine weitaus bedeutendere 
Wesensverschiedenheit besteht als zwischen den einzelnen Mit- 
gliedern dieses Teiles des vedischen Pantheons, daß die Adityas 
eine besondere, ganz eigenartige Richtung des religiösen Denkens 
repräsentieren, wird durch eine ins einzelne gehende Unter- 
suchung der Hymnen durchaus bestätigt und verstärkt. Wenn 
nun, wie oben dargelegt werden ist, die Züge, durch die die 
Gruppe der Adityas sich von den anderen vedischen Göttern 
scharf abhebt, sich auch bei babylonisch-assyrischen Göttern 
finden und dort in ihrer Gesamtheit eine ganz ähnliche, noch 
in den hebräischen Psalmen sich widerspiegelnde religiöse 
Grundstimmung erzeugen, so scheint der Schluß unausweichlich 
zu sein, daß die Adityas und — unter der Voraussetzung, daß 
eine historische Verwandtschaft zwischen den Adityas und den 
Amoëa Spontas besteht — auch die Am. Sp. aus Babylon 
stammen. Trotzdem trage ich Bedenken, diese Folgerung zu 
ziehen. Die aufgezeigten Übereinstimmungen, die kaum als zu- 
fällige Parallelbildungen angesehen werden dürfen, gestatten 
schwerlich mehr als die Annahme, daß die für die Adityas 
charakteristischen Vorstellungen babylonischen Ursprungs sind. 
Auch Wolfg. Schultz hat (Die Sittenlehre des ZaraQustra, Se- 
paratabdr. a. d. Jahrb. d. Philos. Ges. an d. Univ. Wien 1913, 
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p. 16) die Ansicht geäußert, daß die Fesseln des Varuna, in die 
der Frevler sich verstrickt, sumerischer Herkunft sejen. Doch 
hat Schultz nicht bedacht, daß mit diesem Zuge des Varuna 
die anderen Züge im engsten Zusammenhang stehen, die dem 
Varuna und seiner Schar, aber auch babylonisch-assyrischen 
Göttern, insbesondere Sin und Samas, eigentümlich sind. Mit 
der Fessel des Varuna ist der Begriff der Schuld oder Sünde 
und die Vorstellung von der Lösung der Schuldfessel auf das 
engste verbunden. Und von dem Begriff der Schuld läßt sich 
natürlich die Vorstellung von den Adityas als Rächern der Schuld 
(II, 27, 4: ptavdnas ciyamana mani), d. i. des Unrechtes (VII, 
60, 5: cetiro dnrtasya)! nicht trennen. Dann muß aber dem- 
selben Ideenkreise auch die Anschauung angehüren, daß die 
Adityas Hüter des Rechtes sind, untrügliche Beobachter des 
rechten und bösen Tuns der Menschen, Führer auf dem Pfade 
des Rechtes und Hüter unerschütterlicher Satzungen, die ja 
nur eine Ausdrucksform des für alles Geschehen in der Welt, 
für das Wirken der Götter und das Handeln der Menschen als 
höchste Norm geltenden Rechtes sind. Aus der Annahme, daß 
die Fesseln des Varuna aus babylonischen oder gar sumerischen 
Anschauungen übernommen worden seien, würde also mit Not- 
wendigkeit folgen, daß auch die anderen, mit der Schuldfessel 
in einem engen inneren Zusammenhang stehenden Vorstellungen, 
also auch die Idee des Rta, aus Babylonien stammen und letzten 
Endes wohl auch sumerischen Ursprungs sind. So sehr und 
so lange ich mich auch gegen dieses Resultat gesträubt habe, 
und so schr ich mich auch jetzt noch scheue, eine ganz be- 
stimmte Entscheidung zu fällen, scheint es mir doch, vor- 
urteilslose Prüfung der für die Adityas charakteristischen 
Vorstellungen und der entsprechenden babylonisch-assyrischen 
Vorstellungen müsse zu dem Ergebnis führen, daß die Über- 
einstimmungen höchstwahrscheinlich auf Entlehnung beruhen 
und nicht zufällig seien. Man wird dagegen nicht einwenden 
dürfen, daß manche dieser Vorstellungen in den babylonisch- 


1 Die Behauptung, daß die Schuld im Unrecht (cnrta), d. i. im Verstoß 
gegen das Recht (rtd), bestehe, bedarf keiner weiteren Beweise. Nur 
auf eine besonders bezeichnende Stelle sei hier hingewiesen, nämlich 
auf VII, 65, 3: ta bhüripatav énrlasya sea ‚die beiden (Mitra-Varuna), 
die viele Stricke haben und Fesseln (Feßler) des Unrechtes sind‘. 
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assyrischen Hymnen verhältnismäßig selten erscheinen, und daß 
in ihnen insbesondere Auttu, das Recht, und miseri, die Ge- 
rechtigkeit (Geradheit), nicht dieselbe hervorragende Rolle spielen 
wie das Rta in den Adityalıymnen. Schon die oben beigebracliten 
Materialien, die sicherlich vermehrt werden könnten, lassen 
keinen Zweifel, daß die hier in Betracht kommenden Vor- . 
stellungen in der babylonisch-assyrischen Religion, vor allem 
wohl im Kultbereich des Sin und Samas, schr lebendig ge- 
wesen sind, und daß kittu und rte sich im wesentlichen decken. 
Und wie es sich bei den bisher erörterten Parallelen nicht um 
entfernte Ähnlichkeiten handelt, so hat auch die Annahme, daß 
das Herrentum und Königtum der Adityas in dem oft und stark 
betonten Herrentum und Herrschertum babylonisch-assyrischer 
Götter ihr Vorbild haben, viel Wahrscheinlichkeit für sich. 
Wenn ich trotz all dem die babylonische Herkunft der 
Adityas selbst für unwahrscheinlich halte, so hat dies seinen 
Grund darin, daß sich in der babylonischen Religion eine den 
Adityas einigermaßen ähnliche Gruppe von sieben oder mehr 
Gottheiten nicht nachweisen läßt. Selbst wenn man zugeben 
wollte, daß Varuna und Mitra dem Mond und der Sonne ent- 
sprechen, verbietet sich die Annahme, daß die Adityas an die 
Stelle der babylonischen Planetengötter getreten seien, schon 
aus dem Grunde, weil — wie schon Zimmern (Die Keilinschr. 
u. d. a. Test.?, 621) und andere bemerkt haben — in den ba- 
bylonischen Hymnen und sonstigen liturgischen Texten sowie 
auch in bildlichen Darstellungen die sieben Planetengottheiten 
niemals als geschlossene Einheit auftreten. Außerdem lassen 
diejenigen Ädityas, welche nach Oldenberg den kleineren Pla- 
neten entsprechen sollen, jegliche Beziehung auf die Planeten 
vermissen. An sich wäre es freilich denkbar, daß Abstraktionen 
wie Daksa, Amsa, Bhaga die Stellen ehemaliger Planetengott- 
heiten ausfüllen. Aber man darf doch vor allem daran zweifeln, 
daß dies, wie Oldenberg (ZDMG 50, 50) meint, junge Abstrak- 
tionen seien, und daß (I. c., p. 51) ‚der Zarathustrismus wie der 
Veda den Platz, welcher sich hier bot, benutzt hat, um die ihm 
eigene Welt von Abstraktionen darin unterzubringen‘. Es ist 
doch, wie noch gezeigt werden soll, ebensogut möglich, wenn 
nicht wahrscheinlicher, daß die Gruppe der Adityas und auch 
der indo-iranische Götterkreis, auf den die Adityas und Amoëa 
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Spontas zurückgehen, sich von Anfang an vüllig unabhängig 
von den Planetengöttern aus einem höchsten Gott und seinen 
Abspaltungen (Hypostasen) sowie aus Personifikationen seiner 
hervorragendsten Attribute zusammengesetzt haben. Ich glaube 
hierin L. v. Schroeder zustimmen zu sollen, der ungefähr die- 
selbe Ansicht zuletzt im ersten Bande seines überaus inhalts- 
reichen Werkes ‚Arische Religion‘ in überzeugender Weise ver- 
treten hat. Es darf allerdings nicht verschwiegen werden, daß 
auch bei dieser Auffassung doch noch manches nach Babylon 
zu weisen scheint. Die Ansicht Hommels (Grundr. d. Geogr. 
u. Gesch. d. a. Or. 219), daß wir in Kittu, der babylonischen 
Personifikation des Rechtes, dem Sohne oder Diener des Samaë, 
und in der ägyptischen Göttin Maat, einer Personifikation der 
Wahrheit, Tochter des Sonnengottes Re und Gemahlin des 
Mondgottes Thot, ,das Vorbild für die arische Personifizierung 
abstrakter Begriffe haben, wie sie dann weiter in den Namen 
der erano-indischen Planetengütter (daksa, arta etc.) und noch 
mehr vertieft in den speziell zarathustrischen Benennungen der 
Amesaspenta uns entgegentritt‘, ist mir zwar bisher immer sehr 
kühn erschienen. Dennoch fällt es schwer, sich des Eindrucks 
zu erwchren, daß zwischen den vedisch-awestischen und den 
babylonischen Abstraktionen! irgendein Zusammenhang bestehen 
müßte. Insbesondere die Personifikation und Vergöttlichung des 
Attributes ‚Recht‘, ‚Gerechtigkeit‘, das dann in ein verwandt- 
schaftliches Verhältnis zur höchsten Gottheit tritt, ist so cha- 
rakteristisch, daß die Vermutung, die arischen Religionen hätten 
diese Abstraktion von den Babyloniern übernommen, nicht ohne- 
weiters abgewiesen werden kann. Das Rta der Adityas erscheint 
allerdings sehr selten personifiziert: RV. I, 75, 5 soll Agni außer 
Mitra, Varuna und den anderen Göttern auch dem erhabenen 
Rta Verehrung darbringen, und X, 66, 4 wird neben einzelnen 
Göttern auch das große Rta um Hilfe angefleht. Dafür- ist 
aber das Asa der Galas zum Range einer Gottheit erhoben, 
und Ahura Mazda ist Vater des Asa wie des Vohu Manah und 
der Aremati. Und man darf vielleicht angesichts der engen 
Beziehungen zwischen dem Rta und dem Aša vermuten, daß 


! Wir werden im folgenden noch einige andere außer Kittu kennen 
lernen. 
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diese Auffassung des Asa älter ist und in die indo-iranische 
Zeit zurückreicht. Eine der wesentlichen Übereinstimmungen 
zwischen den Gruppen der Adityas und Amosa Sp. besteht ja 
— wie hier vorweggenommen sei — darin, daß beide Ab- 
straktionen — offenbar Attribute einer höchsten Gottheit — 
enthalten, und wenn auch die Abstraktionen der einen Gruppe 
von denen der anderen Gruppe verschieden sind, so müssen 
sie doch auf eine Anzahl von indo-iranischen Abstrakten zu- 
rückgeben, welche im Kreise der indo-iranischen Vorfahren der 
Adityas und der Aməša Sp. zum Teile noch in ihrer begriff- 
lichen Bedeutung als göttliche Attribute, zum anderen Teile — 
wie ved. daksa und Daksa — außerdem noch als Bezeichnungen 
von Abstraktionen verwendet worden sind. Daraus folgt weiter, 
daß die Abstraktionen der Gaas nicht, wie man gewöhnlich 
annimmt, durchwegs Neuschöpfungen des Zaradustra sein müssen 
und daß der Kreis der Adityas, wie er uns im Veda entgegen- 
tritt, auch in bezug auf seine abstrakten Begriffe und Abstrak- 
tionen nicht immer die ursprünglichen Formen treu bewahrt 
haben muß. Es ist darum sehr wohl möglich, daß die Per- 
sonifikation des Rta-Aša schon der indo-iranischen Zeit angehört 
hat. Der Umstand, daß das Rta nur im I. und X. Buche des 
RV. personifiziert erscheint, beweist keineswegs, daß diese Per- 
sonifikation jüngeren Datums ist, er kann vielmehr geradezu 
als Stütze der gegenteiligen Ansicht gewertet werden. Andrer- 
seits scheint allerdings die bei Hesiod (Erga 256 ff.) überlieferte 
Vorstellung von Dike, der Tochter des Zeus, einer Personifi- 
kation des Rechtes und der Gerechtigkeit, in Verbindung mit 
den an Varuna und Mitra gemahnenden Vorstellungen von Zeus 
als einem weitblickenden (sèpisra: vgl. urucaksas) Hüter des 
Rechtes und Bestrafer des Unrechtes (des Meineides), dessen 
Auge alles sieht und wahrnimmt, und dessen 30.000 ‚Wächter‘ 
alle gerechten und unrechten Taten der Menschen bewachen, 
für den indogermanischen Ursprung dieser Abstraktion zu 
sprechen (vgl. auch L. v. Schroeder, Ar. Rel. I, 460ff.). Ob 
dieser Schluß freilich zwingend ist, wage ich ebensowenig zu 
entscheiden, wie die Fragen und Zweifel, die sich auf die fremde 
Herkunft der für die Adityas charakteristischen Vorstellungen 
beziehen, und die ich hier erörtert habc, weil sie sich mir immer 


wieder aufgedrängt haben. Künftige Forschungen werden wohl 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 11 
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auch Klarheit über diese Fragen schaffen. Ich selbst halte es 
— um meine Ausführungen zusammenzufassen — für wahr- 
scheinlich, daB die Vorstellungen, durch die der Kreis der Adityas 
sich von den übrigen vedischen Göttern scharf abhebt, baby- 
lonischer und letzten Endes, wenigstens zu einem Teile, su- 
merischer Herkunft sind, weil die Vorstellungsbereiche der Adi- 
tyas und gewisser babylonischer Götter sich insbesondere in 
bezug auf die Schuldfessel, den Begriff der Schuld und das 
Verhältnis des Menschen zu diesen Göttern auf das engste be- 
rühren, und weil mit diesen für die Adityas charakteristischen 
Anschauungen alle anderen diesem Götterkreise eigentümlichen 
Vorstellungen, die ebenfalls in der babylonischen Religion sehr 
ähnliche Parallelen haben, und damit auch die Abstraktionen, 
denen wir hier wie dort begegnen, in einem organischen Zu- 
sammenhang zu stehen scheinen." Dagegen meine ich, daß sich 


1 Nachträglich sei noch darauf hingewiesen, daß sich, wie man schon 
bei flüchtiger Durchsicht von G. Roeders ‚Urkunden zur Religion des 
alten Ägypten‘ (Jena 1915) feststellen kann, einige dieser Vorstellungen 
auch in der ägyptischen Religion finden, und zwar, wie es scheint, vor- 
nehinlich in Verbindung mit den Gottheiten des Mondes und der Sonne. 
Re, der Sonnengott, ist König der Götter, Fürst, Herr des Himmels 
und der Erde, Herrscher der Unendlichkeit (l. c., p. 1—3). Er wird 
ferner König (Herr) des Rechtes genannt (p. 3; 5 usw.), Täter des 
Rechtes (p. 8), der sich über dus Recht freut (p. 54), den die Gerechtig- 
keit zu beiden Zeiten (bei Tag und bei Nacht) umarmt (p. 1); ein 
Richter des Rechtes, der keine Bestechung annimmt ... (p. 48) und 
den erhöht, der auf Erden Recht tut (p. 11); ein Oberster des Gericlıts- 
hofes, der das Recht feststellt und die Sünde nicht herankommen läßt 
(p. 47); der das Gebet des Bedrängten erhört, gütigen Herzens, wenn 
jemand nach ihm ruft ..., der den Armen und in Not Geratenen richtet 
(d. h. ihm zu seinem Recht verhilft, p. 6); der nur einen Angenblick 
zürnt, nicht nachträgt, sondern Gnade übt (p. 53). Auch Osiris ist 
König, Herrscher, Fürst der Götter und Menschen, König der Könige, 
Herrscher der Herrscher und gleich Re ein guter Leiter der Götter, 
der das Recht in den beiden Ländern festgestellt hat (p. 22f., 27). 
Worin Recht und Unrecht bestehen, ersieht man aus der Ansprache 
der Seele an Osiris, den obersten Totenrichter (p. 274f): ‚Ich habe dir 
das Unrecht abgewehrt und habe nicht gegen Menschen gesündigt. Ich 
habe keine (Opfer-)Rinder geschlachtet. Ich habe nicht an der Stätte 
der Gerechtigkeit gelogen. Ich kenne nichts Böses und tue nichts 
Schlechtes ... Ich habe den Armen nicht an seiner Habe bedrückt. 
Ich habe nicht getan, was der Gott verabscheut ... Ich habe nicht 
getötet... und niemand Schmerz zugefügt ... Ich habe den Schoffel 
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nicht die geringsten Anhaltspunkte fiir die Annahme ausfindig 
machen lassen, daß die babylonischen Planetengötter das Vor- 
bild für die Adityas und für die Amoëa Sp. gewesen seien. 

So wertvoll und wichtig auch eine einigermaßen sichere 
Beantwortung dieser Fragen wäre, ist sie doch für unsere Unter- 
suchung nicht unentbehrlich. Denn diese hat sich nur die Auf- 
gabe gestellt, die Spuren der Amoëa Sp. in die indo-iranische 
Zeit zurückzuverfolgen und durch den Nachweis, daß die Adi- 
tyas und die Amoëa Sp. verwandt sind, und daß die Vorstellung 
von den Amasa Sp. als Schutzherren des Viches, Feuers usw. 
nicht ursprünglich ist, sondern sich erst aus den Abstraktionen 
entwickelt hat, möglichst sichere Aufschlüsse über das Wesen 
und die ursprüngliche Bedeutung dieses Gütterkreises zu ge- 
winnen. 

In unseren bisherigen Darlegungen sind natürlich nur die 
wichtigsten Lösungsversuche erörtert und einer Prüfung unter- 
zogen worden; auf einige andere Äußerungen über Wesen und 
ursprüngliche Bedeutung der Amosa Sp. wird noch in dem 
folgenden Abschnitt Bezug genommen werden. Aus der Kritik 
dieser Lösungsversuche, die wohl auch einige positive, in dem 
folgenden Kapitel zu verwertende Resultate geliefert hat, hat 
sich jedenfalls ergeben, daß die bisher vorliegenden Versuche, 


nicht vergrößert oder verkleinert, ... die Gewichte der Balkenwage 
nicht zu schwer gemacht ...‘ und (p. 281f): ‚Keine Lüge ist in mir, 
und ich habe mit Wissen keine Lüge gesprochen.‘ Auch bei den Ägyptern 
begegnen wir dem Hinweis des Sünders auf seinen Unverstand: ‚Ich 
bin ein unwissender Mann, der keinen Verstand hat, und vermag Gut 
und Böso nicht zu unterscheiden‘ (p. 57). Gleich Re ist auch Thot, 
der Mondgott, König des Rechtes (p. 13). Er heißt der Wezir, der das 
Recht entscheidet und die Wahrheit berechnet, der die Wahrheit liebt 
und dem Recht gibt, der Recht tut‘ (p. 55). Desgleichen ist der Gott 
Ptah Herr des Rechtes (p. 55). Der reuige Sünder spricht: ‚Ich bin ein 
Mann, der falsch geschworen hat bei Ptah, dem Herrn der Wahrheit, 
so daß er mich am Tage der Finsternis hat sehen lassen ... Er über- 
sieht keinen Frevel irgendeines Menschen...‘ (p. 58). Über Ma at, die 
Personifikation der Wahrheit, näheres im folgenden Abschnitt. Darüber, 
ob diese Göttin, die als Doppelgöttin erscheint und deswegen um so 
mehr an babyl. Kittu und Misaru erinnert, und die anderen angeführten 
Anschauungen zu den nach Hommel (GrundriB d. Geogr. u. Gesch., 
p. 122 ff.) aus Babylon entlehuten Kulturelementen gehören, wage ich 
kein Urteil. 
11* 
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unser Problem zu lösen, zum Teile völlig verkehrt sind, zum 
Teile noch mancher Korrekturen oder Ergänzungen bedürfen. 
Vielleicht gelingt es den nun folgenden Ausführungen, die For- 
schung über die Amasa Sp. wenigstens um ein erhebliches vor- 
wärts zu bringen. 


III. 


Beweise für die Verwandtschaft der Adityas und Amosa 
Spontas und für die Urspriinglichkeit des abstrakten 
Charakters der Amosa Spontas. | 


Gegen die Ansicht, daß die Adityas und Amasa Sp. trotz 
mancher Verschiedenheit nahe verwandt seien und auf einen 
aus sieben oder mehr Gestalten bestehenden Götterkreis der 
indo-iranischen Zeit zurückgeben, ist seit Harlez mit Vorliebe 
der Umstand geltend gemacht worden, daß beide Gruppen auch 
nicht einen einzigen Namen miteinander gemeinsam haben.! 
Aber weit wichtiger als eine derartige äußerliche Überein- 
stimmung — die übrigens durchaus nicht eine unerläßliche 
Voraussetzung für die Verwandtschaft der Gruppen ist — sind 
doch zweifellos die Ideen, um die sich beide Götterkreise grup- 
pieren, und die in der einen oder der anderen ihrer Gestalten 
zum Ausdruck gelangen. Und in der Tat wäre die Zusammen- 
gehörigkeit der Adityas und Am. Sp. schon erwiesen, wenn sie 
durch nichts anderes verbunden wären als durch die Idee des 
Rta-Asa, die beiden Gruppen in so hohem Maße eigentümlich 
ist, daß sie ohne dieses höchste moralische Prinzip nicht vor- 
gestellt werden könnten. Es bildet den Grundpfeiler der Varuna- 
wie der Mazdareligion. Wir dürfen hier davon absehen, die 


1 Außer Pischel, Hillebrandt, E. Lehmann hat sich auch Bloomfield (The 
Religion of the Veda 134) dieses Argumentes bedient: ‚The Adityas 
and the Am. Sp. have been compared often, perhaps over-confidently. 
It is not necessary ... to deny a certain nebulous cluster of ancillary 
or subsidiary divinities which hovered about the persons of the supreme 
Indo-Iranian twin-gods Ahura-Mithra, Varuna-Mitra. As a matter of 
fact the Am. Sp. are not the Adityas. I do not believe that the Adityas, 
indefinite in number and gradual in their development in India, re- 
present that cluster, or even its very gradual Hindu substitutes. Several 
Adityas, notably Mitra, Bhaga and Aryaman recur in the Avesta, but 
are not listed as Am. Sp...‘ 
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Aufzählung der Epitheta der Adityas sowie der zahlreichen 
Wendungen zu wiederholen, aus denen zu erschen ist, daB der 
Begriff der Rta einen integrierenden Bestandteil des Vorstellungs- 
bereiches der Adityas bildet. Nur darauf sei nochmals (vgl. 
p. 122 ff.) nachdriicklich hingewiesen, daB mindestens fiir eine 
groBe Zahl von Stellen des RV., in denen das Rta in Verbin- 
dung mit anderen Göttern auftritt, mit einem hohen Grad von 
Wahrscheinlichkeit angenommen werden darf und durch eine 
eingehende Untersuchung festgestellt werden könnte, daß das 
dem Kreise der Adityas ursprünglich allein eigentümliche Rta 
mit anderen Vorstellungen dieses Kreises (wie dem Schuld- 
begriff, der Vorstellung von den Spähern u. a. m.) in den Vor- 
stellungsbereich anderer Götter hineingetragen worden ist. 
Wenn also das Rta für die Adityas ebenso charakteristisch ist 
wie das ASa für die Am. Sp., so erhcbt sich die Frage, ob das 
Rta und das Asa außer der etymologischen Verwandtschaft noch 
so viel Gemeinsames haben, daß ihre Identität über alle Zweifel 
erhaben ist. Da das Aša in der Religion des Zarafustra zum 
Teile mit Vorstellungen verknüpft ist, die der Adityareligion 
fremd sind, mit der Forderung nach der Pflege des Rindes 
und des Ackerbaues und mit besonderen eschatologischen Vor- 
stellungen, werden wir nicht erwarten dürfen, daß das Rta und 
das Aša sich vollständig decken. Aber ausschlaggebend ist 
schon die Tatsache, daß dieses ebenso wie jenes das oberste 
moralische Prinzip des Rechtes, der Gerechtigkeit und der 
Wahrheit! und in kultischer Umdeutung die Norm für die 
Erfüllung religiöser Pflichten und für einen gottgefälligen, 
frommen Wandel bezeichnet.? Eine unwesentliche Verschiedenheit 


1 Die irrige Ansicht Darmesteters (vgl. oben p. 39 f), daß das Asa und 
das Rtg sich nicht auch auf die menschliche Moral, sondern nur auf 
die religiöse Moral beziehen, also nur liturgische Bedeutung besitzen, 
ist von Harlez mit Recht bekiimpft worden (Journ. As. VII. Sér., T. XI, 
1878, p. 106 ff.). 

Rtavan und asavan bezeichnen also den ‚Gerechten‘ im Sinne des mo- 
ralisch Vollkommenen und des Rechtgliubigen, Frommen. Während 
rlävan fast ausschließlich Beiwort von Göttern, insbesondere der Adi- 
tyas, ist und nur selten auf Menschen angewendet wird, erscheint 
asıvan erst im jüngeren Awesta als Beiwort von Göttern, insbesondere 
des Ahura Mazdii, Ich zweifle aber nicht daran, daß das jüngere Awesta 
hierin ältere Verhältnisse widerspiegelt. 
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zwischen dem Rta und dem Aa besteht darin, daß dieses außer 
in seiner begrifflichen Bedeutung auch als Abstraktion, als 
Name einer Gottheit erscheint, während das Rta, wie schon 
(p. 160) erwähnt, nur an zwei dem ersten und zehnten Buche 
des RV. angehürenden Stellen als Personifikation auftritt. Daraus 
darf zum mindesten geschlossen werden, daß das die Welt re- 
gierende und dem moralischen und religiüsen Verhalten der 
Menschen Richtung gebende Rta kraft seiner überragenden Be- 
deutung seit jeher für den Prozeß der Personifikation, der im 
Asa der Galas vollzogen erscheint, reif gewesen ist. Da ich 
aber die Gewohnheit, Vorstellungen schon deswegen für jung 
zu erklären, weil sie dem ersten oder zehnten Mandala an- 
gehören, für oft irrig und unzulässig halte — so haben z. B. 
die Varunahymnen des ersten Buches sicherlich gar manche 
sehr alte Züge aufbewahrt — betrachte ich es als möglich, 
wenn nicht wahrscheinlich, daß die Personifikation des Rta von 
Anfang an der Adityareligion angehört habe und mit dem per- 
sonifizierten ASa in die indo-iranische Zeit zurückreiche, daß 
also ein rt neben einem Kta einhergegangen sei wie deaksa 
neben Daksa und ardmati neben der außerhalb des Aditya- 
kreises stehenden Göttin Aramati. Ein anderer Unterschied 
besteht darin, daß das Aša nicht auch wie das Rta die ,kos- 
mische Ordnung‘, das alles Geschehen in der Natur beherr- 
schende Prinzip, zu bezeichnen scheint. Darmesteter hat aller- 
dings auch diese Bedeutung für Asa nachzuweisen versucht 
(Orm. et Ahr. 15), aber schon Harlez hat (Journ. As. VII. Sér., 
T. XII, 1878, p. 168 ff.) gezeigt, daß Dis Beweise ganz unzu- 
länglich sind oder auf irrigen Interpretationen beruhen. Ich 
meine jedoch, daß das in der Natur wirkende Rta durch ‚Ord- 
nung‘ überhaupt nicht richtig wiedergegeben wird, daß viel- 
mehr ebendasselbe Recht, das die Richtschnur für das Handeln 
der Menschen bildet und dessen Verletzung als ‚Sünde‘ be- 
trachtet wird, an das auch die Ädityas sich halten, die es ver- 
künden und behüten, auch die Welt der Erscheinungen re- 
gierend gedacht ist. Ordnung und Gesetzmäßigkeit des Ge- 
schehens sind nicht mit dem Rta identisch, sondern eine 
Wirkung des allmächtig waltenden Prinzips des Rechtes. 
Wenn das Rta sich auch mit den ‚Satzungen‘ (vratd) und dem 
‚Gesetz‘ (diiirman) zu berühren scheint, so fällt es doch nicht 
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mit diesen Begriffen zusammen. Denn mag die Gesetzmälig- 
keit des Geschehens mitunter auch auf die Satzungen der Götter 
zurückgeführt werden, so ist doch die ursprüngliche Vorstellung 
zweifellos die,.daß die Götter kraft des Rta wirken oder daß 
dieses das ‘eigentliche Agens ist. Daher denn auch von dem 
Gesetz und den Satzungen des Rta die Rede ist, die eben schon 
die gesetzmäßige Form zum Ausdruck bringen, in der es in 
die Erscheinung tritt, und nicht das Rta selbst sind. Wenn 
Oldenberg (Nachr. Gött. Ges. Wiss., Phil.-hist. Kl. 1915, p. 174) 
darauf hingewiesen hat, ‚daß das Rta viel mehr als die Wahr- 
heit (satyr) im Reich fortschreitender Bewegung sein Dasein 
hat, seine Wirksamkeit entfaltet‘, so scheint mir die Bewegung 
doch nicht ein wesentliches Merkmal des Rta zu sein. Das 
Wirken des Rta in der Natur muß sich ja vor allem an sich 
bewegenden Dingen äußern, an fließenden Gewässern, an den 
am Himmel dahinziehenden Himmelskirpern, an den Morgen- 
röten, an dem rotierenden ,Rade‘ des Jahres. Das Wesentliche 
aber ist dabei immer, daB diese Bewegung sich in richtiger, 
gesetzmäßiger, sich gleichbleibender Weise, in einer durch das 
Rta als die Verkörperung und ewige Norm alles Rechten vom 
. Uranfang an vorgezeichneten, unabänderlichen Art vollzieht. 
Darum werden das Rad, das den Jahresumlauf versinnbild- 
licht, Rad des Rta, die dem Recht gemäßen Wege, auf denen 
die Himmelskörper dahinziehen, Pfade des Rta und die Gott- 
heiten, die hinter diesen Himmelskörpern stehen, ‚das Rta be- 
sitzend‘, d. h. sich an das Rta haltend, genannt. Und es ist 
nur natürlich, daß auch die Adityas, die Hüter des Rta, deren 
Größe durch das Rta groß ist, die durch das Rta die ganze 
Welt beherrschen, den Pfad des Rta wandeln. Wenn weiterhin 
die Adityas auch als Führer und Lenker des Rta erscheinen, 
so liegt da schon eine abgeleitete Auffassung vor,! die ja auch 
darin zum Ausdruck kommt, daß Wirkungen des Kta als 
Satzungen der Götter gedeutet werden. Anstatt des Rta, das 
den Bahnen die Richtung vorschreibt, oder eigentlich neben 
ihm, wird insbesondere der große Schöpfer Varuna als der- 
jenige angesehen, der der Sonne die Pfade gefurcht, dessen 
Satzungen des Nachts den Mond wandeln lassen, und der den 


t Vgl. auch Oldenberg, Rel. d. Veda”, 198 f. 
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Tagen die Bahnen geschaffen hat. Aus all dem folgt wohl, daB 
man der wahren Bedeutung des in den Naturvorgängen wir- 
kenden Rta, das am Himmel (RV. IV, 42,4; V, 45, 7f.), dort, 
wo man die Sonnenrosse ablist (V, 62, 1), seinen Sitz hat, am 
besten gerecht wird, wenn man das Wort durch ‚Recht‘ und 
nicht durch den allzu farblosen und unbestimmtea Ausdruck 
‚Ordnung‘ wiedergibt. 

Neben dem himmlischen gibt es aber noch ein auf Erden 
waltendes Rta, das die Norm für das sittliche Verhalten der 
Menschen darstellt und geradezu ihr rechtes oder gerechtes 
Tun bezeichnet. Es wäre gewiß verfehlt, wenn man auch diesem 
Rta die Bedeutung ‚Ordnung‘ unterlegen wollte. Zwar tritt 
auch bei ihm das von Oldenberg hervorgehobene Moment der 
Bewegung stark hervor. Aber auch hier ist dies nicht das 
Wesentliche. Var allem ist es unverkennbar, daß die diesem 
Rta eigentümliche Phraseologie durch die mit dem himmlischen 
Rta verbundenen Vorstellungen beeinflußt ist. Mit dem himm- 
lischen Pfad des Rta, der durch Strahlen gelenkt wird, gut 
gangbar und dornenlos ist (I, 136, 2; I, 105, 16; II, 27, 6),! wird 
der Pfad des Rta, den die Menschen wandeln, geradezu iden- 
tifiziert, wie man aus den folgenden drei Stellen ersieht: ‚Gut 
gangbar ist der dornenlose Pfad, o Adityas, für denjenigen, 
welcher dem Rta nachfolgt‘ (I, 41, 4); ‚da Mitra, Aryaman und 
Varuna unsere Beschützer sind, sind die Pfade des Rta gut 
gangbar‘ (VIII, 31, 13); ‚auf Eurem Pfade des Rta, o Mitra 
und Varuna, mögen wir die Gefahren, wie das Wasser mittels 
eines Schiffes, überwinden‘ (VII, 65, 3). Dieser Pfadvorstellung 
entstammt offenbar auch die Verbindung rtam i- ‚dem R. nach- 
folgen‘, d. h. recht wandeln, recht tun. Hier handelt es sich 
also nur um Übertragungen von Vorstellungen, die mit dem 
himmlischen Rta verknüpft sind, auf das irdische Rta, und bei 
diesem tritt gewiß noch weit mehr als bei jenem das Moment 
der Bewegung hinter der Idee des Rechten, der unabänder- 


1 Hierher gehören jedenfalls auch die alten, staublosen, schön geschaffenen 
Pfade des zu don Adityas in naher Beziehung stehenden Savitar (I, 
35, 11). Die zweite Hälfte des erwähnten Verses tehhir no adyd pathibhih 
angébht raksà ca no ddhi ca brühi deva erinnert an II, 27, 6: pdntha 
... | ténädityü ddhi vocatà no yichatà no ... $drma. 
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lichen Norm zurück.! Und der im dnjta ‚Unrecht‘ bestehende 
Gegensatz zum Rta läßt vollends erkennen, daß bei dem auf 
das Ethische gerichteten Rta die Bewegungsvorstellung zumeist 
überhaupt nicht mehr vorhanden gewesen ist. Darum meine 
ich, daß Oldenberg (Nachr. Gött. Ges. Wiss., 1. c., 168 ff.) in der 
Unterscheidung von rtd und satyd zu weit geht. Die auch von 
Oldenberg hervorgehobene Verbindung von rté mit Verben des 
Redens und die Verknüpfung von riet und dnyta mit satyd be- 
weisen vielmehr, daß ytd, das Recht, auch satyd, die Wahrheit, 
einschließt. So bedeutet das babylonische Aitt« (Recht) auch 
Wahrheit in der schon oben zitierten Stelle (Leipz. sem. Stud. 
II/4, p. 3 und 6): ‚Dein Wort läßt Recht (kittu) und Gerechtig- 


1 Außerdem scheint die Vorstellung mit hinein zu spielen, daß die Adityas, 
die insbesondere zu Sonne und Mond in nächster Beziehung stehen 
und selbst als Lichtgestalten vorgestellt werden, die Wege erhellen und 
so gut gangbar machen, wie ja auch ‚die Morgenrüto, die Pfade gut 
gangbar machend, vorangeht‘ (V, 80,2). Mitra und Varuna werden 
einmal (I, 23, 5) ‚Herren des Rta, des Lichtes‘ genannt. Sie heißen 
darum gute Führer, die richtig führen (muna: I, 90,1), d.h. — wie 
mitunter ausdrücklich erwähnt wird — auf einem Wege, der aus Be- 
drängnis oder an Gefahren vorbeiführt. Wie ich schon oben (p. 144 ff.) 
ausgeführt habe, begegnen wir allen den bisher erürterten, mit dem 
Rta verknüpften Vorstellungen auch in den babylonisch-assyrischen 
Hymnen. Samas ist Herr des Rechtes und der Gerechtigkeit, diese 
sind seine Söhne oder Diener. Andrerseits sull das Recht (Kittu), sein 
Bote, den Samas recht leiten, auf daß sein Weg richtig (gerade) sei. 
Samas wacht aber auch über das’ Recht unter den Menschen, er über- 
schaut ihre Schritte und leitet die Menschen recht. Und auch bei 
Sama ist das Hineinspielen des Gedankens an die Lichterscheinung des 
Gottes in die Pfadvorstellung noch deutlich wahrnehmbar. Bekanntlich 
ist der ‚Weg‘ oder ‚Pfad des Rechtes (775), auf dem Gott führen oder 
den er zeigen soll — im Gegensatz zum Pfad der Lüge — auch dem 
alten Testament, insbesondere den Psalmen, geläufig. Für ,rechtschaffen‘ 
wird auch die Wendung ‚deren Weg gerade ist‘ gebraucht. Auch von 
den Wegen und Pfaden Gottes ist in Verbindung mit Recht und Wahr- 
heit die Rede. Und wie Kittu den Samas recht leiten soll, so geht 
auch vor Jahveh das Recht einher. Es hat seinen Sitz im Himmel. 
Denn das Recht schaut vom Himmel herab (Ps. 85, 12) und ist die 
Stütze von Jahvehs Throne (97, 2). Daß auch hier bei der Pfadvor- 
stellung die Lichterscheinung eine Rolle spielt, ersieht man aus Ps. 119, 
104 ff.: ‚Ich hasse den Pfad der Lüge. Eine Leuchte für meinen Fuß 
ist dein Wort, ein Licht für meinen Pfad ... Ich habe reschworen..., 
deine gerechten Rechtssatzungen zu beobachten.‘ 
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keit (mišaru) entstehen, so daß die Menschen die Wahrheit 
(kittu) sprechen.‘ Beide Bedeutungen stehen auch neben- 
einander in der Stelle: ‚Ein König des Rechtes (kittu; = ge- 
rechter König), der die Wahrheit (kittu) spricht‘ (Muss-Arnolt, 
Handwörterb. 238). In ganz ähnlicher Weise verbinden sich 
auch im Alten Testament sedeg (Recht) und mésarim (Gerad- 
heit, Gerechtigkeit) in der Bedeutung ‚Wahrheit‘ mit Verben 
des Sprechens, und ‚Lippen des Rechtes (sedeg)‘ sind die Be- 
zeichnung für Wahrheit sprechende Lippen.! Es kann also 
nicht zweifelhaft sein, daß auch bei dem auf die menschliche 
Moral sich beziehenden Rta nicht ‚Ordnung‘ — aber auch nicht 
‚Wahrheit‘ — den Ausgangs- und Kernpunkt bildet, sondern 
das ‚Recht‘, und daß ‚Wahrheit‘ nur die insbesondere in der 
Rede sich manifestierende Seite dieses Rechtes ist. Darauf weist 
auch die nachher noch zu erörternde Rolle hin, die der Begriff 
der druh neben dem Rta im Vorstellungsbereich der Adityas 
spielt. Wie sehr übrigens die Vorstellungen von dem himm- 
lischen und dem irdischen Rta, die ja in Wirklichkeit identisch 
sind, in einander übergehen, lehren Stellen wie RV. VII, 60, 5: 
[Die Adityas] sind Rächer vielfachen Unrechts. ... Sie sind 
im Hause des Rechtes erstarkt‘ oder VII, 66,13: ‚Die gerechten, 
im Recht geborenen, durch das Recht erstarkten, Unrecht 
hassenden [Adityas].‘ 

Neben diesen zwei Formen des Rta steht noch eine dritte: 
das im Kultus, im Opferdienst in die Erscheinung tretende 
Rta. Wenn es sich auch auf das ‚heilige Werk‘, auf das ‚Opfer‘ 
bezieht, so trifft doch die Wiedergabe durch diese Ausdrücke 
nicht das Wesentliche. Man geht aber auch fehl, wenn man 
dieses Rta als ‚Ordnung‘ auffaßt und mit Oldenberg (Rel. d. 
Veda?, 199) seine Verbindung mit Agni daraus erklärt, daß 
sich in diesem Gotte ‚mächtigste Ordnungen des natürlichen 
und kultischen Geschehens manifestieren‘. Das Rta des Agni 
— das natürlich in derselben Bedeutung auch zu anderen 
Göttern in Beziehung treten kann — ist vielmehr nichts anderes 
als das aus dem Moralischen in die Sprache der Werkfrömmig- 


1 Daß auch die Begriffe haidya und ata naho beieinander liegen, ergibt 
sich aus dem Umstand, daß Y.43, 3 die Pfade, die sonst auch Pfade 
des Aša heißen, und 30, 5 die (dem Asa gemäßen) Taten das Beiwort 
haidya erhalten. 
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keit übersetzte Recht, das rechte Tun innerhalb der Sphire 


des Kultus und die im Opfer und Gebet, also in einer kultischen: 


Verrichtung bestehende rechte Handlung, zum Unterschied von 
dem im moralischen Sinne rechten Tun. Und der Pfad des 
Rechtes, d. h. der rechte Wandel, ist im Bereiche des Kultus 
die den Forderungen der Werkgerechtigkeit entsprechende ge- 
wissenhafte Erfüllung aller in das Gebiet des Kultus fallenden 
Pflichten, oder es ist der Pfad, auf dem das Opfer, das dic 
wichtigste Form des in kultischem Sinne rechten Tuns darstellt, 
zu den Göttern geführt wird, oder auf dem diese zum Opfer 
herbeikommen. In diesem Sinne bedeutet die Wendung ‚dem 
Rta nachfolgen‘ soviel wie die Vorschriften des Kultus befolgen. 
Während ytidhiti wenigstens als Beiwort der Adityas sich auf 
die dem moralischen Rta entsprechende Gesinnung bezieht, ist 
das dem Wortschatze des Kultus angehörende ytäsya dhité die 
auf das kultische Rta gerichtete Gedankeneinstellung, das 
Gebet, und es steht demgemi® RV. IX, 97, 34 unmittelbar neben 
bitihmayo maniga, einer Bezeichnung des Gebetes. Und während 
rytím vad- ‚recht, wahr sprechen‘ und dnrtam £ap- (I, 23, 22) 
„unrecht, falsch schwéren‘ dem Bereiche der Moral angehören,! 
bezeichnen rtäyato . . . vdcasah (II, 32,1), rtisya vācí (X,110,11) 
und ;tavdkéna satyéna (IX, 113, 2) das in kultischem Sinne 
rechte, richtige Wort, das von der Werkgerechtigkeit auch heut- 
zutage oft über das in moralischem Sinne wahre Wort gestellt 
wird, das Gebet. Die beste und bündigste Erläuterung des 
kultischen Rta bietet der RV. selbst mit den Worten (V, 12, 6): 
‚Wer, o Agni, mit Anbetung (némasä) dein Opfer (yajňám) 
ehrt, der hütet das Rta (rtdm sd pati) des rötlichen Stieres 
(d. i. des Agni). Dieselbe Bedeutungsverschiedenheit läßt sich 
bekanntlich auch bei 7j ‚gerade, recht, richtig‘ feststellen (vgl. 


1 Unrichtig ist die Ansicht (Geldner, Glossar), daB rta X, 34, 12 in lad 
rläm vadami ‚Eid‘ bedeute. Aber auch ‚Ordnung‘ (Oldenberg, Nachr. 
Gött. Ges., l.c, p. 176, Anm. 2) paßt nicht. Es ist vielmehr zu ver- 
stehen: ‚[Ihm strecke ich die zehn Finger entgegen (um zu bezeugen): 
ich werde (ihm) Geld nicht verweigern.] Das spreche ich wahr.‘ 
Rtdm vad- ist also nicht bloß ‚schwören‘, sondern versichern, beschwö- 
ren, daß es wahr sei. Ebenso meint safya in der späteren Literatur 
zunächst nicht den Eid selbst. Vielmehr bedeutet sa/yam vac (vad usw.) 
‚als wahr bezeugen‘. 
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2. B. IV, 1,17: suryo ... rjú muirtesu vpjind ca prsyan mit 
X, 100, 3: rjüyaté ydjamanaya sunvaté). Nicht selten ist es 
aber schwer zu entscheiden, ob das Rta in moralischem oder 
in kultischem Sinne zu verstehen sei. Und zwar rührt dies 
davon her, daB dem Rta in jeder dieser beiden Bedeutungen 
dieselbe Phraseologie eigentiimlich ist. Da nun fiir die Adityas, 
in deren Vorstellungsbereiche diese Phraseologie wurzelt, das 
moralische Moment ganz besonders charakteristisch ist, kann 
es nicht zweifelhaft sein, daß das kultische Rta nur ein Abbild 
des moralischen Rta ist. Wie priesterliches Denken auch in 
Adityahymnen dem auf das sittliche Verhalten abzielenden Rta 
die Richtung auf das Kultische gegeben hat, ersieht man sehr 
deutlich aus VIII, 27, 18ff.: sia udyati ... rtim dadhä, ... 
rtim yaté chardir yemd vi däéüse, ... jühränäya und I, 136, 5: 
dasvamsam ... aryamabhi raksaty yjüydntam ánu vratäm | un- 
thair yd enoh paribhüsati vratdm. Dieses Verhältnis zwischen 
den zwei Rta-Arten, bei dem die Grenzen zwischen der mo- 
‘alischen und der kultischen Bedeutung oft verschwimmen, und 
mitunter auch noch die Vorstellung von dem himmlischen Rta 
hineinspielt,! offenbart sich mit besonderer Schärfe in der Be- 
ziehung des Agni zum Rta. Denn Agnis Epitheta ;tavan, 
rtärfdh, rtijata, rtädhiti, rtisya gopa, rtasya rathi u. a. m., 
die dann zum Teile auch anderen Göttern beigelegt wurden, 
sind zweifellos von den Adityas her auf Agni übertragen worden, 
wobei das in diesen Ausdrücken wie in ;tdésya paänthah ent- 
haltene rta die Beziehung auf das vornehmlich in der Opfer- 


1 Obwohl bei dem biblischen sedeg (‚Recht, Gerechtigkeit‘), insbesondere 
in den Psalmen, das moralische Moment sehr stark betont wird (vgl. 
z.B. Ps. 15, 2ff.: ‚Wer in Unschuld wandelt, Recht übt und Wahrheit 
spricht in seinem Herzen, nicht verleumdet, seinem Nächsten nichts 
Böses tut, ... sein Geld nicht um Zinsen gibt, Bestechung ,.. nicht 
annimmt‘), so ist doch wohl bisweilen auch in diesem Worte sowie in 
771% (‚Gerechtigkeit‘) und v" (,gerade, rechtschaften‘) Beziehung auf 
die Beobachtung des religiösen Gesetzes enthalten. Und ps (‚der Ge- 
rechte‘) ist mehr und melir zur Bezeichnung des Frommen geworden. Wie 
das Rta, weisen übrigens auch vratd (vgl. das vratim der Adityas I, 25,1; 
III, 59, 3 mit den vratäni des Agni III, 3, 9, ferner avratd, anyivrata, 
dpavrata) und dhérman (vgl. VII, 89, 5: táva dhirma yuyopimd mit V, 
26, 6: samidhanah ...dhdrmani pusyasi) neben ihrer kosmischen Funk- 
tion moralische und kultische Bedeutung auf. 
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darbringung sich äußernde rechte Werk erhalten hat.! Aus der 
engen Verbindung Agnis mit diesem Rta und aus dem Um- 
stand, daß in dem kultischen Ita auch noch die Erinnerung 
an seine moralische Bedeutung lebendig ist, und nicht sosehr 
aus der Wesensverwandtschaft mit Varuna und Mitra erklärt 
sich die Tatsache, daß Agni zu den Adityas, insbesondere zu 
Varuna und Mitra, und zu Aditi in sehr naher Beziehung steht, 
daß auch bei ihm das moralische Moment stark hervortritt, und 
daß er außer den ihm mit den Adityas gemeinsamen Beiwörtern 
rtavan, ptarfdh, rtéjata usw. auch die besonders für die Adi- 
tyas charakteristischen Epitheta adrith, dabdha, diddbha, pū- 
tidaksa(s) u.a. m. erhält. Nicht darum also, weil — wic Olden- 
berg (Rel. d. Veda?, p. 199 mit Bergaigne, Rel. ved. IIT, 169) 
meint — Agni ‚als nächster göttlicher Genosse des mensch- 
lichen Lebens alles sündige Tun durchschaut‘, und weil sich 
(Oldenberg, l. c., 304) neben den Adityas ‚besonders die Gestalt 
Agnis dem Bedürfnis des Glaubens darbot, die Welt des Rechts 
mit der Götterwelt verknüpft zu sehen‘, ist Agni ein Rechts- 
schützer und ‚Vorkämpfer von Recht und Ordnung“ geworden, 
sondern der Umstand, daß Agni als Opferfahrer und priester- 
licher Gott mit der kultischen Ausprägung des Rta auf das 
engste verknüpft war, hat die Annäherung und Angleichung 
Agnis an die Adityas, die Hüter des himmlischen und Wächter 
des irdischen, moralischen Rta, und die Übertragung von Zügen 
Adityas auf Agni herbeigeführt.? 


l Fälschlich und in höchst überflüssiger Weise hat Geldner (Glossar) dem 
Worte ptá in einigen Zusammensetzungen die Bedeutung ‚die rechte 
(Opfer-)Zeit‘ beigelegt. So sollen rtapa ‚die rechte Zeit, die Opferzeit 
wahrend, einhaltend‘, ronnt ‚zur rechten (Opfer-)Zeit, pünktlich an- 
geschirrt‘, rlejä ‚zur bestimmten Zeit geboren; pünktlich‘ bedeuten. 
Daß man mit den oben für 704 festgestellten Bedeutungen auf das beste 
auskommt, braucht nicht weiter auseinandergesetzt zu werden. Falsch 
ist auch Grassmanns Wiedergabe von rtena VII, 75, 1 durch ‚rechtzeitig‘. 
Ich habe schon oben (p. 157) bemerkt, daß die dem Agni zugeschriebene 
Befreiung des Sunabiepa und die Lösung der Schuldfessel durch Agni 
Züge sind, die er von Varuna übernommen hat. Es ist aber auch un- 
verkennbar, daß die Schuldvorstellung selbst, wo sie in Verbindung mit 
Agni auftritt, aus dem Vorstellungsbereich der Adityas entlehnt ist. 
Diese Abhängigkeit verrät sich schon durch die große Ähnlichkeit des 
Wortlautes der an Agni und an die Adityas gerichteten Verse. So er- 


: . af , H n n e = if e 
innert IV, 3, 13: ma kdsya yakgim sddam id dhuro ga ma vesdeya pra- 
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Ich habe diese Erörterung über das vedische Rta nicht 
nur deshalb eingeschaltet, weil die bisherigen Auffassungen 
dieses Begriffes mir nicht befriedigend erschienen sind, sondern 
auch aus dem Grunde, weil ich meine, daß das awestische Asa 
mit dem Rta in den für dieses festgestellten Ausprägungen und 
Bedeutungen übereinstimmt, obwohl die Lehre Zara0ustras den 
Begriff des Asa im übrigen mit einem neuen Inhalt erfüllt hat. 
Darmesteters Beweise für die kosmische Bedeutung des Asa 
sind, wie ich schon oben (p. 166) bemerkt habe, ganz unzu- 
länglich, obwohl sie manches Treffende enthalten. Dennoch 
lassen sich noch Spuren dieser Funktion des Asa nachweisen. 


minaté mapéh | mà bhrätur agne dnrjor rndm ver md sékhyur ddkgam 
ripor bhujema an die Verse V, 85, 7: arymyàm varuna milıyam vā sá- 
khäyam va sidam id hhrataram va | vesim va nityam varundranam va 
adi sim dgaé cakrmà sisrdthas tät, V, 70, 4 (an Varuna-Mitra): ma käsya 
. . . yaksim bhujema tanñbhih, VII, 88, 6: ya Gpir nityo varuna priych 
sin trim dgamsi krudcat sdkhà te | md ta énasvanto yaksin bhujema, VI, 
51, 7: ma va éno anydkrtam bhujema ... svaydm ripis tanvàm ririgista, 
VII, 52, 2: md vo Lhujemanydjatam énah, II, 28, 9: mahdm... anydkrtena 
(sc. raéna) bhojam. Der Agnivers IV, 3, 13 unterscheidet sich von V, 
85, 7 dadurch, daß in diesem von der siindigen Handlung gegen den 
Freund, Bruder usw., in jenem von dem siindigen Treiben des Freundes, 
Bruders usw., dessentwegen der Gott nicht den Dichter strafen möge, 
die Rede ist. (YaXsd, das parallel zu rna und énas gebraucht wird, 
muB eine Art siindhaften Handelns, wohl — wie Geldner angenommen 
hat — heimtückische Zauberkiinste bezeichnen, die von den Göttern, 
besonders den Adityas, verfolgt und bestraft werden; es entsprechen 
einander yaksém ga und rna-yä, rndm vi.) Daß der erwähnte Agnivers 
aus Vorstellungen des Adityakreises geschipft hat, geht auch daraus 
hervor, daB Agni im 5. Verse desselben Liedes getragt wird, welche 
Sünde des Beters er den Adityas (und einigen andern Göttern) mit- 
teilen werde, und daß in anderen Versen neben dem kultischen Rta 
auch der Macht des kosmischen Rta Erwähnung geschieht. Auch die 
Hüter und Späher des Agni sind, wie schon die Epitheta (‘dabdha, 
dsvapnaj, dnimigat) beweisen, aus dem Vorstellungsbereich der Adityas 
heriibergenommen. Wie nahe beieinander die kultische und die dein 
Adityakreise angehôrige moralische Bedeutung des Rta liegen und wie 
leicht die Oberleitung von der einen zu der anderen erfolgen konnte, 
erkennt man sehr deutlich z. B. aus dem Liede V, 12 (an Agni). Und 
wie der Gedanke an das kosmische Rta hineinspielt, zeigt z. B. V, 1,7: 
d yüs laläna rôdasi rténa. Das Umgekehrte liegt vor I, 41, 5: ydm 
yajħúm ndyatha ... Aditya rjinà patha. — Das Verhältnis des Soma 
zum Kta ist dem des Agni zum Rta ganz ähnlich, 
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Sie ist meines Erachtens noch erkennbar in Y. 31,13: ya 
frasd ävisya ya ca mazda parasaite taya | ys va kasòus 
aénawhd à mazistam (a)yamaite bijom | tà Casmong Jwisrä hard 
aibi asa (aibi) vaénahi vispā (‚welche offenkundigen oder welche 
heimlichen [Handlungen], o M., mit Strafe bestraft werden, oder 
wer [sogar] für ein geringes Vergehen sehr große Sühne sich 
zuzieht, alles das überschaust du wachsam in [deinem] Auge 
durch das leuchtende Aga‘). Zunächst sei festgestellt, daß diese 
Strophe nicht bloß durch das Aša an Verse von Adityahymnen 
erinnert. Auch die Adityas sind ja Wächter, die überallhin 
schauen und die bösen und die guten Taten wahrnehmen und 
das Unrecht bestrafen. Und RV. VIII, 47,.5 werden sie, die 
wie Späher von dem Beobachtungsort herniederschauen (11), 
angefleht, von großer und von kleiner Sünde zu befreien 
(yüydm maho na énaso yüydm drbhäd urusyata), und im 13.Verse 
desselben Liedes folgt die Bitte, sie mögen die offenkundige 
und die verborgene Ubeltat (yád avir yád apicyam ..., vgl. 
zu tajā in unserer Strophe Ath. V. IV, 16, 1: yd stäyan 
mdnyate cérant sdrvam deva idim viduh und ibid. VII, 108, 1: 
yo na stäydd dipsati yó na a@vih) weithin zu verscheuchen. 
Vielleicht darf man aber auch in der Verbindung aénawhd buj 
einen Berührungspunkt mit der Vorstellungswelt der Adityas 
sehen. Ich betrachte es als gewiß, daß buj soviel wie Strafe, 
Sühne, Buße bedeutet — auch Bartholomae, Air. Wtb. gibt es 
durch ‚Buße‘ wieder — halte aber die Ableitung des Wortes 
in dieser Bedeutung von der Wurzel buj ‚lösen, befreien, retten‘ 
für ganz unwahrscheinlich, obwohl Bartholomae auf asächs. dota 
‚Heilung‘: nlıd. due hinweist. Bei dieser Ableitung würde sich 
für aénawhd buj doch cher der Sinn ‚Befreiung (b02:5n, Suddhi) 
von der Sünde‘ ergeben.! Ich ziehe es deshalb, aber auch aus 
sachlichen Gründen vor, aënamhô buj an die oben angeführten, 
in Adityahymnen vorkommenden Wendungen md ... éno (yak- 
sim, rnena) bhujema (bhojam) anzuschließen, in denen bhuj 
‚auskosten, büßen‘ bedeutet. Gegen diese Auffassung läßt sich 
allerdings geltend machen, daß im Iranischen eine Wurzel buj 
mit der Bedeutung ‚genießen‘ nicht nachgewiesen werden kann. 
Aber ausschlaggebende Bedeutung wird man diesem Einwand 


1 Vgl. énak und énasah mit | mac RV. I, 24, 9; VIII, 18, 12. 
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nicht zubilligen. Gehört also diese Strophe zu den nicht eben 
zahlreichen Stellen der Galas, in denen ältere, vorzoroastrische 
Vorstellungen sich noch rein erhalten haben, so werden wir 
uns nicht wundern, wenn wir in ihr auch der kosmischen Be- 
deutung des Asa begegnen. Sie ist noch deutlicher erkennbar, 
wenn man den Instrumental Au ierg (‚leuchtend‘) nicht im An- 
schluB an Roth und Bartholomae mit dem angeblich instru- 
mental gebrauchten Lokntiv čašm3ng, der auch sonst noch in 
den Galas von Verben des Sehens regiert wird (‚im Auge wahr- 
nehmen‘), sondern, was am natürlichsten ist, mit ašā verbindet. 
Aša wird ja auch Y. 32,2 y'onvat ‚lichtbegabt‘ genannt, und 
seine Wohnstätten.sind lichterfüllt (granraitis: Y. 16,7). Mazda 
überschaut also wachsam in scinem Auge durch das leuchtende 
Aga alles siindige Tun. Wir dürfen wohl annehmen, daB mit 
diesem Auge die Sonne gemeint ist, die ja Y. 1, 11 ausdrück- 
lich als das Auge des Ahura Mazda bezeichnet wird, wie sie 
im Veda das Auge des Varuna und Mitra ist. In dicser Be- 
zichung des Aëa zur Sonne und zum Licht kommt aber zwei- 
fellos die alte kosmische Funktion des Asa zum Ausdruck. 
Denn dieselbe Beziehung ist auch fiir das kosmische Rta cha- 
rakteristisch. Es hat ja seinen Sitz dort, wo man die Sonnen- 
rosse ablist (V, 62,1), dic Sonne — das Auge des Varuna und 
Mitra — ist das helle, schenswerte Antlitz des Rta (VI, 51,1), 
Varuna und Mitra sind Herren des Rta, des Lichtes (1, 23,5), 
der Pfad des Rta und das Auge des Bhaga (d. i. die Sonne) 
werden durch Strahlen gelenkt (I, 136, 2), und die Sonne schaut 
ebenso wie die Adityas, die Hiiter des Rta, Recht und Unrecht 
bei den Menschen.! 

Eine Nachwirkung der kosmischen Bedeutung des Asa, 
die dem Walten des Rta in den Naturvorgängen entspricht, 
scheint -sich ferner darin zu äußern, daß sich in Y. 44, 3--5 
an die Frage, wer der uranfängliche Vater des Aša sei, un- 
mittelbar die Fragen anschließen, wer den Weg von Sonne und 


! Hierher gehört wohl auch X, 62, 3 (vgl. auch 2 und V, 45, 7f.): yd 
(sc. dügirasah) riéna suryam ärohayan divi. obwohl hier auch der Ge- 
danke an das kultische Rta (Gebet) mitspielt. Vgl. IV, 13, 2: ánu 
vralim véruno yanti mitro ydt süryam divy arohdyanti. Ein weiteres 
Beispiel ist V, 63, 7: rlena visvam bhivanam vi rajathah siryam ä dhattho 
divi .. 
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Sternen festsetzte, durch wen der Mond wachse und abnehme, 
wer die Erde drunten und den Luftraum festhielt, so daB sie 
nicht hinabfielen, usw.! Die Berechtigung dieser Vermutung 
wird schwerlich durch den Umstand beeinträchtigt, daB die 
Reihe dieser auf Naturvorgiinge sich bezielienden Fragen durch 
die Frage unterbrochen wird, wer der Schöpfer des Vohu 
Manah sei. 

Auch die Pfadvorstellung, die im Awesta vornehmlich in 
Verbindung mit Aa auftritt, setzt ein kosmisches Aša voraus, 
wie der Pfad der Adityas und des Rta das kosmische Rta zur 
Voraussetzung hat (vgl. oben p. 167 ff.). Bezeichnen auch der 
Pfad oder die Pfade des Aša zumeist nur den rechten sitt- 
lichen oder religiösen Wandel, so hat doch die Strophe Y.33,5: 
„.. wenn ich zum langen Leben gelange, zum Reich des Vohu 
M., zu Asa hin, zu den geraden Pfaden (ərəzūš pao), bei 
welchen Mazda Ahura wohnt‘, noch die ursprüngliche Vor- 
stellung von den himmlischen Pfaden bewahrt. Dasselbe gilt 
für Y.43,3: ,... der uns die geraden Pfade des Nutzens lehren 
möchte, die des körperhaften und geistigen [d. i. jenseitigen] 
Lebens, die wahren, zu den Wesen hin, bei denen Ahura wohnt‘ 
und Y.68,13: ,... der der geradeste (razisto) [Pfad] ist zu 
Aša hin und zum lichten, alle Seligkeit enthaltenden besten 
Leben der Anhänger des Asa‘. Übrigens hätte auch die Ver- 
göttlichung des Asa nicht zustande kommen können, wenn nicht 
von Anfang an die Vorstellung von einem himmlischen, in der 
Welt der Götter wirkenden Aša vorhanden gewesen wire. . 

Wenn sich demnach auch diese Bedeutung des Aša noch 
nachweisen läßt, so darf man schließen, daß sie ehemals eine 
größere Rolle gespielt hat und nur durch rein zaraßustrische 
Ideen in den Hintergrund gedrängt worden ist. Selbst bei dem 
moralischen Asa hat sich der Einfluß neuer Anschauungen so 
sehr geltend gemacht, daß man das Aëa für wesentlich ver- 


1 Die umgekehrte Reihenfolge RV. I, 105, 1ff.: candrdma ... dhavate divi 
.., mo si devà addh evar dua padi divds pari ..., kvà rtdm pürvyäm 
gatäm ..., kád va rtdm kdd dnrlam. Obwohl hier rtd neben yajñé und 
ahuti steht, spielt doch wohl der Gedanke an das kosmische Rta hinein. 
Darauf deuten auch zwei der folgenden Verse hin: kid va rläsya 
dharnast kid vdrunasya cdkganam | kid aryamné malds patha ..., rtdm 
arganti sindhavah. 
Sitzung-ber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 12 
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schieden von dem vedischen Rta halten künnte, wenn sich nicht 
noch ältere Züge erschließen ließen, die dem Aša mit dem 
Rta einst gemeinsam gewesen sein miissen. Das Wesen des 
awestischen Aša ist durch dessen Gegensatz zur Druj gekenn- 
zeichnet. Aber im Awesta, insbesondere in den Gäfläs, ist das 
Asa nicht mehr die Norm für die mannigfachen Arten sittlichen 
Verhaltens, sondern wird in ganz einseitiger Weise auf die Pflege 
des Rindes und des Ackerbaus oder ganz allgemein auf die 
Befolgung der Religion und der Satzungen des Ahura Mazda 
bezogen. Wer diesen Forderungen zuwiderhandelt, wird als 
Anhänger der Druj betrachtet. Der Viehzüchter wird unmittel- 
bar neben dem richtig Lebenden genannt (Y. 29, 5: arazajyoi . .. 
fSuyente, vgl. 31, 2: asät hata jramahi); er ist ein Anhänger 
des Aša (asava: 58, 4); durch das Asa fördert man die Land- 
wirtschaft (44, 20); wer Getreide anbaut, baut das Aša an (Vi- 
devd. 3, 31); und der schlechthandelnde Anhänger der Druj 
frevelt an dem Vieh und an den Leuten des nicht betrügenden 
(adrujyantö) Landmannes (Y. 31, 15). Es fällt darum auch 
schwer, anzunehmen, daß das durch die beiden uranfänglichen 
Geister repräsentierte Gute und Böse in Gedanken, Wort und 
Tat (30, 3) sich auch noch auf andere sittliche Grundsätze und 
deren Verneinung beziehe. Nur selten findet sich eine Äußerung, 
die ausdrücklich nach dieser Richtung weist, wie etwa die Be- 
merkung (Vidévd. 4, 43), daß diejenigen, welche für einen Tot- 
schlag die entsprechende Strafe erhalten haben, sich hernach 
wieder im Einklang mit dem Pfade und der Vorschrift des Asa 
befinden. Doch sind Anzeichen dafür vorhanden, daß der Be-. 
griff des Aša gleich dem des Rta im Gegensatze zur Drui, die 
zur Verkörperung alles Sündhaften und Lasterhaften geworden 
ist, alles in moralischem Sinne Gute und Rechte eingeschlossen 
hat. So deutet noch die oben als Beweis für die kosmische 
Funktion des Aša herangezogene Strophe Y. 31, 13, nach der 
Mazdä durch das leuchtende Asa alles sündige Tun überschaut, 
auf die allgemein moralische Bedeutung des ASa hin. Ein noch 
wertvolleres Zeugnis aber liegt in dem Umstand, daß der Ge- 
gensatz von asa und druj eine Parallele in der vedischen Ge- 
genüberstellung von rta und druh hat. Die Tragweite dieser 
Tatsache ist bisher nicht erkannt worden, und Oldenberg hat 
sie sehr unterschätzt, wenn er (Nachr. Gött. Ges. Wiss., Phil.- 
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hist. Kl. 1915, 179) den Umstand, daß dra? und dragvant die 
stehenden Schlagworte fiir den Gegensatz des ASa geworden sind, 
speziell iranischer Entwicklung‘ zuschreibt, ,zu welcher der in 
Iran aufkommende Dualismus den Antrieb gab‘. Wohl tritt 
uns der Gegensatz zwischen rta und druh bei weitem nicht so 
scharf ausgeprägt entgegen wie der zwischen asa und druj. 
Aber es genügt, daß er tatsächlich vorhanden ist, und es ver- 
schlägt nichts, daß in einzelnen Fällen (wie I, 133, 1; IV, 23, 
tf; VII, 75, 1) die Hexe Druh, die Verkirperung des Truges, 
dem Rta gegenübersteht.! Eine Anzahl von Stellen, in denen 
Ableitungen von /druh in der Nähe der Rtavorstellung er- 
scheinen, hat schon Oldenberg (l. c. 179, Anm. 2) namhaft ge- 
macht. Aus ihnen seien die Verse I, 23, 22 (... yd vahdm 
abhidudréha yid va śepá utänrtam) und 122,9 (an Mitra- 
Varuna), wo dem abhidhrik (‚Betrüger‘) der rtäva (‚der An- 
hinger des Rechtes‘, hier in kultischem Sinne) gegenübergestellt . 
wird, besonders hervorgehoben. Es kommen aber noch zahl- 
reiche andere Stellen in Betracht, welche überdies die sehr be- 
deutsame Feststellung gestatten, daß diese Ableitungen der 
V druh mit Vorliebe in Verbindung mit den Adityas und dem 
ihnen nahestehenden Götterpaar des Himmels und der Erde 
gebraucht werden, sowie in Stellen, in deren Umgebung auch 
die Adityas erscheinen. Hierher gehören V, 68, 4 (Mitra-Var.): 
rtim rtena sipanta ... adrihä (‚frei von Trug‘); VII, 66, 18 
(M.-Var.) adruha und 19: rtavrdha; II, 41, 5 (M.-Var.): ána- 
bhidruhä, in 4: rtavrdha; IV, 56, 2 (Himmel und Erde): rtå- 
vari adrtha; III, 56, 1 (H. und E.): adrihä (neben vrata... 
dhruvant), in 2: rtdm; I, 159, 2 (Vater Himmel): adrıthah, in 
1 (Himmel u. E.): rtär/ılhä; X, 66, 8 (Alle Götter): dhrtávratāk 


1 Auch in II, 23,17: rnacid rnayä bralhmanas pátir druho hantà mahd 
rtäsya dhartiri kann schon die Personifikation Druh vorliegen (vgl. 
Y. 57, 15 von Sraoëa: Janla daèvayà dru)o), dann ist aber auch die be- 
griffliche Bedeutung ‚Trug‘ noch lebendig (vgl. IV, 23, 8: vrjindni hanti; 
X, 87, 11: ridm ... dnrtena hanti), zumal da in dem vorhergehenden 
Verse von der ‚Stätte des Truges‘ (druhüs padé, auch V, 74,4) die Rede 
ist, an der die Diebe sich aufhalten. Außer mahd rtisya dhartdri weisen 
noch asurya (Vers 2), rdtham rtisya (3), sunttibhir nayasi (4), vrataya (6), 
dnagavah (7), rtaprajata (15), vielleicht auch abhidipsth (10) und abhi- 
dipsvàk (13) auf Beeinflussung durch den Vorstellungskreis der Adi- 
tyas hin. 
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ksatriyah ... rtasipo adrühah (vorher öfters die Adityas er- 
wähnt, von denen diese vier Epitheta herstammen) und in 1: 
rtävfdhah; IX, 13, 7 (in einem Hymnus, der voll ist von Vor- 
stellungen des Adityakreises): adrüha spdééah (es folgt in 8: 
rtisya gopa nd dibhäya); VIII, 27,9 und 15 (in einem Liede, 
in dem öfter der Adityas Erwähnung geschieht): adruhah von 
‚Allen Göttern‘ (in 15 werden Varuna und Mitra angerufen); 
ebenso II, 1, 14 (in 13 den visve amftäsah parallel die Adityas) 
und IX, 102, 5: asyú vraté sajvsaso visve devaso adrihah, in 6: 
rtävfdhah. In VIII, 19, 34 werden die Adityas als adruhah 
(35: syamed rtäsya rathyah) und V, 70,2 Mitra und Varuna als 
adruhvänd angerufen. Wie fest der Begriff der druh gerade 
im Vorstellungsbereich der Adityas verankert ist, ersieht man 
ferner aus folgenden Tatsachen. Die von den Vätern began- 
genen Sünden, um deren Fortschaffung Varuna angefleht wird, 
werden VII, 86, 5 drugdhant ‚Trughandlungen‘ genannt (vgl. 
auch Ath. V. I, 10,2: varuna ... visvam ... nicikési drugdham), 
und in dem an Atri gerichteten Verse V, 40, 7, in dem auch 
Mitra und Varuna erwähnt werden, heißt der böse Dämon 
drugdhäh der Betrüger‘. Dem Varuna wird I, 25, 14 nach- 
gerühmt, daß diejenigen, die (sonst) zu täuschen suchen (dip- 
sévah) und die Trug Übenden (drühränah) unter den Menschen, 
ihn nicht zu täuschen versuchen; Varuna wird VII, 89,5 an- 
gefleht, den an dem Göttergeschlecht verübten Betrug (yt... 
abhidrohäm ... cärämasi, darnach X, 164,4: gid indra brah- 
manas pate bhidrohdm edrämasi) zu vergeben, und der Adityas 
Listen sind (II, 27, 16) gegen den Betrüger (abhidrühe) ins 
Werk gesetzt. Es kann demnach nicht zweifelhaft sein, daß 
der Begriff der druh wie der des yté, der Schuld u. a. m. ur- 
sprünglich nur dem Vorstellungsbereich der Adityas angehört 
hat und von da in die Vorstellungskreise anderer Götter (vgl. 
z. B. in Indrahymnen VI, 22, 8: jénäya drihvane und X, 99, 7: 
drihvane mdnuge) hineingetragen worden ist. So beschützen 
gleich den Adityas (VIII, 47, 1) natürlich auch andere Gütter 
den Menschen vor Trug (druk). Hiebei fällt noch sehr ins Ge- 
wicht, daß den mit Vorliebe in Verbindung mit den Adityas 
gebrauchten Zusammensetzungen von druh mit der Präposition 
abhi (abhidrih, abhidrohd), die beinahe ausschließlich in Ver- 
bindung mit Miôra (mira) insbesondere im Yast des Mibra 
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vorkommenden Zusammensetzungen aiwi-Vdrauj, (ndit) aiwi.drao- 
you, anaiwi.druzta (-druyda) entsprechen.! Wir haben es da 
nämlich nicht mit irgendeiner unbedeutenden sprachlichen Par- 
allele zu tun, sondern mit einem der charakteristischen Ziige, 
die den Adityas und dem allerdings auBerhalb der Gruppe der 
Amesa Sp. stehenden awestischen Miôra gemeinsam sind. So 
stimmen ja die Adityas und Mira auch in der Vorstellung von 
den Spähern (spas: spas) überein, die alles wahrnehmend da- 
sitzen (RV. I, 25, 13: pári spdšo ni sedire, vgl. IV, 4, 12: payd- 
vah ... nisidyägne tica, und Yt. 10,45: spasd dnhaire midrahe) 
und als Unrecht strafende und die Rechthandelnden beschiitzende 
Mächte aufgefaBt werden. Die Adityas und Mifra haben aber 
nicht nur ihre Späher (vgl. auch VI, 67, 5; VII, 61, 3), sie werden 
auch selbst als solche vorgestellt (II, 27,3: adityasa ... ddab- 
dhäso ... bhiryaksah ... antah pasyanti ...; V, 62,8 usw.; 
Yt. 10, 46: spas vidaëta adaoyamnò und ibid. 61; Miôras Epi- 
theta hazavra.gaosa und baévara<asman) oder mit Spähern 
verglichen (VIII, 47, 11).2 Und wie die Adityas gleich Spähern 
von dem Beobachtungsort (Aula) herabschauen, so haben auch 
die Späher des Miôra und dieser selbst ihre Beobachtungsstätten 
(vaëdayana: Yt. 10, 45, paroQu.vaëdayana: 7). Mit diesen Über- 
einstimmungen aber steht im engsten Zusammenhang, daß die 


1 Vel. auch Yt. 10, 80: nipata ahi adruzam. 

3 Wie die Adityas Späher und Hüter (päydvah) zugleich sind (vgl. VIII, 
18, 2: ddabdhah sdnti payävah), so sind ihre Späher mit ihren Hütern 
(V, 70, 3) identisch. Dies gilt auch fiir die einigen anderen Güttern 
(besonders Agni) zugeschriebenen Spiher und Hüter, deren Herkunft 
aus dem Vorstellungsbereich der Adityas nicht zweifelhaft ist. Vgl. zu 
VIII, 18, 2 noch VI, 67,5: sdnti spiso ddabdhäso dmüräh, ferner V, 70, 2f. 
(Varuna-Mitra): adruhvana patim no rudra päyubhih mit IX, 73, 7f.: 
rudrasa egäm ... adriha spasah ... | rläeya gopà né dabhäya sukrätuh, 
I, 95,9 (Agni): édabdhebhih päyubhih pahy asman (ähnlich I, 143, 8; 
VI, 8, 7; VI, 71, 3), IV, 4, 12 (Agni): dsvapnajah ... pāyárah ... nah 
päntv amüra (II, 27,9 die Adityas: dsvapnajo animisa ddabdhah), IV, 4,3: 
práti spaso vi srja ... bhava payir...ddahdhah. Und wie die Adityas 
die Späher- und Hütereigenschaft vereinigen (vgl. besonders VIII, 47, 11: 
áva hi khyâta ... iva spdsah |... ánu no nesathä sugim), so nehmen 
die Späher des Mi0ra nicht nur die Mi0rabetriiger wahr, sondern be- 
hüten auch dio Wege (Yt. 10, 45: pa90 panto) derjenigen, welchen die 
Milrabetrüger nachstellen, und Mira selbst ist Hüter und Späher 
(ibid. 46: para ... spal). 
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Adityas und Miôra die Epitheta ,wachsam‘ und ‚nicht schla- 
fend‘ (I, 136, 3: jagrvamsa; II, 27, 9: dsvapnajah; Yt. 10,7 usw.: 
ay'afnam jayaurvdwhom) erhalten. Dazu gesellt sich noch eine 
Entsprechung von Beiwörtern, die mit der Späher- und Hüter- 
eigenschaft der Adityas und des Mi0ra in Verbindung stehen. 
Wie nämlich adaoya und adaoyamna (‚nicht zu täuschen‘, von 
V dab) Epitheta des Mi0ra sind (Yt. 12, 1 auch von Ahura 
Mazda), so werden mit Vorliebe den Adityas die Beiwörter | 
ddabdha und düläbha beigelegt." Und zwar erscheint ddabdha 
gewöhnlich in der Nähe von Ausdrücken oder Wendungen, die 
besagen, daß die himmlischen Mächte allsehend, allwissend (vgl. 
I, 24, 13: vérunah ... vidvan ddabdhah)? oder Hüter (Be- 
schützer, pay, gopa) sind. Ebenso wird adaoyamna, das Bei- 
wort des Mibra, nicht nur mit vidazta (‚überallhin sehend‘) und 
pavà (‚behütend‘, Yt. 10, 46), sondern (ibid. 24 usw.) auch mit 
vispö.vidra (‚allwissend‘) verbunden. Dem Kreise der Adityas 
gehört ursprünglich wohl auch die Vorstellung an, daß der Wille 


1 DaB ddabdha eine in erster Linie mit dem Adityakult verbundene Be- 
zeichnung gewesen ist, geht, abgesehen von der Häufigkeit der Stellen, 
in denen die Adityas ddaldhah genannt werden, auch daraus hervor, 
daß auch das Auge des Mitra und des Varuna (VI, 51, 1), die Satzungen 
des Varuna (I, 24, 10; III, 54,18) und der Adityas (VII, 66. 6), ihr 
Denken (VI, 51,3: ddabdhadhitin) und der unter ihrer Führung stehende 
Mensch das Beiwort ddabdha erhalten. Ähnlich wird düldbha außer von 
den Adityas auch von der Geisteskraft (düksa) des Mitra und des 
Varuna gebraucht (1, 15, 6). 

Ofter ist dies der Fall bei ddabhya, das allerdings zumeist als Beiwort 
anderer Götter als der Adityas gebraucht wird (wobei jedoch manche 
Stellen, wie IV, 53, 4; I, 22, 18, Beeinflussung durch Adityavorstellungen 
verraten). Vgl. X, 11,1 (an Agni): yahvo dditer ddäabhyah | visvam sd 
veda viruno ydtha; UI, 26, 4: maruto visvivedasah ... ddabhyah; VIII 
50 (61), 12 (Indra): rndkatim ddabhyam | véda bhrmäm cit; 1X, 28, 5f.: 
vigea dhamani visvavit ... ddabhyah. Daneben IX, 26, 4f.: ddabhyam... 
bhüricaksasam und IX, 75, 1f.: vicaksanih ... ddabhyah wie II, 27, 3: 
Gdityasa ... ddabdhaso ... bhitryakgah | antih pasyanti vrjinoté sadht 
(VIII, 67 [78], 6: sé — d. i. Indra — manyim märtyanam ddaldho ni 
cikisate), ferner IV, 63,4: ddabhyo bhüvanäni pracakasad vratni ... 
savitabhi raksate ... dhrtdvratah, I, 31,10: tva — d. i. den Agui — 
vratapam ddalhya, I, 22, 18: visnur gopi ddabhyah ... ydto vratani 
paspasé wie VIII, 56 (67), 13 (Adityas): ddabdhäsah .., vrata rékgan'e, 
II, 27, 3f.: ädityasa ... ddabdhdso ... bhiaryaksah . . . bhävanasya gopah 
(und darnach öfter ddabdho gopäh, päyıır ddabdhah usw.). 


w 


Die Amosa Spontas, ihr Wesen und ihre urspr. Bedeutung. 183 


(krditu) der Götter nicht getäuscht werden könne (IX, 73, 8: 
rtisya gopa nd dibhaya sukrätus, V, 44, 2: suyopa asi nd 
dibhaya sukrato — in 4: rtärfdhah —, vgl. auch I, 89, 1 (an 
Indra): bhadrah kratavah ... ddabdhäsah). Der entsprechenden 
Verbindung von «daoya oder anderen Ableitungen der P dub 
mit yratu begegnen wir aber im Awesta. So heiBt Ahura M. 
(Yt. 12,1) adaoyö.gratus (vgl. auch Fragm. Purs. 27, Brthol. 
Wtb. 56: adaoyamnät yrataot), und in der Gäßästelle Y. 43, 6 
wird er mit den Worten angeredet: ... Jwahyäa yratius yom 
naecıs däbayeiti (,... Deiner Einsicht, die niemand täuscht‘). 
Es ist kaum zweifelhaft, daß diese Verbindung auch in Bezug 
auf Miéra im Gebrauch gewesen ist. Denn wie Varuna und 
Mitra das Epitheton «dabdha und die mit ihm verknüpften Vor- 
stellungen gemeinsam haben, so stimmt auch Ahura M. mit dem 
allsehenden, allwissenden, nicht zu täuschenden Mira darin 
überein, daß er nicht getäuscht werden kann: noit diwžaidyāi 
vispä.hisas ahurö (‚nicht ist zu täuschen der alles wahrnehmende 
Ahura‘; Y. 45, 4). Wie eng und wie alt die Zusammenhänge sein 
müssen, die hier zwischen vedischen und awestischen An- 
schauungen und in erster Linie zwischen Varuna- Mitra und 
Ahura Mazdä-Miôra obwalten, ersieht man auch aus der Über- 
einstimmung in der Anwendung des dativischen Infinitivs (nd 
dábhāya : noit diwzaidyat) und der Desiderativform (vgl. I, 25, 
14: ná meim dipsanti dipsävah und darnach wohl VII, 104, 20: 
indram dipsanti dipsdvd ?dabhyam, ferner II, 27, 3: ddabdhaso 
dipsantah). Spiegel hat also sehr oberflächlich geurteilt, wenn 
er (Ar. Periode 199) gemeint hat, daß adaoyamna und das ent- 
sprechende vedische Wort — er vergleicht nur ddabhya — sowie 
einige andere Epitheta, in denen Veda und Awesta tiberein- 
stimmen, nichts weiter als alte Beiwörter seien, die man schon 
in der arischen Periode göttlichen Wesen im allgemeinen bei- 
zulegen pflegte. Es ist vielmehr unverkennbar, daß die oben 
angeführten Ableitungen von dabh und druh ebenso sehr für 
Varuna und Mitra (und die Adityas überhaupt) charakteristisch 
sind, wie die entsprechenden awestischen Bildungen für Ahura 
M. und Mi0ra.! Sehr bezeichnend ist ja auch, daß VII, 66, It 


1 Man wird wohl nicht einen wesentlichen Unterschied zwischen den 
vedischen und den awestischen Verhältnissen darin erblicken wollen, 
daß dem awestischen anaiwi.druyta, dem Epitheton des Mira, nicht ein 
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(Varuna-Mitra): adabhya yatam ... co yatam adriha, VII, 56 
(67), 13 (Adityas): ddabdhasah ... adrühah, I, 25, 14: né yim 
dipsanti dipsävo mi drihvano jénänäm Ableitungen von beiden 
Wurzeln nebeneinander vorkommen. Und wie vollkommen diese 
Übereinstimmung ist, ersieht man schließlich noch aus dem Um- 
stand, daß dem awestischen Ausdruck für die Verletzung des 
Treuvertrages (mi$roam avci.druzaiti) in der Erzählung von dem 
zwischen Indra und Vitra abgeschlossenen Vertrag (Maitr. S. IV, 
3, 4: p. 42, 14ff.) abhidroha entspricht (tau vai samam etam 
anabhidrohäya ... samdhä vat me samhitänabhidrohäya) und 
der den Vertrag mit Namuci verletzende Indra mitradruh (vgl- 
awest. midrd.druj) genannt wird (Maitr. S., l. c., p. 43,12; Taitt. 
Br. I,7,1,7). Man darf natürlich annehmen, daß der Aus- 
druck mitradruh, der erst in der Mat, S. auftaucht, und 
der Gebrauch von anabhidroha in Verbindung mit einem 
‚Vertrag‘ bedeutenden Worte schon früheren Zeiten geläufig ge- 
wesen sind. 


vedisches anabhidrugdha, sondern dnabhidruh, adrih, adruhvan ent- 
sprechen. Abgesehen davon, daB die in anaiwi.druyta enthaltene Vor- 
stellung auch in abhidrohéd und abhidrih (vgl. p.180) zum Ausdruck 
kommt, beweist die Stelle Yt. 10, 80: nipata ahi adruzam (‚Du bist der 
Beschützer der nicht Betrügenden‘), daß auch das dem vedischen adrúh 
entsprechende Wort adruj dem Wortschatz des Mi0rakultes angehört 
hat, und man darf vermuten, daß adruÿ (‚nicht betrügend‘) nicht nur 
ein häufig gebrauchtes Wort, sondern auch Beiwort des Mira gewesen 
ist. Einen aus späterer Zeit stammenden Beleg sehe ich in Ménik I 
Xr. VIII, 15: Mihr u zurvan i akanärak u menük 3 dadistän kë pa ec 
kas nè druzéd (,M., die unbegrenzte Zeit und der Geist der Gerechtig- 
keit, der niemanden betrügt‘), obwohl druzed (so besser als druzénd) 
sich nur auf den ‚Geist der Gerechtigkeit‘ bezieht. Mit diesem Geist ist 
ja offenbar niemand anderer als Rasnu gemeint (vgl. II, 122: pa da- 
distän rast dared), der sehr oft in der Gesellschaft des Mi0ra erscheint. 
Umgekehrt kommt im RV. adrúh fast ausschließlich als Beiwort von 
Göttern vor. Aber IX, 9, 2 (jdnadya ... adrihe; nachher in 3: matarà 

. rlävrdhä und 4: nadyo ... adrithah) läßt schließen, daß adrih 
ebenso wie abhidráh und drihvan nicht minder häufig auch auf Menschen 
angewendet worden ist. Und wenn erst im jüngeren Awesta außer den 
Menschen auch Götter das Epitheton atàvan erhalten, so ist es min- 
destens fiir Ahura M., der (Y. 32, 2) ebenso wie der gläubige Mensch 
(46, 13) als mit Aša wohlbefreundet bezeichnet wird, nicht zweifel- 
haft, daB ihm dieses Epitheton schon seit jeher beigelegt worden ist. 
Einmal (Y. 46, 9) wird ja auch er ein ahurò asava genannt. 
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Die angeführten Tatsachen reichen zweifellos zu der Fest- 
stellung aus, daß die Begriffe rta und druh und der Gegensatz 
dieser Begriffe in der Vorstellungswelt der Adityas einen breiten 
Raum eingenommen haben, und daß dieser Gegensatz und der 
analoge, von der Religion des ZarafuStra nur noch schärfer 
ausgebildete Gegensatz zwischen asa und druj einer gemein- 
samen indo-iranischen Quelle entstammen. Daraus folgt aber, 
daß druj und druh sowie aga und rta ursprünglich auch in 
ihren Bedeutungen übereingestimmt haben müssen. Gleich druh 
hat offenbar auch druj alle Arten des Truges bezeichnet. In 
der Tat bietet auch das Awesta keine Handhabe für die An- 
nahme, daß druj nur ‚Lüge‘ bedeute. Daß durch diese Wieder- 
gabe der Begriffsinhalt des Wortes drun? nicht erschöpft wird, 
ersieht man z. B. noch aus der Gäßästelle Y. 49, 11, die geradezu 
eine Definition des draycant, des Anhängers der druj, gibt: 
‚Den Anhängern der druj, deren Herrschaft, Tun, Reden, 
geistige Veranlagung und Denken böse ist‘, oder etwa aus 49, 4: 
,-. . bei denen nicht die guten Taten den Sieg über die bösen 
Taten erringen‘. Unter den mannigfachen Arten der druj, die 
von der Religion des Zarafuëtra bekämpft wurden, hat natür- 
lich der Trug der Rede, die Lüge, einen hervorragenden Platz 
eingenommen, und Verbindungen von Ableitungen der H drai? 
mit Ausdrücken des Redens, wie Yt. 19, 33 draogam vacim 
anhaidim und Yt. 3,9 usw. draoyö.väys (vgl. ved. drvyhayu... 
wicases droghavacal; adroghéna vidcasa; ddroyhaväc-), sind 
sicherlich sehr häufig im Gebrauch gewesen. Darauf ist es 
offenbar zurückzuführen, daß insbesondere draoga in seinem 
mittelpersischen Fortsetzer dröy mehr und mehr die Beziehung 
auf die Lüge erhält — won ‚Lüge‘ ist das aramäische ,Ideo- 
gramm‘ für drdy —,! und aus der starken und häufigen Be- 


ı Oft genug liegt noch die allgemeinere Bedeutung von dröy vor, so in 
der Verbindung dröy dadovarth (Men. i Xr. 2, 135 neben pārak stänisuch 
‚Annahme von Bestechung‘ und yukäsih pa dro; ‚falsche Zeugenaussage‘) 
oder dädovarih t dro; (ibid.2,177 usw.) ,ungerechte (betrügerische) Recht- 
sprechung‘, dessen Gegensatz dadovarth i rast ist, während z. B. Denk. 
ed. Bombay 1911, p. 892 (= Sacr. B. of the E. 37, 327) ahrov dadovar die 
Bezeichnung für den gerechten Richter ist. Dasselbe gilt fiir Ard. Vir. 
N. 91, 4: dadovar i vittrkar kè.. . viir tdroy kard ‚der Entscheidungen 
fällende Richter, der ... ungerechte Entscheidungen gefällt hat‘. Selbst 
Ard. V. N. 96, 7: Spandarmad zamty dyözan kurd und 97, 5: ruvan 3 
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tonung der Verwerflichkeit der Liige erklärt es sich wohl auch, 
daß die klassischen Schriftsteller vor allem von der Verab- 
scheuung der Lüge und von der Pflege der Wahrhaftigkeit bei 
den Persern berichten,! und daß aga von Plutarch durch 2/7/62: 
wiedergegeben, Ardıbahiät von Al-Bèruni (ed. Sachau 219,1.17 ff.; 
vgl. auch Andreas und Wackernagel, Nachr. Gött. Ges. Wiss.. 
phil.-hist. Kl. 1911, 28f.) durch ‚die Wahrheit («as-sidg) ist gut‘ 
übersetzt und als Engel bezeichnet wird, dessen Amt es ist, 
die Wahrheit gegenüber der Lüge, den Bas BEER 
dem Falschen offenkundig zu machen. 

Es ergibt sich also nicht nur aus der Vergleichung der 
vedischen und awestischen Verhältnisse, sondern auch noch aus 
dem Awesta selbst, daß ‚Lüge‘ und ,Wahrheit‘ nur einen Teil 
der Begriffsinhalte von dru? und aša wiedergeben,? und damit 


ves drö:an kard, wo es sich um Menschen handelt, denen die Zungen 
abgeschnitten worden sind, weil sie nicht Wort gehalten oder weil sie 
gelogen haben, ist, wie schon aus der transitiven Konstruktion hervor- 
geht, eher das Betrügen als das Belügen der Erdgöttin, bezw. seiner 
selbst gemeint. rene ` dr uj, drauga, draujana in den altpersischen In- 
schriften meinen zunächst das Betriigen und erst in zweiter Linie, bei 
der Anwendung auf die Rede, das Liigen. 
Bemerkenswert ist die Mitteilung Xenophons, Kyrup. I, 2, 6, daß dio 
persischen Knaben in den Schulen ‚Gerechtigkeit‘ (étza:ossvqv) lernen. 
Auf diese Stelle hat schon Rapp, ZDMG 20, 117 aufmerksam gemacht. 
3 Auch das mittelpersische rast bedeutet vor allem ‚recht, gerecht‘ und 
nur, wenn es sich auf die Rede bezieht, ‚wahr‘. Ich erwähne nur Ard. 
V. N. 27,5: druvand mard kes ... kacz u dolak w sang u andäïak né 
rast dast ‚ein betrügerischer Mensch, von dem ... unrechtes Trocken-, 
FliissigkeitsmaB, Gewicht und LingenmaB angewendet wurde‘. Ras 
deckt sich darin mit dem Worte zedeg in der Bibelstelle Levit. 19, 36: 
rechte Wage, rechte Gewichtssteine, rechtes Trocken- und Fliissigkeits- 
maß‘ (vorher ist auch vom LiingenmaB die Rede). Auch das mit rta-asa 
verwandte armenische ardar (wpqwp) bedeutet in erster Linie ‚gerecht, 
recht, richtig‘. Demgemäß entspricht dem hebr. gedeg in der armenischen 
Bibeltibersetzung immer ardar oder ardaruthiun, so in der eben zitierten 
Stelle Levit. 19, 36, ferner Ps, 23, 3 (Ptade der Gerechtigkeit), Ps. 15,2 
(‚der Gerechtigkeit übt und Wahrheit spricht‘, wo Pus durch ardaru- 
thiun, PR durch cémartuthiun ‚Wahrheit‘ wiedergegeben wird), Ps. 9, 9 
(‚er richtet ... mit Gerechtigkeit‘) usw. In Verbindung mit Ausdrücken 
des Redens nimmt ardar dann auch die Bedeutung ‚wahr‘ an, so in 
ardara-ban ‚wahrsprechend‘ (wie ¢émarta-ban) oder Ps. 52, 5, wo arda- 
ruthiun ebenso wie gedeg im hebräischen Text in der Verbindung mit 
einem Ausdruck des Redens im Sinne von ,Wahrheit' gebraucht wird. 


be 
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auch, daB das awestische Asa ebenso wie das vedische Rta 
alle Arten des sittlichen Verhaltens einschlieBt. 

DaB das Asa gleich dem Rta auch kultische Bedeutung 
besitzt und sich auf die richtige Erfüllung aller religiösen 
Pflichten bezieht, braucht nicht erst bewiesen zu werden. Das 
Awesta gestattet uns aber, über diese allgemeine Feststellung 
hinauszugehen. Es läßt sich nämlich noch aus den Gätäs nach- 
weisen, daß das Aša in dieser Bedeutung, und nicht etwa in 
moralischem Sinne, zum Feuer in derselben Beziehung ge- 
standen hat wie das Rta zu Agni, d. h. daß das durch Aia be- 
zeichnete Recht in seiner Anwendung auf das rechte kultische 
Verhalten sich insbesondere in der Verehrung des Feuers durch 
Gebet und Opfer manifestiert. Ich meine Y.43, 9: at  Jwahmai 
adre ratqm namanhö | asahya.ma yavat isäi manyai ‚bei der 
Deinem Feuer andachtsvoll gespendeten Gabe will ich des Aša 
zumal, so sehr ich’s vermag, eingedenk sein‘. Wir haben es 
hier gewiß nicht mit einer zufälligen gleichzeitigen Erwähnung 
des Feuers und des Asa zu tun. Die Bemerkung, er wolle beim 
Opfer nach Kräften des Asa gedenken, besagt offenbar — oder 
es liegt ihr doch wenigstens der Gedanke zugrunde —, daß der 
Prophet gewillt sei, das Opfer in strengstem Einklang mit den 
Forderungen des Asa, des Inbegriffs alles Rechten, einschließ- 
lich des rechten kultischen Verhaltens, darzubringen. Es ist 


— Hier sei noch angemerkt, daß die Bedeutung ‚rechtmäßiger An- 
spruch; ... das (höchste) Anrecht, d. i. das auf das ewige Gut (Para- 
dies) und dieses selbst‘, die Bartholomae, Air. Wtb. 233 für aša noch 
ansetzt, ebensowenig zurecht besteht wie Geldners Bedeutungsangabe 
‚rechte Zeit‘ für rta. Wenn B. diese Bedeutung für die Stellen annimmt 
in denen von dem erstrebenswerten Besitz oder von der Erwerbung 
des Aša die Rede ist, so ist doch überallda ebendasselbe Asa, als ‚Recht‘ 
oder als Gottheit, gemeint, von dem es an anderen Stellen heißt, daß 
der Prophet lehren wolle, es zu suchen (Y. 28,4), daß er es zu schauen 
wünsche (5; 43, 10) und die Irrgläubigen hindern werde, es zu schauen 
(32, 12), daß des Frommen Seele sich mit ihm vereinigt (34, 2), während 
der Böse die Gemeinschaft mit ihm nicht anstrebt (44, 13). Erwerbung 
und Besitz des Aša ist nicht Erlangung eines ‚Anrechtes‘ auf das Pa- 
radies, sondern ein Leben gemäß den Forderungen des A. und andrer- 
seits die Vereinigung mit dem göttlichen Aša (gleichwie mit den anderen 
göttlichen Gefährten des Ahura M.) im Paradiese, ‚die freudereichste 
Gemeinschaft mit Aga‘ (49, 8). Die Bedeutung ‚das (höchste) Anrecht‘ 
ist auch bei asavan usw. durchaus entbehrlich. 
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nicht anders, als wenn der vedische Fromme in der Darbringung 
des Opfers die Erfüllung des Rta sieht. Gemahnt nicht unsere 
Ga0istelle geradezu an RV. V, 12, 6: yes te agne nímasā yajüdnı 
itta rytím sd päty arusäisya vfsnah (‚wer mit Andacht, o. Agni, 
dein Opfer ehrt, der hütet das Recht des rötlichen Stieres‘)? 
Da in der Gabastelle ausdrücklich vom Opferfeuer die Rede 
ist — zu rātųm namawhd vergleiche man etwa RV. IV, 7, 7: 
agnir ndmasa ratihavyal ... tava —, darf dieses Feuer nicht 
mit dein in den Galas einige Male erwähnten eschatologischen 
Feuer verwechselt werden, durch das Ahura M. ebenso wie 
durch das geschmolzene Metall die Belohnungen an die ‚beiden 
Parteien‘, die Anhänger des Asa und der Druj, verteilen wird. 
Auch zu diesem Feuer, das am Tage des Gerichtes in Funktion 
tritt, steht das Aša in Beziehung. Und zwar besteht sie nicht 
nur darin, daß das Gericht unter Mitwirkung des Asa (aber 
auch der Aromati: Y. 47,6) stattfindet, sondern vor allem darin, 
daß durch die Wirksamkeit des Feuers (und des Vohu Manah) 
das Aša, d. h. das Reich des Aën, zur Vollendung gelangen 
wird (46, 7). Von diesem Verhältnis des Asa zum Feuer des 
Gerichtes ist natürlich die Beziehung des Aën zum Opferfeuer 
völlig verschieden. Aber wenn auch die Lehre von dem escha- 
tologischen Feuer und vom Kommen des Reiches des Rechtes 
und der Gerechtigkeit wie die Idee der himmlischen Buch- 
haltung, der ‚Brücke des (die Guten und Bösen) Scheidenden‘ 
und manches andere von Zara0ustra in die iranische Religion 
neu eingeführt worden ist, so erinnert doch die in Verbindung 
mit dem Gerichtsfeuer gebrauchte Bezeichnung des Feuers 
als asd.aojah (‚durch das Asa Kraft besitzend“: Y. 43, 4) und 
aojowhvant asa (34, 4) allzusehr an das aus der Vorstellungs- 
welt der Adityas, der Hüter des Rechtes, auf Agni und andere 
Götter übertragene Epitheton rtāvýdh (‚durch das [kultische, im 
Opfer sich manifestierende] Recht erstarkend‘),! als daß man nicht 


1 Riävrdh bedeutet weder ‚sich am R. freuend‘, noch auch, wie Geldner 
(Glossar) angenommen hat, ‚die Wahrheit, den wahren Glauben stärkend, 
glaubensstark, den rechten Wandel fördernd, fromme Werke mehrend‘. 
Denn die Adityas sind nicht nur im Recht geboren (rtdjata), sondern 
auch durch das Recht erstarkt (vgl. auch VII, 60, 5: rideya vavrdhur 
duroné), von Soma heißt es IX, 108, 8: r'éna (in kultischer Bedeutung) 
yá rtdjälo vivavrdhé und 1X, 70, 1: ydd rlair dvardhata, von Agni II, 2, 
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vermuten dürfte, daß auch asä.aojah noch aus einer Verknüpfung 
des in kultischem Sinne verstandenen Aša mit dem Opferfeuer 
stamme. Wir hatten ja schon Gelegenheit, darauf hinzuweisen, daß 
durch die Hülle, welche die neuen zoroastrischen Lehren über 
die früheren Religionsformen gebreitet haben, ab und zu noch 
vereinzelte Reste älterer Vorstellungen (wie der Vorstellung von 
dem kosmischen Asa, von den himmlischen Pfaden des Asa 
und gewisser Schuldvorstellungen, vgl. p.174ff.) durchschimmern, 
und einige andere Fälle dieser Art werden wir noch kennen 
lernen. Solche ältere Vorstellungen mögen sich zum Teile un- 
bemerkt eingeschlichen haben, andere hatten sich gewiß noch 
lebendig erhalten und sind nur infolge des Nachdruckes und 
der Ausführlichkeit, mit der die neuen Lehren vorgetragen 
wurden, in den Hintergrund gedrängt worden. Aber selbst wenn 
meine Vermutung über «sa.aojah, die doch wohl manches für 
sich hat, nicht berechtigt sein sollte, würde schon die oben er- 
wähnte Gäßästelle Y. 43,9 für die Annahme ausreichen, daß 
die dem Verhältnis des Rta zu Agni entsprechende Beziehung 
des kultischen Aša zum Opferfeuer in der gäßischen Religion 
noch lebendig gewesen ist. Diese Annahme wird noch durch 
den Umstand gestützt, daß uns auch im jüngeren Awesta Aša 
und das Feuer (Atar) in engster Verbindung miteinander be- 
gegnen. Atar wird ja als aÿavan und asahe ratu (‚Meister des 
A.‘) bezeichnet; das Brennholz, das man ihm bringt, soll dem 
Asa gemäß (asaya) oder nach der Vorschrift des Asa (asahe 
baraja) zurechtgemacht sein (Y. 62, 9f.; Videvd. 18, 27); Atar 
schafft (Yt. 10, 3) demjenigen, welcher den Mira nicht betrügt, 
den geradesten Pfad (razistom pantam), d. i. den Pfad des Aša 


1: yajnena vardhata ... agnim und von Indra VIII, 89, (100), 4: riúsya 
mé pradiso vardhayanty, adardiro bhúvanā dardarimi. In rtävfdh hat 
-vrdh dieselbe Bedeutung wie in namovrdh, das (trotz I, 171, 2: ndmasa 
id vrdhäsah) ,durch Gebet stark werdend‘ bedeutet und nicht, wie 
Geldner (Glossar) seltsamerweise angibt, ‚den Respekt erhòhend' (!) [zu 
III, 62, 17f. von Mitra und Var: namovrdhä ... yonäv rtdsya sidatam 

. rtävrdhä] und die ,ehrfurchtsvolle Bitte erhöhend, ihr Nachdruck 
gebend: [zu III, 43, 3: à no yajñám namovrdham ... yähi]. Es genügt 
der Hinweis auf V, 11,6 (Agni): tväm girah sindhum ivavénir mahir à 
prnanti édvasä vardhdyanti ca und VIII, 6, 35: indram ukthani vavrdhuh 
samndrém iva sindhavah (21: tväm ... kdnva ukthéna varrdıuk | tväm 
eutäsa indaval). 


190 Bernhard Geiger. 


(vgl. Y. 68, 13: razistahe padd ... yd asti razistd à ašāt va- 
histoméa ahüm asaonam und 33, 5: asat à ərəzūš pa90), und 
Atar erscheint üfter (Y. 2, 4 usw.) unmittelbar neben dem Amaia 
Sp. Asa Vahista. Mögen auch die anderen Götter und Dinge, 
die der Welt des Asa angehören, das Beiwort asavan erhalten, 
so spricht doch die Ubereinstimmung des Atar und des Agni 
dafür, daß die im jüngeren Awesta vorliegende Verknüpfung 
des Atar mit dem Asa in alte Zeit zurückreicht. Auch dem 
Agni wird ja außer rtdjata, rtacit, rtàvfdh usw. öfter das Bei- 
wort rtavan beigelegt; die dem Rta gemäß Handelnden (rtaydvah) 
sind es, die ihn entzünden (RV.V, 8,1); von der Milch des 
rechten (Werkes: rtdsya) strotzend führt Agni! (das Opfer) auf 
den geradesten Pfaden des Rechtes (d. i. des rechten kultischen- 
Handelns: rtisya pathibhi rijisthaih: I, 79, 3), wie die Adityas 
das Opfer auf geradem Pfade (rjúnā patha) führen (I, 41, 5), 
er wird aufgefordert, die Pfade des Rechtes (X, 110, 2) oder 
auf dem Pfade des Rechtes die Opferspeise mit Gebet den 
Göttern (X, 70, 2) schmackhaft zu machen, und der das Opfer 
fördernde Agni wird (I, 128, 2) auf dem Pfade des Rechtes mit 
Gebet und Trankopfer befriedigt (?); und wie Atar öfter un- 
mittelbar neben dem Amaia Sp. Aša Vahista erwähnt, ja sogar 
einmal — eben infolge dieser engen Verbindung mit Asa V. — 
zu den Amosa Sp. gezählt wird (vgl. oben p. 88), so steht auch 
Agni zu den Adityas Varuna und Mitra in naher Beziehung. 
Und zwar wird er nicht nur öfter unmittelbar neben ihnen er- 
wähnt (z. B. III, 4, 2; V, 49, 3; VI, 50, 1; VI, 51, 10: suksatraso 
vdruno mitro agnir rtidhitayal; VII, 39, 7 und 62, 3: rtavano 
véruno mitro agnih; 62, 2: prá no miträya vdrundya vocd ’nagaso 
aryamné agndye ca), es werden auch Epitheta (ytavan, rtävfdh, 
rtidhiti, rtisya gop, pütidaksa usw.) sowie der Pfad des Rta 
und manche andere Vorstellung von ihnen auf Agni übertragen, 
ja. er wird bekanntlich sogar mit Varuna und Mitra identifiziert. 
Über das Wesen und den Ursprung dieses Verhältnisses des 
Agni zu Varupa und Mitra und damit zu den Adityas über- 
haupt gibt wohl am besten und deutlichsten AufschluB die Stelle 


1 Unmögliches bietet Geldner, Ved. Stud. 3, 48: ‚So oft er (der Wagen) 
. von der zeitgemäßen (!) Milch (d. h. dem Regen) strotzt, so lenken sie 
ihn auf den... / 
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X, 8,5: bhiivas ciksur mahd rtisya gopa bhüvo viruno yd 
rtiya vest (du — Agni — bist das Auge und der Hüter des 
groBen Rechtes, du bist Varuna, wenn du dich dem rechten 
[kultischen Tun, d. i. dem Opfer] zuwendest‘). Denn da ‚das 
Auge‘ das zum kosmischen Rta in Beziehung stehende Sonnen- 
auge (vgl. p. 147f.), das Auge des Varuna und Mitra oder des 
Bhaga! und ‚das große Rta‘ das kosmisch-moralische Itta der 
Adityas ist, so besagt diese Stelle offenbar, daß Agni infolge 
der Identität des kultischen mit dem kosmisch-moralischen Rta 
als Träger des kultiscben Rta mit Varuna, dem vornehmlichsten 
Träger des kosmisch-moralischen Rta, geradezu identisch wird. 
Mag bei dieser Identifikation des Agni mit Varuna und Mitra 
auch die Erwägung mitgespielt haben, daß Agni mit diesen 
Göttern durch Wesensverwandtschaft, d. i. durch die Gemein- 
samkeit der Lichterscheinung, verbunden ist, so ergibt sich 
doch wohl auch aus den hierher gehörigen Stellen des Atharva 
V. und der bralımanischen Literatur nicht, wie Hillebrandt, 
Ved. Myth. III, 71 ff. nachzuweisen versucht hat, daß die Identifi- 
kation auf der ‚Betrachtung Agnis als einer Form des Mondes‘ 
(d. i. des Varuna) beruht. Viel wahrscheinlicher ist denn doch, 
daß zur Gleichsetzung Agnis mit Varuna und Mitra in erster 
Linie die Gemeinsamkeit der Rta-Vorstellung und der Umstand 
geführt haben, daß die beiden großen Sphären des in der Natur 
und im sittlichen Verhalten der Menschen wirkenden Rta, dessen 
Träger Varuya und Mitra sind, und des dem kultischen Tun 
als Richtschnur dienenden Rta, dessen Träger und Hüter ins- 
besondere Agni ist, sich ergänzen, sich berühren und — wie 
das häufige Ineinanderfließen der verschiedenen Bedeutungen 
des Rta und die Gemeinsanıkeit der Phraseologie beweisen — 
einander durchdringen. 

Das Rta und das Aëa stimmen also nicht nur in ihren 
Bedeutungen sowie darin überein, daß druh (‚Trug‘) ebenso 

t Vgl. auch I, 115, 1: úd ägät ... cdkgur milrdsya vdrunasyägneh. 

3 Die in Betracht kommenden Stellen des RV. sprechen dafür, daß hiebei 
doch auch ,pantheistische Neigungen‘ und eine immer mehr um sich 
greifende Vorliebe für derartige Identifizierungen eine Rolle gespielt 
haben. Man vergleiche z. B. V,3, 1f.: fréën agne vdruno jäyase ydt team 
mitro bhavasi ydt sdmiddhah | tvé viéve ... devas tvám indro ... träm 


aryamä bhavasi .... Ähnlichkeit der Erscheinung VII, 88, 2: agner 
dnikam vdrunasya mamsi. 
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innerhalb des Vorstellungskreises der Adityas dem rta als Ge- 
gensatz gegenübersteht wie druž dem «sa im Vorstellungsbereich 
des Götterkreises, der später den Namen Amasa Sp. führt. Der 
Verkniipfung des kultischen Rta mit Agni entspricht die des 
kultischen Asa mit Atar und der nahen Beziehung des Agni 
zu den Adityas Varuna und Mitra die des Atar zu dem AmoSa 
Sp. Asa Vahista. Es ist allerdings möglich, daß die Beziehung 
des Atar zu dem Amoëa Sp. sich erst später aus der Verbin- 
dung des Atar mit dem kultischen asa entwickelt hat. Da 
aber die Galas den Begriff des asa nicht scharf von seiner 
Personifikation unterscheiden, ist es doch wahrscheinlich, daß 
schon in dem ältesten Stadium der Religion des Zara0ustra 
Atar zur Personifikation des asa in Beziehung gestanden hat, 
daß also in der Verbindung mit Atar diese Personifikation an 
die Stelle des den Adityas Varuna und Mitra entsprechenden 
Trägers des Rtabegriffes getreten war. Daneben hat sich aber 
auch noch die der Beziehung des Agni zu V. und M. ent- 
sprechende Beziehung des Atar zu Ahura M., die offenbar eben- 
falls mit dem Verhältnis des Atar zum kultischen asa zusammen- 
hängt, in der Vorstellung erhalten, daß Atar der Sohn des 
Ahura M. (so oder ‚der A. des Ah. M.‘ im jüngeren Awesta, 
‚Dein A.‘ in den Gaddis) sei, erhalten. (Uber Agni als gérbha 
äsurdh vgl. später zur Frage der Identität des Varuna mit 
Ahura M.). Aus der Innigkeit des Verhältnisses von Agni zu 
den zwei Adityas und von Atar zu ASa V. erklärt es sich denn 
auch, daß Agni mit Varuna und Mitra identifiziert und Atar 
gelegentlich sogar zu den Amoëa Sp. gerechnet wurde. Aus 
diesen Übereinstimmungen ergibt sich aber auch, daß das Rta 
und das Aša in allen ihren Bedeutungen und EECH 
— ebenso wie ihre Gegensätze druh und drai — gemeinsamen 
Ursprungs sind, daß also auch die Verknüpfung des Feuers 
mit dem Rta-ASa und die des Feuergottes mit den Adityas 
auf der einen und mit einem Amoëa Sp. sowie mit Ahura M. 
auf der anderen Seite in die indo-iranische Zeit zurückreichen. 
Da nun die indo-iranische Herkunft dieses Feuergottes sich 
auch sonst noch beweisen läßt,! so ist damit auch ein neuer 


1 Auf einige bisher nicht erkannte Tatsachen, die hierher gehören, sei 
noch aufmerksam gemacht. Während unser Awesta von den alten My- 
then, die sich an die Gestalt des Fenergottes geknüpft haben, nur 
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Beweis fiir die schon infolge der Gemeinsamkeit der Vorstellung 
vom Rta-Asa wahrscheinliche Verwandtschaft der Adityas und 
der Amosa Sp. gegeben. 


wenig bewahrt hat, tiberliefert es aus dem Feuerkult eine Anzahl von 
Ziigen, die Atar und Agni gemeinsam sind und die urspriingliche Ver- 
wandtschaft des indischen und des iranischen Gottes bezeugen, wie die 
Übereinstimmungen des Soma und des Haoma und charakteristischer 
Finzelheiten ihrer Kulte deren enge Verwandtschaft beweisen (vgl. Ol- 
denberg, Rel. d. Veda?, p. 29 u. 342ff.). Oldenberg hat schon darauf 
hingewieson, daB das barhis und das barasman, die im Ritual des ve- 
dischen wie des awestischen Feueropfers eine gleich hervorragende 
Stelle einnelimen, auch durch die Verbindung dieser Ausdriicke mit der 
Istar (slirndbarhis: starato.barasman usw.) als zusammengehörig erwiesen 
werden. Eine ebenso wichtige Handlung wie das Ausbreiten des Bar- 
his und des Baresman ist aber auch das Herbeibringen des Brennholzes. ` 
Wer fiir das Feuer das Brennholz herbeibringt (RV. IV, 2,6 u. 12, 2: 
idimdm yds te gabharat; Y. 62, 9f.: yezi.fé aém baraiti aésmam va asaya 
baratam barasma va asaya frastaratam ..., yO ahmäi aésmam baraiti usw.), 
wird von Agni wie von Atar reich belohnt. Agni und Atar werden 
ferner dadurch verbunden, daß unter ihren Segnungen zahlreiche Söhne 
und viel Vieh eine große Rolle spielen (VI, 6, 7: rayim puruviram; 5, 7: 
rayim...suviram; 1, 12: nrvdd ... dhehy asmé bhüri ... pasvih usw.; 
Y. 62, 10 segnet Atar den Frommen: upa.$wä haysdit gous vadwa, upa 
viranam pouruläs). Noch bedeutsamer ist, daß der Atar des Hauses, 
das Herdfeuer, in ähnlicher Weise verehrt und geliegt worden ist wie 
der im Hause des vedischen Frommen entzündete Agni. Wie dieser 
grhäpali genannt wird, heißt Atar nmänd.pati (vgl. schon W. Geiger, 
Ostiran. Kult. 472, Anm. 3). Er wird aber auch als lieber Freund (/rya) 
bezeichnet (Pursisn. XVII = Darmest., Le Zend-Av. III, 57: ,Nennet 
mich, den Ahura M, nicht Freund in dem Hause... ., wo nicht mein Atar 
... Freund ist‘), wie Agni als priyd (z. B. VI, 1, 6: priyo viksi . .. dáma 
ü didivämsam). Aus Y. 13, 2: fryehé vazistahé ... astôif ralüm ... ām 
darf man ferner schließen, daß auch Atar selbst als ‚lieber Genosse‘ 
(Gast im Hause: fryd astis) bezeichnet worden ist, wie Agni oft zu- 
traulich der ‚liebe Gast‘ genannt wird (z. B. VI, 2, 7: priyó no dtithih; 
15, 6: priydm-priyam vo dtithim; V, 18, 1 u. VIII, 63 (74), 1: purupriyo 
visih ... dtithih; V, 1,9; 1, 73,1: dtithir mi prinandh; auch VII, 42, 4: 
séprilo ... dáma à; VIII, 23, 13: vispdtih ... sipritah). Daraus folgt 
weiter, daß vohu.fryäna, die Bezeichnung einer der fünf Feuerarten, 
ein altes Epitheton des im Hause verehrten Feuers gewesen ist und 
etwa ‚guter Freund‘ (Skr.-Übers. uétamasakha) bedeutet. Ähnliches gilt 
aber auch für die anderen Feuerarten. Agnis Fpitheton vajin, auch 
vajintama, entspricht der Name des Feuers väzifta, denn dieses Wort 
hat auch in den Stellen Y. 31, 22: hvo (di... vdzistd arhaili astid und 
10, 4: buyama ahurahe ... frya vaziita astayo (vgl. RV. VIII, 73 (84), 1 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176 Bd. 7. Abh. 13 
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Nicht nur der Vollständigkeit wegen, sondern auch und 
vor allem, um die Übereinstimmung des Aša mit dem Rta noch 
augenfilliger zu machen, lasse ich noch die Zusammenstellung 
einer Anzahl von einander entsprechenden vedischen und awe- 
stischen Wendungen folgen, deren Gleichartigkeit nur durch die 
Annahme erklärt werden kann, daB das Rta und das Aéa alle 
gemeinsamen Ziige von cinem schon in indo-iranischer Zeit mit 
ihnen ausgestatteten Rta geerbt haben. Wie schon längst er- 
kannt ist, entspricht dem vedischen Ausdruck ham rtäsya (II, 
28,5: ‚Löse von mir die Sünde..., wir wollen dir, o Varuna, 
den Quell des Rechtes stärken; nicht soll mir, während ich das 
Gebet webe, der Faden abgerissen werden‘) im Awesta asahe 
yt (Y. 10, 4 von dem auf dem Berge wachsenden Haoma: 
‚Und du bist wahrlich des Rechtes Quell‘). Die indo-iranische 
Herkunft dieser Ausdrücke wird natürlich nicht dadurch in 
Frage gestellt, daß in der vedischen Stelle das moralische Rta 
gemeint ist (die nachfolgende Erwähnung des Gebetes läßt auch 
das Hineinspielen der kultischen Bedeutung als möglich er- 
scheinen), das Asa der awestischen Stelle aber offenbar kultische 
Bedeutung hat. Diese Stelle ist aber auch deswegen von be- 
sonderem Wert, weil sie die Feststellung einer weiteren Über- 
einstimmung des Soma und des Haoma gestattet, deren engste 
Zusammengehörigkeit ja schon durch eine größere Anzahl ge- 
meinsamer Züge (vgl. Oldenberg, Rel. d. V.?, p. 29 und oben 


u. 8: présfham vo dtithim ... priyam ...... väjinam) nichts mit ai. va- 
histha (Barthol. Wtb.) zu tun. Den Namen des Feuers urvazista [zu 
urvad (Yt. 13, 93 neben / vayš ‚wachsen‘)] schließe ich an ai. vradh 
‚stark sein‘ an und verweise auf V, 6,7: tiva ... agne arcdyo mahi 
vradhanta vajinah und I, 150, 3: sé... mdrtyo ... vradhantamo (von 
Agnis Verehrer). Zu dem Namen spanista sei daran erinnert, daß Agni 
die Attribute pényas und prnistha (oben p. 8) erhält. Die Bezeichnung 
barazi-eavah entspricht einem nicht mehr belegbaren Kompositum brhat 
+ avas, nur daß in dem aw. savah von den in der ai. F oe enthaltenen 
Bedeutungen ‚zunehmen‘ und ‚stark sein‘ die erste festgehalten ist. Vgl. 
von Agni V, 6, 9: éavasas pate; I, 145, 1: vajasya $ävasah ... pdtih; 127, 
11: Savistha ... ugro nd sdvasa usw. Auch die in der Pähläviliteratur 
auftauchenden Namen bahran und gusnasp gehören hierher. Denn barm 
(aus varadrayna) erinnert an Agnis Fpitheta vrirahän und -hdntama 
und guénasp (aus *varasan + aspa, ai. vrganased) daran, daß auch Agni 
Hengste (vrsanah) als Rosse hat (vgl. IV, 2, 2; 6, 9). Dazu kommt schließ- 
lich nairyd.saraha = näräsamsa. 
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p. (5 ff.) erwiesen ist. Denn diese Beziehung des Haoma zum 
Asa deckt sich mit der im RV. überaus häufig vorkommenden 
Verbindung des Soma mit dem Rta. Wie in der Darbringung 
des Feueropfers, so manifestiert sich das kultische Asa auch in 
der Bereitung und Opferung des Soma. Darum erhält auch 
Soma gleich Agni die aus dem Vorstellungsbereich der Adityas 
stammenden Epitheta rtdjata, rtésya gopà, rtävan, er wächst 
durch das Rta (IX, 108, 8; vgl. rtävfdh), sein Saft fließt den 
Pfad des Rta entlang, der Ort seiner Zubereitung ist der Schoß 
(yoni) des Rta und er wird darum wie Agni auch Sproß (gürbha) 
des Rta genannt, Es ergibt sich also, daß nicht nur der Aus- 
druck ‚Quelle des Rechtes‘, sondern auch die Beziehung des 
Haoma zum Aëa und die des Soma zum Rta aus der indo- 
iranischen Zeit stammen. 

Ich habe schon darauf hingewiesen, daß der gerade und 
geradeste (rjú : arazu; rajigtha : razista) Pfad des Rta in dem 
Pfade des Asa seine Parallele hat und daß gemäß der dreifachen 
Bedeutung des Aša auch der Pfad des Aša einen himmlischen 
Pfad, den Weg rechten sittlichen Wandels und rechten kul- 
tischen Verhaltens bezeichnet (pp. 177; 189f.). Dazu kommt noch, 
daß wir auch im Awesta der Vorstellung von der guten, leichten 
Gangbarkeit dieses Pfades begegnen. Die gut gangbaren (y"aëta) 
Pfade des Vohu Manah, die durch Asa zu lehren, Ahura M. 
(Y. 34, 12) angefleht wird, sind ebenso wie die Pfade des Vohu 
M. in Y. 51,16 ursprünglich gewiß Pfade des Aša. Und wenn 
Yt. 10, 68 die der Verehrung des Mazdä dienende Religion dem 
Mifra die Pfade zu gutem Gehen bereitet (y'ite padd rädattı), 
so ist hier offenbar die der Verehrung des Mazdä dienende Re- 
ligion an die Stelle des Aša getreten. Diese himmlischen, von 
dem in den Naturvorgängen wirkenden Aša gelenkten Pfade 
des Mißra aber sind zweifellos identisch mit den den Adityas 
zugeschriebenen gut gangbaren, himmlischen Pfaden des Rta. 
Da nun auch die Pfade des Aëa, auf welchen die gerechten 
Menschen wandeln, als gut gangbar bezeichnet werden, so haben 
offenbar die Iranier ebenso wie die Inder (vgl. p. 168) diese 
irdischen Pfade als Abbilder der himmlischen betrachtet. Diese 
Abhängigkeit des irdischen von dem himmlischen Pfade des 
Aša ergibt sich ja auch daraus, daß Miéra auch die Pfade der- 
jenigen, welchen die Mißrabetrüger nachstellen, beschützt (Yt. 10, 

13* 
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40), d. h. die Pfade des ASa gut gangbar macht, wie die Pfade 
des Rta gut gangbar sind, wenn Mitra, Aryaman und Varuna 
Beschützer sind (VIII, 31, 13). Die Vorstellung, daB der himm- 
lische und der irdische Pfad des Rechtes gut gangbar seien, 
ist also ein Erbteil aus der indo-iranischen Zeit, obwohl die 
Inder und die Iranier für ‚gut gangbar‘ verschiedene Ausdrücke 
gebrauchen, jene sugii, diese y"azta und den dativischen In- 
finitiv y'ite. Daß auch der dem Ausdruck y'ite nah verwandte 
Dativ suvitäya, der im RV. zumeist nur die abgeleitete Be- 
deutung ,zum Wohlergehen‘ hat, als Bezeichnung für die gute 
Gangbarkeit des Pfades des Rta angewendet worden ist, ersieht 
man noch aus I, 90, 4: vi nah pathah suvitàya ciyántv indro 
... püsd bhagah (in 1 ist von der richtigen Führung durch 
Varuna, Mitra, Aryaman die Rede) und V, 80, 2ff. (von Usas): 
sugan pathäh krnvati ... patho rédanti suvitàya ... rtásya 
pdntham dnv eti sädhü.! 

Schon Darmesteter hat (Orm. et Ahr. 15) bemerkt, daB 
a$om ... hapti (Y. 31, 22 von dem Gutgesinnten, der das Asa 
durch Wort und Tat aufrecht erhält oder pflegt) dem ved. rtasap 
entspricht (vgl. I, 179, 2: yé ... ptrva rtasäpa ... dvadann 
rtäni; VI, 21, 11 und 50,2 von den Göttern: rtasdpah satyähı 

. agnijihväk; VII, 56, 12 von den Maruts: rténa satydm rta- 
sapa dyan; X, 66, 8 von den Göttern: dhrtévratah ksatriyah 
... | agnthotara rtasapo adrihah; X, 154, 4 von den Pitaras: 
rtasapa ytäväna ytavfdhah). Die Verbindung von rtd mit sup 
kommt aber nicht nur in der Form des Kompositums vor. Die 
frommen Verehrer des Agni sind „dm und rta sipantal (I, 68, 
4; 67,8; vgl. auch V, 12, 2: tim sapami), die des Indra (II, 
11, 12) rtaya sdpantah, und Mitra und Varuna wird nachgerühmt 
(V, 68, 4): rtdm yténa sipanta ...| adha devaú vardhete (in 
V.1: rtdém brhat). Es kann darnach nicht bezweifelt werden, 
daB zwischen dieser offenbar in der Adityareligion heimischen 
Verbindung von rtd und sap und dem awest. aSam hapti ein 
ebenso alter und enger Zusammenhang besteht wie etwa zwischen 


1 Yt. 10, 68: y'ite padd radaiti, wonach die Religion, ursprünglich das Asa, 
dem Mi0ra, d. i. der Sonne, die Pfade zu gutem Gehen bereitet, er- 
‚innert überdies durch Inhalt und Ausdruck an RV.-Stellen wie vdruna$ 
cakära siryaya p'inthäm dnvetava w (I, 24, 8), vádat (es furchte) pathd 
virunah süryaya (VII, 87, 1) u. a. m. | | | 
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rtavan und aëävan. Die Einwände, die Harlez (J. As. Ser. VII, 
T. XII, 168) gegen die Vergleichung erhoben hat, sind nichts- 
sagend. Dieselbe Verwandtschaft besteht auch zwischen den 
Verbindungen von "ii mit sac (I, 152, 1: dvatiratam durtani 

. rlena mitravaruna sacethe; vgl. auch II, 41, 6: adityà ... ` 
sicete dnavahvaram) und von asa mit had (z. B. Y. 34, 2: yehya 
urva asa hacaite; 60,12: asa vahista ... wā hayma; 44, 13: 
noit aSahya adivyeinti hacona; 32,2: mazda ... asa hus.hayä; 
46,13: tam [d. i. den Rechtgliubigen] ... asa hus. hayacm und 
41,3 von Ahura M.: aSa-whacim), Wenn neben der Vereinigung 
mit dem Aša auch von dem SichanschlieBen an Vohu M. (Y. 32, 
2: sãārəmn vohü manawha; 49, 3: vavhous sari ... manawhd) 
die Rede ist, so wird doch durch die vedische Parallele die 
Ursprünglichkeit der awestischen Verbindung von asa mit haé 
bewiesen. | 
Hierher gehören ferner vedha rtäsya (X, 86,10 in kultischer 
Bedeutung) und Asavazdah, der Name zweier frommer Opferer 
(Apracvacène, vgl. Andreas, Nachr. Gött. Ges. W. 1911, 32);! (pra- 
jam rtäsya [d.i. den Soma] ... prá ydd bhdranta ...) ptäsya 
vähas& (VIII, 6, 2) und das Epitheton des Haoma aésa-vazah 
(Barthol., Air. Wtb. 254), sowie vielleicht noch manche andere 
Wendungen, von deren Anführung ich aber absehe, weil ihre 
Verwandtschaft nicht ebenso gewiß ist. Nur auf eine, wie mir 
scheint, sehr wichtige Parallele sei noch hingewiesen. In der 
oben (p. 187) erörterten Stelle Y. 43, 9: da Swahmai adre ratqm 
namaahd aëahyä.ma yavat isäi manyäi, aus der wir schon für 
die gäßische Zeit die Beziehung des kultischen Aša zum Feuer 
erschlossen haben, liegt die Verbindung von asa mit V man vor, 
der wir auch noch in einigen anderen Stellen begegnen. Yt. 13, 
147 heißt es von den Priestern, daß sie des guten ASa eingedenk 
sind (äÿravano ... manyente vawhius asahe). Nach Y. 34, 8 
wird für diejenigen, die des Aša nicht gedenken (nöit asam 
mainyanta), Vohu Manah fern sein, und Vidévd. 7, 78 ist von 
demjenigen die Rede, der des Asa gedenkend (asam mainimno) 
und das Asa suchend es doch von sich fernhilt. Der ent- 
sprechenden Verbindung von rt mit / man begegnen wir aber 
im RV. X, 138, 1: rtdm manvand vy àdardirur valím (von 


1 Vgl. auch Oldenberg, Rgveda zu X, 86, 10. 
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den Usij oder Angiras, die durch Gebet und Lieder den Kuh- 
stall öffnen). Und dieser Verbindung steht die von rtd mit Ú dhi 
VII, 7,6: à yé me asyd didhayann rtásya (vgl. auch X, 67, 2: 
ried Sdmsanta rji didhyinah ... yajñäsya dhama prathamdm 
mananta und III 4, 7: rytím sgdmsanta ytim it tá ähur ánu 
vratdm ... didhyänäk) sehr nahe, die auch in den Ausdrücken 
rtädhiti und ytdsya dhiti vorliegt, obwohl in ihnen das rté nicht 
Objekt des dhi ist. Wir dürfen also annehmen, daß auch die 
Verbindung von ;té und asa, insbesondere in kultischer Be- 
deutung, mit einem Verbum des Denkens in die indo-iranische 
Zeit zurückreicht. 

Ich habe die zahlreichen Übereinstimmungen des Rta und 
des Aëa in den mit ihnen verknüpften Vorstellungen und in 
den Formen des sprachlichen Ausdruckes dieser Vorstellungen 
hier vorgeführt, nicht um Beispiele zu häufen, sondern zu dem 
Zwecke, um an die Stelle der bloßen Behauptung, daß Rta und 
Asa identisch seien, den Beweis zu setzen, daß der Begriff des 
Rta schon in der indo-iranischen Zeit mit allen den Zügen und 
Beziehungen ausgestattet gewesen ist, die dem vedischen Rta 
und dem awestischen Asa in gleicher Weise eigentümlich sind. 
Die Ergebnisse dieser Vergleichung setzen uns in den Stand, 
in der Lehre des iranischen Propheten das Alte und Über- 
nommene von dem Neuen zu unterscheiden, und wir vermögen 
festzustellen, daß Zaradustra hinsichtlich der Behandlung des 
Rtabegriffes nicht eben originell gewesen ist. Selbst dem Dua- 
lismus, den man als ein spezifisches Merkmal der Religion des 
Zara9uStra hinzustellen pflegt, dem Gegensatz des asa und der 
druj, sind wir innerhalb des Vorstellungsbereiches der Adityas 
in der Form des Gegensatzes zwischen dem rtd und der druh 
begegnet. Dieser Gegensatz zwischen dem té der Adityas und 
der druh ist allerdings weit weniger scharf ausgeprägt, aber es 
ist doch unverkennbar, daß er im RV. schon in einer stark 
verblaßten Form auftritt, die noch verrät, daß er ehemals le- 
bendiger gewesen ist und einen breiteren Raum eingenommen 
hat. Andrerseits hat Zaraßustra den alten, scharfen Gegensatz 
zwischen dem Recht und dem Trug, der schon in der indo- 
iranischen Zeit in dem Ideenkreis einer den Adityas ent- 
sprechenden Gruppe von Göttern fest verankert gewesen ist, 
weiter ausgebildet, lebendiger gestaltet und als einen Kampf 
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dargestellt, aus dem das Aša als Sieger über die Druh hervor- 
gehen wird. Und auch in jeder der anderen mitgeteilten Par- 
allelen liegt ein Beweis für den engen Anschluß des Propheten 
an ältere, aus der indo-iranischen Zeit ererbte religiöse Vor- 
stellungen der Iranier.! So muß aus dem Umstand, daß auch 
das vedische rt personifiziert worden ist (p. 160 u. 166; vgl. I, 
15, 5: ydja no mitravaruna ydja devan rtim brhät mit Y. 34, 3: 
at tot myazdom ahurä namawha asaità dama und X, 66, 4: dditir 
dyaraprthivi rtim mahdt... | devan ädityan dvase havamahe 
mit Y. 28,3: y3 va asa ufyani manasca vohi . . . mazdqmda 
ahuram ... d.möi rafadrai zaring jasata usw.), gefolgert werden, 
daß auch die Personifikation des Aša nicht eine von Zaradustra 
eingeführte Neuerung ist. Dieser Schluß wird noch durch die 
Tatsache gestützt, daß wir ja auch sonst noch im RV., und 
zwar vor allem unter den Adityas selbst, Abstraktionen 
wie Daksa, Bhaga, Améa, ferner Aditi, Aramati u. a. m. be- 
gegnen, von denen im Folgenden noch die Rede sein wird. 
Denn wenn bei Indern und Iranieru je eine Gruppe von Gott- 
heiten vorhanden ist, die vor allem durch den Begriff des Rta 
mit seinen verschiedenen Bedeutungen und Beziehungen cha- 
rakterisiert ist, einen mit dem Rta auf das engste verbundenen 
großen Gott (Varuna und Ahura M.) an der Spitze hat und 
im übrigen entweder eine Anzahl von Abstraktionen enthält oder 
nur aus Abstraktionen besteht, so muß es in der indo-arischen 
Zeit eine ähnlich beschaffene Göttergruppe gegeben haben, und 
die Abstraktionen, die sie enthalten hat, sind in der indischen 


1 Wie sehr Zarafustra sich noch in den alten Vorstellungen bewegt, er- 
kennt man auch noch deutlich aus Y.50,7: ‚Ich will Euch die schnellsten 
Renner schirren (yaoja) durch das In-Bewegung-Setzen (jayais) Eures 
Lobpreises, die breiten, starken, o Mazdä samt Asa und Vohu M., auf 
daß Ihr mit ihnen herbeikommet.‘ Denn dies erinnert an Stellen wie 
RV. III, 35, 4: bráhmanā te brahmayijà yımajmi hart... äfü|... indra 

. úpa yahi somam; IJ, 82,6; IT, 18, 3: havi... rdtha indrasya yojam 
Gyai stkléna vicasà. Und jayais vahmahyä entspricht der vedischen 
Verbindung von jinv mit dhiyam und dhiyah, obwohl diese nur auf das 
Vorwärtsbringen und die Förderung des Gebetes durch die Götter an- 
gewendet wird. Diese Ga%astelle dürfen wir wie die oben erörterten 
Namen der awestischen Feuer zu den Überresten einer alten religiösen 
Poesie der Iranier zählen, die der vedischen Hymnendichtung besonders 
nah verwandt gewesen sein muß. 
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und in der iranischen Gruppe wenigstens zu einem Teile durch 
neue Abstraktionen ersetzt worden, oder es sind auch an Stelle 
einzelner indo-iranischer Gottheiten neue Abstraktionen hinzu- 
gekommen, die aber in ihrer begrifflichen Bedeutung innerhalb 
der indo-iranischen Gruppe eine wichtige Rolle gespielt haben 
dürften. Insofern ist die Ansicht (Oldenberg, ZDMG 50, 50f.; 
Hillebr., Ved. Myth. III, 104), daß Daksa und Amsa junge Ab- 
straktionen und Vohu Manah usw. rein zarafustrische Abstrak- 
tionen seien, nicht aufrecht zu halten. Das Rta ist also ebenso 
wie Aramati schon in der indo-iranischen Zeit eine göttlich 
verehrte Abstraktion gewesen. Und es kann keinem Zweifel 
unterliegen, daß diese Abstraktion gleich Kittu und Misaru, den 
Söhnen und Dienern des babylonisch-assyrischen Sonnengottes 
Šamaš, nichts anderes ist als die in den Rang einer Gottheit 
erhobene Idee des Rechtes, das als Attribut eines höchsten 
Gottes, aber auch als eine über ihm stehende, die ganze Natur 
und das sittliche und kultische Verhalten der Menschen re- 
gierende erhabene Potenz vorgestellt worden ist und die Grund- 
lage aller mit der indischen und mit der iranischen Götter- 
gruppe verknüpften religiösen Vorstellungen bildet. Wenn man 
jedoch — wie ich meine, mit Unrecht — nicht zugestehen 
wollte, daß in den oben erwähnten zwei Stellen des I. und 
X. Buches des RV. eine schon in die älteste vedische Zeit zu- 
riickreichende Vergötterung des Rtabegriffes gleich dem gött- 
lich gedachten A3a vorliege, so würden doch auch diese Stellen 
beweisen, daB mindestens die Ansiitze zur Personifikation und 
Vergöttlichung des Rta schon in der indo-iranischen Epoche 
vorhanden gewesen sein miissen. Der Widerstand gegen die 
Annahme, daß derartige Vorstellungen schon einer so frühen 
Zeit angehört haben, beruht also auf einem Vorurteil, auf dem 
Dogma, daß in der alten Religion alles nur Mythologie sei und 
Abstraktionen nur von Priestern einer jüngeren Zeit ausge- 
klügelt sein können. Die angeführten und im folgenden noch an- 
zuführende Tatsachen werden doch wohl anzuerkennen zwingen, 
daß schon innerhalb des indo-iranischen Götterkreises, auf den 
die indische und die iranische Gruppe zurückgehen, außer My- 
then bildenden Kräften auch der reflektierende Verstand 
am Werke gewesen ist und Götter in Form von Abstraktionen 
geschaffen hat. Das gäßische Asa, der göttliche Gefährte des 
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Ahura M., der Amoëa Sponta Aša Vahista des jüngeren Awesta, 
ist also nicht eine Konstruktion des iranischen Propheten. Diese 
Abstraktion wurzelt vielmehr in der schon der indo-iranischen 
Zeit eigentiimlichen Tendenz, Begriffe, die innerhalb der reli- 
giösen Vorstellungen eine besonders hervorragende Stellung ein- 
nehmen, zu personifizieren und zu vergöttlichen, ja wir dürfen 
sogar mit einem hohen Grade von Wahrscheinlichkeit annehmen, 
daß das Asa auch als Abstraktion aus der indo-iranischen Zeit 
ererbt ist. 

Dieser Tatbestand aber widerspricht der Ansicht, die in 
der Pähläviliteratur auftauchende Vorstellung von Aša Vahista 
als einer Schutzgottheit des Feuers deute darauf hin, daß Asa 
ehemals eine Gottheit des Feuers, etwa des Ordalfeuers ge- 
wesen sei, die sich zu einem Genius des Rechtes entwickelt 
habe (p. 123, Anm. 1) oder von Zarafustra im Streben nach 
Vergeistigung der alten Religion wegen der Reinheit des Feuers 
in eine Gottheit des ‚Besten Rechtes‘ umgebildet worden sei 
(p. 124). Denn eben der Umstand, daß das Rta lange Zeit vor 
Zarañuëtra aus seiner begrifflichen Bedeutung zu einer Ab- 
straktion sich zu entwickeln angefangen hatte, läßt es als aus- 
geschlossen erscheinen, daß Aša ursprünglich eine Gottheit des 
Feuers gewesen sein könnte. Aber auch die Möglichkeit, daß 
an die Stelle eines einen anderen Namen führenden Feuergottes 
die Abstraktion Aša getreten sein könnte, kommt nicht in Bc- 
tracht. Denn die oben geschilderte enge Verknüpfung des kul- 
tischen rta mit Agni und des kultischen aša mit Atar, die schon 
für die indo-iranische Zeit die Verbindung des kultischen Rta 
mit dem Feuergott voraussetzt, und die nahe Beziehung Agnis 
und Atars, der Träger des kultischen rta-asa, zu Varuna-Mitra 
und Ahura M., den Trägern des kosmischen und moralischen 
rta-aSa, sowie die aus dem Zusammenhang des asa mit Atar 
entwickelte Beziehung der Abstraktion (und nicht der Feuer- 
gottheit) Asa Vahiëta zu Atar lassen keinen Zweifel, daß dieses 
uralte Verhältnis des Rtabegriffes zum Feuergott in späterer 
Zeit auf iranischem Boden, und zwar noch nicht in der gä- 
bischen Religion, sondern erst in einem jüngeren Stadium der 
awestischen Religion, den Anstoß dazu gegeben hat, daß die 
Abstraktion Aša Vahista mit der Eigenschaft einer Schutzgott- 
heit des Feuers ausgestattet worden ist. Bei der Beurteilung 
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dieser Funktion des Aša V. darf auch nicht übersehen werden, 
was man bisher nicht recht beachtet zu haben scheint, daß 
Aëa V. niemals als ein Feuergott, sondern immer nur 
als eine Gottheit angesehen worden ist, der das Feuer 
zum Zwecke der Verwaltung und Behütung zugeteilt 
ist. ‚Auf Erden ist dem Ard-vahist das Feuer zu eigen (yvés)‘, 
heiBt es im groBen Bundahiën (ed. Anklesaria, fol. 86a, 1. 13). 
Es gehört ihm, wie dem Vohuman das Vieh, dem Sahrvér die 
Metalle usw. (Say. në š. 15,5). Darum wird er von Albertini 
(Kitab al-Atar, ed. Sachau 219, 1. 17f.) und Qazwini (Kit. ‘Aga ib, 
ed. Wiistenfeld 81) als Engel fir die zu ihm in Beziehung 
stehenden Elemente des Feuers und des Lichtes bezeichnet; 
denen Gott dieses Amt (nämlich der Schutzherrschaft über diese 
Elemente) übertragen hat.! Eine auch noch so starke Tendenz 
zur Vergeistigung würde einen wirklichen alten Feuergott schwer- 
lich zu einem bloßen Verwalter und Aufseher des Feuerelementes 
degradiert haben. Während also die Abstraktion Asa V., wie 
insbesondere das vedische Rta bezeugt, in natürlicher, gerad- 


! AsaV. (Ard Vahist) ist auch niemals als Bezeichnung des Feuers verwendet 
worden. Die Angabe von Vullers (Lex. Pers.-Lat.), daß Ardibihist in Fragm. 
rel. à la rel. de Zor. ed. Mohl, p. 23, 1, 5 (== Sahn. ed. Vullers III, 1504, 
148): 353 3) Lil ui 152, > * Sud) Obs p IU sed 
‚ignis‘ bedeute, ist irrig. Gemeint ist natürlich ‚wie die Sonne des 
(Monates) A. im Zeichen des Widders‘. Nur Zarätust Nämä (ed. F. Ro- 
senberg) 583: Lu, 6) yb Vy SA Diga er [Ahriman?] verbrennt 
seinen [des Irrgliubigen] Leib durch A.‘ könnte A. im Sinne von 
‚Feuer‘ gebraucht sein, wie auch der diese Stelle zitierende Farhang 
Jahängiri annimmt. Aber auch diese Stelle beweist nicht, daf der Ge- 
brauch von A. in dieser Bedeutung üblich gewesen ist. Abgesehen 
davon, daB der Verfasser des Z. N. sonst immer (auch in Verbindung 
mit dem geschmolzenen Metall) für ‚Feuer‘ das Wort ātäš gebraucht, 
erinnert die Stelle doch so sehr an Yt. 17, 20: tapayeiti mam aša vahista, 
manayan ahe yada ayaoysustam (worin aber A.V. das Gebet A. V. be- 
zeichnet, also nicht, wie Gray, Arch. f. Rel. 7, 356 annimmt, eine Be- 
ziehung des Amos Sp. A. V. zum Feuer enthalten ist), daß eine Beein- 
flussung durch die Awestastelle sehr wohl stattgefunden haben kann. 
Die Angabe des Burhan i Qati, daß A. (die persischen Lexikographen 
vokalisieren zum Teile Urdibihist) die Bedeutung des arabischen nar 
(‚Feuer‘) habe, fällt nicht ins Gewicht. In der Päläviliteratur (Stellen- 
angaben bei Gray, l. c. 357) äußert sich die Beziehung dieses Amesa Sp. 
zum Feuer nur darin, daß er — wie im jüngeren Awesta — in Ver- 
bindung mit dem Feuer auftritt. 
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liniger Entwicklung aus dem Rtabegriff erwachsen ist, erweist 
sich die Vorstellung von Asa V., dem Genius des Feuers, als 
ein kiinstliches Gebilde, als eine spiite Konstruktion. Sie ist 
offenbar das Ergebnis gelehrter Spekulation, die sich durch 
the general principles of comparative religion‘ (Gray, Arch. f. 
Rel. 7, 352) nicht hat abhalten lassen, dem Amogsa Sp. Asa V. 
wegen seiner Beziehung zum Feuer eben das Feuer und, wie 
noch gezeigt werden soll, auch den iibrigen Amoga Sp. auf Grund 
ihrer besonderen Beziehungen bestimmte Gebiete der Natur als 
Verwaltungsgebiete zuzuweisen. Nach unseren Ausführungen 
über das Verhältnis des kultischen aša zum Feuer steht es na- 
türlich auch fest, daB dieses Verhiltnis nicht etwa einen Feuer- 
gott voraussetzt, der den Namen Aša oder einen anderen Namen 
geführt hätte und in der gäßischen Religion zu einer Abstrak- 
tion ‚vergeistigt‘ worden wäre, um in späterer Zeit in seine 
ehemalige Funktion einer Feuergottheit wieder eingesetzt zu 
werden. Man wire sonst zu der unsinnigen Annahme genitigt, 
daB auch die Verkniipfung des kultischen rta mit dem Feuer 
und mit dem Feuergott Agni eine Feuergottheit namens Rta 
oder ähnlichen Namens zur Voraussetzung habe! Auch der Um- 
stand, daß Asa V. im jüngeren Awesta und in der Pälävi- 
literatur als Amasa Sp. unmittelbar neben Atar erwähnt wird, 
weist darauf hin, daB Asa V. nicht als eine wirkliche Feuer- 
gottheit angesehen worden, geschweige denn ein alter Feuergott 
gewesen ist. Bei keinem der anderen Aməša Sp. können wir 
mit solcher Bestimmtheit wie bei Aša V. behaupten, daß die 
Abstraktion, die Verkörperung und Vergöttlichung eines wichtigen 
religiösen Begriffes, alt, die konkretere Auffassung aber jüngeren 
Datums ist. 

Diese konkrete Gestaltung des Aëa stellt also einen ganz 
unwesentlichen Unterschied zwischen dem Rta und dem Aša 
dar. Und ebenso unwesentlich ist auch für die Frage der Ver- 
wandtschaft zwischen den Adityas und den Amoëa Sp. der Um- 
stand, daß Aga ein Amoëa Sp., das Rta aber nicht ein Aditya 
ist. Die Verwandtschaft dieser Göttergruppe wird ja schon — 
und damit kehren wir zu dem Ausgangspunkt des dritten Ab- 
schnittes unserer Untersuchung zurück — durch die Tatsache 
bewiesen, daß der Begriff des Rta nicht nur im Vordergrunde 
der religiösen Vorstellungen dieser Götterkreise steht, sondern 
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daß das vedische rta und das awestische «sa auch, wie die 
Vergleichung gezeigt hat, eine überaus groBe Zahl sehr cha- 
rakteristischer, aus der indo-iranischen Zeit ererbter Uberein- 
stimmungen aufweisen. Zu dem Rta gesellt sich aber noch ein 
anderes, beiden Göttergruppen gemeinsames Element, das die 
Zusammengehürigkeit der Adityas und der Aməša Sp. nur noch 
enger erscheinen läßt. Es ist der Begriff der ‚Herrschaft‘, das 
vedische ksutrd, das awestische y*adra. Oberflächliche Be- 
trachtung wird natürlich nur die Unterschiede bemerken, die 
vor allem darin bestehen, daß yfadra nicht nur in seiner be- 
grifflichen Bedeutung gebraucht wird, sondern in den Gäßäs 
auch als Abstraktion einer der ‚weisen Herren‘, im jüngeren 
Awesta ein Amoïa Sp., in der Päläviliteratur Schutzgottheit der 
Metalle ist, daß dagegen das ksatrd niemals personifiziert erscheint 
und nicht Name eines Aditya ist. Bei näherem Zusehen wird 
man aber finden, daß ksatré und ysadra durch eine Reihe 
wichtiger Übereinstimmungen verbunden sind, hinter denen die 
Verschiedenheiten als unwesentlich zurücktreten. Zugunsten der 
Annahme, daß wir auch in der Gemeinsamkeit der Vorstellung 
von der Herrschaft oder dem Herrschertum der Götter einen 
Beweis für die nahe Verwandtschaft der Adityas und Amoëa Sp. 
sehen dürfen, fällt vor allem der Umstand ins Gewicht, daß das 
ksatrd innerhalb des Vorstellungsbereiches der Adityas eine nicht 
weniger hervorragende Stellung einnimmt als das yša9+a in dem 
der Amoëa Sp. Ich habe schon (p. 139f.) bei der Vergleichung 
der Ädityas mit babylonisch-assyrischen Gottheiten darauf hin- 
gewiesen, daß Herrschaft, Königtum und Herrentum Eigen- 
schaften sind, die an den Adityas, insbesondere an Varuna und 
Mitra, überaus häufig gerühmt werden. Es ist in der Tat, und 
zwar nicht allein infolge der Häufigkeit ihrer Erwähnung, un- 
verkennbar, daß diese Eigenschaften von den vedischen Dichtern 
als den Adityas besonders charakteristisch, mit ihrem Wesen 
untrennbar verbunden angesehen wurden. Darauf deuten auch 
die auszeichnenden Epitheta hin, die dem Xsutré der Adityas 
beigelegt werden. Es ist groß (miki: V, 68, 3), auf tausend 
Säulen ruhend (sahdsrastiinam: V, 62, 6), unbestreitbar 
(énuttam: VII, 34, 11), unanfechtbar (nd... adhfse: I, 136, 1), 
unerreichbar (anapydm: VII, 66, 11), verehrungswürdig, 
erhaben, überaus hoch (yajatdm brhát ... vargistham:V,67,1), 
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ungeschmälert (dvihrutam: V, 66, 2), lichterfüllt (jyotismat: 
1,136, 3) usw., und die Adityas selbst erhalten die Epitheta 
mahiksatra (V, 68, 1), priyaksatra (VIII, 27, 19), vérsisthaksatra 
(VIII, 90 [101], 2), supärdksatrah (VIT, 87, 6), Asatrasri (I, 25, 5) 
und swksatr'á. Man nennt sie auch Herrscher (ksatriya: VII, 
64, 2; VIII, 25, 8; VIII, 56 [67], 1; Varuna rühmt sich IV, 42, | 
Indra gegenüber, das Königreich eines Herrschers, rästrim kya- 
triyasya, zu besitzen) und gleich anderen Göttern auch sehr 
häufig Könige (rajan), Oberherrscher (samraj), auch Selbst- 
herrscher (svaraj), ‚die großen Könige, die jugendlichen, die 
mit guter Herrschaft regieren‘ (VI, 51, 4: mahô rujüah . 
yünah suksatran ksdyatah), und ihre Mutter Aditi heißt Königs- 
mutter (rajaputra: II, 27, 7). Daß wir es da mit einem alten, 
ursprünglichen Zug der Adityas zu tun haben, geht auch aus 
dem Umstand hervor, daß /:satrd und die anderen Bezeichnungen 
des Herrschertums der Adityas oft in engster Verbindung mit 
dem Rta erscheinen, so V, 68, 1: mdhiksaträv ytim brhát; VIT, 
64, 2: rajana maha rtasya gopa ... ksatriya; 1, 136, 4: rajana 
... ftavana; VIII, 25, 4: samraja devdv dsura | rtavanav rtám 
d ghosato brhät, T: rtavana samraja, 8: riavana ni sedatuh 
sämräjyäya ... ksatriya ksatrim asatul; 27, 19: priyakgaträ 
rtim dadha; II, 27, 12: rajabhya rtanibhyah; 28, 6: varuna... 
simräl ftavah; VIII, 23, 30: rtavana samraja; V, 63, 7: rténa 
visvam bhüvanam vi rajathah.* Dafür spricht ferner die häufige 
Verknüpfung des ksatrd (rajan, samraj) mit asuryà, dem ‚Herren- 
tum‘, das ebenso wie das Rta in erster Reihe den Adityas, und 
ganz besonders ihrem Führer Varuna, eigentümlich ist. Ich ver- 
weise auf V, 66, 2: ta hi Asatrim ... samydg asuryam dsate;? 
1 Hierher gehört auch X, 66, 8: dhrtivratäh ksatriyäh . . . rlasäpo adrihah, 
denn wenn dieser Vers auch an ‚alle Götter‘ gerichtet sein mag, so sind 
doch auf sie Epitheta der in diesem Liede öfter erwähnten Adityas 
übertragen worden. Die Grenze zwischen den Adityas und ‚allen Göttern‘ 
ist hier (wie z. B. auch VIII, 27 und X, 63—65) nicht scharf gezogen, 
woraus aber nicht gefolgert werden darf, daß Aditya auch als eine Be- 
zeichnung aller Götter gebraucht worden ist (vgl. p. 90, Anm. 2). 
Ähnlich. von Indra VII, 21,7: devas cit te asuryaya pürvé ‘nu kgatraya 
mamire sdhämai. Wie das asuryà (VI, 20,2) ist auch das kgatra (VI, 
. 25, 8) dem Indra von den Göttern verliehen worden. Obwohl dem Indra 


ziemlich oft das asuryà (auch asuratvd) zugeschrieben und das Epitheton 
dsura beigelegt wird und auch noch andere Götter als Asuras und In- 
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IV, 42, 1f.: mama ... rastrim ksatriyasya ... ahdm raja... 
mdhyap tany asuryanı prathamä dharayanta; VIII, 25, 4: sam- ` 
raja devav dsura (8: ksatriya ksatram asatul); I, 24,14: asura 
praceta rajan; II, 27,10: varunasi raja... asura (vgl. X, 132, 2); 
VIII, 42, 1: dstabhnad dyam dsuro viévivedah ... | dsidad visva 
bhüvanäni samrat. Auch bei babylonisch-assyrischen und ägyp- 
tischen Göttern (oben p. 140ff. und 162, Anm.) sind wir der 
Vereinigung von Herrentum und Kénigtum mit dem Recht be. 
gegnet. Mit dem asuryà ist aber auch noch die Weisheit, die 
Allwissenheit eng verbunden. Man vergleiche VIII, 42, 1 (Va- 
Tuna): dsuro visedvedah, VIII, 25, 3 (Mitra-Var.): ta mata vis- 
vivedasasuryàya ... jajäna, VIII, 27, 20 (Adityas): asurah ... 
viévavedasah, I, 24, 14 (Varuna): asura pracetä räjan (von Indra 
VIII, 79 [90], 6: tva ... asura präcetasam, von Brhaspati in 


haber des asuryà bezeichnet werden, so ist es doch nicht zweifelhaft, 
daB die Adityas als die eigentlichen, ältesten Asuras und Besitzer des 
asuryà angesehen wurden (vgl. schon Bergaigne, Rel. ved. III, 87f.). 
DaB die Asurawiirde des Indra jiingeren Datums und wie seine Satzungen 
und seine Beziehung zum Rta (oben p. 155, Anm.) aus dem Vorstellungs- 
bereich der Adityas entlehnt ist, wird schon durch die sehr aus- 
zeichnenden und ein höheres Alter ausdrückenden Attribute (dkgitam 
jyestham: VII, 65, 1; prathama: IV, 42, 2), die dem asuryà der Adityas 
beigelegt werden, wahrscheinlich gemacht. Das des Indra wird nur 
brhät (VI, 30,2) und édäbhya (X,54,4) genannt. Die Adityas sind nicht 
nur Besitzer, sondern auch Wächter des asuryà (Il, 27, 4), und ihre 
Mutter Aditi hat sie zum asuryà geboren (VIII, 25, 3), während dem 
Indra (und darin zeigt sich das Nichtursprüngliche seiner Beziehung 
zum ‚Herrentum‘) das asuryà wie das ksatrd bei der Ausführung seiner 
Heldentaten von den Göttern verliehen worden ist. Auch der Umstand, 
daß von dem asuryà des Indra in ähnlichen Wendungen wie von dem 
asuryà und ksalrd der Adityas die Rede ist (vgl. VI, 20, 2: divé nd 
tibhyam dng indra ... asuryam devébhir dhäyi visvam mit VI, 67, 5: visve 
yid vam ... ksaträm deväso ddadhuh; VI, 36,1: gid decésu dhardyatha 
asuryam mit VI, 67, 6: kgatrém dhardyethe ánu dyin, V, 68, 3: méhi cam 
ksatrdm devesu und — etwas abweichend — IV, 42, 2: mdhyam täny 
asuryani ... dhärayanta, VII, 66,2: yd dhardyanta devah ... asurydya; 
X, 99,2 von Indra: prthiim yonim asuratvà sasäda mit VIII, 42, 1: dng 
visvävedäh ... | dsidad viva bhuvanäni samrät, VIII, 25, 8: ni sedatuk 
süämräjyäya ... ksatriyah, 1,25, 10, und darnach von Agni VII, 30, 3: ny 
agnih sidad dsuro nd hota; ferner VIII, 79 (90), 6: tva ... asura práce- 
tasam mit I, 24, 14: asura pracetä räjan, VIII, 42,1: dsuro visudvedah), 
beweist die Abhängigkeit Indras von den Adityas in Bezug auf das 
asuryà. 
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einem von Vorstellungen des Adityakreises durchsetzten Licde 
II, 23, 2: te asurya précetasah, von dem den Adityas nahe- 
stehenden Savitar IV, 53, 1: dsurasya präcetasah) und etwa 
noch I, 25, 20 (Varuna): tram visvasya medhira ... räjast. 
Weisheit und Allwissenheit ist also nicht ein Attribut, das den 
Adityas wie anderen Göttern im Eifer des Lobens beigelegt 
worden ist, sondern ein in der Allherrschaft der Adityas be- 
gründeter Zug: ihnen, den Königen, ist ja selbst das Fernste 
nahe (II, 27, 3). 

Im wesentlichen durchaus ähnliche und verwandte Ver- 
hältnisse lassen sich für das awestische ysadra konstatieren. 
Das y$aÿra und das asa sind Begriffe, die nicht nur im Vorder- 
grunde des religiösen Systems der Gäbäs stehen, sondern auch, 
wie aus zahlreichen Stellen der Ga0as ersichtlich ist, gleich dem 
ksatrd und dem rtd als in engster Beziehung zueinander stehend 
betrachtet wurden. Der fromme Mann macht durch sein Denken 

. das asa gedeihen und Ahura M. gewährt durch Vohu M. 
das y5adra (Y. 51, 21). Der Guthandelnde hegt durch Wort 
und Tat das asa samt dem guten ysadra (31, 22). Bei der 
Abrechnung wird das ygadra des Ahura M. denjenigen zuteil 
werden, welche dem asa die Druj in die Hände liefern werden 
(30, 8), und der Prophet erstrebt das kraftvolle y$aÿra, durch 
dessen Mehrung die Druj überwunden werden (das aša also 
triumphieren) wird (31, 4). Unter den religiösen Begriffen der 
Gädäs treten ja gerade das asa und das ysadra insofern be- 
sonders hervor, als das Endziel der Religion das Vollkommen- 
werden (vgl. ašəm Jraosta: 46, 7), der Triumph des asa ist 
und das Hoffen des Gläubigen sich auf das yša9ra, das Reich, 
d. i. auf das Paradies oder auf das am Ende der Dinge kommende 
Gottesreich richtet. Die nahe Beziehung des asa zum ysadra 
äußert sich auch darin, daß das yša ro, das vor allem das Reich 
des Ahura M. ist (daher öfter ‚Dein [Yıra, tava, taibyö] Reich‘), 
nicht nur als das Reich des Vohu Manah, der Aromati und des 
Heilseins (haurvatäto), sondern auch als das des Asa (51, 2) 
bezeichnet wird, und daß unter den Genien, welche in diesem 
Reiche schalten, die göttliche Personifikation des asa wohl die 
hervorragendste Stelle einnimmt. Asa ist ja ein Freund (32, 2) 
und ein wohlerfahrener Berater des Ahura M., mit dessen Hilfe 
dieser den Frommen und den Nichtfrommen unterscheidet (46, 


208 Bernhard Geiger. 


17). Ahura M. wird angefleht, dem Frasaostra und dem Pro- 
pheten selbst die freudenreichste Gemeinschaft mit Asa in des 
Ahura M. gutem Reiche zu verleihen (49, 8). Bei dem ‚Abschluß‘ 
wird Zarabuëtra zu dem langen Leben, zum Reich des V. Manah, 
zu den geraden Pfaden zu Aša hin gelangen, bei denen M. 
Ahura wohnt (33, 5), und FrasaoStra wird mit den anderen 
Gliubigen dorthin gehen, wo zu Asa sich Aromati gesellt, wo 
das Reich im Besitze des V. Manah ist und wo M. Ahura 
wohnt, um es zu mehren (46, 16). Im Verein mit Asa wird 
Aremati — die Genossin des Aša (34, 10) — die Reiche des 
V. Manah wachsen machen (34, 11), Asa und Aremati werden 
Unterstützung gewähren, während V. Manah das Reich zu- 
sprechen wird (44, 6; 47, 6), und der Prophet bittet, Asa möge 
(dereinst) mit Körper, Leben und Kraft begabt sein und Aromati 
möge im sonnengleichen Reiche sein (43, 16). Auch Asa selbst 
schafft das gute Reich als wünschenswerten Anteil herbei (51,1). 

Xsa0ra, die gäßische Abstraktion, ist zweifellos eine Per- 
` sonifikation des ebenfalls durch das Wort y5a9ra bezeichneten 
Herrschertums und der Herrschermacht des Ahura M. Es ist 
die Gottheit, die mit Ahura M., Aromati, Asa und V. Manah 
um Erhörung und Erbarmen angerufen (33, 11), mit Aša und 
Vahiëta Manah angebetet wird (50, 4), zugleich mit Aromati 
von Ahura M. erschaffen worden ist (44, 7), bei der großen 
Wendung mit Sponta Mainyu und V. Manah den Ahura M. be- 
gleiten wird (43, 6) und noch manche andere Funktion im 
Dienste des Ahura M. versieht. Bisweilen kann man wie bei 
den anderen Abstraktionen zweifeln, ob wir es mit der Per- 
sonifikation oder mit der begrifflichen Bedeutung des Wortes 
zu tun haben, so 43, 14: ,... wenn mir, o Mazda, Deine Unter- 
stützung durch Deinen Xsadra (oder: durch Deine Herrscher- 
macht) vermittels des Asa (oder: vermöge der Befolgung des 
Rechtes) zuteil wird.‘ Die Bedeutung ‚Herrschermacht‘ liegt 
z. B. vor in 34, 15: ysmaka ysadra ahura fərašəm vasna hai- 
dyom da ahüm (‚durch Eure H., o Ahura, migest Du das 
durch Euren Willen für die Vollendung reife Leben verwirk- 
lichen‘), wo die Herrschermacht auch den göttlichen Gefährten 
des Ahura M. zugeschrieben wird. Daß die Herrschermacht 
ein ebenso wesentlicher Zug des Ahura M. wie des Varuna und 
det anderen Adityas ist, ersieht man ferner daraus, daß Ahura 
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M. (49, 10) als myza.ysadra (‚große Herrschermacht besitzend‘, 
vgl. Barthol., Air. Wtb. 1180)! angerufen wird, womit schon 
Bartholomae (l. e.) die Bezeichnung des Mitra und des Varuna 
ala mahiksatrau (V, 68,1; vgl. auch 3: mahi vam ksatrdm) ver- 
glichen hat. Ahura M. wird (37, 2) ob seiner Herrschermacht, 
seiner Größe und seiner schönen Werke (ysa9rata mazonaca 
hvapanhäisea, vgl. RV. VIT, 88, 4: vérunah ... cakara svdpa 
mithobhih) angebetet. Er wird auch (35, 5) huysa97d.tama_,beste 
Herrschaft führend‘ genannt. In den Galas läßt die Frage (44, 
20): ‚Sind denn etwa, o Mazda, die Datvas gute Herrschaft 
führend (huysadra) gewesen?‘ noch erkennen, daß auch Ahura 
M. und seine Genien in der gäßischen Religion als Auysayra 
bezeichnet worden sind. Doch selbst wenn dem nicht so wäre, 
würde man an dem hohen Alter der erst in jüngeren und un- 
metrischen Awestastellen auftretenden Bezeichnung des Ahura 
M. und der Amasa Sp. als Auysasra nicht zweifeln dürfen. In 
den Gäbäs ist offenbar die Vorstellung von der guten welt- 
lichen Herrschaft des Ahura M. hinter der Vorstellung von 
dem auf das jenseitige Leben und auf die letzten Dinge sich 
beziehenden ‚guten Reiche‘ (vohu ySadram) zurückgetreten, weil 
dieses als die Verkörperung und Erfüllung der auf das Jenseits 
und auf den endgültigen Sieg des Asa gerichteten Hoffnungen 
für den Propheten und für seine Zuhörer im Vordergrunde des 
Interesses stand. Aber wie nicht nur die Beziehung des aša 
auf die Pflege des Ackerbaues und der Viehzucht, sondern auch 
die Verbindung des asa mit eschatologischen Vorstellungen, ins- 
besondere seine Verknüpfung mit dem Feuer des großen Ge- 
richtes und das Ausmünden des Gegensatzes zwischen dem asa 
und der drai in einen großen Endkampf des Aša und der Dro 
eine von dem iranischen Propheten bewerkstelligte Erweiterung 
und Ausgestaltung der in ihrer vollen, ursprünglichen Reinheit 
noch im Adityakult des RV. erhaltenen Vorstellung von dem 


1 Auf den Vokativ mazd.ysadra folgt hier der Instrumental vazdaroha. 
Bartholomae verbindet ihn mit ira und übersetzt ‚mit beständiger 
Tatkraft‘. Da asavazdah zu rtdsya vedhah gehört (vgl. p. 197), darf man 
vielleicht auf RV. III, 59, 4 (an Mitra): răjā suksatro ajanista vedhäh 
verweisen. Es scheint also vazdarshä Instrumental eines Nomen actionis 
vazdah zum ai. Nomen agentis vedhdis (vgl. dpas und apás usw.) zu sein 
und wie das yéadra eine Eigenschaft des Ahura M. auszudrücken. 
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asa als einer kosmischen, moralischen und kultischen Potenz 
bedeuten, so ist es auch unverkennbar, daB das mit den jen- 
seitigen und eschatologischen Funktionen des asa eng zusammen- 
hängende gute, kraftvolle (aojonghrat: 31, 4), sonnengleiche 
(x'ong.darasa-: 43, 16), erhabene (arasva-: 44, 9), sich nicht min- 
dernde (ayzaonvamnom: 28, 3), durch Ahura M., Aša, V. Manah, 
Aramati gemehrte und wachsen gemachte (varad-, vaxs-) Reich 
als Stätte seligen jenseitigen Lebens und als künftiges Gottes- 
reich durch theologische Spekulation und Umdeutung aus der 
einfacheren und ursprünglichen Vorstellung von dem himm- 
lischen Herrschaftsgebiet des Ahura M. sich entwickelt 
hat. So ist das mit dem ‚langen (= ewigen) Leben‘ identische 
Reich mit den geraden Pfaden des Aša, bei denen Ahura M. 
wohnt (33, 5), das Reich, in dem Ahura M. mit Hilfe seines 
erfahrenen Beraters Aša den Frommen und den Nichtfrommen 
unterscheiden wird, ursprünglich das himmlische Herrscherreich 
des ‚Weisen Herrn‘ und der mit ihm verbundenen Gottheiten 
gewesen, in dem die himmlischen Erscheinungen den geraden 
Pfad des asa gehen und Ahura M., der alles wahrnehmende 
und nicht zu täuschende (p. 153), durch das asa den Anhänger 
des asa und den der druj unterscheidet, wie Varuna und die 
anderen Adityas, die Herren und Herrscher, die alles bemer- 
kenden und untrüglichen Hüter des rta, das Gute und das 
Böse schauen." Daß wir nicht etwa vedische Anschauungen 
der Religion der Gāðās willkürlich unterschieben, geht schon 
daraus hervor, daß wir das Vorkommen der ursprünglichen, von 
Jenseits- und eschatologischen Vorstellungen noch nicht verhüllten 
Anschauungen über das Aša in den Gatas festgestellt (oben 
p. 174ff.: Mazda überschaut in seinem Auge wachsam alles 
sündhafte Handeln durch das leuchtende Aša) und so das Er- 
gebnis der Vergleichung mit den vedischen Verhältnissen be- 
stätigt gefunden haben. In der Tat weisen die Gadareligion und 
die Adityaverehrung auch in bezug auf das ksatra-ysadra noch 
auffallende Übereinstimmungen auf, durch die nicht nur die 
Verwandtschaft der indischen und iranischen Vorstellungen von 


— 


1 Auch die Idee des jüdischen Gottesreiches (vgl. Bousset, Rel. d. Judent.’, 
245ff.) beruht auf der Vorstellung von Jahvehs, des Königs, ewiger 
Herrschaft und seinem himmlischen Herrscherreiche (vgl. z. B. Psalm 103, 
19; 146, 11—13). 
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dem Xsatra und dem y$adra, sondern auch die Ursprünglich- 
keit der indischen Auffassung erhirtet wird. Wie beim ysadra, 
so ist auch beim Æsatra mit der Vorstellung der ‚Herrschaft‘ 
die auch hier nicht scharf geschiedene Vorstellung des ,Herr- 
schaftsgebietes (Reiches)‘ verbunden. Sie liegt vor, wenn RV. 
V, 62, 6 von dem tausendsäuligen (sahdsrasthünam) ksatra der 
beiden Könige Mitra und Varuna die Rede ist. Denn diese 
beiden Könige sitzen (II, 41, 5) in dem festen, höchsten, tausend- 
säuligen (sahrisrasthüne) Sitze. Auch beim ‚lichterfüllten‘ (jyvtis- 
mat: I, 136, 3) Astra spielt wohl der Gedanke an das Herr- 
scherreich mit hinein (vgl. X, 65,5 von Mitra-Var.: ydyor dhima 
dhdrmana rocate byhät; III, 56, 8: trér uttama dündsa rocanani 
trdyo rajinty dsurasya viral | rtavanah ... düldäbhäsah), und 
das ‚sonnengleiche‘ (y'#ag.darssa) yfaÿra der Galas erinnert an 
RV. V, 63, 2: samrajav asyd bhivanasya rajatho miträvarınd 
vidithe svardfsä. Ferner entspricht wohl das ‚kraftvolle‘ 
(aojonyhrat) ysadra des Ahura M. der unangreifbaren (nd... 
ddhjse: I, 156, 1) Herrschaft des Mitra und des Varuna, und 
die Mehrung und das Wachsenmachen des zë ärer durch Asa 
— die Mehrung durch V. Manah und Aromati ist wohl der 
durch Aša nachgebildet — läßt sich damit vergleichen, daß die 
Adityas, die durch das Rta die ganze Welt beherrschen (V, 63,7), 
durch das Rta erstarken (rtavf/h-), im Hause des Rta (d. i. in 
ihrem himmlischen Reiche) erstarkt sind (VII, 60, 5: rarrdQhul). 
daß Mitra und Varuna, deren Herrschaft (Asatr«) groß ist, das 
Rta durch das Rta hegend ..., frei von Trug erstarken (var- 
dhete: V, 68, 3f.), und daß die Größe der Adityas, die die drei 
himmlischen Lichträume innehaben, groß ist durch das Rta 
(II, 27, Sf... Wenn hier auch nicht ausdrücklich von einem 
Wachsen des Asatra die Rede ist, so besteht doch kein Zweifel, 
daß die Zunahme der Herrschermacht der Adityas durch das 
Rta in ihrem himmlichen Reiche gemeint ist.! Die hohen (er- 


! Vgl. auch oben (p. 188f.) über asa.aojah als Bezeichnung des eschato- 
logischen Feuers. — Die Verbindung von ksatra mit vrdh ist noch er- 
halten in bezug auf Indra (I, 54, 8: yé ta indra ... vardhdyanti mdhi 
ksatrdm) und in bezug auf Agni (VIII, 19, 33: táva ksatrani vardhäyan). 
Aber auch noch von Mitra und Var. V, 69,1: (rt rocand...utd dyin ... 
dhärayatho ... | vāvrdhānāv amdatim ksatriyasya (indem ihr euch euren 
Herrscherglanz mehret‘). 

14* 
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habenen: arasva@) Reiche haben ihre Parallele in dem drhät... 
vdrsistham ksatrdm! der Adityas, und mit Rücksicht auf die 
enge Zusammengehörigkeit und Bedeutungsverwandtschaft des 
ksatrd und des «suryà dürfen wir endlich in dem «asuryam 
dksitam des Mitra und des Varuna (VII, 65, 1) das Vorbild und 
die ursprüngliche Form des y$«9ram ay£aonvamnom, des sich 
nicht mindernden Reiches, sehen, zumal da die Vermutung — 
zu der mich eben das asuryam dksitam, Andreas und Wacker- 
nagel schon vor mir sprachliche Erwägungen (Nachr. Gött. Ges. 
Wiss., Phil.-hist. Kl: 1911, 31) geführt haben —, daß ayzin- 
vamnam (vgl. ibid. 1913, 365: Y. 28, 3; von "ët = ai. ksi, vgl. 
yZar = ai. kën, schwerlich zu ai. Asan) zu lesen sei, berechtigt 
zu sein scheint. Aus all dem folgt aber, daß auch die Idee des 
‚guten Reiches‘, der Stätte des wünschenswerten Seins (vairya 
stöis: Y. 43, 13), aus der in dem Epitheton huy$adra deutlich 
zum Ausdruck kommenden Vorstellung von der guten himm- 
lischen Herrschaft des Ahura M. abgeleitet ist. Und der durch 
die bisher aufgezeigten Übereinstimmungen schon feststehende 
Zusammenhang zwischen dem ksutra und dem y5adra erscheint 
noch enger infolge des Umstandes, daß das huysadra_ ent- 
sprechende Beiwort suksatrd vor allem den Adityas beigelegt 
wird, für die das ksatra ebenso charakteristisch ist wie das rta. 

Ich habe schon auf die enge Verknüpfung des ksatra 
der Adityas mit ihrem asurya hingewiesen. Sie sind nicht nur 
Besitzer des asurya, des Herrentums, sie, und sie vor allem, 
heißen auch Asuras, ‚Herren‘, und ursprünglich sind offenbar 
sie allein als Asuras bezeichnet worden. Nun ist allerdings im 
Awesta von einem *ahurya des höchsten Gottes und seines 
Kreises nicht die Rede. Aber die Eigenschaft des Herrentums 
kommt ja doch zur Genüge darin zum Ausdruck, daß nicht 
nur die höchste Gottheit ein akura ist, sondern auch die mit 
ihm verbundenen Gottheiten die Bezeichnung ahura erhalten 
(p. 103).? Und die feste Verbindung des y#adra mit dem Herren- 


1 Vgl. von den Adityas X, 63, 4: divé varsmänam vasate (‚in des 
Himmels Höhe kleiden sie sich‘). 

? Ob ähuirya (statt ähurya) als Beiwort der Amoëa Sp. in der Halbzeile 
taymanam ähñiryanam :Yt. 13, 82 (= 19, 15; Y. 26, 3) ebenso zu beur- 
teilen ist wie etwa Ghuri als Attribut von daena ‚Religion‘ (hiebei 
neben mazdayasni), also ‚zu Ahura (Mazda) gehörig‘ bedeutet, oder 
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tum oftenbart sich darin, daß nicht nur der höchste Ahura, 
sondern auch die anderen Ahuras Besitzer des ysSadra (auch: 
im Sinne von ‚Herrschermacht‘, vgl. oben Y. 34, 15: ysmaka 
ysagra ...) sind,! und daß die Personifikation des 4$adra selbst 
ein Ahura ist. Dieses Herrentum des iranischen Gütterkreises 
aber ist ebenso wie das asurya der Adityas mit der Weisheit 
eng verbunden. Die Bezeichnung des höchsten Gottes als ahuro 
mazda (‚der weise Herr‘) und der ganzen Göttergruppe als 
mazdd ahuriwhd (‚die weisen Herren‘) stellt ebenso wie die 
Bezeichnung des Varuna als dsuro visrivedal (auch dsurah 
précetäk) und der Adityas als asura rigsraredasah (p. 206 f.) eine 
das Wesen beider Götterkreise zum Ausdruck bringende, feste 
und zweifellos alte Verknüpfung der Attribute ‚Herrentum‘ und 
‚Weisheit‘ dar. Sehr mit Unrecht würde man dagegen ein- 
wenden, daß auch andere Götter als die Adityas, wie ins- 
besondere Agni, weise genannt werden. Die Weisheit Agnis, 
asurd, dem Beiwort des Varuna (V, 85,5) entspricht und im Sinne von 
‚ahurisch; zu den Ahuras gehörig‘ zu verstehen ist, läßt sich schwer 
entscheiden, Für die ersterwälınte Möglichkeit spricht der Umstand, 
daB in der folgenden Strophe (83) Ahura M. als Vater der Am. Sp. 
erscheint. Diese Bedeutung ist wohl auch für altirya als Beiwort des 
Sraosa (Y. 3, 20 usw.), des Sraosa des Ahura M. (Y. 33, 5; 43, 12), an- 
zunehmen, obwohl auch Sraosa zu den Ahuras gehört (vgl. p. 87; 166f.). 
Wenn Vistäspa (Yt. 13, 99) und der reclitgliubige Karsna (106) ahtirya 
genannt werden, so ist es kaum zweifelhaft, daß dieses mit den ande- 
ren Beiwörtern (tayma, lanumadra und darsi.dru) von SraoSa auf diese 
zwei Gläubigen übertragen worden ist. Da uns aber in der Strophe 
Yt. 13, 82 und in einem Teile der zwei folgenden Strophen eine zweifel- 
los alte Schilderung der Am. Sp. erhalten und die Halbzeile taymanam 
ahüiryanam nicht verdächtig ist, cin späteres Einschiebsel zu sein, halte 
ich es für sehr wohl möglich, daß dieses ähtirya cin altes Beiwort der 
Am. Sp. ist und ‚ahurisch; dem Geschlechte der Ahuras angehörig‘ be- 
deutet. 

Es wird wohl nicht Zufall sein, soudern auf einem engeren Zusammen- 
hang zwischen dem vedischen und dem awestischen Herrschertum und 
Herrentum beruhen, wenn das asurya ebenso wie das yéadra die Macht 
einschließt, gute Wohnstätten zu verschaffen. Vgl. VII, 65, 2 (Mitra- 
Var.): ta hi devanam aura... nah kgitih karatam ürjäyantih (I, 40, 8: 


s 


ipa ksatram priicità ... bhayé cit suksitim dadhe vom Verehrer des Agni) 
mit Y. 29,10: yatom aéibyo ahura... data... zéadremca oral volu 
mananha ya husitit ramamca dat und 48,11: kadā mazda... arəmatiš 
jimat ydadra husitit västravaili. Vgl. auch VII, 64,4 (Mitra-Var.): ta 
rajana suksilis tarpayetham. 
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mag er nun als vidvan, vi£vévedah oder als pricetäh bezeichnet 
werden, ist nahezu durchwegs die Weishcit des priesterlichen 
Gottes, des Hotar, Gütterboten und Opferfahrers, der in allem, 
was auf das Opfer Bezug hat, Bescheid weiß. Bei den anderen 
Göttern ist bezeichnenderweise von Weisheit und Allwissenheit 
nur selten die Rede. Selbst wenn wir visvarid und visvdvedas 
überall nur auf das Wissen und nicht auch auf materiellen 
Besitz beziehen, wird diesen Göttern Wissen zumeist doch nur 
nebenher, wie Gnade, Freigebigkeit, Größe u. dgl. m., zuge- 
schrieben. Und précetas und vidrds meinen überdies öfter den 
Besitz eines speziellen Wissens, bei Indra z.B. des Kundigseins 
in Bezug auf Opfer, Soma, Kampf und Befreiung der Kühe, 
bei den Asvin in Bezug auf Rettung und Heilung. Von ganz 
anderer Art ist das Wissen der Adityas. Unergründliche Weisheit 
(vgl. gabhirah: II, 27,5) und Allwissenheit sind ein integrierender 
Bestandteil des Wesens der Adityas wie das Herrentum, das 
Herrschertum, die Fähigkeit, alles zu schen, das Hüten des 
Rechtes, die Untrüglichkeit, das Gehen und Führen auf geradem, 
rechteın Wege, das Bewachen der Satzungen und das ganz 
eigenartige Verhalten gegenüber der Sünde, hängen mit diesen 
Eigenschaften der Adityas organisch zusammen und vereinigen 
sich mit ilınen zu einem geschlossenen Bilde dieses Gütterkreises. 
Durch vidrds- (I, 24, 13f.: raja rdrunah ... vidvan ddabdhah 
... ksdyan ... asura pracetä rajau; vgl. auch vidrä von Ahura 
M.: Y. 45, 3; 48, 2), medhira, prácetas und visedvedas werden 
die Adityas als Gottheiten ‘charakterisiert, bei denen Weisheit 
und Allwissenheit zu den hervorstechendsten Merkmalen ihres 
Wesens gehören, und die gerade den Adityas eigentümliche 
Verbindung dieser Epitheta mit rajan, dsura, asurya, Frai, Vis 
(X, 63, 8: yá isire bhivanasya prdcetasah) — vgl. auch gftso 
raja vdrunah: VII, 87, 5 — ist von solcher Art, daß man in 
ihr nicht eine zufällige Nebeneinanderstellung zweier besonders 
charakteristischer Eigenschaften der Adityas, sondern den Aus- 
druck der aus älteren Zeiten überlieferten Vorstellung von den 
Adityas als weisen und allwissenden Herrschern und Herren 
wird erblicken müssen.! Unter diesen Umständen wird man 


1 Wie ich schon oben (p. 206 f.) angedeutet habe, dürfen wir wohl anneh- 
men, daß in VIII, 79 (90), 6: éva ... asura prdcetasam (von Indra) und 
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nicht in Abrede stellen dürfen, daß zwischen «dsuro vigrdredah 
(Varuna) und ahuré mazda, der Bezeichnung des höchsten 
iranischen Gottes, sowie zwischen «sura visrdredasah und mazdd 
ahuriehd, den Bezeichnungen der indischen und der iranischen 


IV, 53, 1: savitur ... dsurasya prüäcelasah Nachbildungen der Bezeich- 
nung des Varuna als dsurah pricetah vorliegen, zumal da der Einfluß 
von Vorstellungen des Adityakreises in II, 23, 2: te asurya präcelaso 
(Genetiv) brhaspate (und in den folgenden Versen desselben Liedes) 
zweitellos ist. Dasselbe gilt wohl auch für Soma IX, 97, 56: visvavit... 
manisi... visvasya bhivanasya raja. Dies wird schon durch den Umstand 
walirscheinlich gemacht, daB in den Versen 42 und 49 des Mitra und 
des Varuna Erwähnung geschieht, in 48 Soma riävā und (wie Agni I, 
73, 2) decò nd ydh savità satydmanma, in 19 ddabdhah heißt, öfter vom 
Rta (in kultischem Sinne) die Rede ist und in 43 vom Gegensatz des rjé 
und des wind, in 18 vom Auseinanderhalten (Unterscheiden) des geraden 
und krummen Wandels der Menschen (granthim nd vi sya grathitäm .., 
rjum ca gatim vrjindm ca; VI, 51,2, VII, 60, 2, IV, 1, 17: rn mdrteru 
vrjina ca pisyan von dem zu Mitra und Varuna in nächster Beziehung 
stehenden Sürya; II, 27, 3: ddityasah ... | antih pañyanti vrjinotà 
sadhi und die sinnverwandten Worte, mit denen X, 124, 5 Indra das 
Wesen seines in den Hintergrund gedrängten Rivalen Varuna kenn- 
zeichnet: rtena rajann dnrtam viviiicdn). Ferner erinnert V. 18 in Ver- 
bindung mit 30: raja nd mitrdm prá minati dhirah an X, 89, 8 und 8 f.: 
vi ydh... janimani... cikaya... rnayā indra dhiro ‘sir nd pdrva vrjinä 
srnäsi | prá yé mitrdsya vdrunasya dhama ... mindnti miträm || pré yé 
mitram... prá vdrunam mindnti. Die Somahymnen verraten ja auch 
sonst noch oft genug sehr deutlich den EinfluB des Ideenkreises der 
Adityas. Ich verweise nur auf I, 91, 1 ff.: réjistham ánu negi pdntham... 
sudikso visvivedah ...| räjno ni te vérunasya vralani usw.; VIII, 48, 2: 
dditir bhavasi, 9: mi te vaydm pramindma vratäni; IX, 48, 4: gopam 
rlisya; 66, 24: ridm brhäc chukrdm jyotir ajijanat; 107, 15: drsan mitrdsya 

a varunasya dharmana pra hinvand ridm brhat; 86, 33: rtüsya yati pathibhih; 
89, 2: rlisya macan druhad rdjistham; 87, 3: viveda nihitam ydd asam 
apicyam gthyam nama gonäm (vgl. VIII, 41, 5 von Varuna: yd usranam 
apicyà véda namäni gühyä). Diese und andere Ähnlichkeiten beruhen 
nicht etwa auf der Identität des Soma und des Varuna (die ich auch 
aus IX, 95, 4 nicht mit Hillebrandt, V. Myth. 3, 39 herauszulesen ver- 
mag), sondern auf der Entlehnung von Adityavorstellungen. Darum er- 
scheint Allwissenheit öfter neben Untrüglichkeit (vgl. p. 182, Anm. 2). 
Besonders deutlich ist X, 11,1 (Agni): ddübhyah | visvam sd veda véruno 
yúthā. Als Beispiele sicherer Entlehnung des asuryà seien noch erwähnt 
VI, 74, 1: somärudra dhardyethim asuryam (in 3 Bitte um Befreiung von 
der am Körper haftenden Sünde, in 4 von der Fessel des Varuna) und 
V, 51, 11 adsurah von dem insbesondere mit Bhaga eng verbundenen 
Püsan. 
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Göttergruppe, ein alter Zusammenhang besteht. Dabei ist es 
natürlich gleichgiltig, ob visrdvedas in dieser Verbindung mit 
dsura ursprünglich ist oder an die Stelle von vidvds, precetas, 
médhira, sumedhis oder eines dem aw. mazda noch genauer 
entsprechenden Wortes getreten ist. Ich halte es sogar für 
wahrscheinlich, daß nicht nur die die Weisheit des Asura 
Varuna und der anderen Adityas bezeichnenden Ausdrticke 
abgewechselt haben, sondern daß auch das Wort mazda sich 
erst später mit ahura zu den ständigen, festen Verbindungen 
ahurò mazda und mazda ahuränho vereinigt hat. Denn Ahura M. 
wird in den Gäläs auch noch wdea (Y. 45, 3; 48, 2) und 
Yt. 12, 1 außerdem vispd.ridrd (neben aduoyo.yratus adaoyo) 
genannt, und der Mihr Yast schildert den Mi0ra, der, wie ich 
zum Teile schon oben (p. 181ff.) angeführt habe, nicht nur mit 
Ahura M., sondern auch mit den Adityas in einer Reihe 
charakteristischer Züge und Epitheta übereinstimmt, als vis- 
pö.vidva adaoyamnd (10, 24; 60) und (35) ysayantam, ysayamnam 
(dies vielleicht statt adaoyom) vispo.vidrämhom (vgl. RV. I, 24, 
13 f.: vérunah ... videan ddabdhah ... ksdyan und die p. 182, 
Anm, 2 zitierten Stellen, in denen visvivedas. und ähnliche Aus- 
drücke oder — awestischem noit divzaidyai vispa.hisas ahurò 
[p. 183] und vidaéta adaoyamnd [p. 181] entsprechend — Wen- 
dungen wie vicalisand, bhiricaksas, bhüryaksd usw., die das 
Wahrnehmen der entferntesten und verborgensten Dinge, also 
die Allwissenheit der Götter bezeichnen, neben ddabhya und 
«idabdha erscheinen). Für keinen Fall darf man aus dem Mangel 
vollständiger wörtlicher Übereinstimmung zwischen dsuro vis 
ndvedäh, dsura viévivedasah und ahurö mazda, mazda ahurdahò 
etwa das Recht ableiten, die Annahme, daß diese Bezeichnungen 
des Varuna und der anderen Adityas sowie des höchsten 
iranischen Gottes und seiner Genien als weiser (allwissender) 
Herren eng zusammengehören und gemeinsamen Ursprungs sind, 
in Frage zu stellen. Wie verfehlt es wäre, an dem bisher ge- 
übten Verfahren, das für die Forschung über die Beziehungen 
zwischen Veda und Awesta geradezu verhängnisvoll gewesen 
ist, festzuhalten, an dem Verfahren, nur völlig Übereinstim- 
mendes als verwandt anzuerkennen, wird auch durch eine 
andere hierher gehörige Tatsache bewiesen. Ich meine nämlich, 
daß der mdya (der Zauberkunst) der Asuras die awestische 
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yaoysti (vgl. ind. yukti in der klassischen Literatur ‚Zauber- 
mittel, Kunstgriff, List‘) entspricht. Wenn yaoysti auch dem 
Tistrya (Yt. 8, 45; 49) und dem Monde (Yt. 7, 5) zugeschrieben 
werden, so gewinnt man aus der Vergleichung der in Betracht 
kommenden Stellen doch den bestimmten Eindruck, daß yaoysti 
insbesondere dem Mi0ra eigentümlich ist. Er wird nicht nur 
yaoystivant (Yt. 10, 61), sondern auch pouru.yaoysti (ibid.) und 
huzanra.yaoysti (35; 107), also über viele und über tausend 
Zauberkünste verfügend genannt. Und es ist schr bezeichnend, 
daß diese Epitheta in engster Verbindung mit Wendungen er- 
scheinen, die gerade für Mira charakteristisch sind und die 
besagen, daß Mibra als himmlischer Herrscher (gšuyuntəm) all- 
wissend ist, alles hört und alles sieht, insbesondere jeden Mibra- 
betrüger bemerkt, die Schuld rächt (aronat.caesam)! und nicht 
zu täuschen ist (adaoyamnam). Ihm hat Ahura M. tausend 
Zauberkünste verliehen und zehntausend Augen, damit er über- 
allhin schaue, und mittels dieser Augen und mittels dieser 
Zauberkünste erspäht er den Mi0raschiidiger und Mifrabetrüger 
(82).2 Daraus darf man schließen, daß die yaoysti des Mira 


1 An dieser schon von J. Schmidt, KZ. 25, 80 gegebenen Deutung von 
aranat.caésa, die sich viel später auch mir aufgedrängt hat, wird fest- 
zuhalten sein. Ihre Wahrscheinlichkeit wird durch die Einwendungen 
Bartholomaes (Ind. Forsch. 1, 489) nicht beeinträchtigt. DaB arana 
(= ai. rad ‚Schuld‘) sonst nicht belegt ist, fällt nicht sehr ins Gewicht. 
Und aus dem folgendem vindat.spadam muß nicht geschlossen werden, 
daß auch in unserem Kompositum das Vorderglied eine Partizipialform 
(aranat) ist. Es ist ja ebenso gut möglich, daß gerade vindat.spadam 
die Schreibung aranat.cacsam (mit dem auch sonst noch vorkommen- 
den ¢.¢ anstatt č) mitverursacht hat. Gegen ein ¢aésa ‚rächend‘ ist auch 
in formeller Beziehung nichts einzuwenden (vgl. ai. jest, aw. sraosa, 
übrigens auch das wohl dazugehörige éaësomno Yt. 19, 93, das nicht 
mit Barthol., Air. Wtb. 464 als Part. fut. *¢aéiyamno erklärt zu werden 
braucht). Dazu kommt, daB an einer anderen Stelle (Yt. 10, 26) 
Mira ausdrücklich als Rächer an den Mi0rabetriigern (acaziaram midro- 
drujam) bezeichnet wird. Es ist demnach nicht zweifelhaft, daß zwi- 
schen diesen zwei Beiwürtern des Mifra und den vedischen Wendun- 
gen cdyamana rnäni (II, 27, 4), celaro dnrtasya (VII, 60, 5) und yde cá- 
yadhve (VI, 51,7; VII, 52, 2), die mit Beziehung auf die Adityas ge- 
braucht werden, ein alter Zusammenhang besteht. 

2 Die unmetrische Stelle dat ābyð doidrabyo usw. ist im wesentlichen 
zweifellos echt und alt und könnte ursprünglich etwa gelautet 
haben: äbyð dvidrahyd spasyeiti | midrö.zyum midrò.drujamia | aiwyasca 
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vor allem in der auf der Beziehung zur Sonne oder auf der 
Identität mit der Sonne beruhenden und als Zauberkunst vor- 
gestellten Fähigkeit besteht, das Treiben der Mi@rabetriiger, 
die ihn zu täuschen suchen, zu durchschauen, sie, ohne daß er 
selbst getäuscht werden könnte, zu überlisten und zu bestrafen. 
Ganz ähnlich aber ist die Funktion, die der maya des Mitra 
und des Varuna und der Adityas überhaupt zufällt. Zwar ist 
die maya auch als die Zauberkraft vorgestellt worden, durch 
die Mitra und Varuna (und ähnliches wird auch von anderen 
Göttern ausgesagt) die Wunderwerke der Natur (Sonne, Morgen- 
röten usw.) geschaffen haben und immer wieder in Erscheinung 
treten lassen. Aber daneben tritt doch die maya, und zwar nur 
in Verbindung mit den Adityas, auch als die Zauberkunst auf, 
durch die diese Götter, vor allem wohl Varuna und Mitra mit 
Hilfe ihres Sonnenauges, das Weltall und seine Satzungen be- 
wachen, alles durchschauen und so die Betrüger, die das Recht 
verletzen und die Götter zu täuschen vermeinen, überlisten, 
um sie hernach zu bestrafen. So wird V, 63, T an Mitra urd 
Varuna gerühmt, daß sie durch die Zauberkunst, wie sie einem 
Asura eigen ist (rsurasya mayiya) die Satzungen bewachen, 


yaoystibyo fmidro] | vispa.vidva adaoyamno. Wie in sehr vielen anderen 
Fällen halte ich es auch hier für unmöglich, die ursprüngliche Form 
des Textes mit Sicherheit wiederherzustellen, aber die Vermutung ist 
wohl berechtigt, daB die urspriingliche Gestalt unserer Stelle sich nicht 
sehr von der Form unterschieden habe, die die Stelle in meinem Re- 
konstruktionsversuch erhalten hat. 

Es ist durchaus nicht notwendig, hier und in Vers 8: dyam varsayatho 
dsurasya mäyaya den Asura mit Bergaigne, Rel. ved. 3, 29; 81 als 
Parjanya oder mit v. Bradke, Dyäus Asura 66 als Divo Asura (Hillebr., 
WZKM. 13, 320: pity dsura) zu deuten. Die Beziehung auf Parj. ist 
nicht notwendig, weil M. und Varuna auch selbst Regen spenden (Vers 6 
desselben Liedes: dyam varsayatan), und die Deutung als Divo Asura 
ist schon desweren unwahrscheinlich, weil ein vedischer Dichter schwer- 
lich von Göttern, die sonst als die eizentlichen Hüter des Rechtes und 
der Satzungen (vel. z. B. V, 69, 1) und auch als Wächter des asuryà 
gelten, ausgesagt hätte, daß sie die Satzungen vermöge der Zaubermacht 
eines anderen Gottes, und wäre es auch der Asura des Himmels oder 


— 


Dyaus Asura, bewachen. Meine Auffassung von dsurasya māyiyā wird 
bestätigt durch Ath. V. VI, 72, 1: ydthasitch ... vipimsi kravann 
dsurasya māyájā, wo auch nicht ein bestimmter Asura (hier in feind- 
lichem Sinne) geweint ist. In X, 177, 1 (patamgdm aktám dsurasya maydya) 
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durch das Rta die ganze Welt beherrschen und die Sonne an 
den Himmeln hinstellen. Und mit dieser Zauberkunst sind die 
mayah identisch, die nach II, 27, 16 gegen den Betrüger (abhi- 
drihe) gerichtet sind und denen der Gerechte und Fromme 
ebenso zu entgehen wiinscht wie den fiir den Büsewicht ge- 
öffneten Schlingen oder Fesseln der Sünde. Selbst der Umstand, 
daß die Adityas (X, 63, 4) — wie VI, 52, 15 die Götter über- 
haupt und I, 190, 4 die Himmel — «himäyäl ‚die Zauberkünste 
des Drachen besitzend‘ genannt werden (nrcilksaso dnimisantah 
... | jyotiratha dhimäya dnägyaso divo vargnanam vasate) recht- 
fertigt nicht die Ansicht, daß diese mayá der Adityas niederer 
Zauber, heimtückische List sei (vgl. auch Oldenberg, Rel. 
d. Veda 2, 300 ff.). Sie ist mit der maya der Dämonen zwar 
äußerlich vergleichbar, aber keineswegs von derselben Art. Es 
ist ja auch nicht etwa niedriger Betrug gemeint, wenn es von 
den Adityas II, 27, 3 heißt, daß sie weithin reichend, voll 
tiefer Weisheit, vieläugig, ohne selbst getäuscht werden zu 
können, zu täuschen bestrebt! sind (údabdhāso dipsantah ; 
Änderung in dipsatah: Siebenz. Lieder 24 ist ebenso überflüssig 


ist asura weder Parjanya (Bergaigne 3, 86), noch Dyaus (Hillebr. 
WZKM 13, 320). Am wahrscheinlichsten ist auch hier ‚mit eines Asura 
Zauberkunst‘, wahrscheinlicher noch als Beziehung auf Varuna, ob- 
wohl die Sonne als des asurischen Varuna (V, 85,5) oder des Mitra 
und des Var. Zauberwerk (maya: V, 63, 4 und m. E. auch III, 61, 7) 
bezeichnet wird, während von Dyaus derartiges niemals ausgesagt wird. 
Ganz ausgeschlossen ist Beziehuug auf Dyaus ferner Ath. V. III, 9, 4: 
ciratha deva ivasuramaydya. Ebenso ist ¿sura in Verbindung mit nirņij 
(VIII, 19, 23; IX, 99, 1) nicht Dyaus (v. Bradke 51 f.), sondern ‚ein 
Asura‘, d. i. ‚ein Herr‘; denn wirang (‚Vrachtgewand‘! oder ‚Schmuck‘ ) 
ist neben drapi das äußere Zeichen der Würde eines Asura (so von 
Varuna I, 25, 13) wie Mantel und Herrschermütze Abzeichen des Herren- 
tums babylonisch-assyrischer Götter sind (vgl. oben p. 140). Bezeichnend 
ist schließlich, daß es sich dort, wo in der Nachbarschaft des Dyaus der 
mäyä Erwähnung geschieht, um die maya eines von ihm verschiedenen 
Gottes oder als mäyınah bezeichneter gittlicher Wesen handelt (vgl. I, 
160, 3; VI, 58, 1; I, 159, 4; III, 38, 7). 

Wie die Vorstellung, daß die Adityas und der awestische Mi0ra 
nicht getäuscht werden können, sich in den Galas in nöit diwzaidyai... 
ahurd und Gwahya yrataus yam naēćiš dabayeiti (vgl. oben p. 183) wider- 
spiegelt, so entspricht wohl der Vorstellung, daß die Adityas die Bösen 
zu täuschen bestrebt sind, in den Galas (Y. 53, 8) duZvarasnanho dafsnya 
höntü ‚die Übeltäter sollen getäuscht werden‘, d. h. ihre Bosheit soll von 


dns 
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und unberechtigt wie die in [d]d/psantah ‚nicht zu trügen ge- 
willt‘: Hillebrandt, Lieder des RV. 83) und das Krumme und 
das Gute durchschauen, da ihnen als Herrschern auch das 
Fernste nahe sei. Dieses Täuschen besteht vielmehr darin, daß 
die Adityas — selbst frei von Trug, Betrug und Sünde (adrtih, 
adruhvan, dnabhidruh, dnägas, anends) — den Übeltäter, der 
sich unbemerkt glaubt und die Götter zu täuschen vermeint, 
durchschauen, also überlisten und zur Rechenschaft ziehen. 
Eben diese Täuschung aber ist es, worin die gegen den Be- 
trüger gerichtete māyå sich vor allem äußert. Sie ist also nicht 
bösartige, heimtückische Zauberei, sondern die in der Allmacht 
und dem erhabenen asury% der Adityas begründete, mit ihrer 
Allwissenheit und ihrer Fähigkeit, alles wahrzunehmen, zu- 
sammenhängende göttliche Zauberkraft, durch die sie den Be- 
trug des Übeltäters, die Verletzung des Rechtes und der 
Satzungen zu ahnden, die beabsichtigte Täuschung der Götter 
zu vereiteln vermögen. Diese Bedeutung der maya, ihr Zu- 
sammenhang mit dem Erspähen des Unrechtes, der Sünde, und 
ihre Verbindung mit den Schuldfesseln, der wir schon in II, 
27, 16 begegnet sind, läßt sich auch noch in VII, 28, 4: práti 
yde ciiste dnrtam anend dva dvita viruno mayi nah sat fest- 
stellen, worin Varuna durch māyi nicht als zauberkundig 
schlechthin, sondern als Besitzer der gegen die Frevler ge- 
richteten und betiitigten maya bezeichnet wird. 

Diese Art der maya! deckt sich also hinsichtlich der 
Bedeutung vollständig mit der awestischen yaoysti. Beide sind 


Ahura durchschaut und ihre Pläne sollen vereitelt und zuschanden ge- 
macht werden. 2) 

1 Die maya darf man wohl nicht, wie dies Hillebrandt WZKM 13, 316 ft. 
getan hat, als etwas Einheitliches betrachten. Zu der eben besproche- 
nen Art der maya gesellt sich zunächst die maya als Zauberkunst, durch 
die die Götter die Wunderwerke der Natur geschaffen haben, und auch 
diese Art der maya scheint vor allem, ursprünglich wohl allein, den 
Adityas eigentümlich zu sein, die ‚große Zauberkraft‘, die ebeuso un- 
angreifbar ist (nakir à dadharsa: V, 85,6) wie der Adityas Herrscher- 
tum und Göttlichkeit (nd kitas canadhfse: I, 136, 1). Außer III, 61, 7. 
V, 63, 4, V, 85, 5f. und VIII, 41, 3 gehören hierher noch IX, 73, 9 (r(deya 
tantur vitatah ... vdrunasya mäydya, vorher rtisya gopà nd ddbhaya ... 
vidrän sá visva bhivanabhi pasyali) und X,85,17f.: süryäyai ... mi- 
tràya vdruydya ca... akaram ndmah || pùrviparim carato mäydyallau 
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gegen den Betrüger gerichtet, und wie die yaoysti im Wesen 
und Wirken des Mifra, so steht auch die maya in dem der 
Adityas im engsten Zusammenhang mit dem Herrschertum, 
der Allwissenheit, dem Wachen und Spähen, der Untäusch- 
barkeit, dem Wahrnehmen des Verborgenen und dem Rächen 
der Schuld. Bei Mifra vermissen wir allerdings die enge Ver- 
bindung der yaoysfi mit dem Herrentum, die der Beziehung 
der maya zum asuryà der Adityas entsprechen müßte. Aber 
es ist nicht zweifelhaft, daß das Herrentum auch ein dem 
Mira eigentümlicher Zug gewesen ist. Denn Mifra wird noch 
an zwei Stellen des Mihr-Yast (25 und 69) als ahura be- 
zeichnet. Und daß hier nicht eine zufällige Benennung, sondern 
ein Überrest alter Überlieferung vorliegt, geht schon daraus 
hervor, daß die erste dieser Stellen den Miôra ahurom yufram, 
einen weisheitstiefen Herren, nennt. Denn gufra entspricht 
hier dem ved. gabhird, das RV. II, 27, 3 Beiwort der Adityas 
ist. Will man aber gebhird an dieser Stelle in räumlichem 
Sinne verstehen, so ist doch ein Zusammenhang zwischen 


(Sonne und Mond). Diese Zauberkunst konnte dann auch anderen 
Güttern zugeschrieben werden, die mit ihrer Hilfe wunderbare Dinge 
zustande bringen, wie den Maruts (V, 63, 6) oder Tvastar (X, 53, 9), 
Wenn es II, 17,5 von Indra heißt dstabhnan mäydya dyim avasrdsah, 
so ist wohl hiefür eine Stelle wie VIII, 42, 1 (Varuna): dstabhnad dyam 
dsuro visvavedäh Vorbild gewesen. Denn die maya des Indra ist sonst 
von ganz anderer Art. Sie ist die Zauberkunst, deren er sich im Kampfe 
gegen die Dämonen und ihre Zauberkünste bedient, wie ja auch seine 
Allwissenheit sich besonders auf den Kampf bezieht (vgl. oben p. 214). 

 Indras maya ist überdies die Zauberkunst, vermüge welcher er mannig- 
fache Gestalten anzunehmen imstande ist, eine Kunst, die auch ande- 
ren Göttern (wie den Asvins, Rbhus, Püsan) eigen ist. Die maya des 
Agni äußert sich wie seine Weisheit in seiner priesterlichen Funktion (I, 144, 
1; III, 27,7) und die maya der Asvins wie ihre Weisheit bei Rettung und Hei- 
lung (V, 78, 6). All dem steht die maya der Dämonen als niedriger, heim- 
tiickischer Zauber gegeniiber. Es ergibt sich also eine Sonderstellung 
der Adityas auch in Bezug auf die maya, und diese durch die vedi- 
schen Zeugnisse nalıegelegte Folgerung erhält jetzt noch eine kräftige 
Stütze durch den Nachweis der Identität der maya der Adityas mit 
mit der yaoyäti des Mißra. Auch aus dem Umstand, daß II, 27, 16 neben 
den mdyah der Adityas ihre pasah erscheinen und Ath. V. XIX, 66, 1 
die dsura mayinah als dyojalà ... ayasmdyaihk pasair ankinah geschildert 
werden, darf nicht auf Wesengleichheit der maya der Adityas und der 
feindlichen Asuras geschlossen werden. 
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ahuram gufram und gabhinivepa dsurah (I, 35, T), einer Be- 
zeichnung des Savitar, der den Adityas nahesteht und von 
ihnen unter anderem auch den Asuratitel übernommen hat, 
unverkennbar.! Daß die yaoysti nicht auch dem Ahura Mazda 
der Galas zugeschrieben wird, ist begreiflich. Aber aus dem 
Umstand, daß nach dem jüngeren Awesta Ahura M. dem Mira 
(Yt. 10, 82) und Tistrya (Yt. 8, 45) die yaoysti geschaffen und 
verliehen hat, darf man wohl schließen, daß auch Ahura M., 
an dem wir schon innerhalb der Gaàñás eine Anzahl älterer, 
den Vorstellungen des Adityakreises nah verwandter Ziige fest- 
gestellt haben, schon in der ältesten Zeit als Besitzer der yaoyste 
vorgestellt worden ist. Die Wahrscheinlichkeit dieser Annahme 
wird noch durch die Tatsache erhöht, daß der Ahura M. der 
Gadis mit Varuna-Mitra und Mibra nicht nur die Eigenschaft 
des Wächters und Spähers teilt, der das Tun des Betrügers _ 
bemerkt (oben p. 175), sondern gleich diesen Göttern auch 
untäuschbar ist (p. 183) und wie die Adityas bestrebt, die 
Trugübenden zu täuschen (p. 219, Anm. 1). Wir haben ja vorhin 
auseinandergesetzt, wie eng die mäyd-yaoysti mit den Eigenschaften 


1 Selbst wenn wir berücksichtigen, daß das Awesta uns nur in Bruch- 
stücken vorliegt, müssen wir oa doch als sehr bemerkenswert ansehen, 
daß abgesehen von Apam Napät nur Ahura M. und seine Genienschar, 
die ‚weisen Herren‘ (p. 103 ff.), die Amosa Spontas des jüngeren Awesta 
(vgl. ähüriya, p. 212, Anm, 2), und Miôra als Ahuras betrachtet werden. 
Es ist also die Folgerung unabweislich, daß ursprünglich nur Ahura M., 
die Amosa Sp. und Mira den auszeichnenden Titel ahura geführt haben. 
wie ja auch das ehrende Beiwort dsura ursprünglich oflenbar nur den 
Adityas beigelegt worden ist. Wenn nun der aw. Apam Napät mit dem 
ved. Apäm Napat nicht nur die glänzende Gestalt (yéaéa, vgl. RV. II, 
35,3 f; 8 usw.), die schnellen Rosse, dio Erschaffung der Wesen und 
die Männlichkeit (vgl. schon Windischmann, Zor. Stud. 185 f. und 
Hillebr., Ved. Mytlı. I, 379), sondern auch die Herrenwürde gemeinsam 
hat (Yt. 19, 51 usw.: barozantom ahuram ysadrim; RV. II, 35, 2: asuryàsya 
mahnd... bhivanä jajäna, worin asuryüsya zweifellos mit Oldenberg, 
z. St. als Substantiv zu fassen ist), so ist daraus zu schließen, daß schon 
in der indoiranischen Zeit von einer Gruppe als Asuras bezeichneter 
Götter her das Attribut des Ilcrrentums auf Apäm N. übertragen worden 
ist. Ich halte es übrigens für zweifellos (vgl. auch Barthol., Air. Wtb. 548; 
Oldenb., Rel. d. V.? 118, Anm. 3), daß das Epitheton 7sadrya des Apam N. 
nicht von y3adri ‚Weib‘ abzuleiten ist, sondern ‚Herrscher‘ bedeutet, 
zumal da es neben dem Beiwort ahura steht. Herrentum ist ja mit dem 
Herrschertum (/satra,x#a9ra) eng verknüpft (oben p. 205 f.; 212 f.). 
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des Bewachens, Spähens und der Untäuschbarkeit zusammen- 
hängen, und wie nahe das Streben, den Betrüger zu täuschen, 
und die maya der Adityas sich berühren. Und aus den an- 
geführten Tatsachen ergibt sich nicht nur, daß Ahura M. 
ehemals mit dem Attribut der yroysti ausgestattet gewesen 
ist, sondern auch, daß dem Mira, dem unsere Texte nur 
noch die yaoy*ti und Untäuschbarkeit zuschreiben, außer- 
dem noch wie den Adityas das Streben, die Betrüger zu täu- 
schen, eigentümlich gewesen sein muß. In ähnlicher Weise 
durften wir (p. 183, Anm. 1) aus der Vergleichung mit den 
vedischen Verhältnissen den Schluß ziehen, daß Mira nicht 
nur als untrüglich (anaiwi.drugta), sondern gleich den Adityas 
auch als nicht trügend («druj) vorgestellt worden ist. Ein 
Beweis für die Identität der mayá und der yuoysti liegt üb- 
rigens auch darin, daß yaoyšti ebenso wie māy auch die 
Zauberkunst des Drachen bezeichnet (Y.9, 8: aim dahäkom 


... hazawrä.yaoystim; RV. IL, 11,5: mäyinam... dhim; 1,32, 
4: dhinam.. . māyínām ... mäyah und dhimaya). Und in for- 


meller Hinsicht äußert sich die Übereinstimmung in der Weise, 
daß, die Komposita, die mit maya und mit yaoyst: gebildet 
werden, einander ähnlich sind: mdyavant und yaoystirant, 
purumayd und pouru.yaozsti, disamaya und hazanra.yaoysti. 
Es ist also die Annahme wohl begründet, daß schon in der 
indo-iranischen Zeit die Zauberkunst, die die Inder hernach 
durch das Wort maya, die Iranier durch yooyste bezeichneten, ! 
nicht nur den Dämonen zugeschrieben, sondern auch als 
charakteristische Eigenschaft der indo-iranischen Gruppe von 
Göttern angesehen worden ist, die sich als weise und allwis- 
sende Herren (Asuras) und Herrscher, als Hüter des Rechtes 
und Feinde des Truges, als nicht zu täuschende, aber selbst 
zu täuschen bestrebte, alles durchschauende Späher und Rächer 
der Schuld von den anderen Göttern scharf abheben. Wenn 
wir das Beweismaterial für diese Folgerungen zum Teile auch 
dem Bilde des awestischen Mira entnommen haben, obwohl 


1 Wenn außer Mi0ra noch andere Gottheiten (wie Tistrya, der Mond, 
ferner das X*arenah und die Winde) yaoysli besitzen, so ist festzuhalten, 
daß es sich um eine andere Art der yaoysti handelt, wie ja auch die 
maya der außerhalb des Adityakreises stehenden Götter von der mit der 
Spähereigenschaft zusammenhängenden maya der Adityas verschieden ist. 


224 Bernhard Geiger. 


er im Awesta nicht als Mitglied einer Gruppe von Ahuras 
auftritt, so wird man die Berechtigung dieses Verfahrens nicht 
mehr bestreiten diirfen. Denn aus den zahlreichen Uberein- 
stimmungen des Mi0ra mit Ahura M. und den Adityas (einzelne 
im Awesta fehlende Züge des Mifra und des Ahura M. lassen 
sich durch die Vergleichung mit Sicherheit erschlieBen) ist es 
nunmehr doch wohl klar geworden, daß Mira ursprünglich 
der Gruppe von Alıuras, an deren Spitze Ahura M. stand, 
angehört haben muß und daß er von Zarafustra mit Absicht 
aus dieser Gemeinschaft entfernt worden ist, weil der Prophet 
die alte iranische Religion in monotheistischem Sinne umge- 
stalten wollte.! 


1 Es ist jetzt an der Zeit, daß wir zu dem vielumstrittenen Asuraproblem, 
d. i. zu der Frage, wie die ‚Verteufelung‘ der Asuras bei den Indern 
und der Devas bei den Iraniern zu erklären sei, Stellung nehmen. 
Daß die Ansicht Darmesteters (Orm. et Ahr. 268), es handle sich hiebei 
nur um ‚un accident de langage, une curiosite de lexicologie‘, und seine 
Erklärung der schlimmen Bedeutung von daéva aus Wendungen wie 
hélo devanım uti martyatrà (VI, 62, 8; vgl. dagegen helämsi daivyà 
yuyodhi nó *devani hvdramsi ca: VI, 48, 10) einen ganz unbefriedigenden 
Lösungsversuch des Problems darstellen, liegt auf der Hand. Es ist, aber 
auch sehr unwahrscheinlich, daß, wie Oldenberg (Rel. d. V.? 161, Anm. 2) 
gemeint hat, der indische und der iranische Bedeutungswandel sich 
völlig unabhängig von einander vollzogen haben. Es fällt doch recht 
schwer, anzunehmen, daß zwischen zwei so Ähnlichen und so charakteri- 
stischen Bedeutungsverschiebungen, zwischen den den Daevas feind- 
lichen Ahuras und den den Göttern feindlichen dämonischen Asuras 
(dsura adevah) nicht irgendein Zusammenhang bestehe. Ebenso wenig 
vermag ich der Annahme Oldenbergs (l. c., 160 f.) zuzustimmen, der 
Bedeutungswandel des Wortes ¿sura sei daraus zu erklären, daß es, 
wie die Wendung dsurasya (in gutem und feindlichem Sinne) maya 
beweise, auch in der Anwendung auf Götter nicht ‚Gott‘ oder ‚Herr‘, 
sondern etwa ‚Besitzer geheimer Macht‘ bedeutet habe, demgemäB von 
vornherein auch in Bezug auf böse Wesen gebraucht worden und all- 
mählich als Bezeichnung von Göttern außer Gebrauch gekommen sei. 
Dieser Annahme widersprechen das aw. ahura und die Art, in der das 
Wort asura auf die Adityas und andere Götter als Ehrentitel ange- 
wendet wird. Überdies läßt sich die Bedeutung ‚Herr‘ noch mit Sicher- 
heit erschließen aus Stellen wie VII, 30, 3: ny dgnih stdad dsuro nd hold 
(vel. X, 99, 2: asuratva sasada; I, 25, 10: ni sasada... sümräjyaya; VIII, 
25, 4 u. 8: dsurà ... ni sedaluh samräjyaya; VIII. 4%, 1: dsurah .. > 
dsidat... samrat) und VIII, 19, 23: dsura iva nirnijam, sowie IX, 99, 1: 
vayanty dsuraya nirnijam (Schmuck oder Prachtgewand des hohen Herrn, 
p. 218, Anm. 1). Die Deutung von dsura als Dyaus (v. Bradke, Dy. 
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Ich habe bei der Erörterung des ysa9ra etwas weiter 
ausgeholt, weil ich mich nicht mit der tblichen Feststellung 
begnügen konnte, daß die Adityas und die Amoëa Sp. in den 
Beiwörtern suksatri und huysadra übereinstimmen. Es kam 
mir vielmehr darauf an, zu zeigen, daß das Äsatrd und das 
xsadra in gleicher Weise mit einer Anzahl von Begriffen und 
Vorstellungen eng verknüpft sind, die in der Adityareligion 
und in der Religion der Gaas eine hervorragende Stellung 
einnehmen. Daneben habe ich großes Gewicht auf den Nachweis 
gelegt, daß der Begriff des ysa9ra in den Galas eine theo- 
logische Umdeutung aus einem ursprünglich nur die weltliche 


As. 74; 51 f.) ist in diesen Stellen nicht notwendig. Doch auch die 
Ausführungen Hillebrandts (Ved. Myth. HI, 430 ff.), der nachzuweisen 
sucht, daß die Berührung mit iranischen Ahuraverehrern den Ausgangs- 
punkt der feindlichen Bedeutung des Wortes dsura gebildet habe, haben 
mich nicht überzeugt. Wenn Hill. gegen die Annahme v. Bradkes, das 
Aufkommen der dsura adevah sei auf den Gegensatz der vedischen Inder 
zu den Iraniern des Awesta und Anhängern des Zaralustra zurückzu- 
führen, einwendet, daß keine einzige Stelle des RV. die Bekanntschaft 
mit der Reformation des Zaraßustra verrate, so läßt sich auch gegen 
Hill’s Theorie einwenden, daß die angeblichen vedischen Spuren der 
iranischen Ahuraverehrung ‚sehr zweifelhafter Natur‘ sind (vgl. Oldenb., 
Le 158, Anm. 3). Auch vrkadvaraso dsurasya viran (II, 30, 4; vgl. jetzt 
Wackernagel, Sitz. preuß. Ak. W., ph.-hist. Kl. 1918, 406 f.) beweist 
nichts. Man darf duch vor allem fragen, weshalb denn eine Gegner- 
schaft gegen iranische Ahuraverehrer angenommen werdeu nıuß, da die 
vedischen Inder ja in ihrer eigenen Mitte einen kräftig ausgebildeten, 
dem iranischen sehr nah verwandten Asurakult besaßen. Und die An- 
wendung von dsurasya virah und dsurasya maya auf Götter und Dämonen 
läßt doch eher auf Feindseligkeit gegen indische Asuraverehrer schließen. 
Ich glaube deshalb, daß die alte, einmütig abgelelinte Haugsche Hypo- 
these doch im wesentlichen das Richtige getrofien hat. Meine Aus- 
führungen über die Adityas und Am. Sp. rechtfertigen wohl die An- 
nahme, daß schon in der indo-iranischen Zeit ein scharfer Gegeusatz 
zwischen der ganz eigenartigen, wenn nicht fremdartigen Asuraver- 
ehrung und der Verehrung der Devas bestanden hat. Er tritt im RV. 
nicht so deutlich hervor, weil dieser ein Stadium der vedischen Religion 
repräsentiert, in dem das Streben nach einer Verschmelzung der ver- 
schiedenen Kulte vorherrschend war. Ein Gegensatz ist aber tatsächlich 
vorhanden, wie insbesondere aus der Gegenüberstellung und den Ver- 
gleichen des Indra mit Varuna hervorgeht. In der jedem KompromiB 
abholden gälischen Religion spitzt sich der Gegensatz zwischen Asura- 
und Devaverehrung in schärfster Weise zu. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 176. Bd. 7. Abh. 15 
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Herrschermacht und das lichterfiillte himmlische Herrscherreich 
bezeichnenden Attribut des Ahura M. erfahren hat, und daß ` 
neben der geistlichen auch die weltliche Bedeutung des y*aÿra 
noch lebendig geblieben ist. Das Ergebnis dieser Ausführungen 
besteht nun nicht allein darin, daß wir in den weitgehenden 
Übereinstimmungen des ksatrd und des ysadra einen neuen 
Beweis für die Verwandtschaft der Adityas und Amoëa Sp. 
erblicken dürfen. Es leuchtet nunmehr wohl auch leichter ein, 
daß aus einem insbesondere mit dem Herrentum und dem Asa 
auf das engste zusammenhängenden Attribut des erhabenen 
Ahura, das zugleich auch den Inbegriff aller Jenseitshoffnung 
und die Erfüllung alles religiösen Strebens bedeutet, durch 
Personifikation und Vergöttlichung in ähnlicher Weise ein 
‚weiser Herr‘ und Aməša Sp. und später eine Schutzgottheit 
der Metalle gestaltet worden ist wie aus dem «sa der ‚weise 
Herr‘ und Am. Sp. Aga und die Schutzgottheit des Feuers. 
Gegen die Ansicht, daß sich aus dem Begriff der Herrschaft 
oder der guten Herrschaft (volu zë Bram), der uns auch in 
dem Epitheton des Ahura M. und der Amosa Sp. huySadra 
entgegentritt, der ‚weise Herr‘ X&aßra oder Vohu Xšañra und 
weiterhin der Schutzherr der Metalle Xsafra Vairya (vgl. p. 86 
und Anm. 3) entwickelt habe, hat nun neuerdings Hüsing 
(Mitra, Monatsschr. f. vergl. Mythenforsch. I, 71 ff.) Stellung 
genommen. H. meint, Xš. V. könne keine Abstraktion sein, 
weil er im Mythos auftrete. Gestützt auf den Nachweis Leß- 
manns (Or. Literaturztg. 1905, 219 ff.), daß die unter der Erde 
wohnende Pari Bänü, die in der Erzählung von 1001 Nacht 
(Henning XXI, 125ff.) den Pfeil des Schützen lenkt, mit dem 
‚Engel‘ Isfandärma? (= Spantà Aromati) identisch ist, der nach 
Alberuni (220, 8 ff.: mit Berufung auf das ,Awesta‘) Bogen und 
Pfeil für den Schützen Aris anfertigen läßt, folgert H., daß 
auch Sahrvör (Sahrövar), der awestische Xšaðra Vairya, mit 
Saibar oder Sabbar (nach Hüsing Sabör, aus *Sahbér),! dem 
Bruder der Pari Bani, identisch sein müsse. Und daraus glaubt 
H. ferner die Berechtigung ableiten zu künnen, die von dem 


1 Ich mache darauf aufmerksam, daß das arabische Namenbuch K. al- 
Mustabih von Adh-Dhahabi (ed. P. de Jong), p. 291 die Namen Sabr, 
Sabar, Sibr, Sabbar, Sabir enthält. 
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PfeilschuB des Aroysa handelnde Awestastelle Yt. 8, 38 (vgl. 
Str. 7) in der Weise wicderherzustellen, daß in ihr Xš. V. und 
Aromati in Verbindung mit dem Pfeilschuß, als Lenker des 
Pfeiles, erscheinen. Das Ergebnis dieser Konstruktion ist, daß 
Xš. V. und A. schon im Awesta als mythische Gestalten nach- 
gewiesen sind und daß wir ‚damit wohl über den Bann hin- 
wegkommen, als scien diese ,Abstraktionen® erst durch den 
Mazdaismus geschaffen worden‘. Demgegenüber sei vorerst 
bemerkt, daß Sahrvér in der Überlieferung von Albertini über- 
haupt nicht in Verbindung mit dem Zauberpfeil erwähnt wird, | 
und daß auch *Sabér nichts mit dem Pfeilschuß selbst zu tun 
hat. Schon dieser Umstand läßt es sehr fraglich erscheinen, 
ob Hüsings zwar geistreiche, aber, wie mir scheint, sehr um- 
ständliche Herstellung des awestischen Textes, der zufolge 
außer Aromati auch NS. V. den Pfeil gelenkt hätte, berechtigt 
ist. Aber selbst wenn man ihr einige Wahrscheinlichkeit zu- 
billigen wollte, möchte ich doch in prinzipieller Beziehung ein- 
wenden, daß diese zwei Gestalten nicht schon infolge ihres 
Auftretens im Mythos des Charakters von Abstraktionen ver- 
lustig werden. Ich halte es für sehr wohl vereinbar, dal» Aromati 
von Haus aus eine Abstraktion gewesen und erst dann, als sie 
Erdgöttin geworden war, in dieser Eigenschaft im Mythos an 
die Stelle eines weiblichen Erdgeistes getreten sei. Ahnliches 
gilt von Haurvatät und Amorotat (vgl. die Geschichten von Ha- 
rut und Märüt bei E. Littmann.in Festschrift F. C. Andreas VUP.) 
und von den übrigen Aməša Sp. fiir den Fall, daß auch bei 
diesen irgendwelche Beziehungen zu Mythen sollten nachgewie- 
sen werden können. Hüsing hat denn auch den Asa Vahista 
(Ard Vahist) in der Gestalt des Sindbest wiederzufinden ge- 
glaubt, der in einer Erzählung von 1001 Nacht den *Sahber 
zur Strafe in eine kupferne Flasche sperren läßt. Abgesehen 
davon, daß die von H. vermutete Verschreibung einer ‚Päh- 
lävi-Quelle‘ von ‚Ardbest‘ (die Pähl.-Schreibungen sind oro»: 
Asa-Vahist, im Gr. Bund. wosee: Urt-Vahist, Denk. vol. II, 
p. 604, L 9 wosee: Art-Vahist; Paz. in Aw.-Buchst. Ardi- 
Bahist) in Sindbest mir höchst unwahrscheinlich vorkommt, 
lassen meine Darlegungen über die uralten Beziehungen des 
aša zum Feuer keinen Zweifel, daß der Amasa Sp. Asa V. 


sich aus einer Abstraktion zur Schutzgottheit des Feuers ent- 
16% 
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wickelt hat. Das Beispiel dieses Am. Sp. fällt aber sehr ins 
Gewicht zugunsten der Annahme, daß bei Xšabra V. eine ganz 
analoge Entwicklung vorliegt, und wir werden denn auch so- 
gleich noch Griinde namhaft machen, die fiir diese Annahme 
sprechen. Vorher sei noch eine Bemerkung zu der von Brunn- 
hofer (Iran u. Turan 199) aufgestellten und bald wieder (Vom 
Pontus bis zum Indus 57) aufgegebenen Gleichung Kuvera = 
Xšaðra Vairya gestattet, die H. für seine Auffassung auch noch 
ins Feld führt. H. meint, der Name des indischen Gottes des 
Reichtums Kuvera, ‚der ja doch aus irgendeinem Prakrit 
stammt und arg verschliffen aussieht‘, könne ‚aus *Ksuwéra, 
*Ksrwera und ähnlichen Formen entstanden‘ sein und trete 
zu früh in Indien auf, als daß seine Entlehnung mit der Auf- 
fassung des Xš. V. als einer Abstraktion vereinbar wäre. Mir 
erscheint diese Zusammenstellung nicht weniger gewagt als 
Brunnhofers Ableitung des indischen Kärtavirya aus Xš. V. 
mittels ‚prakritischer Abschleifung‘. Wenn der indische Name 
wirklich aus dem Iranischen entlehnt wäre, würde man doch 
erwarten dürfen, daß ein Wort wie ysadra sich in der ent- 
sprechenden indischen Lautform erhalten hätte und, sofern das 
Mittelindische überhaupt in Betracht kommt, durch khutta 
wiedergegeben und nicht zu ku ,verschliffen‘ worden wäre. 
Finden wir doch in viel späterer Zeit auf indischen Inschriften 
und Münzen noch aus dem Iranischen entlehnte Formen wie 
Ksaharata, Khakharäta, Khaharata, Chaharada, Chaharata so- 
wie (maha)ksatrapa, chatrapa, (maha)chatrava (vgl. Epigr. 
Ind. VIII, 42 ff, 60ff.; IX, 141 ff; Rapson, Cat. of the coins of 
the Andhra dyn. 63ff.)! Auf Grund dessen, was wir von der 
mittelindischen Beeinflussung der vedischen Sprache wissen 
(vgl. Wackernagel, Altind. Gr. I, XVIII ff.; Kuvera taucht zuerst 
im Ath. V. auf), werden wir ferner die Verwandlung des awest. 
vairya (varya; mit welchem Rechte schreibt Hiising, Mem- 
non IV, 215, Anm. 1 °wérja mit ë?) in ved. vera als ganz un- 
wahrscheinlich ansehen mtissen. Die Deutung, die Hopkins 
(Journ. Am. Or. Soc. 33, 57) von dem Namen Kuvera (Kubera) 
gibt, verdient also zweifellos den Vorzug vor der Brunnhofer- 
schen Gleichung. Und wenn Kuvera mit dem Sabbar (*Saber) 
von 1001 Nacht darin übereinstimmt, daß beide mißgestaltet 
sind und daß trotzdem K. (ebenso wie der Dämon Ravana) 
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‚König der Könige‘ genannt (Hopk., l. c. 70 u. 60; Epic My- - 
thol. 142 u. 147) und dem S. majestätische Hoheit zugeschrieben 
wird, so ist dies offenbar daraus zu erklären, daß beide als Erd- 
geister und Hiiter von unterirdischen Schätzen vorgestellt wurden. 

Aber selbst fiir den Fall, daB wenigstens die Identifizie- 
rung von Xka%ra V. mit Sabbar, dessen Erscheinung übrigens 
sehr schlecht zu dem Bild des Sahrövar der Münzen (Stein, 
Bab. & or. record 1387, 161) paßt, berechtigt wäre, würde noch 
immer die Annahme zulässig sein, daß der Name des Amasa 
Sp., dem die Obhut über die Metalle anvertraut ist, ebenso auf 
den Kobold der Geschichte von 1001 Nacht übertragen sei 
wie der Name der Erdgottheit Spandarmaì auf die unter der 
Erde hausende Fee, die den Pfeil lenkt. Wir haben indes auch 
sonst noch Grund genug, die Ansicht abzulehnen, daß Xš. V. 
ursprünglich Herr der Metalle gewesen und nachher durch die 
gäßische Religion vergeistigt und in eine des konkreten In- 
haltes entkleidete Abstraktion umgewandelt worden sei. Schon 
der Gedanke, daß der Name dieses alten Herrn der Metalle 
Xsa%ravarya gelautet und, wie Hüsing vorschlägt, als Masku- 
linum ‚der das Kleinod der Herrschaft besitzt‘ bedeutet habe, 
ist anfechtbar. Ich gebe zu bedenken, daß doch auch die 
Namen der anderen Am. Spontas Abstrakta sind und nicht 
die Bedeutungen ‚gut gesinnt‘, ‚gerecht‘ usw. gehabt haben 
können. Und nun stelle man sich einmal vor, daß solch 
alte Schutzherren des Viehes, des Feuers, der Metalle usw. die 
Namen ‚Gute Gesinnung‘, ‚Beste Gerechtigkeit‘, ‚Wünschens- 
werte Herrschaft‘ usw. erhalten haben sollen! Nimmt man aber 
an, daß diese Namen an die Stelle anderer, älterer Namen ge- 
treten seien, so ist es nicht leicht zu begreifen, warum dem 
Herrn des Viehes gerade der Name ‚Gute Gesinnung‘ oder der 
Schutzherrin der Erde die Bezeichnung ‚Rechtes Denken‘ bei- 
gelegt worden sind. Wenn man dergleichen trotzdem für mög- 
lich und mit den ‚general principles of comparative religion‘ 
vereinbar: hält, so hat man damit zugegeben, daß bei der Aus- 
wahl dieser Namen Spekulation, und zwar spätere theologische 
Spekulation tätig gewesen sein müsse, ohne daß man gleich- 
zeitig einen einigermaßen einleuchtenden Beweis für die Ur- 
sprünglichkeit der konkreten Konzeption der Am. Spontas hätte 
beibringen können, Dann liegt aber die Vermutung näher, daß 
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‘solche Spekulation im Gegenteil aus Personifikationen abstrak- 
ter Begriffe Schutzherren des Viches, des Feuers usw. gebildet 
hat, indem sie an Beziehungen ankniipfte, die entweder (wie 
bei asa, haurvatät und amoratat) seit uralter Zeit zwischen 
dem Begriff und dem Schutzgebiet bestanden haben oder aber 
(wie bei cohu manah und aramati) auf Grund späterer Über- 
legungen neu geschatfen worden sind. Es ist ferner auch nicht 
glaublich, daB just Schutzherren des Viehes, des Feuers, der 
Metalle, der Erde, des Wassers und der Pflanzen in alter Zeit 
zu der Gruppe der Am. Spontas vereinigt worden sind. Und 
wie ich schon ip. 202) zu Asa V. ausgeführt habe, ist auch 
das Verhältnis der Schutzherren zu den ihnen anvertrauten 
Verwaltungsgebieten zu lose, als daß man in den Ameëa Sp. 
etwa alte Naturgottheiten erblicken dürfte. Dazu kommt noch 
die Erwägung, daß Zara0ustra, der doch mit Ausnahme des 
höchsten Gottes alle Naturgötter aus seiner Religion verbannt 
hat, sicherlich nicht Schutzgeister einzelner Gebiete der Natur 
auch nur in der verblaßten und ‚vergeistigten‘ Gestalt von 
Begriffspersonifikationen beibehalten und als ‚weise Herren‘ 
angerufen und göttlich verehrt hätte. Aus allen diesen Grün- 
den, außerdem aber auch mit Rücksicht darauf, daß das Sara 
in der gähischen Religion innerhalb einer Gruppe von Ahuras 
als Attribut des höchsten Gottes, als Bezeichnung und Verkör- 
perung seiner Herrschermacht und seines himmlischen Reiches 
und dann auch in geistlichem Sinne als Bezeichnung des Jen- 
seits und des künftigen Gottesreiches eine hervorragende Stel- 
lung einnimmt, und daß das Astri als Attribut des vedischen 
Asurakreises, der Adityas, und insbesondere des sie anführen- 
den erhabenen Varuna, als Bezeichnung ihrer Herrschermacht 
und ihres Herrscherreiches unter den für diese Asuras charak- 
teristischen Attributen neben dem Rta am stärksten hervortritt, 
gepriesen und verherrlicht wird, dürfen wir schließen, daß der 
Begriff der guten oder wünschenswerten Herrschaft, der sich 
schon in der indo-iranischen Zeit im Kult eines Kreises von 
Asuras durch große Heiligkeit ausgezeichnet haben muß, nicht 
erst von dem Schutzherren der Metalle XSa%ra V. abstrahiert 
worden ist, und daß die Personifikation und Vergöttlichung 
des Begriffes, des Attributes des höchsten Ahura, die ältere 
Vorstellung, die Verbindung dieser Personifikation mit der 
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Schutzherrschaft über die Metalle dagegen cin Werk spiiterer 
priesterlicher Spekulation ist. Wieviel wir in dieser Bezichung 
den awestischen Theologen zumuten dürfen, kann man ja auch 
noch daraus ersehen, daß in einigen Stellen des jüngeren Awesta 
ysadra vairya sogar als Bezeichnung der Metalle verwendet 
wird (vgl. z.B. Vidévd. 9, 10: tra y$.v. ‚mit einem spitzen 
Metallstück® und Barthol., Air. Wtb. 545). 

Wir haben jetzt noch die Frage zu beantworten, was die 
awestischen Theologen veranlaßt haben mag, dem Alıura und 
Am. Sp. Xšabra V. die Aufsicht über die Metalle zuzuweisen. 
Der oben (p. 34) erwälnte Erklirungsversuch Darmesteters ist 
zweifellos zu weit hergeholt und darum verfehlt. Sehr gesucht 
klingt auch die Erklärung des Gr. Bundahisn (ed. Anklesaria 
fol. 87, L. 11 ff; Darmest., Le Z.-Av. II, 313), dem Sahrövar 
seien die Metalle (ayöysust) eigen, weil man mit Hilfe der 
Waffen die Herrschaft aufrecht erhalte, die Waffen aber aus 
Metall bestehen. Jackson hat (Proceed. Am. Or. Soc. 15, LVIII ff.) 
vermutet, daß das geschmolzene (y5usta) Metall (ayah), durch 
das, wie auch durch das rote Feuer, beim letzten Gericht vor 
dem Kommen des Gottesreiches die Vergeltung erfolgt, den 
Ausgangspunkt für die Verwandlung des Xéafra V. in einen 
Herrn der Metalle gebildet habe. Dieser Verbindung von Sahr- 
ver mit dem geschmolzenen Metall begegnen wir auch Say. në 
3. 15, 14 f. (Sacr. B. of the East V, 375f.), wonach man sich $. 
günstig stimmt, indem man an jedem Ort und zu jeder Zeit 
das geschmolzene Metall sich gnädig stimmt, und zwar ge- 
schieht dies dadurch, daß man das Herz so rein und unbefleckt 
erhält, daß es nicht verbrennt, wenn man das geschmolzene 
Metall darauf schüttet. Aber es ist doch nicht sehr wahrschein- 
lich, daß die Anknüpfung an das geschmolzene Metall allein 
genügt hätte, um aus XSa$ra V. einen Herrn der Metalle über- 
haupt und eine Bezeichnung der verschiedenen Arten von Me- 
tallen zu machen,! als deren niedrigste Sorten Videvd. 16, 6 
Eisen und Blei genannt werden. Es hat ja auch beim Asa 
nicht dessen Beziehung zum eschatologischen Feuer den An- 


1 In der vorhin erwähnten Stelle des Gr. Bundah. bezeichnet allerdings 
ayoysust wie im Burhan i QäAti‘ ayuysut und im Gabri (ZDMG 36, 61) 
ayuy$ust alle Metalle. A 
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stoB zur Schaffung der Schutzgottheit des Feuers gegeben. Ich 
habe darum (oben p. 121) der Ansicht Tieles zugestimmt, dal 
die Wahl der Metalle als Verwaltungsgebiet des X3. V. auf der 
uralten Verwandtschaft der Begriffe ‚Reich‘ (= Herrschaft) und 
‚Reichtum‘ beruhe. Und ich erblicke eine Bestätigung meiner Auf- 
fassung, daß die Vorstellung von göttlicher und weltlicher 
Herrschermacht sich leicht mit der Vorstellung von Reichtum 
und Besitz verbinden konnte, der durch die Metalle, insbeson- 
dere durch Gold und Silber repräsentiert wird, in der Schil- 
derung der Basileia (Bas:zei«), einer Tochter des Herrschers 
Zeus (Ars Bacthéws Evysvsz), also einer Personifikation der Herr- 
schermacht des Zeus, bei Dion Chrysostomos, or. I, 72 ff.: xap%y 
CE na! pus2s aùrilii AmhETss cscwpevpévas vat Genee nat yarnos xal 
secs. Und wenn wir weiterhin hören, daß unter den Gestalten, 
von denen die auf einem strahlenden Throne sitzende Basileia 
umgeben ist, sich auch Air, Ebveuix und Nipss befinden, so 
werden wir es auch verständlich finden, daß Plutarch Xšaðra 
V. durch E3vspiz, die Verkörperung der Gesetzlichkeit, wieder- 
geben konnte, und werden die Vermutung Tieles (vgl. Gray, 
Arch. f. Rel. 7, 346, Anm. 2), daß Plutarch mit Eövopia Vawuhr 
Daönä, eine Verkörperung der ‚guten Religion‘, mit IlAcüzes 
aber XSafra V. (und nicht Haurvatat) wiedergebe, ablehnen 
dürfen.! | 

Ich habe damit für einen zweiten Amosa Sp. bewiesen, 
daß er eine Abstraktion, die Personifikation eines schon. in der 
indo-iranischen Zeit verherrlichten Attributes der obersten 
Gottheit eines Ahurakreises ist, und daß diese Vergöttlichung 
eines Begriffes, der auch eines der vornehmsten Attribute des 
höchsten der vedischen Asuragruppe ist, sich zu Asa V. als 
neues Bindeglied zwischen den Adityas und Amoëÿa Sp. gesellt. 


1 In ähnlicher Weise hat die Anknüpfung an einen anderen Teil des 
Begriffsinhaltes von y#aÿra bei dem Sahrévar der Münzen und in den 
Mysterien des Mira zur Identifizierung des Xsalra V. mit Ares-Mars, 
‚der die Metalle regierte und dem frommen Krieger in der Schlacht 
beistand‘ (Cumont-Gehrich, Die Myst. d Mithra, 2. Aufl., 100; vgl. auch die 
oben zitierte Stelle des Gr. Bundahisn), geführt. Es ist übrigens so gut 
wie ausgeschlossen, daß sich unter den :5 Ocot des Plutarch zum’ Teile 


andere als die unter dem Namen Amoëa Sp. zusammengefaßten Genien 
befinden. 
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Ich glaube nunmehr zeigen zu künnen, daB bei Vohu Manah 
und Spantä Aremati, die zusammen behandelt werden sollen, 
die Verhiiltnisse ganz ähnlich liegen. Vohu M. und Aromati 
bezeichnen in ihrer begrifflichen Bedeutung bestimmte Arten 
des Denkens, die mit den Forderungen der Moral und der 
Religion im Einklang stehen und in Worten geäußert, in 
Werken betätigt werden (Y. 47,2: hizva uydats vawhaus daani 
manawhd, aramatos zastoibya Syaodna varazyat; 34,10: varhöus 
manawhs syao9Inad ... garebam; 44,10: aramatiis uydars Syaodna), 
Urspriinglich mag wohl nur ein geringer Unterschied zwischen 
rohu manah und aramati bestanden haben. Der Umstand, daß 
die vedische ardmati ebenso wie aromati in naher Beziehung 
zum Gebet steht (VII, 34,21: práti na stomam trüsta juseta 
sydd asmé ardmatir vasiiyth; X, 92,4: nimo mahy ardmatih 
päniyasi; X, 64,15: hotra... bfhaspätir ardmatih pdniyasi; 
vasüyn zweimal Beiwort von ardimati wie sonst von dhi, di- 
dhiti, mati; Y. 45,10: yasnais aramatois; Y.49,10: mand rohi 

. . namasti ya aramatis izaca; vgl. auch Carnoy, Aramati — 
Armatay, Muséon N. S. XIII, 130 f.), gestattet die Vermutung, 
daß mit aramati schon in der ältesten Zeit vorwiegend die 
religiöse, in Gebet und Werkfrömmigkeit sich äußernde Rich- 
tung des rechten Denkens, mit vohu manah vor allem seine 
moralische Seite bezeichnet worden ist. Dies schließt natürlich 
nicht aus, daß auch der ‚gute Sinn‘ außerdem allmählich mehr 
und mehr auf die Erfüllung der religiösen Vorschriften bezogen 
wurde (vgl. etwa Y. 50,9: étais vd yasnals paiti stavas ayeni, 
mazdä asa varhöus Syao9naif mananhö und 8: patrijasdi ... 
ustänazasto... namawha... vanhöus mananhò hunaratata). Aber 
ganz unbegründet ist die Ansicht Darmesteters (oben p. 39), 
Vohu M. als Verkörperung des guten Denkens habe ursprünglich 
gleich Ada nur kultische Bedeutung besessen und die Kraft der 
religiösen Inbrunst repräsentiert. Diese Ansicht wird nicht nur 
durch den oben (p. 178 ff.) erbrachten Nachweis, daß das asa 
sich von Haus aus auch auf alle Arten des sittlichen Ver- 
haltens bezieht, widerlegt. Es ist doch wohl selbstverständlich, 
daß dem guten Sinn, dessen Lehrer zu sein Ahura M. an- 
gefleht wird (Y. 31,17), den die Übeltäter nicht besitzen (34,9), 
von dem die das Schlechteste tuenden, bei den Datvas be- 
liebten Menschen sich fernhalten (32,4), dem Gegensatz des 
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schlechten oder schlechtesten Sinnes, den die Daévas gewählt 
haben (30, 6) und dem sie entsprossen sind (32,3), doch auch 
und vor allem moralische Bedeutung eigen gewesen sein muß. 
Andrerseits wird wohl aramati ursprünglich nicht ausschließlich 
kultische Geltung gehabt haben. Denn wenn sie, insbesondere 
als Personifikation, auch zu Aša und Xšaðra in sehr naher Be- 
ziehung steht, so ist es doch wohl nicht Zufall, sondern in der 
alten Verwandtschaft und ursprünglichen Zusammengehörigkeit 
der Begriffe vohu munah und “mati begründet, daß sie in 
den Gäßäs etliche Male eng verbunden erscheinen (vgl. 34, 9: 
‚die Übeltäter, welche infolge des Nichtvorhandenseins des 
guten Sinnes die... spontà aramati verscheuchen‘; 47,2: ‚das 
beste... soll man tun mit den Worten des guten Sinnes, mit 
dem Händewerk des rechten Denkens‘; 45, 4). 


Daß aromati mit der vedischen arimati verwandt ist 
ist eine längst bekannte Tatsache, und meine Identifizierung 
der Epitheta sponta und peniyast läßt diese Verwandtschaft nur 
noch enger erscheinen. Es ist jetzt auch nicht mehr zweifelhaft, 
daß die vedische Aramati, ‚die göttliche Frau‘ (V, 43, 6), wie 
schon Bergaigne (La rel. véd. I, 320f.; III, 243) erkannt hat, 
eine Personifikation des in kultischem Sinne rechten Denkens, 
d. i. der Andacht, des Gebetes ist.! Diese Auffassung wird 


1 Geldner hat Ved. St. 2, 255ff. ardmali mit Unrecht die Bedeutung ‚das 
sich schickende = das pünktliche Gebet‘ gegeben. Mag auch bis- 
weilen (am sichersten IX, 95, 3, weniger wahrscheinlich in Vergleichen 
mit Wettkämpfen) beim Gebet das Moment der Schnelligkeit hervor- 
gehoben werden, so braucht doch in ardmati nicht schon Schnelligkeit 
und Pünktlichkeit zum Ausdruck zu kommen. Dagegen sprechen ja auch 
aw. aramati (mit dem Gegensatz lardmati, das auch als Dämon neben 
pairimati steht), die Verbindung aram mit Y man, ved. dram + Wkr, 
aramkrt usw., worin dram (aram) sich gewiß nicht auf Schnelligkeit 
bezieht. Es ist darum auch ganz unbegründet, wenn G. in II, 38, 4: 
ardmatih savita devi ayat durch ‚das pünktliche (flinke) Gebet‘ (L c. 
257) oder später (Glossar s. v.) durch ‚pünktlich‘ (Attribut des Savitar) 
wiedergegeben hat. Man darf hier armati als Abstraktum mit adjek- 
tivischer Bedeutung verstehen: Sav.. der (die personifizierte) ardmati 
ist (vgl. V, 41, 6: pré vo vayim rathayijam krnudhvam ... piramdhir 
... no tra... à dhiyé dhuh mit X, 64, 7: prá vo vayım rathayijam 
piramdhim ... krnudhvam; 1V, 16, 18: (vum dun prdmatim à jaganma; 
VIII, 19, 29: teäm id ahuh prématim: VI, 45, 4: sé hi nah prématir mahi; 
X, 100, 11: sésvatam áva Indra id bhadra prématih sutavatäm; I, 91, 5: 
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noch dadurch gestützt, daß — was Carnoy, Muséon l. c. nicht 
 bemerkt hat — ardmati mit den sonst üblichen Bezeichnungen 
des Gebetes wie dhi, dhiti, nimas, manisa, yir die Epitheta 
mahi (mht), brhati, devi, yajitiya, vasiiyt und pariyasi (pinyasi) 
gemeinsam hat. Dazu kommt noch, daB in ganz ähnlicher Weise 
wie ardmati, die gna deri. auch die personifizierte dhe als 
Götterfrau mit der púramdhi und anderen, ihr nahe stehenden 
Gestalten verbunden erscheint. Vgl. VII, 36, 8: prá vo mahim 
ardmatim kynwlheam prá püsdnem... | bhdqam dhiyo "ritaram 
... rätigacam piramdhim mit IT, 38, 10: bhayam dhiyam vă- 
iciyantah péramdhim nárāśímso gnaspdtir no aryäh: V, 41,5 f.: 
dvase dadhita dhih...... rtasapah prramdhir visvir no dtra 
pdtnir à dhiyé dhuh; X, 65, 13 f.: riëte devasah ... sdrasvati 
sahá dhibhih péramdhya | vve devah sahá dhibhih procondhyà 

.. rtajnah | rätisacah. Ich habe schon darauf aufmerksam ge- 
macht, daß auch die aw. aramati (in Y. 45, 10 und 49, 10) zum 
Gebet (yasna, nomah, ia frommes Streben‘) in Beziehung steht. 
Die Übereinstimmung zwischen armati und armati geht indes 
noch weiter. Auch der personifizierten Aromati begegnen wir 
als Götterfrau (gana) in Verbindung mit anderen Götterfrauen, 
unter denen sich die der ved. púramdhi entsprechende parand? und 
außer Aši nur Personifikationen des Gebetes, der Frömmigkeit 
und der Opferspende befinden (Y. 88, 1f.): inam dat zum ganabis 
hadra yazamaidé ... yäsca tdi gand ahura mazda... yazamaidé 

. . Ud yaostayi forastayo aramatayd ... azwtim (vel. X, 64, 
15: hotra ... bihaspitir ardmatih piniyasi) vanuhim frasastim 
vaauhim parandim (vel. V, 41, 6: pirumdhir viscih... pitnil) 
yazamaidé, Aus all dem dürfen wir den Schluß ziehen, daß 
ardmati-aramati nicht nur im Veda und Awesta, sondern schon 
in der indo-iranischen Zeit das fromme Denken und dessen 
vergöttlichte Personifikation bezeichnet hat. Man hat dieser 
Auffassung gegeniiber immer wieder darauf hingewiesen, daB 


tväm bhadro asi kratuh und Y.43, 8: hai9y6 dvatia... dragvailé, al 
asaune rafend hym aojonghvat). Als Substantiv oder als Name der 
Göttin wire ardmati in diesem Verse störend. Daß das Wort hier 
‚rechtgesinnt‘ bedeutet, ergibt sich mit Sicherheit daraus, daß Savitar 
sonst noch die Epitheta safydmanma (I, 73,2 u. IX, 97, 48), brhätsum- 
nah (IV, 53, 6) und seadhih (V, 82, 8) erhält. Unrichtig daher auch 
Hillebr., Lieder des RV. 91: ‚ohne zu ruhen‘. 
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ardmati von Sayana an zwei Stellen durch bhümi ‚Erde‘ wieder- 
gegeben werde. Und man hat an der Meinung, daB die ved. 
Aramati eine Erdgöttin sei, besonders deswegen festgehalten, 
weil die aw. aromati auch Schutzherrin der Erde und Bezeich- 
nung der Erde selbst ist. Aber schon Geldner hat (Ved. St. 2, 
255 nebst Anm. 3) in ausreichender Weise gezcigt, daB die 
Deutung von ardmati als Erde irrig und von Sayana auch nur 
zu einer einzigen Stelle (VII, 42, 3) gegeben worden ist. In der 
Tat beweist die ganz unbegriindete Verschiedenheit, mit der 
S. das Wort an den einzelnen Stellen erklärt, daB er sich keine 
bestimmte Ansicht über die Bedeutung des Wortes gebildet hat. 
Er gibt es ganz inkonsequent durch anuparatih, uparatirahitam, 
ramatir viramo ‘vasänam | tadrahitam aparyantam, à samantad 
ramamanam sarvatra gantrim va, äramanam dhanadikam, pa- 
ryiptabuddhih sarvavisayavyapibuddhih (adjektivisch wie IV, 
16, 18 und VIII, 19, 29, prématim = prakrstajñanam und pra- 
krstabuddhim), paryäptastutih yadva kutrapy anuparatä (X, 64, 
15 als Adjektiv mit brhaspatih = brhatam mahatam pälayitri! auf 
hotra bezogen!). Bezeichnend ist ferner, daß Say. zu VII, 1, 6 ard- 
matih durch diptih ‚Glanz‘ erklärt, offenbar infolge von Ver- 
wechslung mit amáti, das er durch ripa und dipti wiedergibt. 
Ferner ist zu beachten, daß er in der Verbindung von ardmati 
mit dem Epitheton mahi nicht a., sondern mahi als bhitmi 
oder prthivi deutet. Die Erklärung zu VII, 42,3 — wo mahi im 
Text nicht vorkommt + : aramatim bhümim ist offenbar eine 
Abkürzung, die auf der Deutung der nicht weit voranstehenden 
Stelle VII, 36, 8: aramatim uparatirahitam mahim mahatim 
bhümim beruht. Wenn es sich in VII, 42, 3 um eine ernst zu 
nehmende, auf alter Tradition fußende Erklärung handelte, 
würde er sie gewiß nicht an dieser einen Stelle allein gegeben 
haben. Dazu kommt ferner, daß Say. auf V, 43, 6: à no mahim 
ardmatım ... gnam devim ... als Parallelstelle verweist, wo er 
weder mahim noch auch ardmatim durch ‚Erde‘ erklärt, sie 
vielmehr als Epitheta zu gnam behandelt. Dagegen könnte X, 
92, 5: prá rudréna yayina yanti sindhavas tirò mahim ardma- 
tim dadhanvire die Annahme berechtigt erscheinen lassen, daß 
ardmati im RV. doch auch die Erde bezeichne. Aber schon 
Geldner (Ved. St. 2, 260, Anm. 2), dessen Übersetzung von ar. 
durch ‚flinkes Gebet‘ ich auch für diese Stelle ablehne, hat mit 
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Recht darauf hingewiesen, daß diese Auffassung mit der Be- 
deutung von tirs ‚über hinaus‘, ‚hinweg über‘, ‚hinweg durch‘ 
(vgl. von den Maruts I, 19, 7: yá inkhdyanti pdrvatan tiráh 
samudrdm arnavdm) unvereinbar. Wenn es von den Maruts und 
ihren Regengiissen sonst heißt: yat prthivim vyundanti (I, 38, 9), 
bhümim pinvanti (I, 64, 5), vy ündantı bhüma (I, 85, 5), vy ùn- 
danti prthirim (V, 54, 8), so ist dies in der zweiten Hilfte 
unseres Verses durch vi... vésvam uksdte ausgedrückt, während 
in der ersten Hälfte von den durch die Luft fahrenden (vgl. V, 
53, T: tatrdanah sindhavah ksodasä rdjah) Strömen die Rede ist, 
die über das Gebet hinweg, d. h. rascher als das Gebet (IX, 
95, 3: apam wed ürmdyas térturänäh prá mansa irate somam 
dcha) dahineilen, das von den Maruts geleitet wird (VII, 57, 2: 
pranetaro yijamänasya mdnma; V, 54, 6: ddha sma no ardmatim 
... cdkgur iva ydntam ánu nesatha sugdm). Schließlich wird die 
Annahme, daB hier die Erde gemeint sei, durch den Umstand 
ausgeschlossen, daB in dem vorhergehenden Verse (X, 92, 4) mahy 
àvdmatih pdniyast unmittelbar auf ndmas folgt (vgl. schon 
Carnoy, Museon, I. c. 132). Damit ist jedenfalls endgültig fest- 
gestellt, daß eine indische Erdgöttin Aramati, die ihr bisheriges 
Dasein vor allem dem Epitheton mahi zu danken hat, niemals 
existiert hat, und daß selbstverständlich auch die Hypothese 
von einer ‚ostarischen‘ oder indo-iranischen Erdgöttin Aramati 
ohne Boden ist. Daß aber auch die Spontä Aromati der Gabas 
nicht als Erdgöttin aufgefaßt werden muß, sondern noch als 
Personifikation des rechten Denkens verstanden werden kann, 
die erst infolge einer zaradustrischen Erweiterung ihres Begriffs- 
inhaltes zur Erde, d.i. zur tatkräftigen Bebauung des Bodens, 
zur Pflege der dem Gedeihen des Rindes förderlichen Land- 
wirtschaft, in Beziehung gesetzt worden ist, habe ich schon 
oben (p. 126 f.) dargelegt. i 

Wenn wir nun die Frage, beantworten sollen ob die ve- 
dische Aramati oder der Begriff des ‚rechten Denkens‘ zu dem 
Vorstellungskreis der Adityas in einem so nahen Verhältnis 
steht, daB wegen der Ubereinstimmungen der Aramati und der 
Sponta Aromati der Begriff ardmati-aramati und seine Perso- 
nifikation als ein weiteres Verbindungsglied zwischen den 
Adityas und den Amosa Sp. angesehen werden dürften, so muß 
zugegeben werden, daß der RV. hiefiir wenige sichere Anhalts- 
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punkte bietet. Es kann zur Not geltend gemacht werden, daß 
Aramati V, 43, 6 yta)ia zubenannt wird, was auf eine dem 
Verhältnis der aramati zu asa entsprechende Beziehung zum 
riet (in kultischem Sinne) zurückgeführt werden könnte. oder 
daß VIII, 31, 12 und X, 92, 4 in der Nähe der ardmati der 
Adityas Erwähnung geschicht. Aber es ist doch an und für: 
sich sehr wahrscheinlich, daß der Begriff der arúmati seit je 
her auch im Vorstellungsbercich der Adityas, und zwar in 
engster Verbindung mit dem Rta, seine feste Stellung innege- 
habt hat. Dies wird noch wahrscheinlicher werden, wenn es 
mir im Folgenden gelingt nachzuweisen, daB Vohu Manah, 
‚der gute Sinn‘, nicht eine ‚mazdäyasnische Schöpfung‘ ist, 
sondern ein Begriff, der gleich dem rtd-asa und dem Asatrd- 
ysadra dem Adityakult und der gabischen Religion gemeinsam 
ist, und dessen Gemeinsamkeit daher ein neues Zeugnis für 
die Verwandtschaft der Adityas und Am. Spontas darstellt. 
Denn es ist nicht zweifelhaft, daß Vohu M. und Aromati nicht 
nur als Am. Spontas und Schutzgottheiten des Viehes und der 
Erde einander nahe stehen, sondern ursprünglich zwei einander 
ähnliche, nach irgendeinem Gesichtspunkt unterschiedene 
Arten des ‚Denkens‘ gewesen sein müssen. 


Wie noch aus den an die Adityas gerichteten Hymnen 
zu ersehen ist und bei Göttern, die Hüter des Rechtes und 
Feinde des Truges sind, von vornherein zu erwarten war, wird 
im Adityakult auf Reinheit und Rechtlichkeit des Denkens be- 
sonderer Nachdruck gelegt. So werden Varuna, Mitra (und 
Agni) VI, 51, 10 ptddhitayah genannt, und es ist kein Zweifel, 
daß dieses Beiwort ursprünglich nur den Adityas angehört hat. 
obwohl es nicht ihnen allein beigelegt wird.! Ferner werden die 
Adityas öfter als ‚reingesinnt‘ (patddaksa, patidaksas) bezeich- 
net? Mitra und Varuna heißen auch (VII, 66, 2) suddksa 


1 In zwei an alle Götter gerichteten Hymnen, in denen aber auch der 
Adityas Erwähnung geschieht (IV, 55, 2; V, 51,2), wird es auf die 
Götter überhaupt bezogen. 

2 Pitadaksa(s) kommt auch einmal als Beiwort des Agni, dreimal als 
Epitheton der Maruts vor. Aber in der ersten dieser drei Stellen (V, 
29,1) geht in demselben Verse die Erwähnung des Aryaman voran, 
und die zwei anderen Stellen (VIII, 83 [94], 7 und 10) gehören einem 
Liede an, in dem auch Varuna, Mitra und Aryaman erwähnt werden. 
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(‚gute Einsicht [Geisteskraft] besitzend‘), und wenn sie dieses 
Beiwort nur einmal erhalten, so geht doch schon aus dem Um- 
stand, daß diksapitarä daneben steht, daß sie VIII, 25, 5: 
sini daksasya sukrátū heißen und daß die Personifikation des 
diksa ein Aditya ist, in einer jeden Zweifel ausschließenden 
Weise hervor, daß auch sudilsa dem Vorstellungsbereich der 
Adityas entstammt. Es ist ja auch sonst noch von dem diiksa 
der Adityas in so charakteristischen Wendungen die Rede, daß 
man nicht umhin kann anzunelimen, daß mit dem rtd. ksatre, 
asuryà, der Vorstellung von der Untäuschbarkeit u. a. m. auch 
der Begriff des ddksa, seiner Güte, Reinheit und Größe, von 
den Hymnendichtern aus dem Adityakult in den der anderen 
Götter eingeführt worden ist. Mitra und Varuna werden (V, 
62,5) als dhrtadakşā angerufen, sie haben (V, 68, 4) ddksa 
erlangt, regieren kraft der Größe ihres deis (III, 62, 17: 
mahna diksasya), die Adityas machen (VII, 60, 6) den Unver- 
ständigen verständig durch ihre Geisteskräfte (diiksaih), sie 
werden (ibid. 10) angefleht, barmherzig zu sein déksaxya cin 
mahina, Mitra und Varuna haben (I, 159, 2) durch den Eifer 
ihres Geistes (däksasya svena manyina) vom Recht das Unrecht 
fern gehalten. Und daß in diesem Ideenkreise auch beim ` 
Menschen auf die Tadellosigkeit des dulsa Gewicht gelegt 
wird, zeigen noch die Bitte des Varunaverehrers (VIII, 42, 3), 
seinen krátu und de&eFsa zu ‚schärfen‘, und die Entschuldigung 
des um Verzeihung bittenden Sünders (VII, 86, 6), nicht der 
eigene daksa trage die Schuld an der Verfehlung. Und ähn- 
liches wie von diksa gilt offenbar von einer anderen Bezeich- 
nung des Denkens, von Ardtu, obwohl von ihr in Verbindung 
mit den Adityas weit weniger die Rede ist als im Zusammen- 
hang mit anderen Göttern. Uns genügt ja die Feststellung, daß 
auch der gute krátu (‚Einsicht, Willenskraft‘) ein charakteri- 
stischer Zug der Adityas gewesen ist. Sie erhalten öfter das 
Beiwort sukrdtu (vgl. z. B. VIII, 25, 5: sani diksasya sukriità, 
wo, wie auch sonst noch, diksa und Ardtu eng verbunden er- 
scheinen) und sind eines Sinnes (sikratavah: II, 27, 2), erfassen 
kratum sucetasam (VII, 60, 6, nach citayanti diksai), Mitra 
Man darf daher annelımen, daß Agni und die Maruts auch dieses Epi- 
theton von den Adityas übernommen haben. Vgl. auch von Mitra-Var. 
xücivralä (III, 62, 17; VI, 16, 24). 
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und Varuna haben (I, 2, 8) Ardtum brhäntam (wie V, 68, 4 
diksam) erlangt, sind adbhutakrata (V, 70, 4, wie darnach 
Agni VIII, 23, 8: °kratuh), sollen die Jahre des Sängers mit 
krátu füllen (VII, 61, 2), Varuna, der Ardtu in die Herzen ge- 
lest hat (V, 85, 2), soll Ardtu und dikga seines Verehrers 
schirfen (VIII, 42,3) und der den Varuna um Verzeihung 
bittende Sünder entschuldigt sich (VII, 89, 3) mit der Gering- 
heit (Schwäche) seines Ardtu!. 

Außer ddksa (suddksa) und kritu (sukritu) wird aber 
auch sumati im Adityakult eine Bezeichnung des guten Denkens 
der Götter und der Menschen gewesen sein. Dieser Annahme 
steht die Tatsache nicht im Wege, daß im RV. sumati bei 
Göttern das Wohlgesinntsein, das Wohlwollen bezeichnet, bei 
Menschen nur mehr das Gebet. Diese Bedeutungen dürfen wir 
wohl aus einer besonderen, durch das Uberhandnehmen der 
Werkfrömmigkeit begünstigten Entwicklung des Begriffes ‚gutes 
Denken‘ auf dem Boden der vedischen Religion erblicken. Denn 
die kultische Bedeutung von sumati setzt notwendig die An- 
wendung des Wortes auch in moralischem, weltlichem Sinne 
voraus. Ebenso muß es neben sükt« in der religiösen Be- 
‘ deutung ‚Spruch, Lied‘ auch ein sükt mit moralischer Bedeu- 
tung gegeben haben, und diese Annahme wird in der Tat durch 
I, 41, 9 (an die Adityas): ná duruktaya sprhayet (vorher Ver- 
urteilung des Mörders und des Fluchers) bestätigt. Es ist natür- 
lich infolge der Beliebtheit und überaus häufigen Anwendung, 
die das Wort sumati in den angegebenen zwei Bedeutungen 
erlangt hat, nicht mehr möglich festzustellen, daß es in jener 
älteren Bedeutung in Verbindung mit den Adityas gebraucht 
worden ist. Als Ausdruck für das Wohlwollen der Götter wird 
es selbstverständlich auch in Bezug auf die Adityas angewendet 
und die sumati des Varuna wird durch Epitheta wie urvi ga- 
bhira ebenso umschmeichelt wie die anderer Götter durch bhadra. 


1 Vgl. die oben zitierte Stelle VII, 86, 6: nd sd “avd déksah. Die Stellen 
IV, 54, 3: deitti Mée cakrma daivye jäne dinair diksaih und X, 2, 5 (vgl. 
auch 4): dtnddakyah, sowie manche andere Stelle, in der ddksa oder 
kratu (oder auch beide) vorkommen, sind unverkennbare Anlehnungen 
an Stellen von Adityahymnen. Zu I, 89,1: à no bhadrük kritavo yantu 
... ddabdhasah (nachher Erwähnung der Adityas) vgl. oben p. 183, wo 
irrtiimlich ,an Indra‘, 
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Jedenfalls ist sumati in seinen zwei überlieferten Bedeutungen 
schon in ältester Zeit, und zwar auch innerhalb des Aditya- 
kultes, einer der wichtigsten religiösen Begriffe gewesen. 
Wenn wir nun, wie ich meine, berechtigt sind anzunehmen, 
daß sumati ehemals auch moralische Bedeutung besessen habe, 
und wenn aus meinen Ausführungen über ;tddhiti, déksa und 
krátu hervorgeht, daß der Begriff des guten Denkens in dem 
Vorstellungsbereich der Adityas eine hervorragende Stellung 
innegehabt hat, wird man wohl den Schluß nicht als gewagt 
ansehen, daß sumati in der Bedeutung des awestischen rohu 
manah dem Schatz von abstrakten Begriffen angehört hat, die 
in der indo-iranischen Zeit im Kult eines Kreises von Asuras 
als Bezeichnungen göttlicher Attribute oder Segnungen eine 
wichtige Rolle gespielt haben, und daß diese sumati in der 
Adityareligion durch den verwandten Begriff déksa er- 
setzt und in die gäßische Religion als vohu manah auf- 
genommen worden ist. Und die Tatsache, daß dalsa auch 
einer der Asuras und Adityas, vohw manah auch einer der 
Ahuras und Am. Spantas ist, gestattet weiter den Schluß, daß 
der Begriff des ‚guten Denkens‘ schon in der indo-iranischen 
Zeit zur Personifikation gelangt war. Dafür, daß ddksa und 
vohu manah einander entsprechen, möchte ich auch geltend 
machen, daß der Wendung varhöus yradua manunhö (Y. 48, 3, 
von Ahura Mazda) im RV. (III, 2, 3; IX, 16, 2) die Wendung 
krátvā diksasya gegenübersteht, die zwar hier in Verbindung 
mit anderen Göttern erscheint, aber ebenso wie kratum diksam 
(VIII, 42, 3) dem Vorstellungsbereich der Adityas angehört 
haben muß. Diese alte Verbindung von yratu und rolu m., der 
das öftere Nebeneinandervorkommen von krdtu und diksa ent- 
spricht, hat sich übrigens noch in Y. 28, 1: varhaus yratüm 
mananlö ya ysnavisa erhalten, wo von dem yratu des personi- 
fizierten vohu m. die Rede ist. Und auch krdtu und yratu, die 
in dem Ideenkreis der Adityareligion und in dem der Gäßäs 
als Bezeichnungen einer Eigenschaft der Asuras und des höch- 
sten Ahura große Bedeutung haben, müssen jenem indo-irani- 
schen Schatz von abstrakten Begriffen und (wie die Beispiele 
Aramati und Vohu M.-Daksa zeigen) Abstraktionen entstammen, 
nur daß dieser von der Personifikation wohl nicht weit ent- 


fernte Begriff im Veda und Awesta als solcher weiterlebt, um 
Sitzungsber. d. phil.-hiet. Kl. 176 Bd. 7. Abb. 16 
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erst später als ‚Geist der Weisheit‘ (yrad) zur Personifikation 
zu gelangen. Um meine Ansicht, daß Vohu M. und Daksa auf 
eine indo-iranische sumati zurückgehen, noch wahrscheinlicher 
zu machen, füge ich hier sogleich die gewiß leichter einleuch- 
tende Vermutung hinzu, daß der Aditya Amsa und die in den 
Galas jedenfalls noch zu den Ahuras gezählte Aši (statt Urti 
geschrieben, von ar ,zuteilen‘) zusammengehören und auf den 
noch der indo-iranischen Zeit angehörenden Begriff des von 
dem erhabenen Asura gespendeten ,(Los- und Reichtums-) An- 
teiles‘ und auf die ebenso alte Personitikation dieses Begriffes 
zurückgehen. Leider erfahren wir aus dem RV. nur wenig über 
den Aditya Amsa. Trotzdem ist es möglich, noch aus dem RV. 
selbst zum Überfluß einen Beweis für meine Vermutung bei- 
zubringen. In RV. V, 42, 5: devó bhäyah savita rayo dmsah 
lautet nämlich der Name dieses Aditya rays më, und dies 
entspricht genau rayö asi$ (acc. pl. ‚Reichtums-Anteile‘) in Y. 43, 
1 und stimmt vortrefflich zu maza.rayi (‚großen Reichtum be- 
sitzend‘), dem Attribut der persönlich gedachten Asi (vgl. auch 
oben p. 111 ff.) in Y. 43, 12. Wir haben also auch hier wie bei 
Vohu Manah-Daksa im Veda und im Awesta zwei etymologisch 
verschiedene, aber inhaltlich und im Gebrauch (mit räydk-räyo) 
identische Bezeichnungen des Begriffes und seiner Personifikation. 

Es hat sich also für zwei weitere Mitglieder des gädischen 
Kreises von Ahuras ergeben, daß sie nicht mazdäyasnische 
Schöpfungen, sondern aus der indo-iranischen Zeit ererbte Ab- 
straktionen sind, und wir dürfen dieses Ergebnis als einen 
neuen Beweis für die Verwandtschaft der Adityas und Am. 
Spentas buchen. Da nun aramati und ardmati offenbar eine 
dem vohu manah und daksa (sumati) nah verwandte Art des 
Denkens (wohl die ‚rechte Gesinnung‘ der Götter und das mehr 
auf das Religiöse gerichtete ‚rechte Denken‘ der Menschen) be- 
zeichnen, ist jetzt wohl die Annahme gestattet, daß die vedische 
Aramati als Begriff und Personifikation zu den Adityas in enger 
Beziehung gestanden hat, obwohl der RV. selbst, wie wir ge- 
sehen haben, hiefür nicht ausreicherde Anhaltspunkte liefert. 
Dann hat aber die Aramati, auf die die ved. Aramati und die 
awestische Aramati zurückgehen, der Schar von Abstraktionen 
des indo-iranischen Asurakreises angehört, ist aber im Aditya- 
kult gleich dem wohl.schon in indo-iranischer Zeit persönlich 
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gedachten Rta nicht ein Aditya geworden, während sie in der 
gädischen Religion als Mitglied der Ahuras und nachmaligen 
Am. Spontas erscheint. Wie das Rta-ASa bezeugen also auch 
Aramati-Aromati die Verwandtschaft der Adityas und Am. 
Spantas. 

Es besteht demnach kein Zweifel, daß Vohu M. und 
Aromati uralte Abstraktionen sind, und wir dürfen darum wie 
bei den bisher behandelten Am. Spontas auch hier die Meinung 
ablehnen, daß die Abstraktionen eine jüngere Entwicklungs- 
stufe darstellen. Wie bei Aga und bei X8a0ra hat auch bei den 
Am. Spontas Vohu M. und Aromati gelehrte Spekulation den 
Abstraktionen bestimmte Gebiete der Natur als Verwaltungs- 
gebiete zugeteilt, wie es ja auch später wieder Spekulation ge- 
wesen ist, die den Am. Spontas und den Yazatas bestimmte 
Blumen und Pflanzen zugewiesen hat (Bundah. 27, 24 ff.). Gleich 
dem asa und xsayra (vgl. oben p. 178; 209 f.) haben auch voku m. 
und aramati durch die Reformation des Zarabustra Erweiterungen _ 
ibrer Begriffsinhalte erfahren. Ich habe schon (p. 127) darauf 
hingewiesen, daß der Begriff des ‚rechten Denkens‘, dessen ur- 
sprüngliche religiöse Bedeutung noch aus der Verbindung. mit 
Ausdrücken für Gebet und aus der Vergleichung mit der ved. 
Aramati ersichtlich ist, auf die energische und rührige Betäti- 
gung in der Hände Arbeit, auf die Bebauung des Bodens und 
Pflege der Landwirtschaft bezogen worden ist. Und indem die 
Spekulation offenbar an diese Beziehung angeknüpft hat, hat 
sie der. Aromati die Erde als Schutzgebiet angewiesen und 
schließlich das Wort «armati als Bezeichnung für Erde ange- 
wendet wie das Wort ysadra als Bezeichnung für die Metalle. 
Und eben infolge dieser Identifikation mit der Erde konnte Aro- 
mati dann als eine Fruchtbarkeit schaffende Erdgittin und Be- 
- schützerin der tugendhaften Frauen (Say. në š 15, 5 u: 20 und 
Alberünt 229,1. 10 f.) vorgestellt und es konnten Mythen von 
anderen Gestalten her auf sie übertragen werden. Dagegen läßt 
es sich kaum vorstellen, wie aus einer Erdgöttin, die doch wohl 
auch ursprünglich Aromati hätte heißen müssen, eine Abstraktion 
von der Art der awestischen Aromati — und der ved. Aramati 
sich hätte entwickeln können. Reichelts Vermutung (Av. Reader 
115), daß die in der alten Religion der Erde zugeschriebenen 
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diese Verwandlung der ‚alten Erdgöttin‘ erklären, ist schon 
darum irrig, weil der Begriff ardmati-aramati mit diesen Eigen- 
schaften nichts zu tun hat. Hinzugefügt sei noch, daß Plutarchs 
Wiedergabe von Aremati durch cegix sich in Übereinstimmung 
befindet mit der Übersetzung durch al- ‘ag! wa ’I-hilm (‚Verstand 
und Sanftmut‘) bei Albertini 229, 10 und Qazwint (ed. Wüstenf.) 84. 

Daß die zarabuëtrische Reformation dem Begriff des rohu m. 
die Beziehung auf die Sorge fiir das Rind unterlegt hat, lassen 
noch einzelne Gähästellen erkennen, so Y. 29, 7, wo das Rinder- 
paar fragt, wen Ahura M. habe, der es mit Hilfe des ,guten 
Sinnes‘ für die Menschen hegen könnte, oder 34, 14: ‚Dies 
Wünschenswerte werdet Ihr, o Mazda, durch das Wirken des 
guten Sinnes dem kirperlichen Leben derjenigen verleihen, die 
sich in der Gemeinschaft (?) der trächtigen Kuh befinden‘ (vgl. 
auch 33, 3; 45, 9; 47,3; 50, 1). Diese Beziehung hat dann die 
Verwandlung des Am. Sp. Vohu M in einen Schutzherrn des 
Viehes veranlaBt. | 

Uber die zwei letzten Am. Spontas Haurvatät und Amers- 
tät darf ich mich kurz fassen. Es ist bekannt, daß ihnen im 
RV. die noch nicht personifizierten Begriffe survitati (sarvdtat) 
und amrtated entsprechen. Selbst wenn diese im RV. niemals 
in Verbindung mit den Adityas vorkämen (vgl. jedoch I, 106, 
2 und X, 35, ll: td aditya à gata sarvdtätaye; V, 69, 3: devim 
dditim johavimi ... rdyé mitravaruna sarvatata; V, 63, 2: vrstim 
vam radho amytatvam imahe; X, 63, 4: brhdd deräso amrtatudin 
anasuh), wäre es nicht zweifelhaft, daß sie auch im Adityakult 
eine wichtige Rolle gespielt haben. Die Begriffe ,Heilsein und 
‚Unsterblichkeit (Nichtsterben) haben also schon in der indo- 
iranischen Zeit als Attribute und Gnadengaben des hüchsten 
Asura große Bedeutung besessen, sind aber nur in der gäßischen 
Religion personifiziert worden. 

Die Beziehung dieser Begriffe zu Wasser und Pflanzen läßt 
sich in den Gädäs noch nicht sicher nachweisen. Doch hat Darme- 
steter (vgl. oben p. 41) gezeigt, daß die Vorstellung von der 
Heilsein und Nichtsterben verleihenden Kraft des Wassers und 
der Pflanzen in die indo-iranische Zeit zurückreicht. Diese Be- 
ziehung hat also die gelehrte Spekulation verwertet, um aus den 
Personifikationen des Heilseins und Nichtsterbens Schutzgenien 
des Wassers und der Pflanzen zu machen. 
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Damit glaube ich die Frage nach dem Wesen und Ur- 
sprung der Amosa Spontas beantwortet zu haben. Es ist wohl 
klar geworden, daß der Stifter der gilischen Religion nicht ein 
so seltsames Gemisch von Gottheiten des Viehes, des Feuers, 
der Metalle, der Erde, des Wassers und der Pflanzen ausge- 
sucht haben kann, um sie dem Prozel der Vergeistigung zu 
unterziehen. Es ist vielmehr augenscheinlich, daß eine Reihe 
bedeutsamer abstrakter Begriffe und Personifikationen der indo- 
iranischen Zeit in der vorga%ischen Religion, und zwar im Kult 
einer Gruppe von Ahuras, sich lebendig erhalten hat, daß dann 
in dem System der Gä9äs (ähnlich wie im Adityakult) der eine 
oder der andere alte Begriff personifiziert und vergöttlicht, die 
eine oder die andere alte Personifikation durch eine neue er- 
setzt worden ist, und daß später gelehrte Spekulation in An- 
knüpfung an uralte oder durch die Reformation entstandene oder 
(wie bei XSa0ra) ausgeklügelte Beziehungen der personifizierten 
Begriffe zu den drei Naturreichen Tierwelt, Pflanzen, Metalle 
und zu den drei Elementen Feuer, Erde, Wasser diesen Per- 
sonifikationen bestimmte Verwaltungsgebiete zugewiesen hat. 
Da auch Sraoëa zu den gäbischen Abstraktionen gehört haben 
dürfte, füge ich noch hinzu, dall er wohl eine gäbische Personi: 
fikation des religiösen Gehorsams bei den Menschen und vielleicht 
der Erhörung bei den Göttern darstellt und, wie sein Gegen- 
satz asrusti anzunehmen empfiehlt, der ved. Srusti entspricht, 
die nicht zur Personifikation gelangt ist. 

Es würde zu weit führen, wenn ich hier eine einigermaßen 
erschöpfende Behandlung der Abstraktionen anderer Religionen 
anschließen wollte. Aber einige Bemerkungen hierüber scheinen 
mir doch notwendig zu sein, weil diese Abstraktionen Parallelen 
zu den vedisch-awestischen Personifikationen und Vergöttlichungen 
von Attributen einer Gottheit sind. Aus der babylonisch-assy- 
rischen Religion habe ich schon oben (p. 144 f.) Kittu und Misaru 
(‚Recht‘ und ‚Gerechtigkeit‘), die Kinder oder Diener des Sonnen- 
gottes Šamaš, angeführt. Eine ähnliche Abstraktion ist die 
Göttin Tasmitu, offenbar die Personifikation einer Eigenschaft 
ibres Gatten Nebo, und zwar der ‚Offenbarung‘. (Jastrow, Rel. 
Bab. u. Ass. I, 123ff.) oder — was wahrscheinlicher ist — der 
‚Erhörung‘ (vgl. Zimmern, Ber. Verh. sächs. Ak. Wiss., ph.:h. 
KI. 1916, 2, Anm. 3, wo die Erklärung belit tašmē salime ‚Herrin 
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der Erhérung, der Zuwendung‘; den Hinweis verdanke ich 
H. Torezyner). Mit Asa hat man schon längst die ägyptische 
Göttin Ma at verglichen, die Gemahlin des Thot, des Herrn und 
Enthüllers der Wahrheit, eine Personifikation der Wahrheit 
(Brugsch, Rel. u. Myth. d a. Aeg. 477 ff.). An Abstraktionen, mit 
denen die des Veda und Awesta sich vergleichen lassen, ist be- 
‚sonders reich die Religion der Griechen. Es sind Personifikationen 
abstrakter Begriffe, die zum Teile auch im Kult eine große 
Rolle gespielt, durch Errichtung von Tempeln und Altären ge- 
ehrt und vielfach bildlich dargestellt worden sind. Es sind Ver- 
körperungen göttlicher Eigenschaften wie Dike und Basileia 
darunter, die mit Asa und Xsalra verglichen werden können. 
Und das verwandtschaftliche Verhältnis, in dem diese zwei 
griechischen Personifikationen zu der Gottheit stehen, deren 
Eigenschaften sie verkörpern, erinnert an das des Asa, des 
Vohu M., der Aromati und der Asi zu Ahura M. Und gleich 
den griechischen Personifikationen sind auch die vedischen und 
awestischen Personifikationen echte Abstraktionen und nicht, wie 
dies Hommel (Grundr. d. Geogr. u. Gesch. d. a. Or., 2. Aufl., 123) 
von Kittu, Misaru, Ma at und anderen behauptet hat, etwa Be- 
zeichnungen von himmlischen Erscheinungen. Auch dort, wo 
man geneigt sein könnte anzunehmen, daß sich hinter den ab- 
strakten Namen Himmelserscheinungen verbergen, wie bei den 
Personifikationen der Zeit, des Glückes u. drgl. m., handelt es 
sich in Wirklichkeit um selbständig gewordene Personifikationen 
von Wirkungen, die z. B. den Gestirnen zugeschrieben werden. 
Solche Personifikationen konnten aber nachher auch wieder mit 
den Himmelserscheinungen, deren Wirkungen sie verkörpern, 
identifiziert werden, wie dies bei der späteren indischen Mond- 
göttin dnumatı, der arabischen Mondgottheit Wudd (‚Liebe‘), 
dem syr. Gad (= Tir), dessen Plural Gaddé ‘als Bezeichnung 
der zwei günstigen Planeten verwendet wird (Pauly-Wiss., Real- 
Enz. s. v.), der hebräischen Bezeichnung des Jupiter als Sedeq 
(‚Gerechtigkeit‘), schließlich auch bei dem indischen mrtyi (,Tod'; 
vgl. RV. X, 165, 4: tismai yamäya mimo astu mrtyáve) der Fall 
ist. Darum glaube ich auch, daß der Aditya Mitra ursprünglich 
eine l’ersonifikation der Vertragstreue gewesen und nachher der 
Sonne gleichgesetzt worden ist. Diese Identifikation muß aber 
schon vor der Zeit des Zarabuëtra erfolgt sein, der dann, wie 
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man vermuten darf, den Sonnengott Mifra ausgeschaltet und 
den Begriff mira und seine Personifikation durch den Begriff 
asa und den Ahura Asa ersetzt hat.! 

Mit der Beantwortung der Frage nach dem Wesen und 
Ursprung der Am. Spantas habe ich aber auch bewiesen, daß 
die Annahme einer alten Verwandtschaft und gemeinsamen Her- 
kunft der Adityas und der Am. Sp. sehr wohl begriindet ist, 
obwohl die zwei Gittergruppen keinen einzigen Namen gemein- 
sam haben. Daraus geht aber weiter mit Sicherheit hervor, daB 
auch die Götter, die an der Spitze dieser Gruppen stehen, 
Varuna und Ahura Mazda, miteinander identisch sind. Ich 
halte daher die Ansicht Hillebrandts (Ved. Myth. 3, 12; 436, 
Anm. 3 und KI. Ausgabe 121 f.), daß Varuna sich im Awesta 
nur noch in der dualischen Verbindung ahura-midra erhalten 
habe, und daß andrerseits Ahura Mazda nicht mit Varuna, 
sondern mit dem ursprünglich dem Varuna übergeordneten 
Dyaus Asura identisch und nur noch in der Wendung dsurasya 
maydya erhalten sei, für irrig.® Diese Ansicht wird auch nicht, 
wie Hillebr. meint, durch den Umstand gestützt, daß Agni III, 
29, 11 gérbha äsurdh genannt und Atar als Sohn des Ahura M. 
angesehen wird (vgl. oben p. 192). Obwohl Agni auch sonst noch 
als Sohn des Dyaus Asura bezeichnet wird, braucht darum 
Ahura M., der ja auch zu einzelnen Ahuras im Verhältnis des 
Vaters steht, doch nicht mit Dyaus Asura identisch zu sein. 
Entscheidend ist, daß all die zahlreichen, wichtigen Überein- 
stimmungen in Vorstellungen und in Ausdrücken, die ich nach- 
gewiesen habe, auf der einen Seite an Varuna (erst in zweiter 
Linie an Mira und die anderen Adityas), auf der anderen Seite 
an Ahura Mazdä anknüpfen. An weiteren derartigen Überein- 
stimmungen kommt noch in Betracht Y. 48, 3 (von Ahura M.): 
vidvd yaëëit güzra söngharhö und RV. VII, 87, 6 (von Varuna): 
gambhirdsamsah, das nicht ‚in der Tiefe herrscht er‘ (Hillebr.) 
bedeutet, sondern ,dessen Spriiche unergriindlich sind‘, wie 


1 Die Ansicht Useners (Götternamen 370 ff.), daf die Abstrakta teils 
feminine Adjektiva, teils Nomina agentis seien, muß aus den von 
Gruppe, Griech. Myth. 2, 1065 ff. angeführten Griinden auch fiir die 
vedischen und awestischen Abstraktionen abgelehnt werden. 

? Vgl. auch die treffenden Bemerkungen von Oldenberg, Rel. d. V.? 184, 
Anm. 3. 
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auch wrusdimsa nicht ‚weithin gebietend‘ meint, sondern ‚dessen 
Sprüche weithin reichen‘ (vgl. die anderen Zusammensetzungen 
mit $émsa, das sich nicht auf das Herrschen beziehen kann). 
Zu den Übereinstimmungen der Gruppen der Ädityas und Am. 
Spantas gesellt sich noch die längst bemerkte Entsprechung 
von sajosa und hazaosa, deren Verwandtschaft noch durch 
sıikrataral (II, 27, 2 von den Adityas) bestätigt wird. 

Schließlich sei noch zu der Annahme Roths (oben p. 37, 
Anm.), daß das himmlische Licht das Wesen der Adityas aus- 
mache, bemerkt, daß sie nach meinen Ausführungen ursprüng- 
lich niehts anderes als Personifikationen abstrakter Begriffe sind 
und erst infolge ihrer Vergöttlichung der Lichterscheinung teil- 
haft geworden sind. Dies gilt auch für Aditi, die ich mit Olden- 
berg und v. Schroeder für eine Personifikation der ,Nichtge- 
bundenheit‘ von der Sünde halte, sowie endlich für die Amosa 
Spantas, deren Pfade leuchtend sind (Yt. 13, 84), und von denen 
der Dichter beim Anblick des Mondes sagt (Yt. 7, 3): ‚Da stehen 
die Am. Spontas, Glanz halten sie, ... Glanz verteilen sie über 
die von Ahura geschaffene Erde‘. 


Nachtrag zu p. 72, Anm. 


Ich habe übersehen, daß schon Sieg, Sagenstoffe 88 die 
Stelle ¿dha $yeno javásā nír adiyam in formeller Beziehung 
ebenso gefaßt hat wie ich. In der sachlichen Deutung kann ich 
Sieg nicht folgen. 
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Druck von Adolf Holzhausen, 
k. und k. Hof- und Unirveorsitäts-Buchdrucker in Wicn. 


Der letzte der mehrfachen mißglückten Versuche und An- 
läufe, in Wien eine Akademie der Wissenschaften zu errichten, 
ging aus von zwölf Gelehrten, Professoren und Beamten der 
Hofanstalten, die am 18. März 1837 ein darauf abzielendes 
Majestätsgesuch überreichten, in welehem die Gründe für die 
Notwendigkeit eines solchen Institutes sowie die Art seiner 
Organisation eingehend erörtert waren. Wir kennen den Wort- 
laut dieses Aktenstückes! sowie dessen Schicksale, daß es 
nämlich nach verschiedentlichen zumeist sehr wohlwollenden 
Begutachtungen durch die berufenen Behörden gleichwohl vom 
Fürsten Metternich als Hof- und Staatskanzler einfach ad acta 
gelegt wurde.? | 

Die erste Persönlichkeit, die es aus den Händen des 
Erzherzogs Ludwig als Alter ego Kaiser Ferdinands I. am 
14. April 1837 übernahm, um ‚darüber nach Rücksprache mit 
den betreffenden Hofstellen ein wohlbegründetes Gutachten 
zu erstatten‘, war der Oberste Kanzler Graf Anton Friedrich 
von Mittrowsky. Es ist schon Huber” aufgefallen, daß Mit- 
trowsky ‚erst am 2. Januar 1838‘ das Schriftstück zur weiteren 
Verhandlung an die Studienhofkommission weitergab, es also 
fast neun Monate bei sich behalten haben sollte. 

Diese kleine Lücke in der Geschichte der kais. Akademie 
läßt sich ausfüllen; die Beantwortung der naheliegenden 


1 Es ist veröffentlicht im Anhang zum ‚Bericht über die Leistungen 
der kais. Akademie... erstattet vom Generalsekretär Dr. A. R. von 
Schrötter‘, Almanach, Jahrg. 22 (1872), S. 134—142 und wird 
hier auf Wunsch der phil.-hist. Klasse der kais. Akademie behufs 
leichteren Überblicks über das Verhältnis des Promemoria zum Gut- 
achten Sternbergs nochmals abgedruckt. 

2 Vgl. Alfons Huber, Geschichte der Gründung und der Wirksamkeit 
der kais. Akademie der Wissenschaften während der ersten fünfzig 
Jahre ihres Bestandes. Wien 1897, S. 22—33. 

š A. a. O. S. 25. 


1* 


4 VIII. Abhandlung: Bretholz. 


Frage, woran wohl diese auffallende Verzigerung gelegen, 
wen der Oberste Kanzler ins Vertrauen zog und von wem er 
sich beraten lieB, bevor er dem ihm zugekommenen kaiser- 
lichen Befehl weiter nachkam, ist müglich, und die Antwort 
erklart vielleicht auch in geniigender Weise die damalige un- 
giinstige Entscheidung der Angelegenheit. 

In seinem ehemals in Wiesenberg (Nordmiihren) befind- 
lichen Archiv, das dermalen dem Briinner Stadtarchiv einver- 
leibt ist, befindet sich unter der Signatur A. 198 ein nur aus 
acht Folioblättern bestehendes Manuskript, von dem Seite 3 
bis 8 beschrieben sind und an dessen SchluB Graf Mittrowsky 
mit eigener Hand die Bemerkung hinzugefügt hat: ,Dies ist 
ein eigenhindiger Aufsaz des Grafen Kaspar Sternberg, Prae- 
sidenten der bühm. Gesellschaft der Wissenschaften der dor- 
tigen patriot.-okonom. Gesellschaft und des böhm. Musaeums 
mir überreicht im J. 1837. — Mittrowsky !/, 38.‘ (sic.) 

Dieser Aufsatz Sternbergs stellt sich nun dar als ein 
recht eingehendes Gutachten oder sagen wir besser, da es einen 
durchaus privaten Charakter hat, Raisonnement über das er- 
wähnte Majestitsgesuch vom 18. März 1837, das direkt als 
‚Denkschrift‘ angesprochen wird und aus dem eine Anzahl von 
Stellen zum Teil würtlich angeführt werden; es zeigt sich auch 
in der Disposition Sternbergs Aufsatz ganz abhängig von der 
Fassung der Denkschrift. Was aber den Charakter dieses Gut- 
achtens anbelangt, so kann man wohl sagen, daB es den Plan, 
wie er im Majestätsgesuch enthalten ist, in seiner Gänze und 
in vielen Einzelnheiten einer so scharfen Kritik unterzieht, 
daB es einer direkten Ablehnung ziemlich nahe kommt. Be- 
rücksichtigt man dazu noch die Persönlichkeit des Verfassers, 
so gewinnt man den Eindruck, daß der Idee der Wiener Aka- 
demiegriindung bereits der Todesstoß gegeben war, bevor noch 
Hofstellen und sonstige wissenschaftliche und amtliche Be- 
hörden ihre Urteile über die Nützlichkeit und Zweckmäßigkeit 
dieser Gründung abzugeben in die Lage kamen. Universitäts- 
konsistorium, niederüsterreichische Regierung, Studienhofkom- 
mission, Vereinigte Hofkanzlei, Allgemeine Hofkammer spra- 
chen sich in der Folge teils einstimmig und entschieden, teils 
wenigstens der Majorität ihrer Mitglieder nach für die Er- 
richtung der Wiener Akademie aus, allein ohne Erfolg. 
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Graf Sternbergs Exposé war gewiB nur privat an Mit- 
trowsky gerichtet,’ denn Huber erwähnt nichts dergleichen, 
obwohl er ausdriicklich bemerkt, daB er die im Archiv des 
Unterrichtsministeriums erliegenden Akten iiber die Verhand- 
lungen in den Jahren 1837 bis 1839 vollständig benützt habe; 
doch nimmt ihm diese Tatsache wohl nichts an Interesse und 
Bedeutung. Deshalb möge es auch in seinem vollen Wortlaut 
und zugleich in seiner originalen, wenn auch etwas abstrusen 
Schreibweise hier veröffentlicht werden.? 


1 In den ‚Materialien zu meiner Biographie‘ (Ausgewählte Werke des 
Grafen Kaspar von Sternberg, 2. Band, Prag 1909), die bis Ende 1837 
reichen, findet sich keinerlei Hinweis auf diese Angelegenheit. Das 
ist begreiflich, da Graf Sternberg schon am 20. Dezember 1838 ge- 
storben ist und schon im Vorjahr über seine zunehmende Augen- 
schwäche klagte, so daß die Aufzeichnungen immer spärlicher wurden 
und nur noch die wichtigsten Ereignisse berührten. 

2 Facsimilia der Handschrift des Grafen Sternberg finden sich in den 
soeben genannten ‚Materialien‘, S. 86 und 214 und zeigen deutlich, 
daß das Gutachten eigenhändig niedergeschrieben worden ist, somit 
das Original darstellt. Von einer Korrespondenz zwischen Mittrowsky 
und Sternberg hat sich im Archiv nichts erhalten. 


Promemoria wegen der Errichtung einer Akademie 


in Wien vom 18. Marz 1837. 
(Nach dem Druck im ‚Almanach‘ der kais. Akademie, 1872, S. 134.) 


Eure Majestät! 


Mit dem Vertrauen, womit Allerhöchstdero erhabene Gesinnung und 
bekannte Liebe für die Wissenschaft alle derselben Beflissenen beseelt, 
legen die Unterzeichneten ihre unterthänigste Bitte, als ein nicht nur von 
ihnen, sondern von Allen, welchen Nationalehre und wissenschaftliche 
Bildung am Herzen liegt, tiefgefühltes gemeinschaftliches Anliegen ehr- 
furchtsvoll an den Fuß des Thrones nieder, nämlich die Bitte um die Ab- 
hilfe des schon seit so lange vom Auslande der österreichischen Regierung 
vorgeworfenen Mangels einer Akademie der Wissenschaften in Wien. 

Die Gründe, womit die Unterzeichneten ihre ehrfurehtsvollste Bitte 
um die Gewährung dieser ebenso zeitgemäßen, als staatsnützlichen Anstalt 
unterstützen, sind so wiehtig und springen von selbst so sehr in’s Auge, 
daß hier die kürzeste Erwähnung derselben genügt. 

Nur der erste von dem Beispiele aller übrigen Staaten und Haupt- 
städte Europa’s hergenommene Grund bedarf der geschichtlichen Auf- 
zäblung wegen mehrerer Worte. 

Nachdem bei der Wiederherstellung der Wissenschaften Italien 
durch die Stiftung von Akademien zu Neapel, Florenz, Rom das 
erste Beispiel gegeben, ging die Idee einer Akademie der Wissenschaften 
nicht nur in Österreich, sondern auch in Deutschland schon unter Maxi- 
milian I, von dessen Geheimschreiber Celtis aus, durch dessen Be- 
miihungen sieben gelehrte Gesellschaften zu Stande kamen, und unter 
diesen auch die nach der Donau genannte Donau-Gesellscha ft, 
welche mit kaiserlicher Unterstützung in allen Fächern der Wissenschaft 
Merkwürdiges geleistet hat. 

Erst ein Jahrhundert nach der Gründung der Donau-Gesellschatt 
stiftete Richelieu im Jahre 1635 diefranzésische Akademie, 
welche zwei Jahre hernach im Jahre 1637 ihre erste Sitzung hielt. 

In seine Fußstapfen trat dreißig Jahre später Colbert (1666) 
durch die Gründung der Akademie der Wissenschaften, nach- 
dem schon acht Jahre früher (1658) zu London eine königliche 
Akademieder Wissenschaften gegründet worden. 

Die erste Grundlage der Akademie der Alterthumsfor- 
scherin London schreibt sich schon vom XIV. Jahrhunderte (1572)! 
der durch so viele große und nützliche Einrichtungen verherrlichten Re- 
gierung der Königin Elisabeth her, wurde aber erst in der Hälfte des 
letzten Jahrhunderts (1750) durch ein königliches Incorporations-Diplom 
völlig sanctionirt. 


1 So im Almanach; es muß aber ‚schon im XIV. Jahr (1572)‘ heißen. 


Gutachten des Grafen Kaspar Sternberg 
von Ende 1837. 


‚Es bleibt eine merkwürdige Erscheinung in der Ge- 
schichte dass in der Epoche wehrend in ganz Europa sich Aca- 
demien ausgebildet haben die noch heute bestehen, in Wien 
keine Wurzel fassen, sich zu entwikeln und zu erhalten ver- 
mocht hat. Die ursachen dieser Erscheinung aufzusuchen ist 
hier nicht der Ort. Es fragt sich bloss ob eine Academie in 
Wien nach denen in den allgemeinen umrissen angedeuteten 
Normen zulässig, niizlich (wiinschenswerth) sey, überhaupts 
wohl auch ob sie nach der angedeiteten Beschaffenheit aus- 
fürbar sey. 

Aus diesem Gesichtspunkt soll diese Denkschrift be- 
trachtet werden. 


Die geschichthche Einleitung welche die Errichtung aller 
Academien aufzählt enthält nichts neues aber etwas unrich- 
tiges. Es wird nähmliech gesagt: „unter der Regierung 
„Leopold I wurde die von ihm den Namen tragende Gesell- 
„schaft die Kaiserl. Leopoldinische Academie der Naturfor- 
„scher gestiftet und mit einkünften dotiert und besonderen 
„Privilegien vom Staat bedacht welche mit dem Verlust der 
„Römischen Kaiserkrone für Oestreich verloren gieng“. Die 
Leopoldinisch Carolinische Academie wurde allerdings von K. 
Leopold I errichtet und privilegiert, von Kaiser Karl be- 
stettiget, und von einem Wiener Arzt mit einen Kapital von 
12000 fl fundiert aber niemals nach Wien berufen, ihr Sitz 
war die Universität Erlangen.’ Als das deutsche Kaiserthum 


1 v. Sternbergs Behauptungen sind nicht ganz zutreffend. Daß die 
Academia Leopoldina nach Wien berufen worden sei, wird in der 
‚Denkschrift‘ nirgends behauptet. Ihr Sitz war aber auch nicht Er- 
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Unter der Regierung Leopold's I. wurde die von ihm den Namen 
tragende kaiserliche Leopoldinische Akademie der Natur- 
forscher gestiftet und mit Einkiinften und besonderen Privilegien vom 
Staate bedacht, welche mit dem Verluste der rômischen Kaiserkrone fiir 
Österreich verloren ging. 

Noch im letzten Jahre des XVII. Jahrhunderts (1700) veranlaßte 
Leibniz die Stiftung der königlichen Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin, und sechs Jahre hernach sollte nach seinem Plane eine Aka- 
demie zu Wien gestiftet werden, zu deren Einkünften er Erstens die des 
holländischen Papierhandels, dann die des von ihm nach dem Muster des 
venetianischen entworfenen Planes des Lottogefälles vorschlug. 

Das Lotto blieb, aber die Akademie kam nicht zu Stande. 

Indessen wetteiferten alle anderen Staaten Europa’s in Errichtung 
von Akademien. 

Im Jahre 1732 ward die schottische zu Edinburgh, im Jahre 
1739 die irländische zu Dublin, im Jahre 1759 die hannoveranische zu 
Göttingen, im Jahre 1759 die bayrische zu München, im Jahre 1739 
die schwedische zu Stockholm, ebenso die russische zu Petersburg, 
die dänische zu Kopenhagen, die normanische zu Caen, die spanische 
zu Madrid, die portugiesische zu Lissabon, die piemontesische zu 
Turin, und im Jahre 1776 auch die von Prag, mit Überlassung des 
Stempels der böhmischen Kalender, in beschränktem Maßstabe gestiftet. 

Gleichzeitig kam die Stiftung einer Akademie der Wissenschaften 
für Wien nach einem großen Plane zur Sprache, über dessen MiBlingen 
die hier beigebogene Beilage der österreichischen Zeitschrift für Geschichte 
und Staatskunde geniigenden Bericht erstattet. 

Vor vierzig Jahren ward das französische Institut aus 
vier Akademien (1. der Sprache, 2. der mathematischen und physischen 
Wissenschaften, 3. der Geschichte und Alterthümer, 4. der Künste) ge- 
bildet, dann von Napoleon erweitert, von Ludwig XVIII. vor 
zwanzig Jahren unter dem alten Namen der Akademien wieder hergestellt, 
von Louis Philippe vor fünf Jahren mit einer fünften Aka- 
demie der moralischen und politischen Wissenschaf- 
ten vermehrt. 

In Italien hatte Napoleon das lombardische Institut 
gegründet, und den Namen des Institutes behielt auch die hollän- 
dische Akademie der Wissenschaften. 

Im Geiste der durch das Fortschreiten der Wissenschaften nöthig 
gewordenen Erweiterung und Verbesserungen erhielt im Jahre 1807 die 
königliche Akademie von München eine neue Verfassung; in England 
wurde nebst den beiden königlichen Akademien der Wissenschaften und 
Alterthiimer eine dritte, nämlich die königliche Gesellschaft 
der Literatur, mit großem Aufwande, in Ungarn die unga- 
rische Gesellschaft durch reiche Dotationen des Adels, unab- 
hängig von der Regierung, gestiftet, und noch jüngst bei der Säcularfeier 
der Petersburger Akademie das Einkommen derselben bis auf jährliche 
hunderttausend Gulden vermehrt. 
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mit dem deutschen Reich verschwand und das Kaiserthum 
Oestreich geschaffen wurde hat der Praesident der Gesellschaft 
Nies von Esenbek sich an das kaiserl. Ministerium in Wien mit 
der Bitte gewendet ob es seiner Mayest. dem Kaiser von Oest- 
reich nicht gefällig seyn wolle diese Gesellschaft samt ihme 
als Praesidenten nach der Hauptstadt Wien zu umsiedeln, er 
theilte mir auch einige Exemplare seiner lithographierten 
Schrift mit, sie blieb aber unbeantwortet worauf sich Prae- 
sident Nies von Esenbek an den Künig von Preussen wendete 
der sie aufnahm, die Leopoldinisch Carolinische Gesellschaft 
der Naturforscher ist noch vorhanden, sie ist aber eine k. Preus- 
sische Gesellschaft geworden weilen man sie in Wien nicht 
aufnehmen wollte. 


Eine zweite unrichtige Angabe ist dass der 1776 gestif- 
teten Gesellschaft der Wissenschaften (nicht Academie) in 
Prag der Stempel der béhmischen Kalender überlassen worden 
sey, keinesweges, ihre Dotation ist die Herausgabe des böh- 
mischen Schematismus. 


langen; vielmehr wurde sie 1670 zu Schweinfurt von J. L. Bausch ge- 
stiftet, erhielt 1677 ein kaiserliches Privileg und zu Ehren der Kaiser 
Leopold I. und Karl VI. den Namen ,Academia caesarea Leopoldino- 
Carolina Germanica naturae curiosum‘. Die Bestimmung ihres Sitzes 
hing von dem Aufenthaltsorte des jeweiligen Vorstehers ab; so war 
sie um 1808 z. B. aus Erlangen nach Bonn verlegt worden, später in 
Jena, Dresden. Vgl. Ersch-Gruber I, 284. 
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Es bestehen also dermalen auBer den zahlreichen nicht auf Kosten 
der Regierung unterhaltenen, wissenschaftlichen Gesellschaften und Ver- 
einen (dergleichen die der Naturforscher zu Niirnberg und Frank- 
f urt, die Gesellschaften zu Mannheim, in der Lausiz, in Nassau, 
die Gesellschaft der Alterthumsforscher zu Rom, das Athenäum zu V e- 
nedigetc.) in Europa’s Hauptstädten nicht weniger als achtundzwanzig 
auf Kosten der Regierungen unterhaltene Akademien, niimlich sieben in 
Frankreich (die fünf zu Paris, die der Wissenschaften zu Caen und 
die der Alterthumsforscher in der Normandie), drei in England (zu 
London die der Alterthumskunde und der Literatur, und die kénigliche 
der Wissenschaften zu Edinburg), zwei in Schweden (zu Stock- 
holm und Upsala), zwei in Diinemark (die kônigliche Aka- 
demieder Wissenschaften und die der nordischen Alter- 
thiimer zu Kopenbagen (13., 14.), zwei in Russland: zu Peters- 
burg und Warschau (15., 16.), — (17.) die zu Amsterdam, 
(18.) Brüssel, (19) Göttingen, (20.) Berlin, (21.) München, 
(22) Madrid, (23) Lissabon, (24.) Neapel, (25) Turin, (26.) 
die Crusca zu Florenz, (27.) die von Prag, (28.) und die in 
Mailand. | 


Von allen jlauptstädten Europa’s konnte also nur die des öster- 
reichischen Kaiserstaates bisher keine erringen, und während Prag, 
Pesth und Mailand solche Institute aufzuweisen haben, mußte Wien 
desselben entbehren. 

Wien, die Residenzstadt des Kaisers, auf welche, als den Mittel- 
punkt der Cultur des österreichischen Kaiserthums alle Augen des Aus- 
landes gerichtet sind; Wien, das durch die Schätze seiner kaiserlichen 
Natur- und Kunst-Sammlungen größeren Stoff als die meisten Hauptstädte 
Europa’s zu wisenschaftlichen Forschungen und Arbeiten darbeut; Wien, 
der Kern der österreichischen deutschen Provinzen, welche allein in dieser 
Hinsicht im Vergleiche mit Böhmen, Ungarn und Italien stiefmütterlich 
verwahrlost! — Diese Thatsache macht die Gründung einer Akademie der 
Wissenschaften zu Wien 

Erstens: zu einer Ehrensache der Regierung; 


Zweitens: darf bei dem allgemeinen Fortschritte wissenschaft- 
licher und geistiger Thätigkeit in Anstalten, welche das Fortschreiten 
der Wissenschaften bezwecken und fördern, die Arbeiten der Gelehrten 
unterstützen und der Regierung zur Ehre gereichen, Österreich hierin 
um so weniger zurückbleiben, als dem bisherigen Mangel einer Akademie 
zu Wien großentheils die Geringschätzung des Auslandes, womit Österreich 


1. 
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Als Corolar der Aufzählung der Wissenschaftlichen Insti- 
tute welche in ganz Europa vorhanden sind und in Wien fehlen 
wird nun ausgesprochen: ,,Diese Thatsache macht die Griin- 
dung einer Academie der Wissenschaften zu Wien zueiner 
Ehrensache der Regierung“. Ehrenvoll ist gewiss 
fiir eine jede Regierung wenn sie Grossartige Anstalten fiir die 
Pflege der Wissenschaften erschaft, wo und wie liegt in ihrer 
Wahl, die Stadt Wien ist nicht der Ostreichische Kaiserstaat. 
Dem Staat fehlen aber die Anstalten nicht. Eine Academie ist in 
dem Lombardisch Venetianische Königreich, eine Gesellschaft 
der Wissenschaften in Böhmen, beide haben sich durch Heraus- 
gabe vieler Bände Schriften thätig erwiesen. Ein neues Wis- 
senschaftliches Institut ist im Königreich Ungarn entstanden 
von dessen wissenschaftlichen leistungen ın den Litteratur- 
werken noch wenig bekant geworden ist, ausser deme bestehet 
noch ein Museum in Prag, in Brünn, ein Johanneum in Gratz, 
und beinah in jeder Provinzstadt ein ähnliches mehr oder 
weniger ausgedehntes Institut. 


Es kann daher die bald nachfolgende äusserung dass 
dem litterarischen wirken des Oestreichischen Staates eine 
Geringschätzung im Ausland getroffen habe, nicht als wahr 
angenommen werden, es lass sich vielmehr durch viele Aüsse- 
rungen auswärtiger Journale das Gegentheil erweisen. Buch- 
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bisher in wissenschaftlicher Tlinsicht (in vieler Beziehung nicht ganz un- 
verdienter Weise) zuriickgesetzt worden, zuzuschreiben ist. 

Es ist eine nicht zu leugnende Thatsache, daB gegen Hunderte der 
herrlichsten Entdeckungen im Gebiete der Naturwissenschaften und der 
Mathematik, womit täglich die auswärtigen Zeitungen gefüllt sind, wovon 
selbst in unseren Schulen gehandelt wird, sich kaum eine auch nur min- 
deren Ranges für Österreich vindiciren läßt, während Frankreich, England 
und der Norden von Deutschland hier als GroBmiichte anerkannt werden 
miissen. 

Offenbar hat dieses Mißverhältniß in dem Mangel an Anregung zu 
wissenschaftlichen Forschungen seinen Grund, wie ein Blick auf den Ein- 
fluB, den die französische Akademie und die Royal institution auf die 
Förderung der Wissenschaften ausüben, lehrt. 

Besonders blüht der vaterländischen Geschichte kein Heil, wenn 
nicht durch vereinigtes, von Oben kräftig unterstütztes 
Zusammenwirken der in allen Theilen der österreichischen Mon- 
archie zerstreuten Geschichtsforscher das nöthige Material in 
der Gestalt eines Corpus diplomatum et scriptorum gesammelt und heraus- 
gegeben wird. 

Bisher ist noch das Wenigste bekannt, das Meiste modert und 
schlummert in den Archiven und Bibliotheken, theils öffentlichen, theils 
privaten. 

Eine solche Aufgabe kann nur durch eine Akddemie gelöst 
werden, weil diese das Sammeln gemeinschaftlich betreiben würde 
(jede getheilte Arbeit geht schneller und vollendeter in’s Leben) und weil 
sie auch durch ihr Ansehen und ihre Verwendung so manche 
historische Schätze zur Einsicht erhalten könnte, die den vereinzelten, 
alleinstehenden Forschern meistens verweigert werden. 


Drittens erhalten durch das, mittels akademischer Beschäfti- 
gung und Thätigkeit feurigen Geistern vorgesteckte Ziel, dieselben eine 
dem Staate heilsame Richtung, indem sie von schädlichen politischen 
Speculationen oder dem unnützen Gewäsche blos unterhaltender Zeit- 
schriften abgezogen, nützlicherem Bestreben zugewendet werden. 


Viertens ist die Akademie (wovon besonders die von Paris 
und München das praktische Beispiel geben) die wahre höchste wissen- 
schaftliche Behörde, das natürliche Auskunftsamt der Regierung über alle, 
wissenschaftliche Erörterung und Belehrung fordernde Gegenstände. 


Außerdem daß durch regere wissenschaftliche Betriebsamkeit der 
Buchhandel gegen das Ausland weniger passiv den inneren Wohlstand be- 
fördern würde, so würde die Akademie auf die Erhaltung der Alterthümer 
und Kunstsachen wachen, und dafür sorgen, daB dieselben nicht statt der 
vaterliindischen die ausländischen Museen bevölkern, wie der Ilioneus 
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händler Grob wegen einzelnen Censurverbothen darf nicht mit 
der Stimme deutscher Gelehrten verwechselt werden, wenn 
ein Gutes buch in Wien oder sonst erscheint so wird es auch 
in Recensionen anerkannt. — Dass gar keine neue Entdekung 
fiir Oestreich vindiciert werden könne wie hier geschrieben 
steht hat noch kein Auslinder ausgesprochen, wahr ist aber 
dass in Oestreich manches neue im stillen ausgeiibt wird ohne 
schnell bekannt zu werden, weilen ausser der werthvollen Zeit- 
schrift von A. Baumgarten kein Journal vorhanden ist wo es 
schiklich aufgenommen werden künnte. An Aufmunterung 
kann es wohl auch fehlen ob aber ein Corpus diplomaticum et 
scriptorum diesem Ubelstand abhelfen werde ist eine andre 
Frage, wenigstens wird sie durch den nachfolgenden Satz nicht 
erklärt wo es heisst: „Eine solche Aufgabe kan nur durch eine 
„Academie gelöst werden weil [in] diese das Sammeln g e- 
„meinschaftlich betreiben würde, (jede getheilte 
„Arbeit geht schneller und vollendeter ins leben) und weil sie 
„auch durch ihr Ansehen und ihre verwendung so manche 
„historische Schätze zur einsicht erhalten könnte die verein- 
„zelten alleinstehenden Forschern meistens verweigert wer- 
„den.“ Dass ein Gesellschaftliches Wirken eine grössere Kraft- 
äusserung darbietet als eines einzelnen wird niemand be- 
streiten, aber warum eine Jede getheilte Arbeıt, wo 
also keine Gesellschaftliche Kraftäusserung mehr vorhanden 
ist, dennoch vollendeter ins leben treten solle ist nicht ganz 
deutlich, in jedem Fall wurde die Richtigkeit dieses Satzes 
die Notwendigkeit einer Gesellschaft als entberlich darstellen. 

Ob es gerade die feurigen Geister seyn werden welche 
den Menschen die heilsamste Richtung für den Staat geben 
werden wollen wir dahingestellt lassen. 


Dass die Academie in Paris, Berlin, Miinchen wichtiges 
leistet indeme sie den Staatsbehörden über vielerlei Gegen- 
stände Auskunft ertheilt, und ihre Mitglieder zu bestimmten 
Arbeiten selbst Professoren verbunden sind ist volkomen 
richtig, die einzelnen Academiker klagen aber sehr tiber diesen 
Zwang der sie hindert noch weit wichtigeres zu leisten. — 
Ob die Academien den Verkauf der Alterthümer verhütet 
hätten, da es die Academie der Künste nicht vermochte, mag 
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nach München, die drei Herkulanerinen nach Dresden und die 
Jugendliche Bronzestatue nach Berlin ausgewandert sind. 


Fünftens. Ist es von der höchsten politischen Wichtigkeit, daß 
Österreich seinen Credit und Einfluß in Deutschland, dessen Zeitgeist vor 
allem ein geistig thätiger und wissenschaftlicher, von Preußen und 
Bayern, welche ihre Akademien als Vereinigungspunkte deutscher 
Cultur geltend machen, nicht überflügeln lasse. 

Sechstens. Ist der Glanz, welcher hierdurch auf die Regierung 
Eurer Majestät fällt, ein höchst beherzigenswerther Beweggrund. 

Ebenso kurz als die Beweggründe lassen sich auch die Gesichts- 
punkte, aus welchen die Gründung einer Akademie der Wissenschaften 
in’s Auge zu fassen, erwähnen. 

Erstens. Die Akademie sei mit Ausschluß der theologischen, 
medicinischen, juridischen, philosophischen und politischen Wissenschaften 
in zwei Classen, Erstens der Mathematik und den Natur- 
wissenschaften, Zweitens der Geschichte und Philo- 
logie geweiht; ihre eigentliche Aufgabe, die wissenschaftliche 
Empirie ist einerseits den Erscheinungen der Natur, andererseits dem 
historischen Factum zugewendet. 

Ihr Ziel in idealer Hinsicht kann nur sein, dem Streben nach allge- 
meiner Wahrheit überhaupt dadurch zu Ililfe zu kommen, daß mit uner- 
müdetem Fleiße und Unparteilichkeit mit dem Sinne für wahre Objectivität 
und mit gesunder Kritik das Thatsächliche in den einschlagenden 
Fächern hergestellt, gesichtet, mit einander verglichen und geordnet werde. 

Zweitens. Sie sei keine Anstalt gelehrten Luxus und die Stelle 
eines Akademikers keine Sinecure; aber sie sei zweckmäßig organisirt 
und mit den néthigen Mitteln ausgestattet, wie z. B. die Akademien von 
Paris, Petersburg, Berlin, weil nur so eingerichtete Akademien, 
wie die Erfahrung lehrt, Großes, mittellose hingegen Nichts geleistet. 

Drittens. Sie sei eine rein österreichische, ohne mit der böhmi- 
schen, italienischen und ungarischen in irgend einem andern Verbande, 
als dem allen Akademien auch des Auslandes gemeinsamer wissenschaft- 
licher Correspondenz zu stehen. 

Viertens. Werden nur wirkliche Gelehrte, welche als solche sich 
durch wissenschaftliche Leistungen rühmlichen Namen erworben haben, 
zu wirklichen Mitgliedern ernannt. | 

Der Glanz hoher Geburt und Wiirden sollen den Ehrenmitgliedern 
vorleuchten, aber dieselben geben ebenso wenig als Kenntnisse, die sich 
nicht durch wissenschaftliche Leistungen bethiitigt haben, en auf 
die Ernennung zum wirklichen Mitgliede. 


Fünftens. Die wirklichen Mitglieder sind zu Wien, die corre- 
spondirenden außerhalb der Hauptstadt. 
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dahin gestellt bleiben, die Academie in Miinchen hat dem 
schreklichsten Vandalismus nach der Saccularisation im Jahre 
1802 keinen Einhalt gethan, erst auf König Ludwigs befehl 
ıst eine Pflege der alterthümer eingetreten, Kunstsamlungen 
eingerichtet und manches wichtige Alterthum gerettet worden. 

Ist an und für sich eine ganz richtige Ansicht die aber 
mehr voraussezt als dasjenige was in der Hauptstadt allen be- 
zwekt wird. | 


Die zweite Abtheilung betrift nun die innere Einrichtung 
der Academi selbst. Die Einteihlung in zwei selır unbestimt 
ausgesprochen Klassen Mathematik und Naturgeschichte, Ge- 
schichte und Philologie, worunter wie natürlich alles Spezielle 
begriffen wird und als Hauptaufgabe wissenschaftliche Em- 
pirie angegeben, und als Zweck das Streben nach allgemeiner 
Wahrheit aufgestellt in diesen breiten Ramen lässt sich vieles 
einschalten nur ıst nicht ganz klar zu ersehen was dabei ge- 
dacht wurde. 


Sie soll keine Luxus Anstalt, die Stellen keine Sinccure 
Stellen seyn, aber doch zwekmässig wie die Academien in 
Paris in Petersburg eingerichtet werden, ein ebenfals grosser 
Masstab. | 

Sie soll rein oestreichische academie seyn 
ohne andrer verbindung mit Böhmen, Mehren, Ungarn als den 
allgemein geistigen verkehr mit allen Gesellschaften. 


Wirkliche Mitglieder können nur solche werden die sıch 
durch wirkliche Leistungen rühmlichen Namen erworben haben. 
Geburt und Känntnisse sollen die Ehrenmitglieder auszeichnen. 


Die wirklichen Mitglieder sind in Wie n, corespon- 
dierende ausser der Hauptstadt. 
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Sechstens. Von Seiten der Finanzen diirfte umso weniger ein 
HinderniB geltend gemacht werden können, als sich die mit dem Wesen 
einer Akademie verbundenen, allgemein bekannten, unvermeidlichen Aus- 
gaben entweder durch das Kalender-Monopol (wie dieses in RuBland und 
bereits auch in Böhmen der Fall ist), oder durch eine allgemeine Er- 
höhung des Kalender-Stempels mehr als überflüßig decken würden. 

Die Unterzeichneten, alle Staatsdiener und mehrere derselben im 
Dienste des Staates und der Wissenschaften ergraut, bringen dieses 
dringende Bediirfoi8 nicht sowohl fiir sich und in ihrem Namen, als in 
dem der Wissenschaften und des jungen Nachwuchses tüchtiger und 
riistiger Arbeiter auf dem Felde der Wissenschaften zur Sprache. 

Sie hätten die Zahl der Unterschriften solcher Miinner, deren Sinn, 
Kenntnisse und Thiitigkeit ihren niitzlichen Eifer und ihre Wirksamkeit 
als Mitglieder einer Akademie der Wissenschaften verbürgt, sie hätten die 
Zahl der Unterschriften solcher Candidaten einer zu griindenden Akademie 
der Wissenschaften in der Hauptstadt und in den österreichisch-deutschen 
Provinzen leicht verdoppeln und verdreifachen können, wenn sie nicht das 
Sammeln von Unterschriften hiitten vermeiden, wenn sie nicht bloB die von 
ihnen unter sieh so oft ausgesprochene Uberzeugung, und das über den 
Mangel einer Akademie vielfältig gehörte Bedauern vor Eurer Majestät 
unumwunden hätten aussprechen wollen; aber von allen den Wissen- 
schaften obliegenden Österreichern wird dieses Bedürfniß der Nationalehre 
und wissenschaftlichen Bildung tief und lebendig gefühlt, und umso tiefer 
und lebendiger gefühlt, als alle andern Theile der Monarchie der Ehre 
und des Vortheiles solcher Akademien theilhaftig, und nur die österreichi- 
schen Erbstaaten an einer solchen bis jetzt verwaiset sind. 

Ungarn hat sich mit seiner so reich gestifteten Gesellschaft der 
Einwirkung der Regierung entzogen, die böhmische Akademie der 
Wissenschaften, welche schon seit dem Jahre 1776 besteht, hat soeben im 
vorigen Jahre bei der böhmischen Krönung ihre halbe Säcularfeier be- 
gangen, und im künftigen Jahre tritt mit der lombardischen Krönung das 
Jombardische Institut wieder in’s vorige Leben. 

Während also Ungarn, Böhmen und Italien die Ehre und 
die Vortheile eines wissenschaftlich - akademischen Institutes genießen, 
sollten denn die deutschen Erbstaaten, das Herz der Monarchie, das 
Stammland des erhabenen Herrscherhauses, der Kern deutscher Sprache 
und Bildung, sollten denn die deutschen Erbstaaten allein eines solchen 
Institutes entbehren, welches den im Laufe der Zeit zugewachsenen anderen 
Theilen der Monarchie gewähret ist? 

Wie die böhmische Krönung der schicklichste Zeitpunkt der halben 
Säcularfeier der böhmischen Akademie, wie die lombardische der schönste 
Anlaß zur Wiederbelebung des lombardischen Institutes dargeboten, so 
beut auch auf der Hin- und Herreise die dem Vernelimen nach, von Seiner 
Majestät zu nehmende Huldigung der Stände Tirols und der Steiermark 
den schicklichsten Zeitpunkt und die schönste Gelegenheit dar, mit dem 
letzten Acte der feierlichen Iluldigung österreichischer Erbländer, auch 
durch eine Allerhöchste Entschließung das Werde einer Akademie der 
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6. Die Dotation der Akademie beruht auf dem Monopol der 
Kalender wie in Russland und Böhmen (sic) oder einer allge- 
meinen Erhéhung des Kalender Stempels. Hier hat sich aber- 
mals ein unbeliebiger Verstoss ergeben. In bihmen giebt es 
kein Kalender Monopol. Die Oeconomische Gesellschaft in 
Böhmen ist mittelst der zwei oeconomischen Kalender die sie 
selbst verlegt, und fiir die oeconomischen Aufsatze 20 fl fiir 
die Methereologischen 40 fl C. Mz. Honorar bezahlt dotiert, 
diese werden gratis gestempelt. Eine Erhöhung des Stempels 
auf die Kalender ist eine besteuerung der Armeren Klasse 
die oft kein anderes Lesebuch besitzt, eine Wahre Crispinus 
Wirtschaft. 


In der blühenden Schlussrede ergeben sich einige nicht 
ganz statistische Ansichten. Böhmen dessen König zugleich 
Kurfürst. des deutschen Reichs war, dessen nördelicher Antheil 
von W:W bis S:W, und ein Drittheil von Prag bloss von 
Deutschen bewohnt wird gehört nicht unter die deutschen 
Staaten, wohin Maehren, Schlesien, Voralberg, Triest und das 
ganze Littorale gerechnet werden ist nirgends angegeben, es 
scheinet nur von den deutschen Zungen die Rede zu seyn doch 
auch von diesen nicht ganz allgemein — wäre es nıcht besser 
gewesen sich ganz an die alte Idee von Celtis zu halten der nur 
an Östreich gedacht hat? 


Die Hauptstadt Wien besizt das samentliche Material, 
und da die wirklichen Mitglieder ohnehin alle in der Haupt- 
stadt seyn sollen auch alle Menschen die zu der gedachten 
Academie nötig sind, auf Ostreich beschränkt braucht sie nicht 
so zahlreich zu seyn, und wenn sie nach der gegenwärtigen 
Einrichtung der Academie in München zu bestimmten Ar- 
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Wissenschaften zu sprechen, deren Statuten-Entwurf die Unterzeichneten 
nach erfolgter Verstiindigung von der Allerhéchsten EntschlieBung vor- 
zulegen bereit sind; einer rein ésterreichischen Akademie, welche zu 
Wien residirend, aber zu ihren Mitgliedern alle ausgezeichneten Ge- 
lehrten der deutschen Erbstaaten (Böhmen ausgenommen) zählend, der 
Mittelpunkt wissenschaftlichen Verbandes und der Brennpunkt ihrer 
geistigen Cultur sein wiirde; die Begriindung einer solchen Anstalt, als 
Siegel aller Krénungen und Huldigungen, wire die dauerndste Triumph- 
pforte in der Geschichte. 


Wien, am 18. März 1837. 


Joseph C. Arneth m/p. 

Andreas Baumgartner m/p. 
Franz Ritter von Buchholz m/p. 
Joseph Chmel m/p. 

Andreas von Ettingshausen m/p. 
Hammer-Purgstall m/p. 

Joseph Freiherr von Jacquin m/p. 
Barth-Kopitar m/p. 

J. J. von Littrow m/p. 

J. J. Prechtl m/p. 

Schreibers m/p. 

Ferdinand Wolf m/p. 
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beiten statuten miissig verhalten wird so kann sie zugleich dem 
Staat und zu rascherer Entwiklung geistigen wirkens in der 
Hauptstadt niizlich werden. Die Liinder andrer Zungen haben 
ohnehin wenig Aushilfe von dieser Akademie zu erwarten. 
Böhmen und Mähren haben ihre eigene Geschichte, Mähren 
seyn Diplomatarium bereits gedrukt, Böhmen das seine schrift- 
lich vorbereitet, die deutschen Akademiker werden nicht viel 
slawische Quellen ausforschen, und da die Provinzen eigene 
vereine und Samlungen besitzen so werden sie sıch auch 
selbst zu behelfen wissen und wahrscheinlich mehr leisten 
als wenn sie als blosse corespondierende Mitglieder der Wiener 
Akademie angehangen wären, es möchte daher in jeder Rük- 
sicht zwekmassiger seyn das Institut so wie es urspringlich 
gedacht wurde wieder zu erweken, und dieses kann jedem Tag 
geschehen wenn die Mitteln zu der Dotation vorhanden sind 
und Seiner Mayest. ihren willen darüber aussprechen. Die 
Dotation einer solchen Gesellschaft kann in Wien wo Biblio- 
theken und Samlungen aller Art in Fülle vorhanden sind und 
wie gesagt ist die Stellen der Academiker keine Sinecurstellen 
werden sollen nicht von grosser bedeutung seyn. Samentliche 
gesellschaften ın den Provinzen haben keine besoldete Mit- 
glieder als etwa den Secretaire. 
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